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 LODIČKA Z RÁKOSU





I
Já Sinuhet, syn Senmuta a jeho ženy Kipy, píši tyto knihy. Nikoli proto, abych chválil bohy země Kemet, neboť jsem jimi znechucen. Nikoli proto, abych chválil faraóny, neboť jsem znechucen jejich činy. Jedině pro sebe sama píši. Ne abych lichotil bohům, ne abych lichotil králům, ne že bych se bál časů příštích ani že bych v ně doufal. Neboť za svého života jsem tolik zkusil a tolik ztratil, že marný strach mne nemůže znepokojit a jsem znechucen nadějí na nesmrtelnost, jako jsem znechucen bohy a králi. Tedy jedině pro sebe píši a tím — myslím — se liším ode všech, kdož psali přede mnou i kdož budou psát po mně.
Neboť vše, co bylo napsáno až doposud, bylo psáno buď pro bohy n.b. pro lidi. A řadím tedy faraóny také mezi lidi, protože jsou našimi bližními v nenávisti i ve strachu, ve vášni i v zklamání. Ničím se od nás neliší, i když se řadí tisíckrát mezi bohy. A nechť se řadí mezi bohy tisíckrát — a opět tisíckrát —, jsou lidmi, jsouce podobni druhým. Mají moc ukojit svou nenávist a uniknout svému strachu, ale tato moc je neušetří ani vášně, ani zklamání. Avšak vše, co bylo napsáno, bylo psáno z rozkazu králů, n.b. aby se lichotilo bohům či aby se předkládalo lidem ošemetně k věření to, co se nikdy nestalo. N.b. dokonce, aby lidé myslili, že vše se stalo jinak, než tomu vskutku bylo. N.b. že účast toho či onoho na událostech je větší či menší, než vpravdě byla. V tom smyslu tvrdím, že vše, co bylo napsáno od pradávných dob až po tyto dny, bylo psáno pro bohy n.b. pro lidi.
Vše je opět, jak bylo dříve, a nic není nového pod sluncem, a člověk se nemění, i když se mění jeho šat, ba i slova jeho řeči. Proto se domnívám, že se nebude psát jinak, než se posud psalo, neboť člověk sám se nemění. Lidé víří okolo lži jako mouchy na medovém koláči, a jako kadidlo dýmá slovo vypravěče, jenž dřepí v hnoji na rohu ulice, ale lidé prchají před pravdou.
Já Sinuhet, syn Senmuta, jsem nicméně znechucen lží ve dnech své staroby a svého zklamání. Proto píši jedině pro sebe a píši jen to, co jsem viděl na vlastní oči n.b. o čem jsem se přesvědčil, že mi bylo pravdivě vypravováno. V tom se liším ode všech, kteří žili přede mnou, i ode všech, kteří budou žít po mně. Neboť ten, jenž píše slova na svitek papyru, a ještě více ten, jenž dává rýt své jméno a své činy do kamene, žije v naději, že jeho slova budou čtena a že potomstvo oslaví jeho činy a jeho moudrost. Ale nic není hodno chvály v mých slovech, mé činy jsou nehodný uznání, má moudrost jest trpká mému srdci a nelíbí se nikomu. Děti nebudou psát má slova na hliněné tabulky, aby se cvičily v písmě. Lidé nebudou opakovat má slova, aby zmoudřeli mou moudrostí. Vždyť jsem se vzdal vší naděje, že bych byl kdy čten a pochopen.
Neboť ve své špatnosti jest člověk krutější a zatvrzelejší než říční krokodýl. Jeho srdce je tvrdší kamene. Jeho marnivost je lehčí prachu. Ponoř ho do řeky — když oschne jeho šat, je stejný jako předtím. Ponoř ho do zármutku a zklamání — když z něho vyjde, je stejný jako předtím. Mnoho převratů jsem viděl já Sinuhet za svého života, ale vše je opět, jak bylo dříve, a člověk se nezměnil. Jsou také lidé, kteří říkají, že to, co se děje, není podobno tomu, co se dělo kdy dříve, ale to jsou marné řeči.

Já Sinuhet jsem viděl, jak syn ubíjel k smrti svého otce na rohu ulice. Viděl jsem, jak se zvedli chudí proti bohatým a bohové proti bohům. Viděl jsem, jak se muž, který píval víno ze zlatých pohárů, sklání ve své bídě, aby dlaní pil vodu z řeky. Ti, kteří vážívali zlato, žebrali na rozích ulic a jejich ženy se prodávaly za měděný kroužek malovaným Nubijcům, aby mohly koupit chléb svým dětem.
Avšak tak tomu bylo i dříve. I za časů pastýřských králů žil ve stínu nádherných stanů člověk, jenž trávil své noci na udusané hlíně. I tehdy přicházeli cizinci a rozbíjeli hlavy dětí o domovní prahy a brali do otroctví ženy, které byly oblečeny do královského lnu. I tehdy byli ubíjeni muži, kteří si stavěli hroby v západních horách, a jejich těla byla házena do řeky.
Tak se nestalo nic nového před mýma očima, ale vše, co se stalo, stane se i v budoucnu. Ti, kteří přijdou po mně, budou podobni těm, kteří byli přede mnou. Jakpak by tedy mohli pochopit mou moudrost? Pročpak bych si měl přát, aby četli má slova?
Avšak já Sinuhet píši toto pro sebe, neboť poznání hryže mé srdce jako louh, i vyprchala všecka má radost z žití. Začínám své knihy ve třetím roce svého vyhnanství na pobřeží východního moře, kde se vystrojují lodi do země Punt, poblíže pouště, poblíže pohoří, kde kdysi králové brávali kámen pro své obrazy. Píši, protože víno je trpké mému jícnu. Píši, protože jsem ztratil touhu obveselovat se s ženami a protože ani zahrada, ani ryby v rybníce neobšťastňují mé oči. Za chladných nocí zahřívá černá dívka mé lože, ale nemám z ní potěšení. Zahnal jsem pěvce, neboť zvuk strunných nástrojů a fléten zraňuje mé uši. Proto píši já Sinuhet, jenž nevím co počít se vším svým bohatstvím a s množstvím zlatých pohárů, myrhy, černého dřeva a slonoviny.
Neboť mám všecky tyto věci a nic mi nebylo odňato. Moji otroci se nadále obávají mé hole a strážci sklánějí hlavu a kladou ruce do výše kolenou přede mnou. Avšak panství mých kroků je vyměřeno a žádná loď zde nesmí přistát za přílivu. A proto já Sinuhet neucítím již nikdy vůni černé prsti za jarních nocí, a proto píši.
A přece ještě nedávno bylo mé jméno vepsáno do zlaté knihy faraónovy a bydlel jsem ve zlatém domě po pravici královské. Mé slovo mělo více váhy než řeči mocných země Kemet, šlechtici mi posílali dary a zlaté náhrdelníky zdobily mé hrdlo. Měl jsem vše, co si jen člověk může přát, ale žádal jsem víc, než může člověk obdržet. Hle, proto nyní jsem, kde jsem. Byl jsem vypovězen z Vesetu v šestém roce vlády Haremheba, abych byl ubit jako pes, kdybych se vrátil, abych byl rozdrcen jako žába mezi kameny, kdybych jen nohou vykročil z hranic, jež jsou mi vykázány. Takový je rozkaz krále, faraóna, jenž byl kdysi mým přítelem.
Ale co se dá jiného očekávat od člověka nízkého původu, jenž poručil písařům vymazat v seznamu vládců jména předchozích králů a zapsat své rodiče do královské knihy jako šlechtice? Viděl jsem jeho korunovaci, viděl jsem, jak byla vložena na jeho hlavu koruna červená a bílá. A po šesti letech mne vyhnal. Avšak podle počítání písařů to byl třicátý druhý rok jeho panování. Vše, co bylo psáno kdysi a nyní, není-li to lež?

Tím, jenž žil v pravdě, tím jsem opovrhoval za jeho života pro jeho slabost a hrozil jsem se hrůzy, kterou šířil v zemi Kemet pro svou pravdu. Nyní jest jeho pomsta na mně, poněvadž i já chci žít v pravdě, zajisté že ne pro jeho boha, ale pro sebe sama. Pravda je ostrý nůž, pravda je nezhojitelná rána, pravda je louh, jenž zalévá srdce trpkostí. Proto ve dnech své mladosti a síly prchá člověk před pravdou do domů rozkoše a obluzuje své oči prací a mnohou činností, cestováním a radovánkami, mocí a stavbami. Ale přijde den, kdy ho pravda protne jako kopí, a potom již nepociťuje radosti z myšlení a z práce svých rukou, ale je sám, uprostřed svých bližních je sám, a bohové mu nepřinášejí nižádné pomoci v jeho samotě.
Já Sinuhet píši toto v plném vědomí, že mé činy byly špatné a mé cesty nesprávné, ale také v jistotě, že nikdo si nevezme poučení, bude-li náhodou číst má slova. Proto píši jen pro sebe sama. Nechť druzí smývají své hříchy v posvátné vodě Amonově! Já Sinuhet se očišťuji vypsáním svých činů. Nechť druzí dávají vážit lži svých srdcí na váze Usirově! Já Sinuhet vážím své srdce perem z rákosu.
Avšak než začnu své knihy, dovolím svému srdci, aby plakalo pláčem velikým, neboť hle, jak pláče mé zármutkem zčernalé srdce vyhnance:
Kdokoli pil jednou vodu Nilu, touží spatřit opět řeku Nil. Jeho žízeň se neuhasí vodou nižádné jiné země.
Kdokoli je narozen ve Vesetu, touží spatřit opět město Veset, neboť není na světě jediného města podobného Vesetu.
Kdokoli je narozen ve vesetské uličce, touží spatřit opět tuto uličku, v cedrovém paláci touží po hliněné chatrči, ve vůni myrhy a vzácných mastí touží po pachu hořícího lejna a na oleji opékaných ryb.
Vyměnil bych svůj zlatý pohár za hliněný džbán chudákův, jen kdybych mohl znovu šlapat měkkou hroudu země Kemet. Vyměnil bych svůj lněný šat za osmahlou kůži otroka, jen kdybych mohl uslyšet ještě šumot říčního rákosu v jarním vánku.
Nil se rozlévá, jako drahokamy vystupují města ze zelených vod, vlaštovky se vracejí, jeřábi se brouzdají v bahnu, ale mne tam není. Proč nejsem vlaštovkou, proč nejsem jeřábem mocných křídel, abych uletěl svým strážcům do země Kemet?
Vystavěl bych si hnízdo mezi pestrými sloupy chrámu Amonova, v zářícím zlatém lesku kamenných jehel, ve vůni kadidla a tučných obětí obřadních.
Vystavěl bych si hnízdo na střeše chudé lepenice. Voli táhnou smyky, řemeslníci lepí svitky z rákosu, obchodníci vyvolávají své zboží ke koupi, chrobák valí svou kuličku hnoje po dlážděné cestě.
Jasná byla voda mého mládí, sladké bylo mé bláznovství. Trpké a kyselé je víno stáří, a nejjemnější medový koláč nestojí za okoralou skývu mé chudoby.
Vraťte se zpět a rozvinujte se znovu přede mnou, vy zašlá léta! Amone, přejdi n.b. od západu k východu, abych ještě jednou nalezl své mládí. Nemohu změnit jediného slova, nemohu předělat jediného činu. Ó, ty štíhlé pero z rákosu, ó, ty hladký svitku papyru, vraťte mi mé marné činy, mé mládí a mé bláznovství!
To napsal Sinuhet, vyhnanec chudší než všichni chudí země Kemet.






II
Senmut, jehož jsem nazýval otcem, byl lékařem chudých ve Vesetu. Kipa, již jsem nazýval matkou, byla jeho ženou. Neměli dětí. Až ve dnech jejich stáří jsem k nim přišel. Ve své prostotě řekli, že jsem darem od bohů, aniž tušili neštěstí, která jim ten dar měl přinést. Má matka Kipa mne pojmenovala Sinuhet — podle jedné pohádky — neboť pohádky milovala, a myslila, že i já jsem k ní přišel proto, abych unikl nebezpečenstvím jako kdysi prý Sinuhet, jenž, zaslechnuv nedopatřením ve stanu faraónově hrozné tajemství, uprchl a prožil pak mnohá léta v cizích zemích a měl mnohá dobrodružství.
Avšak to bylo jen prostoduché povídání, výplod její dětinské mysli, a ona doufala pevně, že budu umět uniknout všem nebezpečenstvím, abych se vyhnul nezdarům. Tedy proto mne nazvala Sinuhet. Vždyť kněží Amonovi říkají, že jméno je předpovědí. Proto snad mne mé jméno zavedlo do nebezpečenství a dobrodružství, ba i do cizích zemí. Proto snad mi mé jméno dalo poznat strašná tajemství, tajemství králů a jejich manželek, tajemství, která mohou přinést smrt. Nakonec snad učinilo ze mne mé jméno proklatce a vyhnance.
Avšak jak dětinská byla myšlenka nebohé Kipy, když mi dávala to jméno, tak dětinská byla i její představa, že jméno má jistý vliv na osud člověka. Můj osud byl by býval stejný, i kdybych se byl jmenoval Chepru, Chafre či Mose, o tom jsem přesvědčen. Nicméně nelze popřít, že Sinuhet byl vyhnán, kdežto Heb, Syn krahujce, byl korunován pod jménem Haremheb dvojitou korunou jako vladař Horní a Dolní země. Proto každý nechť si myslí, co chce, o předpovědi jmen. Každý pak čerpá ve své víře potěchu v protivenstvích a bolestech života.
Narodil jsem se za vlády velkého faraóna třetího Amenhotepa, a téhož roku se narodil i ten, jenž chtěl žít v pravdě a jehož jméno se nesmí již vyslovit, poněvadž je to jméno prokleté, ačkoliv tehdy to ještě nikdo nevěděl. Proto veliký jásot zavládl v paláci při jeho narození a král obětoval bohaté oběti ve velkém Amonově chrámu, jejž sám dal postavit, a také lid se radoval, aniž tušil, co přijde. Velká manželka královská Tij totiž marně čekala syna, třebaže byla velkou manželkou královskou již po dvaadvacet let a třebaže její jméno bylo vyryto vedle jména králova v chrámech a na obrazech. Proto byl ten, jehož jméno se nesmí již vyslovit, prohlášen dědicem královské moci, sotvaže ho kněží obřezali.
On se však narodil v době setí, kdežto já Sinuhet jsem přišel na svět o něco dříve, v době největší záplavy. Ale neznám dne svého zrození, neboť jsem připlul po Nilu v malé lodičce z rákosu stmeleného smolou a má matka Kipa mě našla v pobřežní sítině u prahu svého domu — tak vysoko vystoupila tehdy voda. Vlaštovky právě přilétly a štěbetaly nad mou hlavou, ale já jsem byl tichý, i myslila Kipa, že jsem mrtev. Odnesla mne do domu a zahřívala u ohřívadla a dýchala do mých úst, až jsem začal tiše vrnět.
Můj otec Senmut se vrátil ze své pochůzky po nemocných, přinášeje si dvě kachny a měřici mouky. Zaslechl mé vrnění, i myslil, že Kipa našla kotě, a jal se ji plísnit.
Ale má matka řekla:
„To není kočka, nýbrž dítě! Raduj se, Senmute, muži můj, neboť se nám narodil syn!“
Otec se rozzlobil a nadal jí do sův, ale Kipa mu mne ukázala, i dojala ho má bezmocnost. A tak mne přijali za svého a předstírali sousedům, že jsem se narodil z Kipy. Byla to její marná ješitnost, a nevím, zdali tomu lidé uvěřili. Kipa však si ponechala lodičku z rákosu, v níž jsem připlul, a zavěsila ji na strop nad mou kolébku. Otec vzal svou nejlepší měděnou vázu a donesl ji do chrámu, aby mne dal zapsat do Knihy narozených jako svého syna, z Kipy zrozeného. Sám mě však obřezal, neboť byl lékařem a obával se nože kněží, jenž zanechával hnisavé rány. Proto nedovolil, aby se mne dotkli. Ale učinil tak snad i ze šetrnosti, neboť jako lékař chudých nebyl nikterak bohatý.

Zajisté, že si nevzpomínám na všecky tyto věci sám, ale otec i matka mi je tak často vyprávěli — a vždy stejnými slovy —, takže jim věřím a nemám důvodu, proč bych si myslil, že mi lhali. Po celé své dětství jsem věřil, že jsou opravdu mými rodiči, a žádný zármutek nezastínil mé dny. Řekli mi pravdu, jakmile mi ostříhali dětské kadeře a já se stal mladíkem. Učinili tak, ježto se báli bohů a měli je v úctě a ježto otec nechtěl, abych žil celý svůj život ve lži.

Avšak nikdy jsem se nedozvěděl, kdo jsem, odkud jsem přišel ani kdo byli moji rodiče. Přesto myslím, že jsem to uhodl z důvodů, které vyložím později, ačkoliv je to přece jen má vlastní domněnka.
S jistotou vím jen, že nejsem sám, kdo plul po řece v kolébce stmelené smolou. Veset se svými chrámy a paláci byl vskutku velké město, a chatrče se prostíraly do nedozírna okolo chrámů a paláců. V době velkých faraónů podmanil si Egypt mnohé země — a s velkolepostí a bohatstvím se změnily i mravy, přicházeliť do Vesetu cizí obchodníci a řemeslníci a stavěli tam také chrámy svým bohům. A jak velký byl přepych, bohatství a nádhera v palácích a chrámech, tak velká byla chudoba kolem hradeb. Mnoho chudých opouštělo své děti, avšak i mnohá bohatá žena, jejíž muž byl na cestách, posílala dolů proudem znamení svého cizoložství. Snad jsem byl odložen ženou lodníka, která klamala svého muže se syrským obchodníkem. Snad jsem byl dítě cizincovo, ježto jsem nebyl obřezán. Když byly mé dětské kadeře ostříhány a matka je uložila do malé dřevěné skříňky k mým prvním opánkům, pohlížel jsem dlouho na lodičku z rákosu, kterou mi ukázala. Rákos její byl zažloutlý a polámaný a zcela začouzený sazemi z ohniště. Byl vázán čihařskými uzly — toť vše, co zjevoval o mých rodičích. Tak se stalo, že mé srdce dostalo svou první ránu.






III
Když se přibližuje stáří, zalétá mysl jako pták ke dnům dětství. V mé paměti září mé vlastní dětství průzračným jasem, jako by tehdy bylo bývalo vše lepší a krásnější než nyní. V tom není rozdílu mezi bohatými a chudými, neboť zajisté nikdo není tak ubohý, aby jeho dětství nemělo záblesku světla a radosti, když na ně vzpomíná ve dnech své staroby.
Můj otec Senmut bydlel poblíž hradeb chrámu, v hlučné a chudé čtvrti města. Nedaleko jeho domu bylo velké, kameny dlážděné přístaviště, kde nilské lodi vykládaly své zboží. V úzkých uličkách vítaly námořníky krčmy s pivem a vínem, jakož i domy rozkoše, kam i bohatci ze středu města se dávali někdy zanést ve svých nosítkách. Našimi sousedy byli výběrčí daní, poddůstojníci, převozníci a několik kněží pátého stupně. Tvořili s mým otcem výkvět této chudé čtvrti stejně, jako zdivo ční nad hladinu vod.
Náš dům byl prostranný ve srovnání s chudičkými lepenicemi, jež vroubily v neutěšených řadách úzké uličky. Před domem byla dokonce zahrádka na několik kroků, kde rostla sykomora, zasazená mým otcem. Akáciové křoví ji oddělovalo od ulice a byla v ní i kamenná nádrž, jež nám byla rybníčkem, ale jež se naplňovala vodou jen v době záplavy. Měli jsme čtyři místnosti, v jedné z nich připravovala matka pokrmy. Jídávali jsme v loubí, kam se také vcházelo z jizby, v níž otec vyšetřoval nemocné. Dvakrát v týdnu přicházel matce na pomoc uklízeč, protože měla ráda čistotu. A prádlo vytloukala pradlena jednou týdně na břehu řeky.
V této neklidné chudé čtvrti, zaplavované čím dále tím více cizinci — a jejíž zkaženost se mi zjevila až v mém dospívání —, tvořili můj otec a jeho sousedé jakousi spoj s minulostí a s jejími úctyhodnými zvyky. Když se ve městě již uvolnily mravy bohatců a velmožů, on a jemu rovní zůstávali neochvějně oddáni starému Egyptu, úctě k bohům, čistotě srdce a nezištnosti. Bylo by se dalo říci, že v protikladu ke své čtvrti a k lidem, mezi nimiž jim bylo žít a vykonávat svá řemesla, chtěli zdůraznit svými zvyky a svým chováním, že nejsou z nich.

Ale proč vyprávět tyto věci, které jsem sám pochopil až mnohem později? Proč si nepřipomenout spíše vrásčitý kmen sykomory a šustění jejího listí, když jsem ležel v jejím stínu, chráněn před úpalem slunečním? Proč si nepřipomenout svou nejlepší hračku, dřevěného krokodýla, kterého jsem táhl za provázek po dlážděné ulici a který za mnou klapal dřevěnou tlamou a ukazoval červeně pomalovaný jícen? Udivené děti sousedů se shlukovaly kolem mne. Dostal jsem mnohé medové koláčky, mnohé lesklé kamínky a měděné drátky, dovolil-li jsem dětem, aby jej táhly a s ním si hrály. Jen děti šlechticů měly podobné hračky, ale můj otec jej dostal darem od jednoho královského truhláře, kterého vyléčil teplými obklady z vředu, kvůli němuž si nemohl sednout.

Ráno mne matka vodívala na zelný trh. Pravda, nekupovávala mnoho, ale mohla věnovat dobu jednoho překapání hodin vybírání jediného svazečku cibule a celičká dopoledne mnohých dní, když šlo o nové opánky. Uhadovalo se z jejích slov, že žije v určitém blahobytu a že chce jen nejlepší jakost. Avšak jestliže nekupovala vše, co okouzlovalo její oči, bylo to proto, že mne chtěla vychovat v šetrnosti. A tak říkávala:
„Bohatým není ten, kdo má zlato a stříbro, ale ten, kdo se spokojuje s málem.“
Ujišťovala mne o tom, ale její dobré staré oči obdivovaly v téže chvíli barevné vlněné látky ze Sidonu a Gebalu, jemné a lehké jako peří. Její hnědé ruce, ztvrdlé prací, hladily něžně šperky ze slonoviny i pštrosí péra. To vše byla jen marnivost a zbytečnost, ujišťovala mne a sebe zároveň. Má dětská mysl se však bouřila proti tomuto učení a byl bych si velmi přál mít opici, která objímala svého pána kolem krku, n.b. pestrého ptáka, který vykřikoval syrská a egyptská slova. A nic bych byl nenamítal proti náhrdelníkům či opánkům se zlatými sponami. Teprve mnohem později jsem pochopil, že chudák stará Kipa si nevýslovně po celý život přála být bohatou. Ale protože byla jen manželkou lékaře chudých, utišovala svá snění pohádkami. Večer před spaním mi potichounku vyprávívala všecky, jež znala. Vypravovala o Sinuhetovi a o ztroskotanci, jenž se vrátil od krále hadů s nesmírným pokladem. Vypravovala o bozích a o čarodějích, o kouzelnících a o dávných faraónech. Otec často bručíval a prohlašoval, že mi zasévá do mysli hloupé a pošetilé myšlenky, ale jakmile začal chrápat, pokračovala matka ve svém vyprávění pro potěšení vlastní stejně jako mé. Vzpomínám si ještě na ty dusné letní večery, kdy lůžko pálilo pod nahým tělem a kdy spánek nepřicházel, slyším ještě její tichý, uspávající hlas, jsem znovu v bezpečí její blízkosti. Má vlastní matka by nebyla mohla být lepší a něžnější ke mně než prostá a pověrčivá Kipa, u níž slepí a chromí vypravěči vždy byli jisti dobrým obědem.

Pohádky obšťastňovaly mou mysl a byly protiváhou živé ulici, zamořené mouchami a nasáklé nesčetnými pachy a zápachy. Občas k nám vítr zanesl od přístavu vzrušující vůni cedrů a pryskyřice a naplnil jí celou uličku. N.b. také kapka vonné masti skanula z hlavy vznešené paní, jak se vykláněla z nosítek, aby vyplísnila uličníky. Večer, když zlatý člun Amonův klesal za západní pahorky, vycházel ze všech loubí a ze všech chatrčí pach opékaných ryb, mísící se do vůně čerstvého chleba. Tuto vůni chudé čtvrti vesetské jsem se naučil milovat od svého dětství a nemohu na ni zapomenout.
A při jídle v loubí mi otec dával také svá první ponaučení. Unaveným krokem vešel na zahrádku z ulice n.b. také ze své jizby, šat načichlý léky a mastmi. Matka mu nalila vodu na ruce, i usedli jsme na sedátka k jídlu a matka nás obsluhovala.
Tu se stávalo, že po cestě přešel řvoucí hlouček námořníků, opilých pivem, kteří otloukali stěny našeho domu svými holemi a zastavovali se, aby vykonali svou potřebu pod našimi akáciemi. Otec neřekl nic, dokud se muži nevzdálili. Až potom mne poučoval:
„Jen ubohý Nubijec n.b. špinavý Syřan koná svou potřebu na ulici. Egypťan tak činí uvnitř domu.“
N.b. říkával:
„Víno je dar bohů pro radost srdce, jestliže se ho užívá s mírou. Jeden pohár neškodí nikomu, dva rozvazují jazyky, ale kdokoli ho vypije celý džbán, probudí se ve škarpě ulice, oloupen a pokryt modřinami.“
Občas pronikla do loubí prudká vůně, to když šla kolem krásná paní v průsvitné říze, malovaných tváří, rtů a obočí, v očích vlhký záblesk, který se nevidí nikdy v očích cudných žen. Když jsem na ni očarován pohlížel, říkával mi otec vážně:
„Chraň se žen, jež ti říkají krásný jinochu a jež tě k sobě vábí, neboť jejich srdce je síť a past a jejich lůno pálí více než oheň.“
Je-li pak divné, že po těchto ponaučeních jsem se ve své dětské mysli hrozil džbánů vína i krásných žen, jež se nepodobají jiným ženám? Ale zároveň mne k nim vábil nebezpečný půvab toho, co zastrašuje.

Byl jsem ještě maličký, když mi otec dovolil, abych mu pomáhal při léčení. Ukázal mi své nástroje, nože a nádoby s léky a naučil mne jich užívat. Když vyšetřoval nemocného, stával jsem u něho, podával mu misku s vodou, obvazy, masti a vína. Matka — jako všechny ženy — nerada viděla rány a vředy a nikdy nedovedla pochopit můj dětský zájem o nemoce. Dítě nechápe bolesti a utrpení, dokud je samo nezakusilo. Proříznutí vředu bylo pro mne nanejvýš napínavou věcí, a hrdě jsem vykládal chlapcům o všem, co jsem viděl, abych vzbudil jejich úctu. Jakmile přišel nový nemocný, sledoval jsem bedlivě pohyby a otázky otcovy až do chvíle, kdy řekl „nemoc je vyléčitelná“ n.b. „budu tě léčit“. Ale byli také nemocní, u nichž soudil, že je vyléčit nemůže. Tu napsal několik řádek na proužek papyru a poslal chorého do Domu života.
Když takový nemocný odešel, povzdychl otec, potřásl hlavou a řekl:
„Chudák!“
Otcovi nemocní nebyli jen chudí. Z domů rozkoše mu přinášeli někdy, obyčejně večer, muže v šatech z jemného lnu, aby je obvázal, ba i velitelé syrských lodí přicházeli k němu s vředy n.b. s bolestmi zubů.
Tak jsem nebyl nikterak překvapen, když jednoho dne vešla k otci manželka kořenáře, ozdobena šperky a náhrdelníkem z drahokamů různých barev. Vzdychala a naříkala a vypočítávala všechny své bolesti otci, jenž jí pozorně naslouchal. Byl jsem velmi zklamán, když otec vzal nakonec proužek papyru, neboť jsem doufal, že bude moci vyléčit tuto nemocnou, což by nám bylo vyneslo hodné pamlsků.
Proto jsem vzdychl, potřásl hlavou a zašeptal zase já:
„Chudák!“
Nemocná žena ustrašeně vyskočila a hleděla s úzkostí na otce, avšak otec opsal na proužek několik starodávných znaků a obrazů ze starého, zašlého svitku, nalil oleje a vína do poháru, namočil proužek, až se černidlo ve víně rozpustilo, slil nápoj do hliněného džbánečku a podávaje jej ženě, doporučil jí, aby jej užila, kdykoli ji bude bolet hlava či žaludek. Když vyšla, podíval jsem se tázavě na otce. Byl zmaten, odkašlal si a řekl:
„Je mnoho nemocí, které může vyléčit černidlo, použité jako mocné kouzlo.“
Více neřekl, jen po chvíli zabručel jako pro sebe:
„V žádném případě nemůže tento lék nemocné uškodit.“

Když mi bylo sedm let, dostal jsem chlapeckou bederní roušku a matka mne vedla do chrámu, abych se zúčastnil obětování. Vesetský chrám Amonův byl tehdy nejvelkolepějším chrámem v celém Egyptě. Od chrámu a jezera boha luny vedlo přes celé město dvojité stromořadí, vroubené kamennými obrazy boha o beraní hlavě. Chrámový prostor obkličovaly mohutné cihlové hradby, a chrám se všemi svými stavbami byl jako město ve městě. Na vrcholku průčelních zdí, vysokých jako hora, vlály barevné korouhve a obrovské podoby králů stály na stráži z obou stran měděné brány.
Vešli jsme bránou a prodavači Knih mrtvých počali naléhat na matku, šeptajíce n.b. vykřikujíce své nabídky. Matka mne odvedla podívat se na dílny truhlářů a na dřevěné sošky otroků a služebníků, kteří — díky zaříkadlům kněží — budou v záhrobí pracovat za své majitele, aniž tito pohnou prstem. Ale proč mluvit o tom, co každý ví, když je vše opět při starém a když srdce lidské se nemění? Matka zaplatila za účast na obětování, i viděl jsem, jak kněží v bílých řízách obratnými pohyby zabíjejí obětní zvíře a čtvrtí býka, jenž měl ještě mezi rohy na třtinovém provázku úřední pečeť, dosvědčující, že byl bez poskvrny a bez jediného černého chlupu. Kněží byli tuční a posvěcení a jejich oholené hlavy svítily olejem. Několik set diváků bylo přítomno obětování, ale kněží jim skoro nevěnovali pozornost, nýbrž rozmlouvali po celou dobu obřadů jen mezi sebou. Pokud jde o mne, prohlížel jsem obrazy bitev na stěnách chrámu a obdivoval obrovské sloupy. A nechápal jsem nikterak matčino dojetí, když mne vedla — oči plny slz — zpět domů. Zula mi dětské střevíce a obula nové opánky, které mi byly nepohodlné a tlačily mne, dokud jsem si na ně nezvykl.
Když jsem si na to naříkal, usmál se můj otec dobrácky a řekl, že chlapec z dobré rodiny nemůže chodit bos po městě, natolik že se časy změnily. I vypravoval, že za jeho děda vznešení pohlaváři nosili opánky zavěšeny na hrdle a chodili bosi. Mravy byly tehdy prostší a zdravější než nyní. Ženám dostačoval oděv bez rukávů, úzký, kdežto nyní každá vážená paní, která dbá na svou důstojnost, obléká se do širokých říz a pestrých náhrdelníků. Dříve byli směšnými muži, kteří chodili v naškrobených a vrapovaných řízách se širokými rukávy. Vskutku, děd by dnes ani nepoznal město Veset, kdyby vstal ze svého hrobu, ba sotva by porozuměl každodenní mluvě Veseťanů, natolik je nyní jazyk promíšen syrskými slovy a názvy. Čím více užívá člověk cizích slov, tím se pokládá za vzdělanějšího, řekl otec.
Po jídle položil svou tlustou, ale obratnou ruku vážně na mou hlavu a pohladil zlehka jemné kadeře na spáncích.
„Je ti sedm let, Sinuhete,“ pravil, „musíš se rozhodnout, čím chceš být.“
„Vojákem,“ odpověděl jsem hned a nechápal jsem zklamání, jež se objevilo na jeho dobré tváři. Vždyť nejlepší hry chlapců na ulici jsou na války, a viděl jsem také skutečné vojáky cvičit se zbraněmi a bojovat před jejich domy, viděl jsem vyjíždět z města válečné vozy s vlajícími chocholy a s drkotajícími koly. Nemohlo být hrdinštější a skvělejší životní dráhy, než byla dráha vojenská. A pak — voják nepotřeboval umět psát, to byl můj hlavní důvod, neboť starší chlapci vypravovali strašlivé věci, jak je písmo těžké a jak krutě tahají učitelé žáky za vlasy nad čelem, když rozbijí někdy nedopatřením hliněnou tabulku n.b. zlomí neobratnými prsty třtinové pero.
Otec nebyl asi ve svém mládí příliš nadán, jinak by to byl přivedl v životě dále než jen na lékaře chudých. Ale byl svědomitý a neškodil svým nemocným a za dlouhá léta si nashromáždil mnohé zkušenosti. Věděl také, jak jsem citlivý a tvrdohlavý, a tak neodporoval mým slovům.
Ale po chvíli požádal matku o džbán, vešel do své jizby a naplnil jej laciným vínem.
„Pojď, Sinuhete,“ pravil a vzal mne za ruku a vedl k řece. Udiven, šel jsem s ním.
Na nábřeží se zastavil a pozoroval pramici, z níž vynášeli zpocení nosiči na ohnutých hřbetech zboží zašité do rohoží. Slunce uléhalo za pahorky na Město mrtvých. My byli unaveni již tím pohledem, ale muži skládali neustále, těžce oddychujíce a zaliti potem. Dozorce je pobízel bičem a písař, klidně usazen pod stříškou, zapisoval každý náklad. „Chtěl bys být jako oni?“ zeptal se otec. Tato otázka se mi zdála hloupou a neodpověděl jsem na ni, jen jsem se udiveně na otce podíval, protože opravdu nikdo si nemohl přát stát se podobným těmto nosičům.
„Lopotí se do úpadu od samého rána do pozdního večera,“ pravil můj otec Senmut. „Jejich kůže je ztvrdlá jako kůže krokodýla a jejich ruce jsou drsné jako pracky krokodýlovy. Teprve až nastane noc, mohou se vrátit do svých ubohých lepenic, a jejich potravou je skýva chleba, cibule a hlt kyselého piva. Takový je život nosičů. Takový je také život rolníka. Takový je život všech, kdož pracují rukama. Nezávidíš jim, že ne?“
Potřásl jsem hlavou a v rozpacích na něho pohleděl. Chtěl jsem se stát vojákem a nikoli nosit těžká břemena či vybírat bahno ze struh, zavodňovat pole a pást ovce.
„Ti všichni by rádi změnili svůj osud,“ řekl otec vážně. „Po smrti budou jejich těla v nejlepším případě nasolena a zahrabána do písku. Nečeká je ani nesmrtelnost, ani radostný život v západní zemi jako všecky ty, kteří si mohou postavit trvalý hrob a kteří mají možnost dát si zaopatřit svá těla, aby na věky odolala zkáze. Čím to je, zdalipak to víš, Sinuhete?“
Brada se mi roztřásla, i hleděl jsem na Město mrtvých, nad nímž zapadající slunce zbarvovalo bílé chrámy faraónů do krvavá, neboť jsem již věděl, kam otec míří.
„Neumějí psát,“ pokračoval otec vážně. „V životě ani ve smrti to nikam nepřivedou, protože neumějí psát.“
Nadzvedl významně džbán ve své ruce, ohlédl se, jako by se bál, že nám jde Kipa v patách, a pak se trochu napil, otřel si ústa a vzal mne opět za ruku a šli jsme dále. Šel jsem se stísněným srdcem, ale stále ještě rozhodnut, že ze mne bude voják.
„Otče,“ řekl jsem, kráčeje vedle něho, „život vojáků je pohodlný. Bydlí ve velkých domech a jedí dobrá jídla, večer popíjejí víno v domech rozkoše a ženy na ně hledí se zalíbením. Nejlepší z nich nosí zlatý řetěz na krku, i když neumějí psát. Z válečných výprav si přinesou velikou kořist a otroky, kteří pracují pro ně a kteří provozují řemesla pro jejich zisk. Proč tedy bych se nemohl stát vojákem?“
Otec však neodpověděl a zrychlil krok.

Až u velkého smetiště, v hejnu much, které bzučely kolem nás, se sklonil a nahlédl do nizoučké chatrče.
„Antefe, příteli, jsi tam?“ pravil — a ven vyšel o hůl se opírající stařec, hmyzem ohryzán, pravou ruku uťatu až u ramene a bederní roušku ztuhlou špínou. Jeho obličej byl stářím vyschlý a svraštělý, ústa bez zubů.
„Je to … je to sám Antef?“ ptal jsem se šeptem otce, pohlížeje ustrašeně na muže. Neboť Antef byl hrdina, jenž se zúčastnil výprav třetího Thutmose, největšího z faraónů, do Sýrie a vyprávělo se mnoho pověstí o jeho hrdinských činech a o odměnách, jež za ně od faraóna dostal.
Stařec zvedl ruku k vojenskému pozdravu a otec mu podal džbán vína. Usedli na zem, neboť Antef neměl ani sedátka před svým domem, a třesoucí se rukou pozvedl džbán ke rtům a pil dychtivě, dávaje pozor, aby ani kapička neukápla na zem.
„Můj syn Sinuhet chtěl by se stát vojákem,“ pravil otec s úsměvem. „Přivedl jsem ti ho, Antefe, protože jsi jediný žijící hrdina velkých válek, abys mu vyprávěl o slavném životě vojáků a o jejich hrdinských činech.“
„U Sutecha a Baala, a u všech ostatních ďáblů,“ vykřikl stařec v ostrém smíchu, přivíraje oči, aby mne lépe viděl. „Zbláznil se ten chlapec?“
Jeho bezzubá ústa, vyhaslé oči, houpající se pahýl ramene a zbrázděná špinavá prsa byla tak hrůzná, že jsem se schoval za otce a přidržel se jeho rukávu.
„Chlapče, chlapče!“ zvolal Antef a chechtal se. „Kdybych měl jediný hlt vína za každou kletbu, kterou jsem proklel svůj život a ubohý osud, jenž učinil ze mne vojáka, mohl bych jimi naplnit jezero, které prý dal faraón vyhloubit pro potěšení své manželky. Neviděl jsem je, ježto nemám prostředků, abych se dal převézt přes řeku, ale nepochybuji o tom, že by se to jezero naplnilo a že by zůstalo ještě mnoho džbánů, aby se opilo celé vojsko.“
A napil se opět zhluboka.
„Ale,“ řekl jsem a brada se mi chvěla, „řemeslo vojenské je nejúctyhodnější ze všech.“
„Úcta a proslulost,“ pravil Thutmosův hrdina Antef, „nejsou nic jiného než hnůj, pouhý hnůj, který živí jen mouchy. Po celý svůj život jsem se navyprávěl mnoho lží o válkách a o svých hrdinských činech, abych vytáhl hlt vína z hňupů, kteří mi naslouchali s otevřenými ústy, ale tvůj otec je poctivý muž, i nechci ho klamat. A proto ti pravím, chlapče, že vojenské řemeslo je ze všech nejposlednější a nejbídnější.“
Víno vyhladilo vrásky v jeho obličeji a rozzářilo jeho ubohé stařecké oči. Posadil se a sevřel si hrdlo svou jedinou rukou.
„Pohleď, chlapče,“ křičel, „tento hubený krk byl ozdoben pětinásobnými zlatými náhrdelníky. Svou vlastní rukou je zavěšoval faraón na mé hrdlo. Kdo může sečíst usekané ruce, které jsem nakupil před jeho stanem? Kdo první vystoupil na hradby Kadeše? Kdo se vrhal jako zuřivý slon doprostřed nepřátelských řad? Já jsem to byl, já, Antef, hrdina — a kdo je mi dnes za to povděčen? Mé zlato odešlo cestou všeho pozemského a otroci, které jsem dostal jako válečnou kořist, utekli n.b. zemřeli v bídě. Má pravá paže zůstala v zemi Mitannu, a dávno již bych žebral na rozích ulic, kdyby mi dobří lidé nepřinášeli suché ryby a pivo, abych vyprávěl jejich dětem pravdu o válkách. Jsem Antef, velký hrdina, ale pohleď na mne, chlapče! Mé mládí zůstalo v poušti, v hladu, v bolestech a v utrpení. Tam se rozplynulo maso mých údů, tam ztuhla má kůže, tam se stalo mé srdce nad skálu tvrdším. A co horšího, v bezvodých pouštích vyschl můj jazyk a jsem nyní nemocen věčnou žízní jako každý voják, jenž se vrátí živ z dalekých výprav. Proto byl můj život ode dne, kdy jsem ztratil svou paži, jako propast smrti. A to nechci ani připomínat bolest ran a utrpení způsobené ranhojiči, když nořili můj pahýl do vroucího oleje, jak tvůj otec dobře ví. Kéž je tvé jméno požehnáno, Senmute, tys spravedlivý a dobrý, ale tvé víno je dopito.“
Stařec se odmlčel, chvíli těžce oddychoval, pak se opět posadil na zem a obrátil džbán smutně dnem vzhůru. Divoké plameny v jeho očích pohasly a byl to opět starý, nešťastný muž.
„Voják však nepotřebuje umět psát,“ odvážil jsem se zašeptat.
„Hm,“ zabručel Antef a podíval se po očku na otce. Otec sňal rychle měděný kroužek ze svého zápěstí a podal jej starci. Ten zavolal, i přiběhl ušpiněný chlapec, vzal kroužek a džbán a šel do krčmy koupit další víno.
„Neber z nejlepšího,“ volal za ním Antef, „vezmi kyselé, dostaneš ho víc.“
A pozorně se na mne zadíval.
„Máš pravdu,“ pravil, „voják nepotřebuje umět psát, musí jen umět se bít. Kdyby uměl psát, stal by se vojevůdcem a dával by rozkazy i tomu nejudatnějšímu vojáku. Neboť každý, kdo umí psát, je dobrý k tomu, aby poroučel vojákům, a ani setnina mužů se nesvěří veliteli, který neumí naškrábat muší nožky na papyr. Jakápak je radost ze zlatých řetězů a vyznamenání, když je člověk pod velením nějakého pisálka? Ale už je tomu tak a bude tomu tak vždy. A proto, milý chlapče, chceš-li poroučet vojákům a je vést, nauč se nejdříve psát. Potom se budou před tebou sklánět i ti se zlatými řetězy a otroci tě ponesou do boje na nosítkách.“
Ušpiněný chlapec se vrátil se džbánem a s ještě jednou plnou nádobou. Obličej starcův zazářil radostí.
„Tvůj otec Senmut je dobrý muž,“ řekl vlídně. „Umí psát a léčil mne, když jsem začínal vidět krokodýly a hrochy ve dnech síly a štěstí a když mi nechybělo vína. Je dobrý muž, třebaže je jen lékařem a nedovede ani napnout luk. Díky mu.“
Pozoroval jsem s úzkostí džbán, jejž Antef div nespolkl, a netrpělivě jsem tahal otce za jeho široký, léky potřísněný rukáv, neboť jsem se bál, abychom se pod vlivem vína neprobudili plni modřin někde na rohu ulice. Otec Senmut také pozoroval džbán, lehce vzdychl, a vzav mne za ruku, odváděl mne pryč. Antef začal zpívat chraptivým, stařeckým hlasem nějakou syrskou válečnou píseň, a nahý, sluncem do tmavá opálený uličník se dal do smíchu.

Avšak já Sinuhet jsem pochoval svůj sen stát se vojákem a nikterak jsem neodporoval, když mne nazítří otec s matkou odváděli do školy.






IV
Otec ovšem neměl prostředků, aby mne poslal do velkých škol chrámových, kde se vzdělávali synové šlechticů, bohatců a kněží vyšších stupňů, ba někdy i jejich dcery. Mým učitelem byl starý kněz Oněch, který bydlel o několik málo uliček od nás a jenž vyučoval ve svém polorozpadlém loubí. Jeho žáky byly děti řemeslníků, obchodníků, přístavních dozorců a poddůstojníků, z nichž ctižádostiví rodiče chtěli mít písaře. Oněch byl kdysi účetním skladů nebeské Mut a byl nejpovolanějším, aby učil základům písma děti, jež později budou zapisovat váhu zboží, množství obilí, počet dobytka či účty za zásobování vojska. Takových škol bylo na desítky a stovky v městě Vesetu, největším městě světa. Vyučování mnoho nestálo, neboť žákům bylo jen vyživovat starého Onecha. Za chladných večerů mu přinášel syn uhlíře dřevěné uhlí pro jeho ohřívadlo, syn tkalce ho zaopatřoval oděvem, syn obchodníka s obilím ho zásoboval moukou a můj otec ošetřoval jeho stařecké neduhy a dával mu — aby utišil jeho bolesti — výtažky z léčivých bylin, máčených ve víně.
Tyto závislosti činily z Onecha trpělivého učitele. Chlapec, jenž usnul na své tabulce, musel nazítří přinést staříkovi místo jiného trestu nějakou pochoutku. Někdy mu přinesl syn obchodníka s obilím džbán piva a toho dne jsme pozorně naslouchali, neboť starý Oněch se pustil do vyprávění kouzelných pohádek o zásvětí a o nebeské Mut, o Ptahovi, staviteli všehomíra, i o ostatních bozích, kteří mu byli známi. Pochechtávali jsme se a myslili, že jsme ho přiměli zapomenout na nesnadné úkoly a nudné znaky písma pro celý den. Až teprve mnohem později jsem pochopil, že starý Oněch byl moudřejší a lépe nám rozuměl, než jsme si myslili. Jeho vyprávění, jež oživoval svou zbožnou obrazotvorností, mělo určitý cíl. Učil nás tak vlastně mravním zákonům starého Egypta. Žádný špatný čin neunikne trestu. Bez milosti bude každé srdce lidské váženo před vznešeným soudem Usirovým. Každý, jehož zlé skutky vyjdou najevo na váze boha se šakalí hlavou, bude vydán na pospas Požírači, který má podobu krokodýla a hrocha zároveň, avšak jest ještě hrůznější než ti oba dohromady.
Vypravoval nám také o Tom-jenž-hledí-vzad, obávaném převozníku, jenž převáží přes zásvětní vody a bez jehož pomoci žádný nebožtík se nemůže dostat do země blažených. Tento převozník hledí vždy vzad a nikdy vpřed ve směru loďky jako pozemští převozníci na Nilu. Oněch nás naučil nazpaměť vhodným průpovídkám na usmíření a podplacení, jimiž jsme si měli naklonit Toho-jenž-hledí-vzad. Museli jsme je opisovat ve znacích a také psát zpaměti. Opravoval naše chyby s mírnými výtkami. Vždyť nejmenší nedopatření by nám mohlo znemožnit veškeren šťastný život v zásvětí! Kdybychom podali Tomu-jenž-hledí-vzad svitek poskvrněný byť i jedinou chybou, museli bychom bez milosti bloudit jako stíny od věčnosti do věčnosti na břehu temné řeky, anebo ještě hůře — spadli bychom do příšerných propastí zásvětních!
Několik roků jsem chodil do Onechovy školy. Byla to otcova vůle. Podle něho nikdo nemohl být přinucen k povolání, jež by mu bylo proti mysli. Kdybych se nebyl ukázal nadaným, nechtěl mne nutit předem k tomu, abych se stal písařem. Jestliže bych se pak projevil pilným a učenlivým, měl mne později Oněch doporučit do chrámové školy, kde by se mi otevřela dráha života, o níž otec snil. Avšak kdyby se tak nestalo, zůstala by mi možnost živit se jako účetní či jako nějaký písaříček, n.b. snad bych se mohl dostat na dráhu vojenskou jako účetní vojenských skladů potravin. Toto vše mi ovšem tehdy ještě známo nebylo.
Nejmilejším druhem z Onechovy školy byl mi o dva roky starší Thutmose, syn velitele válečných vozů. Již od dětství si zvykal opatrovat koně a bojovat. Jeho otec, jehož velitelské důtky byly ozdobeny měděnými dráty, chtěl mít z něho vyššího vojevůdce, a proto se Thutmose musel učit psát. Avšak jeho jméno, jméno slavného Thutmosa, nebylo předpovědí, jak jeho otec doufal. Neboť ve škole se chlapec přestal zajímat o házení kopím i o cvičení válečných vozů. Naučil se lehce znakům písma a když se ostatní pracně mořili s úkoly, kreslil si na svou tabulku obrázky. Kreslil válečné vozy a koně vzpínající se na zadních nohou a také bojující vojáky. Přinesl si hlínu do školy a vyhnětl za pivního vypravování Onechova velmi směšnou podobu Požírače, jak se chystá pozřít svou dokořán rozevřenou tlamou malého lysého človíčka, jehož ohnutý hřbet a kulaté břicho jasně prozrazovaly Onecha. Oněch se však nerozhněval. Nikdo se nemohl rozhněvat na Thutmosa. Měl širokou tvář prostých lidí a jejich krátké, rozpláclé nohy, ale jeho oči měly stále výraz nakažlivé veselosti a jeho obratné ruce hnětly z hlíny zvířata a ptáky, kteří nás nesmírně bavili. Nejdříve jsem toužil po jeho přátelství pro jeho příslušnost k vojsku a naše přátelství vytrvalo, i když neprojevoval ani nejmenší ctižádosti po životní dráze vojenské.

A jednou se stal zázrak. A stal se tak náhle, že si dovedu vybavit ještě dnes onen okamžik, jenž byl jako zjevení. Bylo to jednoho svěžího jarního dne, ptáci šveholili ve vzduchu a čápi opravovali svá hnízda na střechách lepenic. Vody opadly a země zářila jásavou zelení. V zahradách se sila semena a sázely stromy. Byl to den nezkrotných, divokých dobrodružství a my nevydrželi ani chvilku sedět klidně v pobořeném loubí Onechově, z jehož stěn se klepnutím udrolovaly kusy hliněných nepálených cihel. Kreslil jsem roztržitě nudné znaky a písmena, která se ryjí do kamene, a vedle nich odpovídající zkratky pro psaní na svitky papyru. A najednou buď zapomenuté slovo Onechovo či něco podivného ve mně samém mi oživilo slova a znaky. Z obrazu vyvstalo slovo, ze slova slabika, ze slabiky písmeno. Skládaje písmena obrazů, tvořil jsem nová živá slova, která neměla nic společného s obrazy. Nejprostší zalévač může porozumět obrazu, ale jedině ten, kdo umí číst, může rozluštit dva spojené obrazy. Myslím, že všichni, kdož se učili umění psát a číst, pochopí zážitek, o němž mluvím. A tento zážitek byl pro mne opravdovým dobrodružstvím, napínavějším a kouzelnějším než plaše ukradené granátové jablko z ovocnářova košíku, sladším než sušená datle, lahodným jako voda žíznivému.
Od toho okamžiku nebylo třeba mne povzbuzovat. Začal jsem hltat Onechovo vědění, jako suchá země pije vodu nilských záplav. Rychle jsem se naučil psát. Pak jsem se naučil číst, co napsali druzí. Třetího roku jsem již mohl slabikovat dávné svitky a předčítat druhým poučné povídky, aby je psali.
V této době jsem také zjistil, že se nepodobám ostatním. Můj obličej byl užší, má pleť bělejší a údy jemnější, než měli jiní chlapci. Vypadal jsem spíše jako dítě šlechtické než jako dítě z lidu, mezi nímž jsem žil, a kdybych byl býval jinak oblečen, jsem si jist, že by mne nikdo nebyl rozeznal od těch chlapců, které nosili otroci v nosítkách či provázeli po ulicích. To bylo také příčinou mnohých mých nesnází. Syn obchodníka s obilím mne brával kolem krku a choval se ke mně jako k dívce, takže jsem ho musel rýpat rydlem. Jeho blízkost mi byla protivná, protože šeredně páchl. Zato jsem vyhledával společnost Thutmosa, který se mne nikdy nedotýkal.
Jednou mi řekl nesměle:
„Budeš-li mi sedět, tak udělám tvůj obraz.“
Odvedl jsem ho domů a on pod sykomorou na dvoře zanedlouho vyhnětl z hlíny obraz, jenž se mi podobal, a rydlem vyryl naň písmeny mé jméno.
Má matka Kipa nám přinesla koláče, ale ulekla se velice, když spatřila tu podobu, a řekla, že je to čarodějnictví. Otec však prohlásil, že Thutmose by se mohl stát královským umělcem, kdyby se mu podařilo dostat se do chrámové školy. Z žertu jsem se uklonil před Thutmosem a dal ruce do výše kolenou, jak se zdraví šlechtici. Oči Thutmosovy zazářily, leč on si povzdechl a řekl, že se tak nestane, neboť jeho otec chce, aby se vrátil do domu vojáků a usiloval dostat se do školy pro poddůstojníky válečných vozů. Na vojenského velitele umí již psát dosti dobře.
Otec se vzdálil a my slyšeli Kipu v kuchyni ještě dlouho bručet, ale Thutmose i já jsme jedli koláče, a ty byly chutné a hodně maštěné. I bylo nám dobře.
Tehdy jsem byl ještě dokonale šťasten.






V
Tak přišel den, kdy si otec oblékl své nejlepší, čerstvě vyprané roucho a kolem hrdla si dal široký, Kipou vyšívaný límec. Šel do velkého chrámu Amonova, ačkoliv v skrytu svého srdce nemohl ani vystát jeho kněží. Avšak bez pomoci a zprostředkování jejich se tehdy nemohlo nic stát ani ve Vesetu, ani v celé zemi Kemet. Kněží konali soudy a vynášeli rozsudky, takže opovážlivý člověk se k nim mohl při losování v chrámu odvolat z rozsudku krále, aby se očistil. Veškeré vyučování, jež bylo přípravou k důležitějšímu postavení, bylo v rukou kněží. A kněží předpovídali dokonce i velikost záplav a příští úrody a tak stanovili i výši daní v celé zemi. Avšak proč bych se o tom dále šířil, vždyť je vše při starém a nic se nezměnilo.
Myslím, že tato cesta byla pro otce těžká a ponižující. Strávil celý svůj život léčením chudých v chudé čtvrti města a odcizil se chrámu i Domu života. A nyní — jako jiní chudí otcové — musel se postavit do zástupu před správou chrámu a čekat, až se některému vznešenému knězi uráčí ho přijmout. Opět je vidím, všechny ty chudé otce, kteří ve svých nejlepších šatech sedí na nádvoří chrámu a ctižádostivě touží po lepším životě pro své syny, než měli oni sami. Přečasto přicházejí z velké dálky na loďkách po řece i se zásobami a obětují své hubené prostředky na podplacení strážců a písařů, aby mohli promluvit s knězem, zlatem obšitým a pomazaným vzácným olejem. Ten krčí nos před jejich zápachem a nevrle s nimi hovoří. A přece Amon potřebuje neustále nové služebníky. Jak roste jejich bohatství a moc, tak musí zvětšovat počet svých služebníků, znajících psát, ale každý otec považuje za božskou milost, může-li umístit svého syna v chrámu, ačkoliv ve skutečnosti je to on, jenž tam přináší v osobě synově dar vzácnější zlata.
Otci přálo štěstí na jeho cestě, neboť čekal jen do večera, než uviděl přicházet svého dávného spolužáka Ptahhora, jenž se stal královským otvíračem lebek. Můj otec se osmělil a oslovil ho, a Ptahhor slíbil, že přijde osobně k nám, aby se na mne podíval.

Určeného dne obstaral otec husu i dobré víno. A Kipa pekla a reptala. Báječná vůně husího sádla vycházela z naší kuchyně, až se žebráci a slepci sbíhali na ulici před naším domem a dali se do zpěvu a hraní, aby si zasloužili účast na hostině, dokud je rozmrzelá Kipa nakonec nepodělila kousky chleba namočenými v omastku — a oni se uspokojeně vzdálili. Thutmose a já jsme zametli ulici před domem až daleko k městu, neboť otec mého přítele vyzval, aby zůstal, kdyby snad Ptahhor chtěl promluvit i s ním. Byli jsme tehdy ještě pouzí chlapci, ale když otec zapálil vázy s kadidly, aby loubí vonělo, bylo nám slavnostně jako v chrámu. Hlídal jsem džbán s navoněnou vodou a chránil před mouchami bělostnou lněnou roušku, kterou Kipa schovávala vlastně pro svůj hrob, ale která byla nyní určena, aby osušila Ptahhorovy ruce.
Čekali jsme dlouho. Slunce zapadlo, vzduch se ochladil. Kadidlo v loubí pomalu dohořívalo a husa se trudně škvařila v dolíku ohniště. Měl jsem hlad, a obličej Kipy, mé matky, se prodlužoval a tuhl. Otec neříkal nic, ale nezažehl kahany, když se snesla noc. Seděli jsme všichni na stoličkách v loubí a nikdo z nás netoužil vidět obličej druhého. Tehdy jsem poznal, kolik zármutku a zklamání mohou způsobit bohatí a mocní chudým a malým jen svou nedbalostí.
Konečně se přece objevily v ulici planoucí pochodně a otec vyskočil ze svého sedátka a vrhl se do kuchyně pro řeřavý oharek, aby zapálil oba olejové kahany. Nadzvedl jsem, chvěje se, nádobu s vodou na svém klíně a Thutmose vedle mne těžce oddychoval.
Královský otvírač lebek Ptahhor se objevil v jednoduchých nosítkách, jež nesli černí otroci. Před nosítky mával pochodní tlustý sluha — byl zřejmě opilý. Sténaje a vykřikuje veselé pozdravy, sestoupil Ptahhor z nosítek, aby se přivítal s otcem, jenž se uklonil, ruce ve výši kolenou. Ptahhor mu položil ruku na rameno, buď aby ukázal, že není třeba být tak obřadný, n.b. aby v něm našel oporu. Drže se otcova ramene, kopl nohou nosiče pochodně a vyzval ho, aby se vyspal pod sykomorou ze své opilosti. Nubijci hodili nosítka do akáciového křoví a posadili se na zem, aniž čekali na rozkaz.
Ruku na rameni otcově, kráčel Ptahhor po schodech do loubí. Nalil jsem mu vodu na ruce přes jeho odmítání a podal mu lněnou roušku, avšak on mne poprosil, abych mu osušil ruce já, ježto jsem mu je polil, a když jsem tak učinil, poděkoval mi vlídně a nazval mne krásným chlapcem. Otec ho usadil do čestného křesla, které mělo opěradlo pro záda a bylo vypůjčeno od souseda kořenáře, a Ptahhor si sedl a rozhlížel se ve světle olejových kahanů malýma zvědavýma očičkama. Chvíli nikdo nepromluvil. Potom požádal Ptahhor — pokašlávaje a omlouvaje se — o nějaký nápoj, neboť mu hrdlo vyschlo dlouhou cestou. Otec se zaradoval a spěšně mu nalil vína. Ptahhor k němu čichl a nedůvěřivě usrkl, ale pak vyprázdnil číši se zřejmou rozkoší a ulehčeně si povzdychl. Byl to malý, hladce oholený človíček křivých nohou, jeho prsa a břicho visely splaskle pod jemnou látkou roucha. Límec měl zdobený drahými kameny, ale špinavý právě tak, jako byl jeho šat, a zapáchal vínem, potem a léčivými mastmi. Kipa mu nabídla kořeněné koláčky, v oleji máčené rybky, ovoce a pečenou husu. Pojedl ze zdvořilosti, ačkoliv zřejmě právě přišel z nějaké hostiny. Ochutnal ode všeho a pochválil, což Kipu velmi potěšilo. Na jeho požádání jsem donesl Nubijcům jídlo a pivo, jenže oni odpověděli na mou zdvořilost nadávkami a ptali se, zdali ten starý břicháč již brzo půjde. Sluha chrápal zhluboka pod sykomorou a já neměl chuti ho probudit.
Večer byl velmi zmatený, neboť i otec vypil více vína, než jsem ho kdy viděl vypít, takže Kipa se nakonec usadila v kuchyni, hlavu v rukou, pokyvujíc sebou smutně sem a tam. Když vyprázdnili džbán, pili léčivá vína otcova, a když i ta byla u konce, spokojili se obyčejným pivem, ježto Ptahhor ujišťoval, že není vyběravý.
Vzpomínali spolu na dobu učení v Domě života, vypravovali žerty o svých učitelích a objímali se, vrávorajíce po loubí. Ptahhor rozkládal o svých zkušenostech královského otvírače lebek a tvrdil, že je to ten nejposlednější z oborů, jejž si může lékař zvolit, neboť se spíše hodí pro Dům smrti než pro Dům života. Ale celkem je málo práce a on byl odjakživa lenoch, jak se můj otec, přičinlivý Senmut, jistě dobře pamatuje. Lidská lebka, vyjma zubů, hrdla a uší, jež vyžadují odborníky, je podle jeho mínění to nejlehčí k naučení, a proto si to vyvolil.
„Avšak,“ dodal, „kdybych byl býval mužem zdatným, byl bych se stal poctivým obyčejným lékařem a byl bych rozdával život, kdežto nyní je mým údělem rozdávat smrt, když příbuzní mají již dost svých starců a nezhojitelně nemocných. Byl bych rozdával život jako ty, příteli Senmute. Byl bych snad chudší, ale žil bych život poctivější a střídmější.“
„Nic mu nevěřte, chlapci,“ pravil otec, neboť i Thutmose zůstal s námi a dostal malou číši vína. „Jsem hrd, že se mohu zvát přítelem královského otvírače lebek Ptahhora, jenž jest ve svém oboru nejvýtečnějším mužem v Egyptě. Jakpak si nepřipomenout jeho zázračná otvírání lebek, která zachránila život vznešeným i prostým a která vzbudila obdiv všech? Vyhání zlé duchy, kteří napadají lidi bláznovstvím, a vyjímá z mozků kulatá vajíčka nemocí. Jeho vděční nemocní ho zahrnuli zlatem a stříbrem, náhrdelníky a poháry.“
„Avšak ještě více jsem jich dostal od vděčných příbuzných,“ pravil Ptahhor, převaluje jazyk. „Neboť jestliže náhodou uzdravím jednoho nemocného z desíti či z padesáti, nu — řekněme — ze sta, smrt ostatních je tím jistější. Slyšel jsi někdy o faraónovi, který by byl žil déle než tři dny po otevření lebky? Nikoli, posílají mi nevyléčitelně nemocné a blázny, abych je ošetřil svým pazourkovým nožem, a tím rychleji, čím jsou bohatší a vznešenější. Má ruka osvobozuje od bolesti, má ruka rozdílí dědictví, statky, dobytek a zlato, má ruka pozdvihuje faraóna na trůn! Proto se mne obávají a nikdo se neopováží mi odporovat, poněvadž vím příliš mnoho. Ale to, co zvětšuje vědění, zvětšuje také zármutek, a proto jsem velmi nešťasten.“
Ptahhor se dal do pláče a vysmrkal se do Kipiny pohřební roušky.
„Ty jsi chudý, ale poctivý, Senmute,“ vzlykal. „Proto tě mám rád, neboť já jsem bohatý, ale shnilý. Shnilý, přeshnilý jsem já, nic jiného než to lejno, které upouští vůl na cestu.“
Sňal svůj límec s drahými kameny a zavěsil jej otci na krk. Potom začali spolu zpívat písně, jejichž slovům jsem nerozuměl, Thutmose jim ale se zájmem naslouchal a prohlásil, že ani v domech vojáků nebylo slýchat šťavnatějších. Kipa v kuchyni se dala do pláče a jeden z Nubijců přišel, vzal Ptahhora do náruče a odnášel ho k nosítkám, neboť byl již čas jít na lože. Avšak Ptahhor se vzpíral, plakal a naříkal a volal stráže na pomoc a tvrdil, že ho chce jeho otrok zabít. Ježto můj otec nebyl s to zakročit, vyhnali jsme, Thutmose a já, holemi Nubijce, který se rozhněval a šeredně láteřil, až odešel se svým druhem, ba i s nosítky.
Potom si Ptahhor vylil džbán piva na hlavu a žádal mast, aby si jí natřel obličej, a nakonec se chtěl jít vykoupat do rybníčka na dvoře. Thutmose mi pošeptal, abychom dovedli oba muže na lůžko, a tak se stalo, že otec a královský otvírač lebek usnuli, objímajíce se, na svatebním loži Kipině — a jejich poslední slova, jež vykoktali, byla o obapolném věčném přátelství.
Kipa plakala a rvala si vlasy a sypala si popel z dolíku ohniště na hlavu. Mne však sužovalo pomyšlení, co tomu budou říkat sousedé, neboť hluk a zpěv bylo daleko slyšet v nočním klidu. Ale Thutmose zůstal zcela klidný a ujišťoval mne, že viděl mnohem zuřivější výjevy v domě vojáků i doma, když mužové válečných vozů vyprávěli o svých dávných výbojích a o výpravách do Sýrie a do země Kuš. Prohlásil, že se večer velmi vydařil, poněvadž ani jeden z nich nedal přivést z domu rozkoše hudebníky a dívky, aby jim tančily pro obveselení. Podařilo se mu uklidnit Kipu, a když jsme pak očistili stopy slavnosti, jak nejlépe jsme dovedli, šli jsme spat. Sluha stále ještě chrápal pod sykomorou a Thutmose si lehl na mě lože, položil mi paži kolem krku a vypravoval o dívkách, neboť on také pil víno. Ale to mne vůbec nezajímalo, protože jsem byl o dva roky mladší než on, i usnul jsem ve chvilce.
Vzbudil jsem se brzy hlukem a klopýtáním v ložnici. Když jsem tam vešel, otec ještě hluboce spal, zcela oblečen a s Ptahhorovým límcem na krku, ale Ptahhor seděl na zemi, hlavu v rukou a žalostně se ptal:
„Kde to jsem?“
Pozdravil jsem ho uctivě, ruce ve výši kolenou, a řekl jsem mu, že je v přístavní čtvrti, v domě Senmuta, lékaře chudých. To ho uklidnilo, i prosil mne pro Amona o pivo. Připomněl jsem mu, že si ho vylil celý džbán na hlavu, jak bylo ještě vidět na šatech. Vstal tedy a napřímil se, stáhl důstojně obočí a vyšel. Nalil jsem mu vody na ruce a on se sklonil, sténaje, a požádal mne, abych mu polil též jeho holou hlavu. Thutmose, jenž se probudil, přinesl hrnek kyselého mléka a solenou rybu. Ptahhor pojedl a všecek se rozveselil, i šel pod sykomoru ke svému spícímu sluhovi a jal se ho tlouci holí, až se muž probudil a vstal, šaty potřísněny trávou a obličej prstí.
„Svině bídná!“ řekl. „Takhle se ty staráš o věci svého pána a nosíš pochodeň před ním? Kde jsou má nosítka? Kde jsou má čistá roucha? Kde jsou mé léčivé bobulky? Jdi mi z očí, ty bídný zloději, ty svině!“
„Jsem zloděj a svině svého pána,“ odpověděl poníženě sluha. „Co poroučíš, můj pane?“
Ptahhor mu dal rozkazy a muž odešel pro nosítka. Pak se usadil pohodlně pod sykomorou, záda opřena o peň, a říkal si nějaké verše, kde se hovořilo o jitru, lotosu a o jakési královně, která se koupala v řece, a všelijaké jiné věci, kterým chlapci rádi naslouchají.
I Kipa vstala a rozžala oheň a pak šla za otcem do ložnice. Až na dvůr jsme slyšeli její hlas, a za chvíli se objevil otec, čistě oblečen, avšak velmi zkroušen.
„Tvůj syn je krásný,“ řekl Ptahhor. „Postavu má jako princ a jeho oči jsou něžné jako oči gazelí.“
Ačkoliv jsem byl jen chlapec, dobře jsem pochopil, že tak mluví pouze proto, abychom zapomněli, jak se choval předešlého večera. A hned dodal:
„Co zná tvůj syn? Zdali jsou oči jeho ducha také tak otevřeny jako oči jeho těla?“
Šel jsem tedy pro svou tabulku a Thutmose také. Královský otvírač lebek se podíval roztržitě do větví sykomory a předříkal mi několik veršů, které si ještě pamatuji. Zněly takto:

Raduj se, mládenče, ze své mladosti,
vždyť stáří popelem chutná
a tělo zaopatřené se nesměje
v temnotách svého hrobu.

Snažil jsem se, seč jsem byl, a napsal je nejdříve zpaměti v obyčejném písmě. Potom jsem to nakreslil v obrazech a nakonec jsem napsal slova stáří, popel, tělo a hrob všemi možnými způsoby, jimiž se ta slova mohou napsat, a to jak slabikami, tak i písmeny. Potom jsem mu podal svou tabulku a on na ní nenašel ani jediné chyby. Věděl jsem, že otec je na mne hrdý.
„A tento chlapec?“ ptal se Ptahhor a vzal do ruky Thutmosovu tabulku.
Thutmose mezitím seděl stranou a něco kreslil. Zaváhal trochu, než podal svou tabulku, ale jeho oči se smály. Když jsme se nad ní sklonili, spatřili jsme, že nakreslil Ptahhora, jak klade svůj límec na krk mého otce a jak si lije džbán piva na hlavu, a na třetí kresbě otec a on zpívali, držíce se kolem krku, a obraz byl tak výstižný, že se mohlo přímo uhádnout, kterou to píseň pěli. Měl jsem chuť se dát do smíchu, ale neodvažoval jsem se, poněvadž jsem se bál, že se Ptahhor rozhněvá. Thutmose mu totiž nijak nelichotil. I byl na obraze stejně malý a holohlavý, stejně křivonohý a svislého břicha jako ve skutečnosti.
Dlouho neříkal Ptahhor nic, jen se díval střídavě na obrázky a na Thutmosa. Můj přítel dostal strach a vypnul se na špičky prstů. Konečně se Ptahhor zeptal:
„Co žádáš za svou tabulku? Koupím ji.“
Thutmose silně zrudl a odpověděl:
„Má tabulka není na prodej, příteli bych ji daroval.“
Ptahhor se rozesmál.
„Dobrá! Buďme tedy přáteli, a tabulka je mou.“
Ještě jednou prohlédl pozorně tabulku, usmál se a roztříštil ji o kámen. Všichni jsme vyskočili a Thutmose pokorně prosil o odpuštění, jestliže ho snad urazil.
„Rozhněval bych se na vodu, v níž vidím svůj obraz?“ zeptal se laskavě Ptahhor. „Avšak ruka a oko kreslíře jsou více než voda. Proto vím nyní, jak jsem vypadal včera, a nechci, aby kdokoli jiný viděl, jaký jsem včera byl. Proto jsem rozbil tabulku, ale uznávám, že jsi umělec.“
Thutmose poskočil radostí.
Načež se Ptahhor obrátil k otci a pronesl slavnostně, pohlížeje na mne, starodávný slib lékařů:
„Přijímám ho a budu ho léčit.“
Potom řekl Thutmosovi:
„Udělám, co budu moci.“
Když se takto dostali znovu do řeči lékařů, zasmáli se oba muži vzájemným uspokojením. Otec mi položil ruku na hlavu a zeptal se mne:
„Synu můj, Sinuhete, chceš se stát lékařem jako já?“
Slzy mi zalily oči a hrdlo se mi sevřelo tak, že jsem nemohl promluvit, jen jsem přisvědčil hlavou. Rozhlédl jsem se kolem a dvůr mi byl pojednou milý a sykomora byla mi milá a zděná vodní nádrž byla mi také milá.
„Synu můj, Sinuhete,“ opakoval otec. „Chceš se stát lékařem, lékařem význačnějším než já a lepším než já, pánem života a smrti, v jehož ruce člověk, ať jest jakéhokoli stavu a důstojnosti, svěřuje svůj život se vší důvěrou?“
„Ani takovým jako on, ani takovým jako já,“ připojil Ptahhor, jenž se zvedl a jehož oči byly najednou moudré a pronikavé. „Nýbrž opravdovým lékařem. Neboť ze všech největší je opravdový lékař. Před ním i faraón je nahý a před ním člověk nejbohatší je podoben nejchudšímu.“
„Rád bych se stal opravdovým lékařem,“ řekl jsem nesměle, vždyť jsem byl ještě chlapec a nevěděl jsem nic o životě, ba nevěděl jsem ani, že stáří si vždy přeje přenést na mládí své sny a zklamané naděje.
Thutmosovi pak ukázal Ptahhor zlatý kroužek na svém zápěstí a pravil:
„Čti!“
Thutmose přeslabikoval vyryté obrázky a četl váhavě:
„Chci svůj pohár plný!“
Pousmál se.
„Nesměj se, darebo,“ vyčetl mu Ptahhor vážně, „nejde o víno. Ale chceš-li se stát umělcem, musíš vyžadovat svůj pohár plný. V každém pravém umělci se projevuje Ptah, stvořitel a stavitel všehomíra. Umělec není jen vodou n.b. zrcadlem, ale něčím více. Zajisté je často umění lichotnou vodou či klamavým zrcadlem, ale přesto je umělec víc než pouhá voda. Žádej svůj pohár plný, chlapče, a nespokoj se vším, co se ti řekne, avšak věř spíše svému jasnému zraku.“
Posléze slíbil, že dostanu brzy pozvání ke vstupu do Domu života i že se pokusí, jak mu jen bude možno, aby Thutmose byl přijat do umělecké školy Ptahova chrámu.
„Ale chlapci,“ řekl, „poslouchejte pozorně, co vám pravím, a zapomeňte to ihned, jakmile to vyřknu, a zapomeňte také, že vám to řekl královský otvírač lebek. Upadnete do rukou kněží a Sinuhet bude vysvěcen na kněze tak, jako se tvému otci i mně dostalo vysvěcení nižšího stupně, protože není možno provozovat lékařské řemeslo nikomu, kdo nebyl vysvěcen na kněze. Avšak když již budete v rukou chrámových kněží, buďte nedůvěřiví jako šakalové a lstiví jako hadi, abyste neztratili sami sebe a nezaslepili se. Navenek však buďte mírní jako holubice, neboť jedině až dosáhne cíle, může člověk odhalit svou pravou tvář. Tak tomu bylo a tak tomu bude. Pochovejte to hluboko ve své mysli.“
A hovořili jsme ještě chvíli, než se vrátil Ptahhorův sluha s najatými nosítky a s čistým oděvem pro svého pána. Vlastní Ptahhorova nosítka dali totiž Nubijci do zástavy v jednom domě rozkoše a tou dobou tam ještě spali. Ptahhor dal svému sluhovi rozkaz, aby vyplatil nosítka i otroky, rozloučil se s námi, ujistil otce o svém přátelství a vrátil se do své vznešené čtvrti. Nazítří pak poslal Ptahhor, královský otvírač lebek, Kipě darem posvátného chrobáka, rytého do vzácného kamene, aby jej mohla mít v hrobě pod lněnými obinadly místo srdce. A nebyl by mohl způsobit mé matce větší radosti, takže Kipa mu vše odpustila a přestala mluvit mému otci Senmutovi o zlořečenosti vína.

Tak se stalo, že jsem vstoupil do Domu života velkého chrámu Amonova.
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 DŮM ŽIVOTA
I
V oněch dobách si Amonovi kněží vesetští osobovali právo na všechny vyšší školy, i nebylo možno nikomu, kdo chtěl dosáhnout vyššího postavení, navštěvovat je bez kněžského souhlasu. Každý chápe, že Dům života i Dům smrti byly od nepaměti uvnitř chrámových zdí, jakož i vlastní škola kněžská pro kněze vyšších stupňů. A ještě je možno pochopit, že i škola počtářská a hvězdářská závisí na jejich oboru, když se ale kněží zmocnili školy obchodní i právnické, vzbudilo to mezi vzdělanými lidmi podezření, že se kněžstvo vměšuje do věcí, které patří v první řadě faraónovi a správě krajů a daní. Zajisté že na škole obchodní a právnické nebylo vyžadováno svěcení kněžské, ale ježto Amon vlastnil nejméně pětinu egyptské půdy a právě tak obchodu a ježto vliv kněží byl ve všech oborech značný, každý, kdo se chtěl stát velkým obchodníkem či správním písařem, jednal moudře, podrobil-li se zkoušce na kněze nižšího stupně a stal-li se tak poslušným služebníkem Amonovým.
Největší z těchto škol byla přirozeně škola právnická, neboť opravňovala k jakékoli činnosti, ať již to bylo vybírání daní či správa krajů n.b. dráha vojenská. Malý hlouček hvězdářů a počtářů žil svůj vlastní roztržitý život v přednáškových síních, pohrdaje hluboce nováčky, kteří se houfem valili na přednášky obchodního účetnictví a vyměřování půdy. Dům života i Dům smrti žily však odděleně v obvodu chrámovém a jejich žáci se těšili bázlivé úctě všech ostatních.

Avšak dříve, než jsem směl překročit práh Domu života, musel jsem vykonat zkoušku na kněze nižšího stupně na kněžské škole. Věnoval jsem tomu tři roky, protože jsem zároveň provázel otce na pochůzkách po nemocných a těžil z jeho zkušeností pro své příští povolání. Bydlel jsem doma a žil jako dříve, ale denně jsem musel docházet na nějakou tu přednášku. Mladíci, kteří měli vznešené přátele a ochránce, mohli udělat tuto zkoušku v několika týdnech. K ní bylo třeba znát — kromě základů čtení, psaní a počítání — pouze svaté knihy zpaměti a poučné povídky o svatých trojicích a devaterech, jejichž korunou byl vždy král všech bohů Amon. Cílem tohoto bezmyšlenkovitého odříkávání bylo potlačit přirozené přání žáků myslit samostatně a také vnutit jim slepou důvěru v důležitost knih učených zpaměti. Jen byl-li slepě podroben moci Amonově, mohl mladý posluchač přistoupit k nižšímu stupni kněžství. Nevím, jak pokaždé prořídly a zestárly houfy žáků k třetímu, druhému a prvnímu stupni, neboť kněží vyšších stupňů měli vlastní, posvátně chráněné, tajné přednášky. Již kněz čtvrtého stupně dovedl změnit před zástupem svou hůl v hada. I jiné lsti, klamající oči lidí, uměli předvádět na vnějším nádvoří chrámu, a k jejich výcviku patřil půst, bdění, vidění a výklad snů. Nic o všem tom cvičení ani o jeho konečném cíli nemohlo být nicméně známo jiným než kněžím, kteří procházeli tímto stupněm. Za převratných dob se dovedli kněží druhého stupně rozpovídat, ale o knězích prvního stupně nevím, že by kdy byli odhalili tajemství bohů nezasvěcencům.

Obeznámil jsem se s chrámem a jeho moc a nesmírné bohatství působilo na mou chlapeckou mysl hlubokým dojmem. Již na vnějším nádvoří a v předsíních chrámových bylo vidět od rána do večera tísnící se dav. Lidé všech stavů, jazyků i barev pleti přicházeli se poklonit Amonovi, aby se pomodlili za svůj úspěch a úsilí či za své bližní, anebo přinášeli Amonovi dary, jež si Amon zasloužil za ochranu jejich podnikání, zdraví a obchodních lstí. Mé oči byly obluzeny poklady, vzácnými vázami, truhlami ze slonoviny a černého dřeva. Můj nos byl omámen vůní kadidel a vzácných pryskyřic. Mé uši byly ohlušeny cizími jazyky a posvátným předčítáním, jemuž lid již nerozuměl. Amonova moc si mne podmanila, až jsem jí byl zdrcen, takže jsem za nocí viděl zlé sny a ze spánku naříkal.
Uchazeči o nižší kněžský stupeň byli rozděleni do skupin podle toho, jakým zkouškám se později chtěli podrobit. My budoucí žáci Domu života jsme tvořili zvláštní skupinu, ale nenašel jsem mezi svými druhy jediného přítele. Stále jsem měl na mysli moudrá naučení Ptahhorova, i stáhl jsem se do sebe, vykonávaje pokorně každý rozkaz a stavě se hloupým, když druzí vykládali žerty n.b. se vysmívali bohům, jak činívají chlapci. Byli mezi námi synové vznešených odborných lékařů, jejichž návštěvy, rady a ošetření se platily zlatem. Byli tu také synové prostých venkovských lékařů, často starší než my, ba zcela již dospělí, neohrabaní a opálení, kteří se však snažili zastřít svou bojácnost a svědomitě si vrývali do paměti své úkoly. Byli tu konečně synové nízkého rodu, kteří měli přirozenou žízeň po vědění a kteří doufali, že opustí řemeslo a stav svých rodičů, ale s těmi se zacházelo velmi přísně a nejvíce se od nich požadovalo, neboť kněží k nim měli oprávněnou nedůvěru, ježto v nich viděli lidi nespokojené se svou minulostí.
Má opatrnost mi byla užitečná, zpozorovalť jsem brzo, že kněží mají mezi námi své slídiče a služebníky. Neopatrné slovo, otevřeně vyslovenou pochybu či družný žert se rychle dozvěděli a provinilec byl vyšetřován a potrestán. Někteří chlapci byli za trest zbiti a jiní vykázáni z chrámu a Dům života jim byl od té chvíle navždy uzavřen jak ve Vesetu, tak kdekoli jinde v Egyptě. Byli-li dost odvážní, odešli do podrobených zemí jako pomocníci posádkových ranhojičů n.b. do země Kuš či do Sýrie, protože pověst egyptských lékařů se rozšířila do celého světa. Ale většina ztroskotala cestou, i stali se skromnými písaři, vyznali-li se dostatečně v umění písařském.
Já však jsem uměl již číst a psát, i měl jsem náskok před mnohými staršími spolužáky. Cítil jsem se zralým ke vstupu do Domu života, ale mé vysvěcení se opožďovalo a neměl jsem odvahu ptát se proč, poněvadž by se to mohlo označit za zatvrzelost vůči Amonovi. Marnil jsem svůj čas opisováním Knih mrtvých, jež se prodávaly na nádvoří. Tak jsem v duchu vzdoroval a zároveň se stával zádumčivým. Mnozí moji kamarádi, i méně nadaní, byli již připuštěni k učení v Domě života. Ale snad jsem měl za vedení svého otce lepší průpravu než oni. Později jsem poznal, že Amonovi kněží byli moudřejší než já. Prohlédli mne, tušili můj vzdor i mé pochybnosti, a proto mne zkoušeli.
Má zádumčivost rostla, mé sny byly neklidné a navečer jsem toužíval po samotě nilských břehů, po zapadajícím slunci a rozsvěcujících se hvězdách. Bylo mi, jako bych byl nemocen. Smích dívek na ulici mne pobuřoval a zlobil. Toužil jsem po něčem, co jsem neznal, a do mé duše stékal otrávený med pohádek a písní a srdce mi jihlo a oči se zalévaly slzami, když jsem byl sám. Otec hledíval občas na mne, usmívaje se sám pro sebe, a Kipa obnovila ještě horlivěji své povídky o zrádných ženách, které přicházejí mužům do cesty a vyzývají krásné jinochy, aby se s nimi obveselili.

Konečně mi bylo oznámeno, že přišla na mne řada, abych bděl v nejtajnější svatyni. Po celý týden jsem měl pobývat ve vnitřních prostorách chrámu a nesměl jsem vykročit z jeho obvodu. Měl jsem se očistit a postit, i ostříhal mi otec chlapecké kadeře a pozval sousedy na hostinu, aby oslavili den mé dospělosti. Od toho dne jsem byl totiž považován za dospělého, neboť jsem byl připraven k vysvěcení, ačkoliv to byl celkem bezvýznamný obřad. Avšak povznášel mne nad mé nejbližší sousedy a vrstevníky.
Kipa se činila, seč byla, ale medové koláčky neoblažovaly má ústa a veselost a obhroublé žerty sousedů mne netěšily. Večer, když sousedé odešli, zasáhla má zádumčivost také Senmuta a Kipu. Otec mi začal vypravovat o mém původu, Kipa doplnila jisté podrobnosti a já jsem dlouho upřeně pohlížel na lodičku z rákosu, zavěšenou nad jejich ložem. Ten začernalý a polámaný rákos mi drásal srdce. Na celičkém světě jsem neměl ani otce ani matky. Byl jsem pod hvězdami ve velkém městě sám, byl jsem snad bídným cizincem v zemi Kemet, mé zrození bylo snad potupným tajemstvím.
S ranou v srdci jsem odcházel do chrámu, oblečen v slavnostní roucho, připravené Kipou s něžnou péčí a láskou.






II
Bylo nás dvacet pět jinochů a mladých mužů, kteří jsme se připravovali na vysvěcení. Vykoupali jsme se v chrámovém jezeře, pak nám oholili hlavy a dali hrubý šat. Náš světící kněz nebyl knězem příliš svědomitým. Podle starého zvyku by nás byl mohl podrobit mnohým ponižujícím obřadům, ale byli mezi námi synové šlechticů a také dospělí muži, kteří již vykonali právnické zkoušky a chtěli vstoupit do služeb Amonových, aby si zajistili budoucnost. Měli hojné zásoby, nalévali knězi víno a někteří odešli potají na noc do domů rozkoše, neboť jim vysvěcení nic neznamenalo.
Já zato jsem bděl se zraněným srdcem a přemílal mnohé smutné myšlenky. Spokojil jsem se skývou chleba a číškou vody, jež měly být podle zvyku naším pokrmem, a čekal jsem pln naděje i chmurných pochyb, co se stane.
Byl jsem totiž ještě natolik mlád, že jsem si nevýslovně přál věřit.
V této době svěcení se prý bůh Amon vždy zjevoval a mluvil ke každému čekateli, i byl bych pocítil nesmírné ulehčení, kdybych se byl mohl zbavit sebe sama a proniknout smysl všech věcí. Po boku svého otce jsem viděl od malička nemoc a smrt a můj zrak zbystřil, i viděl jsem více než moji vrstevníci. „Lékaři není nic příliš posvátné a on se sklání jedině před smrtí,“ říkával můj otec.
Proto jsem pochyboval a vše, co jsem viděl v chrámu po ta tři léta, jen posilovalo mé pochybnosti, ale domníval jsem se, že snad přece za oponou v temnotě nejtajnější svatyně je to, co neznám.
Snad se mi tu zjeví veliký Amon a vnese klid do mého mladého srdce.
Takové byly mé myšlenky, když jsem chodil po předsíni pro nezasvěcené, prohlížeje posvátné obrazy, hýřící barvami, a pročítaje svaté nápisy, jež vyprávěly, kterak faraóni přinášeli Amonovi z válečných výprav nespočetné dary jako jeho podíl na kořisti.
Když tu najednou přicházela proti mně krásná žena, jejíž roucho bylo z nejjemnějšího lnu, takže její prsy i kyčle prosvítaly látkou. Byla štíhlá a vzpřímená, její rty, tváře i obočí byly namalovány, a dívala se na mne zvědavě a beze studu.
„Jaké je tvé jméno, krásný jinochu?“ zeptala se mne a dívala se svýma zelenýma očima na můj šedý šat, který prozrazoval, že se připravuji k vysvěcení.
„Sinuhet,“ odpověděl jsem zmaten, aniž jsem se odvážil pohledět jí do očí. Byla však tak krásná a olej, perlící se jí na čele, voněl tak podivně, že jsem doufal, že mne požádá, abych ji provázel po chrámu.
„Sinuhet,“ řekla zamyšleně a zkoumavě mne prohlížela. „Tak dostaneš snadno strach a prchneš, svěří-li se ti nějaké tajemství?“
Myslila tím pohádku o Sinuhetovi, a to mne pobouřilo, protože se mne s touto pohádkou dost natrápili již ve škole. Proto jsem se napřímil a pohlédl jí do očí a její pohled byl tak podivný, tak zvědavý a zářivý, až mi zrudly tváře a mé tělo bylo jako v ohni.
„Proč bych měl strach?“ řekl jsem. „Budoucí lékař se nebojí žádného tajemství.“
„Ach,“ řekla usmívajíc se. „Ptáče pípá ještě dříve, než prorazilo svou skořápku. Avšak je mezi tvými druhy mladík, jehož jméno jest Metufer? Je synem královského stavitele.“
Právě Metufer to byl, jenž naléval knězi víno a dal mu za vysvěcení i zlatý kroužek. Cosi mne sevřelo, avšak řekl jsem, že ho znám, a nabídl jsem se, že pro něho dojdu. Říkal jsem si, že tato paní je snad jeho sestrou n.b. příbuznou. Ulevilo se mi tímto pomyšlením, i pohleděl jsem jí odvážně do očí a usmál jsem se.
„Ale jak ho mám přivést, když neznám tvého jména a nebudu mu moci povědět, kdo si ho žádá?“ zeptal jsem se opovážlivě.
„Uhodne to ihned,“ řekla paní a podupávala netrpělivě po kamenné dlažbě opánkem ozdobeným barevnými kameny, což mne přimělo podívat se na její malé nohy, které prach nikterak nepošpinil a jejichž krásné nehty byly namalovány jasnou červení. „Uhodne to ihned, kdo si ho žádá. Snad je mi něco dlužen. Snad je můj muž na cestách a já čekám na něho, aby mne utěšil v mém zármutku.“
Srdce se mi opět sevřelo, když jsem pomyslil, že je vdanou paní. Avšak odpověděl jsem odhodlaně:
„Dobrá, má neznámá! Půjdu pro něho. Řeknu mu, že si ho žádá paní, mladší a krásnější než bohyně nebes. Tu bude vědět ihned, kdo jsi, neboť kdo tě jednou spatřil, zajisté nemůže na tebe zapomenout.“
Ohromen svou vlastní odvahou, obrátil jsem se, ale ona mne zadržela a pravila zamyšleně:
„Příliš pospícháš! Sečkej chvíli, snad si máme i my dva ještě co říci.“
Podívala se na mne opět a srdce se mi sevřelo a žaludek mi spadl až do kolenou. Potom zvedla ruku, obtíženou zlatými prsteny a náramky, dotkla se mé lebky a pravila vlídně:
„Není této krásné hlavě chladno nyní, když její chlapecké kadeře jsou tak nepěkně oholeny?“ A hned něžně dodala:
„Řekl jsi mi pravdu? Zdám se ti opravdu krásnou? Pohleď na mne pozorněji.“
Hleděl jsem na ni, a její šat byl z královského lnu, i zdála se krásnou mým očím, krásnější než všechny ženy, jež jsem kdy spatřil, a neučinila nic, aby svou krásu skryla. Hleděl jsem na ni a zapomněl na ránu ve svém srdci, zapomněl jsem na Amona i na Dům života a její blízkost spalovala mé tělo jako oheň.
„Neodpovídáš,“ řekla smutně. „Nemusíš odpovědět, neboť se ti zdám zajisté starou a šerednou ženou, jež nemůže potěšit tvé krásné oči. Jdi tedy pro Metufera, jenž se připravuje k vysvěcení, a zbavíš se mne.“
Avšak já se nevzdaloval a nevěděl jsem, co říci, i když jsem dobře pochopil, že se mi vysmívá. Stmívalo se mezi obrovskými sloupy chrámu. Její oči zářily v matném světle, padajícím kamennými mřížemi vysoko nad námi, a nikdo nás neviděl.
„Nemusíš snad ani chodit pro něho,“ řekla paní a usmála se na mne. „Snad mi postačí, když ty mne potěšíš a se mnou se obveselíš, neboť nemám nikoho, s kým bych se potěšila.“ Tu jsem si vzpomněl na to, co mi říkávala Kipa o ženách, které zvou krásné jinochy, aby se s nimi obveselily. Vzpomněl jsem si na to tak náhle, že jsem dostal strach a o krok ucouvl.
„Což jsem neuhodla, že Sinuhet dostane strach?“ pravila paní a přistoupila těsně ke mně.
Avšak já jsem zvedl ustrašeně ruku jako na obranu a řekl: „Vím již, kdo jsi. Tvůj muž je na cestách a tvé srdce je zrádnou pastí a tvé lůno pálí více než oheň.“
Avšak přesto, že jsem tak hovořil, nemohl jsem prchnout. Byla poněkud zmatena, ale pak se opět usmála a přistoupila ke mně ještě těsněji.
„Myslíš?“ zeptala se něžně. „Ale to přece není pravda. Mé lůno nepálí jako oheň, naopak říkají, že je nanejvýš líbezné. Zkus sám!“
Vzala mou bezvládnou ruku a položila si ji na hruď, i pocítil jsem její krásu skrze tenounkou látku, takže jsem se rozechvěl a tváře mi hořely.
„Ani teď tomu vskutku nevěříš,“ pravila s předstíraným zklamáním. „Látka ti opravdu vadí, avšak počkej, odhrnu ji.“
Rozhrnula svou řízu a položila mou ruku na svůj nahý prs. Pocítil jsem tlouci její srdce, avšak její prs byl něžný a svěží pod mou rukou.
„Pojď, Sinuhete,“ šeptala tichounce. „Pojď se mnou, budeme pít víno a obveselovat se spolu.“
„Nesmím odejít z obvodu chrámu,“ řekl jsem ustrašeně a zastyděl se za svou zbabělost, ale dychtil jsem po této ženě a obával se jí zároveň jako smrti. „Musím zůstat čistým, dokud nebudu vysvěcen, jinak mne vyženou z chrámu a nikdy nevstoupím do Domu života. Slituj se nade mnou!“
Hovořil jsem tak, neboť jsem věděl, že bych šel za ní, kdyby jen ještě jednou mne o to požádala. Ona však byla zkušená a pochopila mou úzkost. Proto se rozhlédla zamyšleně kolem. Byli jsme sami, ale lidé přecházeli nedaleko nás, a průvodce vykládal hlasitě podivuhodnosti chrámu cizincům, žádaje zároveň další kousky mědi, aby jim ukázal ještě další divy.
„Jsi příliš bázlivý, Sinuhete,“ řekla. „Šlechtici i bohatci mi nabízejí šperky a zlato, jen abych jim dovolila obveselit se se mnou. Ty však, Sinuhete, chceš zůstat čistým.“
„Přeješ si zajisté, abych došel pro Metufera,“ řekl jsem zoufale, neboť jsem věděl, že Metufer by neváhal odejít potají na noc z chrámu, ačkoliv byla na něm řada bdít. Měl k tomu prostředky, vždyť jeho otec byl královský stavitel, avšak já bych byl býval schopen ho za to usmrtit.
„Snad si již ani nepřeji, abys šel pro Metufera,“ řekla paní a hleděla mi zvesela do očí. „Přeji si snad, abychom se rozešli jako přátelé, Sinuhete. Proto ti povím své jméno a to je Nefernefernefer, neboť mne považují za nejkrásnější ze všech, a protože kdo jednou vyslovil mé jméno, neodolá, aby je neopakoval dvakrát i třikrát. A také je zvykem, že si přátelé dávají při rozloučení dary, aby na sebe nezapomněli. A proto tě prosím o dar.“
Tehdy jsem opět pocítil svou chudobu, poněvadž jsem neměl nic, co bych jí dal, ani ten nejskromnější šperk, ba ani měděný kroužek, jejž ostatně bych se jí ani nebyl odvážil nabídnout. Bylo mi tak stydno, že jsem beze slova sklonil hlavu.
„Dej mi tedy dar, jenž mi zahřeje srdce,“ řekla, zvedajíc prstem mou bradu a přibližujíc svůj obličej k mému. Když jsem pochopil, čeho si žádá, dotkl jsem se svými rty jejích měkkých rtů. Lehce vzdychla a řekla:
„Děkuji, byl to krásný dar, Sinuhete. Nezapomeň naň. Tys ale jistě cizinec z nějaké vzdálené země, neboť neumíš líbat. Jak je možné, že vesetské dívky tě ještě nenaučily tomuto umění, ačkoliv tvé chlapecké kadeře jsou již ostříhány?“
Stáhla ze svého palce prsten, jenž byl ze zlata a stříbra a v němž byl zasazen nerytý zelený kámen, a navlékla mi jej na prst.
„I já tě musím obdarovat, abys na mne nezapomněl, Sinuhete,“ řekla. „Až budeš vysvěcen a vstoupíš do Domu života, můžeš si dát vyrýt svou pečeť na tento kámen a budeš roven bohatcům a šlechticům. Vzpomeň si však také, že kámen je zelený, protože mé jméno jest Nefernefernefer a protože mi říkají, že mé oči jsou zelené jako Nil v letním žáru.“
„Nemohu přijmout tvůj prsten, Nefér,“ řekl jsem a opakoval „Nefernefer“ a opakování jejího jména mi působilo nevýslovnou rozkoš. „A nikdy na tebe nezapomenu.“
„Blázínku,“ pravila, „ponech si prsten, přeji si to. Ponech si jej pro můj rozmar, jenž mi přinese jednou velké úroky.“
Pohrozila mi svým štíhlým prstem těsně před očima a její oči se smály, když dodala:
„Pamatuj si také, že se musíš vždy varovat žen, jejichž lůno pálí více než oheň!“
Obrátila se a odcházela a nedovolila mi, abych ji vyprovodil. Dveřmi chrámu jsem viděl, jak na nádvoří vstoupila do bohatě ozdobených nosítek. Běžec jí razil cestu a lidé uhýbali před ní, a když je minula, zastavovali se, šeptajíce a ohlížejíce se za jejími nosítky.
Avšak po jejím odchodu mi bylo, jako bych byl padl hlavou přímo do temné propasti.
Po několika dnech spatřil Metufer prsten na mém prstě, vzal mne nedůvěřivě za ruku a prohlížel jej:
„Aj, u všech čtyřiceti spravedlivých paviánů Usirových!“ zvolal. „Nefernefernefer, není-liž pravda? Nikdy bych si to o tobě nebyl pomyslil.“
Hleděl na mne skoro uctivě, ačkoliv kněz mi dal zamést podlahu a vykonat nejhrubší práce v chrámě, protože jsem mu nepřinesl nic darem.
Nenáviděl jsem v té chvíli Metufera i jeho slova tak zuřivě a trpce, jak jen nezralý jinoch může nenávidět. Jakkoli bych se ho byl rád zeptal na Nefernefernefer, nesnížil jsem se k tomu.
Proto jsem skryl své tajemství do svého srdce, neboť lež je líbeznější než pravda a sen zářivější než pozemské spojení. Prohlížel jsem zelený kámen na svém prstu a připomínal si její oči a její svěží prs a cítil jsem vůni jejích mastí ve své dlani. Utkvíval jsem na té vzpomínce a její měkké rty se dotýkaly stále mých rtů a utěšovaly mne, neboť Amon se mi již zjevil, a má víra se zhroutila.
Proto vzpomínaje na ni, šeptal jsem si s hořícími tvářemi:
„Má sestro!“
A to slovo bylo jako milostná lichotka v mých ústech, ježto od nepaměti znamená a na věky věků bude znamenat:
„Má milovaná!“






III
Avšak nyní budu ještě vypravovat, jak se mi zjevil Amon.
Čtvrtou noc byla na mně řada bdít nad odpočinkem Amonovým. Bylo nás sedm jinochů: Mata, Mose, Bek, Sinufer, Nofrev, Ahmose a já Sinuhet, syn Senmutův. Mose a Bek také chtěli vstoupit do Domu života, proto jsem je znal již dlouho, ostatní však jsem neznal.
Byl jsem zesláblý postem a napětím mysli. Byli jsme všichni vážní a šli jsme bez úsměvu za knězem — nechť zůstane jméno jeho zapomenuto! —, když nás vedl do uzavřené části chrámu. Amon sestoupil ve svém člunu za západní pahorky, strážci odtroubili již na své stříbrné trouby a brány chrámu byly zavřeny. Avšak kněz, jenž nás vedl, se již dosyta najedl obětního masa, ovoce i sladkých koláčů, olej se řinul po jeho obličeji a víno mu zruměnilo tváře. Usmívaje se sám pro sebe, nadzvedl oponu a ukázal nám nejtajnější svatyni. V ohromném výklenku, vyhloubeném z jednoho kusu kamene, stál Amon a drahokamy jeho koruny a náhrdelníku zářily červené, zeleně a modře ve světle posvátných kahanů jako živé oči. Za svítání jsme ho měli s pomocí kněze pomazat vonnými mastmi a obléci do nových rouch, neboť každého jitra se musel převlékat. Viděl jsem ho již kdysi o jarním svátku, když byl vynesen na vnější nádvoří ve zlatém člunu, a lidé padali před ním na tvář. Viděl jsem ho také za největší záplavy plout po posvátném jezeře v cedrové královské lodi. Ale jako chudý žák viděl jsem ho jen z dálky a jeho rudé roucho nepůsobilo na mne tak otřásajícím dojmem jako nyní v záři kahanů a v naprostém tichu svatyně. Rudé roucho přísluší jen bohům, a když jsem pohlížel na jeho vznešený obličej, bylo mí, jako by se kamenný obraz kladl vší svou vahou na má prsa a dusil mne.
„Bděte a modlete se před oponou,“ pravil kněz, jenž se přidržoval křečovitě jejího okraje, mělť nejisté nohy. „Možná že vás zavolá, neboť se někdy zjevuje čekatelům a volá je jejich jmény a mluví k nim, jestliže je považuje za hodný té milosti.“
Spěšně udělal rukou svatá znamení a mumlal božská jména Amonova, spouštěje oponu, a nenamáhal se ani uklonit se a dát ruce do výše kolenou.
Potom vyšel a zanechal nás sedm v temné předsíni nejtajnější svatyně, jejíž dlaždice mrazily naše bosé nohy. Po jeho odchodu vytáhl Mose zpod svého pláště kahan a Ahmose vnikl chladnokrevně do nejtajnější svatyně a přinesl odtud Amonův posvátný oheň, takže jsme měli světlo.
„Byli bychom pošetilí, kdybychom zůstali ve tmě,“ řekl Mose, a hned nám bylo lépe, ačkoliv jsme byli ještě poněkud ustrašeni.
Ahmose vytáhl chléb a maso, Mata a Nofrev se dali do hraní v kostky, vykřikujíce každý svůj vrh tak pronikavě, až se předsíní rozléhalo. Když se Ahmose najedl, zabalil se do svého pláště a uložil se k spánku, proklínaje tvrdost kamenných dlaždic, a Sinufer a Bek se položili po nějaké chvíli těsně k němu, aby jim bylo tepleji.
Já však jsem byl mlád, i bděl jsem, ačkoliv jsem dobře věděl, že kněz dostal od Metufera džbán vína a že ho pozval do své komory s jinými syny šlechticů, takže nás jistě nepřijde překvapit. Bděl jsem, ačkoliv jsem z doslechu věděl, že všichni čekatelé vždy potají jedli, hráli n.b. spali. Mata začal vypravovat o chrámu Sachmety s hlavou lvice, kde se zjevuje králům-válečníkům nebeská dcera Amonova a objímá je. Tento chrám byl za chrámem Amonovým, nebyl však již tolik v oblibě. Po desítky let tam faraón nevkročil, a mezi kamennými dlaždicemi jeho vnějšího nádvoří rostla tráva. Ale Mata prohlásil, že by neměl nic proti tomu tam bdít a objímat právě nyní nahotu bohyně, a Nofrev házel kostkami, zíval a naříkal, že ho nenapadlo vzít s sebou víno. Pak si oba lehli a brzo jsem bděl já jediný.
Noc mi byla dlouhá a zatímco druzí spali, zmocnila se mne hluboká zbožnost a touha, neboť jsem byl ještě mlád, a říkal jsem si, že jsem zůstal čistým a postil se a že jsem zachoval všecky starodávné předpisy, aby se mi mohl Amon zjevit. Opakoval jsem jeho svatá jména a naslouchal pozorně každému šelestu, všecky smysly napjaty, avšak chrám zůstával prázdný a studený. Před svítáním se pohnula slabounce opona nejtajnější svatyně, avšak nic více se nestalo. Když vniklo světlo do chrámové předsíně, zhasl jsem kahan, nevýslovně zklamán, a probudil jsem své druhy.
Vojáci zatroubili v trouby, strážci na hradbách se vyměnili a přidušený hluk přicházel z nádvoří jako šumění větru ve vzdálených sítinách, takže jsme věděli, že se v chrámu počal nový den a nová práce.
Kněz konečně přišel, uspěchán, a s ním — k mému velkému překvapení — i Metufer. Oba silně čpěli vínem, podpírali se vzájemně a kněz mával klíči od velkých truhlic a opakoval s pomocí Metuferovou svatá slova a pak nás pozdravil:
„Čekatelé, Mato, Mose, Beku, Sinufere, Nofre, Ahmose a Sinuhete, zdalipak jste bděli a modlili se, jak jest předepsáno, abyste si zasloužili vysvěcení?“
„Bděli jsme a modlili se,“ odpověděli jsme jednohlasně. „Zdalipak se vám Amon zjevil podle svého slibu?“ pokračoval kněz, pohlížeje na nás svýma neklidnýma očima.
Pohlédli jsme na sebe a zaváhali. Konečně řekl Mose nejistě:
„Zjevil se podle svého slibu.“
Jeden po druhém opakovali moji druhové:
„Zjevil se.“
A jako poslední řekl Ahmose zbožně a rozhodně:
„Vskutku se zjevil.“
Díval se knězi přímo do očí, avšak já jsem neřekl nic a bylo mi, jako by mi jakási ruka svírala srdce, neboť to, co říkali moji druhové, mi připadalo jako rouhání.
Metufer pravil bezostyšně:
„Bděl jsem také a modlil se, abych si zasloužil vysvěcení, neboť příští noci mám cosi jiného na práci než zde bdít. Amon se mi zjevil, jak to i kněz zde může dosvědčit, a měl tvar velkého džbánu na víno a sdělil mi přečetná svatá tajemství, která vám nesmím opakovat, avšak jeho slova byla lahodná jako víno v mých ústech, takže jsem prahl stále větší žízní naslouchat mu až do rozednění.“
Tu se osmělil Mose a promluvil:
„Mně se zjevil v podobě svého syna Hora, posadil se mi na rameno a pravil: ‚Buď požehnán, Mose, buď požehnána tvá rodina, buď požehnána tvá práce, abys jednoho dne usedl v domě o dvojí bráně a abys poroučel mnohým služebníkům.‘ Tak pravil.“
Ostatní si také pospíšili, aby vypravovali to, co jim Amon řekl, a mluvili horlivě všichni najednou a kněz jim naslouchal, směje se a pokyvuje hlavou. Nevím, zdali to vypravovali sny, jež viděli, či prostě lhali. Vím jen, že jsem zde stál osamělý — a nic jsem neříkal.
Nakonec se kněz obrátil ke mně, stáhl své oholené obočí a řekl přísně:
„A ty, Sinuhete, což nejsi hoden vysvěcení? Což se ti nebeský Amon nezjevil v nižádné podobě? Což jsi ho neviděl ani jako malou myšku, neboť si vybírá podle své chuti na tisíce různých tvarů?“
Šlo o to, abych mohl vstoupit do Domu života, a tak jsem osmělil své srdce a řekl:
„Na úsvitě jsem viděl, jak se pohnula posvátná opona, avšak neviděl jsem nic jiného a Amon ke mně nepromluvil.“
Všichni vyprskli v smích a Metufer se smál tak, až se plácal do kolenou, a řekl knězi:
„Je to hlupák.“
Zatahal kněze za rukáv, poskvrněný vínem, a šeptal mu cosi, pošilhávaje přitom po mně.
Kněz se na mne opět přísně podíval a pravil:
„Když jsi neuslyšel hlasu Amonova, nebudu tě moci vysvětit. Avšak pomohu ti trochu v té věci, ježto věřím, že jsi mladík věřící i že tvé úmysly jsou dobré.“
Po těch slovech zašel za nejtajnější výklenek a zmizel našim zrakům. Metufer přistoupil těsně ke mně a hledě na mou nešťastnou tvář, pousmál se přátelsky a řekl:
„Neboj se.“
Avšak v té chvíli jsme všichni poskočili, neboť prostorou se rozlehl nadpřirozený hlas, jenž nebyl podoben žádnému lidskému hlasu, a zněl odevšad, ze stropu, ze zdí, z mezisloupí, takže jsme obraceli své tváře kolem dokola, abychom pochopili, odkud zní ten hlas. A hlas pravil:
„Sinuhete, Sinuhete, ty ospalče, kde jsi? Přistup ihned před mou tvář a vzdej mi poctu, poněvadž spěchám a nemám chuti čekat na tebe celý den.“
Metufer rozhrnul oponu, vstrčil mne do výklenku, vzal mne za hrdlo a položil na podlahu do předepsané polohy, jak se zdraví bohové a faraóni. Avšak já jsem zvedl hlavu a spatřil, že jasné světlo naplnilo nejtajnější svatyni, a hlas vycházel z úst Amonových, když říkal:
„Sinuhete, Sinuhete, ty svině, ty opičáku! Cožpak ses opil? Vždyť jsi spal, když jsem tě volal! Měl bys být utopen v propastech bahna a polykat po zbytek života bláto, avšak pro tvé mládí ti odpouštím, ačkoliv jsi hloupý a líný a špinavý, neboť odpouštím všem, kdož věří ve mne, ale ostatní vrhám do propastí zásvětních.“
A ještě mnoho jiného říkal onen hlas, volaje, rouhaje se a proklínaje. Avšak nevzpomínám si již na to vše a nechci ani na to vzpomínat, tak to bylo ponižující a trpké pro mne, neboť naslouchaje nadpřirozenému dunění hlasu, rozeznal jsem v něm hlas kněze, a tato skutečnost mne ohromila a poděsila natolik, že jsem nemohl nic vnímat. A ležel jsem stále před obrazem Amonovým, i když se hlas již odmlčel, až přišel kněz a odkopl mne stranou, a moji druhové se jali spěšně přinášet kadidlo, vonné masti, líčidla a rudá roucha.
Každý měl svůj předem určený úkol, i připomněl jsem si, co mám vykonat, a běžel jsem tedy do předsíně pro vědro svěcené vody a pro posvátné pleny, abychom omyli obličej, ruce i nohy bohovy. Když jsem se vrátil, viděl jsem, jak kněz plivl Amonovi do tváře a pak ji otíral svým ušpiněným rukávem. Potom mu Mose a Nofrev nalíčili rty, tváře a obočí. Metufer ho pomazal olejem a vonnými mastmi, a směje se, přejel svým štětcem také namaštěný obličej kněze, i svůj vlastní. Nakonec jsme sochu svlékli, omyli a otřeli, jako by byla vykonala svou potřebu, pomazali mastmi bohův úd, i oblékli jsme mu rudou, vrapovanou suknici, kolem pasu přivázali zástěrku a na ramena plášť a vložili mu paže do rukávů.
Když bylo vše dokonáno, sebral kněz použitá roucha a uschoval vodu na mytí a pleny, neboť to vše bylo denně prodáváno na vnějším nádvoří zámožným poutníkům a voda byla prodávána jako lék na kožní vyrážky.
Byli jsme nyní volní, i vyšli jsme do nádvoří na slunce a tam jsem se vydávil. A srdce i hlavu jsem měl právě tak prázdné, jako byl můj žaludek, neboť jsem již nevěřil v bohy.

Avšak když uplynul určený čas, byla má hlava pomazána olejem a já jsem byl vysvěcen na kněze Amonova, odříkal jsem kněžskou přísahu a dostal jsem stvrzující svitek. Na svitku byla pečeť velkého chrámu Amonova a mé jméno, což mne opravňovalo ke vstupu do Domu života.
A tak jsme vstoupili, Mose, Bek a já do Domu života. Jeho brána se nám otevřela, a i mé jméno bylo zapsáno do Knihy života, jako přede mnou jméno mého otce Senmuta a jako před ním jméno jeho otce.
Již jsem však nebyl šťasten.






IV
V Domě života dohlíželi na vyučování — alespoň dle jména — královští lékaři, každý ve svém oboru. Avšak vídali jsme je jen zřídka, neboť měli mnoho nemocných a od bohatců dostávali velké dary za své služby a obývali prostorné domy za městem. Ale když byl přiveden do Domu života nemocný, nad jehož chorobou obyčejní lékaři zrozpačitěli a neodvážili se ji léčit, tu se objevil lékař královský a ukázal před žáky své umění, jak nejlépe dovedl. A tak — ke cti Amonově
— se mohl těšit i nejchudší nemocný péči královského lékaře. Od nemocných Domu života se vybíraly totiž dary podle
jejich prostředků, a ačkoliv přemnozí přinášeli svitky městských lékařů, svědčící o tom, že obyčejný lékař nedovedl vyléčit jejich nemoci, přicházeli ti ze všech nejchudší do Domu života přímo — a nebyly od nich požadovány žádné dary. To vše bylo krásné a správné, ale nebyl bych chtěl být chudým a nemocným, neboť na těchto ubožácích se cvičili nezkušení ve svém umění a žáci je ošetřovali, aniž jim dali utišující léky, takže museli snášet kleště a nůž a oheň bez omámení. Proto bylo často slýchat z předsíní Domu života nářek a sténání chudých.
Doba učení a cvičení na lékaře byla i pro nadaného žáka dlouhá. Museli jsme projít učením o lécích a znát léčivé byliny, museli jsme se naučit, v kterém vhodném okamžiku je máme trhat, sušit a vařit z nich třešti, neboť bylo-li nutno, musel si lékař sám umět připravit své léky. Já i mnozí jiní jsme proti tomuto řádu reptali, ježto jsme nechápali jeho užitečnost, protože v Domě života se dostaly na lékařský předpis všechny známé léky, již namíchané a zvážené. Nicméně
— jak ještě o tom budu vypravovat — bylo mi toto vyučování později velmi užitečným.
Museli jsme se naučit znát všechny části těla, činnost a účel různých jeho ústrojí. Museli jsme se naučit zacházet s nožem a s kleštěmi na trhání zubů, avšak především jsme si museli vycvičit ruce, aby cítily bolesti jak v dutinách lidského těla, tak skrze kůži, a bylo také třeba umět číst nemoci v očích lidí. Dále jsme museli umět pomoci ženě při porodu, když porodní bába již na to nestačila. Museli jsme se naučit vyvolat či zmírnit bolest podle potřeby. Museli jsme umět rozlišit nemoci lehké od těžkých, nemoci pocházející z ducha od neduhů tělesných. Museli jsme prosít pravdu z výroků nemocných a umět klást otázky, abychom dostali jasný obraz choroby.
Je tedy pochopitelné, že čím dále jsem docházel ve svém učení, tím hlouběji jsem cítil, jak málo znám. Tak by měl být lékař hotovým lékařem až tehdy, když uzná pokorně sám před sebou, že ve skutečnosti nic neví. Nezasvěceným však se to nesmí říkat, neboť ze všeho nejdůležitější je, aby nemocný věřil svému lékaři a důvěřoval jeho obratnosti. To je počátek všeho lékařského umění, na němž je třeba stavět. Proto lékař se nesmí nikdy zmýlit, poněvadž ten, jenž tak učiní, ztrácí svou pověst a oslabuje zároveň pověst ostatních lékařů. A proto také, když se v bohatých domech volá po prvním lékaři druhý a třetí, aby vyšetřili nějaký složitý případ, tu raději pochovají soudruzi chybu prvního, než by ji odhalili k hanbě celého stavu lékařského. V tomto smyslu se pak říká, že lékaři pochovávají společně své choré.
Avšak tehdy jsem toto vše ještě nevěděl a vstupoval jsem do Domu života naplněn úctou a věřil jsem, že tam najdu všecku pozemskou moudrost a dobrotu. První čas byl krušný, neboť žák, jenž přijde poslední, je sluhou všech ostatních, a není nejpodřadnějšího sluhy, jenž by nestál výše než on a jemu neporoučel. Nejdříve se musí žák naučit čistotě, a není špinavé práce, jež by se mu nesvěřila, až je nemocen odporem, dokud se nezatvrdí. A brzo ví i ve spánku, že nůž se očistí jedině ohněm a prádlo vyvařením ve vodě a v louhu.
Nicméně vše, co se týká umění lékařského, je napsáno v jiných knihách, i nebudu se u toho déle zdržovat. Zato chci vypravovat o všem, co se týká mne, co jsem viděl na vlastní oči a o čem druzí nepsali.
Po dlouhé zkušební době přišel den, kdy mi po obřadném očištění dali bílou kytlici, i směl jsem se v přijímacích síních naučit vytrhávat zuby silným mužům, obvazovat rány, prořezávat vředy a dávat dlahy na zlomené údy. Nebylo to pro mne novinkou a díky dávnému poučování otcovu dělal jsem rychlé pokroky a stal se hlavou a učitelem druhů. Občas jsem dostal i dary, jako se dávají opravdovým lékařům, i dal jsem si vyrýt své jméno Sinuheí na zelený kámen, který mi věnovala Nefernefernefer, abych mohl vtisknout svou pečeť na lékařské předpisy.
Dostával jsem se k úkolům stále nesnadnějším, směl jsem být v sálech, kde leželi nevyléčitelně nemocní, a účastnit se vyšetřování a řezání u slavných lékařů, jimž deset nemocných zemřelo, zatímco se jediný vyléčil. A také jsem se naučil, že se lékař nemá co obávat smrti a že smrt je naopak chorému často milosrdným přítelem, takže někdy je obličej umírajícího šťastnější, než byl za ubohých dnů jeho života.
A přesto jsem byl slepý a hluchý, dokud nepřišel den probuzení, jako kdysi v mém dětství, kdy začaly pro mne žít obrazy, slova a písmena. Přišla konečně chvíle, kdy se mi otevřely oči dokořán, probudil jsem se jako ze sna a tázal se sama sebe z radosti své rozvířené mysli: „Proč?“
Neboť obávaný klíč všeho opravdového vědění jest otázka: Proč? Toto slovo je silnější než rákos Thovtův a mocnější než nápisy vyryté do kamene.
Hle, jak se to stalo:
Byla jakási žena, která neměla dětí, i myslila, že je neplodná, poněvadž se jí již naplnilo čtyřicet let. Jednoho dne jí přestaly měsíční bolesti, i zachvátil ji strach a úzkost a ona přišla do Domu života, obávajíc se, že do ní vstoupil zlý duch a otrávil její tělo. Vzal jsem obilná zrna, jak je předepsáno, a zahrabal je do prsti. Zalil jsem několik zrnek vodou z Nilu a ostatní vodou oné ženy. Dal jsem prsť na sluneční žár a řekl ženě, aby opět přišla za několik dní. Když se pak dostavila, zrnka již vzklíčila: ta, která byla zalita vodou Nilu, byla drobná, kdežto ostatní vypučela zelenými lístky. A tak jest přece pravda, co je psáno, jak jsem to i sám řekl udivené ženě:
„Raduj se, ženo, neboť svatý Amon požehnal ve svém milosrdenství tvému lůnu, a budeš mít dítě jako ostatní požehnané ženy.“
Ubohá žena plakala radostí a dala mi darem stříbrný kroužek o váze dvou debenů — vždyť byla ztratila již všecku svou naději —, a sotvaže mi uvěřila, již se mne zeptala:
„Bude to syn?“
Myslila totiž, že vím všecko. Dodal jsem si odvahy, podíval se jí přímo do očí a řekl:
„Bude to syn.“
Neboť možnost byla stejná — a já jsem měl tou dobou štěstí ve hře. Žena se zaradovala ještě více a dala mi další stříbrný kroužek o váze dvou debenů.
Když však odešla, tázal jsem se sama sebe:
„Jak je možné, že obilné zrno ví, co žádný lékař nemůže poznat ani vědět či vidět, dokud známky těhotenství nejsou zřejmý oku?“
I dodal jsem si odvahy a šel se zeptat svého učitele, proč je tomu tak, avšak on pohlédl na mne jako na nepříčetného a řekl pouze:
„Tak jest psáno.“
Ale to nebyla odpověď na mé proč. Dodal jsem si ještě jednou odvahy a šel se zeptat královského porodníka do domu rodiček, proč je tomu tak. On mi však řekl:
„Amon jest králem všech bohů. Jeho oko vidí lůno ženy, kam proniklo sémě. Jestliže dovolí, aby se žena oplodnila, pročpak by nedovolil, aby se obilné zrno zazelenalo v prsti, když se zalije vodou oplodněné ženy?“
A podíval se na mne jako na prosťáčka, avšak ani to nebyla odpověď na mé proč.
Tehdy se mé oči otevřely dokořán, i viděl jsem, že lékaři Domu života znají jedině, co bylo psáno a co bylo zvykem, ale nic více. Neboť když jsem se tázal, proč je třeba vypalovat hnisavou ránu, kdežto obyčejná rána se maže olejem a obvazuje, a proč plíseň a pavučiny léčí vředy, odpovídali mi: „Odevždy se tak činilo.“
A právě tak ten, jenž vládne uzdravujícím nožem, má právo provádět ony sto osmdesát dva řezy, které byly popsány, a provádí je podle své zkušenosti a obratnosti lépe či hůře, rychleji či pomaleji, s většími či menšími bolestmi nemocného, ale nemůže udělat nic více, neboť jen ony byly ve svitcích popsány a zobrazeny, avšak jiné nebyly dříve prováděny.
Byli lidé, kteří hubli a jejichž obličej bledl, ale lékař v nich nemohl zjistit ani nemoc, ani zranění. A přece se tito nemocní zotavovali a uzdravovali, jestliže jedli syrová játra obětních zvířat — ovšem za dražší ceny —, ale proč se tak dělo, nesměl se nikdo zeptat. Byli jiní, kteří měli bolesti v břiše a jejichž ruce a tváře jen hořely. Užívali projímadla a utišující léky, ale někteří se uzdravili a jiní zemřeli, aniž lékaři mohli předem říci, kdo se uzdraví a komu opuchne břicho, takže zemře. Avšak proč se jeden uzdravil a jiný zemřel, to se nikdo neptal, ba ani se nesměl ptát.
Brzy jsem zpozoroval, že se příliš dotazuji, neboť začali na mne hledět úkosem, a žáci, kteří přišli po mně, mne přeskočili a dávali mi rozkazy. Tehdy jsem svlékl svou bílou kytlici, očistil jsem se a odešel jsem z Domu života, odnášeje si z něho dva stříbrné kroužky, jež vážily celkem čtyři debeny.






V
Když jsem vyšel z chrámu uprostřed dne — což se mi nestalo již po léta —, otevřely se mi oči dokořán ještě jednou, i shledal jsem, že se Veset změnil za tu dobu mého učení. Shledal jsem to, jda cestou beranů i přecházeje mnohá tržiště, neboť všude vládl nový neklid, a oděv lidí byl ještě dražší a přepychovější a nebylo možno rozeznat ani podle vrapované řízy, ani podle paruky, kdo byl muž a kdo žena. Z krčem a z domů rozkoše se rozléhala hřmotná hudba syrská a v ulicích bylo slyšet ještě více cizích slov a Syřané a bohatí Nubijci se ještě drzeji mísili mezi Egypťany. Bohatství a moc Egypta byly bez mezí a po staletí žádný nepřítel nevstoupil do jeho měst a středního věku dosáhli již ti, kteří nikdy nezakusili války. Avšak přineslo-li to více radosti lidem, to nevím, neboť všichni očekávali něco nového, nejsouce spokojeni dnem přítomným.
Toulal jsem se ulicemi Vesetu a byl jsem sám a srdce jsem měl obtížené vzdorem a zármutkem. Šel jsem domů a viděl jsem, že otec Senmut zestárl, jeho hřbet se ohnul, a nemohl již rozeznat znaménka na papyru. Viděl jsem také, že i má matka Kipa zestárla, zadýchávala se při chůzi a nemluvila o ničem jiném než o hrobě. Neboť za své úspory koupil otec pro oba hrob ve Městě mrtvých na západní straně řeky. Viděl jsem jej, byl to úpravný hrob postavený z hliněných cihel a na stěnách měl namalovány obvyklé obrazy a nápisy. Kolem dokola byly stovky a tisíce podobných hrobů, které Amonovi kněží draho prodávali počestným a spořivým lidem toužícím po nesmrtelnosti. Abych udělal matce radost, opsal jsem pro své rodiče Knihu mrtvých, jež bude jednou s nimi vložena do hrobu, aby nezabloudili na své dlouhé cestě, a byla napsána bez jediné chybičky — a vůbec to byla pozoruhodná Kniha mrtvých, i když neměla malovaných obrazů jako ty, které se prodávaly na Nádvoří knih Amonova chrámu.
Matka mi dala najíst a otec se mne vyptával na mé učení, avšak nenašli jsme již nic jiného, o čem bychom spolu hovořili, a dům mi byl pojednou cizí a cizí mi byla i ulice, ba i lidé v ní. Proto bylo mé srdce čím dále tím smutnější, až jsem si vzpomněl na chrám Ptahův a na Thutmosa, jenž byl mým přítelem a jenž se chtěl stát umělcem. Tu jsem si pomyslil:
„Mám na ruce čtyři debeny stříbra, půjdu pro svého přítele Thutmosa, abychom se spolu potěšili a rozveselili vínem, vždyť přece nikdy se mi nedostane odpovědi na mou otázku.“
Proto jsem se rozloučil se svými rodiči, řka, že se musím vrátit do Domu života, a ještě před západem slunce jsem došel do Ptahova chrámu a zeptal se strážce u vrat na školu umělců, i vešel jsem dovnitř a hledal žáka Thutmosa. A tu jsem se dozvěděl, že již dávno byl vyhnán ze školy. Žáci, kterých jsem se na něho vyptával a kteří měli ruce od hlíny, plivali na zem přede mnou, vyslovujíce jeho jméno. Ale jeden z nich mi řekl:
„Hledáš-li Thutmosa, pak ho najdeš nejspíše v některé krčmě či v některém domu rozkoše.“
Jiný připojil:
„Uslyšíš-li někoho rouhat se bohům, pak je Thutmose zajisté nablízku.“
A třetí řekl:
„Všude tam, kde je nějaká pranice a kde se rozdávají boule a rány, tam jistě najdeš svého přítele Thutmosa.“
A opět plivli na zem přede mnou, ježto jsem řekl, že jsem přítelem Thutmosovým, avšak činili tak jedině kvůli svému učiteli, neboť jakmile se tento obrátil zády, poradili mi hned, abych šel do krčmy, jejíž jméno jest U syrského džbánu.

Našel jsem tedy krčmu, jejíž jméno bylo U syrského džbánu. Stála na rozhraní mezi čtvrtí chudých a čtvrtí velmožů a nad jejími dveřmi byl nápis, v němž se vychvalovala vína z vinic Amonových i vína z přístavu. Uvnitř byly stěny pokryty veselými malbami, na nichž se paviáni laskali s tanečnicemi a kozy hrály na flétny. Na zemi seděli umělci, kteří horlivě kreslili obrazy na papyr, a jakýsi stařec pozoroval smutně prázdnou číši před sebou.
„Toť Sinuhet, u kruhu hrnčířova!“ vykřikl kdosi a vstal, aby mne pozdravil, zvedaje přitom ruku na znamení velkého překvapení.
Poznal jsem Thutmosa, třebaže jeho plášť byl špinavý a roztrhaný a třebaže měl krví podlité oči a velkou bouli na čele. Zestárl a zhubl a měl plno vrásek v koutcích úst, ačkoliv byl ještě mlád. Avšak v jeho očích bylo stále cosi nakažlivě odvážného a veselého, když se na mne díval, a naklonil hlavu ke mně blíže, až se naše tváře dotkly. I poznal jsem tak, že jsme zůstali přáteli.
„Mé srdce je obtíženo zármutkem a vše je marnost,“ pravil jsem mu. „Proto jsem tě hledal, abychom potěšili svá srdce vínem, neboť nikdo mi neodpovídá, když se ptám proč.“
Avšak Thutmose zvedl svou zástěrku, aby ukázal, že nemá, zač by koupil vína.
„Mám na svém zápěstí čtyři debeny stříbra,“ řekl jsem hrdě.
Avšak Thutmose ukázal na mou hlavu, která byla hladce oholena, poněvadž jsem si přál, aby lidé věděli, že jsem knězem nižšího stupně. Neměl jsem nic jiného, čím bych se byl mohl chlubit, a nyní mne mrzelo, že jsem si nenechal vlasy znovu narůst. Proto jsem mu netrpělivě odpověděl:
„Jsem lékařem a nikoli knězem. Myslím, že jsem četl na dveřích, že se zde podávají také vína z přístavu. Ochutnejme je, jsou-li dobrá.“
Při těchto slovech jsem zazvonil stříbrnými kroužky na ruce a krčmář přiběhl a uklonil se přede mnou, ruce ve výši kolenou.
„Mám vína ze Sidonu a Gebalu, jejichž pečetě nejsou ještě zlomeny a jež chutnají myrhou,“ řekl. „Mohu ti nabídnout také smíchaná vína v pestrých pohárech. Stoupají do hlavy jako úsměv krásné dívky a rozveselují srdce.“
A ještě mnoho jiného napovídal a navypočítával jedním dechem, takže jsem zrozpačitěl a pohleděl tázavě na Thutmosa. Thutmose nám objednal smíchané víno, i přišel otrok a nalil nám vody na ruce a přinesl misku pražených zrnek lotosu na nízký stůl před námi. Krčmář naň postavil pestré poháry. Thutmose pozvedl svůj pohár a ulil kapku vína na zem, řka:
„Božskému hrnčíři! Nechť mor zamoří školu umění i její učitele!“ A potom jmenoval ty, které nejvíce nenáviděl.
I já jsem pozvedl svůj pohár a ulil kapku vína na zem.
„Při jménu Amonově,“ řekl jsem, „nechť jeho člun pluje věčně, nechť puknou pupky jeho kněžím a nechť mor zamoří nevědomé učitele Domu života.“
Pronášel jsem ta slova potichu, aby je nikdo cizí nezaslechl.
„Neboj se,“ poznamenal Thutmose. „V této krčmě jsme se již něco naproklínali Amonovi do uší, že si už toho nikdo ani nevšimne. My zde ostatně jsme všichni ztracenci. Nevydělal bych si ani na chléb ani na pivo, kdybych se nebyl rozhodl kreslit obrázky pro děti bohatců.“
Ukázal mi svitek papyru, na nějž kreslil před mým příchodem, a musel jsem se smát, neboť nakreslil pevnost, jejíž hradby bránila strachem se třesoucí kočka proti myším, a nakreslil dále hrocha, který zpíval v koruně stromu, kdežto holub namáhavě stoupal po žebříku opřeném o jeho kmen.
Thutmose se na mne díval a jeho hnědé oči se usmívaly. Rozvinul svitek, a já se již nesmál, protože se objevil obraz, na němž malý lysý kněz vedl velkého faraóna na provázku, jako se vodí obětní zvíře do chrámu. A ukázal mi ještě jiný obraz, na němž se maličký faraón ukláněl před obrovským obrazem Amonovým. Podíval jsem se tázavě na něho a on pokýval hlavou a řekl:
„Není-liž tomu právě tak? Rodiče také se smějí mým obrazům, protože jsou pošetilé. Je k smíchu, útočí-li myš na kočku a stejně je k smíchu, vede-li kněz faraóna na vodítku. Avšak ti, kteří vědí, počínají o všeličems přemýšlet. Proto mám dost chleba i piva, dokud ovšem mne kněží nedají zabít svými strážci někde na rohu ulice. Už se i to přihodilo.“
„Napijme se,“ řekl jsem mu. I napili jsme se vína, avšak mé srdce se nerozveselilo.
„Je nesprávné ptát se proč?“ otázal jsem se.
„Ovšem že je to nesprávné,“ pravil Thutmose, „neboť člověk, jenž se odváží ptát se proč, nemá ani domu, ani přístřeší, ba ani nejchudšího pelechu v celičké zemi Kemet. Vše musí zůstat při starém, vždyť to víš. Chvěl jsem se radostí a pýchou, když jsem vstupoval do školy umění, vzpomínáš si přece, Sinuhete. Byl jsem jako žíznivý, jenž došel k prameni. Byl jsem jako hladový, jemuž se podává chléb. A naučil jsem se mnohému dobrému. Naučil jsem se, jak má umělec držet štětec, i jak má zacházet s rydlem, jak ztvárnit model z vosku dříve, než začne z kamene, jak hladit kámen a spojovat barevné kameny i jak malovat na průsvitný kámen. Avšak když jsem chtěl tvořit to, o čem jsem snil, pro radost svých vlastních očí, tu se vztyčila přede mnou zeď — a dali mi míchat hlínu pro druhé. Neboť především jest zde zákon. Umění má své zákony jako každé písmeno, a každý, jenž jim uhýbá, je proklet. Tak vše má svůj vzor, a kdo uhýbá vzoru, není schopen stát se umělcem. Od počátku věků jest předepsáno, jak se má zobrazit člověk stojící a člověk sedící. Ód počátku věků jest předepsáno, jak kůň zvedá nohy i jak vůl táhne smyk. Od počátku věků jest předepsáno, jak má umělec pracovat, a kdo tomu uhýbá, není schopen pro chrám, i bude mu odňat kámen a dláto. Ach, Sinuhete, příteli můj, i já jsem se ptal proč. Příliš často jsem se ptával proč. A proto sedím zde, a s boulemi na hlavě.“
Napili jsme se vína, i ulevilo se naší mysli, i mému srdci se ulevilo, jako by se byl rozřízl vřed, neboť jsem již nebyl sám.
A Thutmose pokračoval:
„Sinuhete, příteli můj, narodili jsme se v podivné době. Vše se hýbe a mění svou podobu jako hlína na hrnčířově kruhu. Šat se mění, slova i mravy se mění, a lidé již nevěří v bohy, třebaže se jich stále ještě obávají. Sinuhete, příteli můj, narodili jsme se snad na sklonku života země, neboť země jest již stará, vždyť přešlo tisíc, ba dva tisíce let od stavby jehlancových hrobek. Když na to pomyslím, chtěl bych vložit hlavu do rukou a plakat jako dítě.“
Neplakal však, neboť jsme pili smíchané víno v pestrých pohárech, a krčmář od Syrského džbánu se před námi uklonil, ruce ve výši kolenou, pokaždé když nám je naplnil. A co chvíli přiběhl otrok a nalil nám vody na ruce. Mé srdce bylo lehké a rychlé jako šíp, jako vlaštovka po záplavě, a měl jsem chuť přednášet verše a objímat celý svět kolem.
„Pojďme do některého domu rozkoše,“ řekl Thutmose a smál se. „Pojďme naslouchat hudbě a dívat se na tanečnice, aby se naše srdce potěšila a abychom se již neptali proč a nechtěli svůj pohár plný.“
Zaplatil jsem jedním kroužkem ze zápěstí, doporučuje zároveň krčmáři, aby s ním nakládal opatrně, neboť je ještě vlhký močí těhotné ženy. Tato myšlenka mne velice rozveselila a krčmář se tomu také ze srdce zasmál a vrátil mi celou spoustu poznačených plíšků stříbra, takže jsem mohl jeden z nich dát i otrokovi. Ten se uklonil až k zemi přede mnou a krčmář nás doprovodil až ke dveřím a vyzval mne, abych nezapomněl na Syrský džbán. Říkal také, že zná dosti mladých dívek bez předsudků, které by se rády se mnou seznámily, kdybych je šel navštívit a přinesl s sebou od něho koupený džbán vína. Avšak Thutmose namítl, že již jeho děd spal s těmi syrskými dívkami, které by se tedy mohly zvát spíše bábami než sestrami. Tak jsme žertovali, ježto naše hlavy byly plny vína.
Toulali jsme se ulicemi a slunce dávno zapadlo a poznal jsem Veset, kde nebylo nikdy noci, neboť veselící se lidé udržovali tolik světel ve své nádherné čtvrti, že bylo vidět v noci jako ve dne. Před domy rozkoše hořely pochodně a veliké kahany plály na nárožních sloupech. Otroci nosili nosítka a volání běžců se mísilo v hudbu a v hulákání opilců, zaznívající z mnohých domů.
Vstoupili jsme do kušské krčmy, i viděli jsme Nubijce bijící pěstí n.b. dřevěným kyjem do bubínků, jejichž temné dunění se neslo široko daleko. Odevšad se ozývala syrská hudba, hřmotná a prostá, jejíž zvláštnost bila do uší, jejíž rychlost však uchvacovala mysl a rozehřívala krev. Ještě nikdy jsem nohou nevkročil do domu rozkoše, i byl jsem poněkud nesmělý, avšak Thutmose mne zavedl do domu, jenž se jmenoval U kočky a hroznu. Byl to malý a úpravný dům, sedělo se tam na měkkých rohožích, osvětlení bylo překrásně žluté, a flétnám a strunným nástrojům dávaly znamení červeně namalovanými dlaněmi mladé, podle mne krásné dívky. Když hudba skončila, přišly si k nám sednout a žádaly mne, abych jim nabídl víno, ježto jejich hrdla jsou suchá jako sláma. Hudba se opět ozvala a dvě nahé tanečnice tančily složitý, velkou obratnost vyžadující tanec, jejž jsem sledoval s živým zájmem. Jako lékař jsem byl zvyklý vidět nahá těla dívek, ale jejich prsy neposkakovaly, jejich malá břicha a kyčle se nechvěly s takovou svůdností.
Avšak hudba mne zase roztesknila a zatoužil jsem po něčem, nevěda ani po čem. Krásná dívka položila svou ruku na mou a opřela svůj bok o můj a řekla mi, že mám moudré oči. Nicméně její oči nebyly zelené jako voda Nilu v letním žáru a její šat nebyl z královského lnu, i když jí neskrýval prsa. Proto jsem pouze popíjel víno, ale nehleděl jí do očí a ani si nikterak nepřál jmenovat ji svou sestrou a požádat ji, aby se se mnou obveselila. Poslední vzpomínka, kterou mám na tento dům rozkoše, byl kopanec rozzuřeného Nubijce do mého zadku, a pak boule na hlavě, kterou jsem si udělal, když jsem vypadl ze dveří na ulici.
Stalo se mi právě to, co předvídala má matka Kipa. Ležel jsem ve škarpě bez jediného kousíčku mědi v měšci — plášť roztrhán a bouli na hlavě — až mne Thutmose zvedl, a podpíraje mne svou silnou paží, dovedl mne k přístavišti, kde jsem mohl uhasit svou žízeň vodou z Nilu a omýt si tvář a ruce a nohy.

Onoho rána jsem se vrátil do Domu života s opuchlýma očima, s bolestivou boulí na hlavě, se špinavým pláštěm, i necítil jsem nejmenšího přání ptát se proč.
Měl jsem dozor v oddělení ušních nemocí, i očistil jsem se spěšně a oblékl čistou kytlici a odebral se tam. Můj učitel a dohlížitel mne však potkal na chodbě, pohlédl mi do tváře a jal se mne plísnit slovy, která jsem čítal ve svitcích a znal zpaměti:
„Co bude z tebe,“ řekl, „jenž běháš celé noci kolem hradeb a piješ víno bez míry? Co bude z tebe, jenž marníš svůj čas v domech rozkoše a tlučeš holí do džbánů a zastrašuješ lidi? Co bude z tebe, jenž působíš krvavá zranění a prcháš před strážemi?“
Když takto splnil svou povinnost, pousmál se a ulehčeně si oddychl, pak mne zavedl do své jizby a nabídl mi jakýsi nápoj, aby mne pročistil.
Bylo mi lépe, i pochopil jsem, že víno a domy rozkoše jsou dovoleny v Domě života, pokud jen se přestanu ptát proč.






VI
Tak proniklo vzrušení Vesetu i mně do krve a začal jsem dávat přednost noci přede dnem, komíhavému světlu pochodní před sluncem, syrské hudbě před nářkem nemocných, šeptání krásných dívek před starodávnými znaky zažloutlých papyrů. Nikdo nic nenamítal, pokud jsem konal pečlivě svou práci v Domě života, pokud jsem dělal zkoušky a neztratil jistotu svých rukou. To patřilo k životu vysvěcených, neboť jen málo posluchačů mělo prostředky založit si vlastní domov a oženit se v době učení. Proto mi moji učitelé dali na srozuměnou, že si správně počínám, když se otrkávám a ukájím své tělo a obveseluji své srdce. Ženy jsem se však ještě nedotkl, a přece jsem si myslil, že vím, že její lůno nepálí jako oheň.
Doba byla velmi neklidná a veliký faraón onemocněl. Viděl jsem jeho seschlý stařecký obličej, když ho nesli do chrámu o svátku obou bohů Nilu, celého ozdobeného zlatem a drahými kameny, nehybného jako obraz boha, hlavu skloněnu pod tíhou dvojité koruny. Byl nemocen a léky královských lékařů mu nepřinášely uzdravení, i šeptalo se, že jeho čas se naplnil a že brzy nastoupí na trůn faraónů jeho dědic. Avšak následník trůnu byl ještě mladík jako já.
V Amonově chrámu se konaly oběti a bohoslužby, ale Amon nebyl s to pomoci svému božskému synu, ačkoliv mu třetí Amenhotep vystavěl nejvelkolepější chrám všech věků. Říkalo se, že se král hněvá na bohy Egypta a že poslal rychlé posly ke svému tchánovi, králi mitannskému v zemi naharinské, aby ho uzdravila zázračná Ištar z Ninuy. A to bylo takové rouhání proti Amonovi, že se o tom mluvilo na území chrámu a v Domě života jen šeptem.
Obraz Ištary vskutku přišel, a viděl jsem kněze kadeřavých vousů s podivnými klobouky na hlavách a v tlustých pláštích z vlny, jak jej nesou, celí zpocení, Vesetem za zvuků kovových nástrojů a za temného dunění bubínků. Avšak ani cizí bohové nemohli — k velké radosti kněží — ulevit faraónovi, neboť zakrátko byl povolán do paláce královský otvírač lebek.
Ani jednou jsem neviděl Ptahhora v Domě života, neboť otvírání lebek bylo řídké a ještě jsem dosti nepokročil v učení, abych mohl být účasten řezání a vyšetřování odborníků. Nyní byl Ptahhor přinesen ve velkém spěchu ze svého sídla do Domu života. Očistil se v předsíni a já se postaral, abych se dostal do jeho blízkosti. Byl stejně lysý a jeho obličej stejně svraštělý, ba i tváře mu visely stejně smutně a nespokojeně po obou stranách úst. Poznal mne, usmál se a pravil:
„Tos ty, Sinuhete? Opravdu jsi již natolik pokročil, synu Senmutův?“
Podal mi skříňku z černého dřeva, v níž měl své nástroje, a nařídil mi, abych ho doprovázel. Byla to pro mne nezasloužená čest, kterou mi mohl závidět i královský lékař, i choval jsem se podle toho.
„Musím vyzkoušet jistotu svých rukou,“ řekl Ptahhor. „Začneme nejdříve zde s několika lebkami, abych viděl, jak mi jde práce od ruky.“
Jeho oči byly vodnaté a ruce se mu trochu třásly. Vstoupili jsme do síně, kde byli nevyléčitelně nemocní, ochromení a zranění na hlavě. Ptahhor vyšetřil několik lebek a vybral si starce, jemuž by byla smrt vysvobozením, a statného otroka, který ztratil řeč a nemohl hnout údy, protože ho zranili kamenem do hlavy za nějaké pouliční rvačky. Oba dostali omamný nápoj a byli odneseni do síně, v níž se řezalo, a očištěni. Ptahhor sám si omyl své nástroje a očistil je nad ohněm.
Mým úkolem bylo oholit vlasy obou nemocných nejjemnějším holicím nožíkem. Potom se jim hlavy očistily a omyly ještě jednou, kůže se potřela umrtvující mastí a Ptahhor se mohl dát do práce. Začal tak, že nařízl kůži starce a přeložil ji na obě strany, aniž se znepokojoval prudkým krvácením. Potom rychlými pohyby prorazil do obnažené kosti díru dutým vrtáčkem a vyjmul kousek uvolněné kosti. Stařec začal lapat po dechu a obličej mu zmodral.
„Nevidím žádné vady v jeho hlavě,“ řekl Ptahhor a vložil kostičku nazpět, zašil pevně kůži několika stehy a obvázal hlavu, načež stařec vydechl duši.
„Zdá se, že se mi ruka trochu chvěje,“ pravil Ptahhor. „Snad mi někdo mladší dojde pro pohár vína?“
Mezi diváky byli kromě učitelů z Domu života i četní žáci, kteří se chtěli stát znalci hlavy. Když se pak Ptahhor napil přineseného vína, začal se zabývat otrokem, který byl přivázán na sedátko a koulel zuřivě očima přesto, že vypil omamný nápoj. Ptahhor nařídil, aby ho přivázali ještě pevněji, a vložili mu hlavu do svěráku, jímž by ani obr nepohnul. Ptahhor rozřízl lebeční kůži a tentokrát se pečlivě vyhnul krvácení. Žíly na okraji rány byly vypáleny a výtok krve byl léky zastaven. To byla práce jiných lékařů, neboť Ptahhor si nechtěl unavit ruce. Je pravda, že byl v Domě života — jak bylo obyčejem — nevzdělaný muž, jehož pouhá přítomnost stačila zastavit všecko krvácení v okamžiku, Ptahhor však chtěl poučit své žáky a šetřit síly tohoto muže pro faraóna.
Když Ptahhor očistil lebku, ukázal všem místo, kde byla kost vražena dovnitř. Užívaje vrtáčku, pilky a klíštěk, uvolnil kus lebeční kosti, velký jako dlaň, a ukázal potom všem, jak sražená krev vnikla do bílých záhybů mozku. S největší opatrností odstranil kousky sedlé krve jeden po druhém a vyňal úštipek kosti, který vnikl do mozku. To vše trvalo dosti dlouho, takže každý žák měl čas dobře se podívat na způsob práce a vrýt si do paměti vnější vzhled živého mozku. Potom Ptahhor uzavřel opět otvor stříbrnou destičkou, očištěnou v ohni, která byla zatím připravena podle tvaru vyjmutého kusu lebeční kosti, a připevnil ji malými sponkami těsně na lebku. Když kůži zašil a ránu obvázal, řekl:
„Vzbuďte toho muže.“
Nemocný totiž byl již dlouho v bezvědomí.
Odvázali otroka, nalili mu vína do hrdla a dávali mu čichat k silným lékům. Po chvíli se muž posadil a začal klít. Byl to zázrak., jemuž neuvěří ten, kdo jej neviděl na vlastní oči, vždyť před otevřením lebky nemohl muž ani mluvit ani hnout údy. Tentokrát jsem se nemusel ptát proč, neboť Ptahhor vysvětlil, že vražená kůstka a krev rozlitá do mozku způsobily tyto viditelné příznaky.
„Jestliže nezemře do tří dnů, bude se moci považovat za uzdravena,“ prohlásil Ptahhor, „a ani ne do měsíce bude moci zmlátit muže, jenž mu rozbil lebku. Nemyslím, že zemře.“
Potom poděkoval vlídně všem, kdož mu pomáhali, a jmenoval i mne, ačkoliv jsem mu jen podával nástroje, které potřeboval. Neuhodl jsem však jeho úmysl, když mi svěřoval tento úkol, neboť tím, že mi svěřil svou skříňku z černého dřeva, vyvolil si mne za svého pomocníka v paláci faraónově. Dvakrát jsem mu podával nástroje, i stal jsem se tak znalcem, jenž mu při otevření lebky bude k lepší pomoci než kterýkoli jiný královský lékař. Avšak to jsem nepochopil, a proto jsem se nesmírně podivil, když mi řekl:
„Snad jsme nyní již dostatečně zralí, abychom vložili své ruce na královskou lebku. Jsi připraven, Sinuhete?“
Tak se stalo, že jsem vstoupil ve své prosté lékařské kytlici po boku Ptahhorově do královských nosítek. Zastavovač krve se musel spokojit s místem na tyči, a otroci faraónovi nás odnášeli rychle k přístavišti krokem tak stejnoměrným, že se nosítka ani trochu nekymácela. Na břehu nás čekal královský člun, jehož veslaři byli vybraní otroci a veslovali pravidelně, takže člun spíše letěl, než plul po vodě. Z faraónova přístaviště nás donesli do zlatého domu, a nedivil jsem se tomuto spěchu, neboť v ulicích Vesetu již pochodovali vojáci, brány byly zavřeny a obchodníci odnášeli své zboží do skladišť, a dveře a okenice se zavíraly.
Z toho všeho jsem poznal, že velký faraón brzy zemře.
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Velký zástup šlechticů i nešlechticů se shromáždil přede zdmi zlatého domu, a dokonce i u zakázaného nábřeží bylo plno člunů, dřevěných veslic bohatců i lodiček z rákosu stmeleného smolou. Když nás spatřili, zahučelo to zástupem jako šum vzdálených vod, a z úst do úst šla zvěst, že přišel královský otvírač lebek. I zvedli lidé paže na znamení smutku, kvílení a nářek nás předcházely do paláce, neboť všichni věděli, že žádný faraón nespatřil třetí východ slunce po otevření své lebky.
Od brány lilií vedli nás ke komnatám královským, vznešení dvořané byli nám k službám a ukláněli se až k zemi před Ptahhorem a přede mnou, protože jsme ve svých rukou přinášeli smrt. Připravili nám zvláštní komnatu, abychom se očistili, avšak když Ptahhor vyměnil několik slov s osobním lékařem královským, zvedl jen paži na znamení smutku a ledabyle provedl očistné obřady. Posvátný oheň byl nesen za námi a nádhernými královskými komnatami jsme došli až do ložnice.
Velký faraón ležel na svém loži pod zlatým závěsem a ochraňovali ho bohové shlížející ze sloupů lože, jež nesli lvi. Ležel nahý, bez jediného odznaku své moci, sešlé a opuchlé tělo v bezvědomí, hlavu nakloněnu ke straně. Těžce chroptěl a slina mu stékala z ochablého koutku rtů. Tak pomíjivá jest — a stínu podobná — pozemská moc a sláva, že i on byl k nerozeznání od kteréhokoliv umírajícího v síni Domu života. Na zdech komnaty však dále s ním cválali chocholy ozdobení koně v královském voze, jeho silná ruka napínala luk a lvi hynuli mu u nohou pod jeho šípy. Červeň, zlato a modř zářily na stěnách a na podlaze plavaly ryby, kachny létaly na šustících křídlech a rákos se ohýbal ve větru.
Uklonili jsme se až k zemi před umírajícím faraónem, a každý, kdo již poznal smrt, věděl, že všechno umění Ptahhorovo jest marné. Avšak od pradávna se otvírala všem faraónům lebka jako poslední prostředek, jestliže nezemřeli rychleji přirozenou smrtí — což se mělo stát také nyní, i přikročili jsme k obřadu. Otevřel jsem skříňku z černého dřeva, očistil jsem ještě jednou nůž, vrtáček i kleště nad ohněm a podal Ptahhorovi očištěný pazourkový nůž. Osobní lékař králův již oholil lebku umírajícího a očistil ji, takže Ptahhor poručil zastavovači krve, aby se posadil na lože a vzal lebku faraónovu na klín.
Tu se přiblížila k loži velká manželka královská Tij a rozhodně to zakázala. Až do té chvíle stála opřena o stěnu, paže zvednuty na znamení smutku, nehybná jako obraz boha. Za ní stál mladý následník trůnu Amenhotep a jeho sestra Beketamon, avšak já jsem se ještě neodvážil pozvednout k nim svůj zrak. Nyní, když povstal v komnatě zmatek, jsem je poznal podle jejich obrazů v chrámech. Následník byl mého věku, ale byl vyšší než já. Hlavu s vystupující bradou měl vztyčenu, oči pevně zavřeny. Jeho údy byly až chorobně hubené, víčka a svaly ve tváři se mu chvěly. Princezna Beketamon měla krásné, ušlechtilé rysy a dlouhé, oválné oči. Její ústa a tváře byly namalovány jasnou červení a její šat byl z královského lnu, takže její údy jím prosvítaly jako údy bohyně. Důstojnější však než ti dva byla královská manželka Tij, ačkoliv byla celkem malá a obtloustlá. Její pleť byla velmi tmavá, lícní kosti široké a vystouplé. Říkalo se, že byla prostou ženou z lidu a že měla nubijskou krev, ale nechci to tvrdit, ježto jsem o tom jen slyšel. Vím pouze, že ač její rodiče neměli v nápisech čestných hodností, měla ona přece moudré, neohrožené a pronikavé oči a její vystupování prozrazovalo moc. Když pohnula rukou a podívala se na zastavovače krve, byl tento muž jako prach u jejích širokých, temně hnědých nohou. Chápal jsem ji, neboť zastavovač krve byl jen obyčejný skoták, který neuměl psát ani číst. Stál zde, šíji ohnutou a paže svislé, ústa přihlouple otevřena a tupý výraz v očích. Neměl ani nadání, ani rozumu, měl jen schopnost zastavovat krev pouhou svou přítomností, a proto byl odveden od svého pluhu a od svých volů a vzat do služeb chrámu. Přes všecky očistné koupele šířil okolo sebe neustále zápach volského lejna, a nebyl s to vysvětlit, odkud má svou schopnost. Nebylo to ani umění, ani cvičení vůle. Bylo to v něm, jako je skryt vzácný kámen ve štěrku, a nebylo možno toho dosíci ani učením, ani duchovním cvičením.
„Nedovolím, aby se dotýkal boha,“ pravila velká manželka královská. „Já sama budu držet jeho hlavu, je-li toho zapotřebí.“
Ptahhor odporoval a vysvětloval, že otvírání lebky je krvavé a nepříjemné na pohled. Přesto se velká manželka královská posadila na okraj lože a zvedla velmi opatrně hlavu svého umírajícího manžela, neohlížejíc se na sliny, jež jí tekly po rukou.
„Je můj,“ řekla ještě. „Nechť se ho nikdo jiný nedotkne. Na mém klíně nechť vstoupí do země smrti.“
„On, jakožto bůh, vstoupí do slunečního člunu svého otce a přijde přímo do země blažených,“ pravil Ptahhor, jenž svým pazourkovým nožem nařízl kůži lebky. „Zrodil se ze slunce a do slunce se navrátí a jméno jeho bude chváleno všemi národy na věky věků. Ve jménu Sutecha a všech ďáblů, cože náš zastavovač krve otálí?“
A úmyslně povídal všelijaké bezvýznamné věci, jen aby odvrátil pozornost královské manželky od vlastního řezání, jako každý obratný lékař mluví stále k nemocnému, když mu působí bolest. Posledními slovy se osopil na muže, který stál opřen o dveře, oči ospale přivřeny, neboť z faraónovy hlavy začala pomalu vytékat krev a stékala do klína královské manželky, takže se zachvěla a její tvář zesinala. Zastavovač krve se vytrhl ze svého zamyšlení. Myslil snad na své volky a zavodňovací strouhy, avšak nyní si připomněl svůj úkol, i přiblížil se, a vztáhnuv paže, zahleděl se na faraóna. Krev přestala ihned téci, i mohl jsem hlavu omýt a očistit.
„Promiň, matko,“ pravil Ptahhor, drže v rukou vrtáček. „Nu ovšem do slunce, přímo k svému otci ve zlatém člunu, nechť mu Amon požehná.“
Neustále povídaje, otáčel rychlými a obratnými pohyby vrtáčkem v dlaních, až se nořil se skřípotem do kosti. Tu otevřel následník oči a s chvějící se tváří pravil:
„Nikoli Amon, nýbrž Reharachte mu požehná, a Aton jest jeho zjevením.“
Zvedl jsem uctivě ruku, ačkoliv jsem nevěděl, o čem mluví, neboť kdo zná všech tisíc bohů Egypta, nejméně ze všech pak nějaký Amonovi zasvěcený kněz, jenž má dost co dělat se svatými trojicemi a devatery.
„Aton, inu ovšem,“ zamumlal Ptahhor, uklidňuje prince. „Pročpak ne Aton? To jsem se asi přeřekl.“
Vzal opět pazourkový nůž a kladívko s držadlem z černého dřeva a začal lehounkými poklepy uvolňovat kost.
„Pravda, inu zapomněl jsem, že vztyčil ve své božské moudrosti chrám Atonovi. Bylo to, myslím, brzy po narození prince, že ano, krásná Tij? Nu tak, ještě chvilenku.“
Podíval se starostlivě na následníka, jenž stál u lože, zatínaje pěsti, a v tváři mu škubalo.
„Po pravdě řečeno, kapka vína by zpevnila ruku a neučinila by ani princi zle. Při této příležitosti by stálo za to, rozlomit pečeť některého královského džbánu. Hej!“
Podal jsem mu kleštičky a Ptahhor vyjmul uvolněný kousek kosti, až hlava na královnině klíně zapraskala. „Posviť mi, Sinuhete.“
Ptahhor si oddechl, neboť nejhorší měl za sebou. I já jsem si bezděčně oddechl a zdálo se, jako by se byl tentýž pocit úlevy přenesl i na umírajícího faraóna, neboť jeho údy se pohnuly, dýchání se uklidnilo, i upadl do ještě hlubšího bezvědomí. Při jasném světle vyšetřoval Ptahhor chvíli zamyšleně královský mozek, jenž se objevil v otvoru lebeční kosti. Jeho hmota byla šedomodrá a zachvívala se.
„Hm!“ zahloubal se Ptahhor a řekl: „Co jest vykonáno, vykonáno jest. Nechť dokončí nyní naše dílo Aton, neboť to jest již věcí bohů a nikoli lidí.“
Zlehka a opatrně zasadil kousek kosti na jeho místo, zaplnil ránu pryskyřicí a přetáhl přes ni kůži a nakonec ji obvázal. Královská manželka položila hlavu na podpěrátko, vyřezávané ze vzácného dřeva, a podívala se na Ptahhora. Krev zaschla na jejím klíně, ona však o to nedbala. Ptahhor se setkal s jejím nebojácným pohledem, aniž se sklonil, a řekl potichu :
„Bude žít až do rozednění, dopustí-li jeho bůh.“ Potom zvedl ruku na znamení smutku a já učinil taktéž. Avšak když Ptahhor pozvedl ruce na znamení soustrasti, neodvážil jsem se jej napodobit, neboť kdo jsem byl já, abych litoval královskou rodinu? Očistil jsem nástroje v ohni a uložil je opět do Ptahhorovy skříňky z černého dřeva.
„Tvé dary budou veliké,“ pravila velká manželka královská a pokynula rukou na znamení, že můžeme odejít.
Prostřeli nám k jídlu v královské síni a Ptahhor pohlédl rozradostněně na mnohé džbány s vínem, stojící podél stěny. Dal otevřít jeden z nich, prozkoumav pečlivě jeho pečeť, a otroci nám nalili vodu na ruce. Zeptal jsem se, jak se odvážil hovořit tak neuctivě s královskou manželkou a s následníkem trůnu.
„Je pravda, že faraón je bohem již za svého života,“ řekl Ptahhor a zašklebil se, připomínaje ještě více než obvykle starého paviána, „je pravda, že se mu staví chrámy a obětují oběti po celé zemi, avšak jako lékař jsi viděl, že faraón je jen člověk smrtelný a nám podobný. I velká manželka královská je jen člověk a má vlastnosti všech žen. Má slova jsou pouhým bzučením mouchy v královských uších, a kdybych bzučel, jako bzučí všecky ostatní mouchy kolem nich, nebyli by mi dopřáli sluchu. Avšak nyní si říkají: ,Ptahhor je podivín, ale poctivec. Odpusťme mu jeho pošetilost pro jeho stáří a dobré úmysly. A nezapomenou na mne a dají mi vzácné dary. Pamatuj si, že chceš-li, aby vládce vyslechl tvá slova, mluv s ním jinak než ostatní, mluv s ním jako s člověkem sobě rovným. Tehdy buď popřeje sluchu tvým slovům, n.b. tě vyžene holí na nádvoří paláce, avšak kupodivu si tě zapamatuje. A to je velká věc, vzpomíná-li faraón na svého poddaného.“ Ptahhor se napil vína, i rozveselil se. Zastavovač krve hltal plnými ústy maso v medu, zapomněl na svou ospalou nevlídnost a řekl:
„Již není v chudé chatrči.“
I on pil víno a pil je, jako se pije pivo, takže jeho oči se rozšířily a tváře zrudly. A opět promluvil:
„Ne, v chudé chatrči již není, není, juchá!“ Sluha mu nalil vodu na ruce a on jí postříkal síň kolem dokola. Ptahhor se na něho dobrácky podíval a vyzval ho, aby si prohlédl faraónovy stáje, když má k tomu jednou příležitost, neboť nesmíme vykročit z obvodu paláce dříve, než faraón buď naposledy vydechne, n.b. se zotaví ze své nemoci. Takový je zvyk. A jestliže faraón zemře, i my musíme zemřít. Zastavovač krve mu uvěřil a posmutněl. Avšak potom ho rozveselilo pomyšlení, že nicméně nezemře již v chudé chatrči, i šel si prohlédnout faraónovy stáje, pokud měl ještě tu možnost. Ptahhor upozornil sluhu, jenž ho tam odváděl, že bude nejlépe, nechá-li ho ve stáji spát, ježto se tam bude cítit jako doma.

Když jsme osaměli, odvážil jsem se zeptat Ptahhora na Atona, neboť jsem opravdu nevěděl, že třetí Amenhotep dal postavit ve Vesetu chrám i tomuto bohu. Ptahhor mi vysvětlil, že Reharachte byl rodinným bohem Amenhotepů, poněvadž největší z králů-válečníků, první Thutmose, měl v poušti u jeho obrazu sen, v němž se mu tento bůh zjevil a předpověděl, že jednoho dne ponese korunu obou království, ačkoliv se Thutmosovi tehdy nejevila nejmenší možnost stát se panovníkem. Mnoho dědiců trůnu totiž bylo ještě před ním. To byla pravda, neboť ve dnech svého bláhového mládí podnikl Ptahhor cestu k jehlancovým hrobkám a viděl na vlastní oči mezi prackami boha chrám, jejž dal Thutmose vztyčit na paměť této události, i onu desku, na níž vypravoval král o svém zjevení. Od té doby ctila rodina boha Reharachte, jenž obývá město On a jehož zjevením jest Aton. Tento Aton je starodávný bůh, starší než Amon, ale zapomenutý až do dne, v němž velká manželka královská porodila syna, vyprosivši si ho na onském Atonovi. Proto byl postaven chrám tomuto bohu i ve Vesetu, ačkoliv do něho nevkročil vskutku nikdo jiný než členové královské rodiny, a Aton tam byl vypodobněn jako býk nesoucí mezi svými rohy sluneční kotouč, a byl tam zobrazen i Hor v podobě krahujce.
„Tak se stalo, že následník trůnu jest nebeským synem tohoto Atona,“ pravil Ptahhor a napil se vína. „Královská manželka měla vidění v chrámu boha Reharachte a potom porodila syna. A přivedla odtud také vládychtivého kněze, jenž si získal její přízeň. Jeho jméno jest Aj, i dosáhl, že jeho žena byla následníkovou kojnou. Má totiž dceru, jejíž jméno jest Nefertiiti a jež sála mléko z téhož prsu jako následník trůnu a hrála si s ním v paláci jako jeho sestra, tak si můžeš představit, co z toho pojde.“ Ptahhor se znovu napil vína, vzdychl a pravil: „Ach, nic není starci lahodnější než víno a tlachání o věcech, jež se ho netýkají. Nu, Sinuhete, synu můj, kdybys věděl, co tajemství je pochováno za čelem starého otvírače lebek! Snad se tam skrývají i tajemství královská — a mnozí se diví, proč se nikdy nenarodili živí chlapci v ženském domě paláce, vždyť je to proti všem zákonům lékařství. A přece ten, jenž nyní leží s otevřenou lebkou vedle, neopovrhoval číší ve dnech své síly a svých rozkoší. Byl to velký lovec a za svého života složil tisíc lvů a pět set buvolů, avšak kolik mladých panen převalil ve stínu svého závěsu, to by nedovedl říci ani strážce ženského domu, a přece syna měl pouze s královskou Tij.“
Zneklidněl jsem, neboť i já jsem pil víno. Proto jsem vzdychl a prohlížel zelený kámen na svém prstě. Avšak Ptahhor nemilosrdně pokračoval:
„Svou velkou královskou manželku našel ten, jenž odpočívá vedle, kdysi za velikého honu. Říká se, že Tij byla dcerou jakéhosi čihaře v sítinách nilských, král ji však pozvedl k sobě pro její moudrost a uctil také její nehodné rodiče a naplnil jejich hrob nejvzácnějšími dary. Tij neměla nic proti jeho radovánkám, pokud jeho ostatní ženy nerodily syny. A v této věci jí přálo až zázračné štěstí, jemuž by nikdo nemohl věřit, kdyby tomu tak vskutku nebylo. Avšak jestliže ten, jenž odpočívá vedle, držel berlu a důtky, pak velká manželka královská vedla tu ruku i tu paži. Když se král oženil s dcerou mitannského krále, aby se navždy vyhnul válkám se zemí naharinskou, kde řeky tekou nahoru, podařilo se Tij přesvědčit ho, že princezna má kozí kopyto na tom místě, kam míří mužská touha, ba že i zapáchá po koze, tak se alespoň říkalo, a princezně se nakonec zatemnil mozek bláznovstvím.“ Ptahhor se na mne podíval a překotně doplňoval: „Sinuhete, nevěř přece těmto povídačkám, vždyť je to jen tlachání zlomyslných lidí, a každý zná něhu a moudrost velké manželky královské i její umění obklopit sebe a trůn schopnými muži. Tak jest.“
A ulil ze svého poháru kapku vína na zem a pozvedl zbožně svou tvář. Potom se ohlédl a vyprskl v smích:
„Buď pozdraven, nosiči odháňky na mouchy!“ zvolal. „Jsi to opravdu ty? Pojď, posaď se a popij trochu se mnou. Již dávno jsme se nesetkali.“
Povstal jsem prudce a uklonil se až k zemi, dotýkaje se rukama podlahy, neboť k nám vstoupil nosič berly po králově pravici a představený pečeti, aby nás poctil svou osobní přítomností. Přišel sám a odznaky důstojenství byly jako znamení smutku v jeho rukou. Jeho starý obličej byl zarmoucen a slzy mu stékaly po lících. Byly to upřímné slzy, protože plakal stejně nad sebou jako nad faraónem. Na mne se ani nepodíval, vždyť bylo zvykem, že šlechtic nemusel vidět nešlechtice. Ti byli jako vzduch kolem něho. Posadil se a odhodil berlu i důtky, povzdychl a pravil rozhněván:
„Pro tvou pošetilost ti bude mnoho odpuštěno, otvírači lebek, přece však tvůj smích není vhodný v domě smutku a pláče.“
A rukama učinil tázavý pohyb.
„Až do rána —,“ odpověděl Ptahhor. „Avšak když už jednou nejsme v chudé chatrči, jak nám prve řekl jistý moudrý muž, pak se sluší, abys s námi popil číši vína, neboť víno je stejně vhodné jak v zármutku, tak v radosti. Avšak proč jsi sám a chodíš jako stín, příteli můj? Proč se již kolem tebe nerojí sluhové a velmoži jako mouchy na medovém koláči?“ Představený pečeti otřel slzy z tváří a smutně se pousmál: „Moc je jako rákos v ruce muže,“ řekl. „Rákos se láme, avšak moudrý pták přeletí včas, aby se pohoupal na jiném stvolu. Proto snad s tebou vypiji číši vína, Ptahhore, ačkoliv to nepatří k mým zvykům, neboť říkáš správně, že víno léčí i zarmoucené srdce.“ „Již tak brzy?“ zeptal se Ptahhor. Představený pečeti pozvedl bezmocně ruku. „Nebylo mi ani dovoleno bdít u lože mého umírajícího pána,“ řekl. „U Amona, nevděkem svět odplácí. Velká manželka královská si vzala faraónovu pečeť k sobě a vojenská posádka poslouchá jen ji. Po jejím boku stojí nepravý kněz, a následník trůnu, opravdu, následník trůnu zírá před sebe jako tele, jež pasák vede na vodítku, kam chce.“
„Mluvíme-li již o kněžských věcech,“ řekl Ptahhor a nalil představenému pečeti víno do poháru, protože sluhové zmizeli ihned po jeho příchodu. „Mluvíme-li již o kněžských věcech, tak ti také řeknu, že jsem právě vypravoval svému příteli Sinuhetovi, jak jsem kdysi za dnů svého mládí škrábal i já své jméno na pracky velkého obrazu boha u jehlancových hrobek po způsobu jiných poutníků, aby mé jméno nebylo nikdy zapomenuto.“
Představený pečeti se ohlédl zdvořile po mně, avšak neviděl mne.
„Hm, Aton,“ řekl a poznamenal se zbožně znamením Amonovým. „Stěžeje bran Atonova chrámu zrezavěly a panovník tam již po léta nevkročil. Pozval raději cizího boha, aby ho uzdravil. I to byl rozmar.“
Opět se ohlédl po mně a tentokrát mne opravdu viděl, ježto spěšně dodal:
„Bohům jsou dovoleny rozmary, neboť povaha bohů je rozmarná.“
„Ale následník mluví o Atonovi,“ pokoušel Ptahhor.
„Následník?“ pravil představený pečeti nanejvýš pohrdlivě. „Následník je nemocný blázen. Povězte, že jsem řekl, že dříve než bude faraón v Domě smrti, připevní si velká manželka královská vous na svou bradu a opásá se lvím ohonem a bude předsedat soudu s královskou korunou na hlavě. Ten kněz ji vpravdě svádí z cesty, avšak můžete i povědět, že jsem prohlásil, že královna učiní smlouvu s Amonem, jestliže začne panovat Egyptu.“
Napil se vína a přivřel zvlhlé oči.
„Vskutku,“ řekl, „vskutku jsou bohové rozmarní. Amonovi jsem obětoval oběti, abych byl spasen, jeho velekněze jsem ctil jako otce svého a do jeho chrámu jsem se utíkal k němu jako k nejvyššímu staviteli, avšak nejspíše Sutech a všichni jeho ďábli jsou mi za to vděčni.“
Napil se opět vína a dal se do pláče.
„Jsem jako ten starý pes,“ vzlykal. „Jako ten starý pes, a z hřbetu mi vypadaly chlupy, takže jsem nyní olysalý. Ach ouvej, byl jsem podnožkou nohám faraónovým a král našlapoval zlehka po prachu mé hlavy.“
Napil se vína a mrštil zlatými důtkami o zem a roztrhl své vzácné roucho.
„Marnost nad marnost,“ řekl, „mám však hrob, vzácně vyzdobený, a ten mi nemohou vzít! Můj věčný odpočinek po pravici králově mi nemohou vzít, třebaže jsem jen starý, olysalý pes.“
Vložil hlavu do rukou a hořce plakal. Ptahhor ho hladil chlácholivě po hlavě a ohmatával svými prsty její obliny.
„Máš zajímavou hlavu,“ pravil. „Z pouhé zvědavosti bych ti ji rád a zdarma otevřel.“
Představený pečeti vyprostil svou hlavu z jeho rukou a zvedl ustrašeně tvář. Ptahhor špatně pochopil a řekl lichotně: „Vskutku, zcela zdarma — a nechtěl bych ani nejmenšího dárečku — jsem hotov otevřít tvou hlavu pro naše dávné přátelství, neboť tvá lebka mne velice zajímá.“
Představený pečeti vstal, přidržuje se křečovitě stolu a zíraje divoce před sebe, avšak Ptahhor ho držel pevně za paži a tvrdošíjně přesvědčoval:
„Obratem ruky je to vyřízeno. Učiním to opatrně a snad již zítra bys mohl provázet svého pána do západního příbytku.“ „Žertuješ,“ řekl představený pečeti již opět důstojně a zvedl své důtky z podlahy. „Ty nevěříš v Amona.“
A sklonil se z opatrnosti opět nad stolem, aby se ho mohl přidržet, a pokračoval:
„To je špatné, velmi špatné. Avšak odpouštím ti pro tvou pošetilost, neboť nemám již moc trestat.“
Odešel, zavěsiv si důtky a berlu přes levou paži, a jeho hřbet byl znavený a plný zármutku.
Po jeho odchodu přišli otroci opět do síně a nalili nám vodu na ruce a pomazali nás vzácnými mastmi.
„Veď mne, Sinuhete, synu můj, neboť jsem již stár a mé nohy jsou slabé,“ řekl Ptahhor.
Vyvedl jsem ho ven a byla již noc a na východě vrhala na n.b. světla Vesetu rudou zář. Pil jsem víno, i cítil jsem ve své krvi opět vzrušení Vesetu a květy v zahradě voněly omamně a hvězdy se třpytily nad mou hlavou.
„Ptahhore,“ řekl jsem, „žízním po lásce, když noční n.b. plane odrazem vesetských světel.“
„Není lásky,“ řekl Ptahhor příkře. „Muž je smutný, nemáli ženy, s kterou by spal. Avšak vyspí-li se s některou, pak je smutnější než předtím. Tak tomu je a tak tomu bude.“ „Proč?“ otázal jsem se.
„Ani bohové to nevědí,“ pravil Ptahhor. „Nemluv mi o lásce, sic ti otevru lebku. Udělám to zdarma — a nechtěl bych ani nejmenšího dárečku —, neboť tak tě ušetřím mnohých zármutků.“
Tehdy jsem usoudil, že bude záhodno vykonat práci otroka, i vzal jsem ho do náručí a odnesl do komnaty, která nám byla vykázána. Byl tak malý a starý, že jsem se ani nezadýchal. Sotvaže jsem ho uložil, usnul, sahaje marně po poháru vedle sebe. Přikryl jsem ho pečlivě přikrývkou, ježto noc byla chladná, a vrátil jsem se k záhonům květů, neboť jsem byl mlád a mládí netouží po spánku za noci, v níž umírá král. A až k záhonům jsem slyšel tiché hlasy lidí bdících u zdí paláce, jako šustění větru ve vzdáleném rákosí.






II
Bděl jsem ve vůni květů, světla Vesetu se červenala vzrušením na východním nebi, i snil jsem o očích, jež byly zelené jako Nil v letním žáru, když jsem zjistil, že nejsem samoten.
Měsíc byl uzounký a světlo hvězd se jen lehce třpytilo, takže jsem nevěděl, zda se to ke mně přibližuje muž, či žena. Avšak někdo ke mně přicházel a snažil se rozeznat můj obličej, aby mne poznal. Pohnul jsem se a neznámý pravil hlasem dětsky vysokým a panovačným zároveň:
„Tos ty, Osamělý?“
Tu jsem podle hlasu a podle křehkého těla poznal následníka trůnu, i padl jsem před ním na tvář, aniž jsem se odvážil co říci. Avšak on do mne strčil netrpělivě nohou a řekl:
„Zvedni se a nečiň hloupostí. Nikdo nás nevidí, takže nemusíš přede mnou padat na tvář. Ponech si své pocty pro boha, jehož jsem synem, neboť jest jen jeden jediný bůh a všichni ostatní jsou pouze jeho zjevením. Což to nevíš?“
Aniž čekal na mou odpověď, zamyslil se na chvíli a pak dodal:
„Všichni bohové, kromě Amona, jenž jest bohem nepravým.“
Pohnul jsem rukou a ustrašeně vzdechl, abych ukázal, že se obávám takových výroků.
„Dobrá,“ řekl. „Viděl jsem tě u svého otce, když jsi podával nůž a kladívko pošetilému Ptahhorovi. I nazval jsem tě Osamělým. Má matka však dala Ptahhorovi jméno Starý Opičák. To budou vaše jména, zemřete-li dříve, než opustíte palác. Avšak tvé jméno jsem si vymyslil já.“
Pomyslil jsem si, že je opravdu nemocen a bláznivý, když mluví tak nesmyslně, ale i Ptahhor řekl, že zemřeme, zemře-li faraón, a zastavovač krve tomu uvěřil. Proto mne začaly svědět vlasy a zvedl jsem ustrašeně paži, neboť jsem nechtěl zemřít.
Následník trůnu vedle mne těžce a trhaně oddychoval, rozhazoval rukama a mumlal před sebe:
„Jsem znepokojen, byl bych raději jinde než zde. Můj bůh se mi zjeví, to vím, ale obávám se toho. Zůstaň se mnou, Osamělý, neboť bůh rozdrtí svou silou mé tělo, a můj jazyk zchromne, když se mi zjeví.“
Roztřásl jsem se, ježto jsem myslil, že ve své nemoci blouzní. On však řekl ostře: „Pojď!“
Tak jsem šel za ním. Vedl mne ze zahrady dolů a podél královského jezera a až k našim uším doléhal šepot zarmouceného zástupu jako truchlivé hučení. Přešli jsme kolem stájí a psinců a vyšli jsme dveřmi pro služebnictvo, aniž nás stráže zastavily. Měl jsem veliký strach, neboť Ptahhor řekl, že nesmíme opustit palác, dokud král nezemře, avšak následníkovi trůnu jsem nemohl odporovat.
Kráčel vzpřímen rychlými, klouzavými kroky, takže jsem mu stěží stačil. Na sobě měl pouze bederní roušku a v slabém světle měsíce prosvítala jeho bledá pleť a štíhlá lýtka a stehna, jež byla široká jako stehna ženy, a prosvítaly i jeho odstávající uši, i obličej, vznícený a trpící, jako by šel za jakousi vidinou, jiným nepostižitelnou. Když jsme došli na břeh, řekl mi:
„Vezměme si nějakou loďku. Musím jít k východu, vstříc svému otci.“
A vstoupil do první loďky, která se mu namanula, a já za ním, i veslovali jsme přes řeku a nikdo nás nezadržel, ačkoliv jsme člun ukradli. Noc byla plna neklidu a četná plavidla brázdila řeku, a před námi na n.b. rudl stále silněji odlesk vesetských světel. Sotva jsme dostihli břehu, ponechal následník trůnu loďku, aby se volně houpala na vlnách, a kráčel přímo dále, neohlížeje se vzad, jako by již mnohokrát konal tuto cestu. Volky nevolky šel jsem za ním, srdce plné strachu. I jiní lidé byli vzhůru a stráže na nás tedy nevolaly, neboť Veset již věděl, že této noci umírá král.
Kráčel skoro klusem, i obdivoval jsem odolnost jeho křehkého těla, protože pot mi tekl po zádech, jak jsem běžel za ním, ačkoliv noc byla velmi chladná. Hvězdy změnily svá místa a měsíc zapadal, avšak on kráčel dál a dál, a již jsme vyšli z údolí do neobdělané pustiny a Veset zůstal za námi a před námi proti černému n.b. se na východě tyčily tři hory, strážcové Vesetu. Tázal jsem se sama sebe, kde a jak najdu nosítka, abychom se mohli vrátit, neboť jsem myslil, že nebude mít již síly dojít zpět pěšky.
Konečně si sedl do písku, těžce oddychuje, a řekl ustrašeně:
„Drž pevně mé ruce, Sinuhete, chvějí se a mé srdce bije. Okamžik se blíží, neboť svět je pustý a na světě není nikoho kromě tebe a mne, avšak ty nebudeš moci za mnou tam, kam se ubírám. A přece nechci být sám.“
Sevřel jsem jeho zápěstí a cítil jsem, jak se celé jeho tělo chvěje, i jak se pokrylo studeným potem. Kolem nás bylo pusto, jen někde daleko zavyl šakal na smrt. Hvězdy pomalu bledly a vzduch zesinal. Tu se následník vytrhl z mých rukou, povstal a pozvedl svou tvář k východním horám.
„Bůh přichází!“ zašeptal a jeho obličej se rozpálil vroucností a chorobou.
„Bůh přichází!“ řekl, zesiluje hlas.
„Bůh přichází!“ zvolal do pouště.
I rozjasnilo se kolem nás a hory zaplály zlatými paprsky.
Vyšlo slunce.
Tu vyrazil ostrý výkřik a klesl na zem v bezvědomí. Jen jeho údy sebou zmítaly, ústa se otvírala a nohy kopaly do písku. Neměl jsem již strach, neboť jsem slyšel podobné výkřiky i dříve v Domě života a věděl jsem dobře, co je třeba činit. Neměl jsem ani kousek dřeva, abych mu jej dal mezi zuby, ale roztrhl jsem svou bederní roušku a složil útržek plátna a vtiskl jej do jeho úst a potom jsem mu třel údy. Věděl jsem, že bude sláb a zmaten, až se vzpamatuje, i rozhlížel jsem se kolem sebe, kde bych nalezl pomoc, avšak Veset byl daleko a nablízku jsem nespatřil ani té nejmenší chýše.
V téže chvíli přiletěl ke mně krahujec, vyrážeje ostré skřeky. Bylo to, jako by byl vystoupil přímo ze zářících paprsků slunce, a opsal veliký oblouk nad námi. Potom se snesl, jako by se chtěl posadit na čelo následníkovo. Byl jsem tak ohromen, že jsem se bezděčně poznamenal posvátným znamením Amonovým. Snad myslil princ na Hora, když hovořil o svém bohu, a bůh se nám zjevil v podobě svého ptáka. Princ sténal, i naklonil jsem se k němu, abych ho ošetřil. Když jsem zvedl hlavu, viděl jsem, že se krahujec proměnil v mladého muže, jenž stál přede mnou v slunečních paprscích, krásný jako bůh. V ruce měl kopí a na ramenou hrubý plášť chudých. Nevěřil jsem vpravdě v bohy, avšak pro všechnu jistotu jsem před ním padl na tvář.
„Co se děje?“ zeptal se v nářečí Dolní země a ukázal na následníka trůnu. „Je ten chlapec nemocen?“
Styděl jsem se velice, i pozvedl jsem se na kolena a pozdravil ho obvyklým způsobem.
„Jsi-li loupežník,“ řekl jsem, „bude tvá kořist hubená, avšak tento jinoch jest nemocen a bohové ti snad požehnají, pomůžeš-li nám.“
Vyrazil ostrý skřek jako krahujec a pták v mžiku spadl z n.b. jako kámen a posadil se mu na rameno. Pomyslil jsem si, že snad bude lépe být opatrný, kdyby přece jen byl bohem, třebas i bohem nižším. Proto jsem mluvil k němu s jistou úctou a zeptal se ho zdvořile, kdo je, odkud přichází a kam jde. „Jsem Haremheb, Syn krahujce,“ řekl hrdé. „Moji rodiče jsou sice pouhými sýraři, avšak při mém narození mi bylo předpověděno, že budu velet zástupům. Krahujec letěl přede mnou, proto jsem přišel sem, ježto jsem nenalezl přístřeší ve městě. Obyvatelé Vesetu se obávají kopí, když se setmí. Avšak chci se dát najmout k vojsku, neboť se říká, že faraón je nemocen, i myslím, že má zapotřebí pevných paží, aby chránily jeho moc.“
Jeho trup byl krásný jako trup mladého lva a jeho pohled pronikal jako letící šíp. Pomyslil jsem si závistivě, že mnohá žena mu řekne: „Krásný jinochu, nechtěl bys mne potěšit v mé samotě?“
Následník trůnu opět zasténal, zalapal si rukou po obličeji a pokrčil nohy. Vyňal jsem mu hadřík z úst a byl bych měl rád trochu vody po ruce, abych ho občerstvil.
Haremheb ho zvědavě pozoroval a zeptal se mne chladnokrevně:
„Zemře?“
„Ne, nezemře,“ řekl jsem netrpělivě. „Trpí svatou nemocí.“
Haremheb se na mne podíval a sevřel kopí.
„Nemusíš mnou opovrhovat,“ řekl, „i když chodím bos a jsem ještě chudý. Umím slušně psát i číst nápisy a budu velet zástupům. Který bůh do něho vstoupil?“
Lid totiž věří, že ústy lidí stižených svatou nemocí mluví bůh, a proto se tak ptal.
„Má svého vlastního boha,“ pravil jsem. „Myslím, že je tak trochu blázen. Až se vzpamatuje, pomůžeš mi ho odnést do města, kde najdeme nějaká nosítka, abychom ho dopravili domů.“
„Je mu zima,“ řekl Haremheb a sňal z ramenou svůj plášť a přikryl jím následníka. „Vesetská jitra jsou chladná, ale mne hřeje má krev. Ostatně, znám mnoho bohů a mohl bych ti vyjmenovat velký počet těch, kteří mi byli prospěšni. Avšak mým vlastním bohem jest Hor. Tento chlapec je jistě dítě bohatců, neboť jeho pleť je bílá a jemná, a nikdy nepracoval svýma rukama. A kdo jsi ty?“
Mluvil hodně a živě, vždyť to byl chudý chlapec, který musel vykonal dlouhou cesiu, aby došel až do Vesetu, a který na ní zakusil dosti nevlídnosti a ponížení.
„Jsem lékařem,“ odpověděl jsem mu. „Byl jsem také vysvěcen na kněze nižšího stupně ve velkém chrámu Amonově ve Vesetu.“
„Tys ho jistě zavedl do pouště, abys ho uzdravil,“ domníval se Haremheb. „Ale měl jsi ho tepleji obléci. Ne, že bych chtěl soudil lékařské umění,“ dodal zdvořile.
Chladný červený písek se leskl ve světle vycházejícího slunce, hrot jeho kopí se rudě třpytil a krahujec kroužil skřehotaje nad jeho hlavou. Následník trůnu se posadil a jektaje zuby, policím sténal a rozhlížel se udiveně.
„Zjevil se mi,“ pravil. „Ten okamžik jest jako sto let, neměl jsem již věku a on vztahoval tisíce žehnajících rukou na mou hlavu a každá ruka mi podávala znamení věčného života. Jak bych tedy nevěřil?“
„Doufám, že jsi se nekousl do jazyka,“ řekl jsem starostlivě. „Pokusil jsem se tě ošetřit, ale neměl jsem ani kousek dřeva, abych ti jej vsunul mezi zuby.“
Můj hlas byl nicméně v jeho uších jen bzučením mouchy. Pohlížel na Haremheba, oči jeho zářily a rozšiřovaly se a byl krásný ve svém zmateném úsměvu.
„Jsi tím, jehož poslal Aton, Jediný?“ zeptal se udiveně.
„Krahujec letěl přede mnou a já jsem šel za svým krahujcem,“ pravil Haremheb. „Proto jsem zde, jiného nevím nic.“
Následník trůnu však spatřil kopí a svraštil čelo.
„Máš kopí,“ řekl vyčítavě.
Haremheb ukázal na své kopí.
„Ratiště jeho je z výborného dřeva,“ řekl. „A měděný hrot dychtí po krvi nepřátel faraónových. Žíznivé jest mé kopí a jméno jeho Hrdlořez.“
„Jen žádnou krev,“ pravil následník trůnu. „Krev jest ohavnost před Atonem. Není nic hroznějšího nad prolitou krev.“
Ačkoliv jsem viděl, jak následník trůnu zavírá pevně oči, když Ptahhor otvíral lebku jeho otce, nevěděl jsem ještě, že je z těch, jimž je při pouhém pohledu na krev nevolno a kteří leckdy ztratí i vědomí.
„Krev očišťuje národy a činí je silnými,“ řekl Haremheb. „Krví tloustnou bohové a krev jim dává zdraví. Dokud budou války, krev musí téci.“
„Nikdy již nebude válek,“ pravil následník trůnu.
„Tenhle chlapec je blázen,“ usmál se Haremheb. „Války vždy byly a vždy budou, neboť národy musí zkusit jeden na druhém svou zdatnost, aby žily.“
„Všecky národy jsou jeho dětmi, všecky jazyky i barvy pleti, země černé i země rudé,“ pravil následník a zíral do slunce. „Postavím mu chrámy ve všech zemích a jejich knížatům pošlu znamení života, poněvadž ho vidím, z něho jsem zrozen a k němu se navrátím.“
„Je věru blázen,“ řekl mi Haremheb a potřásal útrpně hlavou. „Chápu, že je mu třeba lékaře.“
„Jeho bůh se mu právě zjevil,“ řekl jsem vážně, abych varoval Haremheba, neboť jsem si ho již oblíbil. „Svatá nemoc mu dala spatřit boha, i nepřísluší nám, abychom rozsuzovali, co mu bůh řekl. Každý dochází blaženství ve své vlastní víře.“
„Já však věřím ve své kopí a ve svého krahujce,“ prohlásil Haremheb.
Avšak následník trůnu zvedl ruku na pozdrav slunci a jeho obličej se opět vzrušil a zkrásněl, jako by viděl jiný svět než my. Nechali jsme ho modlit se po jeho vůli a potom jsme ho vedli k městu a on se nebránil. Náraz nemoci vysílil jeho údy, takže naříkal a potácel se při chůzi. Proto jsme ho nakonec nesli mezi sebou a krahujec letěl před námi.
Když jsme přišli k obdělaným polím, k nimž se táhly zavodňovací strouhy, spatřili jsme, že tam na nás čekají královská nosítka. Otroci lehli k zemi a z nosítek nám vyšel vstříc statný kněz, jehož hlava byla oholena a jehož obličej byl krásný ve své zasmušilosti. Dal jsem před ním ruce do výše kolenou, neboť jsem usoudil, že je to kněz boha Reharachte, o němž mluvil Ptahhor. On mi však nevěnoval pozornost. Padl na tvář před následníkem trůnu a pozdravil ho jako krále. Tak jsem zvěděl, že třetí Amenhotep jest mrtev. Otroci se ujali ihned nového faraóna, omyli jeho údy, třeli je a pomazali vonnými mastmi a oleji, oblékli ho v královský len a na hlavu mu vložili královskou korunu. Zatím mne oslovil Aj: „Setkal se se svým bohem, Sinuhete?“ „Setkal se se svým bohem,“ odpověděl jsem. „Avšak bděl jsem nad ním, aby se mu nic zlého nestalo. Jak znáš mé jméno?“
Usmál se a řekl:
„Je mou povinností znát vše, co se děje v paláci, dokud nepřijde můj čas. Znám tvé jméno a vím také, že jsi lékařem. Proto jsem ho svěřil tvé ochraně. Vím také, že jsi knězem Amonovým a žes mu složil přísahu.“
Řekl to s důrazem a hrozivě, já však zvedl paži, tázaje se: „Co znamená přísaha Amonovi?“
„Máš pravdu,“ pravil, „i nemusíš se z toho kát. Věz tedy, že se stává neklidným, když se bůh k němu blíží. Tu ho nemůžeme zadržet a nedovolí strážcům, aby šli za ním. Byli jste nicméně v bezpečí po celou noc a nic vám nehrozilo, a vidíš nyní, že ho čekají nosítka. A kdo jest tento kopiník?“
Ukázal na Haremheba, jenž stál opodál a zkoušel rukou hrot svého kopí, krahujce na rameni.
„Bylo by snad nejlépe, aby zemřel, neboť není dobře, když tajemství faraónů jsou známa příliš mnohým.“
„Přikryl faraóna svým pláštěm, ježto bylo chladno,“ řekl jsem. „Je hotov pozvednout své kopí proti nepřátelům faraónovým. Myslím, že budeš mít z něho více prospěchu, bude-li živ, než bude-li mrtev, kněze Aji.“
Tu mu hodil Aj nedbale zlatý kroužek ze svého zápěstí a řekl:
„Přijď mne pozdravit do zlatého domu, kopiníku.“
Haremheb však nechal spadnout kroužek do písku a pohlédl vzdorně na Aje:
„Přijímám rozkazy jen od faraóna,“ řekl. „Nemýlím-li se, faraónem je ten, jenž má královskou korunu. Můj krahujec mne k němu zavedl, to je postačující znamení.“
Aj se nerozhněval.
„Zlato je vzácné a je ho vždy potřebí,“ řekl, sebral kroužek z písku a navlékl si jej opět na zápěstí. „Skloň se tedy před svým faraónem, odlož však kopí v jeho přítomnosti.“
Následník trůnu přistoupil k nám. Jeho obličej byl bledý a povadlý, ale zůstával v něm stále podivuhodný jas, jenž rozehříval mé srdce.
„Pojďte za mnou,“ pravil, „pojďte za mnou všichni po nové cestě, neboť pravda mi byla zjevena.“
Šli jsme za ním k nosítkám mlčky, jen Haremheb bručel pro sebe:
„V kopí je pravda.“
Povolil však přece a odevzdal svou zbraň běžci, i směli jsme usednout na tyče, když se nosítka pohnula.

Nosiči se dali do běhu, u přístaviště byl připraven člun, i vrátili jsme se do paláce stejnou cestou, kterou jsme vyšli, aniž jsme vůbec vzbudili pozornost, ačkoliv velký zástup se bělal kolem jeho zdí.
Směli jsme vstoupit až do komnat následníkových a on nám ukázal velké krétské vázy, na kterých byly namalovány ryby a zvířata. Byl bych býval rád, aby je byl Thutmose mohl spatřit, neboť dokazovaly, že umění může být také jiné než v Egyptě. Když se nyní následník trůnu vzpamatoval a uklidnil, choval se a mluvil jako rozumný mladík našeho věku, aniž vyžadoval od nás přílišnou zdvořilost či jiné pocty. Brzo bylo ohlášeno, že se blíží velká matka královská, aby se mu poklonila, i rozloučil se s námi a slíbil, že na nás nezapomene.

Když jsme vyšli ven, podíval se Haremheb nerozhodně na mne:
„Mám starost,“ řekl, „nemám kam se obrátit.“
„Zůstaň klidně zde,“ radil jsem. „Slíbil, že na tebe nezapomene. Proto bude nejlépe, budeš-li po ruce, až si na tebe vzpomene. Bohové jsou rozmarní a brzy zapomínají.“
„Já že bych měl zůstat zde, mezi těmito mouchami?“ řekl Haremheb a ukázal na dvořany, kteří se tísnili kolem dveří vedoucích k následníkovým komnatám.
„Ne, mám řádný důvod k starostem,“ pokračoval zasmušile. „Co bude s Egyptem, má-li faraóna, jenž se bojí krve a podle něhož jsou si všecky národy, jazyky i barvy pleti rovny? Jsem rozený voják a můj vojenský rozum mi praví, že to je pro vojáky zlé. Ovšem, nejprve si dojdu pro své kopí, běžec si je ponechal.“
Rozloučili jsme se, i vyzval jsem ho, aby mne vyhledal v Domě života, bude-li toužit po příteli.
Ptahhor mne očekával v naší komnatě, oči zarudlé a ve špatné náladě.
„Tys byl pryč, když faraón vydechl nad ránem svou duši,“ brumlal. „Tys byl pryč a já spal, takže ani jeden z nás nespatřil, jak faraónova duše v podobě ptáka vyšla jeho nosem a letěla přímo k slunci. A mnozí svědkové to dotvrzují. I já bych byl býval rád při tom, neboť miluji velice tyto zázraky, avšak tys byl pryč, a tak jsi mne nevzbudil. S kterou dívkou jsi spal této noci?“
Vypravoval jsem mu, co se mi přihodilo, a on zvedl ruku na znamení velkého údivu.
„Kéž nás Amon chrání,“ pravil. „Nový faraón je tedy blázen!“
„Nemyslím, že je blázen,“ řekl jsem váhavě, neboť mé srdce pocítilo podivnou náklonnost k chorému jinochu, jehož jsem byl chránil a jenž byl ke mně tak laskavý. „Myslím, že nalezl nového boha. Až se jeho myšlenky vyjasní, uvidíme možná v zemi Kemet mnoho zázraků.“
„Kéž nás toho Amon uchrání,“ zvolal Ptahhor poděšen. „Nalij mi raději vína, neboť mé hrdlo je suché jako prach cesty.“

Sluhové přivedli ze stáje zastavovače krve, jenž vypravoval nadšeně o měděných korytech, z nichž pijí faraónovi koně, i o konírnách ozdobených malbami a barevnými kameny.
„Avšak voly jsem neviděl,“ řekl posmutněle. „Obávám se, že faraón voly vůbec nemá. Zato jsem měl četné sny, které jsou dobrým znamením, když jsem tam spal na slámě. Viděl jsem Sinuheta, jak vede bílou klisnu k oběti, a viděl jsem svou bábu — jako živou — vařit oběd v západní zemi.“
„Tento sen se dá snadno vysvětlit,“ řekl Ptahhor. „Tys ta bílá klisna a tvá bába ti připravuje jídlo na uvítanou v západní zemi, neboť, nemýlím-li se, musíme zemřít všichni tři.“
Avšak zastavovač krve již uvykl té myšlence.
„Myslím, že v západní zemi mají veliké a nádherné voly,“ řekl, „když mi totiž má bába říkala a varovala mne, abych si nezašpinil svou bederní roušku, zdálo se mi, že slyším hluboké a mocné bučení dobytka zcela nablízku. Avšak probudil jsem se tím zvukem a zjistil jsem, že to mé břicho vydává zvuky, i vypustil jsem svou vodu. To pochází z vína. Nejsem totiž zvyklý pít víno, mám raději pivo.“
A povídal ještě mnohé jiné hlouposti, dokud nás sluhové neodvedli do Domu spravedlnosti.
Ten byl součástí paláce a představený pečeti konal soud před čtyřiceti koženými svitky, na nichž byl napsán zákon. Obklopovali nás ozbrojení vojáci, takže jsme nemohli utéci, a představený pečeti nám přečetl zákon z koženého svitku a poučil nás, že musíme zemřít, poněvadž faraón se nevzpamatoval z otevření lebky. Podíval jsem se na Ptahhora, ale on se jen pousmál, když vstoupil kat se svým mečem.
„Začněte s mužem, jenž zastavuje krev,“ pravil, „pospíchá více než my, neboť jeho bába mu již připravuje hrachovou kaši v západní zemi.“
Zastavovač krve se s námi přátelsky rozloučil, poznamenal se svatými znameními Amonovými a poklekl pokorně na zem před koženými svitky. Kat mávl mečem a zatočil jím nad jeho hlavou, až to zasvištělo vzduchem, avšak zadržel svou ránu, takže ostří meče se jen zlehka dotklo mužova krku. Skoták se nicméně zhroutil na podlahu, i myslili jsme, že ze strachu ztratil vědomí, neboť na hrdle neměl nejmenšího zranění. Když přišla řada na mne, poklekl jsem bez bázně, kat se na mne usmál a dotkl se mečem mého krku, aniž se namáhal mne více postrašit. Ptahhor se pokládal za natolik malého, že si ani neklekl, a kat mávl mečem i jemu u hrdla.
Tak jsme byli mrtvi, rozsudek byl proveden, i dali nám nová jména, jež byla vyryta na těžkých zlatých kroužcích. Na Ptahhorově náramku bylo vyryto: Ten-jenž-se-podobá-opičá-ku, a na mém: Ten-jenž-jest-osamělý. Potom odvážili ve zlatě dar pro Ptahhora. I mně navážili zlato a oblékli nás do nových rouch, i měl jsem na sobě poprvé vrapované roucho z královského lnu a límec těžký stříbrem a drahými kameny.
Avšak když se sluhové pokoušeli zvednout z podlahy zastavovače krve, aby ho vzkřísili, neprobudil se již, ježto byl mrtev jako kámen. To jsem viděl na vlastní oči, i mohu potvrdit, že je to pravda. Avšak proč zemřel, to nemohu pochopit, jedině nebylo-li to tím, protože myslil, že zemře. Neboť přes svou hloupost měl schopnost zastavovat krvácení a takový člověk není nikterak podoben druhým.
Přes obecný smutek za mrtvého faraóna rozšířila se zvěst o této podivné smrti a ti, kteří ji slyšeli, nemohli se zdržet smíchu. Plácali se do stehen a smáli se, neboť to byla vskutku událost velmi směšná.
I já jsem byl považován veřejně za mrtvého a od té doby jsem nemohl podpisovat nic, aniž jsem připojil ke svému jménu Sinuhet ještě jméno Ten-jenž-jest-osamělý. Na dvoře pak mne znali jedině pod tímto jménem.






III
Když jsem se vrátil do Domu života v novém rouchu a s těžkým zlatým kroužkem na zápěstí, ukláněli se moji učitelé přede mnou, ruce ve výši kolenou. Nicméně jsem byl stále pouhým žákem, i musel jsem sepsat přesnou a podrobnou zprávu o otevření faraónovy lebky a o jeho smrti a potvrdit to svým jménem. Věnoval jsem tomuto spisování mnoho času a své líčení jsem ukončil tím, jak duch unikl jeho nosem v podobě ptáka a letěl přímo ke slunci. Naléhali na mne, abych jim sdělil, zda se faraón vskutku probral na chvíli před svou smrtí, aby řekl „Požehnán budiž Amon“, jak tvrdili mnozí jiní svědkové. Když jsem si to dobře rozvážil, nahlédl jsem, že bude nejlépe potvrdit i to — a měl jsem radost, když jsem naslouchal, jak čtou mou zprávu lidu na vnějších nádvořích chrámu každého dne ze sedmdesáti, v nichž bylo tělo faraónovo zaopatřováno pro věčnost v Domě smrti. Po celou dobu smutku byly v městě Vesetu domy rozkoše, krčmy i výčepy zavřeny, takže bylo možno popíjet víno či naslouchat hudbě, jen když se tam vešlo zadním vchodem.
Po těchto sedmdesáti dnech mi také oznámili, že jsem hotovým lékařem a že mohu nyní provozovat své řemeslo, v kterékoli čtvrti chci. Kdybych pak chtěl pokračovat v učení a věnovat se některému zvláštnímu oboru, jako například léčení očí n.b. uší, dohlížení nad porody, vkládání rukou, ovládání uzdravujícího nože, n.b. vykonávání kteréhokoli ze čtrnácti rozličných oborů, jimž bylo vyučováno v Domě života za vedení nejlepších odborníků a za dohledu královských lékařů, stačí jen říci, který obor si zvolím. To byl projev přízně zcela výjimečný a dotvrzoval, jak Amon dovede odměňovat své služebníky.

Byl jsem mlád a věda Domu života mne již nezajímala. Byl jsem uchvácen vzrušením Vesetu, chtěl jsem se stát bohatým a slavným a využít doby, kdy všichni ještě znali jméno Sinuhet, Ten-jenž-jest-osamělý.
Měl jsem zlato, i koupil jsem malý dům na okraji čtvrti šlechticů, zařídil jsem si jej podle svých možností a koupil si i otroka, který — po pravdě řečeno — byl hubený a jednooký, jinak mi ale plně postačoval. Jeho jméno bylo Kaptah a sám tvrdil, že je dobře, je-li jednooký, neboť bude moci vypravovat mým budoucím nemocným, když budou čekat, až na ně přijde řada, že jsem ho koupil slepého na obě oči a že jsem jeho jedno oko uzdravil. Proto jsem ho také koupil.
Avšak v první jizbě, kde měli čekat nemocní, jsem dal namalovat obrazy. Na prvním obraze dával moudrý Imhotep, bůh lékařů, naučení mně, Sinuhetovi. Byl jsem proti němu maličký, jak se sluší a patří, avšak pod obrazem bylo napsáno: „Nejučenější a nejobratnější z mých žáků jest Sinuhet, syn Senmutův, Ten-jenž-jest-osamělý.“ Na jiném opět jsem obětoval Amonovi, abych dal Amonovi, což jeho jest, a aby moji nemocní měli ke mně důvěru. Avšak na třetím obraze shlížel na mne z nebeských výšin velký faraón v podobě ptáka a jeho služebníci vážili pro mne zlato a oblékali mne do nového roucha. Tyto obrazy namaloval pro mne Thutmose, třebaže nebyl oprávněným umělcem a jeho jméno nebylo zapsáno v knize chrámu Ptahova. Byl však mým přítelem. Proto jsem mu dal namalovat ty obrazy a on je z úcty k našemu přátelství namaloval po starém způsobu a nadmíru obratně, takže zářily červení a žlutí — což byly nejlevnější barvy —, a podařily se mu zároveň tak, že každý, kdo je poprvé uviděl, zvedl ruce na znamení podivu a řekl:
„Vskutku Sinuhet, syn Senmuta, Ten-jenž-jest-osamělý, vzbuzuje důvěru a obratně léčí své nemocné.“
Když bylo vše hotovo, usedl jsem, očekávaje neduživé a nemocné, abych je mohl uzdravit, a seděl jsem dlouho a čekal, ale nemocní nepřicházeli.

Večer jsem šel do krčmy a potěšil své srdce vínem, neboť mi zůstalo ještě dosti zlata a stříbra z faraónova daru. Byl jsem mlád, považoval jsem se za obratného lékaře a nebál se budoucnosti. Proto jsem pil a potěšoval své srdce spolu s Thutmosem a mluvili jsme nahlas o záležitostech obou zemí, neboť v té době všichni lidé na tržištích, před domy obchodníků, v krčmách i v domech rozkoše mluvili nahlas o záležitostech obou zemí.
Stalo se totiž to, co představený pečeti předvídal. Jakmile tělo faraónovo bylo zaopatřeno, aby překonalo smrt, a uloženo do hrobu v údolí králů, a jakmile hrobní dveře byly zapečetěny královskými pečetěmi, nastoupila velká matka královská na trůn s důtkami a žezlem v rukou, královský vous na bradě a lví ohon kolem pasu. A následník trůnu nebyl korunován na faraóna, nýbrž říkalo se, že se chce očistit a vzývat bohy dříve, než převezme moc. Avšak když velká matka královská propustila představeného pečeti a pozvedla ke své pravici neznámého kněze Aje, takže tím byl postaven nad všechny velmože Egypta a sídlil v Domě spravedlnosti zlatého paláce před čtyřiceti koženými svitky zákona a jmenoval výběrčí a stavitele faraónovy, tehdy se celý chrám Amonův rozšuměl jako úl, bylo vidět mnoho neblahých znamení a královské oběti již neuspěly. Také bylo mnoho podivných snů, které kněží vykládali. Větry změnily směr proti všemu řádu přírody, takže v Egyptě po celé dva dny nepřetržitě padala z n.b. voda a sklady zboží na nábřežích se poškodily a obilí shnilo. Také voda několika jezer kolem Vesetu se proměnila v krev a mnoho lidí se šlo na to podívat. Avšak lidé nebyli ještě příliš zastrašeni, neboť to se stávalo vždy, kdykoli se kněží hněvali.
Zato bylo mnoho neklidu a marných řečí, ale faraónští vojáci, ať to již byli Egypťané, Syřané, Nubijci či Šardeni, dostávali od královské matky bohaté dary, jejich velitelům byly udělovány z velikého loubí paláce zlaté náhrdelníky a vyznamenání, a řád byl zachován. A nic neohrožovalo moc Egypta, protože i v Sýrii bděly posádky nad pořádkem a v Simyře a Gaze, v Sidonu a Gebalu knížata, jež strávila své dětství u nohou faraónových a jimž se dostalo výchovy ve zlatém domě, oplakávala jeho smrt, jako by byla ztratila svého otce, i psala královské matce dopisy, v nichž ji ujišťovala, že jsou prachem u jejích nohou. Avšak v zemi Kuš a v Nubii bylo odevždy zvykem vést válku při smrti faraónově, jako by Nubijci byli chtěli vyzkoušet trpělivost nového panovníka. Proto místokrál jižních krajů, syn boha v jižních posádkách, sebral všecky voje, jakmile se dozvěděl o smrti faraónově, a jeho mužové překročili hranice a zapálili mnoho vesnic a ukořistili mnoho zvířat, otroků, lvích ohonů a pštrosích per, takže všecky cesty do země Kuš byly opět bezpečny a všecky loupeživé kmeny upřímně oplakávaly smrt faraónovu, hledíce na své náčelníky, jak visí hlavou dolů na hradbách pohraničních pevností.
Až na mořských ostrovech se oplakávala smrt velikého faraóna, a král babylónský i král země Chatti, jenž vládl nad Chetity, poslali královské matce hliněné tabulky, litujíce smrti faraónovy a žádajíce zlato, aby mohli vztyčit jeho obraz v chrámech, neboť faraón jim byl jako otec a bratr. Avšak král mitannský v Naharině poslal svou dceru, aby se stala ženou budoucího faraóna, jak učinil i jeho otec před ním a jak to bylo také dohodnuto s nebeským faraónem před jeho smrtí. Taduchipa, tak znělo jméno princezny, přišla do Vesetu se sluhy, otroky a osly, kteří nesli vzácné zboží, a bylo to dítě, jež právě dosáhlo šesti let, a následník trůnu si ji vzal za ženu, protože země Mitannu byla hradbou mezi bohatou Sýrií a zeměmi severu a ochraňovala také cesty karavan ze země dvou řek až k břehu moře. Tak se stalo, že kněží nebeské dcery Amonovy Sachmety s hlavou lvice ztratili své veselí a že stěžeje vrat jejich chrámu dále rezavěly.
O všem tom jsme hovořili nahlas, Thutmose a já, a utěšovali jsme svá srdce vínem a naslouchali syrské hudbě a hleděli na tančící dívky. Natolik mi proniklo do krve vzrušení Vesetu.
Avšak každého jitra přicházel můj jednooký sluha k mému loži, ruce ve výši kolenou, a podával mi chléb a slanou rybu a naléval pivo do mé číše. Umyl jsem se a posadil, abych očekával nemocné, a přijímal jsem je, naslouchal jejich strastem a uzdravoval je.
Avšak nebohatí jsem, neboť nemocní přicházeli ke mně zřídka, a ti, kteří přicházeli, byli chudí, takže bylo lépe uzdravit je hned, nikoli však drahými léky, které nikomu neuškodí, ale také nepomohou. Trhal jsem zuby a obvazoval a pálil rány, ulevoval jsem břišním bolestem a snižoval horečky. Také přicházely ke mně ženy, které mne prosily, abych je vyléčil z jejich neplodnosti, a hleděly mi nebojácně do očí a rozhalovaly svůj šat přede mnou, avšak ty jsem vyzval, aby šly do Amonova chrámu a prosily tam o radu kněze, protože početí je v jejich moci. Také přicházely ke mně matky, které si zahalovaly tvář a prosily mne, abych pomohl jejich dcerám, jež byly oplodněny námořníky n.b. cizími vojáky, avšak těm jsem nemohl pomoci, ježto nebyly dosti bohaté, aby mi zaplatily za škodu, která by mi vzešla, kdyby mé jméno bylo vyškrtnuto z knihy Domu života a já bych byl vyhnán z Vesetu. Avšak ženám, které mne přišly požádat, abych jim vrátil jejich krásu, jsem namíchal nápoje, které jim neuškodily. A ženám, které naříkaly, že jejich mužové zlenivěli a ochladli, jsem dal léčivé pilulky, které měly potají rozpustit ve víně svých mužů, a ty se často vracívaly ke mně a dávaly mi dary podle svých možností, ale občas se stalo, že se vrátily a naříkaly, že jejich muži se obrátili k ženám cizím. V tom jsem jim nicméně pomoci nemohl, neboť lékař může vskutku vzbudit lásku a přimět muže, aby nazval ženu sestrou a laskal se s ní, avšak nemůže říci předem, ke které ženě obrátí muž svou touhu. Nicméně jsem myslil, že si mužové vybírají ženy, které jim jsou nejblíže, a to je pravda, neboť častěji mi přinášely dary a jen zřídka naříkaly.
Někdy mi přiváděly matky i své děti, a jestliže byly samy hubené a jejich děti nevyvinuté, s víčky ožranými od much, posílal jsem Kaptaha, aby pro ně koupil maso a ovoce, a dal jsem jim to darem, avšak tímto způsobem jsem nikterak nebohatí, ba nazítří čekalo před mým domem pět, ba i deset matek s dětmi, takže jsem je nemohl vpustit, nýbrž jsem nařídil svému otroku, aby zavřel před nimi dveře a poslal je do chrámu, kde se ve dnech velkých obětí rozdávalo chudým maso, které kněží nebyli již s to sníst.
Mé jméno bylo čteno na vnějším nádvoří chrámu po sedmdesát dní, i myslil jsem, že tato sláva mi přivede bohaté nemocné, avšak v tom jsem se mýlil. Neboť přicházeli ke mně sice cizinci, kteří byli přineseni v nosítkách před můj dům, avšak ty svedla má pověst pomocníka královského otvírače lebek, a nabízeli mi bohaté dary, otevru-li lebku jejich příbuzných, kteří stáli v cestě jejich dědictví. Těm jsem však doporučil, aby se obrátili ke královskému otvírači lebek Ptahhorovi. A byli-li ke mně přineseni nemocní, jejichž život byl jediným utrpením a jež jsem nemohl vyléčit, poslal jsem je do Domu života, aby tam ulehčili jejich trápení.
A každou noc svítily pochodně a kahany v ulicích Vesetu, v krčmách a v domech rozkoše zněla hudba a nad městem rudlo nebe. Rád bych byl potěšoval své srdce vínem, ale mé srdce se již neradovalo, mé prostředky se vyčerpávaly, i musel jsem si vypůjčit zlato v chrámu na svůj dům, abych se mohl slušně oblékat a utěšovat své srdce vínem.






IV
A opět přišel čas záplavy a voda stoupala až k hradbám chrámovým a když opadla, zazelenala se země zářivou zelení, ptáci stavěli hnízda, lotosy kvetly na jezerech a akáciové keře omamně voněly.
Jednoho dne přišel mne navštívit Haremheb. Byl oblečen do královského lnu, měl zlatý náhrdelník na hrdle a v ruce důtky na znamení, že je faraónovým důstojníkem. Kopí však již neměl. Zvedl jsem paži, abych projevil svou radost nad tím, že ho opět vidím, i on pozvedl svou ruku a usmál se na mne.
„Přišel jsem tě požádat o radu, Sinuhete, jenž jsi osamělý,“ řekl.
„Nechápu,“ poznamenal jsem, „jsi silný jako býk a odvážný jako lev. Sotva ti mohu jako lékař pomoci.“
„Přišel jsem se poradit s přítelem, nikoli s lékařem,“ řekl a posadil se.
Můj jednooký sluha Kaptah mu nalil vodu na ruce, i nabídl jsem mu Kipou poslané medové koláčky a drahé víno z přístavu, neboť mé srdce se radovalo, že ho opět vidí.
„Postoupil jsi v hodnosti,“ řekl jsem. „Jsi královským důstojníkem a ženy se na tebe zajisté usmívají.“
Avšak on se zasmušil a řekl:
„Za hovno stojí všecky!“
Vzrušil se a jeho tváře zrudly, i pravil:
„Palác je pln much, jež serou na mou hlavu. Ulice Vesetu jsou tvrdé a zraňují mé nohy a opánky mne tlačí mezi prsty.“
Svlékl si je a třel si prsty u nohou.
„Jsem důstojníkem tělesné stráže,“ řekl, „avšak tam jsou důstojníky desetiletí chlapci, jimž nebyly ještě ostříhány vlasy a kteří se mi vysmívají, neboť jsou vysokého rodu. Jejich ruce nejsou s to ani napnout luk, jejich meče jsou pozlacené a postříbřené hračky, dobré jen k tomu, aby sekaly pečeni a nikoli hlavy nepřátel. Jedou na svých válečných vozech, neschopni udržet pořádek, zaplétají vlastní uzdy a kola jejich vozů narážejí na kola sousedů. Vojáci se opíjejí vínem a spí s otrokyněmi zlatého domu a neposlouchají rozkazů. Ve válečné škole čtou stará vypravování o válkách a velkých výpravách muži, kteří nikdy neviděli válku ani nezakusili hladu či žízně n.b. strachu před nepřítelem.“
Zatřásl zuřivě svým náhrdelníkem a řekl:
„Co záleží na řetězech a vyznamenáních, když nejsou získány v boji, nýbrž padáním na tvář před faraónem? Královská matka si připevnila vous na bradu a opásala se lvím ohonem, avšak jak může voják ctít ženu vládkyni?
Vím, vím,“ řekl a zvedl ruku, když jsem mu připomněl velkou královnu, která poslala loďstvo do země Punt. „Tedy co bylo kdysi, má být i dnes. Avšak tvrdím, že za dob velkých faraónů nebyli vojáci v takovém opovržení jako nyní. V očích Veseťanů je vojenské řemeslo ze všech řemesel nejvíce hodno opovržení a před vojáky se zavírají dveře. Ztrácím marně svůj čas. Ztrácím marně své síly a své mládí, učím-li se vojenskému řemeslu u mužů, kteří by uprchli s nářkem před válečným pokřikem Nubijců. Ano, omdleli by strachy, kdyby jim zasvištěl kolem uší šíp některého obyvatele pouště. Ano, schovali by se pod sukně své matky, kdyby uslyšeli skřípot útočících vozů. U mého krahujce, jedině válka dělá vojáka a jedině za řinčení zbraní vidí muž, čeho je schopen. A proto chci odejít.“
Uhodil důtkami o stůl, až se poháry převrhly a můj sluha s křikem utekl.
„Jsi tedy opravdu nemocen, příteli Haremhebe,“ řekl jsem mu. „Tvé oči svítí jako v horečce a pot se ti perlí na čele.“
„Což nejsem muž?“ vykřikl a vstal a bil se pěstí do prsou. „Zvednu v každé ruce statného otroka do vzduchu a klepnu jejich hlavami o sebe. Unesu těžká břemena, jak se sluší na vojáka, nezadýchám se během, nebojím se ani hladu ani žízně ani slunečního žáru v poušti. Avšak pro ně je to vše hodno opovržení, a ženy zlatého domu obdivují jen muže, kteří se ještě nemusí ani holit. Obdivují muže, jejichž paže jsou štíhlé a prsa holá a kteří mají bedra jako dívky. Obdivují muže, kteří nosí slunečníky a kteří si malují ústa červeně a mají něžné oči a švitoří jako ptáci na větvi. Mnou, mnou pohrdají, neboť jsem statný a slunce osmahlo mou kůži a na mých rukou je vidět, že jimi mohu pracovat.“
Odmlčel se a hleděl upřeně před sebe a pak se napil vína.
„Tys osamělý, Sinuhete,“ pravil. „I já jsem osamělý, osamělejší než kdokoli jiný, poněvadž tuším, co se stane, a vím, že jsem předurčen k tomu, abych poroučel zástupům, a že jednou mne budou obě země potřebovat. Proto jsem osamělejší než všichni ostatní, avšak nemám již síly zůstat sám, Sinuhete, neboť v mém srdci jiskří oheň, mé hrdlo je staženo a mé noci neznají spánku.“
Byl jsem lékařem, i myslil jsem, že vím něco o mužích a o ženách. Proto jsem mu řekl:
„Jest to zajisté provdaná žena a její muž ji přísně střeží.“
Haremheb pohlédl na mne a jeho oči zaplanuly tak zle, že jsem spěšně zvedl pohár ze země a nalil mu vína. Uklidnil se a řekl, sahaje si rukou po prsou a hrdle:
„Musím odejít z Vesetu, vždyť se zalykám ve zdejším hnoji a mouchy mne znečišťují.“
Avšak potom najednou změkl, podíval se na mne a řekl přitlumeně:
„Sinuhete, jsi lékařem. Dej mi nápoj, jenž mi pomůže překonat lásku.“
„To je snadné,“ řekl jsem. „Mohu ti dát léčivé pilulky, jež rozpustíš ve víně a budeš tak silný a vášnivý jako pavián, takže ženy budou v tvém náručí vzdychat a obracet oči v sloup. To je snadné, chceš-li.“
„Ne, ne,“ pravil, „špatně jsi mne pochopil, Sinuhete. Nechybí mi síly. Ale chci lék, který by mne vyléčil z mého bláznovství. Chci lék, jenž utiší mé srdce, až ztvrdne na kámen.“
„Není podobného léku,“ řekl jsem. „Stačí pouhý úsměv a pohled zelených očí, aby lékařství bylo uvrženo do bezmoci. Znám to sám. Avšak mudrci řekli, že jeden ďábel vymítá druhého. Nevím, zdali je to pravda, ale tuším, že druhý ďábel je pak horší prvního.“
„Co tím chceš říci?“ ptal se pohněván. „Jsem znechucen slovy, která jen věci převrátí a pokroutí a jazyk zauzlí.“
„Musíš nalézt jinou ženu, jež vypudí první z tvého srdce,“ řekl jsem. „To chci říci. Veset je pln krásných a svůdných žen, které si líčí tváře a odívají se tím nejjemnějším lnem. Snad je mezi nimi některá, jež by byla ochotna usmívat se na tebe. Jsi mladý a silný, máš dlouhé údy a zlatý řetěz na krku. Nechápu však, co tě odděluje od té, po níž toužíš. I když je vdaná, žádná zeď není dosti vysoká, aby zastavila lásku, a lest ženy, jež touží po některém muži, překonává všecky překážky. Potvrzují to povídky obou zemí. Říká se také, že věrnost ženy je jako vítr. Zůstává stejnou, jen mění směr. Říká se také, že ctnost ženy je jako vosk. Taje, když se zahřívá. A neutrpí hanby ten, jenž klame, ale v posměch upadne ten, jenž je klamán. Tak tomu bylo a tak tomu vždy bude.“
„Není vdaná,“ pravil podrážděně Haremheb. „Marně mluvíš o věrnosti, o ctnosti, o hanbě. Ona se na mne ani nepodívá, třebaže jsem jí neustále na očích. Nedotkne se mne ani, třebaže jí podávám svou ruku, abych jí pomohl do nosítek. Snad mne má za špinavého, protože mne slunce do tmavá osmahlo.“
„Je to tedy nějaká vznešená paní?“ zeptal sem se.
„Marné o ní hovořit,“ odpověděl Haremheb. „Je krásnější než bohyně nebes a než bohyně nebes vzdálenější. Opravdu, bylo by mi snazší uchvátit hvězdu do svého náručí než ji. Proto musím zapomenout. Proto musím odejít z Vesetu, jinak zemru.“
„Snad jsi nevzplanul touhou po velké matce královské?“ řekl jsem žertem, neboť jsem ho chtěl rozesmát. „Myslil jsem, že je příliš stará a obtloustlá pro lůžko mladého muže.“
„Ta má svého kněze,“ řekl Haremheb pohrdavě. „Myslím, že spolu smilnili již za života krále.“
Zvedl jsem však ruku, abych zarazil jeho řeč, a řekl jsem:
„Vskutku jsi hasil svou žízeň u mnohých otrávených studní od svého příchodu do Vesetu.“
Haremheb pravil:
„Ta, po níž toužím, si maluje rty a tváře jasnou červení, její oči jsou podlouhlé a temné, a nikdo ještě nelaskal její údy pod královským lnem. Jméno její jest Beketamon a v jejích žilách proudí krev faraónů, takže znáš nyní celé mé bláznovství, Sinuhete. Avšak prozradíš-li je komukoliv či připomeneš-li mně samému tato slova, tak přijdu a zabiji tě, kdekoli budeš, a dám ti hlavu mezi nohy a hodím tvé tělo na zeď. Chraň se taktéž vyslovit její jméno v mé přítomnosti — v té chvíli zemřeš!“
Zhrozil jsem se nesmírně, neboť to bylo strašlivé, že se prostý muž odvážil pozvednout oči na dceru faraónovu a dychtit po ní v svém srdci. Proto jsem řekl:
„Žádný smrtelník nesmí k ní vejít, a jestliže si ji někdo vezme za ženu, pak to bude jedině její bratr, následník trůnu, aby ji pozvedl k sobě jakožto velkou manželku královskou. Tak se i stane, četl jsem to v pohledu princezny u smrtelného lože jejího otce, nedívalať se na nikoho jiného než na svého bratra. Dostal jsem z ní strach, poněvadž je to žena, jejíž údy nikoho nezahřívají, a v jejích podlouhlých očích je prázdnota a smrt. Proto ti pravím i já: odejdi, Haremhebe, příteli můj, neboť Veset není pro tebe.“
Avšak Haremheb řekl netrpělivě:
„To vše vím sám velmi dobře, ba lépe než ty, takže tvá slova jsou jako bzučení mouchy v mých uších. Avšak vraťme se k tomu, co jsi právě řekl o ďáblech, protože mé srdce je těžké, a když jsem se napil, rád bych, aby se na mne nějaká žena usmála. Avšak musí být oblečena v roucho z královského lnu a mít na hlavě paruku, musí si malovat rty a tváře jasnou červení, a má touha k ní se neprobudí, nebudou-li její oči podlouhlé jako oblouk luny.“
Usmál jsem se a řekl:
„Mluvíš moudře. Uvažujme jako přátelé, jak by se ti dalo nejlépe pomoci. Mnoho-li máš zlata?“
Haremheb odpověděl chlubně:
„Neztrácím času vážením svého zlata, neboť zlato je jako hovno u mých nohou. Mám však řetěz na svém hrdle a náramky na zápěstí. Stačí to?“
„Zlata snad nebude potřebí,“ řekl jsem. „Bude možná moudřejší, budeš-li se pouze usmívat, vždyť ženy, jež nosí královský len jsou rozmarné, a tvůj úsměv by mohl rozhořet některou z nich. Což není žádná v paláci, neboť pročpak bys darmo mrhal zlatem, které budeš snad později potřebovat?“
„Na zdi paláce stříkám svou vodu,“ odpověděl Haremheb. „Avšak vím o něčem jiném. Mezi mými druhy jest jakýsi Keftijev, Kréťan, jemuž jsem dal kdysi řádný kopanec, neboť se mi vysmíval, takže si mne nyní váží. Pozval mne, abych s ním šel dnes na jakousi vznešenou hostinu do jednoho domu, jenž je v sousedství chrámu nějakého božstva s kočičí hlavou, jehož jméno jsem si nezapamatoval, protože jsem tam nemínil jít.“
„To je Bastet,“ řekl jsem. „Znám ten chrám, a je to místo vhodné pro tvé záměry — lehkomyslné ženy totiž vzývají rády bohyni s kočičí hlavou a obětují jí, aby jim dala bohaté milence.“
„Nepůjdu tam však, nepůjdeš-li ty se mnou,“ řekl Haremheb a upadl do velikých rozpaků. „Jsem nízkého rodu, umím rozdávat kopance a mávat důtkami, ale nevím, jak se mám chovat ve Vesetu, natož jak se mám chovat k vesetským ženám. Jsi muž znalý světa, Sinuhete, a narozen ve Vesetu. Proto musíš jít se mnou.“
Vypil jsem dost vína, i lichotila mi jeho důvěra, takže jsem mu nechtěl přiznat, že znám ženy právě tak málo jako on. Avšak vypil jsem tolik vína, že jsem poslal Kaptaha pro nosítka a sjednal cenu cesty, kdežto Haremheb zatím pokračoval v pití, aby povzbudil své srdce.

Nosiči nás zanesli až před chrám Bastetin a vidouce pochodně a kahany před domem, kam jsme šli, začali se hádat o cenu cesty, dokud jim Haremheb neuštědřil několik ran důtkami, takže zaraženi zmlkli. U vrat chrámu stály mladé ženy, které se na nás usmály a zvaly nás, abychom obětovali s nimi, nebyly však oblečeny do královského lnu a měly své přirozené vlasy, takže jsme od nich nic nechtěli.
Vešli jsme, já napřed, a nikdo se nepodivil nad naším příchodem, nýbrž rozjaření služebníci nám ihned nalili vodu na ruce a až do loubí pronikala z domu vůně teplých jídel, vonných mastí a květů. Otroci nás ozdobili květinovými věnci a my jsme vešli do síně, neboť víno nám dodalo odvahy.
Jakmile jsem tam vstoupil, neviděl jsem již nikoho jiného než paní, která nám šla vstříc. Byla oděna v královský len, takže její údy prosvítaly látkou jako údy bohyně, když se k nám blížila. Měla těžkou modrou paruku a na ní četné rudé šperky, její obočí bylo nalíčeno černí a oční víčka zelení. Avšak zelenější než všecky zeleně byly její oči a ty byly jako Nil v letním žáru, takže mé srdce se v nich utopilo, neboť to byla Nefernefernefer, kterou jsem potkal kdysi ve sloupové síni velkého chrámu Amonova. Nepoznala mne již, nýbrž hleděla na nás zvědavě a usmála se na Haremheba, jenž zvedl své důstojnické důtky jí na pozdrav.
I mladík, jehož jméno bylo Keftijev, onen Kréťan, spatřil Haremheba a přiběhl, vrávoraje a zakopávaje o sedátka, objal ho a nazval ho svým přítelem. Avšak mne si nikdo nevšiml, takže jsem mohl zcela volně pozorovat sestru svého srdce. Byla starší, než jak jsem ji měl v paměti, a její oči se již nesmály, nýbrž byly tvrdé jako zelené kameny. Její oči se nesmály, třebaže se usmívala její ústa, a především se podívala na zlatý řetěz Haremhebův. Avšak přesto kolena pode mnou klesala, když jsem na ni hleděl.
V síni bylo mnoho hostí a její stěny byly ozdobeny malbami nejlepších umělců a strop nesly pestré liliové sloupy. Byly tam ženy vdané i nevdané, a všecky měly roucha z nejjemnějšího lnu a všecky měly paruky a mnoho šperků. Usmívaly se na muže, kteří se tísnili kolem nich, a tito mužové byli mladí i staří, krásní i šerední, a také oni měli zlaté šperky a jejich límce byly těžké drahými kameny a zlatem. Všichni křičeli a smáli se a podlaha byla poseta převrácenými džbány a poháry a pošlapanými květy, a syrští hudebníci třásli svými řinčícími nástroji, takže nebylo slova rozumět. Vypili již mnoho vína, neboť jakési paní se udělalo nevolno a otrok jí podal vázu příliš pozdě, takže si poskvrnila řízu a všichni se jí smáli.
Keftijev, Kréťan, mne také objal a umazal mi obličej svým líčidlem, nazývaje mne přítelem.
Avšak Nefernefernefer hleděla na mne a pravila:
„Sinuhet! Kdysi jsem znala jakéhosi Sinuheta. Také on se chtěl stát lékařem.“
„Jsem týž Sinuhet,“ řekl jsem a pohlédl jí přímo do očí a zachvěl jsem se, když jsem se střetl s jejím pohledem.
„Nikoli, nejsi týž Sinuhet,“ řekla a mávla odmítavě rukou. „Sinuhet, jehož jsem znala, byl jinoch a jeho oči byly jasné jako oči gazelí. Ty však jsi již mužem a mezi tvým obočím se rýsují dvě vrásky a tvůj obličej není hladký jako jeho.“
Ukázal jsem jí prsten a v prstenu zelený kámen, avšak ona potřásla hlavou, jako by byla udivena, a řekla:
„Přijala jsem zloděje ve svém domě, neboť jsi zajisté zabil onoho Sinuheta, pohled na něhož blažil kdysi mé srdce. Vskutku jsi ho zabil a ukradl mu prsten, jejž jsem mu kdysi věnovala na znamení svého přátelství. I jeho jméno jsi ukradl a již není naživu Sinuhet, v němž se mi zalíbilo.“
Pozvedla ruku na znamení smutku.
Tehdy se mé srdce naplnilo hořkostí a zármutek zaplavil mé údy. Stáhl jsem prsten ze svého prstu a podal jí jej a řekl:
„Vezmi si tedy svůj prsten zpět. Odejdu, abych nekazil tvé veselí, neboť nechci způsobit tvou nevůli.“
Avšak ona řekla:
„Neodcházej.“
A položila zlehka ruku na mou paži jako kdysi a opakovala tichounce:
„Neodcházej.“
V té chvíli jsem věděl, že její lůno mne bude pálit více než oheň a že bez ní nebudu moci nikdy být šťasten. Avšak sluhové nám nalili vína, i pili jsme, abychom si potěšili srdce, a nikdy nebylo mým ústům víno lahodnější.
Paní, jíž bylo prve nevolno, si vypláchla ústa a napila se opět vína. Potom si svlékla poskvrněné šaty a daleko je odhodila, a svlékla si i paruku, takže byla zcela nahá, a dlaněmi si sevřela prsy a nařídila jednomu otroku, aby jí mezi ně nalil vína, a nabízela každému, kdo by se chtěl napít. Vrávoravým krokem šla síní, smějíc se hlasitě. Byla mladá a krásná a nevázaná, a zastavila se i před Haremhebem a vybídla ho, aby se napil vína mezi jejími prsy. Haremheb sklonil hlavu a pil, a když ji opět pozvedl, byl jeho obličej temný a hleděl paní do očí a vzal její obnaženou hlavu do rukou a políbil ji. Všichni se smáli, i ona paní, avšak najednou se zarazila a požádala o čisté roucho. Sluhové ji oblékli, i nasadila si opět paruku a usedla vedle Haremheba a vína se již nenapila.
Syrští hudebníci ustavičně hráli a já jsem cítil ve svých údech a ve své krvi vzrušení Vesetu, i věděl jsem, že jsem se narodil, abych žil svůj život na sklonku světa, a že již na ničem mi nezáleží, pokud jen mohu sedět po boku sestry svého srdce a hledět na zeleň jejích očí a červeň jejích rtů.
Tak se stalo, že kvůli Haremhebovi jsem se setkal opět s Nefernefernefer, svou milovanou, avšak bylo by pro mne bývalo lépe, kdybych ji byl již nikdy nespatřil.






V
„Je to tvůj dům?“ otázal jsem se jí, když se posadila vedle mne a prohlížela si mne zpytavě svýma tvrdýma zelenýma očima.
„Je to můj dům a tito hosté jsou mými hosty,“ řekla, „a hosté přicházejí ke mně každého večera, protože nejsem ráda sama.“
„Jsi zajisté velmi bohatá,“ řekl jsem sklesle, neboť jsem se obával, že jí nejsem hoden.
Avšak ona se na mne usmála jako na dítě a pravila, opakujíc žertem slova jedné pohádky:
„Jsem kněžkou a nikoli ženou hodnou opovržení. Co ode mne chceš?“
Avšak já jsem nepochopil, co tím mínila.
„A Metufer?“ zeptal jsem se, neboť jsem chtěl vědět vše, i kdybych byl měl tím trpět.
Podívala se na mne zpytavě a lehce stáhla své namalované
obočí.
„Což nevíš, že Metufer je mrtev?“ otázala se. „Metufer zemřel, poněvadž pro sebe použil prostředků, jež dal faraón jeho otci na stavby chrámů. Metufer je mrtev a jeho otec není již královským stavitelem. Což jsi to nevěděl?“
„Je-li to pravda,“ řekl jsem usmívaje se, „skoro bych věřil, že ho Amon potrestal za to, jak se mu rouhal.“
I vypravoval jsem jí, jak kněz a Metufer plivali na tvář Amonova obrazu a otírali ji, i jak se pomazali jeho posvátnými oleji a mastmi.
Usmála se také, ale její oči byly tvrdé a její pohled se ztrácel v dálce. A náhle řekla:
„Proč jsi ke mně tehdy nepřišel, Sinuhete? Kdybys mne byl hledal, byl bys mne nalezl. Nedobře jsi učinil, že jsi ke mně nepřišel a že jsi chodil k jiným ženám s mým prstenem na prstě.“
„Byl jsem ještě chlapec a bál jsem se tě. Avšak v mých snech jsi byla mou sestrou, Nefernefernefer, a vysměješ se mi snad, avšak ještě nikdy jsem se s žádnou ženou neobveselil, neboť jsem čekal na onu chvíli, až tě opět potkám.“
Usmála se a mávla odmítavě rukou.
„To jistě lžeš,“ řekla. „V tvých očích jsem zajisté starou, šerednou ženou a baví tě vysmívat se mi a obelhávat mne.“
Hleděla na mne a její oči se vesele usmívaly jako kdysi, i omládla v mých očích a byla takovou jako kdysi, takže mé srdce se naplnilo trpkostí, když jsem na ni hleděl.
„Je pravda, že jsem nikdy nevešel k žádné ženě,“ řekl jsem. „Avšak je možné, že jsem nečekal jen na tebe, neboť chci být upřímný. Mnohé ženy přešly kolem mne, mladé i staré, krásné i šeredné, moudré i hloupé, ale díval jsem se na ně pouze očima lékaře a mé srdce nezahořelo pro žádnou z nich, avšak čím to je, to nevím.“
A ještě jsem dodal:
„Bylo by mi snadné říci, že to je kamenem, jejž jsi mi dala na památku svého přátelství, a že jsi mne snad očarovala. Snad jsi mne opravdu očarovala, když jsi se dotkla mých rtů svými, tak něžné byly tvé rty. Avšak to není žádné vysvětlení. Proto se mne můžeš ptát tisíckrát proč, a nedovedu ti odpovědět.“
„Snad jsi jako dítě spadl z vozu obkročmo na oj, což tě učinilo smutným a osamělým,“ řekla posměvačně a hladila mne zároveň tak jemně, jak mne ještě žádná žena nepohladila.
Nemusel jsem jí odpovědět, protože sama věděla, že nebylo pravda, co řekla. Proto stáhla rychle svou ruku a zašeptala:
„Napijme se spolu vína, abychom potěšili svá srdce. Snad se opravdu ještě s tebou obveselím, Sinuhete.“
Napili jsme se vína a otroci odnesli několik hostí v jejich nosítkách a Haremheb objal paní sedící vedle něho a nazval ji svou sestrou. Paní se usmála a přikryla mu rukou ústa a řekla mu, aby nemluvil hlouposti, jichž bude nazítří litovat. Avšak Haremheb se zvedl a volal, číši vína v ruce:
„Cokoliv učiním, nikdy toho nebudu litovat, neboť ode dneška chci hledět vždy kupředu a nikdy zpět. Přísahám to při svém krahujci a při tisíci bozích obou zemí, jejichž jména nejsem s to vyjmenovat, nechť ale všichni přijmou mou přísahu!“
Vzal svůj zlatý náhrdelník a chtěl jej dát oné paní na hrdlo, avšak ta to nedovolila, nýbrž pohněvána pravila:
„Jsem ženou počestnou, a nikoli pouliční dívkou.“
Zvedla se prudce a odešla, ale u dveří dala Haremhebovi nepozorovaně znamení a Haremheb vyšel za ní a toho večera jsem je již nespatřil.
Nicméně jejich odchod nevzbudil žádnou pozornost, neboť večer již pokročil a byl čas, aby hosté odešli. Přesto všichni dále pili víno a dále klopýtali o sedátka, mávajíce klapačkami, které vzali hudebníkům. Objímali se a nazývali navzájem bratry a přáteli, a po chvíli se kopali a láli si do kanců a kleštěnců. Ženy snímaly beze studu své paruky a dovolovaly mužům laskat hladké lebky, poněvadž od té doby, co si počaly bohaté a vznešené ženy holit hlavy, nebylo laskání, jež by více vzrušovalo mysli mužů. Několik se jich přiblížilo i k Nefernefernefer, ale ona je odstrčila oběma rukama a já jsem jim šlapal na prsty u nohou, když se stávali příliš dotěrnými, aniž jsem se staral o jejich hodnost či důstojnost, neboť všichni byli opilí vínem.
Avšak já, já jsem nebyl opilý vínem, nýbrž její blízkostí a dotykem jejích rukou. Konečně pokynula a otroci zhášeli světla, odnášeli stoly a sedátka, sbírali rozšlapané květy a věnce a odnesli do nosítek i muže, kteří usnuli na podlaze vedle džbánů. Tehdy jsem jí řekl:
„Musím zajisté odejít.“
Avšak každé to slovo mne pálilo v srdci, jako sůl pálí v ráně, neboť jsem ji nechtěl ztratit a marným mi byl každý okamžik, v němž jsem jí nebyl nablízku.
„Kam chceš jít?“ tázala se s předstíraným údivem.
„Budu bdít celou noc přede dveřmi tvého domu,“ řekl jsem, „půjdu obětovat do všech chrámů Vesetu, abych poděkoval bohům, že jsem tě konečně potkal, neboť od této chvíle chci opět věřit v bohy. Půjdu natrhat květy ze stromů, abych jimi posel tvou cestu, až vyjdeš ze svého domu. Půjdu nakoupit myrhy, abych jí pomazal pažení tvých dveří.“
Ona se však usmála a pravila mi:
„Bude lépe, neodejdeš-li, protože mám již květy i myrhu. Bude lépe, neodejdeš-li, protože bys mohl, jsa vzrušen vínem, zabloudit k jiným ženám a toho si nikterak nepřeji.“
Tato slova mne naplnila takovou radostí, že jsem ji chtěl uchopit do náruče, avšak ona mne prudce odstrčila a řekla:
„Nech mne. Moji sluhové nás uvidí a to nechci, neboť třebaže bydlím sama, nejsem ženou hodnou opovržení. Ale žes byl ke mně upřímný, chci být i já upřímná k tobě. Proto nepřejdeme ještě k věci, pro kterou jsi přišel, nýbrž pojď se mnou do zahrady a tam ti budu vypravovat jednu pohádku.“
Zavedla mne do zahrady, ozářené měsícem, a myrty a akácie omamně voněly a lotosy zavřely své květy na noc v nádrži, jejíž okraj byl dlážděn barevnými kameny. Sluhové nám nalili vodu na ruce a přinesli pečenou husu a ovoce v medu a Nefernefernefer pravila:
„Jez a raduj se se mnou, Sinuhete.“
Avšak vášeň mi svírala hrdlo a nemohl jsem jíst.
Zpytavě mne pozorovala, usmívajíc se, a pochutnávala si a pokaždé, když se na mne podívala, odrážela se měsíční zář v jejích očích. Když dojedla, řekla:
„Slíbila jsem ti vypravovat pohádku a budu ti ji vypravovat nyní, neboť jitro jest ještě daleko a já nejsem ospalá. Je to pohádka o Setne Chamvesovi a o Tabubui, kněžce Bastetině.“
„Slyšel jsem již tuto pohádku,“ řekl jsem jí, ježto jsem nedovedl ovládnout svou netrpělivost. „Slyšel jsem ji mnohokrát, má sestro. Pojď se mnou, abych tě sevřel v náručí na tvém loži a abys spala po mém boku. Pojď, má sestro, neboť mé tělo je choré touhou, a nepůjdeš-li, zraním si obličej na kamenech a budu výt vášní.“
„Tiše, tiše, Sinuhete,“ pravila a hladila mne. „Jsi příliš prudký a bojím se tě. Budu ti vypravovat pohádku, abych tě uklidnila. Tak tedy stalo se kdysi, že Setne, syn Chamvesův, hledaje v chrámu zapečetěný svitek Thovtův, spatřil Tabubui, kněžku Bastetinu, a byl jí tak vzrušen, že poslal svého sluhu, aby jí nabídl deset debenů zlata, stráví-li s ním, Setnem, jedinou hodinu a obveselí-li se s ním. Avšak Tabubue řekla:
‚Jsem kněžkou a nikoli ženou hodnou opovržení. Jestliže si tvůj pán přeje opravdu to, co říká, ať přijde do mého domu, kde nás nikdo neuvidí, takže se nebudu muset chovat jako dívka z ulice.‘
Setne byl tím rozradostněn, i odebral se rychle do jejího domu, kde ho Tabubue přivítala a nabídla mu víno. Když si tak Setne potěšil své srdce, chtěl vykonat tu věc, pro kterou přišel, avšak Tabubue řekla:
‚Tvůj dům je to, v němž jsi, avšak já jsem kněžkou a nikoli ženou hodnou opovržení. Jestliže si přeješ opravdu to, co říkáš, musíš mi postoupit své zboží i svůj majetek, svůj dům i svá pole a vše, co ti náleží.‘
Setne se na ni podíval a poslal pro oprávněného písaře, jenž sepsal smlouvu, podle níž postoupil Setne Tabubui vše, co mu náleželo.
Tehdy se Tabubue zvedla a oblékla se do královského lnu, jímž prosvítaly její údy jako údy bohyně, i ozdobila se všemožně. Avšak když chtěl Setne přejít k věci, pro kterou přišel, odstrčila ho Tabubue a řekla:
‚Přicházíš do svého domu, ba již jsi v něm. Avšak já jsem kněžkou a nikoli ženou hodnou opovržení, a proto musíš vyhnat svou ženu ze svého domu, abych se nemusela obávat, že obrátíš své srdce k ní.‘
Setne se na ni podíval a ihned poslal sluhy, aby vyhnali jeho ženu.
Tehdy Tabubue řekla:
‚Vejdi do mé komnaty a polož se na mé lože, dostaneš svou odměnu.‘
Setne vešel radostně do její komnaty a položil se na její lože, aby dostal svou odměnu, avšak tu přišel sluha a řekl mu:
‚Tvé děti jsou zde a naříkají přede dveřmi a oplakávají svou matku.‘
Avšak Setne, jako by neslyšel, chtěl přejít k věci, pro kterou přišel. Tehdy řekla Tabubue:
‚Jsem kněžkou a nikoli ženou hodnou opovržení. Proto si myslím, že by tvé děti mohly vyhledávat spor s mými dětmi o tvé dědictví. To se nesmí stát, i musíš mi dovolit, abych usmrtila tvé děti.‘
Tu jí Setne dovolil, aby usmrtila jeho děti v jeho přítomnosti a hodila jejich těla oknem na pospas psům a kočkám. A popíjeje víno s Tabubui, slyšel psy a kočky, jak se rvou o maso jeho dětí.“
Tu jsem ji přerušil, a měl jsem srdce v prsou sevřené jako za dnů svého dětství, když mi matka vypravovávala tuto pohádku. I řekl jsem:
„To však byl jen sen. Neboť když se Setne položil na lože Tabubuino, uslyšel ji vykřiknout — a vtom se probudil. A bylo mu, jako by byl prošel žhavou výhní, a neměl ani nejmenšího oděvu na sobě. To vše byl jen sen a vyvolal jej Neneferkeptah, aby si z něho udělal šprým, a znám o něm ještě jinou pohádku.“
Avšak Nefernefernefer pravila klidně:
„Setne měl sen a probudil se, avšak mnozí jiní se probudili ze svého snu až v Domě smrti. Sinuhete, musím ti říci, že i já jsem kněžkou, a nikoli ženou hodnou opovržení. I mé jméno by mohlo znít Tabubue.“
Měsíční zář se však odrážela v jejích očích, když hleděla na mne, i nevěřil jsem jí.
Proto jsem ji vzal do náruče, avšak ona se vyprostila a zeptala se mne:
„Víš-li, proč Bastet, bohyně lásky, je zobrazována s kočičí hlavou?“
„Nedbám ani o kočky ani o bohy,“ řekl jsem, pokoušeje se ji uchvátit, oči vlhké vášní.
Avšak ona mne odstrčila a řekla:
„Brzy budeš moci hladit mé údy a klást ruce na mé prsy a na můj klín, jestliže tě to uklidní, avšak nejdříve mne musíš vyslechnout a vědět, že žena je podobna kočce a vášeň je také podobna kočce. Její pacičky jsou měkké, ale skrývají ostré drápky, jež se noří bez slitování až do srdce. Opravdu je žena podobna kočce, neboť i kočce působí rozkoš to, co mučí její oběť, a týrá ji svými drápy a nikdy se neomrzí svou hrou. A když její oběť zchromne, sežere ji a hledá jinou. Vypravuji ti toto vše proto, abych byla k tobě upřímná, protože bych ti nechtěla způsobit nic zlého.“
„Ne, nic zlého bych ti nechtěla způsobit,“ opakovala a roztržitě mne vzala za ruce a položila jednu na svůj prs a druhou vložila do svého klína, takže jsem se rozechvěl a slzy mi vytryskly z očí. Náhle však odhodila netrpělivě mé ruce a pravila:
„Mé jméno je Tabubue, a když to nyní víš, odejdi ode mne a nevracej se nikdy zpět, abych ti neublížila. Avšak neodejdeš-li, pak mi nemůžeš vyčítat, cokoli tě snad potká.“
Dala mi čas, abych se rozmyslil a odešel, avšak já jsem tak neučinil. Tu lehce vzdychla, jako by byla znavena tou hrou, a pravila:
„Budiž tedy. Nyní ti zajisté musím dát tu věc, pro kterou jsi přišel. Avšak nebuď příliš divoký, neboť jsem unavena a bojím se, že usnu v tvém náručí.“ >
A odvedla mne do své komnaty. Její lože bylo ze slonoviny a z černého dřeva a ona se svlékla a rozevřela mi svůj klín. Bylo mi, jako by mé celé tělo a mé srdce a všecky mé vnitřnosti na popel shořely v jejím lůnu.
Avšak po chvilce zívla a řekla:
„Jsem opravdu unavena a věřím již, žes ještě nikdy nevešel k ženě, ježto jsi velmi neobratný a nepůsobíš mi nižádnou rozkoš. Avšak jinoch, jenž poprvé přichází k ženě, dává jí dar nenahraditelný. Proto nežádám od tebe jiného daru. Avšak nyní již jdi a nech mne spát, vždyť jsi obdržel tu věc, pro kterou jsi přišel.“
Chtěl jsem ji opět obejmout, avšak ona mne odstrčila a poslala pryč, takže jsem šel domů. Avšak mé tělo bylo jako v ohni a všecky mé vnitřnosti vřely, i věděl jsem, že na ni nikdy nezapomenu.






VI
Nazítří jsem nařídil svému sluhovi Kaptahovi; aby poslal pryč všecky nemocné, kteří ke mně přijdou, a doporučil jim vyhledat jiného lékaře. Sám jsem šel k bradýři a pak jsem se očistil a oblékl a pomazal své tělo vonným olejem a byl jsem již na odchodu k Nefernefernefer, když vstoupil Haremheb a zadržel mne.
„Příteli můj, Sinuhete,“ řekl. „Všecky stojí za stejné hovno.“
„Pospíchám,“ poznamenal jsem netrpělivě. „Jdi však k mému sluhovi, on ti dá slanou rybu a džbán chladného piva.“
A chystal jsem se odejít, avšak Haremheb mne zadržel a byl silnější než já, takže mne snadno vrátil do domu, abych vyslechl jeho strasti. Ukusoval ze slané ryby a popíjel pivo a vypravoval:
„Žena, s kterou jsem včera odešel, byla ke mně vlídná, avšak nevím, zdali nakonec mi poskytla více, než může muži poskytnout i obyčejná otrokyně.“ Zamyslil se na chvíli.
„Opravdu musím přiznat, že její tělo bylo měkké a pleť bílá, i že jsem byl jako opilý, když jsem slyšel její vzdechy nad mou silou, avšak přece jen nevím, zda stálo za to vidět tolik bolesti kvůli té věci. Kromě toho je to vdaná paní, třebaže její muž je na cestách, a já musím zabít jejího muže, až se vrátí, n.b. jinak její muž přijde a zabije mne.“
„Toho se nemusíš obávat,“ řekl jsem netrpělivé. „To ve Vesetu není zvykem. Jestliže u ní potkáš někdy jejího muže, musíš se před ním uklonit, ruce ve výši kolenou. Potom ti její muž nabídne víno a sám se opije, načež se můžeš obveselit s jeho ženou v jeho vlastním loži. Tak tomu bylo a tak tomu bude, a oba budou spokojeni, žena s tebou a muž proto, že mu žena dovolí opít se do němoty a nebude mu bránit a neustále ho napomínat, jak je zvykem žen.“
„Její muž je hubený a lysý a lakomý, tak aspoň mi řekla,“ vypravoval Haremheb dále a napil se piva. „Proto jsem jí dal svůj zlatý řetěz ze svého hrdla, neboť zlato je jako prach u mých nohou a nemá pro mne ceny, pokud se nezíská v boji. Ona mi dala darem svou paruku, vždyť jsme byli oba věru řádně opilí, ačkoliv nemám potuchy, co budu dělat s tou parukou.“
Haremheb vytáhl zpod své zástěrky paruku, jejíž lesknoucí se vlasy byly umně obarveny světlou zelení, a začal jí nedbale pohupovat v rukou.
„Jediné, co mne zlobí, je, že jsem v opilosti zapomněl pod jejím lůžkem své důtky, takže mne vojáci na ulici již nezdraví. Myslíš-li pak, že bych mohl na trhu vyměnit paruku za důstojnické důtky? Neboť se mi nechce vrátit se k ní zpět, jakkoli byla něžná.“
Řekl jsem, že je to docela možné, a ještě jednou jsem mu připomněl, že pospíchám.
Avšak Haremheb se neměl k odchodu. Pravil, že má v ústech chuť, jako by snědl hlínu, a že je mu odporná ženská vůně, jež mu zůstala na rukou. Přičichl také ke mně a usoudil, že i já jsem jistě minulé noci spal se ženou, ježto jsem voněl po mastích.
Řekl jsem mu, že jsem byl u bradýře, poněvadž by se mi bylo zdálo ponižujícím, kdybych byl připodobnil Nefernefernefer k oné ženě. Mně bylo totiž, jako bych byl činil něco zcela jiného než on, jako by celá má bytost byla ovinuta neviditelnými zlatými vlákny. Možná že jsem měl pravdu, neboť snad nemá význam to, co člověk činí, nýbrž jedině to, co srdce jeho cítí, když činí to, co činí.
„Zda se pamatuješ na přísahu, kterou jsem přísahal?“ zeptal se Haremheb. „Věru, vypil jsem hojně vína, avšak víno mi objasnilo mnohé věci. Objasnilo mi, že všichni ti druzí, kteří se radují a jsou pyšni na své statky a svá důstojenství, jsou pouhými mouchami kolem mne. A snad i princezna Beketamon, ta, kterou miluji, je jen tvrdošíjnou mouchou kolem mne. Jediné, co má význam, je moc. A beze zbraní není moci. Proto měl pravdu můj krahujec, když ze mne učinil vojáka.“
„Moc nemají ti, kteří bojují,“ řekl jsem, „nýbrž ti, kteří posílají vojáky, aby za ně bojovali.“
„Nejsem hloupý,“ řekl Haremheb. „Avšak všichni ti, kteří si myslí, že poroučí a sedí na vysokých křeslech, neporoučí nakonec nikomu, nýbrž moc je skryta v rukou zcela jiných mužů. Tak si myslím, že rada Amonových kněží má velkou moc v egyptské zemi i že kněz, jenž sedí po pravici královské matky, má v této chvíli značnou část moci ve svých rukou. Ale kdyby byl někdo, kdo by sebral vojsko a vedl válku a kdo by je přiměl, aby poslouchali jeho rozkazů, tu by byl vpravdě mocný, ačkoliv nikdo by to nedokázal.“
„Jsi přece jen hloupý,“ řekl jsem, „neboť vojáci musí přísahat věrnost faraónovi. Proto faraón má vždy nad nimi moc.“
„Máš pravdu,“ uznal Haremheb, „vojákům přísluší věrnost, vždyť v ní spočívá veškeren vojenský řád. Prostý lid učí věrnosti důtky, avšak důstojník ví, že bez věrnosti není vojska, a není-li velitel věrný, není pak ani ten nejnižší a vše se vniveč obrátí. Tak je to. Avšak proto právě myslím, že zůstanu ve Vesetu, dokud nepřijde můj čas. Navenek tedy budu pouze líhat se ženami, a ačkoliv stále miluji nedosažitelnou, utišila se láska v mém srdci natolik, že to již není horší než obyčejná bolest žaludku. Proto ti děkuji, příteli můj, Sinuhete, za tvé dobré rady, a budeš-li ty někdy potřebovat rady či pomoci, najdeš mne zajisté v zlatém domě.“
Odešel na trh, aby vyměnil zelenou paruku za důstojnické důtky, a já jsem si najal nosítka a nutil jsem nosiče, aby běželi s vypětím všech sil k domu Nefernefernefeřinu, neboť jsem si nechtěl pošpinit nohy a roucho prachem ulice. Můj jednooký sluha hleděl udiveně za mnou a potřásal hlavou, neboť uprostřed dne jsem ještě nikdy neopustil svou práci, i strachoval se, že nám uniknou dary za léčení, když zanedbávám své nemocné. Avšak já jsem měl v mysli pouze jedinou myšlenku a mé tělo bylo jako v ohni. Nicméně ten oheň byl lahodný.

Sluha mne vpustil dovnitř a vedl do komnaty Nefernefernefeřiny. Líčila se právě před zrcadlem a pohlédla na mne svýma očima, tvrdýma a lhostejnýma jako zelené kameny.
„Co chceš, Sinuhete?“ zeptala se. „Tvá přítomnost mi není vhod.“
„Víš dobře, co chci,“ řekl jsem a pokusil jsem se ji obejmout, neboť jsem si připomínal její přívětivost minulé noci.
Avšak ona mne mrzutě odstrčila.
„Jsi hloupý n.b. zlomyslný, že mne vyrušuješ?“ pravila podrážděně. „Což nevidíš, že se musím učinit krásnou, neboť do Vesetu přijel ze Sidonu bohatý kupec, jenž má s sebou čelenku nějaké královny, nalezenou v hrobě. Dnes večer mi dá kdosi darem tento šperk, jemuž podobného nikdo nemá. Proto se musím učinit krásnou a dát pomazat své tělo vonnými mastmi.“
Beze studu se svlékla a položila se na své lože a nařídila otrokyni, aby jí třela údy vonnými mastmi. Srdce mi vstoupilo až do hrdla a dlaně se mi zpotily, když jsem patřil na její krásu.
„Proč zde setrváváš, Sinuhete?“ zeptala se, když otrokyně odešla, a ležela klidně na loži dále. „Proč jsi neodešel? Musím se nyní obléci.“
Tu se mne zmocnilo vzrušení i vrhl jsem se na ni, avšak ona se bránila tak obratně, že jsem ničeho nedosáhl, i propukl jsem v pláč ve své bezmocné touze. Nakonec jsem řekl:
„Kdybych měl prostředky, koupil bych ti onu čelenku, víš to dobře. Avšak nedovolím, aby k tobě vešel někdo jiný. Raději zemřu.“
„Opravdu?“ zašeptala a přivřela oči. „Nedovolíš, opravdu, aby mne někdo jiný objímal? A což kdybych ti obětovala tento den? A což kdybych jedla a pila a obveselovala se s tebou, Sinuhete, a to ještě dnes, ježto o zítřku předem nikdo nic neví? Co bys mi dal?“
Rozhodila ruce a protahovala své tělo na loži, takže její hladké břicho vpadlo jako dolík před mýma očima, i viděl jsem, že na celém těle nemá jediného chloupku, ba ani na hlavě, ani na místech, kde obvykle rostou.
„Co bys mi dal?“ opakovala a stále se protahovala, hledíc na mne.
„Nemám, co bych ti dal,“ řekl jsem a rozhlížel jsem se kolem sebe — a její lože bylo ze slonoviny a z černého dřeva, podlaha z kamene modrého a zeleného a stály na ní četné zlaté vázy.
„Ne, nemám opravdu nic, co bych ti mohl dát darem,“ řekl jsem a kolena pode mnou klesala, i obrátil jsem se, abych odešel. Avšak ona mne zadržela.
„Je mi tě líto, Sinuhete,“ zašeptala a protáhla opět měkce své tělo. „Dal jsi mi věru již to, cos měl nejcennějšího, ačkoliv po všem se mi zdá, že se to příliš přeceňuje. Avšak vlastníš nicméně ještě dům a roucha a nástroje, jež potřebuje lékař. Nejsi tak zcela chudý.“
Chvěl jsem se od hlavy až k patě, ale odpověděl jsem: „Vše bude tvé. Nefernefernefer, přeješ-li si. Vše bude tvé, obveselíš-li se se mnou dnes. Věru nestojí to za mnoho, ale dům je zařízen pro lékaře a některý žák Domu života by mohl za to dát dobrou cenu, má-li zámožné rodiče.“
„Myslíš?“ řekla a obrátila ke mně svá nahá záda a zhlížela se v zrcadle a hladila štíhlými prsty černé oblouky svého obočí. „Staň se, jak si přeješ. Přiveď tedy písaře, aby tu věc napsal na svitek papyru a abych mohla převést na své jméno vše, co vlastníš. Neboť ačkoliv bydlím sama, nikterak nejsem ženou hodnou opovržení, a musím se starat o svou budoucnost, kdybys mne snad někdy zapudil, Sinuhete.“
Hleděl jsem na její nahá záda a můj jazyk ztuhl v ústech a mé srdce bilo tak prudce, že jsem se spěšně obrátil a šel pro oprávněného písaře, jenž narychlo sepsal vše potřebné a odnesl svitek do královských sbírek právních svitků.
Když jsem se vrátil, byla Nefernefernefer oděna v královském lnu a měla paruku rudou jako zlato a skvostné šperky zdobily její hrdlo, zápěstí i kotníky a vznešená nosítka ji očekávala přede dveřmi jejího domu. Odevzdal jsem jí potvrzení písařovo a řekl jsem:
„Vše, co vlastním, jest nyní tvé, Nefernefernefer, vše je tvé až do toho roucha, co mám na sobě. Pojezme tedy, popijme a obveselme se spolu dnes, neboť o zítřku předem nikdo nic neví.“
Vzala papyr a vložila jej nedbale do skříňky z černého dřeva a řekla:
„Lituji velice, Sinuhete, ale právě jsem zpozorovala, že mi začaly mé měsíční bolesti, takže ke mně nemůžeš vejít, jak bych si přála. Proto bude lépe, když odejdeš a necháš mne, abych se očistila, jak je předepsáno, protože má hlava je těžká a v bedrech mne pobolívá. Můžeš přijít jindy a dostane se ti, čeho si žádáš.“
Hleděl jsem na ni a smrt jsem měl v hrudi a nemohl jsem ani promluvit. Tu netrpělivě dupla nohou a řekla:
„Jdi si po svých, neboť mám naspěch.“
Když jsem se jí chtěl dotknout, osopila se na mne:
„Rozmažeš mi líčidlo na obličeji.“
I odešel jsem domů a uspořádal své věci, aby byly připraveny pro nového majitele. Můj jednooký otrok mne sledoval na každém kroku a potřásal hlavou, až mne jeho přítomnost přivedla z míry a já mu ostře vylál:
„Nechoď stále za mnou, neboť již nejsem tvým pánem, nýbrž patříš jinému. Buď ho poslušen, až přijde, a neokrádej ho tolik jako mne — jeho hůl bude možná tvrdší než moje!“
Tehdy padl přede mnou na tvář a zvedl v hlubokém zármutku ruce a hořce plakal a pravil:
„Neodháněj mne od sebe, můj pane, neboť mé staré srdce se naklonilo tobě a pukne žalem, jestliže mne vyženeš. Byl jsem ti vždy věrným sluhou, třebaže jsi velmi mladý a prostoduchý, a co jsem ti ukradl, to jsem ukradl, pečlivě přihlížeje k tvým zájmům a počítaje, kolik stojí za to vzít. Na svých starých nohou jsem běhal ulicemi za úmorných veder poledních a vychvaloval jsem tvé jméno a tvé umění uzdravitele, třebaže mne sluhové jiných lékařů bili holemi a házeli po mně volskými lejny.“
Mé srdce bylo plno soli a má ústa plna pelyňku, když jsem na něho hleděl, přesto jsem byl dojat a položil mu ruku na rameno a řekl:
„Povstaň, Kaptahu!“
V kupní smlouvě měl sice jméno Kaptah, ačkoliv jsem ho nikdy jménem nevolal, aby tím nevzrostlo jeho sebevědomí, takže by se byl považoval za rovna mne. Proto jsem křičel na něho obvykle: otroku, hlupáku, ničemo či zloději.
Uslyšev nyní své jméno z mých úst, rozplakal se ještě usedavěji a dotýkal se čelem mých rukou a nohou a položil mou nohu na svou hlavu, takže jsem se rozhněval a kopl jsem ho a poručil mu vstát.
„Nyní již nepomůže nářek,“ řekl jsem. „Avšak věz, že jsem tě nepostoupil jinému z nevůle, neboť jsem s tvými službami spokojen, i když dáváš často nestydatě průchod své špatné náladě, bouchaje dveřmi a třískaje nádobím, kdykoli ti něco není vhod. A že jsi mne okrádal, ani to ti nezazlívám, vždyť je to právo otroka. Tak tomu bylo a tak tomu vždy bude. Avšak jsem nucen postoupit tě, třebaže nerad, ježto nemám nic jiného, co bych mohl darovat. Postoupil jsem i svůj dům i vše, co vlastním, takže ani roucho, jež mám na sobě, není již mým. Proto ti nepomůže žádný pláč a nářek.“
Tu se Kaptah zvedl, poškrábal se na hlavě a řekl:
„Dnes je zlověstný den.“
Usilovně přemýšlel a pak promluvil:
„Jsi velkým lékařem, Sinuhete, třebaže jsi mlád, a celý svět se otvírá před tebou. Proto by bylo nejlépe, kdybych sbalil všecky tvé nejcennější věci a kdybychom dnešní noci utekli, pěkně za tmy, a skryli se v některé lodi, jejíž velitel by nebyl příliš úzkostlivý, a kdybychom odpluli dolů po řece. V obou zemích jsou mnohá města, a poznají-li tě soudní sluhové jako muže hledaného soudy n.b. poznají-li mne podle seznamu otroků jako uprchlého otroka, budeme moci odejít do rudých zemí, kde nás nikdo nezná. A budeme moci plout až na mořské ostrovy, kde jsou vína jasná a ženy veselé. A rovněž v zemi Mitannu a v Babylónii, kde řeky tekou opačným směrem, se ctí egyptské umění lékařské, takže tam budeš moci zbohatnout a já se stanu sluhou váženého pána. Pospěš si proto, můj pane, abychom mohli sebrat tvé věci, dříve než nastane tma.“
A zatahal mne za rukáv.
„Kaptahu, Kaptahu!“ řekl jsem. „Neobtěžuj mne svým hloupým tlacháním, neboť mé srdce je chmurné jako smrt a mé tělo není již mým. Jsem svázán pouty, jež jsou pevnější než měděné řetězy, i když nejsou vidět. Proto nemohu prchnout, poněvadž každý okamžik, strávený daleko od Vesetu, byl by pro mne žhavou výhní.“
Můj sluha se posadil na zem, protože jeho nohy byly plny bolestivých uzlů, které jsem mu občas ve volné chvíli ošetřoval. Řekl:
„Zjevně nás Amon opustil, což mne skoro ani neudivuje, ježto mu neobětuješ příliš často. Já naopak jsem mu poctivě obětoval pětinu toho, co jsem ti ukradl, v díky za to, že mám mladého a prostoduchého pána, ale přesto mne také opustil. Nevadí! Vyměníme tedy boha a nabídneme své oběti jinému, který snad od nás odvrátí neštěstí, a vše bude opět dobré.“
„Netlachej hlouposti,“ řekl jsem, lituje již, že jsem ho nazval jeho jménem, ježto se stal ihned až příliš důvěrným. „Tvá slova jsou jako bzučení mouchy v mých uších a zapomínáš, že již nemáme, co bychom obětovali, neboť jiný vlastní vše, co je naše.“
„Je to muž či žena?“ zeptal se Kaptah zvědavě.
„Žena,“ odpověděl jsem, neboť pročpak bych mu to měl skrývat?
Když to uslyšel, vypukl opět v pláč, rval si vlasy a naříkal:
„Pročpak jsem se jen narodil na tento svět? Pročpak mne má matka nezardousila pupeční šňůrou již v den mého zrození? Vždyť není pro otroka krutějšího osudu než sloužit paní bez srdce, a bez srdce jest zajisté ta, která ti toto způsobila. Bude mi poroučet, abych posluhoval a pobíhal od rána do večera na svých nemocných nohou, a bude mne píchat jehlicemi a tlouci holí po mém starém hřbetě, až budu křičet a naříkat. Toť, co mne čeká, třebaže jsem dobrořečil Amonovi a obětoval mu v díky za to, že mi dal mladého a nezkušeného pána.“
„Ani v nejmenším není bez srdce,“ řekl jsem, neboť tak pošetilý je člověk, že jsem chtěl hovořit o Nefernefernefer aspoň s otrokem, jelikož jsem neměl jiného druha, jemuž bych se svěřil. „Když leží nahá na svém loži, je krásnější než hvězda a její údy jsou hladké vzácnými mastmi a její oči jsou zelené jako Nil v letním žáru. Tvůj osud je šťastný a hodný závisti, Kaptahu, poněvadž budeš moci žít v její blízkosti a dýchat vzduch, jejž ona dýchá.“
Kaptah spustil ještě hlasitější nářek a bědoval:
„Zajisté mne prodá jako nosiče břemen n.b. lamače kamene, takže mé plíce se budou zadýchávat a krev poteče zpod mých nehtů a zemřu v blátě jako zbičovaný osel.“
Ve svém srdci jsem věděl, že snad mluví pravdu, neboť v domě Nefernefernefeřině bylo sotva místo či chleba pro člověka jeho druhu. I mé oči se zalily slzami, avšak nevím, zda jsem plakal nad ním, či nad sebou. Když to Kaptah spatřil, odmlčel se a ustrašeně na mne hleděl. Vložil jsem hlavu do rukou a plakal, třebaže mne můj otrok viděl.
Kaptah se dotkl mé hlavy svou širokou rukou a řekl sklesle:
„To vše je mou chybou, neboť jsem nebděl lépe nad svým pánem. Avšak netušil jsem, že je bílý a čistý jako plátno, které se ještě nikdy nepralo. Vždyť jinak tomu všemu zhola nerozumím. Popravdě řečeno, býval jsem udiven, že mne můj pán nikdy neposlal pro nějakou dívku, aby zahřívala jeho bok, když se vrátil z krčmy. A ženy, které jsem ti posílal, aby se před tebou odhalily a přiměly tě k obveselení, jsi vyháněl neuspokojeny a ony mi nadávaly krys a hovniválů. A přece byly mezi nimi mladé, docela ucházející, ba i krásné ženy. Avšak všecka má péče vyšla vniveč a já hlupák jsem se radoval ve svém srdci při pomyšlení, že snad nepřivedeš nikdy do domu ženu, která by mne bila po hlavě n.b. lila horkou vodu na nohy, kdykoli by se s tebou pohádala. Já hlupák a blázen! Když se hodí první oharek do chatrče z rákosu, shoří hned na popel.“
A ještě dále mluvil:
„Proč jsi se mne nezeptal na radu ve své nezkušenosti, můj pane, neboť jsem viděl mnohé věci a mnohé věci znám, třebaže tomu nevěříš. I já jsem spal se ženami, i když je tomu jistě již hezky dávno, a ujišťuji tě, že chléb a pivo a plný břich stojí za víc než klín ženy, i té nejkrásnější. Ach ouvej, můj pane, když jde muž k ženě, má vzít s sebou hůl, jinak ho žena opanuje a spoutá pouty, která se vřezávají do masa jako tenká nit a drásají srdce, jako kámen v opánku drásá nohu. U Amona, můj pane, měl jsi sem za nocí vodit dívky, byli bychom ušetřeni vší této bídy. Promrhal jsi marně svůj čas v krčmách a v domech rozkoše, jestliže žena mohla z tebe učinit otroka.“
A říkal ještě mnohé jiné věci, až byla jeho slova jen bzučením mouchy v mých uších. Konečně se uklidnil, připravil mi jídlo a nalil vodu na mé ruce, avšak já jsem nemohl jíst, neboť mé tělo bylo jako v ohni, a nemohl jsem myslit po celý večer na nic jiného než na tu jednu jedinou věc.
Kaptah pojedl hojně a vypil džbán piva až do dna a prozpěvoval smutné písně, rval si vlasy a v kuchyni si posypal hlavu popelem, až konečně usnul.
Avšak já jsem nemohl spát — tak nepokojné bylo mé tělo. Proto jsem vyšel do tmy a bloumal kolem Bastetina chrámu a viděl, že pochodně planuly před domem Nefernefernefeřiným a z nosítek vystoupil rozjařený cizinec a vešel do jejího domu. Avšak já jsem se vejít neodvážil, poněvadž mi to zakázala.
Tak jsem bloumal pouze kolem Bastetina chrámu a mé myšlenky byly jako jedovatí hadi, kteří otrávili mé maso svým uštknutím. Dívky mne tahaly za rukáv a usmívaly se a šeptaly ve tmě, až jsem byl nakonec tak zoufalý, že jsem šel za jednou z nich. Žádala ode mne dar, i dal jsem jí poslední plíšky mědi a šel jsem za ní až ke zdi Bastetina chrámu, kde se položila na zem a rozevřela mi svůj šat i klín. Avšak nevešel jsem k ní, ačkoliv bych byl chtěl — a země podél chrámové zdi byla cítit močí a dívka šla za mnou a plila po mně a zlořečila mi.
Vrátil jsem se domů tak vyčerpán, jako bych byl býval zbit, avšak mé lůžko bylo jako žhavá výheň a naříkal jsem ze sna.

Ráno jsem se očistil a oblékl a pomazal svůj obličej olejem a vydal se k domu Nefernefernefeřinu, neboť jsem myslil, že zemřu, nebudu-li ji moci spatřit a hladit její ruce.
Kaptahovy oči byly zarudlé slzami a pivem a posypal si opět hlavu popelem a padl přede mnou na tvář, aby mi zabránil odejít. Avšak zatvrdil jsem své srdce a odkopl ho, ačkoliv by bylo lépe bývalo, kdybych nebyl vůbec odešel.
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Tak již časně zrána jsem se vydal k Nefernefernefeřinu domu, avšak ona ještě spala i její sluhové spali, a proklínali mne a vylili mi splašky na hlavu, když jsem je probudil. Posadil jsem se tedy na práh jako žebrák a seděl jsem tam, dokud jsem neuslyšel z domu ruch a hlasy, i dožadoval jsem se opět, aby mne vpustili.
Nefernefernefer ležela na loži a její obličej byl drobný a bledý a její krásné oči byly ještě temně zelené vínem.
„Nudíš mne, Sinuhete,“ řekla. „Opravdu mne nudíš převelice. Co si přeješ?“
„Chci pít a jíst a obveselovat se s tebou,“ odpověděl jsem, srdce sevřeno smutkem, „neboť jsi mi to slíbila.“
„To bylo včera a dnes je zas jiný den,“ řekla a otrokyně jí svlékla pomačkané roucho a natírala údy vonnými mastmi. Potom se zhlížela v zrcadle a líčila si obličej, nasadila si paruku a na ni vložila čelenku, v jejímž starém zlatě byly zasazeny perly a drahé kameny.
„Můj šperk je krásný,“ řekla. „Zajisté je hoden své ceny, ačkoliv jsem vyčerpána a mé údy jsou malátné, jako bych byla bojovala po celou noc.“
Zívla a napila se doušku vína, aby posilnila své tělo. Také mně nabídla víno, avšak nechutnalo mi, když jsem na ni hleděl.
„Lhala jsi mi tedy včera,“ řekl jsem, „a neměla jsi žádných bolestí, jež by ti byly bránily obveselit se se mnou.“
Avšak to jsem říkal zcela zbytečně, neboť ve svém srdci jsem to věděl již předešlého dne.
„Zmýlila jsem se,“ řekla. „A přece to byl právě můj čas. Mám proto veliké starosti, neboť jsi mne snad oplodnil, Sinuhete, když jsem byla ve tvém náručí tak slabá a tys byl velmi divoký.“
Avšak usmívala se, říkajíc to, a hleděla na mne s úsměškem, takže jsem věděl, že se mi pouze vysmívá.
„Tvůj šperk byl nalezen zajisté v některém královském hrobě syrském,“ řekl jsem. „Vzpomínám si, že jsi mi o něm včera cosi povídala.“
„Ach,“ povzdychla, „vpravdě jsem ho našla na loži syrského kupce, pod podpěrátkem, avšak nemusíš se znepokojovat, neboť to byl břicháč, tlustý jako vepř, a čpěl cibulí. Nechci ho již ani vidět, když mám to, po čem jsem toužila.“
Sňala svou paruku i čelenku a upustila je lhostejně na zem vedle lože a položila se opět. Její lebka byla hladká a krásná, jak byla před mými zraky obnažena, i protáhla se celým tělem a vložila své ruce pod šíji.
„Jsem slabá a unavená, Sinuhete,“ pravila. „Zneužíváš mého vyčerpání, když na mne takto hledíš, aniž tomu mohu zabránit. Musíš si uvědomit, že nejsem nikterak ženou hodnou opovržení, ačkoliv bydlím sama, i že musím bdít nad svou pověstí.“
„Víš dobře, že nemám již, co bych ti nabídl darem, ježto vlastníš vše, co jsem měl,“ řekl jsem a sklonil jsem hlavu nad okraj jejího lože, i cítil jsem vůni jejích mastí a její pleti.
Pohladila mne rukou po vlasech, ale stáhla ihned svou ruku zpět, rozesmála se a zakroutila hlavou.
„Jak jsou muži potměšilí a prolhaní,“ řekla. „I ty mi lžeš, ale nemohu za to, že se mi v tobě, Sinuhete, zalíbilo a že jsem slabá. Řekl jsi mi kdysi, že mé lůno pálí více než oheň, nicméně to není pravda. Můžeš je pohladit a bude se ti zdát svěží a půvabné. I mé prsy můžeš polaskat svou rukou, neboť jsou unaveny a touží po laskání.“
Avšak když jsem se chtěl s ní obveselit, odstrčila mne od sebe, a posadila se na loži a pravila pohněvaně:
„Ačkoliv jsem slabá a osamělá, nedovolím žádnému potměšilci, aby ke mně vešel. Neboť jsi mi zatajil, že tvůj otec Senmut vlastní dům ve čtvrti chudých. Dům nemá zajisté velkou cenu, avšak pozemek, na němž je postaven, je blízko nábřeží, a mohlo by se něco stržit za nábytek, kdyby se prodal na tržišti. Snad bych mohla dnes popít a pojíst a obveselit se s tebou, kdybys mi věnoval tento svůj majetek, vždyť o zítřku předem nikdo nic neví, a já musím bdít nad svou pověstí.“
„Majetek mého otce není mým,“ řekl jsem ohromen. „Nemůžeš na mně žádat, co mi nepatří, Nefernefernefer.“
Ona však zvedla hlavu a hleděla na mne svýma zelenýma očima a její obličej byl bledý a drobný, když pravila:
„Majetek tvého otce jest tvým pravoplatným dědictvím, Sinuhete, to víš dobře, neboť tvoji rodiče nemají dcery, která by měla přednostní právo na dědictví, ty však jsi jejich jediným dítětem. Zatajuješ mi také, že tvůj otec je slepý a že ti proto odevzdal svou pečeť i s právem spravovat jeho majetek a nakládat s ním jako se svým.“
To byla pravda, neboť když mému otci Senmutovi slábl zrak, svěřil mi svou pečeť a pověřil mne, abych se staral o jeho majetek, ježto již nemohl napsat své jméno. Kipa i on často říkali, že dům by měl být prodán za výhodnou cenu, aby si mohli koupit nějaký jiný na venkově, nedaleko města, kde by žili, dokud by nevstoupili do hrobu a nevydali se na pouť do života věčného.
Nemohl jsem ze sebe vypravit slova, takovou hrůzou mne naplňovala myšlenka, že oklamu otce i matku, kteří mi důvěřovali.
Nefernefernefer však přivřela oči a řekla:
„Vezmi mou hlavu do svých rukou a dotýkej se svými rty mých prsou, neboť je v tobě cosi, čím umdlívám a co mne činí slabou, Sinuhete. Proto nedbám svých vlastních zájmů, když jde o tebe, a celý dnešní den se budu s tebou obveselovat, jestliže mi postoupíš majetek svého otce, ačkoliv nemá příliš velkou cenu.“
Vzal jsem její hlavu do svých rukou a byla v nich hladká a drobná a mne se zmocnilo nevýslovné vzrušení:
„Staň se, jak si přeješ,“ řekl jsem a můj vlastní hlas mi drásal uši. Avšak když jsem chtěl k ní vejít, pravila:
„Brzy vstoupíš do svého domu, ba již jsi v něm, avšak nejprve přiveď oprávněného písaře, aby sepsal všecko potřebné podle zákona, neboť nedůvěřuji slibům mužů, kteří jsou potměšilí, a musím bdít nad svou pověstí.“
I šel jsem pro oprávněného písaře, a každý krok, jímž jsem se vzdaloval od Nefernefernefer, mi byl utrpením. Proto jsem měl písaře ke spěchu a přiložil jsem pečeť svého otce na papyr a podepsal jeho jménem, takže písař mohl předat svitek téhož dne do královské sbírky právních svitků k úschově. Neměl jsem však již ani stříbra, ani mědi, abych mu zaplatil za jeho práci, a on byl nespokojen, avšak souhlasil s tím, že počká na svou odměnu, až se majetek prodá, a také to bylo na papyru zapsáno.
Když jsem se vrátil, řekli mi sluhové, že Nefernefernefer spí, i musel jsem čekat na její probuzení až do pozdního večera. Konečně se probudila a přijala mne, i předal jsem jí písařovo potvrzení a ona je lhostejně vložila do své černé skříňky.
„Jsi velmi tvrdošíjný, Sinuhete,“ řekla, „avšak já jsem ženou počestnou a splním vždy svůj slib. Vezmi si tedy tu věc, pro kterou jsi přišel.“
Položila se na své lože a rozevřela mi svůj klín, ale nikterak se se mnou neobveselovala, nýbrž odvrátila hlavu a prohlížela svůj obraz v zrcadle a rukou potlačovala zívání, takže rozkoš, po níž jsem dychtil, byla mi jen popelem.
Když jsem se zvedl, řekla:
„Dostal jsi, cos chtěl, Sinuhete, a nyní mne nech již na pokoji, neboť mne převelice nudíš. Nedáváš mi nejmenší rozkoše, neboť jsi neobratný a divoký, a tvé ruce mi působí bolest. Nicméně nechci již vzpomínat na to, co jsem s tebou vytrpěla, ježto to lépe nedovedeš, jen když mne necháš na pokoji. Můžeš se vrátit některého jiného dne, ačkoliv jsi mnou zajisté již znechucen.“
Byl jsem jako prázdná skořápka ptačího vejce, i odešel jsem od ní, vrávoraje, a navrátil jsem se domů.

Chtěl jsem se zavřít do ticha temné jizby, abych mohl zabořit hlavu do rukou a vyplakat zármutek a zklamání svého srdce, avšak v loubí seděl muž, jenž měl na hlavě v cůpky pletenou paruku a na sobě pestrý syrský oděv. Pozdravil mne povýšeně a žádal mne o lékařskou radu.
„Nepřijímám nemocné,“ řekl jsem, „neboť tento dům již není mým.“
„Mám bolestivé uzly na nohou,“ řekl, vplétaje do své řeči syrská slova. „Tvůj moudrý otrok Kaptah mi tě doporučil pro tvou obratnost v ošetřování těchto uzlů. Zbav mne mých bolestí a zajisté toho nebudeš litovat.“
Byl tak tvrdošíjný, že jsem ho konečné vpustil a zavolal Kaptaha, aby mi přinesl teplou vodu, abych se mohl očistit. Avšak Kaptah byl pryč, a teprve když jsem vyšetřoval Syřanovy nohy, jsem poznal, že to jsou oteklé uzly Kaptahovy. Kaptah sňal paruku z hlavy a obnažil svou tvář a hlasitě se mi smál.
„Co je to za žert?“ řekl jsem mu a uhodil ho svou holí, takže jeho smích se ihned změnil v pláč.
Když jsem hůl odhodil, řekl mi:
„Ježto již nejsem tvým otrokem, nýbrž otrokem někoho jiného, mohu ti beze strachu říci, že hodlám uprchnout, a tak jsem zkoušel, zda mne poznáš v mém přestrojení.“
Připomněl jsem mu tresty, jež hrozí uprchlým otrokům, a řekl jsem mu, že se jistě dá jednoho dne chytit, neboť z čeho pak bude živ?
Avšak on mi odpověděl:
„Když jsem se dnešní noci napil řádně piva, měl jsem sen. V tomto snu, můj pane, jsi ležel ve žhavé výhni, ale já jsem přišel a zahrnul tě přísnými slovy a vytáhl jsem tě za šíji a ponořil do proudící vody, která tě daleko odnesla. Šel jsem na trh a zeptal se vykladače snů, co to znamená, a on mi řekl, že můj pán je ve velikém nebezpečenství, že dostanu mnohé rány holí za svou opovážlivost a že můj pán má před sebou dalekou cestu. Tento sen je pravdivý, neboť stačí podívat se na tvou tvář, můj pane, aby se poznalo, že jsi ve velkém nebezpečenství, a rány holí jsem již dostal, takže konec snu se musí také vyplnit. Proto jsem si obstaral tento šat, abych nebyl k poznání, neboť vskutku hodlám s tebou odejít na tvou cestu.“
„Tvá věrnost mne dojímá, Kaptahu,“ řekl jsem, pokoušeje se žertovat. „Je zcela možné, že mne čeká dlouhá cesta, avšak je-li tomu tak, pak mne tato cesta dovede do Domu smrti a na této cestě mne sotva budeš chtít doprovázet.“
„O zítřku předem nikdo nic neví,“ řekl Kaptah drze. „Jsi, můj pane, ještě mladý a zelený jako tele, které jeho matka ještě dost čistě nevylízala. Proto se neodvážím nechat tě odejít samotného na těžkou cestu do Domu smrti a do západní země. Pravděpodobně půjdu s tebou, abych ti pomohl svými zkušenostmi, neboť mé srdce k tobě přes všecko tvé bláznovství přilnulo, a sám nemám syna, ačkoliv jsem pravděpodobně počal mnoho dětí. Avšak nikdy jsem je neviděl, a proto si chci myslit, že tys můj syn. Neříkám ti to, abych tě urazil, nýbrž abych ti ukázal, jaké jsou mé city k tobě.“
Jeho opovážlivost zašla příliš daleko, ale nemohl jsem ho spráskat, ježto nebyl již mým otrokem.
I uzavřel jsem se ve své jizbě, přikryl svou hlavu pláštěm a spal jako mrtvý až do rána, neboť jakmile je hanba a lítost člověka příliš veliká, působí stejně jako omamující léky.
Avšak když jsem se ráno probudil, připomněl jsem si nejprve Nefernefernefer, její oči a její tělo a svíral jsem její hladkou hlavu ve svých rukou a cítil její prsy pod svou hrudí. Proč tomu tak bylo, to nemohu říci, a snad mne opravdu očarovala kouzly, která neznám, ačkoliv přece ani v nejmenším nevěřím v kouzelnictví. Vím pouze to, že jsem se očistil a oblékl a pomazal svou tvář vonnými mastmi a odešel k ní.






II
Nefernefernefer mne přijala v zahradě, poblíže lotosového jezera. Její oči byly průzračné a veselé a zelenější než voda Nilu. Vykřikla, když mne spatřila:
„Aj, Sinuhete, přece ke mně přicházíš zpět. Snad nejsem ještě tak stará a šeredná, když ses mne nenasytil. Co ode mne chceš?“
Hleděl jsem na ni, jako se hladový dívá na chléb, a ona naklonila hlavu, zatvářila se pohněvaně a pravila:
„Sinuhete, Sinuhete, snad se nechceš se mnou opět obveselovat? Skutečně bydlím sama, avšak proto přece nejsem ženou hodnou opovržení, i musím bdít nad svou pověstí.“
„Včera jsem ti postoupil veškeré jmění svého otce,“ řekl jsem jí. „Nyní jest chudákem, ačkoliv kdysi byl váženým lékařem, a bude muset ve dnech svého stáří žebrat o chléb a má matka bude chodit prát prádlo.“
„Včera bylo včera a dnes je dnes,“ řekla Nefernefernefer a hleděla na mne přivřenýma očima. „Avšak já nejsem náročná a dovolím ti ráda posadit se vedle mne, a můžeš držet mou ruku, přeješ-li si. Dnes totiž je mé srdce veselé a chci se s tebou podělit o radost svého srdce, třebaže se snad neodvažuji obveselit se s tebou jiným způsobem.“
Hleděla na mne šibalsky a usmívala se a hladila si zlehka svůj prs.
„Ani se neptáš, proč je mé srdce veselé,“ řekla vyčítavě. „Avšak mohu ti to přesto říci. Věz tedy, že právě přišel z Dolní země jakýsi velmož, jenž má s sebou zlatou vázu, která váží kolem sta debenů a na jejíž bocích jsou mnohé krásné a zábavné obrazy. Je opravdu starý a tak hubený, že jeho kosti mi asi propíchají bedra, ale přesto myslím, že zítra bude tato váza zdobit můj dům. Nejsem totiž nikterak ženou hodnou opovržení, musím bdít ostražitě nad svou pověstí.“
Zhluboka vzdychla, když jsem nic neříkal, a pohlížela zasněně na lotosy a ostatní květy v zahradě. Potom se pomalu svlékla a sestoupila do jezírka a plavala. Její hlava vyčnívala z vody vedle lotosů a byla krásnější než ony. Položila se na záda a nechala se unášet po vodě přede mnou a vložila si jednu paži pod šíji a řekla:
„Jsi dnes velmi mlčenlivý, Sinuhete. Snad jsem tě nevědomky urazila. Mohu-li napravit svou špatnost, ráda tak učiním.“
Tehdy jsem se již nemohl udržet, i řekl jsem:
„Víš dobře, co chci, Nefernefernefer.“
„Tvůj obličej je červený a všecky tvé tepny ti bijí v spáncích, Sinuhete,“ řekla. „Snad by bylo lépe, kdybys se svlékl a šel se osvěžit se mnou do jezera, neboť dnes je opravdu den velmi horký. Zde nás nikdo nevidí, takže se nemáš čeho obávat.“
Svlékl jsem se a sestoupil k ní do vody a ve vodě se její bok dotkl mého boku. Avšak když jsem k ní chtěl vejít, se smíchem uprchlá a stříkala mi vodu do očí.
„Vím dobře, co chceš, Sinuhete,“ řekla, „třebaže jsem příliš plachá, než abych se na tebe odvážila podívat. Avšak nejdříve mi musíš dát dar, vždyť víš dobře, že nejsem ženou hodnou opovržení.“
Vzkypěl jsem a volal na ni:
„Jsi bez rozumu, Nefernefernefer, neboť víš dobře, že jsi mne obrala o všecko. Stydím se již sám za sebe a neodvážím se setkat se svými rodiči. Avšak jsem ještě lékařem a mé jméno jest vepsáno v Knize života. Snad jednoho dne vydělám dost, abych ti mohl dát dar hodný tebe, avšak slituj se již nade mnou, poněvadž i ve vodě je mé tělo jako v ohni a hryžu si ruce až do krve, když na tebe hledím.“
Položila se na vodu a houpala se lehce na vlnách a její prsy vyčnívaly jako rudé květy nad hladinu.
„Lékař vykonává své řemeslo rukama a očima, není-liž pravda, Sinuhete?“ řekla. „Bez rukou a bez očí sotva bys byl lékařem, i kdyby tvé jméno bylo tisíckrát vepsáno do knihy Domu života. Snad bych s tebou dnes popila a pojedla a obveselila se, kdybys mi dovolil vypíchnout ti oči a usekat ti ruce, abych je mohla zavěsit nade dveře své komnaty, jako znamení vítězství, neboť mne moji hosté musí mít v úctě a musí vědět, že nejsem ženou hodnou opovržení.“
Dívala se na mne zpod zeleně namalovaných víček a pokračovala lhostejně:
„Nikoli, sotva bych se k tomu rozhodla a nic bych tvým očím neučinila, a tvé ruce by hnily a přitahovaly jen mouchy do mé komnaty. Což nemůžeme nalézt opravdu něco, co bys mi mohl darovat, neboť mne činíš povolnou, Sinuhete, a neuvážlivou, vidím-li tě tak nahého ve svém jezeře. Jsi zajisté neobratný a nezkušený, avšak myslím, že bych tě mohla za tento den naučit mnohým věcem, které ještě neznáš, vždyť znám bez počtu způsobů, které se líbí mužům a z nichž i žena může mít rozkoš. Přemýšlej přece trochu, Sinuhete.“
Avšak když jsem se ji pokusil uchopit, vyskočila rychle z jezera a zastavila se ve stínu stromu, setřásajíc vodu z paží.
„Jsem jen slabou ženou a muži jsou prolhaní a potměšilí,“ řekla. „Tak i ty, Sinuhete, neboť mi neustále lžeš. Mé srdce je smutné, když na to pomyslím, a nemám daleko k slzám, ježto jsi mnou zjevně znechucen. Jinak bys mi zajisté neskrýval, že tvoji rodiče si zařídili krásný hrob ve Městě mrtvých a že uložili do chrámu dosti stříbra, aby jejich těla byla zachována na věčnost a aby měli vše potřebné na cestu do západní země.“
Když jsem to uslyšel, rval jsem si hruď nehty, až tekla krev, a volal jsem:
„Vskutku jest tvé jméno Tabubue, nyní tomu věřím!“
Avšak ona mi smutně odpověděla:
„Nesmíš mi vyčítat, že nechci být ženou hodnou opovržení. Já jsem tě k sobě nezvala, nýbrž tys přišel sám. Avšak dobrá. Vím nyní, že mne nemiluješ, ale že přicházíš jen, aby ses mi posmíval, ježto taková věc může být mezi námi překážkou.“
Slzy stékaly po mých tvářích a vzlykal jsem zármutkem, ale šel jsem až k ní a ona opřela lehce své tělo o mé.
„Již pouhá ta myšlenka je hříšná a bezbožná,“ řekl jsem. „Měl bych zbavit své rodiče věčného života a nechat jejich těla rozpadnout se v nic, jako se rozpadají těla otroků a chudých a jako těla těch, kteří byli hozeni do řeky pro své zločiny? Něco takového nemůžeš ode mne žádat.“
Avšak ona se přitiskla svou nahotou na mne a pravila:
„Postup mi hrob svých rodičů a zašeptám ti do ucha: můj bratře, a mé lůno bude pro tebe plno lahodného ohně a naučím tě tisícero věcem, které neznáš a jež se líbí mužům.“
Nemohl jsem se již ovládnout, nýbrž plakal jsem stále více a více a řekl:
„Budiž, jak si přeješ, a budiž mé jméno prokleto až na věky nejvěčnější, avšak nemohu ti odolat, tak jsi mne očarovala mocným kouzlem.“
Avšak ona řekla:
„Nemluv mi o kouzlech, neboť tím jsem velice dotčena, protože nejsem ženou hodnou opovržení a bydlím ve vlastním domě a bdím nad svou pověstí. Avšak ježto jsi mrzutý a nudný, pošlu svého sluhu pro oprávněného písaře, a zatím pojíme a popijeme vína, aby se tvé srdce těšilo a abychom se mohli spolu obveselit, až budou papyry sepsány.“
Vesele se zasmála a odběhla do domu.
Oblékl jsem se a šel za ní a sluhové mi nalili vodu na ruce a ukláněli se přede mnou, ruce ve výši kolenou. Za mými zády se však smáli a posmívali se mi, což jsem dobře slyšel, avšak předstíral jsem, že jejich posměšky jsou jen bzučením mouchy v mých uších. Zmlkli ihned, jakmile sešla Nefernefernefer dolů, i jedli jsme a pili společně, a bylo pět druhů masa a dvanáct druhů koláčů a pili jsme smíchané víno, které stoupá rychle do hlavy.
Oprávněný písař přišel a sepsal všecky potřebné papyry, i postoupil jsem Nefernefernefer hrob svých rodičů v Městě mrtvých, i se vším nábytkem i s jejich stříbrem v chrámu, takže oni ztratili věčný život i možnost vykonat po své smrti cestu do západní země. Přiložil jsem na svitky pečeť svého otce a podepsal jeho jménem, a písař je odnesl uložit do královských sbírek právních svitků, aby nabyly platnosti. Písař však předal Nefernefernefer potvrzení o tom všem a ona je lhostejně vložila do své černé skříňky a odměnila písaře za jeho námahu, takže vyšel ukláněje se před ní, ruce ve výši kolenou. Po jeho odchodu jsem řekl:
„Od této chvíle jsem proklet a potupen před lidmi i před bohy, Nefernefernefer. Dokaž mi nyní, že můj čin je hoden své ceny.“
Avšak ona se usmála a řekla:
„Napij se vína, můj bratře, aby se tvé srdce potěšilo.“
Když jsem k ní chtěl vejít, vymanila se mi a nalila ze džbánu vína do mého poháru. Po chvíli se podívala na slunce a řekla:
„Pohleď, den se chýlí ke konci a brzy bude večer. Co ještě chceš, Sinuhete?“
„Víš velmi dobře, co chci,“ řekl jsem.
Avšak ona se zeptala:
„Snad víš, která studna je nejhlubší a která jáma beze dna, Sinuhete. Proto se musím nyní obléci a nalíčit svou tvář, neboť mne čeká jistá zlatá váza, aby zítra ozdobila můj dům.“
Když jsem ji chtěl obejmout, vymkla se mi a smála se zvonivě a volala hlasitě, až sluhové vtrhli dovnitř. I řekla svým sluhům:
„Jak vešel tento nesnesitelný žebrák do mého domu? Vyhoďte ho bez meškání na ulici a nikdy již mu neotvírejte mé dveře, a bude-li se vzpírat, zbijte ho holemi.“
Sluhové mne vyhodili, neboť víno a vztek mne zbavily síly, a přišli opět, když jsem začal tlouci kamenem na zavřené dveře, a zbili mne holí. Avšak když jsem stále křičel a volal, takže se lidé zastavovali, řekli:
„Tento opilec se posmíval naší paní, jež bydlí ve vlastním domě a jež nikterak není ženou hodnou opovržení.“
A zasypali mne ranami, až jsem ztratil vědomí, a nechali mne ležet na ulici, kde lidé plivali na mou hlavu a kropili svou vodou můj šat.
Když jsem se vzpamatoval a spatřil, v jak bídném jsem stavu, nechtěl jsem již vstát, nýbrž zůstal jsem ležet na témž místě bez pohnutí až do rána. Tma mne ochraňovala a bylo mi, jako bych nikdy víc nemohl ukázat nikomu svou tvář. Následník trůnu mi dal jméno Ten-jenž-jest-osamělý, a vskutku oné noci jsem byl nejosamělejším ze všech lidí na světě.
Avšak za svítání, když lidé opět začali chodit po ulici kolem a obchodníci vynášeli své zboží před obchody a voli táhli své smyky, vstal jsem a vyšel z města a po tři dny a po tři noci jsem se bez jídla a pití skrýval v sítinách. Mé tělo a mé srdce byly jedna rána, a kdyby mne byl někdo v té době oslovil, byl bych řval a křičel hlasitě, i bál jsem se, že zešílím.






III
Třetího dne jsem si omyl obličej a nohy i zaschlou krev ze svého šatu a vrátil jsem se do města a šel ke svému domu. Avšak můj dům mi již nepatřil a nad jeho dveřmi bylo lékařské znamení jiného lékaře. Zavolal jsem Kaptaha a on přiběhl a vzlykal radostí, když mne spatřil, a objímal má kolena.
„Můj pane,“ řekl, „neboť v mém srdci zůstáváš mým pánem nadále, ať si přijde kdokoli mně poroučet. Přišel sem mladý muž, jenž myslí, že je velkým lékařem, zkouší tvé šatstvo a směje se uspokojením. Jeho matka vládne již v kuchyni, i vylila mi vařící vodu na nohy a nazvala mne krysou a hovniválem. Avšak tvoji nemocní tě postrádají a říkají, že jeho ruka není tak lehká jako tvá a že jeho ošetření je nadmíru bolestivé a že ostatně nezná jejich choroby jako ty.“
Tlachal tak dlouho a jeho jediné, krví podlité oko bylo plno strachu, když na mne hleděl, takže jsem mu nakonec řekl:
„Jen mi vše pověz, Kaptahu. Mé srdce je v mých prsou stejně již jako kámen a nic se mne nedotkne.“
Tehdy zvedl paži na znamení nejhlubšího smutku a pravil:
„Byl bych dal své jediné oko, abych tě mohl ušetřit tohoto zármutku. Neboť dnes je zlověstný den a je dobře, že jsi přišel. Věz tedy, že tvoji rodiče jsou mrtvi.“
„Můj otec Senmut a má matka Kipa,“ řekl jsem a zvedl paže, jak to vyžaduje zvyk, a srdce se pohnulo v mých prsou.
„Dnešního rána vyrazili sluhové spravedlnosti dveře jejich domu, ježto jim včera oznámili, že musí odejít,“ vypravoval Kaptah, „avšak oni leželi na svém loži a již nedýchali. Tak ti zbývá pouze dnešní den, abys mohl odnést jejich těla do Domu smrti, neboť zítra bude dům zbourán, jak poručil nový majitel.“
„Věděli moji rodiče, proč se tak stalo?“ zeptal jsem se, ale nemohl jsem svému otroku pohledět do očí.
„Tvůj otec Senmut k tobě přišel,“ řekl Kaptah. „Tvá matka ho vedla za ruku, ježto neviděl již ani před sebe, a oba byli staří a neduživí a třásli se při chůzi. Avšak nevěděl jsem, kde jsi. Tu řekl tvůj otec, že to je snad tak lépe. A vypravoval, že sluhové spravedlnosti ho vyhnali z jeho domu a označili pečetěmi jeho skříňku i všecky věci, takže neměli nyní již nic jiného než svůj roztrhaný šat. Když se zeptal, proč se tak stalo, smáli se sluhové spravedlnosti a řekli, že jeho syn Sinuhet prodal dům a všecky věci, ba i hrob svých rodičů, aby mohl dát zlato jakési ženě špatného života. Po dlouhém váhání mne požádal tvůj otec o plíšek mědi, aby mohl předříkat písaři pro tebe dopis. Avšak nový muž vstoupil právě do tvého domu a v téže chvíli přišla i jeho matka, aby mne zavolala, a udeřila mne holí, ježto jsem marnil čas povídáním s žebráky. Snad mi uvěříš, když ti řeknu, že bych byl dal ten kousek mědi tvému otci, neboť třebaže jsem neměl ještě čas okrást svého nového pána, uspořil jsem trochu mědi, ba dokonce i stříbra, jež jsem ukradl tobě a i svému bývalému pánu. Avšak když jsem se vrátil do ulice, tvoji rodiče již odešli a matka mého nového pána mi zabránila za nimi běžet a zavřela mne na noc do pece, abych neutekl.“
„Tak mi otec nevzkázal ani slova?“ zeptal jsem se.
A Kaptah odpověděl:
„Tvůj otec ti nevzkázal ani slova, můj pane.“
Srdce bylo jako kámen v mých prsou a již se nepohnulo, avšak mé myšlenky byly jako ptáci v chladném vzduchu, tak jasné a pokojné. Po chvíli jsem řekl Kaptahovi:
„Dej mi všecku svou měď a všecko své stříbro. Dej mi to ihned, a nemeškej. Snad Amon či některý jiný bůh tě za tvůj čin odmění, nebudu-li se ti moci odměnit já, neboť musím zanést své rodiče do Domu smrti a nemám, čím bych vykoupil zaopatření jejich těla pro věčnost.“
Kaptah začal plakat a naříkat, několikrát zvedl paži na znamení nejhlubšího zármutku, avšak nakonec šel do koutku zahrady, ohlížeje se jako pes, který si jde pro zahrabanou kost. Tam v koutku zahrady obrátil jeden kámen a vyňal hadr, v němž měl zabalenu svou měď i své stříbro, a nebylo ho ani dva debeny, ačkoliv to byly úspory celého života otrokova. Avšak Kaptah mi dal to vše, i když plakal a dával najevo hluboký zármutek — budiž jeho jméno požehnáno na věky věků a jeho tělo zachováno navždy!
Měl jsem sice opravdu přátele, i Ptahhor i Haremheb byli by mi snad půjčili zlato a i Thutmose by mi byl pomohl, ale byl jsem mlád a myslil jsem, že má hanba byla již všem známa, a nebyl bych se mohl podívat svým přátelům do tváře, to bych byl spíše zemřel. Pro svůj čin jsem byl proklet před lidmi i před bohy a nemohl jsem ani poděkovat Kaptahovi, neboť matka jeho nového pána přišla v téže chvíli do loubí a zlostně volala a její tvář byla jako tvář krokodýla a měla hůl v ruce. Proto Kaptah odběhl spěšně ode mne a dal se do křiku již na schodech loubí ještě dříve, než se ho hůl dotkla. A tentokrát nemusel ani nic předstírat, vždyť plakal hořce pro svou měď a pro své stříbro.

I šel jsem spěšně do domu svého otce a jeho dveře byly vylomeny a všude byly pečetě sluhů spravedlnosti. Sousedé stáli na dvoře a zvedli paže na znamení smutku a nikdo mne neoslovil, ale všichni se ode mne s hrůzou odvrátili. A v zadní jizbě leželi Senmut a Kipa na svém loži a jejich obličeje byly červené, jako by byli živi, a na podlaze bylo ještě žhavé ohřívadlo, protože zesnuli kouřem, uzavřevše těsně dveře i okenice. Zabalil jsem jejich těla do pokrývky, nedbaje pečetí sluhů spravedlnosti, a šel jsem pro oslaře, jenž svolil převézt jejich těla. Pomohl mi naložit mrtvoly mého otce a mé matky na oslova záda, i dopravil jsem je do Domu smrti.
Avšak tam nás nepřijali, neboť jsem neměl dosti stříbra ani na nejprostší zaopatření jejich těl pro věčnost. I řekl jsem omývačům mrtvol:
„Jsem Sinuhet, syn Senmuta, a mé jméno jest zapsáno v Knize života, i když na mne dolehl tvrdý osud, takže nemám dosti stříbra, abych zaplatil pohřbení svých rodičů. Tak, pro Amona a pro všechny bohy Egypta, vás snažně prosím, zaopatřte těla mých rodičů, aby odolala zkáze, a já vám budu sloužit svým uměním po celou tu dobu, po kterou trvá zaopatření těl pro věčnost.“
Proklínali mou tvrdošíjnost a nadávali mi a láli, ale nakonec přece přijal morem rozežraný vrchní omývač Kaptahovu měď i stříbro, i vrazil svůj hák pod bradu mého otce a hodil ho do velké nádrže chudých. A vrazil svůj hák i do mé matky a hodil ji do téže nádrže. Bylo tam třicet nádrží a každého dne se jedna z nich naplňovala a jedna vyprazdňovala, takže těla chudých zůstávala celkem třicet dní a nocí v soli a louhu, aby mohla odolat zkáze, a neučinilo se nic jiného pro jejich uchování, ačkoliv tehdy ještě jsem to nevěděl.
Musel jsem se ještě vrátit do domu svého otce, abych dal zpět pokrývku, která měla pečeť sluhů spravedlnosti.
Hlavní omývač se mi vysmíval a řekl:
„Vrať se před svítáním, neboť jestliže se nad ránem nevrátíš, abys nám sloužil, vytáhneme z nádrže těla tvých rodičů a hodíme je na pospas psům.“
Z toho jsem usoudil, že mi nevěřil a neviděl ve mně oprávněného lékaře, nýbrž myslil, že jsem lhal.
Vrátil jsem se do domu svého otce a mé srdce bylo jako kámen v mých prsou, ačkoliv rozesychající se hliněné cihly ve stěnách na mne volaly. Volala na mne každá cihla, volala na mne i stará sykomora na dvoře a volal na mne i rybníček mého dětství. Proto jsem dal pokrývku na její místo a obrátil se spěšně k odchodu, ale u dveří jsem se střetl s písařem, který provozoval své řemeslo na rohu ulice vedle obchodu kořenářova.
Zvedl paži na znamení smutku, když mne spatřil, a řekl:
„Sinuhete, synu spravedlivého Senmuta, jsi to vskutku ty?“
I odpověděl jsem mu:
„Ano, jsem to já.“
Písař pravil:
„Neutíkej přede mnou, neboť tvůj otec mi svěřil slova, jež ti chtěl říci, ježto tě nezastihl v tvém domě.“
Tehdy jsem klesl na zem a skryl svou hlavu v rukou, avšak písař vyňal svůj papyr a předčítal mi:
„Senmut, jehož jméno jest vepsáno do Knihy života, a jeho žena Kipa posílají tento pozdrav svému synu Sinuhetovi, jemuž bylo v domě faraónově dáno jméno Ten-jenž-jest-osamělý.
Poslali nám tě bohové a každého dne svého života jsi nám působil jen radost a nikdy zármutek, i veliká byla naše pýcha nad tebou. A nyní jsme nad tebou zarmouceni, poněvadž jsi upadl do protivenství, a my jsme ti nemohli pomoci, jak bychom si byli přáli. I věříme, že vše, co jsi učinil, učinil jsi správně, a že jsi nemohl jednat jinak. Nermuť se pro nás, třebaže jsi musel prodat vše až do toho našeho hrobu, neboť zajisté bys tak nebyl učinil, kdybys nebyl měl k tomu důvodu. Avšak sluhové spravedlnosti spěchají a my nemáme již trpělivosti čekat na den své smrti, nýbrž smrt je nám vítána jako spánek znavenému a jako přístřeší vyhnanému. Náš život byl dlouhý a jeho radosti byly mnohé, ale daleko největší radost jsi nám způsobil ty, Sinuhete, když jsi k nám přišel po řece, ačkoliv jsme již byli staří a osamělí. Proto ti žehnáme a nesmíš se rmoutit nad tím, že nemáme hrobu, jeť marnost všeho jsoucna veliká, a proto bude snad pro nás lépe, když zmizíme v nicotě, abychom již nepoznali úzkostí a nebezpečenství dlouhé cesty do západní země. Pamatuj vždy na to, že naše smrt byla lehká a že jsme ti žehnali před svým odchodem. Kéž tě chrání všichni bohové Egypta od nebezpečenství, kéž je tvé srdce ušetřeno zármutku a kéž máš tolik radosti ze svých dětí, jako jsme měli my z tebe.
To ti přeje tvůj otec Senmut a tvá matka Kipa.“
A mé srdce již nebylo jako kámen, ale pohnulo se a zjihlo a stékalo v slzách do prachu země přede mnou. Písař však pravil:
„Zde je dopis. Zajisté na něm chybí pečeť tvého otce a on ani neviděl, aby se podepsal svým jménem, avšak ty mi jistě uvěříš, jestliže ti řeknu, že jsem psal přesně slovo za slovem, jak mi předříkal, a ještě bezpečnější jistotou jsou slzy tvé matky, jež rozmazaly tu a tam znaky písma.“
Ukázal mi papyr, avšak mé oči byly zaslepeny slzami a nic jsem neviděl. Svinul papyr opět do svitku a vložil mi jej do ruky, řka:
„Tvůj otec Senmut byl spravedlivý muž a tvá matka Kipa byla dobrá žena, i když se občas trochu vadívala, jak ženy mívají ve zvyku. Proto jsem napsal tvému otci tento dopis, přestože pro mne neměl nejmenšího dárečku, a já ti jej dávám, ačkoliv je to dobrý papyr, i mohl bych jej očistit a docela dobře znovu použít.“
Přemýšlel jsem chvíli a pak jsem mu řekl:
„Ani já pro tebe nemám nejmenšího dárečku, dobrý muži. Avšak vezmi si můj plášť, neboť je z dobrého plátna, třebaže je špinavý a zmačkaný.“
Sňal jsem jej z ramenou a podal mu jej a on ohmatal nedůvěřivě plátno, ale potom pozvedl ruce a řekl:
„Tvá šlechetnost jest velká, Sinuhete, ať říkají lidé o tobě cokoliv. I kdyby říkali, že jsi ožebračil svého otce a svou matku a že jsi je vyhnal nahé do smrti, tak tě budu bránit. Avšak opravdu nemohu přijmout tvůj plášť, vždyť je z drahého plátna a bez něho ti slunce ožehne hřbet do ruda jako hřbety otroků a naskočí ti na něm puchýře, které zle pálí.“
Avšak já jsem odpověděl:
„Vezmi jej a kéž ti všichni bohové Egypta žehnají a kéž se tvé tělo uchová věčně, neboť ani sám nevíš, jak dobrý skutek jsi učinil.“
Tehdy přijal plášť a odešel, drže jej vysoko nad hlavou a jásaje radostí. Avšak já, já jsem šel do Domu smrti, oblečen pouze bederní rouškou jako otroci a skotáci, abych sloužil omývačům těl po třicet dní a třicet nocí.






IV
Myslil jsem si, že jsem jako lékař již uvykl na smrt a utrpení, že jsem se otužil proti zápachům a ošetřování vředů a hnisajících ran, když jsem však začal sloužit v Domě smrti, zjistil jsem, že jsem jako to dítě a že nic neznám. S chudými, pravda, nebylo skoro žádné práce, neboť ti odpočívali klidně ve své solné a louhové koupeli ostrého pachu, a já se naučil brzy zacházet s hákem, jímž se míchali. Avšak těla lidí vyšších stavů vyžadovala více obratnosti, a vyplachování vnitřností a jejich ukládání do váz vyžadovalo otužilé mysli. Nejvíce otužilosti nicméně vyžadovalo poznání, že Amon okrádal lidi ještě více po smrti než před ní, neboť cena za ošetření těl kolísala podle jmění a mastiči šidili příbuzné nebožtíků a počítali jim mnohé vzácné oleje, masti a jiné prostředky, o nichž tvrdili, že jich použili, ačkoliv to všecko byl jen jediný a stále týž olej, a to sezamový. Pouze těla velmožů byla zaopatřena podle všech pravidel umění, ale do dutin ostatních lidí vlévali oleje, které rozpouštěly vnitřnosti, a vyplňovali je rákosem namáčeným ve smůle. Pro chudé se ani natolik nenamáhali, nýbrž je nechali uschnout, když je po třiceti dnech vytáhli hákem z nádrže, a potom je předali jejich rodinám.
Kněží dohlíželi na Dům smrti, přesto však omývači těl a mastiči kradli, co mohli, a považovali to za své právo. Kradli léčivé byliny a vzácné oleje a masti a pruhy plátna, a znovu je prodávali a znovu kradli, a kněží jim v tom nemohli zabránit, neboť tito mužové se vyznali ve svém řemesle a nebylo nikterak snadné získat pracovníky pro Dům smrti. Jedině bohy prokletí a zločinci, kteří prchali před úřady, se dávali najmout za omývače těl a zdaleka bylo možno je poznat podle zápachu soli a louhu a mrtvol, jímž načichli v Domě smrti, takže se jim lidé vyhýbali a nevpustili je ani do domů rozkoše.
Proto mne omývači těl považovali za sobě podobna, neboť jsem se jim sám nabídl ku pomoci, a neskrývali přede mnou nic ze svých činů. Kdybych sám nebyl spáchal něco ještě horšího, byl bych se zhrozil a utekl, když jsem viděl, jak przní těla i samotných šlechticů, a mrzačili je a odřezávali z nich části a prodávali čarodějům. Je-li západní země, jak doufám kvůli svým rodičům, pak myslím, že mnozí nebožtíci budou velice překvapeni, až zjistí, jak neúplní musí nastoupit svou nesnadnou cestu, ačkoliv do chrámu uložili pro své dokonalé zaopatření mnoho zlata.
Avšak veliká radost nastala v Domě smrti, když se přinesla mrtvola mladé ženy, a nezáleželo na tom, byla-li krásná, či šeredná. Nehodila se ihned do nádrže, nýbrž musela strávit noc na loži některého z omývačů těl a ti se přeli a metali o ni los, kdo první si k ní lehne. Neboť taková byla hrůza před omývači mrtvol, že i nejpustší dívka z ulice odmítala obveselit se s nimi, i když jí nabízeli mnoho zlata, ba ani Nubijky nechtěly s nimi nic mít, poněvadž se jich příliš bály. Kdysi, před dávnými časy, se skládali obyvatelé Domu smrti na koupi společných otrokyň, kdykoli se lacino prodávaly po velkých válečných výpravách, avšak tak příšerný byl život v Domě smrti, že tam tyto ženy — třebaže otrokyně — brzy ztrácely rozum a budily mnoho povyku a výtržností, až kněží museli tyto koupě zakázat. Od té doby připravovali si omývači těl i mastiči jídlo sami, ba i prali svůj oděv a spokojili se s tím, že se musí obveselovat s těly mrtvými. Avšak ke svému ospravedlnění vypravovali, že kdysi, za časů velkého krále, byla přinesena do Domu smrti žena, jež se probudila v náručí omývače těl, což bylo velkým zázrakem ke cti Amonově a radostí pro rodiče a manžela oné ženy. Proto bylo jejich svatou povinností, aby se pokoušeli vždy znovu o onen zázrak, ohřívajíce svým příšerným žárem ženy, které jim byly přinášeny, vyjma těch, jež byly tak staré, že by jejich zmrtvýchvstání nebylo způsobilo radost nikomu. Avšak nemohu říci, zdali kněží věděli, že se toto děje, poněvadž se vše dělo potají a v noci, když Dům smrti byl uzavřen.
Neboť kdo jednou vešel do Domu smrti a dal se tam najmout jako omývač mrtvol, vycházel z něho zřídka, aby se vyhnul posměchu lidí, i žil svůj život mezi mrtvými těly. V prvních dnech jsem je považoval všechny za vyděděnce bohů, a jejich řeči, jimiž znesvěcovali těla a posmívali se jim, naháněly mým uším hrůzu. Avšak v prvních dnech jsem viděl pouze ty nejnecudnější a nejotrlejší, kteří se radovali, když mi dávali rozkazy a pověřovali mne nejnižší prací, a teprve později jsem zpozoroval, že mezi omývači těl i mastiči jsou také obratní odborníci, jejichž vědění se dědilo z nejlepšího na nejlepší a kteří považovali své řemeslo za hodno velké úcty, ba za nejdůležitější ze všech řemesel. Každý měl svůj zvláštní obor a činnost právě tak jako lékaři v Domě života, takže jeden ovládal hlavu nebožtíka, druhý břicho, třetí srdce, čtvrtý plíce, až všecky části těla byly zaopatřeny pro věčnost.
Jeden z nich se jmenoval Ramose, muž již letitý, jehož úkol byl ze všech nejobtížnější. On totiž kleštičkami uvolňoval a vyjímal mozek mrtvoly nosními otvory a potom proplachoval lebku čisticími oleji. Zpozoroval mou zručnost a obdivoval ji, i začal mne učit, takže když uplynula polovina mého času v Domě smrti, učinil mne svým pomocníkem a můj život se stal snesitelnějším. A jestliže všichni omývači těl byli v mých očích posedlí a zvířatům podobni, takže jejich myšlenky a řeči nebyly již ani jako myšlenky a řeči lidí, kteří žijí na slunečním světle, tak mi připomínal Ramose především želvu, která žije tichounce ve svém krunýři. Jeho šíje byla ohnuta jako šíje želvy a jeho obličej i ramena byly vrásčité jako želví kůže. Pomáhal jsem mu v jeho práci, která byla v Domě smrti nejčistší a nejváženější, a jeho moc byla tak velká, že druzí se již neodvážili mne zastrašovat a házet po mně střevy a výkaly mrtvol. Odkud však se brala jeho moc, to nevím, neboť nepozvedl nikdy svého hlasu.
Když jsem viděl, jak všichni omývači mrtvol kradli a jak málo se přičiňovali o zaopatření těl chudých, ačkoliv cena jeho byla vysoká, rozhodl jsem se pomoci svým rodičům, seč budu, a krást také, abych jim zajistil věčný život. Neboť jsem považoval svůj hřích vůči nim za tak hrozný, že krádež jej nemohla učinit černějším. Ramose mne naučil ve své dobrotě, co a kolik se sluší pro mne ukrást vznešeným mrtvolám, ježto on obstarával pouze mrtvoly šlechticů a já jsem byl jeho pomocníkem. Tak jsem mohl vytáhnout z nádrže chudých těla svých rodičů a naplnit jejich dutiny nasmoleným rákosím a ovinout je lněnými obinadly, ale nemohl jsem pro ně učinit více, protože krádež měla své přesné meze, jež ani samému Ramosovi se neslušelo překročit.
Ostatně při své tiché a pomalé práci v útrobách Domu smrti mi dal Ramose mnoho moudrých naučení. Časem jsem se odvážil zeptat se ho na to a ono a on se nijak nezhrozil otázky proč. V té době si můj nos již zvykl na zápach a čpavé výpary Domu smrti — vždyť člověk je přizpůsobivý a přivykne všemu — a moudrost Ramosova rozptýlila mou hrůzu, i tázal jsem se ho na mnohé věci, když jsme se zabývali svými kleštičkami a džbány s oleji.
Nejdříve jsem se ho zeptal, proč omývači mrtvol mluví pořád tak bezbožně a bijí se pro těla žen a nedovedou myslit vůbec na nic jiného než na svou tělesnou vášeň, když by se spíše mohlo předpokládat, že se uklidnili, žijíce den ze dne po celý svůj život smrti nablízku. Ramose mi tenkrát odpověděl:
„Jsou to prostí lidé a jejich přání tkví v bahně právě tak, jako i tělo člověka není nic jiného než bahno, nechá-li se rozpadnout. Avšak v bahně jest touha po životě a tato touha zplodila zvířata a lidi, ba i bohy zplodila tato touha, tak alespoň soudím. Čím blíže však je člověk smrti, tím silněji vyvstane v něm touha bahna, žije-li jeho přání v bahně. Proto smrt uklidňuje moudrého, avšak nízkého proměňuje ve zvíře, jež, probodnuto šípem, vylévá ještě své sémě do písku. I jejich srdce probodl šíp, neboť jinak by nebyli nikdy vstoupili do Domu smrti. Nebuď tedy udiven jejich chováním, ale spíše je polituj. Mrtvole již neuškodí ani ji nezneuctí, vždyť mrtvé tělo je studené a nic necítí, nýbrž pokaždé působí škodu sami sobě, upadajíce stále hlouběji do bahna.“
Opatrně a pomalu lámal krátkými kleštičkami protaženými nosem tenké vnitřní kosti lebky velmožovy, pak vzal dlouhé ohebné kleště a obratně vytahoval mozek a vkládal jej do nádoby s hustým olejem.
„Proč?“ ptal jsem se. „Proč je třeba lidské tělo zaopatřit, aby odolalo zkáze, když je přece studené a nic necítí?“
Ramose se na mne podíval kulatýma želvíma očičkama, otřel si ruce o zástěru a napil se piva ze džbánu, který stál vedle nádoby s mozkem.
„Tak tomu bylo a tak tomu bude,“ pravil. „Kdo jsem já, abych vysvětloval zvyk, který se zachovává od počátku věků? Avšak říká se, že v hrobě se vrátí ka člověka, jež je jeho duchem, do těla a pojídá potravu, jež se mu obětuje, a raduje se z květů, jež se kladou před něho. Avšak ka spotřebuje velmi málo, tak málo, že lidské oko to nemůže změřit. Proto táž oběť může být obětována mnohým a oběť králi položená v jeho hrobě přechází do hrobů jeho šlechticů a nakonec, když nadejde večer, ji snědí obětující kněží. Avšak ka, jež je duší člověka, vychází nosem ve chvíli smrti, a kam letí, to nemohu říci. Avšak že se tak děje, to tvrdí mnozí svědkové všech dob. Mezi ka a člověkem není jiného rozdílu, než že ka nemá stínu při světle, kdežto člověk má stín. Jinak však jsou stejní. Tak se to aspoň říká.“
„Tvá slova jsou jako bzučení mouchy v mých uších, Ramose,“ řekl jsem. „Nejsem tak zcela prostoduchý a ty mi nemusíš přemílat staré věci, jichž jsem se dosyta naposlouchal i načetl. Avšak co je pravda?“
Ramose si znovu přihnul piva ze džbánu a prohlížel roztržitě mozek, jenž v drobných kouscích plaval na oleji ve vedlejším džbánu.
„Jsi ještě mladý a vášnivý, když se tak ptáš,“ řekl a zašklebil se, otevřel ústa a tiše se usmál. „Tvé srdce plane, když se tak ptáš. Mé srdce je staré a zjizvené a netrápí se již pro mnohé věci. Avšak je-li, či není-li užitečno člověku, aby se jeho tělo zaopatřilo pro věčnost, to nemohu říci ani já, ani kdo jiný, ba ani kněží ne. Avšak poněvadž se tak činilo a bude se tak činit za všech dob, je nejjistější zachovávat zvyk, neboť tak se nezpůsobí žádná škoda. Vím jen to, že se ze západní země nikdo ještě nevrátil, aby pověděl, jaké to tam je. Někteří opravdu říkají, že ka jejich drahých zesnulých se k nim vrací ve snu a radí jim, poučuje a varuje, avšak sny jsou sny a ráno z nich nezbude nic a zmizí. Je sice pravda, že kdysi se jedna žena probudila v Domě smrti a že se vrátila ke svému muži a k svým rodičům i že žila ještě dlouho až do stáří, než opět zemřela, ale to se mohlo stát pouze proto, že nebyla vskutku mrtvá — tak alespoň soudím —, nýbrž že ji někdo očaroval, takže se mrtvé podobala, snad proto, aby okradl její tělo a zmocnil se ho, neboť podobné věci se stávají. Tato žena vypravovala, že sestoupila do údolí smrti, kde bylo temno a rozličné strašlivé bytosti na ni dotíraly, kromě jiných paviáni, kteří ji objímali, a netvoři s krokodýlí hlavou, kteří ji kousali do prsou, a to vše bylo zapsáno ve svitku, jenž se uchovává v chrámu a jejž mohou čísti všichni, kdož si to přejí, zaplatí-li chrámu poplatek. Avšak kdo věří ženským povídačkám? Ostatně, smrt měla na ni ten účinek, že až do konce svého života byla zbožná a chodila každého dne do chrámu a promrhala na obětech své věno i majetek svého manžela, takže její děti přišly na mizinu a neměly již prostředků na zaopatření jejího těla, aby odolalo zániku, když konečně opravdu zemřela. Naopak chrám jí věnoval hrob i dal zaopatřit její tělo. Ještě dnes se ukazuje její hrob v Městě mrtvých, jak snad víš.“
Avšak čím déle mluvil, tím více jsem se upevňoval v přesvědčení, že zaopatřím těla svých rodičů, neboť jsem jim tím byl povinen, ačkoliv jsem nyní nevěděl, zdali jim to bude, či nebude k užitku. Zaopatření jejich těl pro věčnost bylo jedinou radostí a nadějí jejich stáří, a proto jsem chtěl splnit jejich touhu. A s pomocí Ramosovou jsem je tedy zaopatřil a ovinul lněnými obinadly, a proto jsem musel zůstat v Domě smrti čtyřicet nocí, ježto jinak bych nebyl mohl odcizit dosti, abych je zaopatřil správným způsobem. Avšak neměl jsem pro ně hrob, ba ani dřevěnou rakev. Proto jsem je oba zašil do volské usně, aby tak žili věčně pospolu.
Avšak když jsem byl hotov odejít z Domu smrti, zaváhal jsem a srdce se zachvělo v mých prsou. I Ramose, jenž znal obratnost mých rukou, mne žádal, abych u něho zůstal jako jeho pomocník, a tak bych si byl mohl vydělat dosti, ba i mnoho ukrást a žít až do konce svého života v útrobách Domu smrti, a nikdo z mých přátel by nevěděl, kde jsem, a netrpěl bych zármutky a strastmi obyčejného života. Nicméně jsem v Domě smrti nezůstal, avšak proč jsem tam nezůstal, to nemohu říci, vždyť jsem si již zvykl na jeho prostory a bylo mi tam dobře a ničeho jsem nepostrádal.
„Mrtvoly jsou chladné a nehýbají se již,“ řekl Ramose. „Zůstaň tedy zde. Společnost mrtvých je lepší než společnost živých. Po smrti lidé už nezraňují ani se neposmívají ani nepůsobí žádné jiné utrpení jako zaživa. I tvé srdce zranil šíp, neboť jinak bys nebyl zde. Proč se vracíš mezi lidi, kde sviští jedovaté šípy a kde ti propichují oči a přesekávají paže a zraňují srdce, až jsi tak starý a zjizvený, že se tě již vůbec nic nemůže dotknout?“
„Proč jsi ty přišel do Domu smrti, Ramose?“ zeptal jsem se. „Jsi moudrý a obratný muž a zajisté by ses uživil i jiným řemeslem. Proč jsi sem přišel?“
Avšak Ramose zakýval prudce hlavou jako želva, sklonil šíji a nepohleděl mi do očí.
„Víš sám, že do Domu smrti nepřijde nikdo, kdo nemusí přijít,“ řekl. „Nechť je ti to dostačující odpovědí.“
Avšak potom rozevřel ústa a chechtal se a ze džbánu si opět přihnul chladného piva.
„Mně je zde dobře,“ řekl, „a po ničem netoužím, neboť vše je marnost. Věz nicméně, že kdokoli jednou vstoupil do Domu smrti, zůstane v něm, i když se vrátí zpět do života. Nejprve jsi ty v Domě smrti a pak bude Dům smrti v tobě — i nemůžeš mu uniknout.“
Avšak tehdy jsem ještě nepochopil, co tím chtěl říci, nýbrž jsem se domníval, že je blázen. Proto jsem se omyl a očistil, jak nejlépe jsem mohl, a vyšel jsem z Domu smrti a omývači mrtvol za mnou volali nadávky a úštipky. Nemyslili to nijak zle, neboť to byl pouze jejich způsob rozhovoru a jinak to nedovedli. Pomohli mi odnést volskou useň, v níž byla zašita zaopatřená těla mých rodičů. Avšak jakkoli pečlivě jsem se očistil, vyhýbali se mi lidé a zacpávali si nos a projevovali svůj odpor posuňky — natolik mne pronikl zápach Domu smrti — a nikdo mne nechtěl přeplavit přes řeku. Proto jsem počkal, až nastane noc, a aniž jsem se strachoval stráží, ukradl jsem u břehu loďku z rákosu a přeplavil jsem těla svých rodičů přes řeku do Města mrtvých.






V
Město mrtvých bylo přísně střeženo i v noci a nemohl jsem nalézt jediného nehlídaného hrobu, do něhož bych byl ukryl těla svých rodičů, aby v něm žili na věky věků a radovali se z obětí přinesených bohatcům a šlechticům. I nesl jsem dále volskou useň na svém hřbetě na nebezpečné stezky pahorků, kam se odvažovali jen lupiči hrobů, a vystoupil jsem až do zakázaného údolí, kde jsou pochováni faraónové. Štíři lezli po rozpálených skalách a jedovatí hadi pouště na mne syčeli a šakalové vyli, avšak já jsem neměl strach, mé srdce se zatvrdilo proti všemu nebezpečenství, a ačkoliv jsem byl mlád, byl bych radostně pozdravil smrt, kdyby mne byla chtěla. Neboť když jsem se nyní vracel do života a spatřil opět lidi, byla mi má hanba trpká jako louh a život mi již nemohl nic dát.
Tehdy jsem ještě nevěděl, že smrt se vyhýbá lidem, kteří po ní touží, a že vyhledává ty, jejichž srdce přilnulo k životu. Proto mi štíři neuškodili a hadi mi uhýbali z cesty. I strážci zakázaného údolí byli slepí a hluší, neviděli mne a neslyšeli padat kameny, když jsem sestupoval do údolí. Neboť kdyby mne byli spatřili, byli by mne okamžitě usmrtili a zůstavili mé tělo na pospas šakalům. Avšak přicházel jsem v noci a strážci se asi obávali údolí, které střežili, protože kněží všecky královské hroby začarovali a zakleli svými mocnými kouzly. Jestliže mne tedy strážcové viděli jít údolím za měsíčního světla s volskou usní na rameni či slyšeli padající kameny po úbočí, odvrátili asi tvář a zakryli si šatem hlavu, myslíce, že to mrtví bloudí údolím. Nikterak jsem se jim nevyhýbal a nebyl bych mohl se jim vyhnout, neboť jsem neznal jejich stanoviště a neskrýval jsem se. Tak se otevřelo přede mnou zakázané údolí králů, klidné a mlčenlivé jako smrt a ve své opuštěnosti v mých očích důstojnější, než kdy byli sami faraóni na trůně zaživa.
Bloumal jsem po celou noc údolím, abych našel zazděné dveře hrobu některého velkého faraóna, neboť když jsem došel až sem, zdálo se mi dosti dobrým pro mé rodiče jen to nějlepší. Chtěl jsem také nalézt hrob, jehož faraón nevstoupil do Amonova člunu příliš dávno, aby jeho oběti byly ještě čerstvé a služba v jeho posmrtném chrámu na břehu řeky dodržovaná, neboť dosti dobré pro mé rodiče bylo jen to nejlepší, když jsem jim nemohl dát vlastní hrob. Měsíc již pomalu zapadal, když jsem konečně vyhloubil jámu vedle hrobních dveří velkého faraóna a zahrabal jsem do ní volskou useň, v níž byly zašity mrtvoly mých rodičů, a zasypal ji pískem. Daleko v poušti vyli šakalové, takže jsem věděl, že Anup po ní bloudí a že se postará o mé rodiče a povede je na jejich poslední cestě. A věděl jsem také, že srdce mých rodičů obstojí ve zkoušce velkého važiče před Usirem i bez kněžských Knih mrtvých i bez zpaměti naučených lží, k nimž se utíkali bohatci. Proto velké ulehčení naplnilo mou mysl, když jsem rukama shrnoval písek na své rodiče. Věděl jsem nyní, že budou žít na věky věků v blízkosti velkého faraóna a že se budou radovat pokorně z dobrých obětí, jemu přinášených. V západní zemi se budou moci plavit ve faraónově lodi a pojídat faraónův chléb a popíjet faraónovo víno. Toho jsem dosáhl, vystavuje své tělo kopím strážců zakázaného údolí, avšak nemůže se mi to přičítat za zásluhu, neboť jsem se jejich kopí nebál, vždyť této noci by mi byla smrt lahodnější než myrha.
Avšak jak jsem zasypával hrob, narazila má ruka na tvrdý předmět a zvedla posvátného chrobáka, jenž byl vyřezán z červeného kamene, a jeho oči byly z drobných drahokamů a vyryty byly na něm posvátné znaky. Tu jsem se rozechvěl a mé slzy stékaly do písku, poněvadž jsem se domníval, že jsem dostal uprostřed údolí smrti znamení od svých rodičů, že jsou uspokojeni a že jim je dobře. To bych byl rád věřil, a přece jsem věděl, že tento chrobák vypadl zajisté z nějaké skříňky faraónova hrobu a zapadl do písku.
Měsíc zašel za pahorky a n.b. zesinalo. Padl jsem na tvář do písku a pozvedl jsem ruku a pozdravil jsem svého otce Senmuta a svou matku Kipu. Nechť jejich těla přetrvají věčně a nechť jejich život v západní zemi jest příjemný, neboť jedině pro ně bych si byl přál, aby tato země byla, ačkoliv již v to nevěřím. Pak jsem odešel, aniž jsem se ohlédl. Avšak v ruce jsem nesl posvátného chrobáka a jeho moc byla veliká. Strážcové mne nespatřili, třebaže jsem je viděl, jak vycházejí ze svých chatrčí a zapalují ohně, aby si připravili jídlo. Chrobák byl velice mocný, neboť má noha neuklouzla na skále a ani štíři, ani hadi se mne nedotkli, třebaže jsem již nenesl na ramenou volskou useň.
Téže noci jsem dorazil zpět k břehu Nilu a pil jsem jeho vodu, i klesl jsem na zem a usnul v sítinách. Mé nohy byly do krve zraněny a kůže mých rukou do krve sedřena. Žil jsem však a bolest nerušila můj spánek, neboť jsem byl převelice unaven.
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Ráno jsem se probudil křikem kachen v rákosí a Amon plul po n.b. ve svém zlatém člunu a přes řeku doléhal k mým uším hluk města. Lodě a čluny pluly po proudu s čistými plachtami a pradleny tloukly prádlo tlouky a smály se a při práci hlasitě pokřikovaly. Ráno bylo ještě časné a svěží, ale mé srdce bylo prázdné a život byl jako popel v mých rukou.
Bolesti mého těla mi působily radost, neboť dávaly jistý smysl mému bytí. Až dosud jsem měl cíl a mým jediným úkolem bylo zajistit rodičům věčný život, jejž jsem jim uloupil, vehnav je do předčasné smrti. Napravil jsem svůj čin, jak jsem mohl nejlépe, avšak můj život neměl již cíle ani smyslu. Měl jsem na sobě jen roztrhanou bederní roušku jako nějaký otrok, můj hřbet byl pokryt strupy a neměl jsem ani nejmenšího plíšku mědi, abych si koupil něco k jídlu. Kdybych šel dále, věděl jsem, že bych brzy narazil na stráže, a ty by na mne volaly a tázaly se, kdo a odkud jsem, a nemohl bych jim na to odpovědět, ježto jsem byl přesvědčen, že jméno Sinuhet je prokleto a zhanobeno na věčné časy. Proto jsem se také nemohl utéci ke svým přátelům, neboť jsem nechtěl, aby se podíleli na mé hanbě, a také jsem nechtěl vidět, jak zvedají paže na znamení výčitky či jak se obracejí ke mně zády. Zdálo se mi, že jsem způsobil již dosti zla.
Takové byly mé myšlenky, když jsem zpozoroval, že jakási živá bytost se plíží kolem, ale zprvu jsem ji nepovažoval za člověka, nýbrž jsem se domníval, že je to strašidlo zlého snu. Místo nosu měl díru a jeho uši byly useknuty a byl strašlivě hubený, ale když jsem se podíval lépe, viděl jsem, že jeho ruce jsou velké a uzlovité a silné a jeho tělo statné a plné modřin po těžkých břemenech či po rozdírajících provazech.
Oslovil mne, jakmile zpozoroval, že jsem ho uviděl, a zeptal se:
„Co to máš v ruce, že ji tak pevně zatínáš?“
Otevřel jsem ruku a ukázal mu posvátného chrobáka faraónova, kterého jsem nalezl v písku zakázaného údolí, a on pravil:
„Dej mi jej, aby mi přinesl štěstí, neboť chudý člověk jako já má ho velice zapotřebí.“
Avšak já jsem odpověděl:
„I já jsem chudý a nemám nic jiného než tohoto chrobáka. Chci si jej ponechat jako kouzlo, aby mi přinesl štěstí.“
Řekl:
„Opravdu jsem chudý a ubohý, ale dám ti plíšek stříbra, a přece je to příliš mnoho za takový barevný kamínek. Ale slituji se nad tvou chudobou. Proto ti dám ten plíšek stříbra.“
Vytáhl skutečně plíšek stříbra ze svého pasu, ale já jsem byl pevně rozhodnut, že si chrobáka ponechám, a také jsem byl přesvědčen, že mi přinese úspěch, i řekl jsem mu to. Tu se muž rozhněval a zvolal:
„Zapomínáš, že jsem tě mohl zavraždit, když jsi spal, neboť jsem tě dlouho pozoroval a divil jsem se, co to tak pevně držíš v zaťaté pěsti. Proto jsem čekal, až se probudíš, avšak nyní lituji, že jsem tě nezabil, když jsi tak nevděčný.“
Odpověděl jsem mu:
„Podle tvého nosu a tvých uší vidím, že jsi zločinec a že jsi utekl z kamenných lomů. Kdybys mne zabil, když jsem spal, byl bys vykonal dobrý skutek, protože jsem sám a nevím kam se obrátit. Avšak měj se na pozoru a prchni, neboť jestliže tě strážci spatří, uchopí tě a zbijí holemi a pověsí na hradby hlavou dolů n.b. tě přinejmenším pošlou zpět do lomů, z kterých jsi utekl.“
Vyhrožoval mi a řekl:
„Mohl bych tě ještě teď zabít, kdybych chtěl, neboť při vší své ubohosti jsem silný. Ale pro ten kousek kamene to neudělám, poněvadž jsme blízko Města mrtvých a strážci by mohli uslyšet tvůj křik. Proto si ponech své štěstí, máš ho snad opravdu více zapotřebí než já. I ptám se tě, nejsi-li cizinec, když ani nevíš, že se nemusím obávat stráží, protože jsem již mužem svobodným a nikoliv otrokem. Mohl bych jít do města, nechce se mi však do ulic, protože děti se bojí mého obličeje.“
„Jakpak by mohl být svobodným mužem ten, jenž je odsouzen na doživotí do lomů? Vždyť to vidím na tvém nose a na tvých useknutých uších,“ řekl jsem mu výsměšně, neboť jsem si myslil, že se chvástá.
„Nehněvám se na tebe pro tvá slova, jsemť zbožný muž a bojím se bohů,“ řekl. „Proto jsem tě také nezabil, když jsi spal. Skutečně však nevíš, že následník trůnu, když byl korunován korunami obou zemí, nařídil uvolnit všecka pouta a pustit na svobodu všecky, kdož byli odsouzeni k těžké práci do dolů a kamenných lomů, takže nyní tam pracují jen muži svobodní a za mzdu?“
Usmíval se dlouze sám k sobě a pokračoval:
„Tak je nás zde v sítinách mnoho statných mužů a žijeme z obětních jídel na stolech bohatců v Městě mrtvých, neboť strážcové se nás bojí, ale my se nebojíme ani nebožtíků. Člověk, jenž byl v dolech, nemá totiž strach už z ničeho, vždyť jak víš, nic horšího se nemůže člověku přihodit než stát se otrokem v dolech. Mnozí z nás se nebojí ani bohů, ale já si myslím, že jistota je jistota, a proto jsem zbožný, ačkoliv jsem žil deset let v dolech, jak na mně můžeš vidět.“
Tak jsem se dozvěděl, že následník nastoupil na trůn jakožto čtvrtý Amenhotep a že osvobodil všecky otroky a trestance, takže doly a kamenné lomy na pobřeží východního moře i na Sinaji zely prázdnotou. Nikdo totiž v egyptské zemi nebyl tak pošetilý, aby šel pracovat dobrovolně do dolů. Velkou manželkou královskou byla nyní princezna mitannská, která si hrála s panenkami, a faraón byl muž, jenž sloužil novému bohu.
„Jeho bůh je zajisté bohem velmi pozoruhodným,“ řekl bývalý otrok, „jestliže ho může přimět k tak nesmyslným činům. Neboť loupežníci a vrahové se nyní svobodně potulují po obou zemích a doly jsou opuštěny a bohatství Egypta se již nerozmnožuje. Já jsem se totiž nedopustil opravdu žádného zločinu, nýbrž křivda se stala mně, avšak to se dělo vždy a i v budoucnu se tak dít bude. Proto je bláznovstvím uvolnit pouta stovkám a tisícům zločinců, aby se osvobodil jeden nevinný. Avšak to je věcí faraónovou a nikoli mou. Nechť přemýšlí za mne on.“
Při řeči si mne prohlížel a ohmatával mi ruce a strupy na zádech. Zápach Domu smrti jej nikterak nezastrašoval a zřejmě měl slitování s mým mládím, neboť řekl:
„Tvá kůže je sedřená a spálená. Mám olej. Dovolíš, abych tě namazal?“
Mazal mi záda a paže i nohy, ale klel přitom a říkal:
„U Amona, opravdu nevím, proč tohle dělám, n.b. jakýpak užitek z tebe budu mít? A mne nikdo nepomazal, když jsem byl bit a samá rána, takže jsem proklínal bohy pro křivdu, která se mi stala!“
Věděl jsem dobře, že všichni otroci a odsouzenci přísahali na svou nevinu, ale tento člověk se choval ke mně přátelsky. Proto jsem chtěl být i já k němu takový, a nadto jsem byl tak opuštěn, že jsem se bál, aby mi neodešel a já nezůstal sám se svým srdcem. Proto jsem mu řekl:
„Vypravuj mi o křivdě, jež se ti stala, abych se nad ní mohl s tebou rmoutit.“
I vypravoval:
„Zármutek byl ze mne vybit palicemi už v prvním roce mého pobytu v měděných dolech. Hněv byl odolnější, protože vydržel pět let, než byl ze mne vybičován a než mé srdce bylo zbaveno všeho lidského citu. Avšak pročpak bych ti nevypravoval všecko, abych tě pobavil, neboť mé prsty jistě působí bolest tvému hřbetu, když natírám tvé strupy. Věz tedy, že jsem kdysi byl svobodným mužem a že jsem obdělával pole a měl chatrč a voly a ženu a ve svém džbánu pivo. Nicméně jsem měl souseda, mocného muže jménem Anuket — nechť jeho tělo shnije! Oko nemohlo změřit jeho panství a jako písku bylo jeho dobytka, jehož bučení bylo jako hukot moře, avšak přesto všecko toužil po mém nepatrném kousku země. Proto se mnou vyhledával nesčetné hádky a po každé záplavě, když se znovu vyměřovaly pozemky, přenášel pomezní kámen blíže k mé chatrči, a já tak ztrácel půdu. Nezmohl jsem ničeho, neboť zeměměřiči poslouchali jeho a ne mne, ježto jim dával bohaté dary. Ucpával také mé strouhy a bránil vodě, aby zavlažovala má pole, takže moji volové trpěli žízní a mé obilí usychalo a piva v mém džbáně ubývalo. Nepopřál však sluchu mým nářkům, poněvadž v době setí bydlel ve Vesetu ve velikém domě a pouze v době záplavy se osvěžoval na svém statku, ale jeho sluhové mne bili holemi a štvali na mne psy, když jsem se k němu opovážil přiblížit.“
Beznosý hluboce vzdychl a dále mazal olejem můj hřbet. Pak pokračoval:
„Avšak snad bych byl žil ještě dnes ve své chatrči, kdyby mne byli bohové neprokleli, davše mi dceru veliké krásy. Měl jsem pět synů a tři dcery, vždyť chudý se množí velmi rychle — a když děti vyrostly, byly mi ku pomoci i k radosti, třebaže mi kdysi jednoho chlapce ukradl jakýsi syrský potulný obchodník, když byl můj synek ještě malý. Avšak má nejmladší dcera byla krásná a ve svém bláznovství jsem na ni byl pyšný, takže nemusela vykonávat hrubou práci ani si pálit kůži na polích, ani nosit vodu. Byl bych býval jednal moudřeji, kdybych jí byl ustříhal vlasy a začernil sazemi tvář, neboť můj soused Anuket ji spatřil a zatoužil po ní a od té doby jsem neměl klidného dne. Předvolal mne před soud a přísahal, že moji volové pošlapali jeho pole a že moji synové zlomyslně ucpali jeho strouhy a naházeli zdechliny do jeho studní. Přísahal také, že jsem si od něho v hubených letech vypůjčil obilí, a jeho otroci přísahali, že to vše je pravda, a soudce mne nevyslechl. Avšak můj soused byl by mi ponechal mé pole, kdybych mu byl dal svou dceru. To jsem nicméně neučinil, doufalť jsem, že má dcera najde — dík své kráse — poctivého muže, jenž by mne živil ve dnech mé staroby a jenž by byl ke mně šlechetný. Nakonec mne jeho otroci přepadli a měl jsem jen hůl, ale jednoho z nich jsem uhodil přes hlavu, načež zemřel. Tehdy mi usekli uši a nos a poslali mne do dolů, a ježto má žena a mé děti nemohly zaplatit dluhy, byly prodány do otroctví, ale nejmladší si podržel sám Anuket, a když se s ní obveselil, dal ji svým otrokům. Proto říkám, že se mi stala křivda, když mne poslali do dolů. Nyní po desíti letech, když mi král vrátil svobodu, spěchal jsem zpět domů, avšak má chatrč byla zbourána a neznámé stádo spásalo mé louky a má dcera v pasákově domě se nechtěla již ke mně znát, nýbrž vylila mi horkou vodu na nohy. Nicméně jsem slyšel, že Anuket zemřel a že má velký hrob ve vesetském Městě mrtvých a nad jeho vchodem je dlouhý nápis. Proto jsem přišel do Vesetu, abych potěšil své srdce a poslechl si, co je psáno na dveřích jeho hrobu, neboť neumím číst, ale nikdo mi to nepřečetl, ačkoliv jsem po dlouhém vyptávání hrob nalezl.“
„Chceš-li, přečtu ti nápis,“ řekl jsem, „neboť umím číst.“
„Kéž se tvé tělo zachová věčně,“ řekl, „chceš-li mi vskutku prokázat tuto službu. Neboť jsem chudý muž a věřím všemu, co je psáno. Proto chci vědět, dříve než zemřu, co bylo napsáno o Anuketovi.“
Pomazal mi celé tělo olejem a vypral ve vodě mou bederní roušku. Šli jsme spolu do Města mrtvých a strážcové nám nezabránili tam vstoupit. Šli jsme podél dlouhých řad hrobů, až mi Beznosý konečně ukázal velký hrob, před nímž bylo položeno maso a mnoho koláčů, ovoce a květů. I zapečetěný džbán vína byl položen před hrobem. Beznosý pojedl z obětí a nabídl i mně a pak mne požádal, abych přečetl, co je psáno na hrobních dveřích. Četl jsem mu:
„Já Anuket jsem pěstoval obilí a sázel ovocné stromy a mé sklizně byly veliké, neboť jsem se bál bohů a obětoval jim pětinu všech svých sklizní. Nil mne milostivě zdravil a na mých statcích nikdo za mého života netrpěl hladem, ani moji sousedé netrpěli hladem, protože jsem přiváděl vodu na jejich pole a za hubených let jim dával obilí. Osušoval jsem slzy sirotků a neokrádal jsem vdovy, ale odpustil jim jejich dluhy, takže žehnali mému jménu po celé zemi. Kdokoli ztratil vola, tomu jsem dal já, Anuket, jiného a statného. Varoval jsem se posunovat pomezní kameny a nezabraňoval jsem vodě, aby stékala na pole mých sousedů, ježto jsem byl každého dne svého života spravedlivý a zbožný. To vše jsem učinil já, Anuket, aby mi bohové byli příznivi a učinili mi cestu do západní země snadnou.“
Beznosý pozorně naslouchal, a když jsem dočetl, hořce se rozplakal a řekl:
„Jsem chudý muž a věřím všemu, co je napsáno. Vidím tedy, že Anuket byl zbožný a že je ctěn po své smrti. I potomstvo bude číst nápis na dveřích jeho hrobu a bude ho ctít. Avšak já jsem zločinec a bídník a nemám ani uší, ani nosu, takže každý vidí mou hanbu, a až zemřu, bude mé tělo hozeno do řeky a mne již nebude. Není tedy vše na tomto světě převelikou marností?“
Zlomil pečeť džbánu a napil se vína. Přišel k němu strážce a pohrozil mu holí, ale Beznosý řekl:
„Anuket mi v mém životě prokázal mnoho dobra. Proto chci uctít jeho památku jídlem a pitím před jeho hrobem. Avšak vztáhneš-li ruku na mne n.b. na mého přítele, který stojí zde vedle mne — a je to vzdělaný muž, poněvadž umí číst nápisy —, n.b. zavoláš-li jiné strážce na pomoc, věz tedy, že je nás mnoho silných mužů v sítinách a že máme nože — i přijdeme v noci a podřízneme ti krk. Ale toho by mi bylo nicméně líto, neboť jsem muž zbožný a věřím v bohy a nikomu nechci ukřivdit. Proto bude lépe, necháš-li nás na pokoji a budeš-li předstírat, že nás nevidíš. Tak bude lépe pro tebe.“
A koulel na strážce očima a byl strašný na pohled ve svých cárech, beznosý a bezuchý, takže strážce mu uvěřil, rozhlédl se a odešel. Jedli a pili jsme u hrobu Anuketova a výklenek pro oběti byl chladný a stinný, a když se Beznosý napil, řekl:
„Nyní chápu, že by bylo bývalo lépe, kdybych byl dal dobrovolně svou dceru Anuketovi. Snad by mi byl pak ponechal mou chatrč, ba snad by mi byl dal i dary, neboť má dcera byla krásná a nevinná, kdežto nyní je jen opotřebovanou rohoží Anuketových otroků. Nyní také vím, že na tomto světě není jiného práva než právo bohatého a silného a že slovo chudáka se nedonese k uším faraónovým.“
Pozvedl džbán a hlučně se zasmál a dodal:
„Na tvé zdraví, spravedlivý Anukete, a nechť se tvé tělo zachová věčně, neboť nemám nižádné chuti jít za tebou do západní země, kde žiješ radostný život z dopuštění bohů, ty a tobě podobní. Nicméně dle mého soudu by bylo spravedlivé, abys pokračoval ve svých dobrodiních zde na zemi a abys se mnou rozdělil zlaté číše a šperky, které jsou v tvém hrobě. Proto tě přijdu opět pozdravit dnešní noci, až nebude měsíc svítit.“
„Co to říkáš, Beznosý?“ zvolal jsem poděšen a bezděčně jsem učinil rukou svatá znamení Amonova. „Nemíníš snad přece vykrádat hroby, vždyť je to nejhanebnější ze všech zločinů před bohy i před lidmi!“
Avšak Beznosý, rozohněn vínem, pokračoval:
„Učeně říkáš hovno, avšak Anuket je mým dlužníkem a já nejsem tak šlechetný jako on, nýbrž žádám zaplacení svého dluhu. Chceš-li mi v tom zabránit, zlomím ti vaz, avšak jsi-li moudrý, pomůžeš mi, neboť čtvero očí lépe vidí než dvé, a společně můžeme odnést z hrobu dvojnásobek toho, co mohu vzít já sám, až hrob otevřeme, když už nebude měsíc svítit.“
„Nestojím o to, abych visel zbičován na hradbách hlavou dolů,“ pravil jsem ve svém strachu.
Když jsem však o tom přemýšlel, řekl jsem si, že má hanba nebude větší, uvidí-li mne moji přátelé viset hlavou dolů na hradbách, a smrt sama mne nezastrašovala. Tak jsme jedli a pili, a když jsme vyprázdnili džbán, rozbili jsme jej a rozházeli jsme střepy kolem po okolních hrobech. A strážcové na nás nekřičeli, nýbrž obrátili se k nám zády, neboť měli strach.
Na noc přicházeli hroby v Městě mrtvých střežit vojáci, ale nový faraón jim nedal žádné dary, jak bylo po korunovaci zvykem. Proto reptali a zapalovali pochodně a vloupávali se do hrobů a vykrádali je, když se předtím napili hojně vína, protože bývalo mnoho džbánů ve výklencích pro oběti. Nikdo nám nebránil, Beznosému a mně, když jsme vypáčili dveře do hrobu Anuketova a převrhli jeho rakev a odnesli tolik zlatých číší a vzácných věcí, kolik jsme jich jen mohli unést.
Za svítání pak byl na břehu celý houf syrských obchodníků, kteří byli ochotni ukradené předměty koupit, aby je odvezli po proudu na svých lodích. Prodali jsme jim svou kořist a dostali jsme zlata a stříbra asi na dvě stě debenů a rozdělili jsme je mezi sebe podle váhy, označené na zlatě i na stříbře. Avšak cena, kterou jsme dostali za svůj poklad, byla proti skutečné hodnotě věcí jen nepatrná, a zlato, které jsme dostali, nebylo ryzí.
Přesto byl Beznosý u vytržení a řekl:
„Nyní jsem se stal bohatým mužem, neboť vskutku toto řemeslo jest výnosnější než řemeslo přístavního nosiče či važiče vody na poli.“
Avšak já jsem mu odpověděl:
„Tak dlouho se chodí se džbánem ke studni, až se džbán rozbije.“
Proto jsme se rozloučili, i vrátil jsem se na člunu jednoho z obchodníků do Vesetu. Koupil jsem si nový oděv a pojedl a popil v jakési krčmě, neboť jsem již nezapáchal tolik Domem smrti.
Avšak po celý den jsem slyšel zpoza řeky od Města mrtvých troubení trub a třesk zbraní. Válečné vozy projížděly cestami podél hrobů a tělesná stráž faraónova proháněla svými kopími zlotřilé vojáky a z dolů se vrátivší trestance, takže jejich skřeky se nesly až do města. Téhož večera byly hradby plny těl pověšených hlavou dolů, a pořádek zavládl ve Vesetu.






VII
Strávil jsem noc v jakési chatrči a pak jsem šel nejprve ke svému bývalému domu a zavolal jsem Kaptaha. Přiběhl pokulhávaje a jeho tvář byla opuchlá od ran, i rozplakal se svým jediným okem z radosti nad tím, že mne vidí, a vrhl se mi k nohám a řekl:
„Vrátil jsi se, můj pane, a já tě měl již za mrtvého. Neboť jsem si myslil, že kdybys byl živ, byl by ses jistě vrátil a žádal ode mne další měď a stříbro. Tak tomu totiž už je, že dá-li kdo jednou, musí dávat vždycky. Avšak ty jsi nepřicházel, a přece jsem pro tebe okrádal svého nového pána — kéž tělo jeho shnije! — nakolik jsem jen mohl, jak to vidíš na mé tváři a na mém koleně, do něhož mne včera kopl. Jeho matka, ten krokodýl — kéž se rozpadne v prach! — mi hrozila, že mne prodá a tak jsem tím velmi poděšen. Proto prchněme rychle z tohoto prokletého domu, můj pane, a to hned.“
Zaváhal jsem a Kaptah mé váhání špatně pochopil, protože dodal:
„Vskutku jsem ukradl tolik, že tě mohu, můj pane, vydržovat po nějaký čas, a až mé prostředky dojdou, mohu pro tebe pracovat, jen mne vysvoboď ze spárů této krokodýlí matky a jejího syna.“
„Přišel jsem, abych ti zaplatil svůj dluh, Kaptahu,“ řekl jsem a vložil mu do rukou zlato i stříbro, nesčetněkráte více, než co mi dal. „Avšak přeješ-li si, mohu tě vykoupit od tvého pána na svobodu, abys mohl jít, kam se ti zachce.“
Když ucítil Kaptah ve svých rukou váhu zlata a stříbra, radostí málem upadl, i začal poskakovat, ačkoliv byl již letitý, a docela zapomněl kulhat. Pak se ale zastyděl a řekl:
„Vskutku jsem hořce plakal, když jsem ti dal své úspory, ale neměj mi to za zlé. A kdybys mne vykoupil na svobodu, kampak bych šel, když jsem po celý svůj život byl otrokem? Bez tebe jsem jako slepé kotě a jehně, jež matka odvrhla. A pak se nesluší mrhat tvým vzácným zlatem jen proto, abys mne vykoupil, neboť pročpak bys platil za to, co ti již náleží?“
Zamrkal svým jediným okem a zatvářil se chytrácky:
„Čekal jsem na tebe a poptával se neustále po lodích, které mají odplout. V této chvíli se chystá k odjezdu do Simyry veliká a pevně vyhlížející loď, s níž by snad bylo možno se odvážit té cesty, kdyby se dostatečně obětovalo bohům. Jen to je mrzuté, že jsem nenašel ještě dosti mocného boha za Amona, kterého jsem zavrhl, protože přináší pouze neštěstí. Vyptával jsem se neúnavně na mnohé bohy a zkusil jsem také nového boha faraónova, jehož chrám se právě otevřel a kam chodí mnoho lidí, aby si získali královu přízeň. Avšak povídá se, že faraón tvrdí, že jeho bůh žije v pravdě, a proto se bojím, že tento bůh působí spíše nesnáze a že by mi sotva byl k nějakému užitku.“
Vzpomněl jsem si na chrobáka, kterého jsem nalezl, a podal jsem jej Kaptahovi, řka:
„Tady máš boha, jenž je velmi mocný, i když je maličký. Dobře jej opatruj, neboť myslím, že nám přinese štěstí, ježto mám už zlato ve svém váčku. Oblec se tedy po syrsku a prchni, chceš-li tak opravdu učinit, ale nedávej mi vinu, chytnou-li tě při útěku. Kéž ti tento malý bůh pomůže, neboť bude snad opravdu lépe, budeme-li šetřit své jmění, abychom si mohli zaplatit cestu až do Simyry. Ve Vesetu se již totiž neodvažuji pohledět lidem do tváře, ba nikomu v celém Egyptě. Proto chci odejít, poněvadž někde zřejmě přece musím žít, a nikdy se již do Vesetu nevrátím.“
Avšak Kaptah řekl:
„Lépe je nepřísahat, můj pane, neboť o zítřku předem nikdo nic neví a ten, jenž pil jednou vodu Nilu, nemůže uhasit svou žízeň žádnou jinou vodou. Ostatně však je tvé rozhodnutí moudré, a ještě moudřeji učiníš, vezmeš-li mne s sebou, protože beze mne jsi jako dítě, které nedovede zavinout samo své plínky. A nevím, čeho jsi se dopustil, ač tvé oči se obracejí v sloup, kdykoli o tom mluvíš, ale jsi ještě mlád a jednou zapomeneš. Čin lidský je jako kámen, jejž hodíš do vody. Silně to žbluňkne a voda se rozpění, ale po chvíli je hladina opět hladká a po kameni není ani stopy. A stejné je to i s lidskou pamětí. Až uplyne dosti času, všichni na tebe i na tvůj čin zapomenou a budeš se moci vrátit a doufám, že pak budeš tak mocný a bohatý, abys mne mohl ochránit, kdyby mi náhodou seznam uprchlých otroků činil potíže.“
„Odjíždím a nikdy se nevrátím,“ prohlásil jsem rozhodně.
Ale v témž okamžiku byl Kaptah volán pronikavým hlasem své paní. Poodešel jsem a čekal jsem na něho na rohu ulice a po nějaké chvíli přišel s košíkem a uzlíkem a cinkal plíšky mědi v ruce.
„Matka všech krokodýlů mne posílá na nákup do trhu,“ řekl vesele. „Ovšem, jako obvykle mi dala málo mědi, ale bude to přece přídaveček na naši cestu, neboť myslím, že Simyra je odtud notně daleko.“
V košíku měl svůj oděv a paruku. Šli jsme na břeh a on se v sítinách přestrojil a já mu koupil nádhernou hůl jako mají sluhové velmožů a běžci.

Potom jsme šli na nábřeží, kde kotvily syrské lodi, a našli jsme tam velkou loď se třemi stěžni, od jejíž přídě až na záď se táhlo lano silné jako muž, a na stěžni vlála vlajka odjezdu. Velitel byl Syřan a velmi se zaradoval, když uslyšel, že jsem lékařem, neboť měl v úctě egyptské lékařství a mnoho jeho námořníků bylo nemocných. Chrobák nám skutečně přinesl štěstí, protože velitel nás zapsal do lodního seznamu a nežádal po nás za plavbu nic, museli jsme zaplatit pouze za stravu. Od této chvíle uctíval Kaptah chrobáka jako boha, mazal jej každý den vzácnou mastí a olejem a balil jej do drahého plátna. Jméno lodi bylo Plískavice.
Loď odrazila od přístavu, otroci se dali do veslování a po osmnácti dnech jsme dosáhli rozhraní obou zemí a po dalších osmnácti dnech jsme připluli na místo, kde se řeka dělí a pak teče již přímo do moře, a za další dva dny bylo moře před námi. Cestou jsme pluli kolem měst a chrámů, viděli jsme mnohá pole a stáda dobytka, ale mé srdce se již nad bohatstvím Egypta neradovalo, neboť jsem úzkostlivě toužil, aby cesta byla již za námi a já byl daleko od černé země.
Avšak když se před námi objevilo moře a my neviděli protějšího břehu, zneklidněl Kaptah a zeptal se mne, zdali by nebylo přece jen lépe vystoupit na zem a pustit se do Simyry po souši, ačkoliv by tato cesta byla obtížná a nebezpečná a mohli by nás na ní přepadnout lupiči. Jeho neklid vzrostl, když veslaři a námořníci začali — podle svého dobrého zvyku — naříkat a rozřezávat si tváře nabroušenými kamínky, až jim tekla krev, přestože to velitel zakázal, neboť nechtěl postrašit cestující, jichž bylo na lodi dosti. Velitel dal zbičovat veslaře i námořníky, avšak to nikterak neutišilo jejich nářek a sténání, takže i mnozí cestující začali hořce plakat a obětovali svým bohům. Egypťané volali Amona na pomoc a Syřané si rvali vousy a vzývali Baaly ze Simyry, Sidonu, Gebalu a z jiných měst, podle toho, odkud pocházeli.
Proto jsem vybídl Kaptaha, aby také obětoval našemu bohu, má-li strach, a on vyňal posvátného chrobáka z roušky a padl před ním na tvář a hodil do vody plíšek stříbra, aby upokojil mořská božstva, a nakonec plakal právě tak nad sebou jako nad ztraceným stříbrem. Námořníci přestali řvát a zvedli plachty, loď se naklonila a rozhoupala a veslaři dostali pivo a chleba.
Avšak když se loď rozhoupala, zesinal Kaptah a přestal vzývat bohy a zachytil se křečovitě lodního lana. Po chvíli mi řekl plačtivým hlasem, že mu žaludek stoupá až k uším a že určitě zemře. Zajisté že mi nechce nic vyčítat, ačkoliv jsem ho přiměl k této cestě, nýbrž odpouští mi vše, aby i k němu byli bohové milosrdní, neboť má slabou naději, že by mořská voda byla dostatečně slaná, aby zaopatřila jeho tělo a on se tak mohl dostat do západní země. Ale námořníci, kteří slyšeli jeho řeči, se mu smáli a vypravovali, že moře je plné nestvůr, které ho zhltnou dříve, než klesne ke dnu.
Vítr zesílil a loď se houpala stále divočeji a velitel ji řídil přímo na širé moře, takže břehu už nebylo vidět. Tehdy jsem zneklidněl i já, neboť jsem nechápal, jak nalezneme opět břeh, když jsme jej ztratili z dohledu. A přestal jsem se Kaptahovi smát a hlava se mi točila a bylo mi podivně. Když jsme tak nějakou dobu pluli, začal Kaptah dávit a zhroutil se na palubu a jeho obličej zezelenal, a již nepromluvil.
Tu jsem se vyděsil — a když jsem viděl, že i ostatní cestující vrhli a jejich obličeje měnily barvu a naříkali, že zemřou, běžel jsem k veliteli a řekl mu, že bohové zjevně prokleli jeho loď, ježto přes veškeré mé lékařské umění vypukla na lodi hrozná nákaza. Proto jsem ho zapřísahal, aby loď stočil a vrátil se ke břehu, pokud může ještě břeh nalézt, neboť jinak mu jako lékař neručím za následky. Dodal jsem, že bouře, jež zuřila kolem nás a otřásala lodí, až všecky její klouby praskaly, je příšerná, ačkoliv nechci zasahovat do věcí týkajících se jeho řemesla.
Avšak velitel mne uklidnil a utěšoval, že máme pouze výborný vítr k plavbě, jenž velice urychlí naši cestu, takže se nemám rouhat bohům svým povídáním o bouři. A nemoc, jež vypukla mezi cestujícími, pochází pouze z toho, že zaplatili také za stravu na palubě a že se příliš přejedli, čímž značně poškodili syrský obchodní dům, jenž je majitelem lodi. Proto obchodní dům v Simyře zajisté obětoval příslušným mořským bohům, aby si cestující nemohli ponechat v žaludku to, co snědli, a aby nevyčerpali jako divá zvěř skromné zásoby lodi.
Toto vysvětlení mne pramálo utěšilo, i odvážil jsem se zeptat, myslí-li, že najde opět pobřeží, když brzy bude již tma.
Ujistil mne, že v jeho velitelském stanu je spousta rozličných bohů, kteří mu pomáhají nalézt správný směr ve dne jako v noci, pokud jen svítí ve dne slunce a pokud jsou v noci vidět hvězdy. Ale to byla jistě lež, neboť sotva jsou podobní bohové.
Proto jsem si ho dobíral a zeptal se, proč nejsem také já nemocen jako ostatní cestující.
Pravil, že je to zcela přirozené, protože platím každé své jídlo na lodi zvlášť a tak nepoškozuji nikterak syrské loďaře. Co se pak týče Kaptaha, řekl, že s otroky je tomu jinak. Jedni onemocní a druzí ne. Avšak přísahal při svém vousu, že všichni cestující budou zdrávi jako kůzlata, jakmile se postaví v Simyře na pevnou zem, takže se nemám obávat o svou lékařskou pověst. Nicméně jsem mu stěží uvěřil, když jsem patřil na ubohý stav cestujících.
Avšak proč jsem sám nebyl také tak nemocen, to nemohu říci, leda nebylo-li to snad proto, že těsně po svém narození jsem byl položen do lodičky z rákosu a houpal se na vlnách Nilu. Jiného vysvětlení nemám.
Pokoušel jsem se ošetřit Kaptaha i cestující, jak nejlépe jsem dovedl, ale jakmile jsem se jich dotkl, proklínali mne, a když jsem nabízel Kaptahovi jídlo, aby se posílil, odvrátil hlavu a vypouštěl hrubé zvuky jako hroch, aby vyprázdnil své břicho, ačkoliv již neměl co vyprazdňovat. Ještě nikdy se nestalo, že by byl Kaptah odvrátil svou hlavu od mísy s jídlem, a proto jsem opravdu začínal věřit, že zemře, a byl jsem tím velice zarmoucen, neboť jsem si již zvykl na jeho hloupé tlachání.
Nastala noc a konečně jsem usnul, i když mi hrůzu nahánělo strašlivé pleskání a skřípění plachet a kymácení lodi, jež působily nárazy vln na její boky.
Tak minulo několik dní a žádný cestující nezemřel, někteří se naopak znovu pustili do jídla a procházeli se po palubě. Jen Kaptah ležel, ani se nehnul, a nedotkl se jídla, avšak projevoval přece znamení života, poněvadž se opět počal modlit k našemu chrobákovi, z čehož jsem usuzoval, že prese vše doufá dosáhnout živ pevné země.
Sedmého dne se v dálce objevil břeh a velitel řekl, že plujeme kolem Japu a Tyru a že díky příznivému větru míříme přímo k Simyře. Avšak odkud to vše věděl, to nemohu do dnešního dne říci.
Nazítří se opravdu ukázala Simyra a velitel lodi obětoval hojně obětí bohům moře i bohům svého lodního stanu. Plachty se stáhly, veslaři ponořili kotvy do vody a loď veplula do simyrského přístavu.
Jakmile jsme se octli v klidných vodách, postavil se Kaptah na nohy a přísahal při jméně chrobákově, že co živ bude, nevstoupí nohou na loď.
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I
Nyní jest mi vypravovat o Sýrii a o městech, která jsem navštívil, a tu učiním snad nejlépe, když řeknu hned na počátku, že v zemích rudých se děje vše opačně než v zemích černých. Tak není tam řeky, ale řeka padá z n.b. na zem a zavlažuje půdu. U každého údolí je hora a za horou je další údolí, a každé to údolí obývá jiný lid a vládne tam jiný kníže, který platí poplatky faraónovi n.b. je alespoň platil v té době, o níž vypravuji. Mluví se tam různými jazyky a nářečími a obyvatelé pobřeží mají živobytí z moře, buď jako rybáři či jako obchodníci, ale ve vnitrozemí žije obyvatelstvo z obdělávání polí n.b. z loupeží, jimž egyptské posádky nejsou s to zabránit. Jejich oděv je pestrý a zručně tkaný z vlny, a zakrývají své tělo od hlavy až k patě, tuším snad proto, že v jejich zemích je chladněji než v Egyptě, avšak snad i proto, že považují za necudné odhalovat svá těla, jen tehdy ne, když venku konají svou potřebu, což je opět pro Egypťana ohavné. Nosí dlouhé vlasy a plnovous a jedí vždy uvnitř domu, a jejich bohové — každé město má své vlastní — vyžadují i lidských obětí. Z toho všeho, co jsem řekl, vyrozumí každý, že v rudých zemích je vše jiné než v Egyptě, avšak proč je tomu tak, to nemohu říci, neboť to nevím.
Proto také každý pochopí, že egyptští velmožové, kteří byli posláni v té době jako vyslanci do syrských měst, aby vybírali poplatky pro faraóna a veleli tamějším posádkám, považovali svůj úkol spíše za trest než za čest a toužebně vzpomínali na břehy řeky, kromě několika, kteří otupěli a — svedeni novotou a nezvyklostí — změnili oděv i způsob myšlení a obětovali cizím bohům. Podivné mravy Syřanů a jejich neustálé pletichy a vytáčky při placení poplatků právě tak jako spory mezi jednotlivými knížaty ztrpčovaly egyptským správním písařům život. V Simyře byl nicméně Amonův chrám a egyptští osadníci pořádali hostiny a navštěvovali se a také všecky svátky slavili společně, nevměšujíce se mezi Syřany, nýbrž zachovávajíce své vlastní zvyky a snažíce se, jak nejlépe dovedli, představit si, že žijí v Egyptě.
Pobyl jsem dva roky v Simyře a naučil jsem se tam za tu dobu jazyku i písmu Babylónie, neboť mi bylo řečeno, že každý, kdo to umí, může cestovat po celém světě a všude se dorozumí mezi vzdělanými lidmi. Babylónské písmo se píše na hliněné tabulky a vrývá se ostrým pisátkem, jak každý ví, a tak si dopisují i králové mezi sebou. Avšak proč je tomu tak, to nedovedu říci, nejspíše asi proto, že si myslí, že papyr může shořet, kdežto tabulka se zachová věčně a vypravuje tak, jak rychle králové a panovníci zapomínají na svá přátelství i na své posvátné smlouvy.
Když jsem řekl, že v Sýrii je vše jiné než v Egyptě, myslil jsem také na to, že lékař tam musí sám vyhledávat nemocné a že nemocní nevolají lékaře, nýbrž vezmou toho, kdo k nim přijde, neboť si představují, že jim jejich bohové právě onoho lékaře poslali. Dávají také lékařům dary předem a nikoli pouze potom, až jsou uzdraveni, což je pro lékaře výhodné, poněvadž uzdravený nemocný zapomíná rád na vděčnost. Také je zvykem, že šlechtici a bohatci mají svého vlastního lékaře, jemuž dávají dary, pokud jsou zdrávi, avšak onemocní-li, nedají mu již žádný dar, dokud se neuzdraví.
Mínil jsem začít zde ve vší tichosti provozovat své umění, ale Kaptah řekl:
„Ne, nikoli.“
Chtěl, abych věnoval všecko své jmění na nádherná roucha a na odměny vyvolávačům, kteří by šířili mou pověst uzdravitele po městě všude tam, kde se scházejí lidé. Vyvolávači měli také říkat, že nebudu vyhledávat nemocné, nýbrž že nemocní mají přijít ke mně, a Kaptah mi dovolil přijímat jen ty, kteří mi přinesli nejméně plíšek zlata. Řekl jsem mu, že je to nerozum v městě, kde mé umění nikdo nezná a jehož mravy jsou tak rozdílné od mravů černé země. Ale Kaptah trval na svém a nic jsem u něho nezmohl, neboť zamanul-li si něco, byl tvrdohlavý jako osel.
Přiměl mne také, že jsem šel navštívit nejpřednější lékaře syrské a řekl jsem jim:
„Jsem egyptský lékař Sinuhet, jemuž dal nový faraón jméno Ten-jenž-jest-osamělý, a má pověst jest veliká v mé zemi. Probouzím mrtvé a vracím zrak slepcům, chce-li tak můj bůh, neboť mám s sebou malého sice, ale zato mocného boha. Nicméně vědění není všude stejné, ba ani nemoci nejsou všude stejné. Proto jsem přišel do vašeho města, abych poznal zdejší nemoci a léčil je i abych se poučil vaším věděním a vaší moudrostí. Nechci vás nikterak rušit ve vašem oprávněném řemesle, vždyť kdo jsem já, abych soupeřil s vámi? A zlato je jako prach u mých nohou, a proto vám navrhuji, abyste mi posílali ty nemocné, kteří přivolali na sebe hněv vašich bohů, takže je nemůžete uzdravit, a zvláště ty, u nichž je třeba použít nože — ježto vy ho nepoužíváte —, abych tak mohl poznat, zdali je může můj bůh uzdravit. Uzdravím-li takového nemocného, dám vám polovinu darů, jež dostanu, neboť vskutku jsem sem nepřišel za zlatem, nýbrž za věděním. Avšak jestliže ho neuzdravím, nepřijmu od něho žádných darů a pošlu vám ho i s dary zpět.“
Simyrští lékaři, jež jsem potkával na ulicích či na tržišti, když vyhledávali nemocné, a k nimž jsem nyní takto mluvil, natřásali své dlouhé pláště a škrábali se ve vousech, řkouce:
„Jsi opravdu ještě mlád, avšak tvůj bůh tě obdařil moudrostí, neboť tvá slova jsou příjemná našim uším. A jmenovitě to, co říkáš o zlatě a o darech, je moudře řečeno. I to, co jsi povídal o noži, se nám dobře hodí, protože při léčení nemocných se k němu nikdy neutíkáme, ježto nemocný, do něhož řízneš nožem, ještě bezpečněji zemře než ten, jehož jsi se nožem nedotkl. Pouze jedno žádáme a to, abys neléčil nikoho kouzly, neboť naše kouzelnictví je nanejvýš mocné a v tomto oboru je již příliš mnoho soupeření jak v Simyře, tak i v ostatních městech na pobřeží.“
Bylo pravda, co říkali o kouzelnictví, poněvadž po ulicích chodili přečetní nevzdělaní muži, kteří neuměli ani číst, kteří však slibovali, že uzdraví nemocné kouzly a kteří měli tučné dny v domech důvěřivých lidí, dokud se jejich nemocní neuzdravili či nezemřeli. V tomto se také lišili od Egypťanů, neboť — jak každý ví — v Egyptě se provozují kouzla pouze v chrámech a to kněžími vyššího stupně, takže všichni ostatní čarují potají, ježto se bojí trestu.

A tak výsledek mého jednání byl, že ke mně přicházeli nemocní, které jiní lékaři nemohli uzdravit, a já jsem je uzdravoval, avšak ty, které jsem nemohl vyléčit, jsem posílal zpět. Přinesl jsem si z Amonova chrámu do svého domu posvátný oheň, abych se mohl očišťovat, jak je předepsáno, a pak jsem se odvážil použít i nože a provést řezy, které udivily simyrské lékaře natolik, že se škrábali ve vousech. Podařilo se mi také vyléčit jakéhosi slepce a navrátit mu zrak, ačkoliv ho předtím ošetřovali jak lékaři, tak i kouzelníci, natírajíce mu oči prachem smíchaným se slinami. Já však jsem ho vyléčil jehlou, jak je zvykem v Egyptě, i získal jsem si tímto činem velikou pověst, třebaže nemocný později opět zrak ztratil, neboť tato uzdravení nejsou trvalá.
Obchodníci a bohatci simyrští žijí život ve velké lenosti a přepychu a jsou tlustší než Egypťané a trpí záduchou a žaludečními chorobami. Léčil jsem je nožem, takže krev z nich tekla jako z vepřů, a když má zásoba léků došla, bylo mi k velkému užitku, že jsem se naučil sbírat podle měsíce a hvězd léčivé byliny za příznivých dnů, neboť v tomto bylo vědění simyrských lékařů tak nepatrné, že jsem se nikterak nespoléhal na jejich léky. Lidem otylým jsem dával koření, jež zmenšovalo jejich žaludeční bolesti a chránilo je před dušením, a prodával jsem tyto léky za vysokou cenu podle majetnosti nemocného a nebyl jsem s nikým ve při, nýbrž dával jsem dary městským lékařům i správním úředníkům, a Kaptah šířil mou pověst a častoval v mém domě žebráky a vypravěče, aby mne vychvalovali po ulicích a na tržištích, takže mé jméno neupadlo v zapomenutí.
Získal jsem si spoustu zlata a vše, co jsem nespotřeboval pro sebe či na dary, jsem ukládal v obchodních domech simyrských, které posílaly lodi do Egypta a na mořské ostrovy a do země Chatti, takže mi patřily části mnohých lodí, někdy setina, někdy pětisetina, podle stavu mého jmění. Některé se již nikdy nevrátily, ale většina se vrátila a mé zlato, zaznamenané v knihách domů, se zdvojnásobilo, ba i ztrojnásobilo. Takový byl v Simyře zvyk, který je neznám v Egyptě, a i chudí dávali v sázku svou měď a zvětšovali si tak svůj majeteček či chudli ještě více, neboť sbírali měď mezi sebou — třeba deset či dvacet takových chudáků —, aby si koupili tisícinu lodi n.b. jejího nákladu. Tak jsem nemusel schovávat zlato u sebe, což přitahuje zloděje a loupežníky, nýbrž všecko mé zlato bylo zaznamenáno v knihách obchodních domů, a kdykoli jsem cestoval do jiných měst, jako do Gebalu či Sidonu, abych tam léčil choré, nemusel jsem brát s sebou zlato, ale dostal jsem od obchodního domu hliněnou tabulku, a předložil-li jsem ji domům v Gebalu či Sidonu, dostal jsem od nich zlato, kdykoli jsem je potřeboval a chtěl si něco koupit. Avšak většinou jsem se k tomu neuchyloval, protože jsem dostával zlato od nemocných, které jsem uzdravoval a kteří si mne povolali ze Simyry, když ztratili všecku důvěru v lékaře svého města.
Tak se stalo, že jsem měl úspěch a mé jmění rostlo a Kaptah tloustl a oblékal se do drahých rouch a natíral se vonnými mastmi a stával se den ze dne drzejším i vůči mně, dokud jsem mu občas neuštědřil několik ran holí. Avšak proč jsem měl takový úspěch, to nemohu říci. Byl jsem mlád a věřil jsem ve své umění a mé ruce se netřásly, když držely nůž, a byl jsem odvážný v léčení nemocných, poněvadž jsem neměl co ztratit. Neopovrhoval jsem ani syrským uměním a utíkal jsem se k jeho lékům, kdykoli se mi zdály dobré, a Syřané byli obratní především v užívání rozžhaveného kovu místo nože, ačkoliv tento způsob byl pro chorého mnohem bolestnější. Snad mi můj úspěch přinesl i posvátný chrobák, jemuž Kaptah sloužil jako bohu, takže jsem mu nařídil, aby pro něho dal udělat skříňku ze zlata a stříbra, a Kaptah mu nosil každého dne čerstvý kravský trus v oběť, aby mohl valit kuličku hnoje před sebou, jak je zvykem chrobáků, ačkoliv jsem je sám při tom nikdy neviděl. Opravdu nevím, zda mi můj úspěch přinášel chrobák, avšak pro všecku jistotu jsem k němu byl zdvořilý a dovolil Kaptahovi, aby mu sloužil, takže si začal představovat, že je knězem, a nikoli sluhou.
Avšak můj úspěch byl tak velký také proto, ježto jsem nikomu nezáviděl a s nikým nesoupeřil, nýbrž velkomyslně jsem se dělil o své dary s ostatními a přijímal nemocné, které jiní nemohli uzdravit, a vědění mi bylo důležitější než zlato. Když jsem již měl totiž dost zlata, abych mohl žít podle své důstojnosti, bylo mi vědění důležitější než zlato a uzdravoval jsem občas i chudé, abych se poučil z jejich chorob. Také se mi stalo, že někteří nemocní zemřeli a mé umění nedostačovalo k tomu, abych je uzdravil, avšak nevyčítali mi to, třebaže většina lékařů ztratí svou pověst, když jim jejich chorý zemře. Kdežto o těch, kteří zemřeli v mé péči, se říkalo:
„Jeho Baal tomu tak chtěl, ježto ani Sinuhet, Egypťan, ho nemohl uzdravit.“ Tak velká byla má pověst v Simyře.






II
Avšak stále jsem byl osamělý a život mi nepřinášel radosti. Znechutilo se mi i víno, ježto mi již nepotěšovalo srdce, nýbrž obličej se mi po něm zachmuřil jako saze, takže jsem chtěl zemřít, kdykoli jsem se napil vína. Proto jsem rozšiřoval své vědění a učil se babylónskému písmu a jazyku, a tak jsem neměl ve dne ani chviličky bez práce a v noci jsem hluboce spal. Neboť nepracoval-li jsem, sevřelo se mi srdce a hořkost nade mnou a nad mými činy mi je sžírala ostřeji než louh.

Poznal jsem také bohy Sýrie, abych viděl, zdali mi mají co říci. Jako vše ostatní, lišili se i bohové Simyry od bohů Egypta. Jejich velkým bohem byl Baal Simyrský a byl to bůh krutý, jehož kněží se kleštili a jenž si žádal lidské krve, aby byl městu milostiv. I moře si žádalo obětí — a Baal si žádal dokonce malé děti —, takže obchodníci a správní písaři byli neustále zaměstnáni jejich hledáním. Proto jsem nespatřil v Simyře jediného znetvořeného otroka a chudým hrozily kruté tresty i za nejmenší přečiny, takže ten, jenž ukradl rybu, aby dal najíst své rodině, byl rozsekán na Baalově oltáři. Naopak tomu, jenž klamal druhé a šidil váhu n.b. míchal stříbro do zlata, se nedostalo trestu, nýbrž dobré pověsti chytrého obchodníka, neboť říkali:
„Člověk je stvořen k tomu, aby klamal.“
Proto také jejich lodníci a velitelé lodí kradli děti až v Egyptě a podél pobřeží, aby je mohli obětovat Baalovi a získali si tak velikou vážnost.
Jejich bohyní byla Aštart, jako Ištar v městě Ninua, a měla mnoho prsů a oblékali ji denně do šperků a přejemných rouch a sloužily jí ženy, které z jakéhosi podivného důvodu byly nazývány chrámovými pannami, ačkoliv pannami nikterak nebyly. Naopak, jejich úkolem bylo obveselovat se v chrámu a to bylo bohyni libé, a tím libější, čím více stříbra či zlata darovali hosté chrámu. Proto tyto ženy mezi sebou soupeřily v umění zalíbit se mužům rozličnými způsoby a již od dětství se v tom cvičily, jen aby mužové kvůli nim obětovali Aštartě mnoho zlata. Také toto bylo jiné než v Egyptě, kde je velkým hříchem obveselovat se s ženou na území chrámu, takže je-li tam kdo přistižen, pošle se neprodleně do dolů a chrám se očistí.
Avšak vlastní ženy střežili simyrští obchodníci přísně a zavírali je ve svých domech a oblékali je od hlavy až k patě do těžkých rouch, aby nesváděly cizí muže svým zevnějškem. Sami však nicméně chodili do chrámu, aby měli změnu a byli libí své bohyni. Proto nejsou v Simyře domy rozkoše jako v Egyptě, nýbrž není-li některý muž spokojen s chrámovými pannami, nezbývá mu než se oženit n.b. si koupit otrokyni, aby se s ní obveseloval. Denně byly prodávány četné otrokyně — neboť bez ustání připlouvaly lodi do přístavu — a byly všech barev a velikostí, tlusté a hubené, děti a panny, podle přání a choutek kupujících. Zmrzačení otroci byli kupováni městskými úřady za nízkou cenu a obětováni Baalovi, a tu se Simyřané usmívali a bili se v prsa a považovali se za velice chytré, že se jim podařilo oklamat svého boha. Byl-li obětovaný otrok příliš starý a bezzubý n.b. beznohý či na umření, pak ovázali oči boha páskou, aby neviděl vady oběti, ale oblažil svůj nos vůní krve prolité na jeho počest.
I já jsem obětoval Baalovi, protože to byl bůh toho města a že bylo nejjistější být s ním zadobře. Ale jakožto Egypťan jsem mu nepřinášel oběti lidské, nýbrž jsem mu dával zlato. Občas jsem se také vydával do Aštartina chrámu, jenž se otvíral navečer, a naslouchal jsem hudbě a díval se, jak chrámové ženy, jež nechci nazývat pannami, tančí smyslné tance na počest své bohyně. Ježto to byl zvyk, obveseloval jsem se s nimi a velký byl můj údiv, když mne učily rozličným způsobům, které jsem neznal. Mé srdce však se s nimi neobveselovalo, nýbrž chodil jsem tam z pouhé zvědavosti, a jakmile mne naučily všemu, čemu mne mohly naučit, omrzely mne a nevešel jsem již do jejich chrámu — a dle mého mínění nic nebylo jednotvárnější než jejich umění.
Přesto byl Kaptah kvůli mně zneklidněn a potřásal nade mnou často hlavou, poněvadž obličej mi stárl a vrásky se hloubily mezi obočím a mé srdce se uzavřelo. Tak si přál, abych si koupil otrokyni pro obveselování, ježto jsem se nechtěl oženit s ženou cizího národa — a s egyptskou osadou jsem se nestýkal — a nechtěl jsem se obveselovat ani s ženami, jejichž muži byli na cestách n.b. na válečných výpravách ve vnitrozemí. Ježto Kaptah byl správcem mého domu i mého zlata, koupil mi jednoho dne otrokyni podle svého vkusu, omyl ji a oblékl a pomazal vonnými mastmi a pak navečer mi ji ukázal, když jsem byl již unaven léčením nemocných a chtěl jít v klidu na lože.
Tato dívka byla z mořských ostrovů a její pleť byla bílá a její zuby bez vady — a nebyla hubená — a její oči byly kulaté a něžné jako oči jalovice. Hleděla na mne uctivě a obávala se cizího města, do něhož se dostala. Kaptah mi ji ukázal a vylíčil nadšeně její krásu, takže jsem se pokusil obveselit se s ní, abych mu udělal radost. Avšak jakkoli jsem se snažil, abych nezůstal osamělý, mé srdce se s ní neobveselilo a při nejlepší vůli jsem ji nemohl nazvat svou sestrou.
Avšak dopustil jsem se chyby, že jsem k ní byl vlídný, neboť se stala pyšnou a velice mne vyrušovala při práci. Jedla hojně a tloustla a požadovala neustále nové šperky a nová roucha a sledovala mne všude svýma nyvýma očima a chtěla se bez ustání se mnou obveselovat. A nic mi nepomohlo, že jsem odjížděl na cesty do vnitrozemí a do pobřežních měst, ježto při mém návratu byla ona první, kdo mne přivítal, a plakala radostí, když mne spatřila, a chodila opět za mnou, abych se s ní obveselil. A nic nepomohlo, že jsem jí ve svém hněvu nabil holí, poněvadž byla tím více vzrušena a obdivovala mou sílu, takže život v mém domě se mi stal nesnesitelným. Nakonec jsem ji chtěl dát Kaptahovi, jenž ji vybral podle svého vkusu, aby se s ní obveselil a já měl klid, ale ona Kaptaha pokousala a pokopala a vylála mu jak v řeči simyrské, jejíž několik slov se naučila, tak i v řeči mořských ostrovů, jíž jsme ani jeden ani druhý nerozuměli. A nic nepomohlo, že jsme ji zbili oba dva — tím zuřivěji se chtěla se mnou obveselovat.

Avšak chrobák mi přinesl štěstí, neboť jednoho dne přišel ke mně jakýsi kníže z vnitrozemí, a byl to král země Amurrú, jménem Aziru, jenž se doslechl o mé lékařské pověsti. Ošetřoval jsem mu zuby a zhotovil jsem mu nový zub ze slonoviny místo zubu, jejž ztratil v boji se svými sousedy, a pokryl jsem zlatem jeho porušené zuby. To vše jsem učinil, jak nejlépe jsem dovedl, a ježto byl v Simyře na poradách s městskými vládci o společných věcech země Amurrú a Simyry, přicházel ke mně každého dne.
Tak se stalo, že spatřil mou otrokyni, kterou jsem pojmenoval podle mořských ostrovů Keftiet, poněvadž jsem nemohl vyslovit její prapodivné jméno — i zalíbilo se mu v ní velice. Tento Aziru byl silný jako býk a měl bílou pleť. Jeho plnovous byl modročerný a lesklý a jeho oči jiskřily sebevědomě, takže Keftiet počala hledět na něho dychtivě, neboť vše cizí přitahuje ženy. Aziru obdivoval na Keftiet především její tělnatost — ačkoliv dívka byla ještě mladičká — a její šaty, jež nosila po krétském způsobu, silně knížete vzrušovaly, protože přikrývaly šíji, ale prsy zůstavovaly nahé, a on byl zvyklý vidět svou ženu zahalenu od hlavy až k patě. Pro to vše nemohl nakonec ovládnout svou vášeň, nýbrž začal hluboce vzdychat a pravil mi:
„Opravdu jsem tvým přítelem, Sinuhete, Egypťane, a tys mi opravil zuby a učinil, že má ústa září zlatem, když je otevřu, takže má sláva bude velká v zemi Amurrú. Za to vše dostaneš tak velké dary, že v údivu pozvedneš své ruce. Ale přesto jsem nucen zneužít tvého přátelství proti své vůli, ježto v té chvíli, kdy jsem spatřil ženu, která obývá tvůj dům, se mi v ní zalíbilo, a nemohu nyní již udržet svou touhu, neboť vášeň mi rve tělo jako divoký kocour a ani tvé umění nemůže vyléčit tuto chorobu. Vskutku je má vášeň k této ženě tak mocná, že ji považuji za chorobu. Poněvadž ještě nikdy jsem neviděl ženy jí podobné, chápu velmi dobře, že ji miluješ, když zahřívá v noci tvé lože. Přesto tě o ni žádám, abych ji učinil jednou ze svých žen, takže již nebude otrokyni. Mluvím k tobě přímo — neboť jsem tvůj přítel a čestný muž — a zaplatím ti za ni, co jen chceš. Avšak říkám ti také přímo, že nepostoupíš-li mi ji dobrovolně, unesu ji násilím a odvedu ji do své země, kde ji nikdy nenajdeš, i kdyby ses odvážil ji hledat. A kdybys utekl s onou ženou ze Simyry, budu po tobě pátrat a moji poslové ji najdou třeba až na konci světa a tebe zabijí a ji přivedou ke mně. Říkám ti to vše předem, poněvadž jsem čestný muž a tvůj přítel, a nechci tě klamat lstivými slovy.“
Tak jsem se zaradoval jeho řečí, že jsem na znamení své radosti zvedl ruku, avšak Kaptah, jenž také slyšel jeho řeč, začal si rvát vlasy a prohlásil, naříkaje:
„Dnes je zlověstný den a bylo by lépe, kdyby se můj pán nebyl vůbec narodil, protože mu chceš odvést jedinou ženu, s níž se jeho srdce obveseluje — a nic nemůže mému pánovi nahradit tuto ztrátu —, vždyť tato žena je mu dražší nad zlato a drahé kamení a kadidlo, neboť je krásnější než luna v úplňku a její břicho je kulaté a bílé jako kupa pšenice, i když jsi je ještě neviděl, kníže, a její prsy jsou jako melouny, jak to mohou tvé vlastní oči potvrdit.“
Mluvil tak, protože se naučil způsobům simyrských obchodníků a protože chtěl dosíci za dívku dobrou cenu, ačkoliv jsme oba netoužili po ničem více, než abychom se jí zbavili. Když to Keftiet uslyšela, vypukla v pláč a prohlásila, že mne nikdy neopustí, ale v pláči se dívala s obdivem na knížete Aziru a jeho kadeřavý plnovous.
Zvedl jsem ruku a umlčel je, a předstíraje velkou vážnost, pravil jsem:
„Kníže Aziru, králi země Amurrú a příteli můj! Zajisté je tato žena drahá mému srdci a nazývám ji svou sestrou, tvé přátelství však je mi ze všeho nejdražší, a proto ti ji dávám darem, nikoli prodávám, a prosím tě, abys s ní dobře zacházel a činil jí vše, čeho si žádá divoký kocour v tvém těle, vždyť nemýlím-li se, obrátilo se její srdce k tobě a ona bude šťastna tím vším, pokud ji znám, neboť její tělo skrývá v sobě přečetné divoké kočky.“
Aziru zajásal radostí a pravil:
„Vskutku, Sinuhete, ačkoliv jsi Egypťan — a všecko zlo pochází z Egypta —, od dnešního dne jsi mým bratrem a přítelem a tvému jménu bude blahořečeno po celé zemi Amurrú, a kdykoliv přijdeš ke mně, budeš sedět po mé pravici před všemi mými velmoži i ostatními hosty, i kdyby to byli králové, to přísahám.“
Když domluvil, zasmál se, až jeho zuby zazářily vším svým zlatem, a hleděl na Keftiet, jež zapomněla na svůj pláč, a zvážněl. Jeho oči žhly jako žhavé uhlíky a uchopil dívku do náruče — a melouny se zahoupaly — i hodil ji do svých nosítek, aniž pocítil její váhu. Tak odešel a odvedl si Keftiet a nespatřil jsem ho potom po tři dny — a nikdo jiný v celém městě Simyře ho nespatřil —, neboť se zavřel ve své hospodě po celé tři dny a tři noci.
Kaptah i já jsme se převelice radovali, že jsme se zbavili této obtížné dívky. Nicméně mi Kaptah vyčítal, že jsem za ni nežádal žádného daru, ačkoliv bych byl dostal od Azira, co bych byl chtěl.
Avšak já jsem mu odpověděl:
„Získal jsem si přátelství krále Aziru, když jsem mu dal tuto dívku darem. O zítřku předem nikdo nic neví. I když je země Amurrú malá a bezvýznamná a pěstuje jen osly a ovce, přátelství krále je přátelství krále, a snad důležitější než zlato.“
Kaptah potřásl hlavou, ale pomazal chrobáka myrhou a obětoval mu čerstvý trus v díky za to, že jsme se zbavili Keftiet.

Než se Aziru vrátil do amorejské země, přišel ještě ke mně a poklonil se přede mnou až k zemi a řekl:
„Nenabízím ti dary, Sinuhete, neboť jsi mi dal dar, jemuž není rovno. Tato dívka jest ještě podivuhodnější, než jsem si představoval, a její oči jsou jako bezedné studny a nikdy se jí nenasytím, ačkoliv ze mne vytlačila všecko mé sémě, jako když se tlačí olej z olivy. Abych byl k tobě upřímný, má země není příliš bohatá a zlato si mohu opatřit pouze, uložím-li poplatky obchodníkům, kteří projíždějí mým územím, a vedu-li válku proti svým sousedům — ale tu jsou Egypťané ihned jako ovádi na mé šíji. A škoda je často větší užitku. Proto ti nemohu dát takové dary, jaké bys zasloužil za svůj čin, a jsem roztrpčen na Egypt, který zničil dávnou svobodu mé země, takže již ani nemohu v klidu vést války a přepadat obchodníky, jak bylo zvykem mých otců. Avšak to ti slibuji, že kdykoli přijdeš ke mně a požádáš mne o cokoli, dám ti to, bude-li to v mé moci, pokud jen nepožádáš o tuto ženu či o koně, neboť koní mám málo a potřebuji je pro své válečné vozy. Požádej však o kteroukoli jinou věc a já ti ji dám, bude-li to v mé moci. A jestliže ti někdo ublíží, pošli mi jen slůvko a moji mužové ho zabijí, ať je kdekoli, ježto mám své lidi zde v Simyře — i když to každý neví — a mám také své lidi v jiných městech syrských, ale doufám, že to zachováš v tajnosti. Říkám ti to pouze proto, abys věděl, že ubiji kohokoli budeš jen chtít a nikdo o tom nebude nic vědět a tvé jméno nebude zapleteno do věci. Tak veliké je mé přátelství k tobě.“
Když domluvil, objal mne po syrském způsobu, i viděl jsem, že si mne váží a obdivuje velice, dalť mi zlatý řetěz ze svého hrdla a zavěsil jej na hrdlo mé, ačkoliv to byla pro něho zajisté těžká oběť, neboť přitom hluboce vzdychl. Proto jsem mu i já dal zlatý řetěz, který jsem dostal od nejbohatšího loďaře simyrského, poněvadž jsem zachránil život jeho manželce při obtížném porodu, a zavěsil jej na jeho hrdlo, i neztratil tedy výměnou nic, což mu bylo velmi vhod.
Tak jsme se tedy rozloučili.






III
Když jsem se zbavil oné ženy, bylo mé srdce lehké jako pták a mé oči dychtily po nových věcech a má mysl se naplnila neklidem, takže se mi již znelíbilo v Simyře. Bylo opět jaro a v přístavu se připravovaly lodi na dlouhé cesty a kněží vycházeli z města, když se země zazelenala, aby vykopali svého boha Tammuze, jehož na podzim pohřbili za převelikého nářku, otvírajíce si rány po těle, až tekla krev.
Ve svém nepokoji jsem šel za kněžími se zástupem lidu a země byla zářivě zelená a listy vyrážely na stromech a holubice vrkaly a žáby kvákaly v jezerech. Kněží odvalili kámen od vchodu do hrobu a vyjmuli svého boha a jásali, volajíce, že je živ a že vstává z mrtvých. I všecek lid jásal a řval a hlučel a lámal větve stromů a popíjel pivo a víno u trhových bud, které obchodníci spěšně postavili kolem hrobu. Ženy táhly na voze ohromný dřevěný mužský úd a bujně pokřikovaly, a když nastala noc, strhly svá roucha a běžely do lučin a bez rozdílu, vdané či nevdané, si braly muže, ať je našly, kde našly, až se to hemžilo lidmi po lukách a stráních. Toto vše bylo také jiné než v Egyptě. A hledě na ně, pocítil jsem jakousi závist a pomyslil jsem si, že jsem již stár od svého narození, jako černé země byly starší než všecky ostatní, kdežto zde že je mladý národ a podle toho slouží svým bohům.
S jarem se rozšířila také zpráva, že Chabirové přitáhli ze své pouště a že pustoší pohraniční kraje Sýrie od severu k jihu a zapalují vesnice a obléhají města. Ale voje faraónovy přišly ze Zani přes sinajskou poušť a bojovaly proti Chabirům a zajaly jejich velitele a zahnaly je zpět do pouště. To se stává každého jara a stávalo se tak od nepaměti, ale tentokráte byli obyvatelé Simyry naplněni starostmi, protože Chabirové vyloupili město Katnu, kde byla egyptská posádka, a usmrtili tamního krále a pobili všecky Egypťany, ba i ženy a děti, a nebrali je do otroctví, aby dostali výkupné, a něco podobného se nestalo, kam až sahá lidská paměť, neboť obvykle se Chabirové vyhýbali městům posádek.
Tak vypukla válka v Sýrii — a já jsem ještě nikdy války neviděl. Proto jsem se vydal na cestu k vojům faraónovým, neboť jsem chtěl zakusit i ji, abych viděl, zdali mi má válka co říci, a abych poznal rány způsobené útočnými zbraněmi a kyji. Avšak především jsem se vydal na tuto cestu proto, že faraónovým vojům velel Haremheb a že ve své osamělosti jsem si přál vidět přátelskou tvář a slyšet přátelský hlas. Proto jsem bojoval sám se sebou, ale říkal jsem si, že bude moci předstírat, že mne nepoznává, stydí-li se za mé činy. Avšak čas uplynul a ve dvou letech se stalo mnoho věcí a mé srdce se snad zatvrdilo, protože vzpomínka na mou hanbu mne již neděsila tolik jako dříve.
Tak jsem se vydal na cestu, a to podél pobřeží lodí k jihu a pak do vnitrozemí se zásobovacími oddíly, jejichž voli táhli smyky s obilím a osli nesli džbány s olejem a vínem a pytle cibule. I přijel jsem do malého města na úbočí pahorku a jméno jeho bylo Jerušalim. Byla v něm malá egyptská posádka a Haremheb tam postavil svůj hlavní stan pro další tažení. Ale řeči kolující v Simyře silně přehnaly počet egyptských vojů, neboť Haremheb měl pouze jeden oddíl válečných vozů a dva tisíce lučištníků a kopiníků, kdežto o chabirských tlupách se říkalo, že jsou tohoto jara četnější než písek pouště.
Haremheb mne přijal v jakési špinavé hliněné chatrči a řekl:
„Znal jsem kdysi jakéhosi Sinuheta, jenž byl také lékařem a jenž byl mým přítelem.“
Díval se na mne a syrský plášť, jejž jsem si zvykl nosit, ho mátl. Zestárl jsem také, právě tak jako on, a můj obličej se změnil. Ale poznal mne přece a zvedl své velitelské důtky, zlatem propletené, aby mne pozdravil, a usmál se a pravil:
„U Amona, tys Sinuhet, a já tě měl již za mrtvého!“
Poslal pryč své vysoké důstojníky a písaře i s jejich nákresy a papyry a potom požádal o víno a nabídl mi je, řka:
„Podivné jsou cesty Amonovy, ježto se setkáváme zde v rudé zemi, v tomhle zasraném hnízdě.“
Když jsem uslyšel tato slova, poskočilo mi srdce v prsou, i poznal jsem, že jsem ho velice pohřešoval. Vypravoval jsem mu o svém životě a o svých příhodách, co se mi zdálo vhodné, a Haremheb mi řekl:
„Chceš-li, můžeš jít s mými voji jako lékař a podělit se pak s námi o pocty, neboť vskutku chci dát těm zasraným Chabirům za vyučenou, že nezapomenou mé jméno a budou naříkat, že se kdy zrodili na tento svět.“
A dodal ještě:
„Když jsme se naposled viděli, byl jsem zajisté řádný hlupák, který si ještě neumyl pořádně hovno mezi prsty u nohou. Tys byl tehdy již muž znalý světa a dal jsi mi dobré rady. Nyní vím již něco více a má ruka svírá zlaté důtky, jak vidíš. Ale zasloužil jsem si je bídnou prací v tělesné stráži faraónově, proháněje loupežníky a zločince, jež ve svém bláznovství vysvobodil z dolů — a byla to tvrdá práce je pobít! Avšak když jsem uslyšel o útoku Chabirů, požádal jsem faraóna o vojsko proti nim, a žádný vyšší důstojník se mnou nesoupeřil, neboť zlato a vyznamenání padají spíše kolem krále než na poušti, a Chabirové mají ostrá kopí a jejich válečný pokřik je strašný, jak jsem zakusil i já sám. Konečně mohu tak získat zkušenosti a vycvičit si vojsko v opravdových bitvách, avšak jedinou starostí faraónovou je, abych postavil chrám jeho bohu zde v Jerušalimě a abych vyhnal Chabiry bez prolití krve.“
Haremheb vyprskl v smích a praštil se důtkami přes lýtko. Smál jsem se také, ale on se brzy přestal smát a napil se vína a pravil:
„Abych byl upřímný, Sinuhete, změnil jsem se notně od našeho posledního setkání, neboť ten, jenž žije v blízkosti faraónově, změní se volky nevolky. Mám o něho starost, neboť mnoho přemýšlí a mluví o svém bohu, jenž jest zcela jiný než ostatní bohové, takže se mi ve Vesetu často zdálo, že mi mravenci běhají v lebce, a nemohl jsem v noci spát, aniž jsem se napil vína a obveselil se s ženou, abych si vyjasnil hlavu. Tak pozoruhodný je jeho bůh. A nemá tvaru, ačkoliv je všude, a jeho obraz je kulatý a žehná svýma rukama všecka stvoření, a před tímto bohem není rozdílu mezi otrokem a velmožem. Řekni mi, Sinuhete, zdalipak to nejsou slova chorého muže, a nemohu si myslit nic jiného, než že ho kousla v dětství nějaká nemocná opice. Vždyť jenom blázen se může domnívat, že je možno vyhnat Chabiry bez prolití krve! Až uslyšíš jejich pokřik v bitvě, pak poznáš, že mám pravdu. Avšak faraón nechť si myje nad tím ruce, je-li to jeho vůle. Nechť před jeho bohem padne tento hřích na mou hlavu — ale rozdrtím Chabiry pod svými vozy.“
Opět se napil vína a pokračoval:
„Hor je můj bůh a nic nemám proti Amonovi, neboť jsem se ve Vesetu naučil v jeho jménu mnohým obdivuhodným klením, jež jsou u vojáků velmi účinná. Ale chápu dobře, že Amon se stal příliš mocným, i že proto bojuje nový bůh proti Amonovi, aby posílil moc faraónovu. To mi řekla sama velká matka královská a potvrdil mi to i kněz Aj, jenž nosí nyní berlu po pravici královské. S pomocí svého Atona chtějí svrhnout Amona, n.b. aspoň omezit Amonovu moc, ježto se nesluší, aby kněžstvo Amonovo vládlo Egyptu ještě nad králem. To je moudrost panovnická — a je správná — a jako voják chápu velmi dobře, proč je nový bůh nezbytný. A neměl bych nic proti tomu, kdyby se faraón spokojil stavěním svých chrámů a hledáním nových kněží, ale on přemýšlí příliš o svém bohu a mluví o něm, a ať se stane cokoli, přejde v řeči dříve či později vždy k svému bohu. A tak ze všech ve svém okolí udělá ještě větší blázny, než je on sám. Říká, že žije v pravdě, ale pravda je jako ostrý nůž v rukou dítěte, a ještě nebezpečnější je pravda v rukou blázna, poněvadž nůž je nutno nosit v pochvě a použít opravdu jen tehdy, když je to naprosto nezbytné. Tak je tomu i s pravdou a nikomu není pravda nebezpečnější než vládcům a vojevůdcům.“
Napil se vína a řekl:
„Děkuji svému krahujci, že jsem mohl odejít z Vesetu, neboť Veset se kvůli jeho bohu hemží jako hadí hnízdo, a nechci se míchat do božských rozepří. Amonovi kněží vypravují již mnoho oplzlých žertů o jeho zrození a podněcují lid proti jeho bohu. Jeho manželství způsobilo také rozhořčení, protože princezna mitannská, která si hrála s panenkami, náhle zemřela, a faraón pozvedl k sobě jako velkou manželku královskou dívku jménem Nefertiiti, která je dcerou kněze Aje. Nefertiiti je zajisté krásná a krásně se obléká, ale je tvrdohlavá a v každém ohledu je pravou dcerou svého otce.“
„Jak zemřela princezna mitannská?“ zeptal jsem se, neboť jsem viděl kdysi to dítě velkých očí, jež pohlížely ustrašeně na Veset, když byla nesena do chrámu cestou beranů, oblečena a ozdobena jako boží obraz.
„Lékaři říkají, že nevydržela podnebí Egypta,“ odpověděl Haremheb a usmál se. „To je velká hloupost, vždyť každý ví, že nikde na světě není zdravějšího podnebí než v Egyptě. Víš přece sám, že v ženském paláci královském umírá více dětí než ve čtvrti chudých, ačkoliv je to k nevíře. Je moudřejší nejmenovat, ale já bych řídil svůj vůz před dům kněze Aje, kdybych se odvážil.“
Hovořil bezstarostně a občas se práskl důtkami přes lýtka a popíjel víno, ale uměl se již dobře chovat a zmužněl a jeho duch zneklidněl, takže to už nebyl jen vychloubačný mladík. A mluvil dál:
„Chceš-li poznat boha faraónova, přijď zítra na zasvěcení chrámu, jejž jsem dal narychlo postavit na skále nad městem. Pošlu mu zprávu o zasvěcení a nemusí nic vědět o krvi, která již byla prolita, nýbrž nechť se jen raduje se svým bohem ve zlatém domě.“
A ještě dodal:
„Přenocuj v některém stanu, najdeš-li tam místo. Kvůli své důstojnosti musím spát zde v tomto knížecím domě, třebaže se hemží hmyzem. Hmyz patří nicméně k válce jako hlad a žízeň a rány a vypálené vesnice, takže si nestěžuji.“

Přenocoval jsem v jednom stanu, kde se mnou dobře zacházeli, neboť cestou od pobřeží do Jerušalima jsem se spřátelil se zásobovacím důstojníkem. Hýčkal mne všemožně, když se dozvěděl, že půjdu s vojskem jako lékař — a kterýpak voják by nechtěl být zadobře s lékařem? Celý večer vzdychal a sténal a povídal:
„Pročpak jsem se jen narodil vojákem! Vždyť ve dne v noci hryže strach v srdci vojáka jako krysa. Již co dítě dostává víc bití než pití a za válečných výprav musí nosit své zásoby i vodu na plecích jako osel, takže šíje jeho je tuhá jako šíje oslova a jeho ramenní šlachy tím velice trpí. Nepřítel ho propíchne svým kopím a střelí šípem do svalu, a dostane-li se do zajetí, je jako pták v kleci a je bičován a jeho údy jsou spoutány. Zahnívající voda je vojákovým nápojem a jeho bídnou odměnou je pouze to, co uloupí n.b. získá od nepřítele. A nakonec je voják, jenž se chce vrátit do Egypta, jako červy prolezlý strom a není již k ničemu. Je pokryt ranami n.b. nemocemi a nemůže chodit, takže cestuje na hřbetě osla a jeho oděv mu ukradnou a jeho sluhové prchnou. Pročpak jsem se jen narodil vojákem!“
Ukázal mi dva vojáky, kteří se pokusili utéci a které dal Haremheb pověsit hlavou dolů, ale byli již mrtvi, neboť lučištníci, jejich druhové, se na nich milosrdně cvičili ve střeleckém umění. Ukázal mi i dva zajaté Chabiry, a byli to velcí, rozzlobení mužové, kteří měli ohromné, tlusté nosy a zakrvavené hlavy. Potom jsme vešli do stanu a uložili se k spánku.

Za úsvitu mne probudily trouby, vojáci se shromáždili a seřadili a poddůstojníci a velitelé pobíhali podél řad a řvali a strkali do nich a bili je svými důtkami. Když byli konečně všichni řádně seřazeni, vyšel Haremheb ze svého špinavého hliněného domu, zlaté důtky v ruce, a sluha nesl nad jeho hlavou slunečník a odháněl odháňkou z žíní mouchy, když Haremheb mluvil k vojákům. A Haremheb promluvil takto:
„Vojáci Egypta! Říkám vojáci Egypta a myslím tím právě tak vás, nečistí Nubijci, jako vás, špinaví kopiníci syrští, a myslím tím také vás, Šardeni a řidiči útočných vozů, kteří připomínáte nejspíše vojáky a Egypťany v tomto mečícím a bučícím stádu. Měl jsem s vámi trpělivost a svědomitě jsem vás cvičil, ale nyní je má trpělivost u konce, i nepošlu vás již na cvičení, neboť jdete-li tam, zaplétáte se do svých vlastních kopí, a střílíte-li v běhu z luku, letí vaše šípy všemi směry a zraňujete jeden druhého a vaše šípy se ztrácejí, což si nemůžeme dovolit, díky faraónovi — nechť se jeho tělo zachová věčně! Proto vás dnes povedu do boje, ježto moji zvědové mi přinesli zprávy, že Chabirové táboří za těmito horami, ale mnoho-li jich je, to nemohu říci, neboť zvědové se dali na útěk, dříve než je spočítali — takový dostali strach! Avšak doufám, že jich je dost, aby vás mohli povraždit až do posledního muže, takže se již nebudu muset dívat na vaše odporné a zbabělé obličeje a budu se moci vrátit do Egypta, abych sebral nové vojsko, v němž budou opravdoví muži, kteří milují kořist a čest. Dnes vám dávám poslední příležitost. Poddůstojníku, ano, ty tam, s tím rozeklaným nosem, kopni onoho muže, který se škrábe v zadku, když já mluvím! Ano, dnes vám dávám poslední příležitost!“
Haremheb pohlédl zuřivě na muže a jeho pohled stihl každého, a nikdo se již neodvážil při jeho řeči pohnout, když pokračoval :
„Povedu vás do boje, a nechť každý ví, že vás povedu do boje já sám a že se nebudu zdržovat a ohlížet po tom, kdo za mnou jde a kdo nejde. Neboť jsem synem Hora a krahujec letí přede mnou, a dnešního dne chci pobít Chabiry, i kdybych to měl učinit zcela sám. Nicméně vám říkám předem, že dnes večer poteče z mých důtek krev, protože zbičuji vlastní rukou každého, kdo nepůjde za mnou a kdo se pokusí skrýt či prchnout, a zbičuji ho tak, že si bude přát, aby se nikdy nebyl narodil, a ujišťuji vás, že mé důtky dopadají hůře než kopí Chabirů, která jsou ze špatné mědi a snadno se zlomí. A Chabirové sami nejsou tak hrozní jako jejich válečný pokřik, který je opravdu strašlivý, avšak bojí-li se někdo z vás pouhého řevu, pak ať si zacpe uši hlínou. Nebude vám to totiž nijak na škodu, vždyť tak jako tak neuslyšíte rozkazy pro řev Chabirů, a proto každý nechť jde za svým velitelem a všichni společně za mým krahujcem. O Chabirech vám mohu ještě říci, že se bijí nespořádaně jako stádo, avšak já jsem vás vycvičil udržovat řady a lučištníky jsem vycvičil střílet zároveň na povel nebo na znamení. Nechť Sutech a všichni ďáblové usmaží každého, kdo vystřelí předčasně n.b. bez míření. Nevrhejte se do bitvy, naříkajíce jako staré báby, ale pokuste se být muži, kteří nosí bederní roušku a nikoli dlouhou řízu. Pobijete-li Chabiry, budete si moci rozdělit jejich stáda a zboží a budete bohati, poněvadž si nashromáždili velkou kořist ve vsích, které vypálili, a já sám si neponechám ani jediného otroka ani jediného vola, nýbrž vše si rozdělíte sami mezi sebou. Budete se moci také podělit o jejich ženy, a myslím, že se dnes večer budete rádi s nimi vyvalovat, neboť ženy Chabirů jsou krásné a ohnivé a milují statečné vojáky.“
Haremheb pohlédl na své voje a muži se dali najednou do křiku a tloukli kopími do štítů a mávali luky a řvali. Haremheb se usmál a potřásl nedbale svými důtkami a zvolal:
„Vidím, že hoříte touhou po řádném výprasku, ale musíme nejdříve zasvětit chrám novému bohu faraónovu, jehož jméno jest Aton. Je to sice bůh, jenž je ve své přirozenosti nebojovný, i nemyslím, že by z vás měl dnes příliš velkou radost. Proto hlavní voj se dá na pochod a pouze zadní zde zůstane, abychom zasvětili chrám a zajistili si tak přízeň faraónovu. Máte totiž před sebou dlouhý pochod, neboť vás chci vrhnout do bitvy co nejvíce unaveny, abyste již nebyli s to utéci, nýbrž abyste se bili tím odvážněji za svůj život.“
Znovu potřásl svými zlatými důtkami a vojsko řvalo nadšením. I vyšli proudem z města ve velkém nepořádku, každý oddíl sledoval své válečné znamení, jež bylo neseno před ním na žerdi. Tak kráčeli do bitvy za lvími ohony, za krahujci a za krokodýlími hlavami, a lehké útočné vozy jely před pěšími a zajišťovaly jejich cestu.
Ale vyšší velitelé a zadní voj šli za Haremhebem do chrámu, jenž byl postaven na skále nad městem. A jak jsme tam kráčeli, slyšel jsem důstojníky nespokojeně reptat, a takto mluvili mezi sebou:
„Má-li pak to smysl, aby se velitel vrhal první do boje? My zajisté tak neučiníme, neboť za všech dob bylo zvykem nosit velitele a důstojníky v nosítkách za vojskem, ježto oni jedině umějí psát, a jak by jinak mohli zaznamenat činy vojáků a potrestat zbabělce?“
Haremheb dobře slyšel jejich řeči, ale potřásal jen svými důtkami a usmíval se — a neříkal nic.

Chrám byl malý a narychlo postavený ze dřeva a z hlíny a nebyl jako jiné chrámy, neboť byl nekrytý a uprostřed stál oltář, a boha nebylo vůbec vidět, takže vojáci se udiveně dívali kolem, hledajíce jej.
Haremheb řekl:
„Jeho bůh je kulatý a slunečnímu kotouči podobný, proto číhejte po nebi, jestli jej vaše oči spatří. Žehná vám svýma rukama, ačkoliv tuším, že dnes po pochodu budou jeho prsty na vašich zádech jako žhavé jehly.“
Ale vojáci reptali a říkali, že bůh faraónův je příliš daleko. Přáli si boha, před nímž je možno padnout na tvář a jehož je možno se dotýkat rukama, odváží-li se toho někdo.
Nicméně zmlkli, když vyšel kněz, a byl to štíhlý mladík, jehož hlava nebyla oholena a jenž měl na sobě bílý plášť. Jeho oči zářily nadšením a na oltář položil v oběť pestré jarní květy a olej a víno, až se vojáci hlučně rozesmáli. Zpíval také chvalozpěv na Atona a prý jej složil sám faraón. Byl velmi dlouhý a jednotvárný a vojáci naslouchali s otevřenými ústy a ničemu z něho nerozuměli. Kněz zpíval:

Krásný jsi, když se zvedáš nad nebeský obzor,
ó, žijící Atone, první z žijících!
Když se zvedáš na východním nebi,
naplňuješ svou nádherou každý kraj,
neboť krásný jsi, velký a žhoucí, vysoko nad zemí.
A všecky kraje, které jsi stvořil, objímají tvé paprsky,
jimiž je poutáš ve své lásce,
ačkoli jsi daleko, paprsky tvé jsou na zemi,
ačkoli jsi vysoko, stopy tvých nohou jsou v prsti.

Potom líčil kněz noční temnoty a lvy, kteří právě za nocí vycházejí ze svých doupat, i hady, takže mnozí, kteří mu naslouchali, se roztřásli strachem. Líčil také denní jas a ujišťoval, že na úsvitě třepetají ptáci křídly, aby chválili Atona. A dále ujišťoval, že onen nový bůh dává život zárodku v lůně ženy i oplodňující sílu mužovu semeni. Kdo mu naslouchal, musel uvěřit, že na světě není tak nepatrné věci, o niž by se onen Aton nepostaral, neboť ani ptáče nedokáže prorazit skořápku a pípat bez jeho pomoci.
I pokračoval:

Tak rozličné jsou tvé činy,
jež se dějí v skrytu,
ó, jediný bože, tvé moci nemá žádný jiný bůh!
Ty sám jsi stvořil zemi dle své vůle,
a lidi i dobytek, a velké i malé,
všecky, kdož jsou na zemi a kráčejí na svých nohou,
všecky, kdož jsou ve vzduchu a létají na svých křídlech,
Sýrii a Nubii,
i zemi Kemet.
Každého stavíš na jeho místo
a dáváš každému, čeho potřebuje,
tak každý je na svém místě,
a dny jeho sčítáš ty sám.
Rozličnými jazyky mluví dle tvé vůle,
rozličné jsou i jejich pleti a podoby,
tak rozlišuješ člověka od člověka.

Dále ujišťoval, že Aton stvořil jak pozemský Nil, tak i Nil nebeský, takže důstojníci reptali, že se vměšuje do věcí Amonových. Stvořil i roční doby a žije v nesčetných podobách ve městech, na vsích i v osadách, ve vodě i na souši. A končil:

Ty sám jsi v srdci mém
a nikdo jiný tě nezná tak
jako tvůj syn, faraón.
Zasvěcuješ ho do svých úmyslů
a posvěcuješ ho svou mocí.
Svět je v tvých rukou takový,
jak jsi jej stvořil,
lidé žijí v tvém světle,
a uléháš-li a mizíš jejich zrakům, umírají,
neboť ty jsi život
a jediné tebou lidé žijí.
Všecky oči hledí na tvou krásu,
dokud neulehneš,
všecka práce přestává,
ulehneš-li na západě.
Od oné chvíle, kdy jsi stvořil zemi,
připravoval jsi ji pro příchod svého syna,
jenž se zrodil z tvého lůna,
pro příchod krále, jenž žije v pravdě,
pro pána obou zemí, syna Reova,
jenž žije v pravdě,
pro pána obou korun jsi stvořil tento svět
a pro jeho velkou manželku královskou,
jeho milovanou, paní obou zemí,
Nefertiiti, nechť žije, nechť vzkvétá na věky věků!

Vojáci naslouchali a hrabali v písku prsty u nohou, a když byl zpěv u konce, provolávali s ulehčením faraónovi slávu, neboť vše, čemu z tohoto chvalozpěvu porozuměli, bylo, že oslavuje faraóna a prohlašuje ho za syna božího, což bylo správné a dobré, ježto tomu tak vždy bylo a tak tomu také vždy bude.
Haremheb propustil kněze a mladík odešel, nadšen pochvalou vojáků, aby o tom napsal zprávu králi. Avšak myslím, že chvalozpěv působil vpravdě pramálo radosti vojákům, kteří hrabali v písku prsty u nohou a kteří měli jít do boje a mnozí z nich i na smrt.






IV
Zadní voj se dal na pochod a za ním smyky, tažené voly, i naložení soumaři. Haremheb jel v čele na svém voze, ba i vyšší velitelé se vydali na pochod ve svých nosítkách, naříkajíce na sluneční žár. Spokojil jsem se oslem, na jehož hřbet jsem se vyhoupl — podle příkladu svého nového přítele, zásobovacího důstojníka — a naložil jsem naň i svou lékařskou skříňku, ježto jsem soudil, že ji budu potřebovat.
Vojsko pochodovalo až do večera jen s malými přestávkami, v nichž dostali muži jídlo a pití. Čím dále tím více opozdilců zůstávalo na pokraji cesty, protože nebyli již s to ani se zvednout, ačkoliv je poddůstojníci bičovali a kopali do nich. Vojáci střídavě zpívali a kleli, a když se již stíny prodlužovaly, začaly svištět šípy z pahorků vroubících cestu, takže co chvíli někdo v pomíchaných oddílech zavyl bolestí a chytl se za rameno, v němž uvázl šíp, n.b. se zhroutil na cestu. Avšak Haremheb se nezdržoval očišťováním cesty, zrychlil naopak pochod, až voje postupovaly skoro běžíce. Lehké útočné vozy razily cestu a brzy jsme viděli po jejich obou stranách roztrhaná těla Chabirů v dlouhých cárech, ústa a oči plny bzučících much. Několik mužů se oddělilo od svých oddílů, i jali se obracet mrtvoly, ale nebylo již na nich co ukrást.
Zásobovací důstojník se potil na svém oslu a žádal mne, abych vyřídil jeho poslední pozdrav ženě a dětem, neboť tuší, že je to jeho poslední den. Proto mi řekl, kde ve Vesetu jeho žena bydlí, a prosil mne zároveň, aby jeho tělo nebylo okradeno, ovšem nepobijí-li nás všecky Chabirové ještě před večerem, jak předpokládal, pokyvuje smutně hlavou.
Konečně byla před námi širá pláň, na níž Chabirové tábořili. Haremheb poručil dát znamení troubami a rozdělil své voje k útoku, kopiníky uprostřed a lučištníky po obou křídlech. Útočné vozy poslal zpět a ty odjely největší rychlostí, až prach vysoko vířil a zakryl je zrakům. Ponechal si jen několik těžkých vozů. Ze vzdálených údolí za horami vystupoval kouř zapálených vesnic. Počet Chabirů na planině se zdál nesmírný a jejich řev a křik naplňovaly vzduch jako hučení moře, když se blížili proti nám, a jejich štíty a hroty kopí se hrozivě blýskaly ve světle sklánějícího se slunce.
Avšak Haremheb zvolal silným hlasem:
„Ať se vám jen netřesou kolena, moji drazí zasraní rypáci, neboť bojeschopných Chabirů je málo, a to, co vidíte před sebou, je jejich dobytek a ženy a děti, a ti všichni budou před večerem vaší kořistí. A v jejich hrncích vás očekává již teplé jídlo, tak se dejte do toho, abyste opravdu ještě před večerem mohli hodovat, vždyť i já mám hlad jako krokodýl.“
Ale Chabirové se valili proti nám strašliví — a bylo jich více než nás a jejich kopí se zdála nabroušena ve světle slunečním — a válka mne již nikterak nelákala. Řady kopiníků zakolísaly a muži se ohlíželi — jakož i já —, ale poddůstojníci mávali biči a kleli, a vojáci opravdu cítili, že jsou příliš unaveni a příliš hladovi, aby se mohli spasit před Chabiry útěkem —, a tak se řady opět spořádaly a lučištníci začali rozčileně ohmatávat tětivy svých luků, čekajíce na znamení.
Když byli Chabirové již dosti blízko, vyrazili svůj válečný pokřik a jejich řev byl tak děsivý, že se mi krev stáhla z hlavy a nohy se roztřásly. V té chvíli se rozběhli proti nám a stříleli, i slyšel jsem svištět šípy a bylo to, jako když bzučí mouchy, ale ještě silnější: pst, pst. Co živ jsem neslyšel zvuku, jenž by více rozčiloval než svist šípů kolem uší. Ale uklidnil jsem se docela, když jsem zjistil, že šípy nenadělaly mnoho škody, neboť některé letěly příliš vysoko a jiné padaly na štíty.
V té chvíli zvolal Haremheb:
„Za mnou, moji zasraní rypáci!“
Jeho řidič pobídl koně do klusu, válečné vozy vyjely za ním, lučištníci stříleli na povel a kopiníci se rozběhli za vozy. A tu vytryskl ze všech hrdel řev ještě hroznější než řev Chabirů, protože každý řval ze všech sil, aby zahnal vlastní strach, a zpozoroval jsem, že i já řvu z plna hrdla, což mi velice ulevilo.
Válečné vozy vjely za hrozného rachotu do útočících Chabirů a zcela vpředu zářila nad oblaky prachu a nad mávajícími kopími Haremhebova přílba se pštrosími péry. Za vozy běželi kopiníci, sledujíce lví ohony a krahujce, a lučištníci se rozvinovali po pláni, střílejíce naráz proti nespořádanému houfu Chabirů. Od té chvíle to byla strašná směsice, rachot a řinčení, vytí bojujících a chroptění umírajících. Šípy mi hvízdaly kolem uší a můj osel se splašil a vrhl se do nejhorší vřavy, takže jsem ho kopal a zároveň jsem vyl v úzkosti, ale nebyl jsem s to ho zastavit. Chabirové se bili vytrvale a nebojácně, a muži drcení kopyty koní se pokoušeli ještě probodnout ty, kteří běželi přes ně, a mnohý Egypťan zahynul, shýbaje se, aby usekl ruku zabitému nepříteli na znamení vítězství. Zápach krve byl silnější než zápach potu a vojáků, a havrani se chtivě snášeli ve velkých obloucích z n.b. a jejich hejna neustále rostla.
Avšak najednou vyrazili Chabirové zuřivý křik a dali se na zběsilý útěk, ježto spatřili kolem dokola po pláni lehké válečné vozy, jak obkličují jejich tábor a vjíždějí do něho a dorážejí na ženy a rozhánějí ukradený dobytek, i nemohli snést ten pohled, nýbrž obrátili se na útěk, aby zachránili tábor a ženy — a to byla jejich zkáza. Neboť vozy se vrhly proti nim a rozehnaly je a lučištníci a kopiníci Haremhebovi dokončili vraždění.
Když slunce zapadlo, byla pláň plna bezrukých mrtvol, tábor v plamenech a kolem dokola bučel rozptýlený dobytek. Avšak ve svém opojení z vítězství zabíjeli vojáci dále a nořili svá kopí do všeho, co viděli, a zabíjeli také muže, kteří již složili zbraně, a usmrcovali děti svými kyji a stříleli po splašeném dobytku, až konečně Haremheb nařídil zatroubit v trouby a velitelé a poddůstojníci se vzchopili a shromáždili vojáky svými důtkami.
Ale můj splašený osel dále poskakoval po pláni, takže mé tělo se házelo na jeho hřbetě bezmocně jako pytel, a již jsem ani nevěděl, zda jsem živ či mrtev. Vojáci se mi smáli a tropili si ze mne žerty, až konečně jeden z nich zasadil obráceným kopím oslovi ránu přes tlamu, takže se zarazil a nastavil uši, a tu jsem mohl sestoupit. Od té doby mne vojáci nazývali Synem divokého osla.
Zajatci byli shromážděni a vehnáni do ohrad, zbraně sebrány na hromady a pastýři byli posláni shledat rozprchlá stáda. Chabirů bylo tolik, že velká část se mohla zachránit útěkem, ale Haremheb předpokládal, že poběží celou noc a nevrátí se zpět po dlouhý čas. Při světle hořící píce a stanů byl přinesen Haremhebovi stánek bohyně a on jej otevřel a vyňal z něho Sachmet s hlavou lvice, jež hrdě zvedala své dřevěné prsy ozářené plameny ohně. Vojáci ji radostně kropili krví svých ran a na znamení vítězství před ni házeli usekané ruce, jež vytvořily vysokou hromadu, a někteří muži hodili i čtyři n.b. pět rukou. Haremheb jim rozdával zlaté náhrdelníky a náramky, a nejstatečnější jmenoval poddůstojníky. Byl zaprášen a zakrvácen a z jeho zlatých důtek stékala krev, ale jeho oči se na vojáky usmívaly a nazýval je svými drahými zasranými rypáky a chlemstači krve.

Měl jsem mnoho práce, neboť kopí a kyje Chabirů způsobily strašná zranění. Pracoval jsem při světle planoucích stanů a do bolestného úpění raněných se mísil nářek žen, jež vojáci táhli za sebou a o něž metali los, aby se s nimi obveselili. Omýval a sešíval jsem zející rány, vkládal vyhřezlá střeva zpět do rozříznutých břich a napínal lebeční kůži převislou přes oči zpět na její místo. Těm, jimž bylo zemřít, jsem dával pivo a utišující léky, aby v noci klidně zemřeli.
Obvazoval jsem také Chabiry, kteří pro svá zranění nemohli uprchnout, a zašíval jejich rány, ale proč jsem tak činil, to nemohu říci, snad proto, že jsem předpokládal, že Haremheb za ně dostane lepší cenu, až je bude prodávat do otroctví, uzdravím-li je. Avšak mnozí z nich se vysmívali mé ochotě a rozdírali své rány a strhávali své obvazy, když slyšeli plakat děti a sténat ženy, s nimiž se obveselovali Egypťané. Krčili nohy, pokrývali si hlavy svými plášti a umírali vykrvácením. Hleděl jsem na ně a nebyl jsem již tak hrdý na naše vítězství jako před chvílí, těsně po bitvě, neboť to byli chudí obyvatelé pouště, a dobytek a obilí v údolích je lákalo, vždyť trpěli stále hladem. Proto přicházeli do Sýrie loupit, a jejich údy byly hubené a mnozí měli nemocné oči. A přece byli stateční a strašliví v boji a za nimi se zvedal kouř zapálených vesnic a nářek a sténání lidí. Ale nemohl jsem jinak než je litovat, když jejich veliké, silné nosy zesinaly a když si přikrývali svými cáry hlavy, aby umřeli.

Nazítří jsem potkal Haremheba a on mi děkoval, i poradil jsem mu, aby zde postavil opevněný tábor, v němž by se mohli vyléčit těžce ranění vojáci, poněvadž kdyby se přenesli do Jerušalima, zemřeli by cestou.
Haremheb mi poděkoval za mou radu a řekl:
„Nemyslil jsem si, že jsi tak odvážný, jak jsem viděl včera na své vlastní oči, když jsi se vrhl na rozzuřeném oslu do největší vřavy. Zajisté jsi však nevěděl, že ve válce začíná práce lékaře až po bitvě. Slyšel jsem, že tě vojáci nazývají Synem divokého osla, a chceš-li, vezmu tě do boje na svém útočném voze, neboť máš štěstí, ježto jsi ještě naživu, ačkoliv jsi neměl ani kopí, ani kyje.“
Díval se to vskutku na mne, i nevěděl jsem, zda se mi posmívá. Proto jsem řekl:
„Ještě nikdy jsem nespatřil válku, a proto jsem si přál ji vidět z největší blízkosti. Avšak válka mi nemá co říci, i myslím, že se vrátím, dovolíš-li, zpět do Simyry.“
Haremheb odpověděl:
„Zachránil jsi svým uměním život mnohých vojáků, a proto si zasloužíš vyznamenání stejně jako důstojník, jenž svým uměním a svou statečností zachraňuje život svých vojáků.“
Avšak já jsem řekl:
„Nech být! Zlata mám dost a tvá vyznamenání jsou jako prach u mých nohou.“
„Máš jistě pravdu,“ souhlasil Haremheb, „ale prostému muži, jako jsem já, mnoho znamená na hrdle zvonící zlato, je-li získáno v boji. Nyní jsem viděl své muže v bitvě, i vím, že je dovedu vést, a Sachmet s hlavou lvice mi byla příznivá, takže jsem dobyl vítězství, jež se opravdu může vyrýt do kamene, budu-li chtít. Nicméně je toto vítězství jako prach u mých nohou, neboť zvítězit nad zloději dobytka není velké umění.“
„Tvoji mužové vynášejí tvé jméno a slibují, že půjdou za tebou, kamkoli je povedeš,“ řekl jsem mu, abych mu polichotil. „Ale jak je možné, že nemáš ani nejmenšího zranění, ačkoliv jsem si myslil, že budeš určitě zabit, když jsi se vrhl první proti šípům a kopím?“
„Mám obratného řidiče,“ řekl. „Ostatně, můj krahujec mne ochraňuje, neboť mne bude ještě potřebí k velikým činům. Proto na mém chování není nic záslužného ani hrdinského, ježto vím, že se mi nepřátelské šípy a kopí a kyje vyhýbají. Jedu první, protože je mi určeno prolít mnoho krve, ačkoliv nyní již mně prolitá krev nepůsobí příliš velikou rozkoš, a řev těch, kteří se dostanou pod kola mého vozu mne pramálo těší. Jakmile budou mé voje dosti vycvičeny a nebudou se již bát smrti, dám se za nimi nosit na nosítkách, jak to dělá každý rozumný vojevůdce, neboť opravdový velitel nesmáčí své ruce v nečisté a krvavé dřině, kterou může obstarat i ten nejbídnější otrok, ale pracuje svým rozumem a spotřebuje mnoho papyru a předříkává četným písařům rozličné důležité rozkazy, čemuž ty, Sinuhete, nerozumíš, poněvadž to není tvé řemeslo, stejně jako já nerozumím řemeslu lékařskému, i když si tvého umění velice vážím. Proto je mi to spíše k hanbě, že jsem si potřísnil ruce a tvář krví těchto zlodějů dobytka, ale nemohl jsem jinak — kdybych totiž nebyl jel v čele svých mužů, byli by ztratili odvahu a padli na kolena a dali se do nářku, vždyť — abych pravdu řekl — jsou tito egyptští vojáci, kteří neviděli válku už po dvě pokolení, ještě ubožejší a zbabělejší pronárod než Chabirové. Proto jim říkám zasraní rypáci, a oni jsou již na toto jméno hrdi.“
Nemohl jsem ale přece jen uvěřit, že nemá vskutku v boji strach o život, jede-li sám první přímo proti kopím. Proto jsem naléhal umíněně:
„Máš teplou kůži a krev pod ní proudí jako všem ostatním lidem. Jsi začarován nějakými mocnými kouzly, že nejsi zraněn, n.b. čím to je, že nemáš strach?“
Haremheb řekl:
„Slyšel jsem o takových kouzlech a mnozí vojáci nosí na krku kouzelné váčky, které je mají ochraňovat, ale i po tomto boji se sebralo mnoho takových váčků z krků padlých, takže nevěřím kouzlům, třebaže mohou být samozřejmě užitečnými, ježto dávají sebedůvěru nevzdělanému muži, který neumí ani číst ani psát, a činí ho odvážným v boji. Abych pravdu řekl, je to všecko jen na hovno, Sinuhete. U mne je to něco zcela jiného, neboť vím, že je mi určeno vykonat veliké činy, ale odkud to vím, to ti nemohu říci. Voják buď štěstí má, n.b. je nemá, a já — já jsem měl štěstí od té chvíle, kdy mne můj krahujec přivedl k faraónovi. Jistěže se mému krahujci v paláci nelíbilo, poněvadž odletěl a již se nevrátil, avšak když jsme pochodovali pouští sinajskou do Sýrie a trpěli hladem a hlavně krutou žízní — neboť i já trpím s vojáky, abych zvěděl, co cítí, a dovedl jim potom lépe poroučet —, viděl jsem v jednom údolí hořící keř. Byl to živý oheň a ohromný keř skoro jako strom — a nemělo to konce a nezhasínalo, nýbrž hořelo ve dne v noci a kolem se šířila vůně, která stoupala do hlavy a dala mi odvahu. Viděl jsem to, když jsem jel na svém voze daleko před svými voji a honil divou zvěř pouště, a nikdo jiný to neviděl, jen já a můj řidič, jenž to může dosvědčit. Avšak od té chvíle vím, že ani kopí ani šíp, ba ani kyj mne nezasáhne, dokud se nenaplní můj čas, ale odkud to vím, to nemohu říci, ježto takové věci jsou člověku skryty.“
Uvěřil jsem jeho vyprávění a má úcta k němu byla veliká, neboť neměl důvodu, aby si vymýšlel podobnou příhodu k mému pobavení, a nemyslím si ani, že by toho byl schopen, i kdyby chtěl, vždyť to byl člověk, jenž věřil a znal jen to, co viděl n.b. čeho se mohl dotknout svýma rukama.

Poručil svým vojákům, aby se utábořili v táboře Chabirů a jedli a pili a stříleli do terče a cvičili s kopími, a brali si za terč ty Chabiry, kteří nebyli způsobilí k otroctví pro svá zranění či pro svou nespoutanost, takže by se nebyli stali dobrými otroky. Proto muži nikterak neskuhrali proti těmto cvičením, naopak vesele stříleli z luků a házeli kopími.
Avšak třetího dne se stal zápach na pláni ležících mrtvol strašlivým a ze všech stran se slétali havrani a šakalové a hyeny z pouště se sbíhali ve vyjících smečkách k bitevnímu poli a řvali a krákali v noci tak hrozně, že nikdo nemohl spát. Většina chabirských žen se zaškrtila vlastními vlasy, neboť je měly dlouhé, a nikdo se již s nimi neobveseloval. Byly to kostnaté a špinavé ženy a jejich oči byly divoké jako poušť, ačkoliv se jimi bojovníci chlubili a měli je za krásné, ježto se již po dlouhou dobu nemohli obveselit s žádnými jinými ženami.

Ze všeho toho je vidět, že jsem ve válce nenalezl zalíbení, nýbrž naopak mé srdce bylo těžké pro všechnu tu bídu, kterou si lidé navzájem působili. Když jsem hleděl na mrtvoly, které oklovávali havrani a jejichž kosti ohlodávali šakalové a hyeny, řekl jsem svému příteli zásobovacímu důstojníku:
„Brzy budou jejich lebky obnaženy a nikdo nebude vědět, kdo z nich byl Egypťan a kdo Chabir, a již nevěřím, že se před bohy rozliší, čí srdce je čisté a kdo bojoval za věc pravou a kdo za věc nepravou.“
Avšak mému příteli zásobovacímu důstojníku se vedlo dobře, když zapisoval do svých knih Chabirům uloupené obilí a počítal stáda, i pravil:
„My máme velkého a moudrého velitele, jehož řev v boji je mocnější než řev lva. Také vytí šakalů a hyen je mým uším příjemnější než válečný pokřik Chabirů a snesu spíše zápach mrtvoly než hrot šípu, jenž se noří do mého masa. Avšak co pravíš o lebkách a o bozích, je věc hodná uvážení, neboť ačkoliv vím, že Egypťan, jenž — vzývaje Amona a důvěřuje pevně v Usira — padne ve válce, přijde přímo do západní země, i když jeho tělo není zaopatřeno na věčnost, přesto jsem nesmírně šťasten, že jsem v boji nepadl. Bohům musí být vskutku zatěžko rozeznat na této pláni pravé od nepravých. Ale nepadl jsem proto, že jsem ve své hrůze řval tak silně, až se Chabirové, kteří mne ohrožovali svými kopími, roztřásli a kopí odhodili a vrhli se přede mnou na zem.“

Třetího dne rozdělil Haremheb své voje a poslal část zpět do Jerušalima, aby tam dopravily kořist, ježto se nedostavilo na bitevní pole dosti obchodníků, kteří by mohli koupit otroky, kuchyňské nářadí a obilí, a část vojska poslal pást stáda. Postavil se tábor pro raněné, kteří zůstali pod ochranou vojáků ze Lvího ohonu, ale přece jich většina pomřela.
Haremheb sám odjel s válečnými vozy za Chabiry, neboť při vyslýchání zajatců se dozvěděl, že Chabirům se při útěku podařilo odnést s sebou svého boha. Vzal mne s sebou, ačkoliv jsem se vzpíral, i stál jsem za ním na jeho válečném voze a křečovitě se držel jeho pasu a přál jsem si, abych se nebyl nikdy narodil, neboť jel jako šílený, i obával jsem se, že se vůz co chvíli převrátí a že si na kamenech rozbiji hlavu. Ale on se mi smál a tropil si ze mne žerty a říkal mi, že mi dává okusit války, protože jsem se přišel podívat, má-li mi válka co říci.
I dal mi okusit války a mohl jsem vidět, jak válečné vozy útočí jako vichřice na Chabiry, kteří vesele zpívali a palmovými ratolestmi hnali před sebou ukradený dobytek do svých skrýší v poušti. Jeho koně drtili svými kopyty starce a ženy a děti v kouři hořících stanů a Haremheb poučoval Chabiry krví a slzami, že bude pro ně lépe, zůstanou-li chudými ve své poušti a zahynou-li hladem ve svých skrýších, než budou-li napadat úrodnou a bohatou Sýrii, aby mazali olejem svou opálenou kůži a tloustli ukradeným obilím.
Tak se stalo, že jsem okusil války, která již ani válkou nebyla, nýbrž pouze honičkou a vražděním, dokud se toho Haremheb nenabažil a nedal znovu vztyčit hraniční kameny, převrácené Chabiry, a již se nestaral o to, aby je hnal dále do pouště, třebaže by byl mohl, ale pravil:
„Musím zachovat sémě Chabirů, abych na nich mohl cvičit své vojsko v boji, neboť zneškodním-li je tím, že je všecky pobiji, nebude již po celém světě místečka, kde bych mohl vést válku. Ve světě totiž vládne mír již čtyřicet let a všecky národy žijí ve shodě a králové velkých říší se nazývají vzájemně ve svých dopisech bratry a přáteli, a faraón jim posílá zlato, aby mu z něho udělali jeho obraz a postavili jej v chrámech svých bohů. Proto musím zachovat sémě Chabirů, vždyť v několika letech je hlad znovu vyžene z jejich pouště, i zapomenou na to, co nyní zakusili.“
Také boha Chabirů dostihl na svém válečném voze a skočil naň jako krahujec, takže nosiči upustili boha na zem a uprchli daleko do hor. Haremheb dal jejich boha rozsekat na třísky a spálil jej před bohyní Sachmet, až se vojáci bili v prsa a hrdě prohlašovali:
„Takto pálíme boha Chabirů.“
Jméno tohoto boha bylo Jehou či Jahve, a Chabirové neměli jiného, takže se museli vrátit do pouště bez boha a ještě chudší, než když z ní odcházeli, ačkoliv tehdy zpívali plni radosti a mávali palmovými ratolestmi.






V
Haremheb se vrátil do Jerušalima, kde se shromáždili všichni uprchlíci z pohraničních krajů, i prodal jim zpět jejich vlastní dobytek a obilí a kuchyňské nářadí, takže trhali svá roucha a volali:
„Toto loupení je horší než loupení Chabirů.“
Avšak nebyli na tom tak zle, neboť si mohli vypůjčit stříbro ve svých chrámech a u obchodníků a u správy daní, a to, co nemohli odkoupit, prodal Haremheb obchodníkům, kteří se zde sešli z celé Sýrie. Tak se stalo, že mohl podělit vojáky velkými odměnami v mědi i ve stříbře, i pochopil jsem teprve, proč zemřela většina raněných v táboře přes veškerou mou péči. Jejich druhové dostali totiž nyní větší podíl, a kromě toho ukradli oděv raněných a zbraně a šperky, a proto jim nedali ani vody ani jídla, takže zemřeli. Také jsem pochopil, proč nevzdělaní ranhojiči tak rádi provázeli vojsko do války a vraceli se bohati do Egypta, ačkoliv jejich vědění bylo nepatrné.
Avšak Jerušalim byl naplněn vřavou a povykem a chřestotem syrských hudebních nástrojů. Vojáci měli měď a stříbro, i pili pivo a obveselovali se s nalíčenými dívkami, které obchodníci přivedli s sebou, a hádali se a prali pěstmi n.b. zbraněmi a zraňovali se tak navzájem a okrádali se také, takže denně viseli muži z hradeb hlavou dolů. Vojáci si tím nicméně nezasmušovali mysl, nýbrž říkali:
„Tak tomu bylo a tak tomu vždy bude.“
Mrhali svou mědí a svým stříbrem za pivo a za dívky, dokud obchodníci neodešli a jejich měď i jejich stříbro neodnesli s sebou.
Haremheb vybral poplatek od obchodníků při jejich příchodu i při jejich odchodu, a tak zbohatl, třebaže postoupil vojákům svůj podíl na kořisti. Ale netěšil se z toho nikterak, neboť když jsem se s ním šel rozloučit, abych se vrátil do Simyry, řekl mi:
„Toto válečné tažení skončilo ještě dříve, než začalo, a faraón mi ve svém dopise vyčítá, že jsem prolil krev, ačkoliv to zakázal. Mám se vrátit do Egypta a přivést své zasrané rypáky zpět a propustit je a uložit do chrámu jejich krahujce a lví ohony. Ale co z toho pojde, to opravdu nemohu říci, vždyť toto jsou jediné cvičené voje v Egyptě a ti ostatní jsou dobří právě jen k tomu, aby srali na zeď a štípali ženy na tržišti. U Amona, snadné je faraónovi skládat chvalozpěvy svému bohu ve zlatém paláci a věřit, že láskou ovládne všecky národy, ale měl by slyšet sténání čtvrcených mužů a nářek žen v zapálených vesnicích, když vpadne nepřítel do země, a tu by snad změnil své smýšlení.“
„Egypt nemá nepřátel, neboť je příliš bohatý a mocný,“ řekl jsem. „A také tvá pověst se rozšířila po celé Sýrii a Chabirové se již nedotknou hraničních kamenů. Proč bys tedy nemohl propustit vojáky, vždyť — po pravdě řečeno — opíjejí se a vyvádějí jako divá zvěř a jejich tábořiště čpí močí a jejich těla se jen hemží hmyzem.“
„Nevíš, co mluvíš,“ odpověděl mi a zíral před sebe a škrabal se hněvivě v podpaží, protože i králův hliněný dům ve městě se hmyzem jen hemžil. „Egypt si prý stačí sám sobě, ale to je omyl, neboť svět je velký a potají se sejí semena, z nichž vyroste oheň a zkáza. Tak jsem slyšel, že král země Amurrú horečně shromažďuje koně a skupuje válečné vozy, což se od něho nikterak nesluší, ježto by měl raději platit pravidelněji svůj poplatek faraónovi. A při hodováních mluví o tom, že jejich předkové ovládali kdysi celý svět, což je pouze potud správné, že poslední Hyksósové bydlí v zemi Amurrú.“
„Tento Aziru je mým přítelem, a je to muž marnivý, neboť jsem mu pozlatil zuby,“ řekl jsem. „A myslím si, že nyní má jiné věci na starosti, slyšelť jsem, že si vzal ženu, která mu vysává sílu z beder, i roztřesou se mu zanedlouho kolena.“
„Znáš mnoho věcí, Sinuhete,“ řekl Haremheb a podíval se pozorně na mne. „Jsi svobodný muž a rozhoduješ sám o svých činech a cestuješ od města k městu a slyšíš mnohé věci, které jiní neslyší. Kdybych byl já na tvém místě a volný jako ty, vydal bych se do všech zemí, abych se poučil. Šel bych do země Mitannu a do Babylónu, a snad bych se také podíval, jaké válečné vozy mají Chetité a jak cvičí své vojsko, a vydal bych se také na mořské ostrovy, abych viděl, jak mocné jsou jejich válečné lodi, o nichž se tolik mluví. Ale nemohu to udělat, neboť faraón mne volá zpět. Ostatně, mé jméno je v Sýrii tak známo, že bych snad ani neslyšel to, co bych si přál slyšet. Avšak ty, Sinuhete, jsi oděn syrským šatem a mluvíš řečí, kterou mluví učení po celém světě. Také jsi lékařem a nikdo si nepomyslí, že rozumíš i jiným věcem, než přísluší lékaři. Tvá řeč je prostá a často dětinská v mých uších a pohlížíš na mne otevřenýma očima, a přece vím, že tvé srdce je uzavřeno i že skrývá věci, o nichž nikdo neví. Mluvím pravdu?“
„Snad mluvíš pravdu,“ řekl jsem. „Avšak co ode mne chceš?“
„A což kdybych ti dal mnoho zlata,“ řekl, „a kdybys odešel do zemí, o nichž jsem mluvil, abys tam vykonával své řemeslo a rozšiřoval slávu egyptského lékařství i svou vlastní pověst uzdravitele, takže by tě ve všech městech zvali k sobě bohatí a mocní a ty bys mohl nahlédnout do jejich srdcí, a snad i králové a vladaři by tě zvali k sobě a ty bys mohl nahlédnout také do jejich srdcí? Avšak zatímco bys vykonával své řemeslo, byly by tvé oči mýma očima a tvé uši mýma ušima, i vryl by sis do mysli vše, co uvidíš i co uslyšíš, a pak by ses vrátil do Egypta a vypravoval mi to.“
„Do Egypta se nikdy nevrátím,“ řekl jsem. „Také mluvíš věci, které jsou nebezpečné, a nikterak se mi nechce být pověšen hlavou dolů na hradbách některého cizího města.“
„O zítřku předem nikdo nic neví,“ odpověděl. „Myslím, že se do Egypta vrátíš, neboť kdokoli jednou pil vodu Nilu, ten svou žízeň neuhasí vodou nižádné jiné země. Dokonce i jeřábi se vracejí každého jara do Egypta a necítí se doma v žádné jiné zemi. Proto jsou tvá slova jako bzučení mouchy v mých uších. A zlato je jako prach u mých nohou a vyměním je raději za vědění. A stejné hovno je to, co říkáš o hradbách, vždyť od tebe nechci, abys dělal něco škodlivého či nesprávného n.b. abys porušoval zákony cizích zemí. Copak nepřitahují všecka velká města cizince, aby se podívali na jejich chrámy, a nepořádají-li pak rozličné slavnosti a radovánky pro okouzlení cestujících, aby nechali své zlato obyvatelům města? Budeš vítán v každé zemi, budeš-li mít s sebou zlato. A i tvé umění bude vítáno v zemích, kde se starci zabíjejí sekyrou a kde se odvádějí nemocní do pouště, aby tam zemřeli, jak jsem slyšel. Králové jsou pyšní na svou moc a rádi předvádějí pochod svého vojska, aby i cizinci pojali úctu k jejich moci, když to vidí. A není to nic zlého, budeš-li pozorovat, jak pochodují vojáci a jaké mají zbraně, a budeš-li počítat, kolik mají útočných vozů, a vrývat si do mysli, zdali jsou to vozy velké a těžké, či malé a lehké, a vezou-li dva, či tři muže, slyšel jsem totiž, že někdy stojí vedle řidiče i štítonoš. Je také důležité vědět, zdali jsou vojáci dobře živeni a lesklí tukem, či hubení a plni hmyzu, a mají-li nemocné oči jako moji zasraní rypáci. Vypravuje se také, že Chetité vyčarovali ze země nový kov, z něhož ukovaná zbraň vysekne rýhu i do nejlépe kované sekery z mědi, a tento kov je modrý a říká se mu železo, ale nevím, je-li to pravda, neboť je možné, že se naučili jen novému způsobu, jak kalit a míchat měď, avšak chtěl bych vědět, jaký je to způsob. Ale nejdůležitější je vědět, jaká jsou srdce panovníků a jaká jsou srdce jejich rádců.“
Hleděl jsem na něho, ale on se na mne již nedíval, nýbrž potřásal nedbale zlatými důtkami ve své ruce a zíral přes mne okenním otvorem na hliněné hradby Jerušalima a na skály, které plály v rudé záři slunce, a na olivovníky, jejichž listí bylo šedé prachem. Avšak díval se ještě dále, jako by viděl vzdálené země, a jeho šíje se narovnala a v jeho očích žhnul temný plamen.
„Rozumím dobře tvé řeči,“ řekl jsem po dlouhé úvaze. „Také mé srdce je v poslední době nepokojné a rozrušené jako pták v kleci. Proto jsem přišel za tebou, abych okusil, jaká je válka, ačkoliv mne můj sluha varoval. A nemám nic proti cestování po vzdálených zemích, do nichž vkročilo posud málo Egypťanů, neboť Simyra je malá a jsem jí již syt, a při tvých slovech jsem se divil, jak jsem tam mohl tak dlouho zůstat. Snad se člověk pomalu rozhoduje a pomalu odchází, nemá-li jiného rozkazu a poslání. Ty přece nejsi mým pánem a nechápu, proč to chceš všecko vědět a k jakému užitku ti bude sedět ve zlatém domě faraónově a zahrávat si s ženami.“
Řekl pouze:
„Pohlédni na mne.“
Hleděl jsem na něho a jak jsem tak na něho hleděl, rostl v mých očích a v jeho očích žhnul temný plamen, i podobal se bohu, takže mé srdce se zachvělo, a já se před ním uklonil, ruce ve výši kolenou, a on mi řekl:
„Věříš již, že jsem tvým pánem?“
„Mé srdce mi praví, že jsi mým pánem, avšak proč tomu tak je, to nevím,“ řekl jsem a jazyk mi nabobtnal v ústech a dostal jsem strach. „Snad je i pravda, že je ti určeno velet zástupům, jak říkáš. Vydám se tedy na cesty a mé oči budou tvýma očima a mé uši budou tvýma ušima, ale nevím, budeš-li mít užitek z toho, co uvidím a uslyším, neboť jsem hloupý ve věcech, které chceš znát, a jedině v lékařství vynikám nad ostatní. Přesto se budu snažit, seč budu, ale nikoli pro zlato, nýbrž proto, že jsi mým přítelem a že bohové tak zjevně rozhodli, jsou-li jací.“
Haremheb řekl:
„Nemyslím, že budeš litovat, že jsi mým přítelem, ale pro všecky případy ti dám zlato, neboť ho budeš mít zapotřebí, pokud znám lidi. A nemusíš vědět, proč jsou mi ty věci, které od tebe žádám, důležitější než zlato. Mohu ti nicméně říci, že velcí faraónové posílali obratné muže na dvory jiných království, ale vyslanci nynějšího faraóna jsou jako ovce a nedovedou vyprávět nic jiného, než jak se vrapují řízy a jak se nosí vyznamenání a v jakém pořádku má být každý posazen po pravici či po levici králově. Proto se o ně nestarej, potkáš-li je, a nechť je jejich řeč jako bzučení mouchy v tvých uších.“
Avšak když jsme se potom loučili, zanechal své důstojnosti a položil svou ruku na mou tvář a dotkl se svou tváří mého ramene a řekl:
„Mé srdce je těžké, když odcházíš, Sinuhete, neboť jsi-li ty osamělý, jsem osamělý i já, a nikdo nezná tajemství mého srdce.“
Myslím, že těmito slovy mínil princeznu Beketamon, jejíž krása ho očarovala.
Dal mi mnoho zlata, více než jsem si představoval, i myslím, že mi dal všecko zlato, které získal při tažení do Sýrie, a nařídil, aby mne provázel strážný oddíl až na pobřeží, takže jsem měl na své cestě ochranu před loupežníky. Na pobřeží jsem uložil zlato v jednom velkém obchodním domě a vyměnil je za hliněné tabulky, jež byly při cestování bezpečnější, poněvadž zloději jich nemohli použít, a vstoupil jsem na loď, abych se vrátil do Simyry.
A ještě se zmíním o tom, že jsem otevřel před svým odjezdem z Jerušalima lebku jednoho vojáka, který dostal ránu kyjem do hlavy ve rvačce před Atonovým chrámem, a měl rozseknutou lebku a ležel v bezvědomí a nemohl ani mluvit, ani hnout rukama. Nicméně se neuzdravil, nýbrž jeho tělo se rozpálilo a zmítalo sebou, a nazítří zemřel.
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I
Dříve než začnu novou knihu, chci opěvovat ony zašlé doby, kdy jsem cestoval bez překážky po mnohých zemích a naučil se mnohé moudrosti, neboť již nikdy se mi nenavrátí dny podobné.
Cestoval jsem po světě, který neviděl války již po čtyřicet let, a strážci králů ochraňovali cesty karavan a obchodníků a válečné lodi faraónovy i ostatních králů ochraňovaly řeky a moře před loupežníky. Hranice byly otevřeny a obchodníci a cestující, obtíženi zlatem, byli vítáni ve všech městech, a lidé se sobě neposmívali, nýbrž ukláněli, ruce ve výši kolenou, a poznávali mravy druhých, a mnozí vzdělaní lidé mluvili několika jazyky a psali dvěma písmy. Zavlažovala se pole, která přinášela hojnou úrodu, a místo pozemského Nilu zavlažoval rudé země Nil nebeský. Na svých cestách jsem viděl stáda dobytka pokojně se pást a jejich pastýři neměli kopí, ale hráli na šalmaj a zpívali veselé písně. Vinice kvetly a ovocné stromy se ohýbaly pod tíhou plodů, kněží byli tuční a leskli se olejem a mastmi a kouř nespočetných obětí stoupal vysoko na nádvořích chrámů ve všech zemích. Bohové se také měli dobře a byli milostiví a tučněli z hojných obětí. Bohatí se stávali ještě bohatšími a mocní ještě mocnějšími a chudí ještě chudšími, jak to bohové určili, takže každý byl spokojen a nikdo nereptal.
Takové jsou v mých vzpomínkách ony zašlé doby, jež se podle všeho již nikdy nenavrátí, a byly to dny mého mládí a mé mužnosti a mé údy nebyly znaveny dlouhými cestami a mé oči byly zvědavé a dychtily vidět nové věci stejně, jako mé srdce dychtilo po vědění a hltalo je plnou měrou.
Jak bylo vše uspořádáno a jak byly všude stejné podmínky, mohu ukázat například na tom, že obchodní dům chrámu babylónského mi vydal bez váhání zlato, jakmile jsem předložil hliněné tabulky napsané obchodním domem simyrským, a také v každém velkém městě se mohla koupit vína buď přístavní n.b. horská, přivezená z daleka, a ve městech syrských měli rádi nejvíce víno z pahorků babylónských, kdežto v Babylóně naopak kupovali za zlato víno ze Sýrie. Každý, kdo měl zlato, mohl si koupit otroky různých barev a různých velikostí, děti, i mladé dívky, aby se s nimi obveseloval, a mohl si najímat také sluhy, ale kdo zlata neměl, musel pracovat rukama, až jeho kůže zhrubla a ztuhla, jeho ruce zuzlovatěly a jeho šíje se ohnula pod tíhou břemen. Avšak jestliže chtěl někdo vniknout násilím do bohatého domu a ukrást zlato, aby se napil vína a obveselil se a nakoupil si vlastních otroků, tak ho chytli a pověsili na hradby hlavou dolů pro výstrahu ostatním.
Když jsem takto oslavil ony šťastné doby, kdy i slunce zářilo jasněji a vítr byl jemnější než v nynějších zlých dnech, budu vypravovat o svých cestách a o všem, co jsem viděl na vlastní oči a slyšel na vlastní uši. Nicméně je nutno, abych dříve vyprávěl, jak jsem se vrátil do Simyry.
Neboť když jsem se vrátil do toho města a do svého domu, vyběhl mi Kaptah vstříc a jásal a plakal radostí a vrhl se mi k nohám a řekl:
„Buď požehnán den, jenž přivádí mého pána domů. Vrátil jsi se přece, ačkoliv jsem si již myslil, žes zahynul ve válce, a byl jsem jist, žes byl proboden kopím, protože jsi nedbal mého varování a chtěl jsi okusit, jaká je válka. Avšak náš chrobák je opravdu mocný bůh a ochránil tě, takže dnes máme zase šťastný den. Mé srdce je naplněno radostí, když tě vidím, a radost tryská v slzách z mých očí, ježto se nemohu opanovat, ačkoliv jsem si již přece myslil, že po tobě zdědím všecko zlato, které jsi uložil v obchodních domech simyrských. Ale nermoutím se nad tímto ztraceným bohatstvím, neboť bez tebe jsem jako jehně, jež se ztratilo své matce, žalostně bečím a mé dny jsou chmurné. A za tvé nepřítomnosti jsem tě neokrádal více než dříve, ale staral jsem se o tvůj dům a o tvé zboží i o všecky tvé zájmy, takže jsi nyní bohatší, než jsi byl před svým odchodem.“
Omyl mi nohy a nalil vodu na mé ruce a staral se o mne všemožně a povykoval bez ustání, až jsem mu poručil, aby byl zticha, a řekl jsem mu:
„Postarej se, ať je vše připraveno, neboť se vydáme na dalekou cestu a zdržíme se kdoví kolik let a bude snad plna strastí, ježto půjdeme do země Mitannu a do Babylónu, ba i na mořské ostrovy.“
Kaptah ihned zmlkl a jeho tvář zesinala strachem a všecek jas se z ní vytratil a on zvolal:
„Pro chrobáka! Můj pán ztratil rozum, i budu ho muset svázat a přiložit mu pijavice na paže a pod kolena! Neboť v Simyře máme dobré bydlo a kapeme si med na chleba a městští obchodníci a správní úředníci si nás považují a panny Aštartina chrámu nás naučily četným novým způsobům, jež mají od námořníků a jež se velice zamlouvají mužům, až se jejich těla chvějí jako ryby na souši, takže bude pro tebe nejlépe, pospíšíš-li obětovat do chrámu; abys zapomněl na ty bláznivé řeči.“ I řekl jsem mu:
„Neporoučím sám svým krokům, avšak proč tomu tak je, to ti nechci říci, protože jsi otrok a hlupák. Avšak budiž, jak si přeješ, zůstaň zde a spravuj můj dům i můj majetek a obveseluj se, jak nejlépe umíš, s chrámovými ženami, jimž nechci říkat panny, zatímco budu pryč. Vydám se na cestu sám, nechceš-li jít se mnou, neboť tě nenutím, ježto mi na mé cestě budeš spíše na obtíž než k užitku.“ Tu se dal Kaptah do nářku a volal: „Vskutku byl bych raději, kdybych se nebyl vůbec narodil na tento svět. A také bych byl raději, kdybych nebyl vůbec ztloustl a poznal dobré bydlo, neboť čím se má člověk lépe, tím tížeji se svého dobrého bydla vzdává. Kdybys odešel na měsíc či dva, jako jindy, neřekl bych nic a zůstal bych bez jakýchkoli starostí v Simyře. Avšak potrvá-li tvá cesta roky, je možné, že se nikdy nevrátíš a že tě již neuvidím. Proto musím jít s tebou a vzít s sebou našeho svatého chrobáka, vždyť za takové cesty budeš potřebovat mnoho štěstí, a bez chrobáka se zřítíš do propastí a loupežníci tě zapíchnou svými kopími. Beze mne a bez mých zkušeností jsi jako tele, jemuž zloděj sváže zadní nohy, aby je odnesl na svém hřbetě kdovíkam, a beze mne jsi jako muž, jehož oči jsou zavázány a jenž tápe po nějaké opoře, takže každý, koho potkáš, tě vesele okrade, jak mu jen bude libo — a to nedovolím —, neboť máš-li být někým okrádán, bude lépe, když to budu já, ježto já kradu rozumně a podle tvých prostředků a mám ohled k tvým zájmům. Ale bylo by pro nás nejlépe, kdybychom zůstali ve svém domě v Simyře.“
Kaptah se totiž stával rok od roku drzejším a mluvil již
o našem domě, o našem chrobákovi a při placení mluvil o našem zlatě. Avšak tentokráte jsem měl již dost jeho drzosti
i nářku, i vzal jsem hůl, abych mu dal ponaučení, a namastil jsem jí jeho ztučnělý zadek, aby měl opravdu proč plakat, a řekl jsem mu:
„Mé srdce mi praví, že jednoho dne budeš pro svou drzost viset na hradbách hlavou dolů. Rozhodni se ihned, chceš-li jít se mnou či zůstat zde, ale přestaň se svým věčným naříkáním, jež mi rve uši, když se vypravuji na dalekou cestu.“
Tehdy se Kaptah uklidnil a smířil se svým osudem, i vypravili jsme se na cestu.

Ježto přísahal, že nikdy již ani nohou nevstoupí na loď, připojili jsme se k jedné karavaně, jež se ubírala do severní Sýrie, neboť jsem chtěl vidět cedrové háje libanonské, odkud se bralo dřevo na stavby paláců a posvátných člunů Amonových.
O této cestě nemám nic zvláštního, co bych řekl, protože byla jednotvárná, vždyť ani lupiči nás nepřepadli. Hospody byly pěkně zařízeny a jedli jsme a pili dobře a na některých zastávkách mi přivedli nemocné a já jsem je uzdravil.
Dal jsem se nést v nosítkách, neboť jsem byl znechucen osly, které Kaptah ostatně také nemiloval, ale nemohl jsem ho vzít do svých nosítek, poněvadž bych byl ztratil na své důstojnosti v očích ostatních, ježto byl mým sluhou. Proto Kaptah naříkal velice a toužil po smrti. Připomněl jsem mu, že jsme mohli vykonat tu cestu rychleji a pohodlněji lodí, ale to ho příliš neutěšilo. Suchý vítr mne řezal do tváří, takže jsem si musel neustále natírat kůži mastí, a prach mi vězel v hrdle a písečné vši mne trápily, ale tyto nepříjemnosti se mi zdály nepatrnými a mé oči se radovaly ze všeho, co viděly.
Viděl jsem i cedrové háje i stromy, které byly tak veliké, že žádný Egypťan by mi nevěřil, kdybych mu to řekl, takže o nich pomlčím. Nicméně musím říci, že vůně těchto hájů je líbezná a že potoky jejich jsou jasné, i myslil jsem si, že nikdo nemůže být zcela nešťasten v tak krásném kraji. Tak jsem smýšlel, dokud jsem nespatřil otroky, kteří poráželi stromy a řezali je a vozili po svazích dolů na pobřeží mořské. Jejich ubohost byla veliká a jejich paže a nohy byly plny škrábů, způsobených kůrou stromů a nářadím, a jejich hřbety byly plny much, kterým se zalíbilo v hnisajících ranách po bičích, takže při tom pohledu jsem si již nemyslil to, co jsem si myslil ještě před chvílí.
Kaptah se bavil počítáním, jak by byl bohatý, kdyby vlastnil v Egyptě všecky tyto stromy a kdyby je vyložil z lodí na vesetská přístaviště. Počítal, že za cenu jednoho jediného velkého stromu by mohl nenáročný muž živit svou rodinu po celý svůj život a dát své syny do škol, aby se stali písaři, a provdat dcery do dobrých rodin. Začal počítat stromy, ale stromům nebylo konce, i potřásl hlavou a začal počítat znovu, až se dal nakonec do nářku a řekl:
„Srdce mne bolí nad vším tímto nevýslovným bohatstvím, jež se kývá ve větru, tak zcela nevyužito.“
Proto si přikryl pláštěm hlavu, aby se již nemusel na stromy dívat.
Když jsem však naslouchal jejich vznešenému šumotu, říkal jsem si, že stálo za to vydat se na dlouhou cestu, byť i jen proto, abych slyšel tento šum cedrů ve větru.
Konečně jsme došli do města Kadeše, kde byla pevnost a velká egyptská posádka. Ale na hradbách pevnosti nebyli strážci a příkopy byly zasypány a vojáci a důstojníci žili se svými rodinami ve městě a vzpomněli si, že jsou také vojáky, pouze ve dnech, kdy se rozdělovalo z faraónových skladů obilí, cibule a pivo. Zůstali jsme v tomto městě, aby se rány na Kaptahově zadku mohly zajizvit, i léčil jsem tam mnohé nemocné, neboť egyptští lékaři toho města byli špatní a jejich jména byla vyškrtnuta z Knihy života, byla-li tam vůbec kdy zapsána. Proto se nemocní dávali přenášet až do země Mitannu, měli-li dosti zlata, a svěřovali se péči lékařů, kteří nabyli svého vědění v Babylóně.
Viděl jsem pamětihodné stavby tohoto města, které postavili velcí faraónové, a četl na nich nápisy, v nichž vypravovali o svých vítězstvích, o poražených nepřátelích a o lovech na slony. Dal jsem si zde vyrýt pečeť do drahého kamene, abych byl vážen v této zemi, neboť i pečetě jsou zde jiné než v Egyptě a nenosí se na prstech, vloženy do prstenů, ale na stužce kolem krku, protože to jsou malé provrtané válečky a valí se po hliněné tabulce, aby zanechaly ve hlíně svůj obraz. Avšak chudí a nevzdělaní vtlačí do hlíny pouze svůj palec, je-li jim třeba použít tabulky.
Avšak Kadeš bylo tak neradostné a chmurné město, tak rozžhavené slunečním žárem a tak nestoudné, že si i Kaptah přál pokračovat co nejdříve v cestě, ačkoliv se oslů převelice obával. Jedinou změnou života ve městě byl příchod četných karavan ze všech zemí, neboť to byla důležitá křižovatka karavanních cest. Ale taková jsou všecka pohraniční města, ať jsou poslušná kteréhokoli krále, a jsou pro důstojníky a vojáky pouze místy trestu, ať patří Egyptu či zemi Mitannu, Babylónu či zemi Chatti, takže jsem neviděl a neslyšel od vojáků a důstojníků těchto měst nic jiného než proklínat den svého zrození, hrát v kostky a zabíjet se, popíjet špatné pivo a obveselovat se s ženami, z nichž měli spíše strasti než slasti.

Tak jsme se vydali opět na cestu a překročili hranici země naharinské, aniž nám kdo v tom zabránil, a dorazili jsme k řece, která teče nahoru a nikoli dolů jako Nil. Řekli nám, že jsme v zemi Mitannu, a platili jsme daň vybíranou od cestujících pro pokladnici tamního krále. Ježto jsme však byli Egypťané, jednali s námi uctivě a přistupovali k nám na ulici a říkali:
„Buďte vítáni, neboť naše srdce se raduje, když vidí Egypťany. Již dlouho jsme totiž žádného Egypťana nespatřili. Proto je naše srdce plno neklidu, neboť faraón neposlal do naší země ani vojáky ani zbraně, ani zlato, a říká se, že nabídl našemu králi nového boha, o němž nic nevíme, ačkoliv máme přece v městě Ninua Ištar a celou spoustu jiných mocných bohů, kteří nás až doposud ochraňovali.“
Pozvali mne do svých domů a nakrmili mne a napojili a také Kaptaha nakrmili a napojili, ačkoliv to byl pouze můj sluha, takže Kaptah prohlásil:
„Toto je dobrá země. Zůstaňme zde, můj pane, abychom provozovali lékařské umění, neboť když tak o všem uvažuji, jsou tito lidé nevědomí a důvěřiví a snadno se ošidí.“
Král země Mitannu a jeho dvořané se uchýlili do severních hor před letním žárem a mně se nechtělo cestovat za nimi, protože jsem byl nedočkavý a dychtil jsem spatřit všecky divy babylónské, o nichž jsem tolik slyšel. Avšak podle rozkazů Haremheba rozmlouval jsem se šlechtici i s nešlechtici a všichni mi říkali totéž, i pochopil jsem, že jejich srdce je opravdu plno neklidu. Neboť kdysi byla země Mitannu mocná, ale nyní to byla země jakoby visící ve vzduchu, obklopena na východě Babylónem a na severu divokými národy a na západě Chetity, jejichž říší byla země Chatti. Čím déle jsem je slyšel hovořit o Chetitech, jichž se obávali, tím více jsem byl přesvědčen, že musím projít i zemí Chatti, avšak nejdříve jsem chtěl poznat Babylón.
Obyvatelé země Mitannu byli malé postavy a jejich ženy byly krásné a půvabné a jejich děti byly jako loutky. Byli snad kdysi silným národem, neboť tvrdili, že panovali nad všemi ostatními národy na severu a na jihu, na západě a na východě, ale to říkají i všecky ostatní národy. I nevěřil jsem, že kdysi porazili a vyloupili Babylón, ačkoliv to říkali, ale jestliže tak kdy učinili, tedy jen s pomocí faraónovou. Neboť od doby velkých faraónů byla tato země závislá na Egyptě a po dvě pokolení obývaly dcery jejích králů zlatý dům faraónů jako jejich manželky. Praotcové Amenhotepovi projeli na svých válečných vozech tuto naharinskou zemi z jednoho konce na druhý a ve městech ukazovali ještě jejich vítězné kameny. Když jsem naslouchal řečem a stížnostem Mitannců, pochopil jsem, že tato země je nárazníkem, který chrání Sýrii a Egypt proti moci babylónské a proti divokým kmenům severním, i že má být štítem Sýrie a zachytávat svými těly kopí namířená proti Egyptu. Proto a jen proto podporovali faraónové kymácející se trůn jejího krále a posílali mu zlato a zbraně a námezdné voje. Ale obyvatelé to vše nechápali, nýbrž byli velmi hrdi na svou zem i na její moc, i říkali:
„Taduchipa, dcera našeho krále, byla velkou manželkou královskou ve Vesetu, ačkoliv byla ještě dítě a náhle zemřela. Nechápeme, proč nám faraón již neposílá zlato, třebaže faraóni, pokud sahá naše paměť, milovali naše krále jako své bratry a pro tuto lásku jim posílali válečné vozy a zbraně a zlato a vzácné dary.“
Avšak já jsem viděl, že je to země unavená a hynoucí a že stín smrti leží na jejích chrámech a krásných stavbách. Oni si toho sami nebyli vědomi, nýbrž starali se především o jídlo, které jedli a které připravovali rozličnými podivnými způsoby, a trávili svůj čas zkoušením nových rouch a střevíců se zahnutou špičkou a vysokých klobouků a pečlivě vybírali své šperky. Jejich paže byly tak štíhlé jako paže Egypťanů a pleť jejich žen byla tak jemná, že bylo vidět modrou krev proudící v jejich žilách, a mluvili a chovali se půvabně a od dětství se učili ladně chodit, a to jak muži, tak i ženy. V této zemi byl život příjemný a v domech rozkoše nerval uši žádný povyk ani řev, nýbrž vše se odbývalo potichu a jemně, takže jsem si připadal hřmotný a neobratný, když jsem s nimi hodoval a popíjel. Avšak mé srdce bylo těžké, když jsem na ně hleděl, neboť jsem okusil války, a byla-li pravda, co povídali o zemi Chatti, pak jejich vlastní země byla ztracena.
Jejich lékařství bylo na vysokém stupni a lékaři byli obratní mužové, kteří znali své řemeslo a znali mnoho věcí, jež jsem já neznal. Tak jsem od nich dostal lék, jenž vyhání červy z těla a který působí méně bolestí a nepříjemností než kterýkoli jiný lék, jejž jsem znal. Dovedli také slepým vrátit zrak jehlou, i naučil jsem se s ní lépe zacházet. Avšak zhola nic nevěděli o otvírání lebky a nevěřili, co jsem jim o tom povídal, nýbrž tvrdili, že jedině bohové mohou uzdravit zranění na hlavě, a uzdraví-li je bohové opravdu, tu nemocní nejsou již nikdy, jako bývali, takže je vždy lépe, když zemřou.
Nicméně byli obyvatelé země Mitannu zvědavi a přicházeli ke mně a přiváděli mi také nemocné, neboť všecko cizí je vábilo, a jako se oblékali rádi do cizích šatů a jedli cizí jídla a pili víno z pahorků a milovali cizí šperky, tak si přáli být léčeni cizím lékařem. I ženy přicházely ke mně a usmívaly se na mne a vypravovaly mi své strasti a naříkaly si, že jejich mužové jsou chladní a líní a ochablí. Věděl jsem dobře, čeho si ode mne přály, ale nevešel jsem k nim, abych se s nimi obveselil, neboť jsem nechtěl porušit zákony cizí země. Naopak jsem jim dával léky, které měly potají zamíchat do vína svých mužů, a poznal jsem věru u simyrských lékařů takové, jež by přiměly i mrtvého, aby se obveselil s ženou, ježto v této věci byli syrští lékaři nejobratnější na světě a jejich léky mocnější než léky egyptské. Avšak zda potom tyto ženy dávaly mé léky svým vlastním mužům či snad docela cizím, to nevím, ale přece si myslím, že věnovaly svou přízeň spíše cizím ke škodě vlastních mužů, poněvadž jejich mravy byly volné, a neměly dětí, z čehož jsem také usuzoval, že nad touto zemí leží stín
smrti.
Musím ještě povědět, že obyvatelé této země neznali ani přesné hranice své vlasti, protože se hraniční kameny neustále přesunovaly, ježto Chetité je odváželi na svých válečných vozech a stavěli je, kamkoli se jim zlíbilo. A jestliže jim Mitannci odporovali, tu se Chetité jen smáli a vyzývali je, aby si přesunuli kameny zpět, přejí-li si toho tak velice. Avšak oni si toho tak velice nepřáli, neboť je-li to pravda, co vypravovali
o Chetitech, pak nežil na světě ještě tak krutý a strašlivý národ. Podle nich největší rozkoší Chetitů bylo naslouchat sténání mučených a dívat se, jak krev vytéká z otevřených ran,
i usekávali ruce pohraničním Mitanncům, kteří si stěžovali, že chetitská stáda jim zdupávají pole a spásají zelené obilí, a potom se jim vysmívali a vyzývali je, aby si vztyčili hraniční kameny zpět na jejich místo. Také jim usekávali nohy a vyzývali je, aby si běželi stěžovat svému králi. Rozřezávali jim kůži na hlavě a stahovali ji přes oči, aby neviděli, jak se přesunují hraniční kameny.
Mitannští obyvatelé tvrdili také, že se Chetité rouhají egyptským bohům, což je velikým zneuctěním pro celý Egypt, a to je dostatečným důvodem, aby faraón poslal zlato a kopí a námezdné voje do země Mitannu, aby mohli vést válku proti Chetitům, třebaže války nemilují, nýbrž doufají, že se Chetité stáhnou, až uvidí, že moc faraónova je oporou země Mitannu. A nemohu zde opakovat a vypočítávat všecko zlo, jež jim Chetité činili, ani všecky krutosti a hrůzy, jež Chetité páchali. Ale říkali, že Chetité jsou horší než kobylky, neboť po kobylkách se zem znovu zazelená, kdežto tam, kde přejely chetitské vozy, tráva nikdy nevzroste.

Nechtěl jsem již pobývat déle v zemi Mitannu, ježto jsem myslil, že jsem se poučil o všem, co jsem si přál znát, avšak má lékařská čest byla dotčena nedůvěrou mitannských lékařů, kteří nechtěli věřit, co jsem jim vyprávěl o otvírání lebky.
Jednou konečně přišel do mého pronajatého domu jakýsi vznešený muž, jenž si stěžoval, že slyší neustále v uších hučení moře a že padá a ztrácí vědomí a má tak strašlivé bolesti hlavy, že již nechce ani žít, není-li možno, aby se uzdravil. A mitannští lékaři ho odmítali léčit. Proto chtěl zemřít, neboť život mu byl jen utrpením.
Řekl jsem mu:
„Je možné, že se uzdravíš, dovolíš-li mi, abych ti otevřel lebku, ale ještě pravděpodobnější je, že zemřeš, neboť jen jeden ze sta se uzdraví, otevře-li se mu lebka.“
Odpověděl:
„Vždyť bych byl pošetilý, kdybych odmítl tvůj návrh, ježto mi zůstává přitom jedna možnost ze sta, ale zbavím-li sám svou hlavu jejího utrpení, zůstanu ležet a nikdy již nepovstanu. Nevěřím vskutku, že mne můžeš uzdravit, avšak otevřeš-li mi lebku, nezhřeším proti bohům, jak bych učinil, kdybych sám ukončil svůj život. Jestli mne přece však uzdravíš proti všemu očekávání, dám ti rád polovinu všeho, co mám, a to není málo, ale zemřu-li, nebudeš muset ani tehdy litovat, neboť tvůj dar bude veliký.“
Vyšetřil jsem ho důkladně a pozorně jsem ohmatával každičké místo na jeho hlavě, ale mé dotyky mu nepůsobily bolest a nic na jeho lebce neukazovalo na nějakou zvláštnost.
Tu Kaptah řekl:
„Poklepávej mu hlavu kladívkem, nic tím nemůžeš zkazit.“
Poklepával jsem mu tedy kladívkem na různých místech hlavy a nikterak si nenaříkal, ale najednou vykřikl a upadl na zem a ztratil vědomí. Z toho jsem usoudil, že jsem našel místo, kde bude nutno otevřít lebku.
I sezval jsem všecky mitannské lékaře, kteří mi nevěřili, a řekl jim:
„Věřte mi, či nevěřte, ale chci otevřít lebku tohoto muže, abych ho uzdravil, ačkoliv je nejpravděpodobnější, že zemře.“
Lékaři se však zlomyslně usmívali a pravili:
„To si vskutku přejeme vidět.“
Vypůjčil jsem si oheň z Amonova chrámu a očistil jsem sebe i onoho vznešeného muže, jehož jsem měl řezat, a očistil jsem vše, co bylo v komnatě. Když bylo světlo dne nejjasnější, dal jsem se do díla a rozřízl jsem jeho lebeční kůži a zarazil jsem silné krvácení rozžhaveným kovem, ačkoliv jsem želel bolesti, kterou jsem mu působil. Ale nemocný řekl, že tato bolest nic není proti té, kterou mu je denně snášet. Dal jsem mu vypít hojně vína, do něhož jsem vmíchal omamující léky, takže jeho oči vystupovaly z hlavy jako oči leklé ryby a byl velmi veselý. Pak jsem mu otevřel lebku, jak jsem mohl nejopatrněji těmi nástroji, jež jsem měl po ruce, a jemu se ani nezatemnilo vědomí, nýbrž jen zhluboka vzdychl a řekl, že se mu ulevilo ihned, jakmile jsem nadzvedl uvolněný kousek kosti. Mé srdce se zaradovalo, neboť právě v místě, jež jsem otevřel, byl ďábel, či duch nemoci tam snesl své vajíčko, jak říkával Ptahhor, a bylo červenavé a šeredné a velikosti vlaštovčího vejce. S veškerou svou obratností jsem je oddělil a vypálil vše, co je poutalo k mozku, a ukázal jsem je lékařům a ti se již nesmáli. Ale hlavu jsem uzavřel stříbrnou destičkou a sešil kůži, a po celou tu dobu neztratil nemocný vědomí, a pak se ihned zvedl a chodil a děkoval mi velice, ježto již neslyšel příšerné hučení v uších a bolesti přestaly. Tímto činem jsem si získal velikou pověst v zemi Mitannu a má pověst se rozšířila až do Babylónu. Avšak můj nemocný se dal do pití vína a potěšoval si tak srdce a jeho tělo se rozžhavilo a blouznil, až ve svém horečném blouznění utekl třetího dne ze svého lože a spadl z hradeb a zlomil si šíji a zemřel. Nicméně všichni říkali, že to nebylo mou vinou a vychvalovali velice mé umění.

Avšak Kaptah a já jsme si najali veslici a vydali jsme se po proudu řeky do Babylónu.






II
Zem, jíž vládne Babylón, je nazývána mnohými jmény, podle rozličných národů, které ji obývaly. Ale já ji nazývám Babylónií, ježto tak každý jasně ví, o kterou zemi jde. Je to země úrodná a pole jsou brázděna zavodňovacími strouhami a půda je plochá, kam až oko dohlédne, ale jiná než v Egyptě, kde je vše odlišné, již i v tom, že egyptské ženy melou obilí vkleče a točí kulatým kamenem, kdežto babylónské stojí a otáčejí dvěma kameny proti sobě, což je přirozeně mnohem namáhavější.
A v této zemi nerostou stromy a je jich tak maličko, že je považováno za zločin vůči lidem i vůči bohům, porazí-li někdo strom, i je podle zákona potrestán. Avšak vsadí-li kdo stromy, přivolává na sebe přízeň bohů. V Babylónii jsou lidé otylejší a tučnější než kdekoli jinde, a mnoho se smějí po způsobu otylých lidí. Jedí tučná moučná jídla a viděl jsem u nich ptáka, kterému říkají slepice a který neumí létat, nýbrž bydlí s nimi a snáší jim darem denně jedno vajíčko, které je skoro tak velké jako vejce krokodýlí, ačkoliv vím, že mi nikdo neuvěří, až to uslyší. Nabídli mi také tato vajíčka, která Babyloňané považují za velikou pochoutku. Ale neodvážil jsem se jich dotknout, neboť jistota je jistota, nýbrž spokojil jsem se pokrmy, které jsem znal a o nichž jsem věděl, jak byly připraveny.
Obyvatelé té země říkali, že Babylón je nejstarší a největší město na světě, ale já jsem jim nevěřil, vždyť jsem věděl, že ze všech měst nejstarší a největší je Veset. A opakuji znovu, že není na světě města podobného Vesetu, musím však uznat, že mne Babylón překvapil svou mocí i svým bohatstvím, neboť již hradby města byly vysoké jako hory a strašlivé na pohled a věž, kterou postavili svým bohům, čněla až k nebi. Domy stavěli o čtyřech až pěti poschodích, takže lidé bydleli a žili svůj život nad sebou a pod sebou, a nikde, ani ve Vesetu, jsem neviděl tak bohaté a přepychové obchody a takové množství zboží jako v obchodních domech chrámových v Babylóně.
Jejich velkým bohem je Marduk a Ištaře postavili bránu, která je větší než vstupní brána Amonova chrámu, a pokryli ji barevnými polévanými cihlami, jejichž složité obrazy oslňovaly oči v slunečním jasu. Od této brány vedla široká cesta k Mardukově věži a věž byla postavena v poschodích, podél nichž vedla cesta až na vrchol a byla tak mírná a tak široká, že několik vozů mohlo po ní jet vedle sebe. Na vrcholku věže bydleli hvězdopravci, kteří znali vše o tělesech nebeských a počítali jejich dráhu a oznamovali šťastné a nešťastné dny, takže každý si podle toho mohl zařídit život. Říkalo se o nich, že mohou také předpovídat budoucnost, ale k tomu potřebují znát den a hodinu narození, takže já jsem jejich umění vyzkoušet nemohl, neboť jsem neznal přesnou dobu svého zrození.
Mohl jsem si vzít za své tabulky z chrámové pokladnice tolik zlata, co jsem jen chtěl, a proto jsem se ubytoval u Ištařiny brány ve velkém domě pro cizince, který měl několik poschodí a na jehož střeše rostly ovocné stromy a myrtové keře, a tekly tam také potůčky a v rybníčku se honily ryby. V této hospodě bydleli též velmožové, kteří přicházeli ze svých venkovských sídel, jestliže neměli vlastní dům ve městě, ba i vyslanci cizích zemí, a komnaty byly plny tlustých koberců a lůžka byla vystlána kožešinami zvířat a na stěnách byly sestaveny z polévaných cihel barevné obrazy, veselé a lehkomyslné. Jméno toho domu bylo Ištařin dům radovánek a patřil Věži bohově, jakož i vše ostatní, co bylo v Babylóně pozoruhodného. Kdyby se spočítaly všecky komnaty a všichni obyvatelé a služebnictvo, myslím, že by se objevilo, že v tomto jediném domě bylo tolik lidí jako v celé čtvrti Vesetu, ačkoliv tomu nikdo neuvěří, kdo v něm sám nebydlel.
Nikde jinde na světě není vidět tolik rozličných lidí jako v Babylóně a nikde není slyšet na ulicích tolik rozličných jazyků jako tam a Babyloňané sami říkají, že všecky cesty vedou do jejich města, které je středem světa. Tvrdí totiž, že jejich země není na jeho pokraji, jak se myslí v Egyptě, ale že na východě za horami jsou mocné říše, jejichž ozbrojené karavany přinášejí občas do Babylónu podivuhodné zboží a látky a vzácné křehké vázy. Musím také říci, že jsem viděl v Babylóně lidi, jejichž pleť byla žlutá a oči šikmé — a přece si své tváře nemalovali — a věnovali se obchodu a prodávali látky, které byly jemné jako královský len, ale ještě hladší, a hrály všemi barvami světa jako čistý olej.
Neboť obyvatelé Babylónu jsou především obchodníky a neváží si ničeho více než obchodu, takže i jejich bohové obchodují mezi sebou. Nemilují války, ale najímají vojáky a staví hradby jen proto, aby chránili svůj obchod, a přejí si, aby všecky cesty byly otevřeny všem národům a ve všech zemích. Avšak přejí si to jmenovitě proto, ježto vědí, že jsou nejlepšími obchodníky na světě a že jim obchod vynáší více než válka. Přesto jsou pyšni na své vojáky, kteří hlídají hradby jejich města a jejich chrámů a kteří pochodují denně k Ištařině bráně ve svých přílbách a ve svých ochranných pancířích zářících zlatem a stříbrem. Jilce jejich mečů a špičky kopí jsou pokryty zlatem a stříbrem na znamení jejich bohatství. A říkají:
„Viděl jsi kdy, cizince, podobné vojáky a podobné válečné vozy?“
Král babylónský byl ještě bezvousý chlapec, jenž si musel připínat nepravý vous na bradu, když usedal na trůn, a jméno jeho bylo Burnaburiaš. Miloval hračky a povídky o zázracích, a až ze země Mitannu mne předcházela má pověst, takže sotva jsem se usadil v Ištařině domě radovánek a sotva jsem navštívil chrám a promluvil s kněžími Věže a s lékaři, byla mi přinesena zpráva, že mne král zve k sobě.
Kaptah z toho zneklidněl — podle svého zvyku — a řekl:
„Nechoď tam, nýbrž prchněme spolu co nejrychleji, neboť od králů nepocházívá nic dobrého.“
Ale já mu odpověděl:
„Hlupáku, cožpak jsi zapomněl, že máme s sebou chrobáka?“
Řekl:
„Chrobák je chrobák, a nikterak jsem naň nezapomněl, ale jistota je jistota a vždycky lepší než nejistota, i nesmíme příliš pokoušet trpělivost chrobákovu. Jestliže jsi přesto pevně rozhodnut jít do paláce, nemohu tě zadržet a půjdu s tebou, abychom zemřeli společně. Jestliže se kdy prese všecko očekávání vrátíme do Egypta, rád bych vypravoval, že jsem ležel na břiše i před králem babylónským. Byl bych věru hloupý, kdybych nevyužil této příležitosti, když se mi nabízí. Nicméně, půjdeme-li, musíme zachovat svou důstojnost a ty musíš žádat, aby ti poslali královská nosítka, a nepůjdeme dnes, neboť dnes je den nešťastný podle zvyků této země, a obchodníci zavřeli své obchody a lidé odpočívají ve svých obydlích a nic nedělají, ježto dnes by se nic nedařilo, neboť je sedmý den týdne.“
Když jsem věc rozvážil, uznal jsem, že Kaptah má pravdu, neboť jsou-li pro Egypťana všecky dny sobě podobny kromě těch, jež jsou označeny za nepříznivé podle hvězd, tak snad v této zemi byl každý sedmý den nešťastný i pro Egypťana, i bylo lépe zvolit si jistotu místo nejistoty. Proto jsem řekl služebníku královu:
„Myslíš si zajisté, že jsem pošetilý cizinec, ježto mne zveš ke králi za takového dne. Ale přijdu zítra, pošle-li tvůj král pro mne nosítka, neboť nikterak nejsem mužem hodným opovržení a nechci stát před ním s oslím lejnem mezi prsty svých nohou.“
Služebník řekl:
„Obávám se, prašivý Egypťane, že budeš pro svá slova přiveden před krále, lehtán jsa na své zadní části špičkami kopí.“
A odešel.
Zajisté si mne vážil, neboť nazítří přišla pro mne královská nosítka do Ištařina domu radovánek. Avšak nosítka to byla zcela obyčejná, v jakých se přenášeli do paláce obchodníci a prostí lidé, aby ukázali šperky a pštrosí pera či opice.
Proto Kaptah vykřikl mocným hlasem na nosiče a běžce, řka:
„Ve jménu Sutecha a všech ďáblů, ať vás Marduk zbičuje svým štířím bičem! Zmizte rychle, neboť můj pán nesvolí nikdy vstoupit do takové rachotiny.“
Nosiči se zarazili a běžec hrozil Kaptahovi svou palicí a spousta lidí se shromáždila před domem cizinců. Smáli se a volali:
„Vskutku chceme vidět tvého pána, jemuž nosítka krále jsou příliš sprostá.“
Avšak Kaptah najal velká nosítka domu cizinců, která vyžadovala čtyřicet silných nosičů a jichž používali vyslanci cizích zemí při důležitých posláních a v nichž se také nosili cizí bohové, když byli přivezeni do města. A lidé se již nesmáli, když jsem sestoupil ze své komnaty v rouchu, na němž byla vyšita zlatem a stříbrem kouzelná znamení lékařského řemesla, a můj límec zářil ve slunečním jasu zlatem a drahými kameny a na mém hrdle zvonily zlaté řetězy a otroci domu cizinců nesli za mnou skříňky z černého a cedrového dřeva, vykládané slonovinou, v nichž byly mé léky a lékařské nástroje. Ne, lidé se již vskutku nesmáli, nýbrž ukláněli se hluboce přede mnou a říkali si:
„Tento muž se podobá zajisté svou moudrostí menším bohům. Pojďme za ním do paláce.“
Tak se stalo, že veliký zástup lidu šel až k bránám paláce za nosítky a před nimi jel Kaptah na bílém oslu, na jehož postroji cinkaly stříbrné rolničky. Nikoli kvůli sobě, nýbrž kvůli Haremhebovi jsem tak jednal, ježto mi dal mnoho zlata a ježto mé oči byly jeho očima a mé uši jeho ušima.
Před palácem zahnaly stráže kopími zástup lidu a zvedly své štíty, aby chránily brány, takže ony štíty tvořily zlatou a stříbrnou hradbu, a okřídlení lvi střežili cestu, jíž mne nesli v nosítkách do vnitřních nádvoří paláce. Tam mi vyšel vstříc stařec, jehož brada byla oholena po způsobu učenců. Zlaté kruhy v jeho uších zvonily a jeho tvář byla mrzutě protažena a hleděl na mne nenávistnýma očima a pravil:
„Má játra jsou pobouřena vším tím křikem a marným povykem, jejž vzbuzuje tvůj příchod, neboť pán všech čtyř světových stran se již ptá, kdo je ten muž, jenž přichází, kdy je jemu vhod a nikoli, kdy je vhod králi, a jenž nadělá tolik hluku a rámusu svým příchodem.“
Odpověděl jsem mu:
„Starce, tvá slova jsou jako bzučení mouchy v mých uších, ale přesto se tě ptám, kdo jsi, že se odvažuješ takto ke mně mluvit.“
Řekl:
„Jsem osobním lékařem pána čtyř světových stran a nejvyšší z jeho lékařů, ale ty, kterýpak šidil jsi ty, jenž přicházíš vymámit lstivě zlato a stříbro z našeho krále? Věz nicméně, že dá-li ti náš král ve své milosti značené stříbro či zlato, musíš mi z něho polovinu dát.“
Řekl jsem mu:
„Tvá játra mnou nepohnou, a bylo by zřejmě lépe, kdybys promluvil s mým sluhou, neboť jeho úkolem je odhánět vyděrače a příživníky z mého okolí. Nicméně chci být tvým přítelem, ježto jsi stár a tvůj rozum je omezen. Proto ti dávám tyto zlaté kroužky se svého zápěstí, abych ti ukázal, že zlato a stříbro je jen prachem u mých nohou a že jsem sem nepřišel pro zlato, nýbrž pro vědění.“
Dal jsem mu zlaté kroužky ze svého zápěstí a byl tím tak velice zaražen, že nevěděl, co říci. Proto dovolil také Kaptahovi, aby šel za mnou, a vedl nás před krále.
Král Burnaburiaš seděl na měkkých poduškách v prostorné síni, jejíž stěny zářily všemi barvami polévaných cihel. Byl to zhýčkaný chlapec a podpíral si tvář rukou a vedle něho ležel lev, jenž temně zamručel, když nás spatřil. Stařec se vrhl před králem na břicho a líbal ústy podlahu, a Kaptah učinil totéž, ale zaslechnuv lví zamručení, odskočil od podlahy na nohy a na ruce jako žába a zařval strachy, takže král vyprskl v smích a zvrátil se na svých poduškách a válel se smíchy. Kaptah se však rozzlobil a volal:
„Odveďte to ďábelské zvíře, dříve než mne kousne, neboť co živ jsem nespatřil strašlivější stvůry a jeho řev je jako rachot válečných vozů na vesetských tržištích, když vyjíždí osobní stráž na cvičení, ještě opilá po velkém hodování.“ Usedl na podlahu a zvedl na obranu paže a lev si také sedl a dlouze zívl a pak zavřel tlamu a zuby mu zacvakaly o sebe jako chrámová skříňka, když polyká vdovinu obětinku.
Král se smál, až mu slzy tekly z očí, avšak najednou si vzpomněl na svou bolest a začal sténat, a položil si opět ruku na tvář, která byla zle opuchlá, takže jedno jeho oko bylo napůl přivřeno. Svraštil obočí, a stařec na něho pohlédl a spěšně pravil:
„Hle, toť ten svéhlavý Egypťan, který nepřišel, když jsi poručil. Řekni jen slovo a nařídím vojákům, aby mu probodli játra svými kopími.“ Ale král ho kopl a řekl:
„Na hloupé řeči není nyní času, nýbrž je třeba, aby mne rychle uzdravil, neboť má bolest je strašlivá a bojím se, že zemřu, když jsem nespal již po několik nocí a když nemohu nic sníst než teplou polévku.“
Tu stařec zabědoval a bil čelem o podlahu a řekl: „Pane čtyř světových stran, učinili jsme vše, abychom tě uzdravili, a obětovali jsme čelisti a zuby v chrámu, abychom vyhnali onoho ďábla, jenž se usídlil hluboko v tvé čelisti, a bili jsme na bubny a troubili na trouby a tančili v rudých řízách, abychom ho vyhnali, a nemohli jsme učinit více, ježto jsi nám nedovolil dotknout se tvé posvátné čelisti, abychom tě uzdravili. A nevěřím, že tento prašivý cizinec může učinit více, než jsme učinili my.“
„Jsem Sinuhet, Egypťan, Ten-jenž-jest-osamělý, Syn divokého osla, a nemusím tě ani vyšetřovat a vidím, že jeden z tvých zadních zubů nadul tvou tvář, poněvadž jsi ho nedal včas vyčistit n.b. vytrhnout, jak ti zajisté tvoji lékaři radili. Je to nemoc dětí a zbabělců a nesluší pánu čtyř světových stran, před nímž se třesou národy a před nímž i lev sklání svou hlavu, jak vidím na své vlastní oči. Ale vím, že tvé utrpení je veliké, a proto ti chci pomoci.“
Král držel stále ruku na tváři a řekl:
„Tvá slova jsou smělá, a kdybych byl zdráv, dal bych ti zajisté vyrvat z úst tvůj drzý jazyk a probodnout játra, ale nyní k tomu není vhodný čas, tak si pospěš, abys mne uzdravil, a tvá odměna bude veliká. Avšak způsobíš-li mi bolest, dám tě bez odkladu zabít.“
Řekl jsem mu:
„Staň se, jak pravíš. Mým ochráncem je malý, ale neobyčejně mocný bůh, jehož zásluhou jsem nepřišel včera, neboť má návštěva by byla bývala marná. Avšak nyní pozoruji i bez vyšetření, že tvá bolest dozrála na probodnutí a učiním to, chceš-li, avšak bohové nemohou ušetřit utrpení ani krále. Ujišťuji tě nicméně, že tvá úleva bude veliká a potom si ani nevzpomeneš na bolest, a ujišťuji tě také, že to učiním tak jemně, jak jen je v moci člověka.“
Král chvíli váhal, ruku stále na tváři, a díval se na mne a vraštil obočí. Byl to i přes svou opuchlou tvář krásný mladík, ačkoliv velmi sebevědomý, i začal se mi zamlouvat. Cítil můj klidný pohled a nakonec podrážděně řekl:
„Učiň tedy rychle, co chceš učinit.“
Stařec začal opět bědovat a bil čelem o podlahu, avšak já jsem si ho nevšímal a nařídil jsem, aby ohřáli víno, a vmíchal jsem do něho omamující lék a dal jsem ho vypít králi, takže se po chvíli rozveselil a řekl:
„Má bolest slábne, nepřibližuj se tedy již ke mně se svými kleštěmi a noži.“
Avšak má vůle byla silnější než jeho, i otevřel jsem mu ústa a přidržel pevně jeho hlavu pod svou paží a rozřízl jsem vřed nožem, očištěným v ohni, jejž s sebou nesl Kaptah. Nebyl to vpravdě posvátný oheň Amonův, neboť Kaptah ho nechal svou nedbalostí vyhasnout cestou po řece, nýbrž nový oheň, který můj sluha zapálil v mé komnatě v domě cizinců před chrobákem, ježto věřil ve svém bláznovství, že chrobák je mocnější než Amon.
Král zle vykřikl, když se ho nůž dotkl a lev se zvedl a zařval a začal se ohánět ohonem, jiskře očima. Ale král měl co dělat, aby plival hnis, jenž vytékal z jeho vředu, a jeho úleva byla veliká a já mu pomáhal, tiskna zlehka jeho tvář. Král plil a plakal radostí a znovu plil a pak pravil:
„Sinuhete, Egypťane, tys muž požehnaný, i když jsi mi způsobil bolest.“
A plil a plil.
Avšak stařec řekl:
„Byl bych mohl učinit totéž a stejné dobře jako on, ba lépe než on, kdybys mi byl jen dovolil dotknout se tvé posvátné čelisti. A tvůj zubní lékař by to byl učinil ze všech nejlépe.“
A velice byl pak udiven, když jsem potvrdil:
„Tento stařec mluví pravdu, protože by to byl učinil právě tak dobře jako já, a nejlépe z nás by to byl učinil zajisté tvůj zubní lékař. Ale jejich vůle nebyla tak silná jako má. Proto tě nemohli zbavit tvé bolesti. Neboť lékař se musí odvážit způsobit bolest i králi, je-li to nezbytno, a nebát se. Oni měli strach, avšak já jsem ho neměl, ježto mně je vše lhostejné, a přeješ-li si, můžeš nařídit svým strážím, aby probodly má játra, když jsem tě již uzdravil.“
Král plil a držel si tvář a opět plil a jeho tvář ho již nebolela, i pravil:
„Ještě jsem neslyšel nikoho mluvit tak, jak mluvíš ty, Sinuhete. Je-li pravda, co říkáš, nestojí mi ani za to, abych ti dal probodnout játra, jestliže bys toho nelitoval, neboť k čemu by mi to pak bylo? Vskutku jsi mi velice ulevil, a proto ti odpouštím tvou opovážlivost a odpouštím i tvému sluhovi, že viděl mou hlavu pod tvou paží a slyšel můj nářek. Jemu odpouštím, protože mne rozesmál svým směšným poskočením.“
A Kaptaha vyzval:
„Udělej to znovu.“
Avšak Kaptah odvětil uraženě:
„To je pod mou důstojnost.“
Burnaburiaš se usmál a řekl:
„Uvidíme.“
Zavolal lva a lev se zvedl a protáhl své dlouhé tělo, až mu klouby zapraskaly, a pohlédl moudře na svého pána. Král mu ukázal na Kaptaha a lev se pomalu začal k němu plížit a mrskal ohonem a Kaptah ustupoval před ním, zíraje na něho jako očarován. Až lev náhle rozevřel svůj chřtán a temně zavrčel. Tu se Kaptah obrátil a chytil se závěsu u dveří a vyšplhal se po něm na pažení a naříkal ve své úzkosti, kdykoli se ho lev snažil zachytit svou prackou. Král se smál čím dále tím více a řekl:
„Neviděl jsem ještě nic směšnějšího.“
Lev si sedl na podlahu a olizoval si pysky, zatímco Kaptah si sedl na pažení v převeliké úzkosti. Avšak král požádal o jídlo a pití, a řekl:
„Mám hlad.“
Tu se stařec rozplakal radostí, neboť král byl uzdraven, i přinesli mu mnohá jídla na stříbrných mísách, na nichž byly vyryty obrazy, a přinesli mu víno ve zlatých číších, a on pravil:
„Hoduj se mnou, Sinuhete, i když je to pod mou důstojnost, avšak dnes na ni zapomenu, poněvadž jsi držel mou hlavu pod svou paží a hrabal se svými prsty v mých ústech.“
Tak se stalo, že jsem jedl s králem, i řekl jsem mu:
„Tvá bolest polevila, ale může se opět kdykoli ozvat, nedáš-li si vytrhnout zub, který ji působí. Proto musíš nařídit svému zubnímu lékaři, aby ho vytrhl ihned, jakmile sejde otok z tvé tváře a nemůže to být na škodu tvému zdraví.“
Zasmušil se a řekl podrážděně:
„Tvá slova jsou zlá a kazí mi radost, pošetilý cizince.“
Avšak po chvíli přemýšlení řekl:
„Máš snad pravdu, neboť má nemoc se skutečně opakuje každého podzimu a každého jara, jakmile mám zvlhlé nohy, a způsobuje mi takové utrpení, že bych raději zemřel. Avšak je-li to nutno, pak mi jej musíš vytrhnout ty. Svého zubního lékaře nechci již ani vidět, natrápil se mne dost a dost.“
Řekl jsem mu:
„Z tvých slov je zřejmé, že jsi v dětství pil více vína než mléka a že sladkosti ti nejsou zdravé, neboť v tomto městě se připravují z datlové šťávy, která kazí zuby, kdežto v Egyptě se připravují z medu, jejž pro člověka sbírají droboučcí ptáčkové do velkých koláčů. Proto ode dneška jez pouze sladkosti z přístavu a pij mléko každého rána, sotva se probudíš.“
Odpověděl:
„Jsi zajisté veliký šprýmař. Sinuhete, ježto nevěřím, že by droboučcí ptáčkové sbírali sladkosti pro lidi. Něco podobného jsem ještě neslyšel.“
Avšak já jsem mu odpověděl:
„Můj osud je tvrdý, vždyť v mé vlastní zemi mne budou považovat za lháře, až jim budu vyprávět, že jsem zde viděl nelétající ptáky, kteří bydlí s lidmi a kteří jim denně darem snášejí vejce a obohacují tak své majitele. Vidím, že by bylo pro mne lépe, kdybych nic nepovídal, poněvadž jinak ztratím svou pověst a budu vskutku považován za lháře.“
Avšak on mi rozhodně odporoval a řekl:
„Mluv přece, neboť ještě nikdo ke mně nemluvil tak jako ty“
Tu jsem mu vážně navrhl:
„Nezamýšlím vytrhnout tvůj zub sám, nýbrž ať tak učiní tvůj zubní lékař, neboť je v těchto věcech nejobratnějším mužem v Babylónii a zajisté obratnějším než já, a nechci na sebe přivolat jeho hněv. Avšak chceš-li, mohu stát vedle tebe a držet tě za ruku a dodávat ti odvahy, až on bude pracovat. Také ulevím tvé bolesti vším svým uměním, jemuž jsem se naučil v mnohých zemích a u mnohých národů. Ať se to odbude, až uplynou dva týdny od dnešního dne, protože bude lépe, určíme-li ten den předem, aby sis to nerozmyslil a pak nelitoval. Tehdy bude tvá čelist dostatečně uzdravena a do té doby budeš si každého rána i každého večera vyplachovat ústa lékem, který ti dám, i když je snad pálivý a nedobrý.“
Zakabonil se poněkud a zeptal se:
„A což, neučíním-li to?“
Odpověděl jsem:
„Musíš mi dát své královské slovo, že učiníš, jak jsem řekl, a pán čtyř světových stran nemůže své královské slovo zrušit. Přijmeš-li můj návrh, budu tě bavit svým uměním a proměním před tvýma očima vodu na krev a naučím i tebe, jak se to dělá, abys mohl udivovat své poddané. Avšak musíš mi slíbit, že tomuto tajemství nenaučíš nikoho jiného, neboť to je posvátné tajemství kněží Amonových, a ani já bych je neznal, kdybych nebyl býval vysvěcen na kněze prvního stupně, a neodvážil bych se naučit tě tomu, kdybys nebyl králem.“
Při těchto slovech ozval se Kaptah na pažení dveří lítostivým hlasem a řekl:
„Odveďte pryč to ďábelské zvíře, jinak slezu dolů a usmrtím je, vždyť mé ruce již zdřevěněly a má zadní část zbolavěla na tomto nepohodlném sedadle, jež nepřísluší mé důstojnosti. Vskutku slezu dolů a usmrtím to zvíře, nezmizí-li okamžitě.“
Burnaburiaš se rozesmál ještě více než předtím, slyše tyto hrozby, avšak potom předstíral vážnost a řekl:
„Byla by to opravdu škoda, kdybys usmrtil mého lva, neboť rostl před mýma očima a stal se mým přítelem. Proto ho zavolám, aby ses nedopustil ohavnosti v mém paláci.“
I zavolal lva k sobě, a Kaptah slezl po závěsu a třel si své ztuhlé hnáty a pohlížel nenávistně na lva, až se král smál a plácal rukou přes koleno a řekl:
„Vskutku směšnějšího člověka jsem co živ neviděl. Prodej mi ho a učiním tě bohatým.“
Avšak já jsem přece nikterak nechtěl prodat Kaptaha a on pak nenaléhal, i rozloučili jsme se jako přátelé, protože spánek se dožadoval svého. Nespal totiž pro své bolesti již po několik nocí.

Stařec, jeho osobní lékař, mne provázel a řekl mi:
„Podle tvých slov a podle tvého chování vidím, že nejsi žádný šidil, nýbrž obratný muž a znáš své řemeslo. Obdivuji nicméně tvou odvahu, s jakou jsi mluvil před pánem čtyř světových stran, neboť kdyby si tak dovolil hovořit některý z jeho vlastních lékařů, odpočíval by již ve hliněném džbánu v kruhu svých předků.“
Odpověděl jsem mu:
„Bude nejlépe, poradíme-li se spolu o všem, co se má stát po dvou týdnech, protože to bude zlý den, a bude také záhodno obětovat předběžně všem příznivým bohům.“
Má slova se mu velice zalíbila, poněvadž to byl zbožný muž, i shodli jsme se, že se sejdeme v chrámu, abychom obětovali a měli lékařské porady o králových zubech.
Avšak než jsme vyšli z paláce, pohostil jsem také nosiče, kteří mne přinesli, a oni jedli a pili a chválili mne velice. Když mne pak nesli zpět do domu cizinců, zpívali hlasitě a zástup lidu šel za námi, a od toho dne bylo mé jméno proslaveno po celém Babylóně.
Ale Kaptah jel na svém bílém oslu převelice rozlícen a nepromluvil na mne, neboť jeho důstojnost byla dotčena.






III
Po dvou týdnech jsem se setkal v Mardukově Věži s královskými lékaři, i obětovali jsme společně ovci a dali jsme její játra kněžím k vyšetření, aby z nich předpovídali, neboť v Babylóně čtou kněží z jater obětí a mohou z nich číst věci, které ostatním nejsou zjevné. Řekli, že se král na nás velice rozhněvá, ale že nikdo nepřijde o život a ani nebude natrvalo zraněn. Nicméně se máme varovat drápů a kopí. Pak jsme si dali od hvězdopravců číst v Knize nebe, zdali je onen den příznivý k počinu. Řekli nám, že onen den je šťastný, ačkoliv jsme mohli zvolit den ještě příhodnější. A také jsme dali kněžím nalít olej na vodu a hledět tak do budoucnosti, avšak kněží prohlásili, že v oleji nevidí nic pozoruhodného a rozhodně nic zlého. Když jsme vycházeli z chrámu, letěl nad námi sup, odnášeje ve svých spárech lidskou hlavu, kterou uchvátil na hradbách, a kněží to vysvětlovali jako příznivé znamení pro náš počin, ačkoliv mé mysli to nebylo nikterak znamením příznivým.
Podle rady ovčích jater poslali jsme pryč královu osobní stráž a nevpustili jsme lva za králem do komnaty a uzavřeli jsme ty dveře zvenčí, neboť král by ho mohl ve svém hněvu na nás poštvat, a on by nás bez meškání roztrhal, jak lékaři vypravovali, že se již kdysi přihodilo.
Avšak král Burnaburiaš vstoupil pln odvahy, ježto se napil vína, aby potěšil svá játra, jak se říkalo v Babylóně, ale spatřiv křeslo zubního lékaře, jež bylo přineseno do komnaty, poznal je a zbledl, a prohlásil, že má vyřídit ještě důležité vladařské záležitosti, že však při víně na ně zapomněl.
Chtěl odejít, ale já jsem ho vzal za ruku, zatímco ostatní lékaři leželi na podlaze a líbali ji svými rty, i dodával jsem mu odvahy a řekl, že vše bude brzičko skončeno, jen bude-li odvážný. Nařídil jsem lékařům, aby se očistili a sám jsem očistil v chrobákově ohni nástroje zubního lékaře a potřel královy dásně umrtvující mastí, dokud mi neporučil, abych přestal, neboť tvrdil, že jeho tvář je jako ze dřeva a že nemůže pohnout jazykem. Tu jsme ho posadili do křesla a přivázali mu hlavu pevně k opěradlu a vložili klínky do úst, aby je nemohl zavřít. Držel jsem ho pevně za ruce a dodával mu odvahy, a zubní lékař vzýval hlasitě všecky bohy babylónské na pomoc a vložil klíštky do králových úst a vytrhl zub tak obratně, že jsem ještě nikdy neviděl obratněji vytrhnout zkažený zub z úst člověka. Ale král, přestože měl klínky v ústech, strašlivě zařval, a lev za dveřmi začal vrčet a vrhl se na dveře, až zapraskaly a škrabal po nich svými drápy.
To byl hrozný okamžik, poněvadž jsme uvolnili královu hlavu a vyňali mu klínky z úst a král začal plivat krev a naříkat a křičet a slzy mu tekly po tvářích. Když doplival, zavolal osobní stráž, aby nás pobila, a zavolal také svého lva a překotil posvátný oheň a bil lékaře holí, až jsem mu hůl vzal a poručil, aby si vypláchl ústa. Učinil tak, a lékaři leželi stále na podlaze u jeho nohou, třesouce se, a zubní lékař myslil, že přišla jeho poslední chvíle. Ale král se uklidnil, i napil se vína, třebaže měl ústa nakřivo, a žádal mne, abych ho pobavil, jak jsem mu slíbil.
Přešli jsme do velké hodovní síně, neboť v komnatě, v níž jsme mu vytrhli zub, se mu znelíbilo, i dal ji provždy uzavřít a nazval ji prokletou komnatou.

V hodovní síni jsem nalil vodu do vázy a dal jsem ji ochutnat králi a také lékařům, takže všichni dosvědčili, že je to opravdu obyčejná voda. Pak jsem pomalu přeléval vodu do jiné vázy a jak do ní tekla, měnila se v krev, takže král a jeho lékaři vykřikovali překvapením a byli tím velice postrašeni.
Také jsem nařídil Kaptahovi, aby mi přinesl skříňku, v níž byl krokodýl. Všecky hračky totiž, které se prodávaly v Babylóně, byly z hlíny a byly opravdu důmyslné, ale vzpomenuv si na dřevěného krokodýla, s nímž jsem si jako dítě hrával, pověřil jsem jednoho obratného řemeslníka, aby mi udělal podle mého návodu podobného. Byl z cedrového dřeva a ze stříbra a byl malován a ozdoben tak, aby vypadal jako živý krokodýl. Vyňal jsem jej ze skříňky a táhl po podlaze za sebou a on hýbal nohama a klapal čelistmi jako krokodýl chňapající po kořisti. I dal jsem jej darem králi, jenž jím byl velice potěšen, neboť v jeho řekách krokodýlové nebyli. A král táhl krokodýla za sebou po podlaze a zcela zapomněl na svou krutou bolest, a jeho lékaři hleděli na sebe a usmívali se radostí.
Potom dal král lékařům krásné dary a zubního lékaře učinil bohatým a všichni se vzdálili.

Avšak mne u sebe zadržel, i naučil jsem ho, jak se mění voda v krev, a dal jsem mu látku, která se vmíchá do vody, dříve než se tento zázrak stane. Toto umění je velmi prosté, jak vědí všichni, kdo je znají. Ale všecko velké umění je prosté — a král tím byl velice okouzlen a vychvaloval mne.
I neměl stání, dokud nepovolal všecky vznešené dvořany do zahrady, a pozval do ní i prostý lid zpoza zdí, a přede všemi změnil v krev vodu jedné nádrže, až všichni, vznešení i prostí, křičeli strachy a vrhali se před ním na tvář, a on tím byl velice potěšen.
A již si ani nevzpomněl na svůj zub, nýbrž řekl mi:
„Sinuhete, Egypťane! Uzdravil jsi mne ze zlé nemoci a potěšil jsi má játra mnohým způsobem. Proto můžeš ode mne žádat, co jen chceš, a jmenovat dary, jaké chceš, a já ti to dám, ať je to cokoli, neboť i já chci potěšit tvá játra.“
Tu jsem mu řekl:
„Králi Burnaburiaši, pane čtyř světových stran, jako lékař jsem držel tvou hlavu pod svou paží a tiskl tvé ruce, když jsi strašlivě naříkal, i nesluší se, aby mně, cizinci, zůstala taková vzpomínka na krále Babylónu, až se jednou vrátím do své vlasti, abych tam vypravoval, co jsem zde viděl. Proto bude lépe, když mne jako člověka ohromíš svou mocí a ukážeš mi ji a připneš si vous na bradu a opášeš se svým pasem a poručíš svým vojákům pochodovat před tebou, abych poznal tvou moc a abych se mohl před tebou vrhnout pokorně na tvář a líbat svými rty podlahu u tvých nohou. Nežádám tě o nic jiného.“
Má prosba se mu zalíbila, i pravil:
„Vskutku ještě nikdo nemluvil ke mně jako ty, Sinuhete. Proto vyslyším tvou prosbu, ačkoliv je to pro mne velmi nudné, neboť pak musím sedět po celý den na zlatém trůně a mé oči se unaví a začnu zívat. Ale staň se, jak jsi řekl.“
I poslal poselství do všech krajů, aby svolali všecko vojsko a určil den, kdy má před ním pochodovat.
Tak se potom stalo poblíže Ištařiny brány a král seděl na zlatém trůně a lev ležel u jeho nohou a všichni velmoži stáli kolem něho ve zbrani a vypadali jako zlatý a stříbrný a purpurový oblak. Ale dole na široké cestě pochodovalo před ním vojsko v běhu, kopiníci a lučištníci v řadách po šedesáti mužích a válečné vozy jely před ním v řadách po šesti, a celý den uplynul, než přešli všichni před králem. Kola válečných vozů rachotila jako hrom a dupot běžících nohou a řinkot zbraní byl jako hučení moře za bouře, takže se až hlava točila a nohy třásly při pohledu na tento pochod vojska babylónského.
Avšak Kaptahovi jsem připomněl:
„Nestačí, abychom řekli: Vojska babylónského je nespočetně jako písku v moři a jako hvězd na nebi. Nýbrž je nám také třeba spočítat je.“
Ale Kaptah reptal a řekl:
„Můj pane, to je nemožné, neboť není tolik čísel na celém světě.“
Avšak já jsem počítal, jak jsem mohl, a pěších bylo šedesát krát šedesát krát šedesát, a válečných vozů bylo šedesát krát šedesát, neboť šedesát je posvátné číslo v Babylóně, a posvátná čísla jsou také pět a sedm a dvanáct, ale proč tomu tak je, to nevím, třebaže mi to kněží vysvětlili. Neporozuměl jsem totiž ničemu z jejich výkladu.
A také jsem viděl, že štíty tělesné stráže královy zářily zlatem a stříbrem, a jejich zbraně byly pokryty zlatem a stříbrem a jejich obličeje se leskly olejem a byli tak tlustí, až supěli a funěli, běžíce před králem jako stádo volů. Avšak jejich počet byl malý a vojsko přišlé z ostatních krajů bylo sluncem osmahlé a špinavé a páchlo po moči. Mnozí z mužů neměli ani kopí, protože je králův rozkaz překvapil, víčka jejich očí byla ohryzána mouchami, takže jsem si pomyslil, že vojska jsou stejná ve všech zemích. Také jsem zpozoroval, že mnohé válečné vozy byly staré a rozviklané a jiné zase ztratily kola při jízdě, i že kosy přivázané k vozům byly zelené měděnou rzí.

Večer mne povolal král před svůj trůn a usmál se a pravil: „Tak jsi poznal mou moc, Sinuhete?“
Padl jsem před ním na tvář a políbil svými rty podlahu u jeho nohou a řekl jsem:
„Vskutku není mocnějšího krále, než jsi ty, a ne nadarmo jsi nazýván pánem čtyř světových stran. Mé oči jsou znaveny a hlava se točí a mé údy jsou ochromeny strachem, neboť tvých vojáků je jako písku v moři či jako hvězd na nebi.“
Usmál se spokojeně a pravil:
„Dostal jsi, cos žádal, Sinuhete, ačkoliv jsi mi mohl uvěřit i bez těchto výdajů, neboť moji rádcové jsou velmi rozzlobeni pro tento rozmar, který pohltí všecky roční daně z celého kraje, protože je třeba živit a napojit vojáky, kteří dnes večer povykují ve městě a dopouštějí se rozličných násilností, jak je zvykem vojáků, a ještě po celý měsíc nebudou kvůli nim cesty klidné, takže si myslím, že něco podobného již nikdy nepodniknu. Také má zadní část zdřevěněla na zlatém trůně a oči se i mně točí v hlavě. Napijme se tedy vína a potěšme svá játra po tomto únavném dnu, neboť se tě musím ještě pozeptat na mnohé věci.“
I pil jsem víno před králem a on se mne ptal na mnohé věci, jako se ptají děti a mladíci, kteří ještě neviděli svět. Ale mé odpovědi se mu líbily a nakonec se mne zeptal:
„Má tvůj faraón dceru? Neboť jsem se rozhodl po všem tom, co jsi mi vypravoval o Egyptě, požádat jednu dceru faraónovu za ženu. Zajisté mám již ve svém ženském domě čtyři sta žen a to je pro mne víc než dost, neboť nemohu navštívit více než jednu denně, a i to by mne unavovalo, kdyby nebyly tak rozličné. Avšak má důstojnost by vzrostla, kdyby mezi nimi byla dcera faraónova, a národy, jimž vládnu, by mne ještě více ctily než nyní.“
Zvedl jsem paže ohromen a pravil:
„Burnaburiaši, nevíš, co mluvíš, vždyť ještě nikdy, co svět světem stojí, se nespojila dcera faraónova s cizím mužem, neboť dcery faraónské se vdávají pouze za své bratry, nemají-li jich, pak zůstanou po celý život bez muže a některé se stanou kněžkami. Proto tvá slova jsou rouháním proti bohům Egypta, ale odpouštím ti, ježto nevíš, co mluvíš.“
Svraštil obočí a řekl podrážděně:
„Kdo jsi, abys mi odpouštěl? Zdalipak má krev není stejně božská jako krev faraónů?“
„Viděl jsem téci tvou krev, když jsi ji plil do džbánu vedle mne,“ doznal jsem, „a viděl jsem také téci krev velkého faraóna Amenhotepa, i nemohu předstírat, že by byl mezi nimi nějaký rozdíl. Avšak musíš být pamětliv také toho, že faraón se oženil teprve nedávno, i nevím, zda se mu již dcera narodila.“
„Jsem ještě mlád a mohu počkat,“ řekl Burnaburiaš a pohlédl na mne chytrácky — bylť králem národa obchodníků. „Ostatně, nemá-li faraón pro mne dceru či nechce-li mi dceru poslat, ať mi tedy pošle kteroukoliv vznešenou pannu z Egypta, abych mohl zde říci, že je to dcera faraónova. Nikdo nebude pochybovat o mých slovech a faraón tím nic neztratí. Avšak odmítne-li, pošlu své vojsko pro dceru faraónovu, neboť jsem velmi umíněný a to, co se v mé hlavě zrodí, již v ní také zůstane.“
Jeho slova mne poděsila, i řekl jsem mu, že by válka byla velmi drahá a zle by ochromila obchod celého světa, což by uškodilo více jemu než Egyptu. A řekl jsem také:
„Bude lépe počkat, až ti tvoji vyslanci oznámí, že se faraónovi narodila dcera. Tu mu budeš moci napsat hliněnou tabulku o té věci, a bude-li souhlasit, pošle ti zajisté svou dceru a neoklame tě, neboť má nového mocného boha, s nímž žije v pravdě. Proto je mu každá lež ohavností.“
Ale tomu Burnaburiaš nemohl porozumět, i řekl:
„O takovém bohu nechci nic slyšet, a divím se velice, že si tvůj faraón vybral podobného boha, vždyť každý ví, že pravda je člověku často na škodu a ochuzuje ho. Zajisté uctívám všechny bohy, ba i ty, jež neznám, neboť jistota je jistota a pak je to zvyk, ale s tím bohem nechci nic mít, leda jen velmi zdaleka.“
A ještě dodal:
„Víno mne posílilo a potěšilo má játra a tvá slova o dcerách faraónských a o jejich kráse mne vzrušila, takže se uchýlím do svého ženského domu. Avšak pojď se mnou, neboť jako lékař tam můžeš vstoupit a jak jsem ti řekl, mám nadbytek žen a nerozhněvám se, vybereš-li si z nich jednu pro obveselení, jen když ji neoplodníš, protože to by způsobilo mnohé nepříjemnosti. Rád bych také viděl, jak se veselí Egypťan s ženou, neboť každý národ má své způsoby, a nevěřil bys mi, kdybych ti vypravoval o zvláštních způsobech těch mých žen, jež pocházejí z dalekých zemí, a byl bys velice udiven.“
Nedopřál sluchu mým námitkám a vtáhl mne násilím do svého ženského domu a ukázal mi obrazy na stěnách, které jeho umělci zhotovili z různobarevných polévaných cihel a na nichž muži a ženy se spolu obveselovali mnohými různými způsoby. Ukázal mi také několik svých žen, které měly na sobě šperky a drahé kameny a vzácná roucha, a byly mezi nimi ženy a mladé dívky ze všech známých zemí a také divošky, které s sebou přivedli obchodníci. Jejich postavy i barvy pleti byly rozličné a tlachaly v mnohých jazycích hlučně jako opice a tančily před králem, odhalujíce svá břicha, a bavily ho mnohými způsoby, neboť soupeřily o jeho přízeň.
Bez ustání mne ponoukal, abych si vybral některou z nich, až jsem mu konečně řekl, že jsem slíbil svému bohu zdržovat se žen, kdykoli budu uzdravovat nemocné. A slíbil jsem také, že budu nazítří řezat jednoho z jeho velmožů, který má přirostlé váčky, a proto nemohu vejít k ženě, a bude tedy pro mne lépe, když odejdu, aby mé umění uzdravovat ničím neutrpělo. Král tomu uvěřil a nechal mne odejít, avšak ženy byly tím více rozmrzeny, což mi ukázaly mnohými pohyby a vyčítavými hlasy. Kromě králových kleštěnců neviděly totiž ještě nikdy v domě muže, natož muže v plné síle, a král byl mladý a křehce stavěný a ještě bez vousu.
Avšak dříve než jsem odešel, řekl mi král, usmívaje se sám k sobě:
„Řeky jsou rozvodněny a přišlo jaro. Proto kněží určili dny jarních svátků a den nepravého krále na třicátý den ode dne dnešního. Pro tento den jsem ti připravil překvapení, jež tě, myslím, velmi pobaví a doufám také, že pobaví i mne, ale co to bude, to ti nechci říci, abych sobě nezkazil radost.“
Proto jsem odcházel pln zlých předtuch, neboť jsem se obával, že to, co je s to pobavit krále Burnaburiaše, nemůže nikterak pobavit mne.
A v této věci byl Kaptah také jednou stejného mínění se mnou.






IV
Lékaři královi nevěděli, jak by mi dokázali svou přízeň, ježto mou zásluhou neupadli v nemilost krále, nýbrž dostali velké dary, a já jsem je před králem obhájil a vychvaloval jejich umění. Učinil jsem tak, neboť byli obratní ve svém oboru a mnohému jsem se od nich naučil a nic mi nezatajovali. To nejzávažnější, čemu jsem se od nich naučil, byl způsob, jak vytlačovat mléko ze zrníček divokého máku a vyluhovat z něho léky, které působí dobrý spánek, ztrátu vědomí, ba i smrt, podle množství dávky. V Babylóně užívali mnozí tohoto léku s vínem či bez něho, a říkali, že přináší člověku velikou rozkoš. Kněží ho také užívali, aby měli sny a mohli z nich předpovídat, neboť moudrost tohoto léku byla podle jejich mínění veliká. Proto se pěstoval v zemi babylónské mák na velikých polích, a tato pole byla podivná i hrozná na pohled pro přemíru svých barev a nazývali je poli božími, ježto byla majetkem Věže a Brány Ištařiny.
Kněží připravovali také tajnými způsoby zrnka konopí a byl z nich lék, a jestliže jej člověk požil, nebál se bolesti ani smrti a jestliže jej požíval muž příliš často a přes míru, netoužil již po pozemských ženách, nýbrž radoval se nebeskou blažeností s vysněnými ženami, jež mu tento lék vrhal do náruče.
Tak se stalo, že jsem si nashromáždil mnoho vědomostí za svého pobytu v Babylóně, avšak obdivoval jsem především obratnost kněží v tom, jak dovedli vyčarovat z křišťálu jasné sklo, které zvětšovalo předměty, když se někdo díval skrze ně. A nebyl bych tomu uvěřil, kdybych sám nebyl držel tato skla ve svých rukou a nedíval se skrze ně, ale proč tyto křišťály měly takovou moc, to nevím, a kněží mi to nedovedli vysvětlit, a nemyslím, že to někdo dovede. Avšak nejvyšší velmožové a bohatci užívali těchto skel, když jejich zrak zeslábl, takže ještě ve stáří mohli číst nápisy z hlíny a vtlačovat pečetítky svá jména, aniž se zmýlili.
Nicméně ještě větší div byl, když slunce proniklo tyto křišťály, neboť tu zapálily jeho paprsky suché lejno či dřevěnou drť, ba i suché listí, takže se oheň mohl zapálit bez křesadla. Pro tyto křišťály, myslím, byla moc babylónských čarodějů větší než moc čarodějů kterékoli jiné země, i vážil jsem si velice jejich kněží. Tato skla jsou také nevýslovně drahá a platí se mnohonásobnou vahou ve zlatě, avšak když viděl králův zubní lékař, jak velice se mi líbí, tak mi jedno daroval. Dal jsem mu na oplátku dveře z cedrového dřeva pro jeho dům a na ty dveře namaloval umělec po egyptském způsobu krále a jeho, jak obratně vytahuje zub z králových úst, a dále ještě krále, jak ho odměňuje velikými dary, neboť v Babylóně byli umělci, kteří dovedli malovat po egyptském způsobu — a ty dveře byly tak vzácné, že se mohou dědit z otce na syna a z pokolení na pokolení a učiní jejich obydlí bohatým a vznešeným jen samy sebou.

Můj veliký zájem vzbudilo ještě předpovídání babylónských kněží, a ježto jsem byl v králově přízni a královští lékaři se za mne přimluvili, bylo mi dovoleno učit se ve Věži tomuto umění. Tak se stalo, že jsem se naučil číst z ovčích jater a rozlišovat na nich hory a řeky, ulice, brány a věže, hlavy, údy, uši, prsty a vše ostatní podle hloubky záhybů, což bylo lékaři k velikému užitku, neboť jestliže to dobře znal, mohl číst z obětovaných ovčích jater jak chorobu nemocného, tak i způsob jeho uzdravení, aniž ho sám vyšetřoval. Tohoto způsobu používali babylónští lékaři nejčastěji, když byli na pochybách o druhu choroby a to také dovedlo posílit nezbytnou sebedůvěru lékaře, jestliže byl v úzkých nad nemocí. Proto jsem se tomu chtěl naučit.
Avšak aby se co nejpřesněji poznalo, co jest a co bude, je třeba číst za nocí zářivé písmo nebe. Ale tomu jsem se ani nepokusil naučit, protože by bylo bývalo zapotřebí mnoha let, ba i desítek let, a hvězdopravci byli starci a jejich vousy byly šedivé a jejich oči unavené pozorováním hvězd, a přece se nepřestávali přít mezi sebou a nebyli nikdy stejného mínění o důležitosti hvězdných postavení, takže jsem považoval toto učení za marné. Avšak z vyprávění kněží jsem zvěděl, že vše, co se děje na zemi, děje se také na nebi, a že není tak nepatrné a bezvýznamné věci, která by se nemohla číst napřed ve hvězdách — nemluvíc ovšem o věcech velkých —, jestliže se umí dobře číst nebeské písmo. Toto učení se mi zdálo hodnověrnější a srozumitelnější než mnohé jiné o lidech a o bozích, a usnadňuje život, poněvadž učí lidi chápat, že vše se děje podle neochvějného zákona a že nikdo nemůže změnit svůj osud, neboť kdo by mohl pozměnit postavení hvězd a zastavit jejich pohyb? Když se o tom hlouběji přemýšlí, je toto učení nejpřirozenější a nejsrozumitelnější ze všech a odpovídá víře lidského srdce, ačkoliv Babyloňané mluví o játrech, když Egypťan mluví o srdci, ale tento rozdíl je podle mne jen ve výrazu řeči a neznamená nic více.
Toto podivuhodné učení mne tak okouzlovalo, že jsem se vážně rozmýšlel, mám-li zůstat v Babylóně, abych se naučil číst z hvězd, a mám-li se vzdát cestování a všeho ostatního jen proto, abych po mnohých letech, ba po desítkách let, porozuměl hvězdnému písmu, neboť jsem měl za to, že člověk nemůže mít v životě vyššího cíle než poznat toto umění.
Řekl jsem o tom i Kaptahovi, ale ten mi odvětil:
„K jakémupak užitku je člověku, slídí-li celá léta svého života po obloze, až mu teče lůj z očí? Neboť jestliže je jednou napsáno ve hvězdách vše, co se stane, tak ani člověk se nemůže vyhnout tomu, co se stane, i kdyby to věděl předem, a o tom jsou mnohé pohádky, jako například pohádka o princi a jeho psu. Avšak zná-li člověk předem všecko zlé, co ho potká, tak jeho žaludek zeslábne a on se stane zádumčivým a marně se pokouší změnit to, co ho přece potká. Avšak jestliže člověk čte, že se mu přihodí pouze dobré, což se obecně člověku nepřihází, zda pak není lépe, aby se zaradoval a vychutnával to dobré bez slídění ve hvězdách a bez ztrácení času, který může věnovat potěšení svého srdce? Nicméně člověka potkává dobré i zlé, jak určili bohové, takže čtení z hvězd by způsobilo jen marný zmatek a člověk by zaměňoval radost i žal, který má přijít. Proto bude pro nás lépe, svěříme-li se v ochranu svému chrobákovi.“
„Avšak,“ řekl jsem, „je-li jednou napsáno ve hvězdách vše, co nás potká, pak ani chrobák nemůže změnit náš osud a nemá žádné moci nad tím, co nás potká.“
Kaptah byl tím velice dotčen a řekl:
„To jsou hloupé řeči a páchnou jako svinské lejno. Neboť je-li tomu tak, jak říkáš, pak je také ve hvězdách napsáno zajisté, že nám chrobák nosí štěstí, a jsou tam také přesně spočítány všecky velké i malé příhody, v nichž nám chrobák štěstí přinese, poněvadž bez chrobáka bychom vskutku viseli již drahnou dobu na hradbách hlavou dolů anebo by tvá lebka bělela na bitevním poli.“
K tomu jsem neměl co říci, i vzdal jsem se myšlenky zůstat v Babylóně, abych poznal hvězdy. Když jsem zkoumal své srdce, zjistil jsem, že toto rozhodnutí mne rozradovalo, neboť cestování mi již přešlo do krve a mé oči byly nepokojné a toužil jsem vidět neustále něco nového. Utěšilo mne však pomyšlení, že nic neztratím, i když nezůstanu, vždyť toto rozhodnutí, jakož i Kaptahův rozhovor se mnou byly zajisté napsány ve hvězdách již v den mého zrození, a nemohl bych zůstat, i kdybych chtěl, ježto hvězdy tak určily.

Místo toho jsem vyšetřoval ovčí játra a vepsal jsem si do paměti také to, co věděli Mardukovi kněží o letu ptáků, abych se na svých cestách mohl poučit z jimi daných znamení. Také jsem strávil mnoho času pozorováním, jak lijí olej na vodu a vysvětlují obrazy, které se tvoří na jejím povrchu, ale tomuto umění jsem důvěřoval již méně, neboť obrazy byly pokaždé jiné a k jejich vysvětlování nebylo třeba příliš mnoho vědění, nýbrž pouze hbitý jazyk. Přece jsem si však vryl do paměti, co o tomto umění říkali.
Všecko toto učení bylo tak poutavé, že jsem často zapomněl na své lékařské řemeslo, i trávil jsem celé dny v chrámě a odmítal jsem nemocné, kteří ke mně přicházeli, vábeni mým uměním uzdravitele, a posílal jsem je k lékařům královým, kteří tomu byli velice rádi, poněvadž jsem tak pozvedl jejich vážnost v očích obyvatelů babylónských.
Avšak já, jenž jsem spojoval v sobě moudrost Egypta s moudrostí Babylónu, já jsem se chvěl ve svém nitru vlastní moudrostí a myslil jsem, že všecko vědění, které člověk po tisíciletí sesbíral ve všech čtyřech stranách světa, je nyní věděním mým. Cítil jsem, jak má moc roste, a zpyšněl jsem a domníval jsem se, že mně není nic nemožného. Tak jsem byl ještě mlád přes veškeré své vědění a přes veškeré své zkušenosti!

Avšak dříve, než budu vypravovat o babylónském jarním svátku a o dni nepravého krále, musím povědět o pozoruhodné věci, která se týká mého zrození. Neboť když kněží pro mne četli v ovčích játrech a v oleji na vodě, řekli mi:
„K tvému zrození se pojí strašlivé tajemství, jež nemůžeme vysvětlit, a vyplývá z něho, že nejsi pouze Egypťan, jak si myslíš, nýbrž že jsi cizincem na celém světě.“
Tu jsem jim vyprávěl, že jsem se nenarodil jako jiní lidé, nýbrž že jsem jedné noci připlul po řece v lodičce z rákosu a že mne má matka našla v pobřežních sítinách.
Kněží se na sebe podívali a hluboce se přede mnou uklonili a řekli:
„To jsme tušili.“
A vypravovali mi, že jejich velký král Šarrukén, jenž si podrobil všecky čtyři strany světa a jehož říše se prostírala od severního moře k jižnímu a jenž vládl i nad mořskými ostrovy, také plul jako novorozeně po řece v lodičce z rákosu stmeleného smolou, a že se nevědělo nic o jeho zrození, dokud jeho veliké činy neukázaly, že se zrodil z bohů.
Avšak mé srdce se sevřelo při těch slovech a pokusil jsem se usmát, a řekl jsem jim:
„Přece nemyslíte, že já, lékař, jsem zrozen z bohů?“
Oni se však nesmáli, nýbrž pravili:
„To nevíme, ale jistota je jistota, a proto se před tebou skláníme.“
A opět se přede mnou hluboce uklonili, až jsem měl toho dost, i řekl jsem:
„Přestaňte s těmi žerty a vraťme se k věci.“
Vrátili jsme se k hliněným játrům a kněží pokračovali v poučování a vysvětlovali mi bludiště ovčích jater, avšak potají si mne uctivě prohlíželi a šeptali si.
Od té doby začal mne můj původ znepokojovat a mé srdce bylo těžké jako olovo, když jsem nyní věděl, že jsem cizincem ve všech čtyřech stranách světa. Byl bych se rád zeptal hvězdopravců na své zrození, avšak ježto jsem neznal přesný jeho okamžik, nemohl jsem se jich zeptat a oni mi nemohli poradit. Nicméně na žádost kněží vyhledali hliněnou tabulku, která se týkala onoho roku a dne, v němž mne přinesla řeka, neboť i kněží byli zvědavi na mé zrození. Avšak hvězdopravci se dozvěděli pouze, že kdybych se byl narodil té a té chvíle, byl bych býval z královské krve a byl bych se zrodil, abych vládl mnohým národům.
Avšak to neulehčilo nikterak mé mysli, neboť jestliže jsem vzpomínal na něco ze své minulosti, měl jsem dosti na zločinu a hanbě, kterou jsem po sobě zanechal ve Vesetu. Avšak — uvažoval jsem — snad mne hvězdy proklely již ve chvíli mého zrození a poslaly mne v lodičce z rákosu, abych předčasně usmrtil Senmuta a Kipu a oloupil jejich stáří o radost z jejich krásného hrobu. Při tomto pomyšlení jsem se rozechvěl, neboť jestliže mne jednou hvězdy proklely, nemohl jsem uniknout svému osudu, nýbrž i v budoucnu budu přinášet zkázu a utrpení lidem, kteří mne budou milovat.
Proto budoucnost tížila mou mysl a obával jsem se jí a pochopil jsem, že vše, co mne potkalo, bylo k tomu, abych odvrátil své srdce od lidí a žil sám, ježto jedině tak nepřinesu jiným prokletí.






V
Musím však ještě vypravovat o dni nepravého krále, neboť když zrní vzešlo a noci se oteplily po kruté zimě, vyšli kněží z města a vykopali z hrobu boha a volali, že vstal z mrtvých, načež se Babylón proměnil v místo jásotu a hemžení, ulicemi se valily slavnostně oblečené zástupy a luza loupila obchody a nadělala více hluku než vojáci, když odcházeli z velkého pochodu. Ženy a mnohé dívky šly do všech chrámů Ištary, aby si vydělaly stříbro na věno, a kdokoli se mohl s nimi obveselit — a nebylo to považováno za hanbu, nýbrž každý se radoval a obveseloval podle svých sil a přání.
Poslední den slavností byl den nepravého krále.
Již jsem si zvykl na mnoho věcí v Babylóně, ale přes to vše jsem byl překvapen, když v noci, ještě před svítáním, vnikla králova tělesná stráž, opilá vínem, do Ištařina domu radovánek a vyvrátila dveře dokořán a bila každého, kdo jí vyšel vstříc, dřevcem svých kopí a křičela na plné hrdlo:
„Kde se skrývá náš král? Vydejte nám rychle našeho krále, neboť slunce brzy vyjde — a král má soudit lid!“
Vřava byla nesmírná a zapalovala se světla a sluhové domu pobíhali ustrašeně po chodbách a Kaptah myslil, že ve městě vypukla vzpoura, a skryl se pod mé lože, ale já jsem vyšel vojákům vstříc, nahý pod svým pláštěm, a zeptal jsem se:
„Co chcete? Varujte se urazit mne, neboť jsem Sinuhet, Egypťan, Syn divokého osla, a mé jméno jste zajisté již slyšeli.“
Volali a řekli:
„Jsi-li Sinuhet, tak právě tebe hledáme.“
Strhli můj plášť, takže jsem stál před nimi nahý, a divili se velice a ukazovali si na mne, neboť ještě nikdy neviděli obřezaného muže. Proto si řekli:
„Můžeme-li pak nechat tohoto muže na svobodě, vždyť je nebezpečný našim ženám, ježto ženy milují všecko nové a zvláštní?“
A ještě dodali:
„Vskutku jsme neviděli nic tak podivného ode dne, kdy jsme spatřili černého muže kadeřavých vlasů, který přišel z ostrovů teplého moře a navlékl si na svůj úd klapátko na dřevěném kroužku, aby se zalíbil ženám.“
Když se mi do sytosti navysmívali, propustili mne a řekli:
„Nezdržuj nás již svými žerty a vydej nám svého sluhu, neboť ho máme přivést do paláce, poněvadž dnes je den nepravého krále a král si přeje, abychom ho přivedli do paláce.“
Při těchto slovech dostal Kaptah takový strach, že se všecek roztřásl a lože nad ním se rozkývalo, takže vojáci ho zpozorovali a vytáhli, vítězně vykřikujíce a uklánějíce se hluboce před ním. A volali:
„Máme dnes den veliké radosti, poněvadž jsme konečně našli svého krále, jenž utekl a skryl se před našima očima, ale nyní naše oči jásají, že ho vidí, a doufáme, že nás bohatě odmění za naši věrnost.“
Kaptah na ně hleděl, hlava se mu třásla a jeho oči byly veliké jako kruhy otěží. Když spatřili vojáci jeho překvapení a strach, rozesmáli se ještě více a křičeli:
„Vskutku, toť král čtyř světových stran, poznáváme ho podle jeho tváře!“
A hluboce se před ním uklonili, ale jiní, kteří stáli za ním, ho kopali do zadku a měli ho k odchodu.
Avšak Kaptah mi řekl:
„Vskutku je toto město zkažené a bláznivé a plné nepravostí — a ostatně celá tato země — i zdá se, že náš chrobák není s to mne ochránit, ježto mne toto potkává. A nevím již, zda stojím na hlavě, či na nohou, a snad spím na tomto loži, takže vše je pouhým snem. Nicméně buď jak buď, musím s nimi, neboť jsou to silní mužové, ale ty, pane můj, zachraň svůj život, můžeš-li, a sejmi mé tělo z hradeb, až mne tam pověsí hlavou dolů, a zaopatři je pro všecku jistotu na věčnost a nedopusť, aby mne hodili do řeky. Neboť zemřu-li rukou vojáků a zachovám-li egyptskou čest, budu mít podle všeho, co je psáno, právo dostat se přímo do západní země, i kdyby mé tělo bylo zničeno, ale jistota je jistota, a já bych se rád vyhnul všemu nedorozumění, a proto zaopatři mé tělo na věčnost, ježto znáš toto umění.“
Ale vojáci se svíjeli smíchy, když ho slyšeli, a kolena jim poklesávala a plácali se po zádech, aby se smíchem nezalkli, a volali:
„U Marduka, nemohli jsme najít lepšího krále, neboť již to je div, že se mu nezauzlí jazyk, když mluví.“
Nicméně se již rozednívalo, i bili Kaptaha dřevcem svých kopí, aby ho popohnali, a odvedli ho s sebou.
Spěšně jsem se oblékl a šel za nimi do paláce a nikdo mne nezadržel, ale všecka nádvoří i předsíně paláce byly plny hlučícího lidu. Proto jsem byl jist, že v Babylóně vypukla vzpoura a že brzy poteče krev po ulicích, než přijde vojsko z krajů městu na pomoc.
Když jsem se však dostal za vojáky do velké trůnní síně paláce, viděl jsem, že Burnaburiaš tam sedí pod baldachýnem na zlatém trůně, jenž spočíval na lvích prackách, a měl na sobě královské roucho a v rukou odznaky své moci. Kolem něho byli shromážděni nejvyšší kněží Mardukovi a královští rádci a velmožové země.
Ale vojáci o ně nedbali a táhli Kaptaha a razili si cestu kopími, až se zastavili před samým trůnem.
Náhle zavládlo úplné ticho a nikdo ani nepromluvil, jen Kaptah se ozval:
„Odveďte to ďábelské zvíře, jinak zanechám všech žertů a odejdu po svých.“
Avšak v téže chvíli proniklo východními mřížemi okenními do síně světlo, slunce vyšlo a všichni, kněží i velmožové, královští rádci i vojáci, vykřikli:
„Má pravdu! Odveďte to zvíře, neboť jsme znechuceni vládou bezvousého chlapce. Tento muž naopak je moudrý, a proto ho provoláváme králem, aby nám mohl poroučet.“
A nevěřil jsem svým očím, když jsem viděl, jak se vrhli na krále, vrážejíce do sebe a smějíce se, a jak mu vytrhli z rukou královské odznaky moci a strhli z něho jeho roucho, takže král tu stál v té chvilince docela nahý — jako já, když mne vojáci vytáhli z lože. Štípali ho do paží a ohmatávali maso jeho stehen a posmívali se mu, volajíce:
„Je na něm vidět, že je právě odstaven a jeho ústa jsou ještě vlhká mateřským mlékem. Proto je nejvyšší čas, aby se královské ženy mohly trochu potěšit, a věříme, že tento starý šprýmař, tento egyptský Kaptah, bude umět jezdit i v ženském sedle.“
A Burnaburiaš jim neodporoval ani v nejmenším, ale smál se také, a jeho lev, zastrašen a ohlušen velkým zástupem lidu, se uchýlil do kouta, ohon mezi hnáty.
Avšak po tom všem jsem již nevěděl, zda stojím na hlavě či na nohou, neboť od krále se vrhli ke Kaptahovi a oblékli ho do královského roucha a vložili mu do rukou královské odznaky moci a posadili ho násilím na trůn a padli před ním na tvář a líbali podlahu u jeho nohou.
První před ním lezl Burnaburiaš, nahý jako červ, a volal:
„To je správné. Ať je naším králem, nemohli bychom si zvolit lepšího.“
Všichni se zvedli a provolali Kaptaha králem a popadali se za břicha a svíjeli se smíchy.
Kaptah to vše pozoroval, oči vytřeštěny a vlasy zježeny pod královskou korunou, kterou mu ve spěchu vstavili šikmo na temeno hlavy. Ale nakonec se rozzlobil a zvolal silným hlasem, takže všichni zmlkli, aby ho slyšeli:
„Zajisté je tomu tak, že je to pouze zlý sen, který mi někdo přičaroval, abych jej viděl, neboť to se stává. Nemám nejmenší chuti být vaším králem, raději bych byl králem paviánů a sviní. Avšak je-li tomu tak, že mne opravdu chcete za svého krále, nemohu si pomoci, ježto je vás příliš mnoho proti mně. Proto vás zapřísahám, abyste mi poctivě řekli, jsem-li vaším králem či nikoli?“
Tu volali všichni o závod:
„Jsi naším králem a pánem čtyř světových stran! Což to nevíš a nechápeš, ty hlupáku?“
A opět se mu klaněli a jeden z nich se oblékl do lví kůže a usedl u jeho nohou a bručel a řval a kroutil tělem v kůži a směšně se přitom pitvořil.
Kaptah chvíli přemýšlel a zřejmě váhal. Konečně promluvil:
„Jsem-li opravdu králem, pak je záhodno tu věc zapít. Přineste sem rychle víno, sluhové, jste-li zde jací, jinak bude má hůl tančit po vašich hřbetech a dám vás pověsit na hradby, když už jsem jednou králem. A přineste hojně vína, neboť tito páni a moji přátelé, kteří ze mne učinili krále, budou pít se mnou a já sám chci dnes plavat ve víně až po krk.“
Jeho slova vzbudila veliký jásot a hlučící zástup ho strhl s sebou do veliké hodovní síně, kde byla prostřena rozličná dobrá jídla a vína. Každý si bral, nač přišel, a Burnaburiaš si oblékl sluhovskou bederní roušku a pletl se všem pod nohy jako hloupý sluha a svrhával číše a rozléval omáčky na roucha hostí, takže ho proklínali a házeli po něm ohryzanými kostmi.
I na všech nádvořích paláce se dávalo lidu pít a jíst, a byli poraženi celí voli a ovce, a všichni si nalévali pivo a víno z hliněných nádrží a plnili si břicha krupicí se smetanou, plněnou sladkými datlemi, takže když slunce stálo na vrcholu, vládl po celém paláci neobyčejný povyk a vřava, křik, smích a výskot, že bych si nikdy ve svém srdci nebyl mohl něco podobného představit.
Jakmile se mi naskytla první příležitost, přistoupil jsem ke Kaptahovi a pošeptal mu, aby druzí neslyšeli:
„Kaptahu, pojď za mnou, skryjeme se a prchneme, neboť z toho všeho nevzejde nic dobrého.“
Avšak Kaptah se již napil hojně vína a jeho břicho se nadmulo dobrými jídly, i odpověděl mi:
„Tvá slova jsou jako bzučení mouchy v mých uších, neboť jsem ještě neslyšel hloupějších. Já že bych měl odejít nyní, když tento milý lid učinil mne svým králem a když se všichni přede mnou sklánějí? Způsobil to chrobák, o tom jsem přesvědčen, a kromě něho také všecky mé dobré vlastnosti, jež tento lid konečně dovedl ocenit podle jejich pravé hodnoty. A dle mého mínění se již nesluší, abys mi nadále říkal Kaptahu — jako nějakému otroku či sluhovi — a abys hovořil se mnou tak volně, nýbrž máš se přede mnou sklánět, jak to činí ostatní.“
Zapřísahal jsem ho a pravil jsem:
„Kaptahu, Kaptahu, to je jen žert, který zajisté draze zaplatíš. Proto prchni, pokud ještě můžeš, a já ti odpustím tvou drzost.“
Avšak Kaptah si otřel mastnotu z úst a pohrozil mi ohryzanou oslí kostí a zvolal:
„Odveďte tohoto prašivého Egypťana, dříve než se rozzlobím a roztančím hůl po jeho hřbetě.“
Tu se na mne vrhl člověk převlečený za lva a bručel a kousl mne do stehna a převalil mne a poškrábal mi nehty obličej. Mohlo se mi vésti ještě hůře, ale naštěstí v té chvíli zatroubily trouby a bylo ohlášeno, že král bude soudit lid, takže na mne zapomněli.

Kaptah byl poněkud v úzkých, když ho odvedli do Domu spravedlnosti, i prohlásil, že ve vykonávání práva plně spoléhá na soudce země, kteří jsou muži počestnými a jimž plně důvěřuje.
Ale lid bouřlivě odporoval a volal:
„Chceme poznat moudrost krále, abychom se ujistili, že je pravým králem a že zná zákony.“
Tak se stalo, že byl Kaptah posazen na soudcovský stolec a že byly před něho položeny odznaky spravedlnosti, důtky a pouta, a lid byl vyzván, aby předstoupil a vyložil králi své záležitosti.
První se vrhl k nohám Kaptahovým muž, jenž roztrhl své roucho a posypal svou hlavu popelem. Otíral tvář o zem u Kaptahových nohou a plakal a volal:
„Nikdo není tak moudrý jako náš král, pán čtyř světových stran! Proto se dovolávám jeho spravedlnosti a taková je má věc: Mám ženu, kterou jsem si vzal před čtyřmi lety a nemáme dětí, avšak nyní má žena obtěžkala. Včera jsem se nicméně dozvěděl, že mne má žena klame s jakýmsi vojákem, ba přistihl jsem je již při činu, ale voják je velký a silný, takže jsem mu nemohl nic učinit, a nyní jsou má játra plna zármutku a pochyb, neboť jak mohu vědět, zdali dítě, jež se narodí, je počato mnou či oním vojákem? Proto se dožaduji spravedlnosti u krále a chci mít jistotu, zda je dítě mé či vojákovo, abych mohl podle toho jednat.“
Kaptah mlčel a úzkostně se rozhlížel kolem sebe, avšak nakonec prohlásil rozhodně:
„Vezměte hole a zbijte tohoto muže, aby vzpomínal na tento den.“
Soudní sluhové se chopili muže a zbili ho, až naříkal a křičel, i obrátil se k lidu, řka:
„Je-li pak to spravedlivé?“
A lid začal reptat a žádal vysvětlení.
Tu Kaptah řekl:
„Tento muž si zasloužil výprask již proto, že mne obtěžoval pro tak nepatrnou věc. Avšak ještě spíše si zasloužil výprask pro svou hloupost, neboť slyšel-li kdo kdy, aby muž, jenž nechá své pole nezaseté, si přišel stěžovat, že je jiný ve své dobrotě zaseje a přenechá mu jeho úrodu? A není vinou ženy, obrací-li se k jinému muži, ale vinou muže, ježto nedovedl dát své ženě, čeho si žádá, a také proto zasluhuje si tento muž výprask.“
Když to lid uslyšel, jásal a smál se a chválil velice moudrost svého krále.
A tu předstoupil před krále jakýsi vážný stařec a pravil:
„Před tímto kamenným sloupem, na němž je vyryt zákon, a před králem žádám o spravedlnost, i je má věc taková: dal jsem si postavit dům podél ulice, ale stavitel mne oklamal, neboť dům se zřítil a usmrtil jakéhosi náhodného mimojdoucího. Nyní mne obviňují příbuzní onoho mimojdoucího a žádají odškodnění. Co mám činit?“
Kaptah chvíli přemýšlel a potom řekl:
„To je věc vskutku složitá a vyžaduje důkladného vyšetření a dle mého mínění je to spíše věc bohů než lidí, avšak co o tom praví zákon?“
I předstoupili zákoníci a četli zákon napsaný na sloupu a takto jej vysvětlili:
„Zřítí-li se dům nedbalostí stavitele a usmrtí-li svého vlastníka, bude i stavitel usmrcen. Avšak usmrtí-li syna vlastníkova, bude usmrcen syn stavitele. Více zákon neříká, avšak my jej vykládáme tak, že komukoli uškodí řítící se dům, je za to vždy zodpovědný stavitel, i musí se tedy zničit odpovídající část jeho majetku. Avšak více o tom nemůžeme říci.“
Tu prohlásil Kaptah:
„Nevěděl jsem, že jsou zde tak ošemetní stavitelé, a v budoucnu se budu mít před nimi na pozoru. Avšak podle zákona je tato věc prostá: Nechť se odeberou příbuzní onoho usmrceného mimojdoucího před dům stavitele a nechť tam hlídají a usmrtí prvního mimojdoucího, jenž tudy přejde, a tak bude zákon naplněn. Avšak učiní-li tak opravdu, pak se budou muset zodpovídat z následků, budou-li je činit příbuzní tohoto mimojdoucího zodpovědnými z vraždy, neboť vskutku je tato věc spíše věcí bohů než lidí. Dle mého mínění je nejvíce vinen mimojdoucí, který se prochází před řítícím se domem, neboť to nečiní žádný rozumný člověk, jestliže tak neurčili ovšem bohové. Proto zbavuji stavitele vší odpovědnosti a prohlašuji, že muž, jenž se přišel dožadovat spravedlnosti, je hlupák, poněvadž nedohlížel dostatečně na stavitele, aby pracoval svědomitě, takže stavitel si jen správně počínal, když ho oklamal, protože hlupáky je nutno šidit, aby si vzali poučení ze zkušeností. Tak tomu bylo a tak tomu bude.“
Lid opět chválil velice moudrost svého krále a žalobník odešel zklamán.
Potom předstoupil před krále obtloustlý obchodník, jenž byl oblečen v drahocenné roucho. Vyložil svou věc:
„Před třemi dny jsem šel k Ištařině bráně a tam byly shromážděny chudé dívky z města pro noci jarních svátků, aby obětovaly bohyni své panenství, jak je předepsáno, a aby si tak sebraly majetek na své věno. Mezi nimi byla dívka, která se mi velice zalíbila, takže jsem jí dal po dlouhém smlouvání kupu stříbra a věc byla dohodnuta. Avšak když jsem chtěl přejít k věci, pro kterou jsem přišel, byl jsem náhle zachvácen krutými bolestmi v břiše, takže jsem musel odejít, abych si ulehčil. Když jsem se vrátil, byla dívka dohodnuta již s jiným mužem a dostala od něho stříbro a vykonal již dokonce s ní to, proč přišel k Bráně. Nabídla mi ovšem, že se obveselí i se mnou, avšak to jsem odmítl, ježto již nebyla pannou, i žádal jsem své stříbro zpět, ale ona mi je nechtěla vrátit. Proto se nyní dožaduji spravedlnosti u krále, neboť zdalipak se mi nestala veliká křivda, vždyť jsem ztratil své stříbro, aniž jsem za ně cokoli dostal? Koupím-li totiž džbán, pak je ten džbán mým, dokud jej nerozbiji, a prodavač nemá práva jej rozbít a mně nabídnout jeho střepy.“
Když to Kaptah uslyšel, rozhněval se a povstal na svém soudcovském stolci, zapráskal svými důtkami a zvolal:
„Vskutku, nikde se nepřiházejí takové hlouposti jako v tomto městě, nemohu tomu jinak rozumět, než že tento starý kozel se mi posmívá. Neboť dívka jednala zcela správně, když si vzala jiného muže, ježto tento hlupák nebyl s to vzít si věc, pro kterou přišel. A dívka jednala moudře a dobře, že nabídla tomuto muži odškodnění, kterého si nikterak nezasloužil. Tento muž by měl být vděčný dívce i onomu druhému muži, ježto odstranili, obveselujíce se spolu, překážku, jež působí jen trampoty a mrzutosti v těchto věcech. Avšak místo toho on předstoupí přede mne a stěžuje si a klábosí o džbánech! Jestliže pak považuje dívky za džbány, odsuzuji ho k tomu, aby se napříště obveseloval pouze se džbány, avšak k dívce ať již nikdy nevejde!“
Když Kaptah vynesl tento rozsudek, měl již dost vykonávání práva, i protáhl se na stolci a řekl:
„Dnes jsem již dosti jedl a pil a má mysl již dosti pracovala a konal jsem spravedlnost a trápil svou hlavu. Takže soudcové nyní mohou pokračovat, vystoupí-li ještě nějací žalobníci, neboť tyto poslední řeči mi připomněly, že jako král jsem také pánem ženského domu, kde — pokud vím — mne čeká čtyři sta žen. Proto si musím jít prohlédnout svůj majetek a nebyl bych nikterak překvapen, kdybych na své cestě rozbil mnoho džbánů, ježto moc a víno mne obdivuhodně posilnily, takže jsem silný jako lev.“
Když to lid uslyšel, jásal a křičel mocně a křik jeho neměl konce, i doprovodili ho zpět do paláce a zůstali před ženským domem a na vnějším nádvoří a čekali tam na jeho návrat.
Avšak Burnaburiaš se již nesmál, nýbrž mnul si rozčileně ruce a škrábal se nohou po lýtku. Spatřiv mne, přiběhl ke mně a řekl mi spěšně:
„Sinuhete, jsi mým přítelem, a jako lékař můžeš vstoupit do královského ženského domu. Jdi tam za ním a dohlédni, aby neučinil nic, čeho by musel trpce želet, neboť vskutku ho dám stáhnout zaživa a jeho kůže se bude sušit na hradbách, jestliže vejde k mým ženám, avšak bude-li se dobře chovat, slibuji mu velice lehkou smrt.“
Otázal jsem se ho:
„Burnaburiaši, jsem vskutku tvým přítelem a přeji ti jen dobré, avšak pověz mi, co to vše znamená, neboť mým játrům je nevolno, vidím-li tě v obleku otroka a jsi-li všemi vysmíván.“
Řekl netrpělivě:
„Dnes je den nepravého krále, všichni to vědí, avšak pospěš si již za ním, aby se nestalo nějaké neštěstí.“
Nicméně jsem ho neposlechl, třebaže mne chytl za paži, nýbrž řekl jsem mu:
„Neznám zvyků tvé země, takže mi musíš vysvětlit, co to vše znamená.“
Tu mi vyložil:
„Každého roku v den nepravého krále se zvolí nejhloupější a nejsměšnější muž z Babylónu a ten může vládnout po celý den od svítání až do západu slunce vší mocí královskou a král mu musí sloužit. A ještě nikdy jsem neviděl směšnějšího krále, než je Kaptah, jehož jsem vybral já sám pro jeho velikou směšnost. Ale on neví, co ho čeká, a to je nejsměšnější ze všeho.“
„A co ho potom čeká?“ zeptal jsem se.
„Při západu slunce bude usmrcen stejně náhle, jako byl za svítání korunován,“ vysvětlil Burnaburiaš. „Mohu ho nechat krutě zahynout, chci-li, avšak obvykle se nasype do vína mírný jed, takže pouze usne, aniž ví, že umírá, neboť se nesluší, aby muž, jenž vládl jeden den jako král, zůstal naživu. Kdysi však se stalo, že pravý král zemřel právě za onoho dne, protože si ve své opilosti nalil horkou polévku do nepravého krku, a nepravý král zůstal na trůně a vládl nad Babylónem po třicet šest let a nikdo se nemohl postavit proti jeho vládě. Proto se dnes musím mít na pozoru, abych se nenapil horké polévky. Pospěš si teď dohlédnout, aby tvůj sluha neprovedl hloupost, které by večer litoval.“
Nebylo mi však třeba Kaptaha hledat, ježto se právě vyřítil z ženského domu velice rozhněván a držel si ruku na jediném svém oku a krev mu tekla z nosu. Naříkal a volal:
„Pohleďte, co se mi stalo — vždyť mi nabídli staré báby a tlusté Nubijky! Když však jsem chtěl okusit mladé kozičky, změnila se v tygřici a uhodila mne, až mi oko zčernalo, a svou trepkou mne praštila do nosu, až mi teče krev.“
Tu se Burnaburiaš tak srdečně rozesmál, že se musel zachytit oběma rukama mé paže, aby nespadl.
Avšak Kaptah sténal a naříkal:
„Neodvažuji se už otevřít dveře toho domu, neboť ona mladá žena zuří jako dravá šelma, a nevím si jiné rady, než abys tam šel ty, Sinuhete, a otevřel jí lebku se vší svou obratností, aby tak zlý duch vystoupil z její hlavy. Musí být vskutku posedlá zlým duchem, vždyť jak by se jinak byla odvážila vztáhnout ruku na svého krále a ztýrat mu nos trepkou, takže má krev teče ze mne jako z poraněného vola?“
Burnaburiaš mne šťouchl loktem a řekl:
„Jdi se podívat, Sinuhete, co se stalo, vždyť dům již znáš a já tam dnes nesmím vstoupit — a potom mi povíš, co se stalo. Myslím, že vím, o koho jde, neboť mi včera přivedli dívku z mořských ostrovů, od níž si slibuji mnoho rozkoše, ačkoliv ji bude třeba napřed omámit šťávou z divokého máku.“
Naléhal tak dlouho, až jsem přece vstoupil do ženského domu, kde vládl veliký zmatek, a královi kleštěnci mne nezastavili, neboť již věděli, že jsem lékař. Obklopily mne staré ženy, jež byly pro tento den nádherně oblečeny a ozdobeny a měly zamalovány vrásky na tvářích, a tázaly se mne jednohlasně:
„Kampak se nám poděl náš drahý miláček, náš zlatý kozlíček, na něhož jsme již od svítání čekaly?“
Velká Nubijka, jíž visely prsy jako černé pánve až na břicho, byla už svlečena, aby první přijala Kaptaha, a volala nyní, úpěnlivě naříkajíc:
„Vraťte mi mého miláčka, abych ho přitiskla na svá prsa! Vraťte mi mého slona, aby mne obtočil svým chobotem!“
Avšak kleštěnci mi pravili starostlivě:
„Neznepokojuj se těmito ženami — bylyť určeny, aby pobavily nepravého krále, a v očekávání jeho si naplnily svá játra vínem. Ale máme opravdu zapotřebí lékaře, neboť dívka, kterou včera přinesli, pozbyla rozumu — a je silnější než my a kope nás bolestně a nevíme, co z toho všeho pojde, protože našla někde nůž a zuří jako divá zvěř.“
Zavedli mne na nádvoří ženského domu, jež zářilo v slunci všemi barvami polévaných cihel. Uprostřed něho byla kulatá nádrž a uprostřed nádrže vodní potvory, které do ní chrlily vodu ze svých chřtánů. Tam se vyšplhala rozzuřená dívka a kleštěnci roztrhali její oděv, když se ji snažili chytit, i byla celá zmáčená, ježto přeplavala nádrž, a voda z ní kapala nesčetnými praménky. Jednou rukou se držela rypáku mořské svině chrlící vodu a v druhé se jí blyštěl nůž. Voda šuměla a pěnila se a kleštěnci pobíhali a křičeli, takže jsem nemohl slyšet ani slova z toho, co dívka volala. Byla to opravdu krásná dívka, i když její šat byl na cáry roztrhán a její vlasy zmáčeny.
Avšak já jsem se rozčilil a rozkřikl hněvivě na kleštěnce:
„Jděte si po svých, abych s ní mohl promluvit a uklidnit ji, a zastavte tryskající vodu, abych slyšel její slova, vždyť přece vidíte, že neustále něco volá!“
Odpověděli ustrašeně:
„Jen jí nechoď na dosah, neboť nůž je velmi ostrý, jak jsme k svému zármutku již pocítili.“
Zastavili vodu, takže potvory ji přestávaly chrlit a vodní proudy kolem dívky utichaly, až byla odhalena, i mohl jsem ji celou spatřit. Byla urostlá a krásná, ačkoliv jsem tehdy na to nepomyslil. Když voda přestala šumět, slyšel jsem, že nevolá, nýbrž zpívá, ačkoliv jsem nerozuměl slovům zpěvu, neboť to bylo v jakési cizí řeči, kterou jsem neznal. Zpívala se vztyčenou hlavou a oči její byly zelené jako oči kočky a tváře rudé vzrušením, takže jsem na ni konečně hněvivě zavolal a řekl:
„Přestaň mňoukat, stará kočičino, a zahoď svůj nůž a pojď sem, abychom mohli mluvit a abych tě uzdravil, neboť jsi zajisté šílená.“
Přestala zpívat a odpověděla mi jazykem babylónským, ještě horším, než byl můj:
„Skoč do nádrže, paviáne, a připlav ke mně, abych mohla vnořit svůj nůž do tvých jater, neboť jsem velmi rozhněvána.“
Křičel jsem na ni:
„Nechci tobě nic zlého.“
Odpověděla:
„Mnozí mužové mi řekli právě totéž, aby skryli své špatné úmysly, ale já se nesmím vzdát muži, i kdybych chtěla. Jsem totiž zasvěcena bohu, abych před ním tančila. Proto mám tento nůž a raději mu dám vypít svou vlastní krev, než bych dovolila muži ke mně vejít, a hlavně ne tomu jednookému ďáblu, jenž připomínal spíše nafouklý měch než muže, když se mě snažil chytit.“
„Tos ty uhodila krále?“ zeptal jsem se.
Odvětila mi:
„Uhodila jsem ho pěstí do oka a ztratila jsem svou trepku, když jsem mu otevřela prameny krve v nose, a velice se raduji ze svého činu, ať je to král či nikoli, neboť ani král ke mně nevejde — i kdybych sama chtěla —, poněvadž můj bůh mi zakázal styk s kýmkoli, protože jsem vychována, abych tančila před svým bohem.“
„Tancuj si, jak chceš, šílená,“ řekl jsem jí. „To se mne netýká, ale nyní odlož onen nůž, ježto opravdu můžeš ublížit i sama sobě, a to by bylo zlé, neboť kleštěnci mi řekli, že král za tebe zaplatil celou kupu zlata na trhu otrokyň.“
Odpověděla:
„Nejsem žádná otrokyně, nýbrž byla jsem lstivě unesena, jak bys mohl na mně poznat, kdybys měl oči v hlavě. Avšak zdalipak mluvíš některým poctivým jazykem, jemuž tamti nerozumějí, protože jsem viděla, jak vklouzli za sloupy a natahují uši, aby vyslechli naše slova.“
„Jsem Egypťan,“ řekl jsem jí ve svém jazyku, „a mé jméno jest Sinuhet, Ten-jenž-jest-osamělý, Syn divokého osla. Jsem lékařem, takže se nemusíš ničeho ode mne obávat.“
Tehdy skočila do vody a plavala ke mně, nůž v ruce, a postavila se přede mnou a řekla:
„Vím, že Egypťané jsou slabí a že nečiní zle ženám, nežádají-li si toho samy. Proto ti důvěřuji a doufám, že mi odpustíš, nedám-li svůj nůž z ruky, neboť je pravděpodobné, že ještě dnes si budu muset otevřít žíly, aby můj bůh nebyl ve mně zneuctěn. Avšak bojíš-li se bohů a chceš-li mé dobro, spas mne odtud a vyveď mne z této země, třebaže se ti nemohu odměnit, jak bys to zasloužil, poněvadž opravdu se nesmím vzdát žádnému muži.“
„Nemám nejmenší chuti vejít k tobě,“ řekl jsem. „V tomto můžeš být klidná. Avšak tvé bláznovství je opravdu veliké, míníš-li prchnout z ženského domu královského, ačkoliv zde bys mohla pojídat dobrá jídla a popíjet dobrá vína a dostávala bys roucha a šperky a vše, co by si jen tvé srdce přálo.“
„Mluvíš o jídle a pití, o špercích a šatech, protože nerozumíš ničemu lepšímu,“ řekla a ostře se na mne podívala svýma zelenýma očima. „Avšak žena může toužit i po něčem jiném, čemu muž nerozumí — a nikterak nechápu, tvrdíš-li, že ke mně nechceš vejít, neboť to mne velice uráží. Zvykla jsem si již totiž na to, že všichni muži touží ke mně vejít, a viděla jsem to na jejich tvářích a slyšela na jejich dechu, když jsem tančila. Nejlépe jsem to pozorovala na trhu otroků, když muži zůstávali s otevřenými ústy před mou nahotou a žádali kleštěnce, aby zjistili, zda jsem pannou. Ale o tom můžeme mluvit později, chceš-li, protože nejprve mne musíš dostat odtud a dopomoci mi k útěku z Babylónu.“
Její drzost byla tak veliká, že jsem nevěděl, co mám odpovědět, a konečně jsem se na ni osopil:
„Nemám nikterak v úmyslu dopomoci ti k útěku, neboť by to byl zločin vůči králi, jenž je mým přítelem a jenž za tebe zaplatil celou kupu zlata. Mohu ti také říci, že onen nafouklý měch, jenž byl zde, je král nepravý, který vládne pouze dnešního dne, a zítra přijde k tobě pravý král. Je to mladík ještě bezvousý a příjemného vzezření a očekává od tebe mnohé rozkoše, jakmile tě trochu uklidním. A nevěřím, že moc tvého boha sahá až sem, takže nic neztratíš, podrobíš-li se nezbytnosti. Neboť bude pro tebe lépe, přestaneš-li se svým bláznovstvím a odložíš-li svůj nůž a oblékneš-li se a nalíčíš, ježto vskutku je nepěkný pohled na tvé zmáčené vlasy a na barvu rozmáznutou ze rtů a očí přes tváře až k uším.“
To na ni účinkovalo, neboť si sáhla rukou na vlasy a navlhčila si špičku prstu v ústech a přetřela si obočí a ústa. Potom se na mne usmála a její obličej byl drobný a krásný, když na mne hleděla, a pravila již mírně:
„Mé jméno jest Minea, abys mne mohl zvát jménem, až mne odtud vyvedeš a budeme spolu prchat z této nedobré země.“
Zvedl jsem ruce, ohromen její drzostí, a běžel jsem od ní pryč, ale její obličej mne přitahoval, takže jsem se k ní vrátil a řekl:
„Mineo, půjdu ke králi a promluvím s ním, avšak víc nemohu učinit, a ty se zatím oblékni a uklidni, a chceš-li, dám ti lék, který tě uklidní, takže ti bude jedno, co se s tebou stane.“
Avšak ona pravila:
„Jen to zkus učinit, odvážíš-li se. Avšak ježto jsi vzal mou věc za vlastní, dávám ti tento nůž, jenž mne až dosud chránil, poněvadž vím, že dám-li ti jej, pak to budeš ty, kdo mne ochrání, — i že mne neoklameš, nýbrž vyvedeš mne z této země a uprchneš se mnou.“
Usmála se na mne a vložila mi nůž do ruky, třebaže jsem křičel:
„Nechci tvůj nůž, šílená!“
Nechtěla si jej vzít zpět, ačkoliv jsem se pokoušel jí jej vnutit, ale hleděla na mne, usmívajíc se zpod zmáčených vlasů, a nakonec jsem přece jen odešel s nožem v ruce a velmi rozmrzen. Zpozoroval jsem totiž, že ona je moudřejší než já, neboť dávajíc mi svůj nůž, připoutala svůj osud k mému, takže jsem ji již nemohl opustit.
Když jsem vyšel z ženského domu, Burnaburiaš mi vyšel vstříc velmi zvědav a ptal se, co se tam dělo.
„Tvoji kleštěnci udělali špatný obchod,“ řekl jsem mu, „neboť dívka, kterou pro tebe koupili, je rozzuřená a nechce se vzdát muži, protože její bůh to zakázal. Proto učiníš lépe, když ji necháš na pokoji, dokud sama jinak nenahlédne.“
Avšak Burnaburiaš se vesele zasmál a řekl:
„To budu mít z ní vskutku mnoho rozkoše! Znám tento druh dívek — krotí se nejlépe holí. Jsem totiž ještě mlád a bez vousů. Proto se obvykle unavím, když se obveseluji s ženami, i mám více rozkoše, dívám-li se na ně a naslouchám-li jejich sténání, když je kleštěnci šlehají ohebnými proutky. Tato vzdorná dívka je mi nyní obzvláště milá, protože budu mít důvod dát ji zbičovat, a vskutku přísahám, že ještě této noci její kůže tak opuchne, že nebude moci ležet na zádech, a má rozkoš bude tím větší.“
Vzdálil se a mnul si ruce a uchichtával se jako dívka. Když jsem za ním hleděl, věděl jsem, že již není mým přítelem, a nechtěl jsem mu již dobré — a Minein nůž byl v mé ruce.






VI
Potom jsem se již nemohl ani veselit ani smát, ačkoliv po celém paláci i vnějším nádvoří se hemžili lidé a všichni pili víno a pivo a veselili se a rozjařili se všemi žerty, jež si Kaptah neustále vymýšlel, neboť již zapomněl na příkoří, která vytrpěl v ženském domě, poněvadž mu dali na jeho zčernalé oko kousek syrového masa, takže ho již nebolelo, ačkoliv stále ještě bylo oteklé a hrálo všemi barvami. Avšak já jsem byl znepokojen, a nemohu říci čím, neboť jsem to nevěděl.
Uvažoval jsem, že se mám v Babylóně ještě mnohému přiučit, ježto právě jsem začínal číst z ovčích jater a nedovedl jsem ještě lít olej na vodu, jak to činili kněží. I Burnaburiaš byl mi mnoho dlužen za mé lékařské umění a za mé přátelství a věděl jsem, že by mi byl dal veliké dary při mém odchodu, zůstal-li bych jeho přítelem. Avšak čím déle jsem uvažoval, tím více mne přitahovala Mineina tvář, jakkoli byla ke mně drzá, a myslil jsem také na Kaptaha, jenž měl dnešního večera zahynout pro hloupý rozmar Burnaburiašův, jenž ho určil za nepravého krále, aniž se mne dovolil, třebaže to byl můj sluha.
Tak jsem zatvrzoval své srdce a říkal jsem si, že Burnaburiaš se vůči mně provinil, takže jen dobře učiním, proviním-li se stejně já vůči němu, i když mi mé srdce praví, že poruším tak všecky zákony přátelství. Byl jsem však cizinec a osamělý a žádné dobré zvyky mne nepoutaly.

Proto jsem šel navečer ke břehu řeky a najal loď o desíti veslařích, a řekl jim:
„Dnes je den nepravého krále a vím, že jste opilí veselím a pivem, i že se vám nebude chtít veslovat. Ale dám vám dvojnásobné dary, neboť mi zemřel zámožný strýc a musím dopravit jeho tělo k jeho předkům, a chci tak učinit dříve, než jeho vlastní děti a moji bratři se začnou přít o dědictví a než mne o ně připraví. Proto vám dám bohaté dary, dostihneme-li cíle rychleji než obvykle, protože cesta je dlouhá. Naši předkové jsou totiž uloženi na naší bývalé půdě až na hranicích země Mitannu.“
Veslaři reptali, ale já jsem pro ně koupil dva velké džbány piva a řekl jsem jim, že mohou pít až do západu slunce, jen budou-li hotovi odjet, jakmile nastane tma. Oni však ostře odporovali a řekli:
„Nikdy nebudeme veslovat za tmy, vždyť noc je plna rozličných velikých i malých ďáblů a zlých duchů, kteří křičí strašlivými hlasy, a mohli by převrátit naši loď a nás zabít!“
Avšak já jim řekl:
„Půjdu obětovat do chrámu, aby se nám cestou nestalo nic zlého, a cinkot veškerého stříbra, které vám dám u cíle, vám zajisté zacpe uši, abyste neslyšeli vytí ďáblů.“

Šel jsem ke Věži a obětoval na nádvoří ovci a nebylo tam mnoho lidí, neboť celé město bylo shromážděno kolem paláce na slavnosti nepravého krále. Vyšetřil jsem játra ovce, ale byl jsem tak roztržitý, že mi játra nic zvláštního nepověděla. Zjistil jsem pouze, že byla temnější než obvykle a velice zapáchala, takže zlé tušení naplnilo mou mysl. Avšak ovčí krev jsem nechal vytéci a nachytal ji do koženého pytlíku a odnesl pod paží do paláce.
Když jsem vstupoval do ženského domu, přeletěla nad mou hlavou vlaštovka a to mi zahřálo srdce a dodalo odvahy, neboť to byl pták mé rodné země, i soudil jsem, že je to dobré znamení.
V ženském domě jsem řekl kleštěncům:
„Nechtě mne s touto šílenou ženou o samotě, abych z ní mohl vyhnat ďábla.“
Uposlechli mne a zavedli mne do malé jizby a tam jsem vysvětlil Minei, co má činit, a dal jsem jí její nůž a kožený pytlík s krví. Slíbila, že se zachová podle mé rady, takže jsem ji tam zanechal a zavřel za sebou dveře a řekl kleštěncům, že ji nikdo nesmí vyrušovat, poněvadž jsem jí dal lék, který z ní vyžene ďábla a uvolněný duch by mohl omylem vklouznout do každého, kdo by otevřel dveře bez mého rozkazu. A oni mi bez dalšího uvěřili.

Slunce se chýlilo k západu a světlo bylo rudé jako krev ve všech komnatách paláce a Kaptah opět jedl a pil a Burnaburiaš ho obsluhoval, usmívaje a uchichtávaje se jako dívka. Na podlaze leželi v kalužích vína velmoži i prostí, kteří v opilosti usnuli.
Řekl jsem Burnaburiaši: „Chci si pojistit, aby Kaptahova smrt byla bezbolestná, neboť je mým sluhou, a zodpovídám za něho, jako každý pán zodpovídá za svého sluhu.“
Burnaburiaš odvětil:
„Tak si pospěš, protože stařec již míchá jed do vína, a tvůj sluha zemře při západu slunce, jak to dobrý zvyk vyžaduje.“
Vyhledal jsem starce, králova osobního lékaře, a on mi uvěřil, když jsem mu řekl, že král mne poslal, a zpíval a klábosil sám k sobě a konečně ztěžka vybreptal:
„Bude lépe, když namícháš jedu ty, neboť mé ruce se třesou po víně a mé oči jsou zavlhlé vodou, takže nic nevidím. Tolik jsem se dnes totiž nasmál nad žerty tvého směšného sluhy.“
Vylil jsem jeho směs a namíchal do vína šťávy z máku, nicméně dávaje dobrý pozor, aby Kaptaha neusmrtila. Donesl jsem pohár Kaptahovi a řekl:
„Kaptahu, je možno, že se již spolu nesetkáme, neboť tvá hlava je naplněna pýchou a zítra mne zajisté již nebudeš znát. Proto vyprázdni tento pohár, který ti nabízím, abych mohl po svém návratu do Egypta vypravovat, že jsem přítelem pána čtyř světových stran. Přitom buď pamětliv toho, že ti vždy přeji jen dobré, ať se stane cokoli, a buď pamětliv také našeho chrobáka.“
Kaptah řekl:
„Řeč tohoto Egypťana by byla jako bzučení mouchy v mých uších, kdyby mé uši nebyly již naplněny šuměním vína natolik, že neslyším, co mi povídá. Avšak nikdy jsem neopovrhl pohárem, jak každý ví a jak jsem se dnes snažil co nejlépe dokázat svým poddaným, kteří se mi velice zamlouvají. Proto vyprázdním i tuto číši, kterou mi podáváš, ačkoliv dobře vím, že mne zítra budou kopat divocí osli do mé ubohé hlavy.“
Vyprázdnil číši a v téže chvíli zapadlo slunce, i byly přineseny pochodně a zapálena světla, a všichni povstali a zmlkli a veliké ticho se rozhostilo po celém paláci.
Kaptah sňal korunu babylónského krále a řekl:
„Tahle nesnesitelná koruna tlačí mou hlavu a mám jí už dost. I mé nohy zdřevěněly a víčka mám těžká jako z olova, takže bude pro mne nejlépe, když půjdu spat.“
Stáhl těžký ubrus a lehl si na podlahu a s ubrusem převrátil džbány a poháry, takže vskutku plaval až po krk ve víně, jak to ráno slíbil. Ale sluhové královi ho svlékli a oblékli Burnaburiašovi roucha politá vínem a posadili mu na hlavu korunu a podali mu odznaky jeho moci a pak ho dovedli k trůnu.
„Dnešní den byl opravdu namáhavý,“ řekl Burnaburiaš, „avšak přesto jsem zpozoroval toho i onoho, kdo mi neprokazoval dosti patřičné úcty při dnešní hře, doufaje pravděpodobně, že se nedopatřením zadusím horkou polévkou. Proto vymrskejte spící z podlahy a očistěte síně a vyžeňte lid z nádvoří a uložte do věčného džbánu tohoto šprýmaře, jímž jsem znechucen, jakmile jen bude mrtev.“
Obrátili Kaptaha na hřbet a osobní lékař ho vyšetřoval svýma po víně se chvějícíma rukama a zkaleným zrakem a nakonec prohlásil:
„Tento muž je vskutku mrtev jako hovnivál.“
Tu přinesli sluhové veliký hliněný džbán, do jakých Babyloňané ukládají své nebožtíky, i položili do něho Kaptaha a zapečetili jej. Král nařídil, aby ho odnesli do sklepení paláce, mezi ostatní nepravé krále, jak bylo zvykem, ale tu jsem promluvil:
„Tento muž je Egypťan a obřezán jako já. Proto musím zaopatřit jeho tělo, aby odolalo smrti, po egyptském způsobu a vybavit je vším, čeho je zapotřebí na cestu do západní země, aby tam mohl jíst a pít a radovat se a bez práce trávit svůj život po smrti. To vše trvá třicet až sedmdesát dní, podle důstojnosti zemřelého za jeho života. Avšak pro tohoto Kaptaha, myslím, postačí třicet dní, protože byl jen sluhou. Po této době přinesu ho zpět a pochovám ho po boku jeho předchůdců nepravých králů v hrobních sklepeních tvého domu.“
Burnaburiaš mi zvědavě naslouchal a prohlásil:
„Budiž, jak si přeješ, ačkoliv myslím, že tvá námaha bude marná, neboť člověk, jenž zemřel, zůstane ležet nehybný a jeho duch bloudí kolem bez klidu a pokoje a jí odpadky na ulicích, nemají-li příbuzní doma mrtvolu v hliněném džbánu, aby duch dostával svou část z krmí domu. To je osud každého kromě mne, jenž jsem králem a jehož přijmou bohové hned po smrti mezi sebe, takže se nemusím znepokojovat pro svou kaši a pro své pivo po smrti jako jiní. Avšak učiň s ním, co chceš, ježto je to zvyk tvé země, a nechci nikterak porušovat zvyky, nýbrž ctím také bohy, které neznám, a hledím si je usmířit i za hříchy, které jsem nespáchal, neboť jistota je jistota.“
Dal jsem odnést džbán s Kaptahovým tělem na nosítkách, která jsem si opatřil u zdi paláce, avšak než jsem odešel, řekl jsem králi:
„Po třicet dní mne neuvidíš, neboť po celou tu dobu, kdy zaopatřuji tělo pro věčnost, se nemohu nikomu ukázat, abych nevehnal do lidí ďábly, kteří bloudí kolem mrtvoly.“
Burnaburiaš se zasmál a řekl:
„Budiž, jak jsi pravil, a ukážeš-li se zde, dám tě vyhnat holemi, abys nepřivedl zlé duchy do mého paláce.“
Avšak v nosítkách jsem prorazil hlínu, která uzavírala džbán — bylať ještě měkká —, aby Kaptah mohl dýchat.

Pak jsem se vrátil tajně do paláce a šel jsem do ženského domu, kde mne kleštěnci radostně přivítali, neboť se báli, že král každým okamžikem přijde. Když jsem otevřel dveře komnaty, v níž jsem zavřel Mineu, vrátil jsem se ihned zpět, rval si vlasy a křičel naříkaje:
„Pojďte se podívat, co se stalo, vždyť zde leží bezduchá ve své krvi a zakrvácený nůž vedle ní na podlaze a její vlasy jsou také v krvi!“
Kleštěnci se přišli podívat a poděsili se velice, když spatřili krev — kleštěnci se totiž krve bojí —, a neodvážili se jí dotknout. Dali se do pláče a nářku, obávajíce se velice hněvu králova, ale já jsem jim řekl:
„Nyní jsme zamícháni v jedné míse kaše, vy i já. Proto mi přineste rychle nějakou rohož, abych do ní zabalil její tělo a smyjte krev z podlahy, aby nikdo nevěděl, co se stalo. Neboť král doufá, že mu dá tato dívka mnohou rozkoš, ačkoliv ji ještě nespatřil, a jeho hněv bude strašlivý, dozví-li se, že vy i já jsme tak neobratně dopustili, aby zemřela, jak její bůh žádal. Proto pospěšte a opatřete místo ní jinou dívku, a nejraději takovou, která pochází ze vzdálené země a nezná vaši řeč. Oblecte ji a ozdobte pro krále, a bude-li odporovat, šlehejte ji ohebnými pruty před jeho zraky, neboť to mu dává veliké uspokojení, a on se vám pak bohatě odmění.“
Kleštěnci pochopili moudrost mých slov, i smlouval jsem s nimi chvíli a nakonec jsem jim dal polovinu stříbra, které požadovali na koupi nové dívky, ačkoliv dobře věděli, že mne o toto stříbro okrádají, poněvadž určitě koupili novou dívku za stříbro královo a ukradli ještě i z něho, ježto si dali od obchodníka potvrdit na hliněnou tabulku cenu vyšší, než zaplatili, neboť to byl — a vždy bude — zvyk kleštěnců všude na světě. Avšak já jsem se s nimi nechtěl přít.
I přinesli mi rohož, do níž jsem zabalil Mineino tělo, a pomohli mi ji nést přes ztemnělé nádvoří do nosítek, kde již čekal Kaptah ve svém džbánu.
Tak se stalo, že jsem opustil Babylón za tmy a jako uprchlík, ztráceje tam mnoho zlata a stříbra, ačkoliv jsem tam mohl ještě zbohatnout a získat mnoho vědomostí.

Avšak nosiči reptali a pravili:
„Kdo je ten muž, jenž nás přinutil jít v noční temnotě bez pochodní a jenž zatěžuje naše nosítka věčnými džbány a královskými rohožemi, takže naše šíje se ohýbají jako šíje volů pod jařmem a břevna odírají naše ramena? Vskutku naše játra jsou černá strachem, když musíme nést mrtvolu v noční temnotě a z rohože nám teče krev na šíje. Za to všecko nám musí bohatě zaplatit.“
Když jsme dorazili ku břehu, dal jsem přenést džbán do lodi, ale rohož jsem odnesl do ní sám a ukryl ji pod stanem.
Nosičům jsem řekl:
„Vy otroci a psí synové! Této noci jste nic neviděli a nic neslyšeli, bude-li se vás někdo vyptávat, a proto vám dám každému plíšek stříbra.“
Poskakovali radostí a volali:
„Vskutku jsme posloužili vznešenému pánu, avšak naše uši byly hluché a naše oči slepé a této noci jsme nic neviděli a nic neslyšeli.“
Tak jsem je propustil, ačkoliv jsem dobře věděl, že se opijí, jak je zvykem všech nosičů za všech dob, a že ve své opilosti vypoví vše, co viděli. Ale nemohl jsem si pomoci, ježto jich bylo osm a byli to statní mužové, i nemohl jsem je všecky pobít a hodit do řeky, jak bych byl rád učinil.
Když odešli, probudil jsem veslaře, a jakmile vyšel měsíc, vnořili muži svá vesla do vody a veslovali pryč z města, zívajíce a proklínajíce svůj osud, neboť jejich hlavy byly těžké z piva, které vypili.

Tak se stalo, že jsem uprchl z Babylónu, avšak proč jsem tak učinil, nemohu říci, poněvadž to nevím, ledaže to bylo snad napsáno ve hvězdách již přede dnem mého zrození, i nemohl jsem tomu zabránit.
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I
Když jsme se dostali ven z města, aniž na nás stráže volaly, ježto řeka nebyla v noci uzavřena, vklouzl jsem pod stan loďky, abych odpočinul své unavené hlavě, neboť vojáci královi mne probudili již před svítáním, jak jsem vypravoval, a den byl tak přeplněn neklidem a vřavou a různými marnými příhodami, že jsem něco podobného dosud co živ nezakusil. Avšak pokoje jsem ještě nedošel, poněvadž Minea se vyprostila z rohože a smývala si krev ve vlnách řeky a měsíční světlo zářilo z vody, jež jí stékala z rukou.
Hleděla na mne, neusmívala se, ale řekla vyčítavě:
„Ohavně jsem se zašpinila dle tvé rady a páchnu krví a nebudu se moci již nikdy zcela očistit, a to vše je tvou vinou. A když jsi mne odnášel v rohoži, tiskl jsi mne na svou hruď více, než bylo nutno, takže jsem sotva dýchala.“
Avšak já jsem měl již dost jejích řečí a byl jsem také velice vyčerpán. Proto jsem zívl a pravil:
„Zavři svá ústa, zlořečená, neboť pomyslím-li na vše, co jsi mne přiměla učinit, svírá se mi srdce a nejraději bych tě hodil do řeky, kde by tě voda opravdu očistila podle tvého přání. Neboť — nebýt tebe, seděl bych v Babylóně po pravici krále a kněží Věže by mne učili vší své moudrosti, nic mi nezatajujíce, takže bych byl nejmoudřejším lékařem na světě. A kvůli tobě jsem také přišel o své dary, jež jsem si zasloužil za své umění, a mého zlata je namále a neodvážím se ani použít hliněných tabulek, abych si vyzvedl další zlato z pokladnic chrámů. To vše se stalo kvůli tobě a vskutku proklínám den, kdy jsem tě spatřil, a každého roku si tento den připomenu a obléknu se do pytle a posypu si hlavu popelem.“
Vnořila svou ruku do měsíční záře na řece a voda se dělila kolem její ruky jako tekuté stříbro, i pravila mi potichu, nepohlížejíc na mne:
„Je-li tomu tak, bude lépe, skočím-li do řeky, jak si přeješ, a tak se mne zbavíš.“
Povstala a chystala se skočit do řeky, avšak já jsem ji vzal za paži a řekl:
„Přestaň se svým bláznovstvím, vždyť skočíš-li do řeky, pak vše, co jsem učinil, učinil jsem marně — a to by byl vrchol hlouposti. Ale nech mne pro všecky bohy konečně v klidu si odpočinout, Mineo, a neobtěžuj mne svými rozmary, neboť jsem opravdu velice vyčerpán.“
Když jsem domluvil, vklouzl jsem pod rohož a přetáhl si ji přes hlavu, poněvadž noc byla chladná, ačkoliv bylo již jaro a čápi křičeli v sítinách.
Avšak ona vklouzla pod rohož vedle mne a zašeptala:
„Ježto nemohu nic jiného pro tebe učinit, budu tě alespoň zahřívat svým tělem, poněvadž noc je chladná.“
Nebyl jsem již s to jí odporovat, nýbrž usnul jsem a ona mne zahřívala svým tělem, i spal jsem dobře, neboť byla mladá a její tělo bylo jako štíhlé ohřívadlo po mém boku.

Za svítání jsme byli daleko proti proudu, avšak veslaři reptali a říkali:
„Naše ramena jsou již jako ze dřeva a hřbety nás bolí. Chceš nás nechat zahynout u vesel, vždyť jsme se přece nevydali hasit hořící dům?“
Já jsem však zatvrdil své srdce a řekl jim:
„Kdokoli přestane veslovat, okusí mé hole, neboť si odpočineme až uprostřed dne. Tehdy budete moci jíst a pít a každý dostane doušek datlového vína, takže se posílíte a budete se cítit lehkými jako ptáci. Avšak budete-li proti mně reptat, pustím na vás všecky ďábly, neboť vězte, že jsem knězem a kouzelníkem, i že znám četné ďábly, kteří rádi pojídají lidské maso.“
To jsem řekl, abych je zastrašil, ale byl jasný den, i neuvěřili mi, nýbrž volali:
„Je samojediný a nás je deset!“
A nejbližší z nich se chystal uhodit mne svým veslem.
Avšak tu se rozezvučel věčný džbán na zádi, protože Kaptah v něm kopal a řval a klel chraptivým hlasem, a veslaři zesinali hrůzou a skočili do vody jeden po druhém a plavali o závod, až nám zmizeli z dohledu po proudu řeky.

Loď se stočila, unášena proudem, a nakláněla se, ale přece jsem ji mohl přivést až ke břehu a spustit kotvu.
Minea vyšla zpod stanu, česajíc si vlasy, i nebál jsem se již ničeho, neboť byla krásná v mých očích, a slunce svítilo a čápi křičeli v sítinách.
Přistoupil jsem k věčnému džbánu a rozbil hlínu a hlasitě volal:
„Vystup, člověče, jenž zde odpočíváš!“
Kaptah vyšel s rozježenou hlavou ze džbánu a rozhlížel se s otevřenými ústy kolem dokola a ještě nikdy jsem neviděl ohromenějšího člověka, než byl on v té chvíli. Zasténal a řekl:
„Jaký je to zase žert? Kde to jsem a kde je má královská koruna a kde se skrývají mé královské odznaky? Vždyť jsem zcela nahý a třesu se zimou. A má hlava je plna vos a mé údy jsou těžké jako z olova, jako bych byl uštknut jedovatým hadem. Měj se na pozoru, Sinuhete, a nezahrávej si se mnou, neboť s králi nejsou žádné žerty!“
Chtěl jsem ho potrestat za jeho vypínavost minulého dne, proto jsem se tvářil, jako bych o ničem nevěděl, i řekl jsem:
„Nikterak nechápu, o čem mluvíš, Kaptahu, a jistě jsi ještě opilý, neboť — jak se snad pamatuješ — napil ses včera před naším odjezdem z Babylónu přespříliš vína a tak jsi povykoval v této lodi a mluvil páté přes deváté, že tě veslaři zavřeli do tohoto džbánu, abys jim nezpůsobil nějakou škodu. Mluvil jsi cosi o králi a o soudcích a klábosil všelijaké takové hlouposti.“
Kaptah zavřel oči a hodnou chvíli přemýšlel a nakonec prohlásil:
„Můj pane, co živ se již nechci napít vína, neboť víno a sen mne zavlekly do tak strašných dobrodružství, že je ani nemohu vypravovat. Avšak mohu ti přesto říci, že jsem si představoval, že zásluhou našeho chrobáka jsem se stal králem, i konal jsem spravedlnost z králova soudcovského stolce a šel jsem dokonce i do králova ženského domu a obveseloval jsem se tam důkladně s jednou krásnou dívkou. A ještě mnoho jiného mne potkalo, ale nemám již síly na to myslit, protože mne hlava velice bolí, a budeš milosrdným, můj pane, dáš-li mi lék, jejž příštího dne vždy užívají pijáci v tom prokletém Babylóně.“
Tu zpozoroval Kaptah Mineu, i vklouzl střelhbitě zpět do džbánu a kvílel a volal:
„Můj pane, nejsem snad opravdu zcela zdráv, či vidím stále ještě svůj sen, vždyť na této lodi vidím dívku, kterou jsem potkal za svého snu v ženském domě. Kéž mne chrobák chrání, neboť se bojím, že přijdu o rozum.“
Ohmatával si své podlité oko a opuchlý nos a dal se do hlasitého pláče.
Avšak Minea přistoupila ke džbánu, uchopila Kaptaha za vlasy a povytáhla mu z něho hlavu a řekla:
„Pohleď na mne! Jsem ta, s kterou jsi se obveseloval minulé noci?“
Kaptah se na ni bojácně podíval, zavřel oči a řekl:
„Kéž se nade mnou slitují všichni bohové Egypta a odpustí mi, že jsem uctíval cizí bohy a obětoval jim, avšak jsi to vskutku ty, i odpusť mi, neboť to byl jen sen.“
Minea svlékla jednu trepku a dala mu z obou stran po políčku, až to plesklo, a řekla:
„To je trest za tvůj neslušný sen, abys věděl, že nyní bdíš.“
Avšak Kaptah naříkal ještě více a řekl:
„Vskutku již nevím, zdali sním, či bdím, neboť totéž mne potkalo v mém snu, když se tato strašlivá žena na mne vrhla v králově ženském domě.“
Pomohl jsem mu vylézt ze džbánu a dal mu hořký lék na pročištění žaludku, a pak jsem mu uvázal provaz kolem pasu a hodil ho do vody — třebaže velice křičel — a nechal jsem ho v ní brouzdat, aby se rozptýlilo jeho omámení z máku a z vína. Když jsem ho konečně vytáhl, slitoval jsem se nad ním a pravil jsem:
„To je poučení za tvou drzost vůči mně, jenž jsem tvým pánem. Avšak věz, že vše je pravda, co se ti přihodilo, a nebýt mne, odpočíval bys mrtvý v tomto džbánu v hrobním sklepení nepravých králů.“
Pak jsem mu vypravoval vše, co se stalo, a musel jsem mu to opakovat několikrát, než to pochopil a všemu uvěřil. A nakonec jsem mu řekl:
„Náš život je v nebezpečí a není mi nikterak do smíchu, neboť jak je pravda, že jsme nyní v této lodi, tak je pravda, že budeme viset na hradbách hlavou dolů, zmocní-li se nás král, a může nám učinit ještě horší věci. Proto dobrá rada je drahá, ježto naši veslaři uprchli, a nyní je na tobě, Kaptahu, najít způsob, jak bychom se dostali živi a zdrávi do země Mitannu.“
Kaptah se poškrábal ve vlasech a dlouho rozvažoval. Konečně řekl:
„Rozuměl-li jsem správně tvým slovům, je pravda vše, co mne potkalo, i neměl jsem žádný sen, ba ani víno mne neobelstilo. Je-li tomu tak, pak chválím tento den, neboť mohu nadále bez obav popíjet víno, abych si vyjasnil myšlenky, ačkoliv jsem si právě převelice zarmoucen myslil, že se již jaktěživ neodvážím dotknout se ho.“
Když domluvil, vlezl do stanu a zlomil pečeť jednoho džbánu s vínem a pil dlouze, chvále všechny bohy Egypta i Babylónu, a vypočítával jejich jména a chválil také neznámé bohy, jejichž jména neznal. Při každém jménu naklonil džbán, až se sám nakonec převalil na rohož a usnul hluboce, chrápaje jako hroch.

Jeho chrápání mne tak rozzuřilo, že jsem ho chtěl hodit do vody a utopit, avšak Minea řekla:
„Ten Kaptah má pravdu, neboť každý den má dost na svém trápení. Pročpak bychom se nenapili vína a nepotěšili se na tomto místě, kam nás řeka zanesla, vždyť je to místo krásné a rákosí nás chrání a čápi křičí v sítinách. Vidím také kachny, jak letí s nataženým hrdlem a staví svá hnízda, a voda září zeleně a žlutě na slunci a mé srdce je lehké jako pták vysvobozený z otroctví.“
Uvažoval jsem o jejích slovech a zdála se mi moudrá, i řekl jsem:
„Ježto jste oba dva pošetilí, pročpak bych nebyl i já, neboť — abych pravdu řekl — nic na světě nemá pro mne cenu a je mi lhostejno, bude-li se sušit má kůže na hradbách zítra, nebo až za deset let, vždyť vše je napsáno ve hvězdách již přede dnem našeho zrození, jak mne tomu učili kněží Věže. Slunce mile svítí a mladé obilí se zelená na polích. Proto se půjdu vykoupat do řeky a budu chytat rukou ryby — jako za svého dětství —, neboť tento den je stejně dobrý jako kterýkoli jiný.“
Tak se stalo, že jsme plavali v řece a na slunci usušili svůj oděv, a jedli jsme a pili, a Minea obětovala svému bohu a tančila přede mnou v lodi jeho tance, až se mi hruď svírala a tajil dech při tom pohledu.
Proto jsem jí řekl:
„Jen jednou v životě jsem řekl ženě má sestro, avšak její lůno bylo jako žhavá výheň a její tělo bylo jako vyprahlá poušť, i neutěšilo mne. Proto tě snažně prosím, Mineo, osvoboď mne od okouzlení, do něhož mne noří tvé údy, a nehleď na mne očima, jež jsou jako měsíční zář na hladině řeky, neboť jinak ti řeknu má sestro a také ty mne zavedeš do zločinu a do smrti, jak to učinila ona zlá žena.“
Minea se na mne překvapeně podívala a řekla:
„Stýkal jsi se opravdu s podivnými ženami, Sinuhete, když tak se mnou mluvíš, ale snad takové jsou ženy tvé země. Avšak pro mne se nemusíš znepokojovat, neboť tě nikterak nechci svést k rozkoši, jak se zřejmě obáváš. Můj bůh mi totiž zakázal vskutku vzdát se muži, a jestliže tak učiním, musím zahynout. Proto se budu mít na pozoru a nebudu tě nijak svádět, jak si myslíš, ačkoliv nechápu nikterak, odkud se vzaly v tvé hlavě tyto myšlenky.“
Vzala mou hlavu do svých rukou a položila si ji na kolena a laskala mi tváře a vlasy, i pravila:
„Opravdu velmi hloupá je tvá hlava, když mluvíš tak zle
o ženách, neboť jako jsou ženy, jež otravují všecky studny, tak jsou opět jiné, jež jsou jako pramen v poušti n.b. rosa na vyprahlé lučině. Avšak přestože je tvá hlava velká a omezená a tvé vlasy černé a tvrdé, ráda držím tvou hlavu ve svých rukou, neboť v tobě a v tvých očích a v tvých pažích je cosi, co mne okouzluje a vábí. Proto jsem velmi nešťastna, že ti nemohu dát, co by sis přál, a jsem nešťastna nejen kvůli tobě, ale
i kvůli sobě, může-li tě toto bezostyšné doznání utěšit.“
Voda šuměla zelená a zlatá podél lodi a já držel Mineiny ruce, jež byly pevné a krásné. Jako tonoucí jsem držel její ruce a hleděl do jejích očí, jež byly jako jas luny na řece a teplé jako pohlazení, i řekl jsem jí:
„Mineo, sestro moje! Svět má mnoho bohů a každá země má své vlastní bohy — a jejich počet je bez konce — a já jsem znechucen všemi bohy, které si lidé vymýšlejí pouze ze strachu, jak si myslím. Proto se vzdej svého boha, neboť jeho požadavky jsou kruté a zbytečné, a ze všeho nejkrutější právě dnes. Odvedu tě do země, kam nesahá jeho moc, i kdybychom měli jít až na kraj světa a pojídat trávu a suché ryby v zemích divokých kmenů a spát za nocí v sítinách až do konce svého života, vždyť někde musí být hranice, kam nesahá moc tvého boha.“
Avšak ona držela pevně mé ruce, odvrátila oči a řekla:
„Hranice mého boha je v mém vlastním srdci, takže kamkoli jdu, sahá moc jeho za mnou, a musím zemřít, vzdám-li se muži. Dnes, když na tebe hledím, myslím si, že je můj bůh snad krutý a že vyžaduje marnou oběť, ale sama proti němu nic nezmohu, a zítra bude snad opět vše jiné, až se mne nasytíš a zapomeneš, neboť muži jsou takoví.“
„O zítřku předem nikdo nic neví,“ odpověděl jsem netrpělivě a vše ve mně vzplálo, jako by mé tělo bylo kupou rákosí, které slunce vysušovalo na břehu z roku na rok, až je náhle zapálila jiskra. „Tvá slova jsou marné záminky a chceš mne jen týrat, jak je zvykem žen, aby ses kochala na mém utrpení.“
Avšak ona odtáhla svou ruku, podívala se na mne vyčítavě a řekla:
„Nejsem žena nevzdělaná, neboť mluvím kromě své vlastní řeči i jazykem babylónským a tvým, a umím napsat své jméno třemi různými způsoby stejně na hliněnou tabulku jako na papyr. Byla jsem také v mnohých velikých městech a šla jsem až na pobřeží Egypta pro svého boha a tančila jsem před četnými diváky, kteří obdivovali mé umění, až mne jednou uloupili obchodníci, když naše loď ztroskotala. Vím dobře, že muži a ženy jsou si ve všech zemích podobni, i když jejich pleti a jazyky jsou jiné, i když slouží různým bohům. Rovněž vím, že vzdělaní lidé ve všech velkých městech jsou si podobni a neliší se příliš svým myšlením a svými mravy, nýbrž stejně se všude utěšují vínem a ve svém srdci již nevěří v bohy, třebaže jim slouží, poněvadž je to dobrý zvyk a jistota je jistota. Vím to vše dobře, avšak od svého dětství jsem byla vychovávána ve stájích svého boha a zasvětili mne do všech tajných obřadů a žádná moc a žádné kouzlo na světě mne nemůže od mého boha odloučit. Kdybys byl ty sám také tančil před býky a skákal při tanci mezi jejich ostrými rohy a dotýkal se svou nohou supící tlamy býkovy, pochopil bys, o čem mluvím. Avšak myslím, že jsi nikdy neviděl dívky a jinochy tančit před býky.“
„Slyšel jsem o tom,“ řekl jsem. „A vím také, že se předváděly tyto hry v Dolní zemi, avšak myslil jsem, že je to pro pobavení lidu, a přece jsem měl vytušit, že i v tom mají bohové své prsty jako ve všem, co se děje. Avšak je-li tomu tak, pak i v Egyptě sloužíme býku, jenž má známky boha a jenž se rodí jen jednou za lidské pokolení, ačkoliv jsem nikdy neslyšel, že by někdo skákal po jeho šíji, neboť to by bylo rouhání a uráželo by to jeho důstojnost. Ten býk totiž předpovídá budoucnost. Avšak chceš-li mi dát na srozuměnou, že si uchováváš své panenství pro býka, pak se mi zdá tvá řeč neslýchanou, ačkoliv dobře vím, že v Sýrii při tajných obřadech Matky Země obětovali kněží kozlům neposkvrněné dívky, které k tomu vybírali mezi lidem.“
Tu mne udeřila bolestně přes obě tváře a její oči zajiskřily jako oči divoké kočky v temné noci, i zvolala rozhořčeně:
„Když můžeš takto mluvit, tak vím, že není rozdílu mezi mužem a kozlem, nýbrž tvé myšlenky se točí pouze kolem věcí tělesných, takže koza může ukojit stejně dobře tvou vášeň jako žena. Sestup tedy raději do země mrtvých a nech mne na pokoji a přestaň mne trápit, neboť mluvíš o věcech, jimž nerozumíš o nic lépe než svině stříbru.“
Její slova byla tvrdá a tváře mne pálily po jejích políčcích, takže jsem zchladl a odešel od ní na záď lodi. Otevřel jsem svou lékařskou skříňku a jal se čistit své nástroje a vážit léky, abych si ukrátil čas.
Minea seděla na přídi a kopala ve svém hněvu nohou do dna lodi, avšak po chvíli se svlékla, namazala si tělo olejem a začala tančit a cvičit tak divoce, až se loď rozhoupala. Po očku jsem se na ni tajně díval, ježto její obratnost byla veliká a neuvěřitelná, a bez námahy sebou mrštila dozadu na ruce, napínajíc své tělo jako luk, a opět se z tohoto postavení zvedla, stojíc na rukou. Všecky svaly jejího těla se chvěly pod kůží, lesknoucí se olejem, a prudce oddychovala a vlasy jí vlály kolem hlavy, neboť její tanec vyžadoval velké síly a obratnosti, a nikdy jsem neviděl nic podobného, třebaže jsem se obdivoval v mnohých domech rozkoše umění tanečnic.
Jak jsem na ni hleděl, prchal hněv z mého srdce a nepřemýšlel jsem již o tom, co jsem ztratil, když jsem unesl tuto rozmarnou a nevděčnou dívku z ženského domu babylónského krále. Říkal jsem si však, že byla hotova usmrtit se nožem, aby zůstala nedotknuta, a pochopil jsem, že jsem se choval nesprávně a bídně, vyžaduje od ní věc, kterou mi nemohla dát. Tančila do úplného vyčerpání, až jí perličky potu pokryly celé tělo a všecky svaly se chvěly únavou, potom si otřela kůži a vykoupala se v řece. Avšak když se opět oblékla a přikryla si hlavu, zaslechl jsem, že pláče.
Tu jsem zapomněl na své nástroje a léky, i přiběhl jsem k ní a dotkl se opatrně jejího ramene a zeptal se:
„Jsi nemocna?“
Neodpověděla mi, ale odstrčila mou ruku a plakala ještě usedavěji. Sedl jsem si vedle ní a řekl jsem jí, srdce přeplněné zármutkem:
„Mineo, sestro má, neplač, alespoň ne pro mne, neboť vskutku již nechci k tobě nikdy vejít, ani kdybys to ode mne žádala, poněvadž tě chci ušetřit utrpení a zármutku a přeji si, abys zůstala provždy taková, jaká jsi nyní.“
Zvedla hlavu a otřela si hněvivě slzy z očí a pak odsekla:
„Nebojím se ani utrpení ani zármutku, jak si myslíš, hlupáku. Nepláči pro tebe, ale nad svým osudem, jenž mne odloučil od mého boha a učinil mne slabou, že jsem jako mokrý cár, takže pouhým pohledem hloupého muže změknou má kolena na těsto.“
Když však pronášela tato slova, nehleděla na mne, nýbrž zírala upřeně do dáli a prudce mrkala, aby jí oči neslzely. Vzal jsem ji za ruce, a neodtáhla je, nýbrž obrátila ke mně hlavu a řekla:
„Sinuhete, Egypťane, jsem opravdu velice nevděčná a popudlivá v tvých očích, avšak nemohu za to, neboť již neznám sebe samu. Ráda bych ti vyprávěla o svém bohu, kdybych směla, abys mne lépe pochopil, ale je zakázáno cokoli o něm vyjevit nezasvěceným. Pouze to ti mohu říci, že je bohem moře a že bydlí uvnitř hory, v temném domě, a že nikdo, kdo jednou vstoupil do jeho domu, se nevrátil zpět, nýbrž všichni žijí tam na věky s ním. Někteří říkají, že má podobu býka, ačkoliv žije v moři, a proto nás, kteří jsme mu zasvěceni, učí tančit před býky. Ale říká se také, že je podoben muži, ačkoliv má hlavu býka — to však nyní, když jsem viděla mnohé země a velká města, považuji za pohádku. To jen vím, že každého roku se vylosuje dvanáct zasvěcených, kteří mohou vstoupit, až na ně přijde řada, do jeho domu při každém úplňku, a není větší radosti pro zasvěceného než moci tam vstoupit. I na mne padl los, avšak dříve než jsem přišla na řadu, ztroskotala má loď, jak jsem ti vypravovala, a obchodníci mne unesli a prodali na trhu otroků v Babylóně. Po celé své mládí jsem snila o nádherných síních boha a o jeho božském loži a o věčném životě, neboť každý zasvěcený, jenž pobude měsíc u něho, může se vrátit domů, přeje-li si, ale žádný se ještě odtamtud nevrátil. Proto věřím, že život na zemi již neláká toho, kdo se jednou setkal s bohem.“
Když mluvila, bylo mi, jako by stín přelétl přes slunce a v mých očích vše zesinalo na smrt a rozechvěl jsem se, neboť jsem věděl, že Minea mi není souzena. Její pohádka byla stejná jako všecky, které vypravují kněží ve všech zemích na světě, avšak ona tomu věřila a to ji ode mne navždy odlučovalo. A nechtěl jsem zviklat její víru ani zarmoutit její mysl, nýbrž zahříval jsem její ruce ve svých, a konečně jsem promluvil :
„Chápu, že si přeješ vrátit se ke svému bohu. Proto tě dovedu přes moře zpět na Krétu, neboť nyní vím, že pocházíš z toho ostrova. Tušil jsem to již, když jsi hovořila o býcích, avšak nyní to vím, ježto jsi vypravovala o bohu, který sídlí v temném domě, a obchodníci a plavci v Simyře mi o něm vypravovali, ačkoliv jsem tomu tehdy nechtěl věřit. Také vypravovali, že kněží usmrcují ty, kteří se pokusí vrátit se z bohova domu, aby se nikdo nemohl dozvědět, jaký je vpravdě bůh moře. Ale to jsou ovšem povídačky námořníků a prostého lidu, a ty to vše znáš lépe, ježto jsi zasvěcena.“
„Musím se vrátit, to víš,“ pravila rozhodně. „Neboť nikde na světě bych nenašla pokoje, kdybych se nevrátila, ježto od dětství jsem byla vychovávána ve stájích boha. A přece se raduji, Sinuhete, z každého dne, jejž mohu strávit s tebou, a z každého okamžiku se raduji, v němž tě ještě vidím. Ne proto, žes mne vysvobodil od zlého, nýbrž proto, že nikdo se mi nezdá tobě podobným, i nedychtím již po bohově domu jako dříve, nýbrž půjdu tam se zármutkem v srdci. Bude-li mi dovoleno, vrátím se odtamtud k tobě po určeném čase, třebaže tomu nevěřím, ježto nikdo ještě se nevrátil zpět. Avšak náš čas je krátký — a o zítřku předem nikdo nic neví, jak říkáš. Proto, Sinuhete, radujme se z každého dne, radujme se z kachen, které letí nad námi a mávají křídly, radujme se z řeky a z rákosí, z jídla i z vína a nemysleme v nejmenším na to, co přijde. Tak bude nejlépe.“
Kdybych byl býval jiné povahy, byl bych ji uchvátil a vzal si ji násilím, odvedl do své vlasti a žil s ní až do konce svých dnů. Avšak já jsem věděl, že mluví pravdu a že by již neměla jediného klidného dne, kdyby oklamala boha, pro něhož žila a byla vychovávána, nýbrž že by mne jednoho dne proklela a uprchlá ode mne. Tak velká je moc bohů, jestliže jim člověk věří, avšak na ty, kteří jim nevěří, se moc bohů nevztahuje. Proto myslím, že by snad opravdu byla zemřela, kdybych byl k ní vešel, neboť v Domě života jsem viděl scházet a umírat lidi, kteří neměli žádný zjevný neduh či chorobu, ale umírali pouze proto, že se provinili proti bohům, v něž věřili.
To vše bylo zajisté napsáno ve hvězdách ještě dříve, než jsem se narodil, i nemohl jsem na tom nic změnit. Proto jsme se skryli do sítin a jedli a pili — a budoucnost byla daleká, předaleká!
Minea sklonila hlavu a laskala mi tváře svými vlasy a usmívala se na mne, a když se napila vína, dotkla se mých rtů svými rty, zvlhlými vínem, a bolest, kterou působila mému srdci, byla lahodná, lahodnější snad, než kdybych byl k ní vešel, ačkoliv tehdy jsem o tom nepřemýšlel.






II
Před večerem se Kaptah probudil v lodním stanu a vyklouzl zpod rohože a protíral si oči a zíval a řekl:
„Pro chrobáka — na Amona nezapomínajíc — má hlava již není jako kovadlina v kovárně, nýbrž cítím se usmířen se světem, budu-li se jen moci najíst, neboť se mi zdá, že v mém žaludku sídlí několik odedávna hladovějících lvů.“
Aniž požádal o dovolení, sedl si k nám a hltal ptáky pečené v hlíně a vyplivoval kosti přes okraj lodi.
Když jsem však spatřil zase Kaptaha, vzpomněl jsem si na naše postavení — a zhroziv se velice, řekl jsem:
„Ty opilý netopýre, měl jsi nás povzbudit svou radou a pomoci nám z těžkostí, abychom neviseli vbrzku všichni tři bok po boku na hradbách hlavou dolů, ale místo toho přijdeš a opiješ se opět, a válíš se ve svých ospancích jako svině v bahně. Řekni nám rychle, co máme učinit, neboť vojáci již zajisté jedou za naší lodí, aby nás zabili.“
Kaptah se nicméně nepoděsil, nýbrž řekl:
„Je-li pravda, co jsi vypravoval, pak tě král očekává až za třicet dní a také ti slíbil, že tě dá vyhnat holí ze svého domu, objevíš-li se před ním dříve, než uplyne tato lhůta. Proto dle mého mínění nás tentokrát nic nehoní, avšak jestliže se na nás přilepila smůla a nosiči oznámili tvůj útěk anebo kleštěnci zašmodrchali svou záležitost v ženském domě, tak nám již stejně není pomoci. Ale důvěřuji stále v našeho chrobáka — a dle mého mínění jsi velmi pochybil, když jsi mi dal vypít nápoj z máku, z něhož mne rozbolela hlava, jako by ji švec píchal šidlem, neboť kdyby ses nebyl býval pro nic za nic tak přenáhlil, byl by se mohl Burnaburiaš udusit nějakou kostí n.b. klopýtnout a zlámat si vaz, takže bych se byl stal králem babylónským a pánem čtyř světových stran, a ničeho bychom se nebyli museli obávat. Tak pevně věřím v chrobáka! Avšak přesto ti odpouštím, protože jsi mým pánem a nedovedeš jednat lépe. A odpouštím ti také, žes mne uzavřel do hliněného džbánu, v němž jsem se skoro zadusil, což se naprosto nesrovnává s mou důstojností. Avšak dle mého mínění bylo nejlépe uzdravit napřed mou hlavu, abych ti mohl dát dobrou radu, neboť dnes ráno bys ji byl mohl mít snadněji ze shnilého kořene než z mé hlavy. Nyní naopak jsem hotov být ti k službám vší svou moudrostí, vždyť dobře vím, že bys byl na světě beze mne jako jehně, jež zbloudilo a pláče za svou matkou.“
Poručil jsem mu, aby přestal se svým nekonečným klábosením, a zeptal jsem se ho, co máme dle jeho mínění počít, abychom uprchli z Babylónie.
Kaptah se poškrábal na hlavě a pravil:
„Vskutku, tato loď je příliš velká, abychom ji my tři dostali proti proudu, abych pravdu řekl, nemám ani trochu rád vesla, protože působí puchýře na dlaních. Proto musíme vystoupit na zem a ukrást někde dva osly, na něž naložíme naše batohy. Abychom nevzbudili pozornost, bude nejlépe, když se nuzně oblečeme a půjdeme od vsi ke vsi a od hospody k hospodě, ale ty neprozradíš, že jsi lékařem, nýbrž budeš vystupovat jako někdo jiný. Budeme se vydávat za kejklíře, kteří po večerech baví lid na mlatech, neboť kejklíře nikdo nepronásleduje, a ani lupiči je nepovažují za hodný oloupení. Budeš předpovídat prosťáčkům budoucnost z oleje, jak jsi se tomu naučil, a já budu vypravovat zábavné povídačky, kterých znám bezpočet, jak dobře víš, a dívka může vytančit svůj chléb. Avšak stejně dobře můžeme najmout veslaře a plout na této lodi až k hranicím, poněvadž jsme závislí tak jako tak na chrobákovi, i může nás ochránit stejně dobře na řece jako na cestě. Nicméně jistota je jistota a neučinili bychom nejmoudřeji, kdybychom ukradli loď chudým veslařům, kteří se jistě potloukají v sítinách kolem a čekají, až nastane tma, aby nás mohli zabít. Proto bude nejlépe, odejdeme-li neprodleně, a jestliže se veslaři pokusili poslat za námi královy stráže, nemyslím, že někdo uvěří jejich povídačkám, neboť budou mluvit o rozjařených ďáblech v pohřebních džbánech a o divech, které zakusili, takže vojáci a soudci je pošlou do chrámu ke kněžím a nebudou se namáhat s vyšetřováním jejich povídaček.“
Večer byl již na dosah, takže jsme si museli pospíšit, neboť Kaptah zajisté zcela správně uvažoval, že veslaři se budou snažit přemoci svůj strach a vrátí se pro svou loď, a bylo jich proti nám deset silných mužů. Proto jsme se namazali olejem veslařů a zašpinili svůj šat a tváře hlínou a rozdělili zbytek mého zlata a stříbra a ukryli ho do pásů a šatů. Svou lékařskou skříňku, kterou jsem zde nechtěl zanechat, jsem zavinul do rohože a naložili jsme ji Kaptahovi na ramena přes veškerý jeho odpor. Opustili jsme loď v sítinách a přebrodili jsme se na břeh.
V lodi zůstalo jídlo a dva džbány vína, takže Kaptah doufal, že se veslaři tím spokojí a opijí se a nebudou se dále starat o naše pronásledování. A když pak vystřízliví a půjdou před soudce, aby o nás pověděli, že bude každý z desíti vypravovat něco jiného a jejich líčení bude tak popletené, že je soudcové dají vypráskat holemi. V to jsem doufal i já.
Tak se stalo, že jsme se vydali na pouť, i procházeli jsme obdělaná pole a našli karavanní cestu, kterou jsme sledovali po celou noc, ačkoliv Kaptah reptal a proklínal své zrození pro zavazadlo, jež mu zatěžovalo šíji. Ráno jsme došli do vesnice, jejíž obyvatelé nás dobře přijali a vážili si nás velice, protože jsme měli odvahu putovat v noci a nebáli se ďáblů. Dali nám krupici uvařenou v mléce a prodali nám dva osly a oslavovali nás, když jsme odcházeli, neboť to byli prostí lidé a neviděli značené stříbro již po mnoho měsíců, ježto své daně platili v obilí a dobytku a bydleli v chatrčích spolu se svými zvířaty.
Tak jsme putovali den za dnem po cestách babylónských a potkávali obchodníky a ustupovali z cesty před nosítky velmožů a ukláněli se jim. Slunce nám osmahlo kůži a naše oděvy se trhaly, a zvykli jsme si již ukazovat lidu své umění na mlatech.
Já jsem lil olej na vodu a předpovídal šťastné dny a bohatou úrodu, syny a výhodné koupě žen, protože mi jich bylo líto pro jejich bídu a nechtěl jsem jim předpovídat nic zlého. Věřili mi a radovali se velice. Avšak kdybych jim byl měl předpovídat podle pravdy, byl bych jim předpovídal kruté výběrčí, rány holí a úplatné soudce, hlad v hubených letech, horečnaté nemoci za říčních záplav, kobylky a mouchy, vyprahlé sucho a hnijící vodu v létě, robotu do úpadu a po robotě smrt, neboť takový byl jejich život.
Kaptah jim vypravoval pohádky o čarodějnicích a o princeznách, o cizích zemích, kde se lidé procházeli s hlavou pod paží a proměňovali se jednou do roka ve vlky, a oni mu věřili a vážili si ho velice a zahrnovali ho pokrmy, takže tloustl.
A Minea jim tančila na mlatech, ježto musela denně tančit, aby si zachovala obratnost pro svého boha, a oni se obdivovali jejímu umění a říkali:
„Něco takového jsme ještě nikdy neviděli.“
Tato cesta byla mi k velikému užitku, neboť jsem se poučil na vlastní oči, že jsou-li bohatí a vznešení ve všech zemích i ve velkých městech v hloubi svého srdce stejní a stejně uvažují, pak i chudí ve všech zemích jsou stejní a stejně uvažují, i když jejich zvyky jsou rozličné a jejich bohové mají různá jména. Poučil jsem se na vlastní oči, že chudí jsou útrpnější než bohatí, poněvadž domnívajíce se, že vidí před sebou chudáky, dávali nám krupici a suché ryby, nic za to nežádajíce, z čisté dobroty srdce, kdežto bohatí nás odháněli jako chudáky holemi od svých dveří a opovrhovali námi. Poučil jsem se na vlastní oči, že i chudí mají radost a žal, touhu a smrt a že děti chudých se rodí na tento svět stejně jako děti bohatých. Mé srdce nad nimi jihlo pro jejich prostotu a nemohl jsem se zdržet, když jsem je viděl, abych neléčil nemocné a neotvíral vředy a nečistil oči, které by byly brzy osleply bez mé pomoci. A nežádal jsem od nich darů za to vše, nýbrž činil jsem tak ze své vůle.
Avšak proč jsem to všecko činil, nedbaje nebezpečí, že budu přistižen, to nemohu říci. Snad bylo mé srdce zjihlé kvůli Minei, kterou jsem viděl každý den a jejíž mládí zahřívalo mé tělo každou noc, když jsme leželi na hliněné podlaze, která páchla po slámě a po hnoji. Snad jsem tak činil kvůli ní, abych si naklonil bohy dobrými skutky, ale je také možno, že jsem se chtěl cvičit ve svém umění, abych neztratil jistotu svých rukou a přesnost svých očí ve vyšetřování nemocí. Neboť čím déle jsem žil, tím spíše jsem chápal, že člověk, ať dělá cokoli, jedná z mnohých příčin a často sám neví, proč tak jedná. Proto všecky skutky lidí jsou jako prach u mých nohou, dokud nevím, jak byly myšleny a proč byly vykonány.
Za cesty jsme přestáli mnohá protivenství a mé ruce ztvrdly a kůže na chodidlech sílila a slunce mi vysušovalo olej z tváří a prach oslepoval mé oči, ale prese vše, když na to vzpomínám, bylo naše putování po zaprášených cestách babylónských krásné, a nemohu na ně zapomenout, nýbrž dal bych mnohé z toho, co jsem zkusil i vlastnil v životě, kdybych mohl ještě jednou po nich putovat stejně mladý, stejně bystrých očí a neúnavný jako tehdy a kdyby opět kráčela po mém boku Minea s očima zářícíma jako obraz luny na řece.
Po celou tu dobu nás provázela smrt jako stín a nebyla by bývala nikterak lehká, kdybychom byli chyceni a padli králi do rukou. Avšak v těch vzdálených dnech jsem na smrt nemyslil a nebál se jí, i když mi byl život dražší než kdykoli dříve, pokud jen jsem měl Mineu po boku a vídal ji tančit na mlatech, jejichž hlína byla postříkána vodou, aby se nevířil prach. Pro ni jsem zapomněl na hanbu a zločin svého mládí a mé srdce bylo lehké jako pták, když jsem se probouzel bekotem ovcí a bučením dobytka a pozoroval slunce, rodící se a plující opět jako zlatá loď po obloze, nocí do modra vymyté.

Konečně jsme přišli do pohraničních krajů, které byly vypáleny a zpustošeny, ale pastýři, majíce nás za chudáky, nám ochotně ukázali cestu, takže jsme přišli do země Mitannu a do Nahariny, aniž jsme zaplatili poplatky a aniž jsme se setkali se strážemi obou království.
Když jsme došli do prvního velkého města, kde se již lidé navzájem neznali, vešli jsme do obchodu a nakoupili si šatstva, očistili jsme se a oblékli podle své důstojnosti a ubytovali jsme se na hospodě šlechticů. Ježto mého zlata bylo namále, zůstal jsem po nějakou dobu v tomto městě, abych provozoval své řemeslo, a měl jsem mnoho chorých a uzdravil jsem mnoho nemocných, neboť obyvatelé země Mitannu byli zvědavi a milovali všecko cizí. Také Minea budila pozornost svou krásou a mnozí jí nabízeli, že ji ode mne koupí. Kaptah se vzpamatoval ze svých útrap a ztloustl ještě více a potkal mnoho žen, jež mu byly nakloněny pro jeho povídačky.
Když popíjel v domech rozkoše, vypravoval jim o dnu, kdy byl babylónským králem, a lidé se mu smáli a plácali se po lýtkách a říkali:
„Takového lháře jsme ještě nikdy neslyšeli. Jeho jazyk je dlouhý a hbitý jako řeka.“
Tak míjel čas, až se stalo, že mne Minea začala pozorovat a její oči byly naplněny neklidem, i bděla a plakala za nocí. Konečně jsem jí řekl:
„Vím, že toužíš po své zemi a po svém bohu, a máme před sebou ještě dlouhou cestu. Nicméně musím jít nejdříve do země Chatti, kde sídlí Chetité, z důvodů, jež ti nemohu vysvětlit. Dotazoval jsem se obchodníků a pocestných a krčmářů, i sebral jsem o nich mnoho vědomostí, které si často odporují, avšak myslím, že můžeme z jejich země vyplout ke Krétě, ale nejsem si tím jist, a tedy chceš-li, zavedu tě přímo na syrské pobřeží, odkud vyjíždí lodi velice často do tvé země. Nicméně jsem slyšel, že brzy se vypraví odtud poselstvo, aby doneslo každoroční dary mitannského krále králi chetitskému, a s ním můžeme bezpečně cestovat a vidět a poznat mnohé věci, jež neznáme, a tato příležitost se mi naskytne až zase po roce. Přece však o tom nechci sám rozhodovat, nýbrž rozhodni ty sama, jak chceš.“
Ve svém srdci jsem věděl, že ji klamu, neboť mé přání poznat zemi Chatti bylo pouze přáním mít ji déle po svém boku, než budu nucen předat ji jejímu bohu. Avšak ona řekla:
„Kdo jsem já, abych měnila tvé úmysly? Ráda tě doprovodím, kamkoli půjdeš, ježto jsi mi slíbil, že mne zavedeš zpět do mé země. Vím také, že na pobřeží země Chetitů mají dívky a jinoši zvyk tančit na luzích před býky, takže Kréta nemůže být odtamtud příliš daleko. A budu mít tak příležitost pocvičit se ve svém tanci, vždyť již skoro celý rok jsem netančila před býky, i obávám se, že mne pak nabodnou na své rohy, budu-li před nimi tančit na Krétě bez cvičení.“ Odpověděl jsem jí a řekl:
„O býcích nevím nic, ale musím ti říci, že podle všech zpráv jsou Chetité lid krutý a ošemetný, takže za této cesty nám hrozí mnohá nebezpečenství, ba i smrt. Proto bys učinila snad lépe, kdybys zůstala a čekala na mne zde, v zemi Mitannu, než se vrátím, a mohu ti ponechat dosti zlata, abys mohla dobře žít.“ Avšak ona řekla:
„Sinuhete, to jsou hloupá slova. Kamkoli půjdeš, tam půjdu i já, a hrozí-li nám smrt, nebudu nešťastna kvůli sobě, nýbrž kvůli tobě.“
Tak se stalo, že jsem se rozhodl připojit se k poselstvu jako lékař, abychom dostihli bezpečně zemi Chatti.
Avšak když to Kaptah uslyšel, dal se do proklínání a vzýval všecky bohy na pomoc, a řekl:
„Sotva jsme unikli jednomu chřtánu smrti, již touží můj pán po jiném. Každý ví, že Chetité jsou jako šelmy, ba ještě horší než šelmy, a že jedí lidské maso a vylupují oči cizincům, aby jim pak otáčeli jejich velkými mlýnskými kameny. Bohové seslali na mého pána bláznovství, a také ty, Mineo, jsi bláznivá, ježto jsi na jeho straně, a bylo by pro nás lépe, kdybychom svého pána svázali a zavřeli do komnaty a přiložili mu pod kolena pijavice, aby se uklidnil. Pro chrobáka, sotva jsem se dostal do své bývalé tloušťky, již se musí podniknout bez důvodu nová namáhavá cesta. Proto buď proklet den, v němž jsem byl zrozen na tento svět, abych musel snášet bláznivé rozmary svého nerozumného pána.“
Viděl jsem, že na něho musím vzít opět hůl, abych ho utišil, a potom jsem mu řekl:
„Budiž, jak si přeješ. Pošlu tě odtud s obchodníky přímo do Simyry a zaplatím tvou cestu. Opatruj tam můj dům, dokud se nevrátím, neboť vskutku již mám dost tvého věčného tlachání.“
Avšak Kaptah se opět rozčilil a řekl:
„Má-li to jaký smysl a je-li vůbec možné, abych nechal svého pána odejít samotného do země Chatti? Vždyť právě tak bych mohl dát novorozené jehně do psí boudy — a mé srdce by mi nikdy nepřestalo vyčítat takový zločin. Proto se tě ptám pouze na jednu věc a odpověz mi upřímně podle toho, co víš. Cestuje se do země Chatti přes moře?“
Řekl jsem mu, že podle toho, co vím, není moře mezi zemí Chatti a zemí Mitannu, ačkoliv jedni říkají to a druzí ono a nejsou si jisti délkou cesty.
Nato Kaptah odpověděl:
„Požehnán budiž můj chrobák, neboť bylo-li by třeba cestovat přes moře, nemohl bych s tebou jít, ježto jsem se bohům zapřísahal z důvodů, jejichž vysvětlování by bylo příliš dlouhé, že jaktěživ nohou nevkročím na mořskou loď. Ani kvůli tobě ani kvůli té drzé Minei, jež mluví a chová se jako chlapec, bych nemohl porušit tu přísahu bohům, jejichž jména ti mohu ihned vyjmenovat, je-li toho potřebí.“
Když domluvil, začal sbírat naše Věci a připravovat vše na cestu, i nechal jsem mu to na starosti, neboť v tom se vyznal lépe než já.






III
Vypravoval jsem již, co se říkalo o Chetitech v zemi Mitannu, avšak nyní budu vypravovat jen to, co jsem viděl na vlastní oči a o čem vím, že je pravda. Nevím však, uvěří-li mi kdo, že je pravdivé vše, co říkám, vždyť chetitská moc vzbudila tolik hrůzy na světě a povídá se tolik o jejich zlých činech. A přece i v nich je něco dobrého, co je hodno poučení, třebaže jsou obávaným národem, jehož zvyky se liší od zvyků jiných národů.
V jejich zemi nevládne nikterak nepořádek, jak se říká, nýbrž řád a kázeň, takže cestování v jejich horách je bezpečnější pro ty, kteří dostali od nich povolení, než v kterékoli jiné zemi, ba bezpečnější dokonce do té míry, že zmizí-li cestující, jenž měl povolení, n.b. je-li na cestě oloupen, odškodní ho jejich král dvojnásobkem jeho ztrát, a zahyne-li cestující rukou Chetitů, zaplatí král jeho příbuzným za jeho život cenu odpovídající hodnotě zisku, jejž míval mrtvý ze svého řemesla.
Proto také cestování s posly krále mitannského bylo jednotvárné, a nemám, co bych o něm vypravoval, neboť válečné vozy chetitské nás provázely po celou dobu a Chetité se starali, abychom měli jídlo a pití všude, kde jsme se zastavili a přenocovali.
Chetité jsou otužilí a nebojí se ani zimy, ani horka, poněvadž obývají neplodné hory a musí si od dětství zvykat na jejich nepřízeň. Proto jsou nebojácní v boji a nešetří se a pohrdají změkčilými národy a podrobují si je, kdežto statečných a odvážných národů si váží a vyhledávají jejich přátelství. Jejich lid je rozdělen v četné kmeny a vesnice, jimž vládnou samostatná knížata, avšak těmto knížatům opět vládne jejich velký král, jenž sídlí uprostřed hor, v městě Chattušaši. Je zároveň jejich nejvyšším knězem a nejvyšším vojevůdcem i nejvyšším soudcem, takže v jeho rukou je spojena veškerá moc, jíž se ovládají národy, moc jak lidská, tak i božská, a neznám krále, jenž by vládl tak neomezeně jako on, třebaže se říká o moci králů, že je bez mezí. V jiných zemích, ba i v Egyptě, určují totiž kněží a soudcové činy krále mnohem více, než si to on sám myslí.
Avšak budu nyní vyprávět, jak vypadá město jejich velkého krále, které je uprostřed hor, ačkoliv vím, že se mi nebude věřit, bude-li kdo číst mé vypravování.
Ten, jenž prochází vypálené pohraniční kraje, v nichž panují strážné voje, které si vybírají svou odměnu loupežením v sousedních zemích, či přenášejí dle své libosti hraniční kameny, aniž se kdo odváží jim v tom zabránit, nemůže mít potuchy o bohatství chetitské země, ba ani ten, jenž vidí jejich skalnaté hory, jež jsou v létě vyprahlé sluncem, avšak v zimě pokryty studeným peřím, jak mi vypravovali, ačkoliv jsem to sám neviděl. Toto peří padá totiž z n.b. a pokrývá zem a rozpouští se ve vodu, když přijde léto. Viděl jsem tolik divů v zemi Chetitů, že věřím i tomuto, třebaže nechápu, jak se může peří rozpouštět ve vodu. Avšak na vlastní oči jsem viděl v dálce vrcholky hor pokryté tímto bílým peřím.
Na vypálené pláni u hranic syrských stojí jejich pevnost Karchemiš, jejíž hradby jsou postaveny z ohromných kamenů a na nich jsou vytesány zastrašující obrazy. Odtud vybírají poplatky od všech karavan a obchodníků, kteří procházejí jejich zemí a shromažďují tak veliké bohatství, neboť jejich poplatky jsou vysoké a Karchemiš leží na křižovatce četných cest karavanních. Kdo spatřil tuto pevnost, tyčící se hrozivě v ranním šeru na hoře, uprostřed vypálené planiny, kde se havrani rvou o vybílené lidské lebky a kosti, bude věřit tomu, co povím o Chetitech, a nebude pochybovat o mých slovech.
Avšak oni dovolují karavanám a obchodníkům procházet zemí jen po určitých cestách, a podél těchto cest jsou vesnice chudé a prosté a obchodníci vidí pouze pořídku obdělávaná pole, a vzdálí-li se někdo z povolené cesty, je uvězněn a oloupen o své zboží a odveden jako otrok do dolů. Neboť — dle mého mínění — bohatství Chetitů pochází z dolů, v nichž dolují vězni a otroci kromě zlata a mědi jakýsi jiným národům neznámý kov, jejž nazývají železem a jenž se leskne šedě a modře a je tvrdší než všecky kovy a tak drahý, že se z něho dělaly v Babylóně šperky, avšak Chetité dělají z něho zbraně. Ale jak dokáží kovat a zpracovávat tento kov, to nevím, neboť se neroztaví teplem jako měď. Viděl jsem jej na vlastní oči.
Kromě dolů jsou v údolích mezi horami úrodná pole a jasné potoky a pěstují se ovocné stromy, které tvoří háje na úbočích hor, a na pobřeží se pěstuje i víno. Jejich největším bohatstvím, jež může každý spatřit, jsou stáda dobytka.
Když se jmenují velká města světa, jmenuje se Veset a Babylón a někteří vzpomenou i města Ninua, ačkoliv jsem tam nebyl, avšak nikdy jsem neslyšel jmenovat město Chattušaš, které je velkým městem Chetitů a hnízdem jejich moci, jako orel má své hnízdo na horách uprostřed svého loviště. A přece snese toto velké město svou mocí srovnání s Vesetem a Babylónem, a když pomyslím, že jeho hrozivé stavby jsou postaveny z tesaných kamenů a že jsou vysoké jako hory a že hradby se nemohou zřítit a jsou pevnější než všecky hradby, které jsem v životě viděl, považuji toto město za jeden z největších divů světa, jež jsem kdy viděl, neboť jsem nic takového neočekával. Avšak tajemnost tohoto města pochází z toho, že král se uzavřel cizincům, takže pouze poselstva vládců mohou krále navštívit a přinést mu dary, a dohlíží se přísně na ně po celou dobu, kdy meškají v Chattušaši. Proto obyvatelé nehovoří rádi s cizinci, i když znají jejich jazyk, a kdykoli jsou tázáni, odpovídají „nerozumím“ či „nevím“ a ohlížejí se ustrašeně, zda je někdo nespatřil v rozhovoru s cizincem. A přece nejsou zlí, nýbrž jejich povaha je milá a prohlížejí si rádi oděvy cizinců, jsou-li nádherné, a jdou za nimi po ulici. Nicméně oděvy, jejich šlechticů a správních písařů jsou stejně nádherné jako oděvy cizinců a královských vyslanců, neboť se oblékají do pestrých látek, na nichž jsou vyšity ozdoby zlatem a stříbrem, a tyto ozdoby jsou zubatina a dvojitá sekera, což jsou znaky jejich bohů. Na jejich slavnostním šatě je často vidět i obraz okřídleného slunce. Na nohou mají střevíce či boty z jemné, malované kůže, jejichž špička je dlouhá a nahoru stočená, na hlavě mají vysoké špičaté klobouky, a jejich rukávy jsou volné a sahají až k zemi, a nosí dlouhá roucha, která jsou umně vrapována. Liší se od obyvatelů Sýrie, Babylónie i země Mitannu v tom, že si holí bradu po egyptském způsobu, a někteří šlechtici si také holí lebku, nechávajíce si na hlavě pouze malý chomáč vlasů, který splétají. Bradu mají širokou a silnou a jejich nosy jsou tlusté a zahnuté jako nosy dravých ptáků. Správní písaři a velmoži, kteří žijí ve městě, jsou tlustí a jejich obličeje se lesknou, neboť jsou zvyklí na život v přepychu — jako bohatí všech velkých měst.
Nenajímají vojáky jako vzdělané národy, nýbrž všichni muži jsou povinni vojenskou službou a rozdělují se do hodností tak, že nejvznešenější jsou ti, kteří mohou vydržovat válečný vůz, a jejich důstojnost se neurčuje podle rodu, nýbrž podle obratnosti v používání zbraní. Proto se všichni mužové shromažďují jednou do roka pod velením svých vojevůdců a knížat na válečná cvičení.
A Chattušaš není městem obchodu jako všecka ostatní veliká města, nýbrž je plné dílen a kováren, odkud je slyšet neustálý řinkot kovu, ježto tam kují hroty kopí a šípů a zhotovují kola a trupy válečných vozů.
Také jejich spravedlnost se liší od spravedlnosti všech ostatních národů, neboť jejich tresty jsou podivné a příčí se rozumu. Tak strojí-li některý kníže pikle proti králi, aby ho svrhl z trůnu, není usmrcen, nýbrž poslán na hranice, aby si tam získal zásluhy a napravil svou pověst. A není u nich zločinu, jenž by se nemohl vykoupit dary; člověk může zabít druhého, aniž to odpyká tělesným trestem, a musí pouze odškodnit dary příbuzné zabitého. Netrestají ani cizoložství, neboť najde-li žena muže, jenž uspokojí lépe její touhu než její vlastní muž, může svobodně odejít k onomu druhému muži, ale ten za ni musí zaplatit odškodné. Manželství, která zůstávají neplodnými, jsou veřejně prohlášena za neplatná, poněvadž král vyžaduje na svých poddaných mnoho dětí. Zabije-li někdo někoho na osamělém místě, neplatí tolik, jako když je vražda spáchána ve městě před očima lidí, neboť dle jejich mínění ten, jenž se vydá sám na osamělé místo, uvádí druhého v pokušení ho usmrtit, aby se cvičil v umění zabíjet. Jsou pouze dvě věci, které jsou trestány smrtí — a z nich je nejlépe vidět nesmyslnost jejich zákonů. Totiž sourozenci nesmí vstupovat do manželství mezi sebou pod trestem smrti a nikdo nesmí provozovat kouzelnictví bez povolení, nýbrž čarodějníci musí prokázat svou obratnost před správními písaři a získat si napsané povolení, aby se mohli věnovat svému řemeslu.
Když jsem přišel do země Chatti, byl jejich velkým králem Šuppiluliumaš již po dvacet osm let a jeho jméno bylo tak obávané, že lidé se klaněli a zvedali paži při jeho vyslovení a hlasitě mu provolávali slávu, neboť zavedl v zemi pořádek a podrobil chetitské moci mnohé národy. Sídlil v kamenném paláci uprostřed města a vykládalo se mnoho pověstí o jeho hrdinských činech a o jeho zrození, jako se to vykládá o všech velikých králích, avšak jeho sama jsem nemohl spatřit ani já, ba ani vyslanci mitannští, kteří museli položit své dary na podlahu velké přijímací síně, a vojáci se jim vysmívali a tropili si z nich žerty.
Na počátku se mi ani nezdálo, že by měl lékař v Chattušaši mnoho práce, neboť jak jsem vyrozuměl, styděli se Chetité za nemoc a skrývali ji tak dlouho, jak jen mohli, a chromé a neduživé děti usmrcovali již při narození a usmrcovali také onemocnělé otroky. A ani se mi nezdálo, že by jejich lékaři byli příliš obratní, poněvadž to byli muži nevzdělaní, kteří neuměli ani číst, avšak rány a výrony ošetřovali obratně a měli dobré léky proti horkým nemocem a snižovali jimi rychle horkost těla. Tomu jsem se od nich naučil. Avšak onemocněl-li někdo smrtelně, pak raději sám vyhledal smrt než lékaře ze strachu, že zůstane neduživý či nemocný až do konce svého života. Chetité se totiž nebojí smrti jako všecky vzdělané národy, nýbrž více než smrti se obávají slabosti těla.
Nicméně všecka velká města jsou si nakonec podobna, a bohatci a velmoži všech zemí jsou si nakonec také podobni. Jakmile se roznesla má pověst, začal hledat celý zástup Chetitů u mne uzdravení, a mohl jsem je uzdravit, ačkoliv přicházeli raději přestrojeni a potají a v noci, aby neztratili na své vážnosti. Proto mi dávali štědré dary, takže jsem získal v Chattušaši spoustu zlata a stříbra, ačkoliv jsem si na počátku myslil, že odtud odejdu jako žebrák. Velkou zásluhu o to má Kaptah, jenž trávil dle svého zvyku čas po krčmách a obchodech a všude, kde se shromažďovali lidé, a svou velkou hubou mne vychvaloval a vyzvedával mou slávu i mé vědění ve všech řečech, které znal, takže sluhové vypravovali o mně svým pánům.
Mravy Chetitů byly přísné a velmož se nemohl ukázat na ulici opilý, aniž ztratil svou pověst, ale jako ve všech velkých městech popíjeli šlechtici a bohatci hojně vína, a také ošemetná vína míchaná, i uzdravoval jsem je z jejich nemocí způsobených vínem a zbavoval je chvění rukou, když měli předstoupit před krále, a některým jsem pomohl lázněmi a utišujícími léky, když myslili, že jim myši ohlodávají tělo. Dovolil jsem také Minei před nimi tančit, aby je pobavila; a oni ji velmi obdivovali a dávali jí vzácné dary, aniž co od ní žádali, neboť Chetité byli štědří, když se jim někdo zalíbil. Tak jsem si získal jejich přátelství, že jsem se i odhodlal zeptat se jich na vše, co jsem se neodvážil veřejně vyzvědět. Především jsem získal vědomosti od správce sbírek králových dopisů, který mluvil a psal několika jazyky a pečoval o výměnu dopisů s králi jiných zemí, i nebyl vázán obecnými zvyky. Nicméně jsem mu předstíral, že jsem byl vyhnán z Egypta, takže se tam nemohu nikdy vrátit, a že cestuji po světě, abych si získal zlato a rozmnožil své vědění, i že mé cesty nemají jiného cíle. Proto mi důvěřoval a odpověděl na mé otázky, jen když jsem mu nabídl dobré víno a vyzval Mineu, aby před ním tančila. Tak jsem se ho mimo jiné otázal:
„Proč je město Chattušaš uzavřeno cizincům a proč karavany a obchodníci jsou nuceni jít pouze po určených cestách, když je vaše země bohatá a vaše město soupeří v podivuhodnostech s kterýmkoli jiným městem? Nebylo by lépe, kdyby ostatní národové mohli znát vaši moc, aby vás mezi sebou chválili, jak si to vaše země právem zasluhuje?“
Ochutnal vína a hleděl se zalíbením na ohebné údy Mineiny a řekl:
„Náš velký král Šuppiluliumaš řekl, když nastupoval na trůn: ‚Dejte mi třicet let a učiním ze země Chatti nejmocnější říši, jakou kdy viděl svět.‘ Tato lhůta již brzy uplyne, a myslím, že svět zví o zemi Chatti více, než by si přál zvědět.“
„Avšak,“ řekl jsem, „v Babylóně jsem spatřil šedesát krát šedesát krát šedesát vojáků pochodovat před králem a hluk jejich kroků byl jako hučení moře. Zde jsem nikdy neviděl více než deset krát deset vojáků pohromadě a nechápu, proč děláte všecky ty válečné vozy, které se zhotovují v dílnách vašeho města — a copak si s nimi počnete ve svých horách, když jsou určeny pro boje na rovné půdě?“
Zasmál se a řekl:
„Na lékaře jsi velmi zvědav, Sinuhete, Egypťane, ale snad budeme mít svou skrovnou skývu, prodáme-li válečné vozy králům rovin.“
Pronášeje tato slova, přivřel oči a vypadal velice vychytrale.
„Tomu nevěřím,“ řekl jsem odvážně. „To by vlk stejně ochotně půjčil své zuby a drápy zajíci, pokud vás znám.“
Zasmál se hlasitě a plácl se do kolenou, až vystříklo víno z poháru, a řekl:
„To musím vypravovat králi, a snad ve svém životě uvidíš ještě veliký hon na zajíce, neboť právo Chetitů se liší od práva rovin. Pokud jsem vyrozuměl z tvých řečí, vládnou ve vašich zemích bohatí nad chudými, v naší zemi však vládnou silní nad slabými, i myslím, že svět pozná nové učení, dříve než tvé vlasy zešediví, Sinuhete.“
„Avšak nový faraón v Egyptě také našel nového boha,“ řekl jsem, stavě se hloupým.
„Vím o tom,“ odpověděl, „protože pročítám všecky dopisy svého krále, a tento nový bůh miluje velice mír a říká, že není mezi národy sporu, jenž by se nemohl urovnat dohodou, i nemáme nic proti tomuto bohu, naopak velice si jej považujeme, pokud vládne v Egyptě a na rovinách. Váš faraón poslal našemu velkému králi egyptský kříž, jejž nazývá znamením života, a bude se zajisté těšit z míru ještě po několik let, bude-li nám posílat dosti zlata, abychom mohli uskladnit ještě více mědi a železa a plodin a založit nové dílny a zhotovit ještě těžší válečné vozy než dříve, neboť to vše vyžaduje mnoho zlata, a náš král povolal do Chattušaše nejzručnější zbrojíře ze všech zemí a nabídl jim bohaté odměny, avšak proč tak učinil, na to, myslím, nedovede lékařova moudrost odpovědět.“
„Budoucnost, kterou předpovídáš, by mohla potěšit havrany a šakaly,“ řekl jsem mu, „ale já se z toho nikterak neraduji a nevidím v tom nic k smíchu. Pozoroval jsem totiž, že kameny vašich mlýnů otáčejí vězňové, jejichž oči jsou vyloupány, a v zemi Mitannu se vypravují o vašich ukrutnostech v pohraničních krajích pověsti, které nechci opakovat, abych neurazil tvé uši, neboť se nesluší pro vzdělaný národ.“
„Co je vzdělanost?“ zeptal se a dolil vína do svého poháru. „I my umíme číst a psát a uchováváme očíslované hliněné tabulky ve sbírkách králových dopisů. A pouze z čistého milosrdenství vylupujeme oči vězňům, kteří jsou odsouzeni, aby do konce svého života otáčeli mlýnskými kameny, protože tato práce je velice těžká a zdála by se jim ještě těžší, kdyby viděli n.b. a zemi a ptáky poletující ve vzduchu. To by v nich jen probudilo marné myšlenky — a pak by byli usmrceni pro pokus o útěk. Usekávají-li pak naši vojáci na hranicích některým ruce a jiným přehrnují přes oči lebeční kůži, tak to není nikterak z krutosti, vždyť jsi mohl sám vidět, že jsme pohostinní a vlídní, že milujeme děti i drobnou zvěř a nebijeme své ženy. Avšak naším úmyslem je vzbudit strach a hrůzu u nepřátelských národů, aby se pak podrobily naší moci bez boje, jímž by si způsobily marnou škodu a zkázu. Nemilujeme totiž zkázu a ničení samo o sobě, nýbrž přejeme si nalézt země pokud možno zachovány a města nepoškozena. Nepřítel, jenž má strach, je již napůl poražen.“
„Jsou tedy všecky národy vašimi nepřáteli?“ zeptal jsem se ho výsměšně. „Což nemáte jediného přítele?“
„Našimi přáteli jsou všecky národy, které se podrobí naší moci a platí nám poplatek,“ poučoval mne. „Necháváme je žít dle jejich vůle a nezneucťujeme ani v nejmenším jejich zvyky či bohy, pokud jen jim můžeme vládnout. Našimi přáteli celkem jsou také všecky národy, které nejsou našimi sousedy, ovšem až do té doby, kdy se jimi stanou, neboť tehdy pozorujeme u nich obvykle věci, které kazí naši sousedskou shodu a nutí nás s nimi válčit. Tak se dělo až doposud — a obávám se, že tomu tak bude i v budoucnu, nakolik alespoň znám našeho velkého krále.“
„A vaši bohové nenamítají ničeho?“ zeptal jsem se. „Vždyť v jiných zemích určují obvykle bohové, co je správné a co nesprávné.“
„Co je správné a co nesprávné?“ zeptal se zase on. „Pro nás je správné to, co si přejeme my, a nesprávné to, co si přejí naši sousedé. To je učení velmi prosté a usnadňuje život i umění vládnout a neliší se příliš dle mého mínění od božského učení rovin, neboť pochopil-li jsem dobře, co jsi říkal, bohové rovin považují za správné to, co si přejí bohatí, a za nesprávné to, co si přejí chudí. Avšak chceš-li se opravdu poučit o našich bozích, věz, že našimi jedinými bohy jsou Matka Země a pak Nebe, a oslavujeme je každého jara, jakmile první déšť z n.b. oplodní zemi, jako sémě mužovo oplodňuje ženu. Za těchto slavností uvolňujeme přísnost svých mravů, ježto lid se musí uvolnit aspoň jednou do roka. Tak se v této době slavností počne mnoho dětí, což je dobré, protože země sílí dětmi a překotnými manželstvími. Lid má ovšem celou spoustu jiných menších bohů — jako každý lid — ale ty nemusíš brát v úvahu, ježto nemají obecné vážnosti. Nemůžeš tedy upřít naší víře jistou velikost, mohu-li tak říci.“
„Čím více slyším hovořit o bozích, tím více jsem jimi znechucen,“ řekl jsem sklesle, avšak správce dopisů Šuppiluliumašových se rozchechtal a zvrátil se dozadu na svém sedátku, opit vínem a silný nos celý zrudlý.
„Jsi-li prozíravý,“ řekl, „zůstaneš u nás a budeš sloužit našim bohům, neboť všecky ostatní národy již ovládaly po řadě známý svět a nyní jest řada na nás. Naši bohové jsou obzvláště mocní a jejich jména jsou Síla a Strach a my jim postavíme veliké oltáře z vybílených lidských lebek. Nezakazuji ti vypravovat to jiným, budeš-li tak hloupý a odejdeš-li od nás — stejně ti nikdo neuvěří, protože všichni vědí, že Chetité milují jen pastviny a že jsou to chudí, špinaví pastevci, kteří žijí v horách se svými kozami a ovcemi. Avšak již jsem u tebe strávil přílišně času a musím jít dohlédnout na své písaře a vtisknout klínové znaky do měkké hlíny, abych ujistil všecky národy o našich dobrých úmyslech, jak se sluší na mou hodnost.“
Odešel a téhož večera jsem řekl Minei:
„Vím již dosti o zemi Chatti a našel jsem, co jsem hledal. Proto jsem hotov opustit s tebou tuto zemi, dopustí-li tak bohové, ježto zde páchne vše mršinou a mrtvolný zápach mi svírá hrdlo. Vskutku, smrt se bude vznášet nade mnou jako tíživý stín, pokud budeme zde, a nepochybuji, že by dal jejich král nabodnout mé tělo na kůl, kdyby znal vše, co jsem se dozvěděl. Neboť ty, které chtějí zabít, nevěší zde na hradby jako vzdělaní národové, nýbrž je posadí na kůl, dokud nezemřou. Proto mi bude nevolno u žaludku, pokud budu uprostřed hraničních kamenů této země. Po všem, co jsem slyšel, raději bych se narodil havranem než člověkem této země.“
Moji vznešení nemocní mi pomohli, abych dostal průvodní list, jenž mne opravňoval jít určenou cestou až k pobřeží a tam nastoupit na loď a odjet ze země, ačkoliv litovali velice mého odchodu a přemlouvali mne, abych zůstal, a ujišťovali, že v několika letech zbohatnu, budu-li u nich provozovat své řemeslo. Avšak nikdo nebránil mému odjezdu, a já se usmíval i chechtal s nimi a vypravoval jsem jim příběhy, které se jim líbily, takže jsme se rozloučili jako přátelé, i odnášel jsem si bohaté dary.
Tak se stalo, že jsme zanechali za sebou strašlivé hradby Chattušaše, za nimiž číhal svět budoucnosti, a jeli jsme na oslech podél drnčících mlýnských kamenů, jimiž točili oslepení otroci, a míjeli jsme těla kouzelníků nabodnutá na kůlech po obou stranách cesty, neboť jako čarodějníky usmrcovali v Chattušaši všecky, kteří hlásali učení, jež král neuznával, a král země Chatti uznával pouze jediné.
Urychlil jsem chod oslů, jak jsem jen mohl, a dvacátého dne jsme dorazili do přístavního města.






IV
Do tohoto přístavního města přijížděly lodi ze Sýrie a ze všech ostrovů moře a bylo stejné jako všecky přístavy na světě, ačkoliv je Chetité střežili a vybírali poplatky od lodí a prohlíželi tabulky všech, kteří opouštěli zemi.
Avšak nikdo neodcházel z lodí do vnitrozemí a velitelé lodí a kormidelníci a námořníci znali ze země Chatti pouze tento přístav a v tomto přístavu opět tytéž krčmy, tytéž domy rozkoše, tytéž dívky a tutéž ryčnou syrskou hudbu jako ve všech ostatních přístavech světa. Proto se tam cítili jako doma a nepospíchali s odjezdem a pro všecku jistotu obětovali také bohům Chetitů, N.b. a Matce Zemi, nezapomínajíce přesto na své vlastní bohy, které velitelé lodí uzavírali ve svých lodních stanech.
Bzučíce jako hejno much, shromažďovali se na přístavních nábřežích a srkali slámkami pivo ze džbánů, a kolem téhož džbánu sedělo deset i dvacet mužů ze všech zemí a srkali pivo o závod. Chetitské pivo bylo silné a stoupalo do hlavy jako dým, takže pak s večerem vyvraceli dveře domů rozkoše a převraceli kruhy hrnčířů a zraňovali se noži a palicemi a odváděli dívky násilím na lodi, dokud nepřišly chetitské hlídky a neuklidnily je dřevci svých kopí. Avšak ať učinili cokoli, vykoupili se z toho a odčinili to mědí a stříbrem a nikdo je dále nepronásledoval, takže již napřed věděli, zač je rozbitá hlava a vyražené oko či zející rána na těle. Proto se mezi sebou hlasitě smáli a říkali:
„To je dobrá země a sem se vrátíme.“
A jestliže spatřili kouzelníky nabodnuté na kůlech podél zdí, říkali:
„Čáry jsou zlá věc, a onen muž čaroval svým jazykem, až si pročaroval střeva.“
Avšak nejobratnější námořníky si Chetité získávali do svých služeb a měli je k tomu, aby uprchli ze svých lodí, neboť oni sami nebyli mořským národem, a jako ostatní národové najímali vojáky, tak oni najímali námořníky a lodivody a stavitele lodí a dobře s nimi zacházeli, takže se tito hlasitě vychloubali svými odměnami a dobrým bydlem, svádějíce tak i jiné, aby prchali z lodí.

Pobyli jsme nějakou dobu v tomto městě, ačkoliv to bylo město hlučné a plné neřestí a zločinů, neboť kdykoli jsme viděli nějakou loď, která mířila na Krétu, říkala Minea:
„Je příliš malá a může ztroskotat a nechci zakusit nové ztroskotání.“
A jestliže jsme viděli loď větší, říkala:
„To je syrská loď a na syrské lodi nechci cestovat.“
A o třetí lodi říkala:
„Velitel má zlý pohled a bojím se, že v cizích zemích prodává své cestující do otroctví.“
Tak se stalo, že jsme setrvávali v přístavu, a nehněval jsem se pro to, vždyť jsem byl velmi zaměstnán čištěním a sešíváním ran a otvíráním rozbitých lebek.

I velitel přístavní stráže se ke mně utekl, neboť trpěl přístavní nemocí a nemohl vejít k dívkám, ježto mu to působilo veliké bolesti, avšak já jsem znal tuto nemoc ze Simyry a dovedl jsem ji vyléčit léky syrských lékařů, a jeho vděčnost neznala mezí, poněvadž se mohl znovu bez obtíží obveselovat s přístavními dívkami. Patřilo totiž k právům jeho úřadu, že každá dívka, která chtěla provozovat své řemeslo v přístavu, musela se zdarma obveselit s ním a s jeho písaři. Proto byl velmi rozmrzelý, že nemohl využívat této výhody. Jakmile byl uzdraven, řekl mi:
„Jaký dar ti mohu dát za tvou obratnost, Sinuhete? Mám vyvážit zlatem to, cos mi uzdravil, a to zlato ti dát darem?“
Ale já jsem odpověděl:
„Nestojím o tvé zlato. Dej mi nůž ze svého opasku a budu vděčen já tobě — a nikoli ty mně —, budu-li mít na tebe trvalou vzpomínku.“
Zpěčoval se a řekl:
„Tento nůž je prostý a vlci neběhají po jeho ostří a jeho střenka není pokryta stříbrem.“
Avšak hovořil tak proto, že tento nůž byl z chetitského kovu a nebylo dovoleno cokoli z tohoto kovu dát či prodat cizincům, takže jsem si v Chattušaši nemohl koupit železnou zbraň, poněvadž jsem nechtěl být příliš dotěrný, abych nevzbudil podezření. Takové nože bylo možno vidět jen u velmožů země Mitannu, a jejich cena byla jejich desetinásobná váha ve zlatě a čtrnáctinásobná váha ve stříbře a jejich vlastníci je nechtěli prodat, ježto jich nebylo mnoho po světě. Ale pro Chetita neměl tento nůž příliš velkou cenu, poněvadž jej cizinci nesměl prodat.
Avšak velitel přístavní stráže věděl, že opustím vbrzku zemi, i pomyslil si, že bude moci použít svého zlata lépe než na dar lékaři. Proto mi nakonec nůž dal a ten byl tak ostrý, že bez námahy holil bradu — a snadněji než nejlepší pazourkový nůž — a mohl bez poškození přeříznout i měděné ostří. Velice jsem se radoval z tohoto nože a rozhodl jsem se dát jej pokrýt stříbrem a střenku zlatem, jak to činili velmoži mitannští, když se jim podařilo opatřit si takový nůž. Velitel stráží se pro to na mne nikterak nehněval, nýbrž stali jsme se přáteli, neboť jsem ho vyléčil docela z jeho nemoci. Nicméně poradil jsem mu, aby vyhnal z přístavu dívku, od níž dostal svou nemoc, ale on mi řekl, že ji již dal nabodnout na kůl, ježto tato nemoc pocházela zřejmě z nějakých kouzel.
V tomto přístavním městě byla také louka, kde se chovali divocí býci — jako za oněch dob ve většině přístavů — a mladí lidé cvičili svou pružnost a odvahu v boji s nimi, zabodávajíce jim kopí do šíje a skákajíce přes ně. Minea se velice zaradovala, když spatřila tato zvířata, a přála si cvičit se s nimi ve svém umění.
Tak se stalo, že jsem viděl tančit Mineu poprvé před divokými býky — a nikdy jsem nespatřil něco podobného, co by se tomuto tanci vyrovnalo, ačkoliv mé srdce trnulo úzkostí při pohledu na ni. Neboť divoký býk je nejstrašlivější ze všech zvířat — a strašlivější ještě než slon, jenž je nakonec klidný, pokud není znepokojován — a jeho rohy jsou dlouhé a ostré jako jehly a snadno nabodne člověka a vyhodí ho vysoko do vzduchu a zdeptá ho pak svými kopyty.
Avšak Minea tančila před býky pouze v lehké roušce a vyhýbala se bez námahy rohům, když zvíře sklánělo šíji a s bučením proti ní útočilo. Její obličej hořel a ona se vzrušila a odhodila stříbrnou síťku z vlasů, takže jí vlasy vlály ve větru, a její tanec byl tak rychlý, že oko nerozeznalo ani všecky její pohyby, když skákala mezi rohy útočícího býka, a přidržujíc se jich, kladla nohu na jeho čelo, aby se tak vymrštila kruhem do vzduchu a postavila se opět na býkův hřbet. Hleděl jsem na její umění, a myslím, že ji to povzbuzovalo, neboť dokázala věci, jež bych nebyl věřil, že člověk dokáže učinit, kdyby mi je byl někdo vypravoval. Proto jsem na ni hleděl, tělo zvlhlé potem, neschopen sedět klidně na místě, třebaže diváci za mnou mne proklínali a tahali mne za lem mého pláště.
Když se vracela z louky, byla velice oslavována, i dali jí na hlavu a na hrdlo květinové věnce a mladíci jí dali nádhernou vázu, na níž byly namalovány červeně a černě býčí podoby. Všichni říkali:
„Něco takového jsme ještě nikdy neviděli.“
A velitelé lodí, kteří byli na Krétě, říkali, vydechujíce vinný pach svým chřípím:
„Na celé Krétě by se sotva našla tanečnice před býky jí podobná.“
Avšak ona přišla ke mně a opřela se o mne, lehkou roušku zvlhlou potem. Opřela o mne své štíhlé a pružné tělo a každý sval se jí chvěl únavou a hrdostí, i řekl jsem jí:
„Ještě nikdy jsem neviděl někoho, jako jsi ty.“
Avšak mé srdce bylo těžké zármutkem, neboť nyní, když jsem ji spatřil tančit před býky, jsem bezpečně věděl, že mne tito býci od ní odloučí jako zlé čáry.
Brzy nato připlula do přístavu loď z Kréty a nebyla ani příliš velká, ani příliš malá, a její velitel neměl zlý pohled a mluvil jejím vlastním jazykem. Proto mi řekla:
„Tato loď mne doveze přímo do vlasti k mému bohu, takže nyní mne zajisté již opustíš a budeš se ve svém srdci radovat, že jsi se mne konečně zbavil, když jsem ti způsobila tolik trampot a škod.“
Ale já jí odpověděl:
„Víš dobře, Mineo, že půjdu s tebou na Krétu.“
Podívala se na mne a její oči byly jako moře v měsíční záři a měla namalované rty a její obočí bylo jako úzké černé čárky nad jejíma očima, když řekla:
„Nechápu opravdu, proč chceš jít se mnou, Sinuhete, vždyť loď mne doveze přímo do vlasti a nic zlého se mi nemůže přihodit.“
Řekl jsem jí:
„Víš to stejně dobře jako já, Mineo.“
Tehdy vložila své dlouhé, pevné prsty do mých rukou, vzdychla a pravila:
„Zakusila jsem s tebou mnohé, Sinuhete, a viděla jsem rozličné národy, takže se mi v mysli rozplynula má země jako krásný sen a netoužím již po svém bohu tolik jako dříve. Proto jsem odkládala svou cestu z marného důvodu, jak dobře víš, avšak když jsem tančila před býky, pocítila jsem opět, že bych musela zemřít, kdybys ke mně vešel.“
Řekl jsem jí:
„Ano, ano, ano, ano, mluvili jsme o tom marně již velmi často, a nemám v úmyslu k tobě vejít, neboť ta věc není hodná, aby se kvůli ní tvůj bůh rozhněval, vždyť kterákoliv otrokyně mi může dát to, co ty mi odmítáš — a v té věci není rozdílu, jak říká Kaptah.“
Tehdy její oči zajiskřily zeleně jako oči divoké kočky ve tmě, i vnořila své nehty do mých dlaní a odsekla:
„Běž ihned ke svým otrokyním, neboť jsem znechucena pohledem na tebe! Běž přímo k špinavým dívkám z přístavu, když po nich tolik toužíš, avšak věz, že potom tě již neznám, nýbrž proliji tvou krev tvým vlastním nožem. Bez čeho se mohu obejít já, bez toho se můžeš obejít i ty.“
Usmál jsem se na ni a řekl:
„Žádný bůh mi tu věc nezakázal.“
Avšak ona řekla:
„Já ti to zakazuji — a zkus jen přijít ke mně, učiníš-li to!“
Uklidňoval jsem ji a řekl:
„Buď bez starosti, Mineo, jsem hluboce znechucen věcí, o níž hovoříš, a není nic jednotvárnějšího než obveselovat se s ženou, takže to nechci opět zakoušet, když jsem to již poznal.“
Avšak ona opět vzkypěla a řekla:
„Jako žena jsem velice dotčena tvými slovy a jsem si jista, že mne by ses sotva nasytil, kdyby se tak stalo.“
Tak jsem jí nemohl říci nic po vůli, ačkoliv jsem se o to pokoušel, jak nejlépe jsem dovedl.
A této noci ke mně nepřišla, jako obvykle činila, ale odnesla svou rohož a odešla do jiné komnaty a přikryla si hlavu, aby spala.
Tehdy jsem zakřičel:
„Mineo, proč nezahříváš již můj bok jako jindy, vždyť jsi mladší než já, a noci jsou studené a já se třesu chladem na své rohoži!“
Odpověděla:
„Nemluvíš pravdu, neboť mé tělo pálí, jako bych byla nemocna, a nemohu dýchat v tomto dusném parnu. Proto spím raději sama, a je-li ti zima, požádej o ohřívadlo n.b. si vezmi kočku, aby s tebou spala, a nevyrušuj mne již.“
Šel jsem k ní a vyšetřil jsem ji a její tělo bylo opravdu v horečce a chvělo se pod pokrývkou, takže jsem jí řekl:
„Jsi snad nemocna, dovol, abych tě uzdravil.“
Avšak ona odkopla nohou pokrývku a odstrčila mne, a řekla hněvivě:
„To tak, jen si jdi po svých! A nepochybuji o tom, že můj bůh sám vyléčí mou nemoc.“
Ale po chvíli dodala:
„Dej mi přece jen nějaký lék, Sinuhete, neboť má hruď se dusí a je mi do pláče.“
Dal jsem jí utišující lék, a konečně usnula, ale já jsem nad ní bděl až do sinavého šera svítání, kdy se rozštěkali všichni psi v přístavu.

Tak přišel den našeho odjezdu, i řekl jsem Kaptahovi:
„Seber všecky naše věci, neboť vstoupíme na loď, abychom cestovali až na mořský ostrov Keftiev, který jest Mineinou vlastí.“
Avšak Kaptah řekl:
„Tušil jsem to, i neroztrhnu pro to své roucho, ježto bych je přece musel opět celé zašívat, a tvá věrolomnost není toho hodná, abych si posypal hlavu popelem, neboť cožpak jsi nepřísahal, když jsme odjížděli ze země Mitannu, že není třeba plout po moři? Tušil jsem to, když jsem tě viděl vloudit se úkradkem do přístavu a když jsem slyšel, jak si v skrytu šeptáš s tou zlořečenou Mineou, která nás ještě přivede na pokraj zkázy, ba tušil jsem to již tehdy, když jsem ji spatřil poprvé a když tloukla můj nos trepkou tak, až z něho tekla krev, kdežto já jsem tehdy pro ni chtěl pouze dobré. Avšak zatvrdil jsem se ve své mysli a neříkám již nic, ba ani nenaříkám, abych neztratil zrak svého jediného oka, vždyť jsem se již pro tebe dosti naplakal ve všech zemích, kam nás tvé zlořečené bláznovství zavedlo. Říkám ti jen, že vím již předem, že to bude má poslední cesta, ježto můj žaludek mi tak praví — avšak neviním tě ani z toho, třebaže tvůj lékařský pach mi jej zvedá až do krku a pouhý pohled na tebe se mi hluboce protiví. Avšak sbalil jsem již naše věci a jsem připraven k odjezdu, neboť bez chrobáka se nemůžeš vydat v lodi na moře a bez chrobáka já opět bych se neprotloukl po souši odtud až do Simyry, takže půjdu za chrobákem a zemřu na lodi a utopím se s tebou v moři a nemám jiné útěchy než vědomí, že jsi to vše již předem napsal na můj zadek onoho neblahého dne, kdy jsi mne koupil na trhu otroků ve Vesetu.“
Poslušnost Kaptahova mne velice překvapila a přestal jsem se divit teprve, když jsem zjistil, že se v přístavu vyptával námořníků na rozličné prostředky, že od nich koupil za vysokou cenu zaříkané předměty proti mořské nemoci. I přivázal si je před naším odjezdem na krk a postil se a utáhl si pevně pás kolem břicha a vypil omamný odvar, takže když vstoupil na loď, civěly jeho oči jako oči vařené ryby a žádal jako kaší zalepeným jazykem maso z tučné svině, ježto mu námořníci přísahali, že to je proti mořské nemoci nejlepší lék. Potom se natáhl ve svém lodním stanu a usnul, rameno svině v jedné ruce a chrobáka ve druhé.
Velitel přístavní stráže vzal naše hliněné tabulky a rozloučil se se mnou, načež veslaři ponořili vesla do vody a loď vyplula z přístavu.

A tak nám začala cesta na Krétu a za přístavem obětoval velitel lodi oběť bohu moře a tajným bohům jeho lodního stanu a dal napnout plachty, takže se loď naklonila a řezala vlny, a žaludek mi vystoupil z pasu až do hrdla, neboť moře bez mezí se vlnilo velkými zpěněnými vlnami před námi, a břehu již nebylo nikde vidět.
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I
Po mnoho dnů se před námi a kolem nás vlnilo moře bez mezí velkými zpěněnými vlnami a nikde nebylo vidět břehu, ale nebál jsem se, neboť Minea byla se mnou — a rozkvetla, dýchajíc mořský vzduch, a měsíční jas zářil jí z očí, když stála u vyřezávané přídě lodi a nakláněla se, jako by chtěla urychlit její běh. N.b. nad našimi hlavami bylo modré, slunce svítilo a vítr nebyl prudký, nýbrž vzdouval rovnoměrně plachty a nesl nás správným směrem. Tak alespoň tvrdil velitel lodi, i neměl jsem důvodu pochybovat o jeho slovech.
Přivykl jsem již kymácení a neonemocněl jsem, ačkoliv strach z neznámého mi sevřel srdce, když druhého dne opustili poslední mořští ptáci loď, a kroužíce vysoko nad námi, mávali svými bílými křídly a odletěli zpět k pobřeží. Od té chvíle nás provázelo spřežení boha moře a plískavice s lesklými hřbety se přemetaly ve vodě a Minea vykřikovala, vítajíc je ve své řeči, neboť jí přinášely pozdravy od jejího boha.
Moře nebylo tak zcela prázdné, ježto jsme brzy zpozorovali válečný koráb krétský, jehož boky byly vroubeny měděnými štíty a jenž nás pozdravil vlajkou, když zjistil, že naše loď není lodí mořských lupičů.
I Kaptah vyšel ze svého stanu, když se přesvědčil, že může chodit po palubě, a vychloubal se velice svým cestováním po mnohých zemích. Když viděl, že tentokrát již neonemocněl, vypravoval také o své cestě z Egypta do Simyry a o bouři, jež potrhala plachty lodi, takže velitel a on byli jediní, kteří byli s to jíst, kdežto ostatní leželi a bědovali a vyprazdňovali své žaludky ve směru větru. Vypravoval také o strašlivých mořských potvorách, které střeží ústí Nilu a které pohltí každou rybářskou loď, jež se odváží příliš daleko na širé moře.
Námořníci mu odpovídali stejným a vypravovali mu o sloupech, které podpírají n.b. na druhém konci moře, a o mořských pannách s rybím ocasem, jež vyhlížejí námořníky, aby je očarovaly a s nimi se obveselily — a o mořských potvorách vypravovali příhody, z nichž vstávaly Kaptahovi vlasy na hlavě, až se ke mně utekl, celý šedivý strachem, a držel se mne pevně za můj plášť.
Minea byla den ze dne živější a její vlasy poletovaly ve větru a její oči byly jako měsíční zář na moři a byla pružná a krásná na pohled, takže mé srdce se svíralo při pomyšlení, že ji vbrzku ztratím. Návrat do Simyry a do Egypta se mi zdál marným bez ní, neboť jsem si na ni zvykl, a život byl jako popel v mých ústech, když jsem si pomyslil, že je již nablízku čas, kdy ji neuvidím a nebudu držet její ruku ve své ruce a nebudu se dotýkat svým bokem jejího boku. Avšak velitel lodi a námořníci si jí velice vážili, když uslyšeli, že tančí před býky a že padl na ni los, aby za úplňku vstoupila do bohova domu, třebaže jí v tom bylo prozatím zabráněno ztroskotáním lodi.
Když jsem se pokoušel vyptávat se jich na jejich boha, neodpovídali mi, nýbrž říkali pouze:
„Nevíme.“
A jiní tvrdili:
„Nerozumíme tvému jazyku, cizince.“
Jen tolik jsem vyrozuměl, že bůh Kréty panuje nad mořem a že i mořské ostrovy posílají mládence a dívky, aby tančili před jeho býky.

Tak přišel den, kdy Kréta vystoupila před námi z vln jako modrý oblak, a námořníci radostně pokřikovali a velitel obětoval bohu moře, jenž nám dal dobrý vítr i počasí.
Hory Kréty a příkré břehy se svými olivami se tyčily před mými zraky, i hleděl jsem na ně jako na cizí zemi, o níž nic nevím, třebaže v ní musím pochovat své srdce. Ale Minea hleděla na ni jako na svou domovinu a plakala radostí, když spatřila pusté hory a něžnou zeleň pobřeží v klínu moře.
Námořníci stáhli plachty a veslaři ponořili vesla do vody a veslovali ke břehu podél zakotvených lodí, mezi nimiž byly lodi ze všech zemí, ba i válečné koráby. Bylo jich totiž v krétském přístavu na tisíce — a když je Kaptah spatřil, prohlásil, že by nikdy nebyl uvěřil, kdyby mu byl někdo řekl, že je tolik lodí na světě.
A v přístavu nebyly ani věže ani hradby ani opevnění, ale město začínalo u samého břehu. Tak dokonale vládla Kréta moři a tak mocný byl její bůh.






II
Nyní budu vypravovat o Krétě a budu vypravovat pouze to, co jsem viděl na vlastní oči, avšak neřeknu, co si myslím o ní a o jejím bohu, nýbrž uzavřu své srdce při tomto vypravování a budu vypravovat pouze svýma očima.
Proto musím říci, že jsem neviděl na svých cestách po všech známých zemích nic tak krásného a podivného, jako je Kréta. Právě tak jako moře vrhá na břeh jiskřící pěnu a její bubliny září všemi pěti barvami duhy a mořské lastury se lesknou perlovým jasem, právě tak zářila a jiskřila Kréta jako pěna před mýma očima. Neboť radost ze života a požitek nejsou nikde tak upřímné a rozmarné jako na Krétě, a nikdo tam nepřivolí jednat jinak než podle své libosti, takže je nesnadné dohodnout se s nimi o čemkoli či dostat od nich jakýkoli slib, ježto každý mění své rozhodnutí z okamžiku na okamžik podle svých choutek. Proto také říkají vše, co je krásné a příjemné, i když to není pravda, protože se jim líbí souzvuk slov, a v jejich zemi není známa smrt, a nemyslím ani, že slovo smrt je v jejich řeči, neboť ji skrývají, a zemře-li někdo, odnesou ho tajně, aby ostatní nebyli zarmouceni ve svých srdcích. Myslím, že spalují těla nebožtíků, i když si tím nejsem jist, poněvadž za svého pobytu na Krétě jsem neviděl jediného mrtvého, jediného hrobu kromě hrobů dávných králů, které byly kdysi postaveny z obrovských balvanů a jimž se všichni zdaleka vyhýbají, protože nechtějí myslit na smrt, jako by bylo možno jí tak uniknout.
Také jejich umění je obdivuhodné a rozmarné a každý umělec maluje, jak se mu líbí, aniž se stará o pravidla, a staví jen tak, jak se mu to zdá krásným. Jejich džbány a číše září oslnivými barvami a na jejich bocích plavou všecka podivná zvířata a ryby moře, a květy se na nich rozvíjejí a motýli létají ve vzduchu, takže každý, kdo je zvyklý na umění, v němž panuje dávný řád, pociťuje z toho neklid a zdá se mu při tom pohledu, že pouze sní.
Jejich stavby nejsou velké a mohutné jako chrámy a paláce v jiných zemích, nýbrž při stavbě myslí pouze na pohodlí
a přepych, aniž se starají o její vnější vzhled. Milují vzduch a Čistotu a jejich mřížová okna jsou široká, takže jizbami vane svěží mořský vzduch, a v domech mají mnoho lázní, do jejichž jasných nádrží teče teplá i studená voda ze stříbrných trubic, když se otevřou uzávěry. A v jizbách, kam chodí konat svou potřebu, teče voda proudem a čistí všecky nádrže, takže nikde jsem se nesetkal s takovým přepychem jako v krétských domech. A to nebylo jen pro šlechtice a bohatce, nýbrž pro všecky, kteří nebydleli v přístavu, v němž sídlili cizinci a dělníci.
Jejich ženy promarnily nekonečně času mytím a vytrháváním chloupků z kůže a pěstěním obličeje a malováním, takže nebyly nikdy hotovy v určený čas, nýbrž přicházely na hostiny, kdy se jim zlíbilo. A přicházely, kdy se jim zlíbilo, i na hostiny krále — a nikdo se nad tím nepohoršoval. Avšak nejpodivnější byl jejich šat, neboť se oblékaly do přiléhavých, ze stříbra a zlata tkaných živůtků, které jim zahalovaly tělo kromě paží a prsů, jež byly nahé, kdežto široké, řasnaté sukně zdobily tisícerým vyšíváním a dávaly je také malířům pomalovat ozdobnými vzory. Měly také roucha, jež byla složena z nespočetných zlatých plíšků, chobotnic, motýlů a palmových listů, a mezi nimi probleskovala jejich pleť. Vlasy si česaly obratně do vysokých účesů — a potřebovaly k tomu celé dny — a zdobily je lehkými kloboučky, jež připevňovaly zlatými jehlicemi a jež se jim houpaly na hlavách jako motýli, chystající se k letu. Jejich postavy byly ladné a ohebné a jejich boky štíhlé jako boky jinochů, takže měly těžké porody, i vyhýbaly se všemožně tomu, aby měly děti, a nikterak nepovažovaly za hanbu nemít je, a některé měly nejvýše jedno či dvě.
Muži měli zdobené boty, které sahaly až ke kolenům, jejich bederní rouška byla naopak prostá a pas pevně stažen, neboť byli hrdi na jeho štíhlost a na rozložitost svých ramen. Byli malých a půvabných hlav, jemných údů i zápěstí a po způsobu žen netrpěli jediného chloupku na svém těle. Jen málokteří mluvili cizími jazyky, neboť se jim líbilo v jejich vlastní zemi a netoužili nikterak po jiných, ježto by jim nebyly mohly poskytnout takového pohodlí ani takového potěšení jako jejich domovina. Ačkoliv všecko jejich bohatství pocházelo z přístavu a z obchodu, setkal jsem se mezi nimi s muži, kteří dolů do přístavu nikdy nesešli, poněvadž páchl, a kteří neznali nejjednodušší počítání, ale plně se spoléhali na své správce. Proto cizinci, kteří byli obratní, bohatli na Krétě velice rychle, jestliže se spokojili s tím, že museli bydlet v přístavu.
Měli také hudební nástroje, které hrály, třebaže v domě nebyli hudebníci, a tvrdili, že dovedou napsat hudbu, takže čtením těchto znaků se může každý naučit hrát píseň, i když ji nikdy předtím neslyšel. Hudebníci babylónští také tvrdili, že znají toto umění, a nechci se o to přít ani s nimi, ani s Kréťany, protože nejsem hudebníkem a protože nástroje rozličných zemí mi zkazily uši. Avšak pro to všecko nicméně chápu, proč se v ostatních zemích říká „lže jako Kréťan“.
Neměli ani viditelné chrámy, ba ani se o bohy příliš nestarali a spokojili se uctíváním býků. Ale zato tak činili s tím větší vášní a nebylo skoro dne, aby je nebylo vidět na býčím poli. Nemyslím si nicméně, že by tam byli chodili z úcty k bohům, jako spíše pro napínavou rozkoš, kterou jim skýtal tanec před býky.
A nemohu také říci, že by byli prokazovali nějakou zvláštní úctu svému králi, jenž byl jedním z nich, třebaže obýval palác mnohem větší, než měli jeho poddaní. Jednali s ním jako se sobě rovným a žertovali a vypravovali mu směšné příhody a přicházeli na jeho hostiny, kdy se jim zlíbilo, a odcházeli, nudili-li se či přišlo-li jim něco jiného na mysl. Vína pili mírně, aby se potěšili, a jejich mravy byly velmi volné, ale nikdy se neopili, ježto to považovali za hrubost, a nikdy jsem neviděl nikoho zvracet z nemíry v pití při hodování, jak se to často stává v Egyptě a v jiných zemích. Místo toho však dovedli rychle vzplanout a nehleděli na to, čí je kdo muž n.b. žena, a obveselovali se spolu, jak a kdy se jim uzdálo. Mladíci, kteří tančili před býky, byli ve veliké oblibě u žen, takže mnozí šlechtici se cvičili v tomto umění, i když nebyli zasvěceni, nýbrž činili tak pouze, aby se pobavili, a často dosahovali stejné obratnosti jako zasvěcení, kteří však nesměli vejít k ženě, stejně jako zasvěcené panny se nesměly vzdát muži. Ale proč tomu tak bylo, to nemohu pochopit, neboť když uvažuji nad jejich mravy, nemyslím, že věnovali takovou pozornost této věci.
Toto vše vypravuji proto, abych ukázal, že jsem byl udiven přečasto, než jsem si zvykl na krétské obyčeje, na něž ostatně jsem si nezvykl nikdy, neboť bylo jejich pýchou, že vynalézali neustále něco nového a překvapujícího, takže nikdo nikdy nevěděl předem, co učiní ve chvíli příští.

Avšak nyní jest mi vypravovat o Minei, třebaže mám srdce těžké, když na ni vzpomínám.
Jakmile jsme přibyli do přístavu, ubytovali jsme se v hospodě cizinců, jejíž pohodlí přesahovalo pohodlí všech hospod, které jsem kdy viděl, třebaže nebyla příliš velká, takže Ištařin dům radovánek v Babylóně se vším svým zaprášeným přepychem a se svými nevědomými otroky se mi od té chvíle zdál sprostným.
Když jsme se očistili a oblékli, dala si Minea učesat vlasy a nakoupila si nová roucha, aby se mohla ukázat svým přátelům, a byl jsem překvapen, když jsem ji spatřil, neboť na hlavě měla klobouk, který se podobal kahanu, a na nohou střevíce s vysokými podpatky, na nichž stěží kráčela. Nechtěl jsem ji však pohněvat, i neřekl jsem nic proti jejímu ústroji, ale dal jsem jí náušnice a náhrdelník, který byl vykládán různobarevnými kameny, ježto mne obchodník ujišťoval, že se na Krétě takové šperky toho dne nosí, avšak že nemůže říci, co se bude nosit nazítří. Hleděl jsem také s podivením na její nahé prsy, jež vystupovaly ze stříbrného živůtku a jejichž hlavičky byly rudě nabarveny, takže se vyhýbala mému pohledu a prohlásila povýšeně, že se nemusí stydět za svá prsa, která mohou soupeřit s ňadry kterékoli Kréťanky. Když jsem si ji pozorně prohlédl, neodporoval jsem jí, neboť v této věci měla zajisté pravdu.

Načež jsme se dali donést z přístavu na výšinu, do vlastního města, jež bylo se svými vznosnými stavbami a zahradami jako z jiného světa po vší té přístavní stísněnosti a vřavě, rybím pachu a obchodním smlouvání a dohadování.
Minea mne zavedla k jakémusi postaršímu šlechtici, jenž byl jejím zvláštním ochráncem a přítelem a jenž sázel na býčím poli na její umění, takže Minea u něho bydlela a používala jeho domu jako svého. Právě prohlížel seznam býků a zaznamenával si je pro zítřejší sázky, avšak spatřiv Mineu, zapomněl na své záznamy, i zaradoval se velice a objal ji upřímně, řka:
„Kde jsi se skrývala, vždyť jsem tě neviděl po tak dlouhou dobu, i myslil jsem již, že byla na tobě řada a že jsi zmizela v domě bohově. Nicméně jsem si ještě nezvolil novou chráněnku, takže tvá komnata zůstala, pokud otroci nezapomněli o ni pečovat, či pokud ji nedala má žena rozbourat a postavit místo ní vodní nádrž, neboť se oddala pěstování vzácných ryb v nádržích a nedovede již myslit ani na nic jiného.“
„Helea pěstuje ryby?“ ptala se Minea udiveně.
„To již není Helea,“ odpověděl velmož poněkud netrpělivě. „Mám novou ženu a nyní právě je u ní mladý nezasvěcený tanečník před býky, aby se podíval na její ryby, i nemyslím, že by se zaradovala, kdybychom ji rušili. Avšak představ mi svého přítele, aby se stal také mým přítelem a aby tento dům se stal jeho domem.“
„Můj přítel je Sinuhet, Egypťan, Tenž-jenž-jest-osamělý, a po svém řemesle je lékařem,“ řekla Minea.
„Pochybuji, že zde zůstane nadlouho osamělý,“ poznamenal šibalsky stařec. „Ale snad nejsi nemocna, Mineo, že přivádíš s sebou lékaře? To by mi bylo velmi nemilé, protože doufám, že zítra budeš moci tančit před býky a přinést mi opět trochu štěstí. Můj správce v přístavu si totiž stěžuje, že mé příjmy již nestačí na výdaje, či výdaje na příjmy, na tom nesejde, neboť nikterak nerozumím jeho složitým účtům, které mi neustále předkládá, což mne jen rozčiluje.“
„Nejsem nikterak nemocna,“ řekla Minea. „Ale tento přítel mne vyvedl z mnohých nebezpečenství a prošli jsme mnohými zeměmi, abych se mohla vrátit do své vlasti, protože jsem přežila ztroskotání lodi, když jsem plula do Sýrie tančit před býky.“
„Tak? Opravdu?“ řekl stařec náhle zneklidněn. „Doufám nicméně, že přes toto přátelství jsi zůstala nedotčena, neboť jinak budeš vyloučena ze závodů a budou z toho mnohé trampoty, jak sama dobře víš. Jsem tím opravdu rozmrzen, vždyť vidím, že tvá prsa jsou podezřele rozvinuta a tvé oči mají vlhký záblesk. Mineo, Mineo, snad jsi se nezkazila?“
„Ne,“ pohněvaně odsekla Minea, „a říkám-li ne, můžeš mi pak věřit, a nikdo mne nesmí vyšetřovat, jak to činili na trhu otroků v Babylóně. Sotva uvěříš tomu, že jedině zásluhou tohoto přítele jsem mohla uniknout všem nebezpečenstvím a vrátit se do vlasti, a myslila jsem, že moji přátelé budou potěšeni mým návratem, ale ty myslíš pouze na své býky a na své sázky!“
A ze zlosti se dala do pláče a se slzami jí stékalo líčidlo po tvářích.
Stařec velice zrozpačitěl a litoval svých slov, i řekl: „Nepochybuji, že jsi přetrpěla mnohé zkoušky na svých cestách, neboť v cizích zemích jsi se zajisté nemohla koupat každého dne. A nemyslím, že babylónští býci se vyrovnají býkům našim. Ale to mi připomíná, že bych měl být již dávno u Minoa, ačkoliv jsem na to zapomněl, i půjdu tam nyní, aniž se převléknu. Sotva si přece někdo povšimne mého oděvu — je tam vždy tolik lidí! Pojezte a popijte tedy, milí přátelé, a utiš se, Mineo, a přijde-li má žena, řekněte jí, že jsem již odešel k Minoovi, poněvadž jsem ji nechtěl vyrušovat v její kratochvíli s býčím tanečníkem. Ostatně, mohl bych jít stejně dobře spat — kdopak si u Minoa povšimne, jsem-li tam či nikoli —, ale napadá mne, že bych se cestou mohl zastavit ve stájích a pozeptat se po stavu nového býka, jenž má skvrny na boku, takže bude přece jen lépe, půjdu-li tam. Jde totiž o býka zcela výjimečného.“ A loučil se roztržitě s námi, ale Minea mu řekla: „Půjdeme s tebou k Minoovi, takže budu moci spatřit opět své přátele a představit jim Sinuheta.“

Tak se stalo, že jsme šli do paláce Minoova, a nakonec jsme šli pěšky, ježto velmož se nemohl rozhodnout, stojí-li za to vzít si nosítka na tak krátkou cestu. Pochopil jsem, až když jsme vstupovali, že Minos je jejich král, a dozvěděl jsem se, že všichni králové se vždy tak jmenují, aby je odlišovali od druhých. Avšak kolikátý Minos to je, to nikdo nevěděl, neboť nikdo neměl trpělivost je počítat a pamatovat si je, poněvadž Minos jednoho dne zmizí a místo něho přijde jiný, jenž je ve všem všude podoben předešlému, a proto se na Krétě v jejich životě plném rozmaru a pomíjejícím smrt nic nemění.
Palác měl nesčetné komnaty a na stěnách přijímací síně se vlnily mořské řasy a chobotnice a láčkovci plavali v průhledné vodě. Veliká síň byla plná lidí, kteří byli oblečeni jedni roztodivněji a přepychověji než druzí, a procházeli se a tvořili hloučky a rozmlouvali spolu živě a hlasitě se smáli a pili z malých číší osvěžující nápoje a vína a šťávy z ovoce, a ženy si porovnávaly mezi sebou svůj šat.
Minea mne představila svým přátelům, kteří byli všichni stejně zdvořilí a roztržití, a král Minos pronesl ke mně několik vlídných slov v mém jazyce a poděkoval mi, že jsem zachránil Mineu jejímu bohu a přivedl ji zpět, takže bude moci při první příležitosti vstoupit do bohova domu, třebaže již dávno minul její čas.
Potom jsem poodešel stranou a rozhlížel jsem se, i bylo mi podivně mezi těmito lidmi, jejichž jazyku ani radovánkám jsem nerozuměl, až ke mně přistoupila postarší žena, jejíž účes byl vysoký jako věž a ozdoben čerstvými květy a jež podle mého náhledu by nebyla měla odhalovat svá prsa.
Řekla mi v mém jazyce, překrucujíc mnohá slova:
„Již jsme se kdesi setkali, třebaže si nevzpomínám na tvé jméno, ale jsi zajisté onen egyptský kněz, jenž přišel zasvětit nás, kteří jsme ctiteli Esetiných tajných obřadů.“
Odpověděl jsem jí, že si nevzpomínám, že bych ji byl viděl kdy dříve, a tvrdil jsem, že bych si ji byl zajisté pamatoval, kdybych ji byl jednou spatřil — což byla ostatně pravda, neboť tak živě připomínala kozu, která ukusuje z víchu sena. A ještě jsem jí řekl, že nejsem knězem, nýbrž lékařem, a ona se zeptala:
„Léčíš také býky?“
Byl jsem dotčen, ale neměl jsem k tomu vlastně žádného důvodu, neboť býci jsou na Krétě cennější než nejvznešenější lidé, a jak jejich léčení, tak i dráždění při hrách je uměním samo o sobě. Avšak to jsem ještě nevěděl, a proto jsem pravil:
„Léčil jsem zajisté nějaké ty kozy a samice paviánů, ale býků jsem se ještě nedotkl.“
Tu mne udeřila žertovně svým vějířem a řekla, že jsem hrubec. Byl bych se jí nezbavil, kdyby mne Minea nebyla vysvobodila a odvedla z jejího dosahu.
Minea se pohybovala po paláci jako doma a vedla mne z jedné komnaty do druhé, vykřikujíc nadšením před známými předměty a zdravíc otroky, kteří se před ní ukláněli, jako by nikdy nebyla bývala pryč. Vypravovala mi, že kterýkoli krétský šlechtic mohl odejít na své statky či odcestovat, kdykoli se mu zlíbilo, a mohl zcela dobře zapomenout oznámit to svým přátelům a nikdo se nad tím nepohoršil, nýbrž po svém návratu se vmísil mezi ostatní, jako by se nic nebylo stalo. To jim také usnadňovalo smrt, neboť zmizel-li někdo, nenapadlo nikoho po něm se ptát, až byl nakonec zapomenut, a jestliže ho náhodou kdosi postrádal, ať již kvůli schůzce či návštěvě, nebyl překvapen, i když se dotyčný nedostavil, ježto se předpokládalo, že měl nějaký jiný rozmar.
Nakonec mne Minea uvedla do krásné komnaty, která byla v jiném domě, vysoko na úbočí pahorku, a z jejíhož širokého okna byl daleký výhled na usměvavé louky, pole, olivové háje a zarostlé stráně kolem města. Řekla mi, že je to její komnata a že vše je tam na svém místě, jako by byla včera odešla, ačkoliv šatstvo v truhlicích a šperky ve skříňkách byly zastaralé, takže dnes je již nemůže nosit. Tehdy teprve jsem zvěděl, že pocházela z krétských Minou, ačkoliv jsem to mohl již dávno vytušit podle jejího jména. Proto pro ni nikdy ani zlato ani stříbro či vzácné dary nic neznamenaly, ježto od svého dětství byla zvyklá mít vše, co si přála. Avšak rovněž od svého dětství byla zasvěcena bohu, a proto byla vychovávána v domě býků a bydlela tam, nebyla-li právě v paláci či u svého starého ochránce n.b. u svých přítelkyň, neboť Kréťané jsou v této věci stejně rozmarní jako ve všech věcech svého života.
Byl jsem zvědav na dům býků, takže jsme se vrátili do přijímací síně, abychom se rozloučili s Mineiným ochráncem, jenž byl velmi udiven, když mne spatřil, a otázal se mne zdvořile, zda jsme se již někdy setkali, protože jsem mu byl povědomý.

Potom mne Minea zavedla do domu býků, a bylo to celé město samo pro sebe se všemi stájemi, poli, hledišti a výběhy, se školními budovami a obydlími kněží. Kráčeli jsme z jedné stáje do druhé v hnusném zápachu býků a Minea je neúnavně zahrnovala lichotkami a něžnými jmény, třebaže se pokoušeli probodnout ji svými rohy a temně bučeli a vyhazovali písek ostrými kopyty a oči jim rudě plály.
Navštívila také jinochy a dívky, které znala, ačkoliv tanečníci před býky nebyli k sobě obvykle příliš vlídní, protože záviděli jedni druhým obratnost a nepřáli si, aby se ti druzí naučili jejich umění.
Ale kněží, kteří cvičili býky a vychovávali tanečníky, nás přijali vlídně, a když se dozvěděli, že jsem lékařem, jali se mne vyptávat na mnohé věci, jež se týkaly trávení býků, míchání krmiva a lesku srsti, ačkoliv zřejmě o nich znali více než já. Minea se těšila jejich přízni, neboť dostala ihned býka i číslo pro závody na příští den. Hořela totiž netrpělivostí, aby mi ukázala své umění před nejlepšími býky.

Nakonec mne zavedla do malého domu, kde bydlel osaměle nejvyšší kněz boha Kréty a býků, neboť ačkoliv byl Minos podle jména i nejvyšším knězem, neměl času pro své obchodní a správní záležitosti vměšovat se do věcí býků — jedině, že na ně sázel jako všichni ostatní Kréťané. Právě tak jako král se jmenoval vždy Minos, tak se jmenoval nejvyšší kněz vždy Minotauros, a byl to nejobávanější a nejváženější muž na celé Krétě, takže jeho jméno neradi vyslovovali nahlas, nýbrž říkali mu pouze Muž z malého býčího domu. Minea se také obávala ho navštívit, třebaže mi to nepřiznala, ale četl jsem to v jejích očích, jejichž každičký výraz byl mi již znám.
Když jsme se u něho ohlásili, přijal nás v temné komnatě, a v první chvíli jsem myslil, že vidím boha, a uvěřil jsem všem pověstem, které se o Krétě vypravovaly, protože jsem spatřil muže, jenž byl jako každý jiný člověk, pouze místo hlavy měl zlatou hlavu býka. Když jsme se před ním uklonili, sňal tuto zlatou hlavu a odhalil nám svou tvář. Avšak třebaže se na mne zdvořile usmíval, nelíbil se mi, neboť jeho bezvýrazný obličej měl v sobě cosi tvrdého a krutého, a nemohu vysvětlit, odkud jsem měl tento pocit, poněvadž to byl jinak krásný muž velmi temné pleti a zrozen k tomu, aby poroučel.
Minea mu nemusela nic vysvětlovat, neboť věděl již vše o jejím ztroskotání i o jejích cestách, netázal se na nic zbytečného, ale poděkoval mi za přátelství, které jsem prokázal Minei, a tudíž i Krétě a jejímu bohu, a řekl, že mne čekají četné dary na mé hospodě a že budu s nimi zajisté spokojen.
„Nedbám o dary,“ řekl jsem mu, „neboť pro mne je vědění důležitější než zlato, a proto jsem cestoval po četných zemích, abych obohacoval své vědění, takže znám nyní bohy babylónské i chetitské. Proto doufám, že poznám také boha Kréty, o němž jsem slyšel mnoho obdivuhodného a jenž miluje nedotknuté panny a neposkvrněné mladíky v opak k bohům Sýrie, jejichž chrámy jsou místy rozkoše a kde slouží vykleštění kněží.“
„Máme četné bohy, jež uctívá lid,“ řekl. „Kromě toho jsou v přístavu chrámy bohů různých zemí, takže zde můžeš obětovat Amonovi či přístavnímu Baalovi, chceš-li. Nicméně tě nechci klamat. Proto přiznávám, že moc Kréty je závislá na jejím bohu, jenž se uctívá v skrytu již odedávna, kam až sahá naše vědění. Jedině zasvěcení ho však znají a poznají ho teprve tehdy, když se s ním setkají, ale ještě nikdo se nevrátil, aby vypravoval o jeho podobě.“
„Bohové Chetitů jsou N.b. a Matka Země a Voda, která padá z n.b. a zúrodňuje zemi,“ řekl jsem mu. „Chápu, že moře je bohem Kréty, ježto krétská moc a bohatství z moře pochází.“
„Snad máš pravdu, Sinuhete,“ pravil s podivným úsměvem. „Věz však, že my Kréťané sloužíme bohu živému, což nás odlišuje od národů pevniny, kteří slouží bohům mrtvým a obrazům ze dřeva. Náš bůh není obrazem, ačkoliv býci jsou ztělesněním jeho podoby, ale pokud náš bůh bude žít, potud se udrží moc Kréty na moři. Tak bylo předpověděno a my to víme, i když spoléháme také velice na své válečné lodi, s nimiž žádný jiný mořský národ nemůže soupeřit.“
„Slyšel jsem, že váš bůh sídlí v zákrutech temného domu,“ pokračoval jsem umíněně. „Rád bych viděl tento dům i s jeho bludištěm, o němž jsem tolik slyšel, ale nechápu, proč zasvěcení se odtamtud nikdy nevrátí, ačkoliv je jim přece dovoleno se vrátit, když tam pobyli od úplňku do úplňku.“
„Vstup do bohova domu je nejvyšší ctí a nejvyšším štěstím, jež mohou potkat krétské mladíky a panny,“ řekl Minotauros, opakuje slova, která již nesčetněkrát pronesl. „Proto také ostrovy moře s námi soupeří, posílají nám své nejkrásnější panny a nejlepší mladíky, aby tančili před býky a zúčastnili se losování. Nevím, zda jsi slyšel pověsti o síních boha moře, v nichž je život tak odlišný od života pozemského, že nikdo, kdo tam jednou vstoupil, si nepřeje vrátit se k bolestem a strastem na zemi. Bojíš se snad, Mineo, vstoupit do bohova domu?“
Avšak Minea neodpověděla, i pravil jsem:
„Na březích Simyry jsem viděl mrtvoly utopených námořníků, a jejich hlavy byly opuchlé a břicha nadmutá a jejich výraz neprozrazoval žádné radosti. To je vše, co vím o síních boha moře, ale nikterak nepochybuji o tvých slovech, a přeji Minei všecko dobré.“
Minotauros řekl chladně:
„Uvidíš bludiště, neboť již nemnoho dnů schází do úplňku a oné noci vstoupí Minea do bohova domu.“
„A což, odmítne-li Minea do bohova domu vstoupit?“ zeptal jsem se prudce, neboť jeho slova mne ohromila a mé srdce ztuhlo beznadějí.
„To se ještě nikdy nestalo,“ řekl Minotauros, „buď bez starosti, Sinuhete, Egypťane. Až bude Minea tančit před býky, vstoupí do bohova domu ze své vlastní vůle.“
Nasadil si opět zlatou býčí hlavu na znamení, že máme odejít, a již jsme neviděli jeho tvář.
Minea mne vzala za ruku a odvedla, a její veselost byla tatam.






III
Kaptah byl na hospodě, když jsem se vrátil a zdálo se, že vypil hojně vína v přístavních krčmách, i vypravoval mi:
„Můj pane, tato země je pro sluhy zemí západní, neboť nikdo je nebije holemi, ba ani si nevzpomene, kolik zlata má ve váčku či jaké šperky si koupil. Vskutku, můj pane, to je pozemská západní země pro sluhy, neboť rozhněvá-li se pán na svého sluhu a vyžene-li ho ze svého domu, což je zde nejhorším trestem, pak se sluha pouze skryje a nazítří se vrátí a jeho pán již na všecko zapomněl. Avšak pro námořníky a přístavní otroky je to zlá země, neboť správci mají tenké hole a jsou skoupí, a obchodníci oklamou Simyřana stejně lehce, jako Simyřan oklame Egypťana. Nicméně mají drobné rybky, které uchovávají v oleji v hliněných džbánech a které jsou lahodné k vínu. A pro jemnou chuť těchto rybiček jim mnohé promíjím.“
Vykládal to vše po svém obvyklém způsobu, jako by byl opilý, ale potom zavřel dveře a ujistil se, že nám nikdo nenaslouchá, a řekl:
„Můj pane, podivné věci se dějí v této zemi, neboť námořníci v krčmách vypravují, že bůh Kréty je mrtev a že kněží ve své úzkosti hledají jiného. Avšak tato slova jsou nebezpečná a několik námořníků bylo pro ně hozeno ze skály do moře chobotnicím na pospas. Bylo totiž předpověděno, že moc Kréty se zhroutí, zemře-li jejich bůh.“
Tehdy vzplála nesmyslná naděje v mém srdci, i pravil jsem Kaptahovi:
„Až nastane noc úplňku, má Minea vstoupit do bohova domu, je-li však jejich bůh skutečně mrtev, a to může být, neboť lid nakonec ví všecko, i když se mu nic nepovídá, tu by se snad mohla Minea vrátit z bohova domu, odkud se doposud ještě nikdo nevrátil.“
Kaptah řekl:
„Cožpak tato prokletá dívka nám nezpůsobila již dosti škod a nepříjemností? Cožpak se vskutku srovnává s mou důstojností, aby mne žena bila trepkou, až teče krev z nosu? Avšak správně jsi pravil: lid nakonec ví všecko, i když se mu nic nepovídá. A ví to všecko nejprve matně jako ve snu, ale jednou se mu to vše osvětlí jako bleskem — a pak se bojuje na rozích ulic a domy hoří a mnohé věci se mění. A nikterak nezávidím vznešeným Kréťanům, je-li jejich bůh opravdu mrtev, neboť až se to potvrdí, vrhne se přístav na město a kováři se chopí svých kladiv a rybáři svých harpun, a nosiči budou rozbíjet vše dřevěnými kyji, tak alespoň myslím, že se stane, ačkoliv se může stát i jinak.“
Při jeho řeči jsem si vzpomněl na to, co pravili babylónští hvězdopravci, i řekl jsem:
„Babylónští kněží vypočítali z hvězd, že věk země se chýlí ke konci a že národy přejdou do nového věku, v němž zemřou bohové, a potom již nic nebude takové, jak bylo dříve. Snad se tedy týká tato předpověď Kréty, neboť bohové Sýrie a Egypta nemohou nikterak zemřít, ježto žijí věčně.“
„Tvá moudrost je velká, můj pane,“ řekl Kaptah, „a kdybych měl dosti vína v hlavě, pochopil bych zajisté zcela jasně, co říkáš, ale nyní se mi v ní pomíchaly hvězdy a kněží a bohové a věky země, a jediné, čemu rozumím, je to, co jsi řekl o Minei. Ta je počátkem i koncem i středem všech tvých řečí a lituji tě velice pro to, neboť kolikrát jsem ti říkal, že bys dostal totéž od otrokyně či v domě rozkoše — a s menším trápením. Kromě toho tyto krétské ženy s obnaženými prsy nesvírají příliš úzkostlivě kolena, jak jsem slyšel v krčmách. Avšak chceš-li tu dívku, pak je věc prostá: klepneme ji do hlavy dřevěným kyjem a vložíme ji do pytle a odneseme na loď a odplujeme s ní pod ochranou chrobáka do Egypta. A nebude to žádný div, ačkoliv jsem pevně přesvědčen, že tím si přineseš do domu plný pytel divokých koček. Ale jsem hotov ti pomoci v tomto nebezpečném podnikání, neboť se na tebe nemohu již dívat, jak mečíš jako zarmoucená koza, když mluvíš, a jak mi scházíš před očima a tvé vlasy se ježí v chumáčích jako kožich kocoura v době mrouskání.“
Nerozhněval jsem se na Kaptaha pro jeho drzost, nýbrž dlouho jsem přemýšlel o jeho slovech a jeho návrh mne lákal. Avšak ctil jsem tak velice Mineu i její přání, že jsem ve svém bláznovství nesvolil, aby jej provedl. Myslil jsem totiž, že by mi Minea nikdy neprominula, kdybych ji unesl jako kočku v pytli.

Nazítří jsem dostal — vzhledem k Mineinu vystoupení — velmi dobré místo v hledišti velkého býčího pole, jehož lavice byly na mírně stoupajícím návrší, takže každá další kamenná lavice byla výše než předcházející, i mohli všichni bez překážky hledět na býky. Obdivoval jsem toto důmyslné uspořádání, jež jsem nikde jinde nespatřil, neboť v Egyptě se stavěla pro průvody a slavnosti bohů vysoká lešení, aby z nich každý viděl bohy a kněze a tanečnice.
Býci byli přivedeni jeden po druhém na pole a každý tanečník — rovněž jeden po druhém — provedl svůj tanec, jenž byl velmi složitý a vyžadoval velké obratnosti, neboť byl sestaven z různých částí, které se musely provést bez chyby a podle předepsaného řádu, avšak nejobtížnější byly skoky nad býky mezi jejich rohy a přemet ve vzduchu, jímž tanečník opsal svým tělem kruh a dopadl zpět ve stoje na hřbet zvířete. Ani tomu nejobratnějšímu se nemohlo toto vše podařit bez pochybení, protože mnoho záleželo na býku i na způsobu, jakým se zastavil a běžel, i jak prohnul šíji. Krétští šlechtici a bohatci sázeli mezi sebou na své chráněnce, ale nemohl jsem pochopit jejich bezmezné vzrušení, ježto jsem nedovedl rozeznat ani býky, ani cviky jeden od druhého, nýbrž býk mi byl jako býk a cvik mi byl jako cvik.
Také Minea tančila před býky a bál jsem se o ni, dokud mne její zázračná obratnost a ohebnost neočarovaly, takže jsem zapomněl na nebezpečí, v něž se vydávala, a provolával jsem jí slávu spolu s ostatními. Dívky zde tančily před býky nahé, stejně jako mladíci, neboť jejich hra byla tak zrádná, že i nejmenší kousek oděvu by byl mohl překážet jejich pohybům a vystavit jejich život v nebezpečí. Avšak Minea byla podle mne ze všech nejkrásnější, když tančila, tělo lesklé olejem — ačkoliv přece musím přiznat, že mezi nimi byly i jiné neobyčejně krásné dívky, jež dosáhly velkého úspěchu. Mé oči však spočívaly pouze na Minei. Nebyla ještě tak dobře vycvičena jako ostatní — po své dlouhé nepřítomnosti — a nezískala si ani jediného věnce.
Její starý ochránce, jenž na ni sázel, byl tím velice roztrpčen a pohněván, ale brzy zapomněl na své ztracené stříbro a vydal se do stájí vybrat býka i nové cvičení, jak měl na to právo, ježto byl Mineiným ochráncem.

Po skončení tanců šel jsem za Mineou do domu býků, avšak ona se dívala mimo mne a chladně pravila:
„Sinuhete, nemohu se již s tebou setkat, moji přátelé mne totiž pozvali na slavnost, a také se musím připravit pro boha, neboť noc úplňku nastane pozítří. Proto se již asi neuvidíme před mým vstupem do bohova domu, chceš-li ovšem mne tam doprovodit s mými přáteli.“
„Staň se, jak pravíš,“ přivolil jsem. „Nepochybně je na Krétě mnohé k vidění a zvyky země a oděv žen mne velice zajímají. Právě při tvém tanci mne pozvalo několik tvých přítelkyň do svých domů, abych je navštívil, a na jejich tvář a prsy je milo pohledět, třebaže jsou poněkud tlustší a lehkomyslnější než ty.“
Tu mne vzala prudce za paži a její oči svítily a dýchala vzrušeně, když řekla:
„Nedovolím ti, aby ses šel potěšit s mými přítelkyněmi, když nejsem s tebou. Mohl bys alespoň počkat, Sinuhete, až odejdu. I když jsem zajisté v tvých očích příliš hubená — což mi nikdy dříve nepřišlo na mysl —, mohl bys tak učinit z přátelství ke mně, když tě o to žádám.“
„Žertoval jsem pouze,“ řekl jsem, „a nechci nikterak rušit tvůj klid, ježto máš samozřejmě mnoho povinností, dříve než vstoupíš do bohova domu. Vrátím se tedy na hospodu a budu tam ošetřovat nemocné, neboť v přístavu je mnoho těch, kteří mají zapotřebí mé péče.“
I odešel jsem od ní a ještě dlouho potom jsem cítil býčí pach ve svém chřípí — a nikdy na tento pach krétských býků nezapomenu, takže spatřím-li stádo býků a ucítím jejich pach, je mi nevolno a nemohu jíst, a srdce mi v prsou zkamení.

Nicméně jsem od ní odešel a přijímal jsem nemocné na své hospodě a uzdravoval je a pomáhal jim v jejich utrpení, až nastal večer a padla tma a rozžala se světla v přístavních domech rozkoše. Skrze stěny a zdi slyšel jsem hudbu a smích a rozličné zvuky lidské bezstarostnosti, neboť i otroci a sluhové krétští se naučili bezstarostnosti svých pánů, a každý žil, jako by neměl nikdy zemřít a jako by na světě nebylo bolesti ani zármutku, ani marné touhy.
Nastala noc, seděl jsem ve své jizbě a Kaptah již prostřel rohože ke spaní, ale já si nepřál světla, nýbrž seděl jsem ve tmě. Vyšel měsíc a byl veliký a zářící — ačkoliv ještě ne zcela plný —, nenáviděl jsem jej, ježto mne měl rozloučit s jedinou ženou, kterou jsem v životě miloval skutečně jako svou sestru, a nenáviděl jsem také sebe, protože jsem byl zbabělý a slabý a nevěděl jsem, co si přeji.
Najednou se otevřely dveře a Minea opatrně vstoupila, ohlížejíc se zpět a kolem, a nebyla oblečena po krétském způsobu, nýbrž měla na sobě prostý šat, v němž tančila před velmoži i před chudáky v mnohých zemích, a její vlasy byly spoutány zlatou stužkou.
„Mineo!“ zvolal jsem překvapen. „Proč jsi přišla ke mně, ačkoliv jsem myslil, že se připravuješ pro svého boha?“
Avšak ona pravila:
„Mluv tišeji, neboť nechci, aby nás jiní slyšeli.“
Posadila se ke mně a hleděla na měsíc a pravila rozmarně:
„Nelíbí se mi mé lůžko v domě býků a není mi dobře mezi mými přáteli. Proč jsem však přišla právě k tobě a sem, do této přístavní hospody, i když se to nesluší, nedovedu ti říci. Chceš-li nicméně spát, nebudu tě rušit a odejdu, ale ježto mně samotné spánek nepřicházel, přepadla mne touha ucítit ještě jednou vůni léků a bylin kolem tebe a zatahat Kaptaha za ucho a za vlasy pro jeho hloupé řeči. Neboť cestováním mezi cizími národy se mi zajisté popletly myšlenky, ježto se již necítím doma v domě býků jako dříve a neraduji se z pochval na býčím poli a netoužím již vstoupit do domu bohova jako dříve, nýbrž slova lidí kolem mne jsou jako nesrozumitelné žvatlání dětí a jejich radost je jako pěna na břehu a nemám již nižádného potěšení z jejich radovánek. A místo srdce jako bych měla prázdnou jámu, ba i má hlava je jako prázdná jáma a nemám jediné myšlenky, o níž bych mohla říci, že je moje, ale všecko mne bolestně bodá, a má mysl nebyla nikdy tak zarmoucena. Proto tě prosím, abys alespoň chvíli podržel mé ruce ve svých jako kdysi — neboť se nebojím ničeho zlého, ba ani smrti se nebojím, jsou-li mé ruce ve tvých, Sinuhete —, ačkoliv dobře vím, že raději hledíš na tlustší a krásnější ženy, než jsem já, a držíš je za ruce.“
Odpověděl jsem jí a řekl:
„Mineo, sestro má, moje dětství a jinošství bylo jako jasný a hluboký pramen, ale mužný věk byl jako veliká řeka, jež se rozlévá do široka a přikrývá mnohé země, ale její vody jsou nízké a stojaté a zahnívají. Avšak když jsi přišla ke mně ty, Mineo, zvedly se všecky vody a hnaly se radostně do hlubokého koryta, a vše ve mně se očistilo a svět se usmíval v mých očích — a všecko zlo bylo opět jako pavučina, kterou ruka snadno setře. Pro tebe jsem chtěl být dobrým a uzdravovat lidi, a nehleděl jsem na dary, které mi dávali, a temní bohové neměli již moci nade mnou. Tak tomu bylo, když jsi přišla ke mně, avšak nyní, když mne opouštíš, vše kolem mne potemnělo a mé srdce je jako osamělý havran na poušti — a nepřeji lidem již nic dobrého, nýbrž nenávidím je a nenávidím také bohy a nechci již o nich slyšet. Tak je tomu nyní, Mineo, a proto ti pravím: Ve světě je mnoho zemí, ale jen jedna jediná řeka. Dopusť, abych tě odvedl s sebou do černé země na břehu řeky, kde kachny křičí v sítinách a slunce pluje každého dne po n.b. ve zlatém člunu. Odejdi se mnou, Mineo, a rozbijeme spolu džbán a staneme se mužem a ženou a nikdy se nerozloučíme, nýbrž život nám bude snadný a po naší smrti budou naše těla zaopatřena, abychom se shledali v západní zemi a žili tam navěky spolu.“
Avšak ona mi sevřela ruce a hladila mi konečky svých pevných prstů oči a ústa a hrdlo, a pravila:
„Sinuhete, nemohu již s tebou odejít, i kdybych chtěla, vždyť není jediné lodi, která by nás odvezla z Kréty, a ani jediný velitel by se neodvážil skrýt nás ve své lodi. Hlídají mne totiž kvůli bohu, a nemohu dopustit, abys byl pro mne usmrcen. I kdybych chtěla, nemohu již s tebou odejít, neboť od té chvíle, kdy jsem tančila před býky, je jejich vůle silnější mé, ačkoliv ti to nemohu vysvětlit, poněvadž jsi to sám nezakusil. Proto musím za úplňku vstoupit do bohova domu — a ani já, ani ty, ani žádná jiná moc na světě nemůže tomu zabránit. Avšak proč tomu tak je, to nemohu vysvětlit a neví to snad nikdo jiný než Minotauros. Od dětství jsem byla vychovávána ve stínu boha, a když jsem dnes tančila před býky, očarovali mne. Avšak začala jsem je nenávidět trpkou nenávistí, ježto mne odloučí od tebe, ba i vlastní národ jsem začala nenávidět, neboť jejich radost je jen stínem a jejich život dětinskou hrou, a také jsou krutí jako děti a dychtí vidět, jak před býky teče krev. Dnes byli obzvláště nespokojeni a rozmrzelí, že býci nikoho svými rohy neprobodli a že nikomu neuklouzla noha, aby ho býci mohli kopyty rozdupat a jeho vnitřnosti rohy roztrhat. Taková je pravda o jejich sázkách a o jejich veliké lásce k býkům, i když by to snad nepřiznali druhým, ba ani sobě, nýbrž hovoří pouze o obdivu k velkému umění.“
Dotkla se svými rty mých rtů a mého hrdla a objala mne a přitiskla se pevně ke mně, když řekla:
„Pro toto vše, Sinuhete, chci se vrátit k tobě z bohova domu, neboť je mi to dovoleno podle býčího zákona, třebaže se ještě nikdo odtamtud nevrátil. Avšak já chci být první — a vrátím se! Potom budeš moci učinit se mnou, co si budeš přát, a tvůj život bude mým životem a tvůj národ bude mým národem a tvoji bohové budou mými bohy, Sinuhete.“
Avšak srdce v mé hrudi bylo prázdné jako právě vykopaný hrob, i řekl jsem:
„O zítřku předem nikdo nic neví a nevěřím, že se vrátíš, odkud se doposud nikdo nevrátil. Snad budeš pít ve zlatých síních boha moře věčný život z bohovy studnice a zapomeneš na celý tento svět, ba i na mne. Ačkoliv tomu nevěřím, neboť všecky tyto věci jsou jen pohádky — a nic, co jsem až doposud a kdekoli zvěděl o bozích, není s to posílit mou víru v tyto pohádky. Věz tedy, že nevrátíš-li se v určený čas, přijdu za tebou do domu bohova a odvedu tě odtamtud. Odvedu tě odtamtud, i kdyby ses již nechtěla vrátit. To učiním, Mineo, i když to bude můj poslední čin na této zemi.“
Ona však polekána položila svou ruku na má ústa a ohlížela se kolem dokola a řekla:
„Tiše! To nesmíš říkat nahlas, ba ani si to myslit, vždyť bohův dům je temný a žádný cizinec v něm nenajde cesty a také nezasvěcenec, jenž do něho vstoupí, zahyne strašlivou smrtí. A nedostaneš se tam, neboť měděné brány uzavírají bohův dům, a proto jsem šťastna, když nyní vím, že bys vskutku mohl ve své neuvážlivosti učinit to, co pravíš, a uvrhnout sebe v jistou záhubu. Avšak věř mi, vrátím se k tobě ze své vlastní vůle, neboť můj bůh nemůže být tak zlý, aby mi nedovolil vrátit se k tobě, přeji-li si to sama. Je to vskutku obdivuhodný, překrásný bůh, jenž střeží moc Kréty a chce všem pouze dobré, takže olivy kvetou v hájích a obilí zraje na polích a lodi plují bezpečně z přístavu do přístavu. Obrací větry, aby byly příznivý a vede lodi v mlze a nic zlého se nepřihodí těm, kteří jsou pod jeho ochranou. Proč by tedy mně přál co zlého?“
Od svého dětství vyrůstala ve stínu boha a její oči byly zaslepeny, ale já — já je nemohl otevřít, aby prohlédly, třebaže jsem uzdravoval slepé jehlou a pomáhal jim získat opět zrak! Proto v záchvatu své bezmocnosti jsem ji sevřel do náruče a líbal a laskal její údy, i byly hladké jako sklo a ona byla v mém objetí jako pramen putujícímu po poušti.
A Minea neodporovala, nýbrž tiskla svou tvář k mému hrdlu a chvěla se a její slzy stékaly horké po mé šíji, když pravila:
„Sinuhete, příteli můj, pochybuješ-li, že se vrátím, nechci ti již nic odepřít, avšak učiň se mnou, co chceš, může-li ti to způsobit radost, i kdybych měla pro to zemřít, neboť v tvé náruči se nebojím smrti a vše je nepatrné vůči tomu, že mne můj bůh od tebe odloučí.“
Zeptal jsem se jí:
„Způsobilo by ti to radost?“
Zaváhala a řekla:
„Nevím. Vím pouze to, že mé tělo je neklidné a neutěšitelné, když nejsem u tebe. Vím pouze to, že mám mlhu v očích a kolena mi poklesají, jakmile se mne dotkneš. Kdysi jsem se proto nenáviděla a bála se tvého dotyku, ježto tehdy bylo ve mně vše jasné — a nic nekalilo mou radost —, nýbrž byla jsem pyšná na své umění, na ohebnost svého těla i na svou neposkvrněnost. Nyní vím, že tvé dotyky jsou lahodné, i kdyby mi měly způsobit bolest, ale přesto nevím, způsobilo-li by mi radost, kdybys mi učinil, po čem toužíš, nýbrž byla bych snad potom zarmoucena. Avšak je-li to radostí pro tebe, neváhej, neboť tvá radost je i mou radostí a nepřeji si nic jiného víc, než způsobit ti radost.“
Tehdy jsem uvolnil své objetí a hladil jsem jí vlasy a oči a šíji, a pravil jsem:
„Stačí mi, že jsi přišla ke mně taková, jaká jsi byla, když jsme spolu putovali po cestách babylónských. Dej mi zlatou stužku ze svých vlasů, to mi stačí a nežádám od tebe nic jiného.“
Pohlédla na mne nedůvěřivě a dotkla se rukama svých ky-
člí, a řekla:
„Jsem snad pro tebe příliš hubená a myslíš si, že by ti mé tělo nedalo žádnou rozkoš, a měl bys raději lehkomyslnější ženu, než jsem já. Avšak chceš-li, pokusím se být tak lehkomyslnou, jak jen dovedu, a učinit vše právě tak, jak si přeješ, abys nebyl zklamán, neboť chci ti dát tolik rozkoše, kolik jen
mohu.“
Usmál jsem se na ni, laskaje její hladká ramena, a řekl
jsem:
„Mineo, žádná žena není v mých očích krásnější než ty a žádná žena by mi nemohla dát větší rozkoše než ty, ale nechci k tobě vejít jen pro svou vlastní radost, neboť ty bys neměla žádné, ježto jsi zneklidněna pro svého boha. Avšak vím o něčem, co můžeme učinit a co nás oba stejně potěší. Vezmeme džbán podle zvyku mé země a rozbijeme jej spolu. Tím se staneme mužem a ženou, i když k tobě ještě nevejdu a i když zde nejsou kněží, před nimiž bychom měli tak učinit a kteří by zapsali naše jména do Knihy chrámu. A Kaptah nám tedy dojde pro džbán, abychom tak mohli neprodleně učinit.“
Její oči se rozšířily a zářily v měsíčním světle a zatleskala rukama a smála se čistou radostí.

I vyšel jsem pro Kaptaha, avšak Kaptah seděl na podlaze přede dveřmi mé jizby a plakal a otíral si hřbetem ruky své zvlhlé tváře a vypukl v ještě hlasitější pláč, když mne spatřil.
„Co se stalo, Kaptahu?“ zeptal jsem se. „Proč pláčeš?“
Beze studu se mi přiznal a pravil:
„Pane můj, mám citlivé srdce — i nemohl jsem neplakat, když jsem naslouchal všemu, co jste si, ty a ta úzkoboká dívka, v tvé jizbě povídali, neboť nikdy jsem neslyšel nic tak dojemného.“
Rozhněval jsem se a kopl ho, a řekl:
„Chceš říci, že jsi naslouchal před těmito dveřmi a slyšel vše, o čem jsme hovořili?“
Avšak Kaptah odpověděl s nevinnou tváří:
„Právě to chci říci, neboť jiní přicházeli před tvou jizbu, aby naslouchali, a neměli co dělat s tebou, nýbrž slídili za Mineou. Vyhnal jsem je a hrozil jim tvou holí, i usadil jsem se před tvé dveře, abych bděl nad tvým klidem, neboť jsem tušil, že bys nebyl nijak potěšen, kdyby tě vyrušili za tohoto důležitého rozhovoru. Avšak když jsem zde seděl, nemohl jsem neslyšet, co si povídáte, a bylo to tak krásné — třebas dětinské —, že jsem nemohl neplakat.“
Po tomto vysvětlení jsem se již na něho nemohl hněvat pro jeho prostoduchost, i řekl jsem mu:
„Ježto jsi vše slyšel, tak víš, co chci. Běž rychle pro džbán.“
Okolkoval však a řekl:
„Jakýpak džbán to chceš, můj pane? Má být z hlíny, či z kamene, malovaný či nemalovaný, vysoký, či nízký, široký, či úzký?“
Přetáhl jsem ho holí, ale ne příliš silně, neboť mé srdce přetékalo dobrotou ke všem lidem, a řekl jsem mu:
„Víš dobře, co zamýšlím, a víš také dobře, že se k tomu hodí jakýkoli džbán. Neokolkuj již tedy a přines první, který ti padne do rukou.“
„Již jdu, již spěchám, již běžím, avšak říkal jsem to právě jen proto, abys měl ještě čas rozmyslit si, co chceš učinit, neboť rozbít džbán se ženou je vážný krok v životě muže a není vhodné učinit tak přenáhleně a neuváženě. Ale ovšem, půjdu pro džbán, ježto si tak přeješ, i nemohu tomu již zabránit.“
Tak se stalo, že Kaptah přinesl starý džbán na olej, jenž páchl rybinou, i rozbili jsme jej spolu, Minea a já. Kaptah byl tedy naším svědkem, když jsme se stali mužem a ženou, a položil si Mineinu nohu na svou šíji a prohlásil:
„Od této chvíle jsi mou paní a budeš mi dávat stejně rozkazů, ba pravděpodobně ještě více než můj pán, nicméně doufám, že mi nebudeš vylévat horkou vodu na nohy, když se rozhněváš, a doufám také, že budeš nosit měkké trepky, které budou bez podpatků, neboť se mi nelíbí podpatky na trepkách, ježto po nich zůstávají škráby a boule na hlavě. Rozhodně ti budu sloužit stejně věrně jako svému pánu, protože z nějaké podivné příčiny mé srdce k tobě přilnulo, ačkoliv jsi hubená a tvé prsy jsou drobné, i nechápu, co můj pán na tobě vidí. Avšak doufám, že se vše zlepší, až porodíš první dítě. Budu tě také okrádat stejně svědomitě jako až doposud svého pána, takže budu dbát spíše na tvůj zájem než na svůj
vlastní.“
Když domluvil, byl tak dojat, že se dal opět do pláče a dlouho hlasitě naříkal. Minea ho pohladila rukou po hřbetě a dotkla se jeho tlustých tváří a utěšovala ho, až se uklidnil, načež jsem mu poručil, aby sebral střepy džbánu, a poslal jsem ho pryč.
Této noci jsme spali opět společně, Minea a já, jako dříve, a ona spočívala v mém náručí a dýchala mi na hrdlo a její vlasy laskaly mé tváře. Avšak nevešel jsem k ní, neboť radost, která by nepůsobila radost i jí, by ani pro mne nebyla radostí. Myslím nicméně, že má radost byla hlubší a větší, když jsem ji takto držel ve svém náručí, aniž jsem k ní vešel. Určitě to přece tvrdit nemohu, neboť nevím, jaká by byla bývala má radost, kdybych byl k ní vešel, avšak to vím, že oné noci jsem chtěl být dobrý ke všem lidem, i že v mém srdci nebylo jediné zlé myšlenky, nýbrž každý muž byl mi bratrem a každá žena byla mi matkou a každá dívka byla mi sestrou, jak v černé zemi, tak i ve všech zemích rudých, zalitých tímtéž měsíčním světlem.






IV
Nazítří tančila Minea opět před býky a mé srdce se chvělo o ni, avšak nic zlého se jí nestalo. Naopak jeden mladík sklouzl z čela svého býka a spadl na zem a býk ho probodl rohy a rozdupal kopyty, až všichni diváci na býčím poli povstali a ječeli strachem a nadšením. Když byl býk z pole zahnán a tanečníkova mrtvola odnesena do stáje, běžely se ženy na něho podívat a dotýkaly se jeho zakrvácených údů a vzrušeně vzdychaly a volaly:
„Jaká to podívaná!“
Avšak muži říkali:
„Již dávno jsme neviděli tak zdařilé závody jako dnes.“
A nebyli zarmouceni, když platili sázky jeden druhému a vážili zlato a stříbro, nýbrž šli popíjet a veselit se do svých domů, takže světla ve městě hořela dlouho do noci a ženy se ztratily svým mužům a zabloudily do cizích loží, ale nikdo se nad tím nepohoršoval, neboť takový byl jejich mrav.
Avšak já jsem ležel sám na své rohoži, poněvadž oné noci Minea ke mně přijít nemohla, a za časného jitra jsem najal v přístavu nosítka, abych ji mohl doprovodit do bohova domu.
Jela na zlatém voze, jejž táhli koně s vysokými chocholy, a její přátelé ji následovali v nosítkách i pěšky, a hlučeli a smáli se a házeli na ni květy a zastavovali se na pokraji cesty, aby se napili vína. Cesta byla dlouhá, avšak každý vzal s sebou hojné zásoby, a lámali větve oliv, aby se jimi ovívali, a zastrašovali ovce chudých pastýřů a vymýšleli si všemožné žerty. Avšak dům boha byl na osamělém místě na úpatí hory, poblíže mořského břehu, a když se k němu přiblížili, ztichli a začali mluvit jen šeptem a nikdo se již nesmál.
Avšak jak vypadal bohův dům, to je mi těžko popsat, neboť byl jako nízký pahorek, na němž rostla tráva a květy až na vrchol. Vstup do něho byl uzavřen dvěma měděnými branami, vysokými jako pahorek sám, a před nimi byl malý chrám, kde se konal obřad zasvěcení a poblíže něhož bydleli strážcové temného domu.
Navečer došel tedy slavnostní průvod až sem a přátelé Mineini sestoupili ze svých nosítek a utábořili se na trávě kolem dokola a jedli a pili a žertovali spolu a zapomněli na důstojnost, která se sluší v blízkosti bohova domu, neboť Kréťané zapomínají rychle. Když nastala noc, zapálili pochodně a hráli si v křovinách a ve tmě byly slyšet výkřiky žen a smích mužů.
Avšak Minea seděla sama v chrámu a nikdo se k ní již nesměl přiblížit, i hleděl jsem na ni, jak tam sama sedí. Byla oblečena ve zlatě jako boží obraz a měla na hlavě obrovské zlaté čepeni a pousmála se na mne neznatelně z té dálky, avšak v jejím úsměvu nebyla žádná radost.
Když vyšel měsíc, svlékli ji ze všeho zlata a šperků a přehodili přes ni lehkou řízu a vlasy jí spoutali stříbrnou síťkou. Potom strážci vytáhli závory bran a otevřeli je. Brány se rozestoupily s temným rachotem a bylo potřebí deseti mužů, aby pohnuli oběma branami, a za nimi zela temnota — a nikdo ani nezašeptal, nýbrž všichni stáli v hlubokém tichu.
Minotauros se opásal zlatým pásem a nasadil si zlatou býčí hlavu, takže již nebyl podoben člověku. Minei dali do ruky zapálenou pochodeň a Minotauros ji vedl za ruku do temného domu, až zmizeli našim zrakům, a brzo i světlo pochodně se vytratilo. Tu se brány s rachotem opět zasunuly a zavřely se mocnými závorami, k jejichž zavření bylo zapotřebí mnoha silných mužů — a Minea byla tatam.

Po tom všem jsem byl naplněn tak nevýslovnou beznadějí, že mé srdce bylo jako otevřená rána, z níž vytékala všecka má krev, a mé síly mne opustily, takže jsem padl na kolena a skryl tvář v trávě. Neboť v onom okamžiku jsem měl jistotu, že Mineu již nikdy nespatřím, ačkoliv mi slíbila, že se vrátí z bohova domu, aby mne následovala a žila svůj život se mnou. Věděl jsem, že se nevrátí, avšak proč jsem si byl v té chvíli tím jist, to nemohu říci, vždyť až do té chvíle jsem byl na pochybách — a věřil jsem i obával se, a opět doufal a představoval si, že bůh Kréty je jiný než všichni ostatní bohové a že propustí Mineu pro lásku, která ji poutá ke mně. Avšak nyní jsem již nedoufal, nýbrž zůstal jsem ležet tváří k zemi, a Kaptah usedl vedle mne a pokyvoval hlavou a naříkal.
Krétští šlechtici a bohatci však zapálili pochodně a pobíhali kolem mne s pochodněmi v rukou a tančili složité tance a zpívali písně, jejichž slovům jsem nerozuměl. Když se měděné brány zavřely, zmocnilo se jich veliké vzrušení, i tančili a skákali divoce až do vyčerpání a jejich křik zněl mým uším jako krákání havranů na hradbách.
Avšak po chvíli přestal Kaptah naříkat a řekl:
„Co se stalo, to se stalo, nemůžeme to změnit a o zítřku předem nikdo nic neví. Proto, můj pane, jezme a pijme a posilněme se, neboť jsem se zásobil vínem a rozličným dobrým jídlem, když jsem slyšel, že je to zde zvykem při této příležitosti. Také ti mohu říci, že slzy nikoho nenasytí a hubený člověk mívá zlé myšlenky, avšak nasycený je zadobře s celým světem. Proto vždycky, když jsem nejvíce zarmoucen, nadobyčej vyhladovím, a proto budu jíst a pít, dovolíš-li.“
Osušil si slzy a jedl a pil nadobyčej hojně, ale já jsem se nemohl jídla ani dotknout a víno bylo jako bláto mému hrdlu.

Ležel jsem stále tváří k zemi, až jsem prudce zvedl hlavu, když Kaptah poznamenal:
„Jestli mne mé oko neklame, a to si nemyslím, protože jsem ještě nevypil ani polovinu toho, co mé oko snese, než vidí předměty dvojitě, tak se rohatý vrátil z hory, ale jak se vrátil, to nechápu, vždyť nikdo měděné brány neotevřel.“

Říkal pravdu, neboť Minotauros se opravdu vrátil z bohova domu a jeho zlatá býčí hlava zářila příšerně v měsíčním světle, když tančil s ostatními obřadný tanec, dupaje střídavě nohama. Když jsem ho spatřil, nemohl jsem se opanovat, ale povstal jsem ze země a vrhl se k němu a uchopil ho za paži a zeptal se:
„Kde je Minea?“
Setřásl mou ruku a zakýval svou býčí hlavou, ale když jsem neodcházel, odhalil svou tvář a řekl rozhněván:
„Nesluší se rušit posvátné obřady, avšak ty to zajisté nevíš, ježto jsi cizinec, a proto ti odpouštím, avšak podruhé se mne nedotýkej!“
„Kde je Minea?“ tázal jsem se ho opět a opakoval jsem svou otázku tak dlouho, až řekl:
„Mineu jsem zanechal v temnotách bohova domu, jak je předepsáno, a vrátil jsem se tančit posvátný tanec na počest našeho boha. Ale co ještě chceš od ní, když jsi již obdržel dary za to, že jsi ji přivedl zpět?“
„Jak jsi se mohl vrátit, kdežto ona tam zůstala?“ řekl jsem a postavil se před něho, avšak on mne odstrčil a tanečníci nás oddělili.

Kaptah mne vzal za paži a násilím odvedl a bylo to zajisté dobře, neboť nevím, co by se bylo jinak stalo. I řekl mi:
„Jsi hlupák hloupý, že vzbuzuješ takto pozornost, a bylo by lépe, kdybys tančil s ostatními a smál se a zpíval jako oni, neboť jinak můžeš mít z toho nepříjemnosti. Také ti mohu říci, že Minotauros vyšel malými dveřmi, které jsou po straně nedaleko měděných bran, a není na tom nic divného, protože jsem šel k těm dveřím a viděl strážce, jak je zavírají a odnášejí s sebou klíč. Avšak chtěl bych tě vidět, můj pane, jak popíjíš víno, aby ses uklidnil, ježto tvé tváře jsou zkrouceny, jako bys byl stižen vzteklinou, a koulíš očima jako sova.“
Dal mi napít vína, i usnul jsem na trávě v měsíčním světle a komíhavá zář pochodní mi šlehala přes oči, poněvadž Kaptah mi ve své potměšilosti namíchal do vína šťávu z divokého máku, když viděl můj stav. Tak mi oplatil to, co jsem pro něho učinil v Babylóně, abych mu zachránil život, avšak neuzavřel mne do džbánu, nýbrž přikryl mne a chránil před tančícími, aby mne nerozdupali. Zachránil mi tak snad život opět on, neboť ve své beznaději byl bych býval schopen probodnout Minotaura svým nožem a zabít ho.
Po celou noc seděl Kaptah vedle mne, dokud nevyprázdnil džbán s vínem, pak usnul po mém boku a dýchal mi víno do ucha.

Druhého dne jsem se probudil dosti pozdě a lék byl tak silný, že jsem se nejprve podivil, kde to jsem. Avšak když jsem si uvědomil, kde jsem a co se stalo, byl jsem zcela klidný a měl jsem jasno v hlavě a zásluhou léku jsem již nezuřil.
Mnoho účastníků slavnosti již odešlo zpět do města, avšak ostatní spali pod keři, muži i ženy společně, těla beze studu odhalena, neboť popíjeli víno a tančili a oslavovali svého boha až do jitra. Když se probudili, oblékli se do čistých rouch a ženy si upravily účesy, ale necítily se dobře, ježto se nemohly vykoupat, neboť voda potoků jim byla příliš studená, jak byly zvyklé na teplou vodu tekoucí ze stříbrných trubic. Vypláchly si však ústa a pomazaly si tváře vonnými oleji a namalovaly si rty a obočí a zívaly a povídaly si mezi sebou:
„Kdo zůstane a bude čekat na Mineu, a kdo se vrátí do města?“
A hry na trávě a v křovinách mnohé již nelákaly, i vrátila se většina do města, a pouze nejmladší a nejnadšenější přátelé Mineini zůstali u bohova domu pod záminkou, že čekají na její návrat, ačkoliv každý věděl, že z bohova domu se ještě nikdo nikdy nevrátil. Učinili tak, ježto si v noci zvykli na někoho, kdo se jim líbil, a ženy využily příležitosti a poslaly své muže do města, aby se jich zbavily. Když jsem to viděl, pochopil jsem, proč není jediného domu rozkoše v tomto městě, nýbrž pouze v přístavu. A když jsem hleděl na jejich hry ve dne a pak za příští noci, pochopil jsem také, že dívky, jejichž řemeslem bylo obveselování mužů, by byly velmi nesnadno soupeřily s krétskými ženami.

Avšak Minotaurovi jsem řekl před jeho odchodem:
„Mohu zůstat a čekat na Minein návrat s jejími přítelkyněmi, třebaže jsem cizinec?“
Pohlédl na mne zlomyslně a pravil:
„Nikdo ti v tom nebrání, avšak myslím, že v přístavu je právě nyní vhodná loď, která tě může dovézt do Egypta, neboť čekáš marně. Z domu bohova se ještě žádný zasvěcenec nevrátil.“
Stavěl jsem se však hloupým a řekl jsem mu, abych se mu zalíbil:
„Je pravda, že jsem měl Mineu dosti rád, i když se mi stala nudnou, ježto jsem k ní nesměl vejít pro jejího boha. Abych pravdu řekl, neočekávám nikterak, že se vrátí, ale říkám to po způsobu ostatních, že zde setrvávám a čekám na Mineu, neboť je zde mnoho půvabných žen, provdaných i neprovdaných, jež se mi dívají do očí a vkládají své prsy do rukou a pokoušejí mne, a nezakusil jsem ještě nic podobného. A pak Minea byla žárlivá a nedovolila mi, abych se obveseloval s jinými, ačkoliv jsem k ní nesměl vejít. Musím tě také požádat za odpuštění, že jsem se v noci opil a tebe snad nevolky urazil, ačkoliv si na to nevzpomínám zcela jasně, ježto má hlava je ještě zamžena. Vím pouze, že jsem tě objímal kolem hrdla a prosil, abys mne naučil krokům tance, jejž tančíš tak krásně a důstojně, že jsem něco podobného ještě nespatřil. Urazil-li jsem tě však, prosím tě opravdu ze srdce za odpuštění, neboť jako cizinec neznám dostatečně vaše zvyky, i nevěděl jsem, že se nesluší na tebe sáhnout, poněvadž jsi osobou vysoce posvátnou.“
Tlachal jsem tak, mhouraje očima a naříkaje na bolesti hlavy, až se Minotauros nakonec usmíval a považoval mne za hlupáka, i řekl:
„Je-li tomu tak, nechci ti bránit v tvém potěšení, vždyť my zde na Krétě nejsme nepřející. Zůstaň tedy a čekej na Mineu, jak dlouho chceš, avšak hleď, ať žádnou ženu neoplodníš, neboť to by bylo neslušné, ježto jsi cizinec. Tímto tě nechci nikterak urazit, nýbrž ti to říkám tak, jak je u nás zvykem vyjadřovat se mezi muži.“
Ujistil jsem ho, že budu opatrný, a povídal jsem mu ještě rozličné věci, jež jsem zakusil v Sýrii a v Babylóně s chrámovými dívkami, až mne považoval vskutku za naprostého hlupáka a rozloučil se se mnou, poklepav mi na rameno, i odešel a vrátil se do města.

Myslím si však, že nicméně varoval strážce, aby mne měli na očích, a myslím si také, že vyzval Kréťanky, aby mne obveselovaly, neboť krátce po jeho odchodu přišel ke mně celý houf žen, jež se mi jaly vázat věnce na hrdlo a hleděly mi do očí a tiskly své nahé prsy na mé paže. Nakonec mne odtáhly do vavřínového křoví, abych s nimi pojedl a popil vína. Tak jsem poznal jejich způsoby a jejich lehkomyslnost a nikterak se přede mnou neostýchaly, ale já jsem hojně pil a stavěl se opilý, takže ze mne neměly nižádnou rozkoš, nýbrž byly mnou konečně znechuceny a začaly mne pošťuchovat, nadávajíce mi vepřů a nevzdělanců.
Tu přišel Kaptah a odváděl mne, drže mne v podpaží a vyčítaje mi hlasitě mé opilství, a nabídl se, že je obveselí místo mne. Smály se a chichotaly, prohlížejíce si ho a mladíci se mu posmívali a ukazovali prstem na jeho velký břich a lysinu. Avšak byl to cizinec — a cizí vždy přitahuje ženy ve všech zemích —, takže když se dosti vysmály, přijaly ho mezi sebe a nalévaly mu vína a vkládaly mu ovoce do úst, tisknouce se svými boky k jeho bokům, a nazývaly ho svým kozlem a hrozily se nad jeho pachem, který je však nakonec začal lákat.
Zanechal jsem Kaptaha jejich péči a prchl od nich, neboť jsem nechtěl myslit na nic jiného než na Mineu a má beznaděj byla jako hladová krysa v mém nitru.
Když strážci za poledne usnuli, šel jsem k měděným bránám a našel jsem poněkud stranou od nich malá dvířka, ale bylo nemožno je otevřít bez klíče. Přitiskl jsem nicméně svá ústa ke kovu dveří a zašeptal jsem Mineino jméno, ježto jsem se neodvážil vyslovit je nahlas.
Jakmile se strážci vzbudili, šel jsem k nim, džbán vína s sebou, a nabídl jim a rozmlouval s nimi, až se velice divili mému chování, neboť na Krétě nehovoří vznešení s prostými, nýbrž žijí svůj život, jako by nebylo prostých a chudých. Avšak strážcové věděli, že jsem cizinec, a považovali mne za hloupého pro mé chování a popíjeli mé víno a posmívali se mi mezi sebou ve své řeči.
I záviděl chrámový kněz strážcům dobré pití a přišel ze svého domu k nám a popíjel také z mého vína. Byl to již starý muž a bydlel po celý svůj věk při chrámu, střeže měděné brány, avšak když jsem se ho zeptal, zda vstoupil kdy do bohova domu, zhrozil se velice a pravil, že nikdo jiný do bohova domu vstoupit nesmí než zasvěcení a Minotauros, poněvadž všichni ostatní by zemřeli strašlivou smrtí, kdyby tam vstoupili.
A vypravoval — aby potvrdil svá slova —, že kdysi dávno, kdy moc a sláva Kréty nebyla ještě tak veliká, přistáli na pobřeží poblíže chrámu mořští lupiči a přepadli strážce, doufajíce nalézt poklady v bohově domě. Ale lupiči, jichž celý houf vešel do bohova domu, se nikdy nevrátili, ba ani ti, kteří tam šli potom pro ně, se nevrátili, zato však slyšeli strážci z hloubi temného domu příšerné výkřiky hrůzy. Tehdy dostali zbývající lupiči strach a osvobodili strážce, neodvažujíce se je zabít, a uprchli na svou loď. A potom již nikdo se nepokusil vniknout do bohova domu. Proto podle jeho mínění bylo zcela zbytečné jej hlídat, neboť tak jako tak se nikdo neodváží tam vstoupit.
I odvedl mne do svého domu a ukázal mi klíč od dvířek a nijak jej neskrýval a pověděl mi, že si jej vzal Minotauros s sebou, když vstupoval do temného domu, aby se mohl vrátit jako obvykle — nikým nepozorován postranními dveřmi, když byly velké měděné brány již zavřeny.
Koupil jsem od něho několik kouzelných předmětů a malých býčků, které otesával z kamene, aby si ukrátil chvíli, i byl tím velice potěšen a stali jsme se přáteli. Avšak když hovořil o bohově domě, ztlumil hlas, i viděl jsem, že se velice bojí domu, jejž hlídá. Také prohlásil, že se neodváží vstoupit ani do chrámu, jsou-li měděné brány otevřeny, avšak proč se neodváží tak učinit, to mi nedovedl vysvětlit.

Nechtěl jsem se zdržovat u něho příliš dlouho, abych nevzbudil podezření, i vrátil jsem se k ostatním a popíjel víno a pokoušel se veselit a smát se s nimi a předstíral jsem, že se mi velice zalíbilo v jejich ženách.
Kaptah byl již zcela opilý a vypravoval jim rozličné výmysly o zemích, které jsme poznali, takže se smáli a tleskali rukama a výskali jako děti. Také jim vypravoval o dni, kdy byl králem babylónským, i o rozsudcích, které pronášel z královského stolce, i o svých velkých úspěších v královském ženském domě, avšak oni to vše považovali za čirou lež a smáli se čím dále tím více, a říkali:
„Zajisté má krétskou krev ve svých žilách.“
Tak uplynul tento den, až jsem byl znechucen jejich veselím a jejich bezstarostností a volnými mravy a říkal jsem si, že není možno představit si jednotvárnější život, neboť rozmar, jenž není podřízen žádnému zákonu, prodlužuje míru času více než život, v němž je nějaký řád.
Strávili tuto noc stejně jako předešlou a mé chmurné sny byly neustále rušeny výkřiky žen, jež prchaly do háje, dráždíce mladíky, kteří je pronásledovali a chytali za vlající roucha a strhávali je z nich. Avšak na úsvitu byli všichni znaveni a znechuceni, protože se nemohli vykoupat, a většina se vrátila onoho dne zpět do města, a pouze nejmladší a nejnadšenější z nich zůstali před měděnými branami.

Avšak třetího dne odešli konečně také poslední, i dal jsem jim svá nosítka, která na mne čekala, neboť ti, kteří přišli pěšky, neměli již sil, aby se pěšky vrátili, ale kymáceli se přemírou radovánek a bděním, a mně bylo vhod, že jsem se zbavil svých nosítek, aby mne zde nikdo neočekával.

A každého dne jsem nabízel víno strážcům, i nebyli nikterak udiveni, když jsem jim také onoho dne navečer přinesl džbán vína, nýbrž rádi jej přijali, vždyť měli málo potěšení ve své samotě, jež trvala celý měsíc, dokud slavnostní průvod nepřivedl nového zasvěceného pro temný dům. Jestliže se něčemu divili, tak tedy pouze tomu, že jsem sám vytrvale čekal na Mineu, neboť něco takového se ještě opravdu nikdy nestalo, ale byl jsem cizinec a považovali mne za hloupého, i pili rádi mé víno, a když jsem spatřil, že kněz se k nim přidal, šel jsem ke Kaptahovi a řekl mu:
„Bohové určili, abychom se nyní rozloučili, neboť Minea se nevrátila a nevěřím, že se vrátí, nepůjdu-li si pro ni. Avšak nikdo, kdo vstoupil do tohoto temného domu, se nevrátil, a proto pravděpodobně se nevrátím ani já. Bude tudíž lépe, když se skryješ v háji, a nepřijdu-li zpět do úsvitu, pak se vrať sám do města. Bude-li se někdo po mně ptát, řekni, že jsem spadl ze skály do moře, n.b. řekni, co uznáš za vhodné, vždyť si dovedeš vymyslit takové věci lépe než já. Ale jsem si jist, že se nevrátím, a proto můžeš pro mne za mne odejít ihned, chceš-li. Napsal jsem ti hliněnou tabulku a opatřil ji svou syrskou pečetí, abys mohl odcestovat do Simyry a zdědit mé jmění v obchodních domech. Můžeš také prodat můj dům, chceš-li. A pak budeš volný a můžeš jít, kamkoli se ti zachce, a bojíš-li se, že tě budou v Egyptě obtěžovat jako uprchlého otroka, zůstaň třeba v Simyře a obývej můj dům a žij z mého majetku, jak ti libo. A nemusíš se starat o zaopatření mého těla, protože nenaleznu-li Mineu, je mi lhostejno, bude-li mé tělo zaopatřeno či nikoli. Byl jsi mi věrným sluhou, ačkoliv jsem byl často znechucen tvým tlacháním, a proto lituji, že jsem tě bil svou holí příliš často a silně, ale nicméně myslím, že ti to bylo zdravé, a činil jsem tak v dobrém úmyslu, takže doufám, že mi to nemáš za zlé. Nechť ti tedy přinese chrobák štěstí, neboť si jej můžeš vzít s sebou, ježto ty v něj více věříš než já. Nemyslím si totiž, že jej budu mít zapotřebí tam, kam nyní jdu.“
Kaptah dlouho mlčel a nehleděl na mne, až konečně rozvážně promluvil:
„Pane můj, nemám ti nic za zlé, ačkoliv jsi mne bil někdy zbytečně silně, vždyť jsi tak činil v dobrém úmyslu a dle svého uvážení. Avšak častěji jsi naslouchal mým radám a častěji jsi hovořil se mnou spíše jako s přítelem než jako se sluhou či otrokem, takže jsem byl občas ve velkých starostech o tvou důstojnost, dokud opět hůl neobnovila bohy určený rozdíl mezi námi. Nyní se mají však věci tak, že ona Minea je také mou paní, ježto jsem položil její požehnanou drobnou nohu na svou šíji, i zodpovídám za ni také já, ježto jsem jejím sluhou. Nemohu tedy dovolit, abys odešel sám do tohoto temného domu z mnohých rozličných důvodů, jež zde nechci vypočítávat, takže — nemohu-li jít s tebou jakožto tvůj sluha, ježto jsi mi nařídil odejít a já mám poslechnout tvých rozkazů, i kdyby byly hloupé — doprovodím tě jako přítel, protože tě nemohu nechat samotného, a obzvláště ne bez chrobáka, ačkoliv myslím, stejně jako ty, že v této věci nám ani chrobák nemůže pomoci.“
Mluvil tak rozumně a vážně, že jsem ho již nepoznával, a nenaříkal jako obvykle. Ale zdálo se mi nesmyslným posílat takto dva na smrt, ježto i jeden postačoval, i řekl jsem mu to a nařídil mu, aby odešel podle mého rozkazu a nemluvil hlouposti.
Avšak on byl umíněný a řekl:
„Nedovolíš-li mi doprovázet tě, půjdu za tebou a nemůžeš mi v tom zabránit, ale raději ovšem bych šel s tebou, neboť ve tmě mám veliký strach. Stejně se bojím tohoto temného domu natolik, že se mi kosti mění ve vodu při pouhém pomyšlení naň, a proto doufám, že mi dovolíš vzít s sebou džbán vína, abych mohl cestou posilnit svou mysl, poněvadž se obávám, že jinak budu snad výt strachy a tebe tak vyrušovat. Vzít s sebou zbraň je totiž zcela zbytečno, protože jsem měkkého srdce a hrozím se prolévání krve a vždy jsem se spoléhal spíše na své nohy než na zbraně, proto chceš-li bojovat s bohem, je to tvá věc, a já se budu jen z ústraní dívat a povzbuzovat tě svými radami. Předpokládám, že to vše bylo napsáno ve hvězdách již přede dnem mého prokletého zrození, jak je tvým zvykem říkat, avšak to mne ani v nejmenším neutěšuje, nýbrž mou jedinou útěchou je, že jsem na člověka žil již dosti dlouho a do sytosti si opájel svou hlavu ve více krčmách, než bych stačil vypočítat, ba i s ženami jsem zakusil dostatečně rozkoší — naposledy s těmito krétskými ženinkami, které nejsou tak hloupé, aby ležely jako podušky, avšak chraň každého Amon, aby s nimi rozbil džbán! Tím nemíním nikterak Mineu, naši paní, která je příliš cudná, až bych řekl, že její přílišná čistota je také její největší chybou, a její osud ukazuje, jak zkázonosnou jest přílišná čistota, ačkoliv nemohu vypravovat výstražné příklady ze svého dětství, které se rozprchly do všech koutů světa, a nikdy již jsem je nespatřil. To říkám pouze proto, že kdyby byla ta dívka poctivě vešla do tvého lože, jak činí každá slušná žena, aby poznala muže, jenž se jí líbí — toto vše by se nebylo stalo, nýbrž byli bychom již dávno v Simyře n.b. v Egyptě, a ona by vládla v tvém domě, z čehož by opět mohlo vzejít mnoho jiných nepříjemností, které nyní nechci vypočítávat, avšak které by byly nepatrné vedle nepříjemnosti, která nás čeká. A zaopatření mého těla není pro mne nikterak maličkostí jako pro tebe, nýbrž jsem ve velikých starostech, co bude se mnou v příštím životě. Avšak co se stane, tomu nelze zabránit, jak řekla žena, když nechala svůj prst mezi mlýnskými kameny.“
Věděl jsem, že by Kaptah mohl hovořit třeba po celou noc, jakmile nyní přešel na toto pole a jazyk se mu rozvázal. Proto jsem řekl:
„Přestaň tlachat a vezmi džbán s vínem, chceš-li, avšak pojďme již, abychom dokončili, co jsme začali, neboť myslím, že strážci spí nyní pod vlivem vína, jež jsem jim namíchal.“

Strážcové opravdu již hluboce spali a kněz také spal, takže jsem si mohl snadno vzít klíč od Minotaurových dveří, jejž mi kněz ukázal. Vzali jsme s sebou také nádobu se žhavými oharky a pochodně, ačkoliv jsme je ještě nezapálili, neboť v měsíčním světle bylo jasně vidět, a dvířka se nám bez námahy otevřela.
Tak jsme vešli a překročili práh bohova domu a ve tmě jsem slyšel, jak Kaptahovy zuby cvakají o okraj džbánu.






V
Když povzbudil Kaptah svou mysl vínem, pravil hlasem zcela vyhaslým:
„Pane můj, zapal pochodeň, neboť odtud světlo nevychází, i neprozradí nás, a tato tma je horší než temnoty zásvětní, jimž se nikdo nevyhne, ale do této tmy jsme vstoupili ze své svobodné vůle.“
Dýchl jsem tedy do oharků a zapálil pochodeň, i viděl jsem, že jsme ve veliké jeskyni, jejíž vchod uzavíraly měděné brány. Z této jeskyně vycházelo desatero chodeb, jež směřovaly na různé strany a jež byly odděleny silnými cihlovými stěnami. Avšak na to jsem byl připraven, ježto jsem kdysi slyšel, že bůh Kréty obývá bludiště a babylónští kněží mne poučili, že bludiště se staví podle střev obětních zvířat. Proto jsem věřil, že najdu správnou cestu, vždyť jsem tak často viděl při obětování střeva býků, a soudil jsem, že krétské bludiště bylo jistě postaveno podle býčích střev. Proto jsem ukázal Kaptahovi na nejvzdálenější chodbu a řekl:
„Pojďme tudy.“
Avšak Kaptah prohlásil:
„Vždyť snad nemáme tak příliš naspěch a opatrností se loď nepřevrhne. Proto bude lépe, pojistíme-li se, abychom nezabloudili, a především pojistíme-li se, abychom došli zpět zase sem, jestliže se vskutku vrátíme, v což nikterak nevěřím, neboť se silně obávám, že se už nevrátíme.“
Při těchto slovech vyňal ze svého váčku klubko nití a jeho konec přivázal na kost, kterou pevně vklínil mezi dvě cihly. Tato myšlenka byla v celé své prostotě tak moudrá, že bych sám jaktěživ nebyl na ni připadl, nicméně jsem mu nic neřekl, abych neztratil na své důstojnosti v jeho očích. Proto jsem mu pouze nařídil, aby si pospíšil. Šel jsem napřed do bludiště temného domu, maje neustále na mysli obraz býčích střev, a Kaptah odmotával klubko, jak jsme postupovali.
Kráčeli jsme klikatými chodbami a stále nové chodby se otvíraly před námi, a někdy jsme se vraceli, když se před námi objevila stěna, a vydali jsme se do jiné chodby, až se Kaptah zarazil a vdechl dlouze vzduch a zuby se mu rozcvakaly a pochodeň se mu rozhoupala v ruce, když řekl:
„Můj pane, cítíš býčí pach?“
I já jsem ucítil ostrý, hnusný pach, jenž připomínal býky — ale byl ještě hroznější — a zdálo se mi, že vychází ze zdí, mezi nimiž jsme kráčeli, zcela tak, jako by celé bludiště bylo nesmírnou býčí stájí.
Avšak Kaptahovi jsem nařídil, aby šel dále a nevdechoval vzduch, a když se dlouze napil ze džbánu, kráčeli jsme rychle vpřed, až mi noha sklouzla po čemsi hladkém, i sehnul jsem se a spatřil, že na zemi leží shnilá ženská lebka, na níž byly ještě vlasy. A jak jsem na ni hleděl, uvědomil jsem si, že Mineu naživu nenajdu, ale nesmyslná touha poznat pravdu mne hnala vpřed, takže jsem rýpl do Kaptaha a zakázal mu naříkat, i kráčeli jsme dále, odmotávajíce nit. Avšak brzo se před námi objevila opět stěna, i museli jsme se vrátit a jít jinou chodbou.
Náhle se Kaptah zastavil a ukázal na zem a řídké vlasy na jeho hlavě se zježily a tvář zesinala. Podíval jsem se také, i viděl jsem, že na dlažbě chodby leží suché zvířecí lejno, ale jeho koláč byl zvíci lidského těla, a pocházelo-li od býka, muselo být toto zvíře tak obrovských rozměrů, že si to nebylo možno představit.
Kaptah uhodl mé myšlenky a řekl:
„To nemůže být býčí lejno, neboť takový býk by se nevměstnal do těchto chodeb. Myslím však, že je to lejno nějakého obrovského hada.“
Sotva to vykoktal, napil se zhluboka, cvakaje zuby o okraj džbánu, a já zatím přemýšlel o chodbách, které jako by byly postaveny pro velikánského hada, a jednu chvíli jsem uvažoval o návratu. Avšak tu jsem si opět vzpomněl na Mineu a strašná beznaděj se mne zmocnila, i táhl jsem Kaptaha za sebou a šel vpřed, svíraje ve svých zvlhlých rukou nůž, ačkoliv jsem věděl, že je zde zcela zbytečný.
Jak jsme však postupovali, stával se zápach ostřejším a ostřejším, až proti nám vyrazila smrdutost jako z ohromného mrchoviště, takže jsme stěží dýchali. Ale má mysl se zaradovala, neboť jsem věděl, že budeme brzy u cíle. Přidali jsme do kroku, až šero naplnilo chodbu jako předzvěst vzdáleného světla, i vstoupili jsme do hory, a stěny nebyly již postaveny z cihel, ale vytesány do měkkého kamene. Chodba se mírně svažovala a zakopávali jsme o lidské kosti a o hromady lejna, jako bychom se octli v doupěti obrovitého dravce, a konečně se před námi otevřela veliká jeskyně a stanuli jsme na pokraji skály a spatřili pod sebou hladinu vody uprostřed nepředstavitelného zápachu.
Světlo vnikalo do této jeskyně od moře a viděli jsme nyní i bez pochodně, a světlo moře bylo příšerně zelené, a slyšeli jsme nárazy vln o skály někde v daleku. Avšak před námi, na hladině vody, se houpala mnohokrát stočená řada obrovských kožených měchů, a brzo oko rozeznalo, že je to mrtvé zvíře, větší a odpornější, než si může člověk kdy představit, a vydávající onen hnilobný smrad. Jeho hlava byla ponořena ve vodě a vypadala jako hlava ohromného býka, a tělo bylo jako tělo odporného hada a plavalo na hladině vodní, nadlehčeno hnitím. Věděl jsem, že hledím na boha Kréty, ale věděl jsem také, že tento děsný netvor je již po měsíce mrtev.
Kde tedy byla Minea?
A vzpomínaje na ni, pomyslil jsem také na všecky ty zasvěcené, kteří kdy vstoupili do bohova domu, když se byli naučili tančit před býky. Myslil jsem na mladíky, kteří nesměli vejít k žádné ženě, i na dívky, které musely zachovat své panenství, aby mohly vstoupit do jasu a radosti bohova domu, a myslil jsem na jejich lebky a kosti, jež odpočívaly v temném domě, a myslil jsem na nestvůru, která je štvala bludištěm chodeb a která jim tarasila cestu svým ohavným tělem, takže jejich skoky a jejich obratnost před býky jim nebyly již k ničemu. Tento netvor se živil lidským masem a postačila mu potrava jednou do měsíce, a vládcové Kréty mu obětovali nejkrásnější panny a jinochy v naději, že si tak uchovají moc nad mořem. Z nějakých hlubokých propastí mořských se asi dostal netvor za pradávné bouře až do této jeskyně a Kréťané mu zatarasili východ a postavili bludiště, aby se v něm probíhal, a krmili ho lidskými obětmi, dokud nepošel — a jiného podobného zvířete na světě již nebylo.
Kde tedy byla Minea?
Šílený beznadějí volal jsem ji jménem a celá jeskyně se ozývala, ale Kaptah mi ukázal na zem a na zaschlé krvavé stopy na kamenech. Sledoval jsem je pohledem až k vodě, i spatřil jsem teď tělo Mineino či spíše to, co z něho zbývalo, neboť její mrtvola se pomalu sunula po dně, a krabi ji ožírali ze všech stran a neměla již obličeje, ale poznal jsem ji po stříbrné síťce ve vlasech. A nebylo mi třeba vidět ránu mečem v jejím boku, vždyť jsem již uhodl, že Minotauros ji zavedl až sem a zezadu jí vnořil svůj meč do těla a svrhl do vln, aby se nikdo nedozvěděl, že bůh Kréty je mrtev. A stejně zajisté učinil již i mnohým pannám a jinochům před Mineou.
Když jsem nyní spatřil a pochopil pravdu, vydral se z mého hrdla hrozný výkřik a padl jsem na kolena a ztratil vědomí a byl bych se zajisté zřítil střemhlav dolů k Minei, kdyby mne nebyl Kaptah zachytil a nevtáhl zpět do bezpečí, jak mi později vypravoval. Od tohoto okamžiku se totiž nepamatuji na nic, co se přihodilo, a vím jen to, co mi Kaptah vypravoval. Tak hluboké a milosrdné bezvědomí se mne zmocnilo po všech mých bolestech, pochybnostech a beznadějích.
Kaptah mi vypravoval, že dlouho naříkal po mém boku, neboť myslil, že jsem mrtev, a plakal také nad Mineou, až se konečné vzchopil a ohmatal mne, i zjistil, že žiji, a řekl si, že musí zachránit alespoň mne, poněvadž Minei již pomoci nemůže. Vypravoval, že viděl i jiná Minotaurem zavražděná těla jinochů a dívek, jejichž všecko maso krabi ohlodali, takže jejich kosti ležely bílé a hladké na písečném dně mořském. Avšak říkal-li mi to pouze proto, aby mne utěšil, to nevím.
Zápach ho však začal dusit, a když zjistil, že nemůže nést zároveň džbán s vínem a mne, vyprázdnil odhodlaně džbán a hodil jej do vody, a víno mu dodalo tolik síly, že byl s to mne střídavě nést a táhnout zpět až k měděným bránám, sleduje odmotanou nit. Když si to dobře rozvážil, smotal celou nit zase v klubko, aby v bludišti nezbylo po nás stopy, a vypravoval mi, že ve světle pochodně viděl na zdech a na rozcestích tajná znamení, kterými měl Minotauros označenu správnou cestu, aby nezabloudil. Avšak džbán, jak řekl, hodil do vody, aby měl Minotauros nějaké překvapení, až příště přijde vykonat svou katovskou práci.
Již se rozednívalo, když mne vynesl a zavřel za sebou dveře, i šel vrátit klíč na jeho místo do domu kněze, protože strážcové i kněz ještě hluboce spali pod vlivem mého vína. Pak mne odnesl na břeh potoka a ukryl v křovinách a omýval obličej vodou a třel mi ruce, až jsem opět nabyl vědomí. Avšak na nic z toho se nepamatuji, neboť řekl, že jsem byl pomatený a nemohl jsem promluvit, a proto mi dal lék, aby mne uklidnil. Vzchopil jsem se až daleko později, když jsme již byli blízko města, a on mne vedl za ruku a podpíral mne. Od té chvíle se již pamatuji na vše.
Avšak nevzpomínám si, že bych byl cítil tehdy nějakou bolest, a nemyslil jsem již tak silně na Mineu, nýbrž Minea byla jako daleký stín v mé paměti, jako bych ji byl potkal v jakémsi vzdáleném, bývalém životě. Naopak jsem si uvědomoval, že bůh Kréty je mrtev a že moc její se rozpadne podle předpovědí, a nikterak jsem se nad tím nermoutil, ačkoliv Kréťané byli ke mně vlídní a jejich veselí bylo jako jiskřivá pěna na břehu moře a také jejich umění bylo jako jiskřivá pěna na břehu moře. Když jsme přicházeli k městu, pocítil jsem naopak radost při pomyšlení, že tyto krásné, vzdušné domy vzplanou vysokými plameny a že vášnivé výkřiky žen se promění v chroptění umírajících a že zlatá hlava Minotaurova bude zploštěna údery kladiv a rozbita při dělení kořisti a že nezbude stopy po krétské moci, nýbrž že jejich ostrov se potopí do moře, z něhož vyšel spolu s netvorem.
Myslil jsem také na Minotaura a nevzpomínal jsem na něho zle, neboť Mineina smrt byla lehká, a nemusela prchat před mořským býkem a vyskakovat a přepínat všecku svou obratnost, nýbrž zemřela, sotva si to uvědomujíc. Myslil jsem na Minotaura jako na jediného člověka, jenž ví, že jejich bůh je mrtev a že se Kréta zhroutí, i chápal jsem, že mu není snadné unést své tajemství. A nevěděl jsem, zda mu bylo snadné nést své tajemství i tehdy, kdy netvor ještě žil a kdy on vodil nejkrásnější dívky a jinochy své země do temného domu měsíc po měsíci a rok po roku, věda, co je tam očekává.
Ne, nevzpomínal jsem na Minotaura zle, nýbrž prozpěvoval jsem si a smál se přihlouple, kráčeje s Kaptahem, jenž mne podpíral, takže mohl snadno říci Mineiným přátelům, které jsme potkávali, že jsem ještě opilý, protože jsem čekal na Mineu příliš dlouho, což bylo pochopitelné, ježto jsem byl cizinec a neznal sdostatek zvyky země, i nevěděl jsem, že se nesluší chodit opilý za bílého dne.
Kaptah nalezl konečně nosítka a dopravil mne zpět na hospodu, kde jsem vypil hojně vína dle své libosti a spal potom dlouze a hluboce.

Když jsem se probudil, byl jsem opět jasné mysli a vzdálen všemu předešlému, takže jsem přemýšlel opět o Minotaurovi a říkal si, že bych ho mohl jít zabít, ale rozvažoval jsem, že by mi to nebylo ani k užitku, ani k radosti. Také jsem rozvažoval, že bych mohl odhalit lidu v přístavu, že bůh Kréty je mrtev, aby založili všude oheň a aby krev tekla městem, avšak to by mi také nebylo ani k radosti, ani k užitku. A ještě dále jsem uvažoval, že kdybych řekl pravdu, mohl bych zachránit život všem, jež los určil či určí, aby vstoupili do bohova domu, avšak věděl jsem, že pravda je jako nahý nůž v rukou dítěte a že se obrátí proti tomu, kdo jej nese.
Proto jsem si říkal, že s bohem Kréty nemám nic společného, ježto jsem cizinec, a že přece nikdy již nedostanu Mineu zpět, ale že raci a krabi ohlodávají její jemné kosti, takže bude odpočívat na písečném dně mořském na věky věků. Říkal jsem si, že to vše bylo psáno ve hvězdách již přede dnem mého zrození a že mi bylo dáno žít na sklonku světa, v době, v níž umírají bohové a vše se mění a starý věk země končí a začíná nový. Tato myšlenka mne utěšila, i rozkládal jsem o tom mnoho Kaptahovi, ale on namítal, že jsem nemocen a že je mi třeba odpočinku, a nedovolil nikomu, aby mne navštívil, když jsem chtěl o tom s někým jiným hovořit.
Byl jsem velice znechucen Kaptahem v oněch dnech, neboť mne bez ustání nutil do jídla, ačkoliv jsem nikterak necítil hlad a byl bych se spokojil pouhým vínem. Měl jsem vskutku neustálou žízeň, kterou jedině víno mohlo uhasit, vždyť jsem byl nejklidnější a při plném rozumu pouze tehdy, když se vínem všecko v mých očích zdvojilo. I věděl jsem, že snad nic není takové, jakým se jeví, ježto ten, jenž pije víno, vidí vše dvojitě — když se ho dostatečně napil — a myslí si, že je to pravda, jakkoli velmi dobře ví, že to pravda není. A to byla podle mého názoru prapodstata vší pravdy, ale když jsem se pokoušel trpělivě a rozumně vysvětlit svou myšlenku Kaptahovi, neposlouchal mne, nýbrž nařídil mi natáhnout se na zem a zavřít oči, abych se uklidnil.
A přece jsem byl zcela pokojné mysli a chladné krve jako mrtvá ryba ve džbánu s olejem a nechtěl jsem mít oči zavřeny, neboť tu jsem viděl věci nepříjemné, jako doběla ohlodané lidské kosti v hnijící vodě n.b. jistou Mineu, kterou jsem kdysi dávno znal, jak tančí velkou obratnost vyžadující tanec před hadem s býčí hlavou. Proto jsem nechtěl mít oči zavřeny a tápal jsem po holi, abych napráskal Kaptahovi, jímž jsem byl hluboce znechucen, avšak má ruka byla vínem tak zesláblá, že on z ní hůl lehce vytočil. A ukryl také můj nůž neobyčejné ceny, který jsem dostal darem od velitele chetitského přístavu, a nemohl jsem jej nalézt — a byl bych přece tak rád viděl téci krev ze svých žil!
A Kaptah byl dokonce tak opovážlivý, že ke mně nepozval Minotaura, ačkoliv jsem ho o to mnohokrát zvlášť důrazně žádal, poněvadž bych byl rád s Minotaurem rozmlouval a poněvadž se mi zdálo, že je jediným člověkem na světě, jenž by mne byl s to pochopit a ocenit mé velké myšlenky o bozích a o pravdě a o představách. A Kaptah mi nepřinesl ani krvavou býčí hlavu, abych s ní mohl hovořit o býcích a o moři a o tancích před býky. A nechtěl vyplnit ani mé nejskromnější prosby, takže jsem měl vskutku proč být jím znechucen.
Nyní ovšem chápu, že jsem byl tehdy skutečně nemocen a nepostihuji již všecky myšlenky, jež jsem v té době měl, ježto víno mi zkalilo mysl a porušilo paměť. Nicméně věřím, že mně milé víno zachránilo rozum a pomohlo překonat nejhorší dobu, kdy jsem navždy ztratil Mineu i svou víru v bohy a v dobrotu lidstva.
Proto jsem později vždy říkal, přišel-li kdo ke mně, popel ve vlasech a roucho roztrženo:
„Není zármutku, jemuž by víno nemohlo ulehčit. Není neštěstí, jež by víno nemohlo zmírnit. Není ztráty, v níž by víno nemohlo utěšit. Pij tedy víno a tvůj zármutek se utopí ve víně jako myš v nádobě s olejem, a nedbej, i kdyby víno chutnalo v tvých ústech nejprve trpce, neboť jeho chuť se zlepšuje, čím více piješ, a brzy bude tvůj zármutek jako vzdálený oblak na nebi.“
Avšak přišel-li kdo ke mně, věnec pestrých květů ve vlasech a kolem hrdla, pomazán vzácnými mastmi a oblečen v nejlepší roucho, v očích slzy radosti a štěstí, tehdy jsem říkal:
„Varuj se přílišné radosti, příteli můj, neboť radost je nebezpečnější než zármutek a neštěstí, a tvá radost je jako had, jenž se třpytí ve světle a je krásný na pohled, ale vlije do tvých žil smrtící jed. Varuj se radosti, příteli můj, a utop svou radost ve víně, neboť není radosti, která by se ve víně nemohla utopit, a nedbej, i kdyby víno rozpoutalo nejprve tvé veselí do bujnosti a lahodně chutnalo tvým ústům, protože čím více ho budeš pít, tím trpčí bude jeho chuť v tvých ústech, až bude tvá radost jako cáry na suchém písku, a to bude dobré, ježto radost je člověku zrádným darem, jímž se jen svádí do marných snů.“
Tak se stalo, že víno ve mně cosi rozdrtilo stejně, jako kdysi dávno se cosi ve mně rozdrtilo, když jsem viděl v Amonově svatyni kněze, jak plije bohu v tvář a otírá ji svým rukávem.
Řeka mého života se zastavila ve svém běhu a rozplynula se v širé jezero, jehož hladina byla krásná na pohled a jež zrcadlilo hvězdy a oblohu, ale ponořils-li do něho svou hůl, byla voda mělká a dno plné bahna a mršin.

Pak přišlo ráno, kdy jsem se zase jednou probudil a zpozoroval Kaptaha, sedícího v koutě jizby, jak tiše pláče a pokyvuje sebou, hlavu v rukou. Naklonil jsem džbán vína třesoucíma se rukama a upiv, zeptal jsem se rozzloben:
„Proč pláčeš, pse?“
To bylo poprvé po mnohých dnech, co jsem ho oslovil, tak jsem byl znechucen jeho péčí i jeho hloupostí.
Zvedl hlavu a řekl:
„V přístavu je loď, která odjíždí do Sýrie, a to bude snad poslední před velikými zimními bouřemi. Pouze proto pláču.“
Odvětil jsem mu:
„Pospěš tedy na tu svou loď, než tě zase spráskám holí, abych nemusel vidět tvou nechutnou tvář a slyšet tvůj věčný nářek a pláč.“
Avšak při těchto slovech jsem se styděl sám za sebe, i odstrčil jsem džbán, a hřejivou útěchou mi byla myšlenka, že je na světě aspoň jeden člověk, jenž je ode mne odvislý, i když je to jen uprchlý otrok.
Kaptah však prohlásil:
„Vskutku, můj pane, i já jsem znechucen pohledem na tvé chlastání a tvůj sviní život, takže víno ztratilo svou chuť v mých ústech, což bych nebyl jaktěživ uvěřil, ba nestojím již ani o to, srkat slámkou pivo ze džbánu. Co je mrtvo, je mrtvo, a nevrátí se, takže podle mého názoru by bylo pro nás nejlépe, kdybychom odtud zmizeli, pokud ještě můžeme. Své zlato a stříbro a vše, co jsi získal na svých cestách, jsi totiž vyhodil oknem na ulici, a nemyslím, že můžeš někoho léčit svýma třesoucíma se rukama, ježto jsi sotva s to udržet v nich džbán s vínem. Musím doznat, že zpočátku jsem měl za dobré, že piješ víno, aby ses uklidnil, a ponoukal jsem tě, abys pil, a otvíral pro tebe stále nové džbány a také sám jsem s tebou pil. A vychloubal jsem se jiným, řka: ‚Pohleďte, jakého mám pána. Pije jako hroch a utápí bez váhání zlato a stříbro ve džbánech vína a veselí se převelice.‘
Avšak nyní se již nechlubím, nýbrž se hluboce za svého pána stydím, neboť všecko má své meze, a ty vždycky přeháníš. Neodsuzuji muže, jenž má trochu v hlavě a jenž se bije na rozích ulic, a pak má boule na hlavě a probouzí se v domě rozkoše, vždyť je to rozumný zvyk a mysli velice ulehčuje v mnohém zármutku — a sám jsem se mu oddával až příliš často. Avšak opilost se rozumně léčí pivem a slanou rybou, a pak je nutno vrátit se opět k práci, jak to bohové určili a jak to vyžaduje dobrý zvyk. Kdežto ty, můj pane, ty piješ, jako by každý den byl tvým dnem posledním, a bojím se, že piješ, abys zemřel, ale chceš-li tak učinit, utop se raději v kádi vína, protože ten způsob je rychlejší a příjemnější a nepřinese ti hanby a ponížení.“
Přemýšlel jsem o všem, co řekl, a hleděl na své ruce, jež bývaly rukama uzdravitele, které se však nyní třásly, jako by měly svou vlastní vůli, a já jsem je nemohl již ovládat. Myslil jsem také na všecko vědění, jež jsem nashromáždil v mnohých zemích, a pochopil jsem, že přehánění je bláznovstvím a že je stejně nesmyslné přehánět v pití a jídle jako v zármutku i v radosti. Proto jsem řekl Kaptahovi:
„Budiž, jak jsi pravil, avšak věz, že mně samému je jasné vše, co jsi právě pověděl, a že tvá slova nemají nijaký vliv na má rozhodnutí, nýbrž že jsou jako bzučení protivné mouchy v mých uších. Avšak pro tentokrát přestanu pít a po jistý čas neotevřu jediného džbánu vína. Konečně se v mé mysli vyjasnilo, i chci odejít z Kréty a vrátit se do Simyry.“
Když to Kaptah uslyšel, zajásal a smál se a poskakoval oběma nohama po způsobu otroků, avšak já jsem ještě pokračoval :
„Tato cesta mi byla k velkému užitku, neboť na tomto ostrově jsem vyrovnal své účty s bohy — a již jim nejsem nic dlužen, a ani bohové nejsou nic dlužni mně, ačkoliv to snad nemohu veřejně říci, ježto lidé by se nad tím pohoršili a měli by má slova za rouhání. Proto nechám každého, aby došel blaženosti ve své víře a nebudu se již vměšovat do věcí bohů, ať to jsou bohové egyptští, či krétští, babylónští, n.b. chetitští, kteří podle mého mínění naučí ostatní národy ještě mnohému o moci a úmyslech božských. Sám odejdu do Simyry a půjdu každou cestou, jež se přede mnou otevře, a nebudu příliš uvažovat o tom, kam ta cesta vede. Snad bude pak život lepší než smrt a živý člověk důležitější než mrtvý bůh, třebaže to zajisté nemohu říci, dokud sám nepoznám smrti. Nicméně myslím, že smrt nemůže být podivnější než trpké opojení vínem trvající mnoho dní, takže mohu říci, že jsem ji již jistým způsobem poznal. Pospěš tedy a zajisti nám místo na lodi a pak vezmi všecky věci, jež nám ještě zbyly, a pomoz mi na loď, neboť se ještě nemohu dobře postavit na vlastní nohy, vždyť jsou jako cizí a jdou jiným směrem, než chci já.“
Avšak dříve než odešel pln radosti, řekl jsem mu ještě:
„A stane se tak, ale pouze s tou podmínkou, že nikdy nevyřkneš přede mnou jméno Minea, jež je zapomenuto a vymazáno, jako by nikdy nebylo. A nepožaduji od tebe ani přísah, ani slibů, neboť ty jsou jako bzučení mouchy, nýbrž ujišťuji tě, vezmeš-li jen jednou ono jméno do svých úst, prodám tě k mlýnským kamenům n.b. do měděných dolů a oznámím tě jako uprchlého otroka, takže ti uříznou nos a uši. Vryj si to dobře v svou paměť, Kaptahu, neboť pravdivějších slov jsem ti ještě neřekl!“
A Kaptah neodpověděl a odešel.
Ještě téhož dne jsme vstoupili na loď a veslaři vnořili svá vesla do vody a veslovali z přístavu podél desítek a stovek lodí obchodních i podél krétských korábů válečných, jejichž boky byly vroubeny měděnými štíty.
Avšak když jsme vypluli z přístavu, vytáhli veslaři vesla z vody a velitel obětoval bohu moře i bohům ve svém lodním stanu a nařídil napnout plachty. Loď se naklonila a hučící vlny narážely na její boky.
Zamířili jsme k pobřeží Sýrie a Kréta zmizela za námi jako modravý oblak, jako stín, jako sen — a kolkolem zůstala jen nedozírná zvlněná pláň moře.
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I
Tak jsem vyspěl v muže a již jsem nebyl mlád, když jsem se nyní vracel po třech letech do Simyry, nashromáždiv si v mnohých zemích vědění dobré i zlé.
Mořský vítr rozptýlil můj vinný opar do dáli a mé oči byly opět jasné a údy silné, takže jsem jedl a pil a choval se jako ostatní, ačkoliv jsem již tolik nemluvil, neboť jsem byl ještě osamělejší než dříve. Samota nicméně přísluší věku mužnému, je-li tak předurčeno, avšak já jsem byl osamělý od svého dětství a cizincem všude na světě od té chvíle, kdy mne přinesla lodička z rákosu k břehu Nilu, i nebylo mi třeba vyspívat do samoty, jak musí mnohý jiný, nýbrž samota mi byla domovem i ložem v tmách.
Stál jsem na přídi lodi a moře se vzdouvalo zelené kolem mne a vítr rozvíval všecky marné myšlenky, ale já stále ještě viděl kdesi v dáli oči, které byly jako měsíční zář na moři, a slyšel jasně Minein rozmarný smích a viděl ji tančit na udusaných mlatech při cestách babylónských, v lehkém šatě, mladou a ohebnou jako rozvíjející se rákos papyru. A tento obraz mi již nepůsobil ani bolesti, ani utrpení, nýbrž byl jako lahodná muka, jež pociťuje člověk po probuzení, vzpomíná-li na sen, který byl krásnější než život sám. Proto jsem se radoval, že jsem ji potkal, a nikterak jsem si nepřál vymazat ze svého života jediný okamžik, jejž jsem žil vedle ní, neboť jsem věděl, že by má míra nebyla bývala naplněna, kdybych ji nebyl potkal.
Příď byla jen chladné, malované dřevo, ale měla tvar ženského obličeje, i cítil jsem v její blízkosti, že má mužnost je ještě mocná, i věděl jsem, že se budu ještě obveselovat s mnohými ženami, ježto osamělému je příliš zima, leží-li samoten po celé noci. Avšak byl jsem si jist, že všecky ty ženy budou pro mne jen malovaným chladným dřevem a že budu hledat v jejich objetích jedině Mineu, jedině záblesk oka jako měsíční zář na moři, jedině teplo úzkého boku a cypřišovou vůni pleti, kterou jsem druhdy tolik na ní miloval. Tak jsem se rozloučil s Mineou u dřevěné hlavy na přídi.
Naše cesta byla nesnadná, neboť vichřice zuřila a loď se zmítala bez ustání proti větru a vlny jako hory se řítily přes palubu lodi. Proto Kaptahovi nikterak nepomáhala jeho kouzla a zaříkadla, a nepomáhalo mu ani, že si stáhl břicho pevným, několikrát obtočeným pasem, ba ani chrobák mu nepomáhal, nýbrž obětoval všecičko bohům moře a postil se na jejich počest a přál si, aby se nebyl nikdy narodil na tento svět. Nicméně se však již neobával — jako dříve —, že zemře, nýbrž v jeho strastech mu bylo útěchou vědomí, že se opět uzdraví, jakmile vystoupí na pevnou zem, ačkoliv prohlašoval, že by to bylo k nevíře, kdyby se o tom nebyl sám již přesvědčil.

Proto když jsme konečně vystoupili v Simyře na pevnou půdu, vrhl se Kaptah na zem a líbal svými ústy dlažební kameny přístaviště a plakal a přísahal při chrobákovi, že nikdy již nohou nevstoupí na palubu lodi. Také já jsem byl dojat, když jsem spatřil úzké uličky Simyry a její vysoké domy, dlouhé a těžké obleky chodců, psí mršiny a hejna much kolem košů s rybami, neboť jsem žil v Simyře po dva roky svého života a zvykl jsem si na ni a získal jsem tam své první bohatství.
Můj dům byl na svém místě, třebaže zloději vylomili jeho okenice a odnesli vše, co stálo za to odnést a co jsem při svém odjezdu neuložil ve skladištích obchodních domů. Když pak se má nepřítomnost prodlužovala, použili sousedé dvora a vyhazovali tam odpadky a konali na něm své potřeby, takže zapáchal strašlivě — a krysy ležely nataženy na dlaždicích podlahy, když jsem vstoupil do jizeb a strhával pavučiny z pažení dveří. Moji sousedé nebyli nikterak potěšeni, že mne vidí, nýbrž odvraceli se ode mne a zavírali své dveře přede mnou a říkali si:
„Je Egypťan a všecko zlé pochází z Egypta.“
Proto jsem se usídlil na hospodě, zatímco Kaptah dával dům do pořádku, abychom v něm mohli bydlet.

I šel jsem do obchodních domů, kam jsem kdysi uschoval svůj majetek. Po třech letech jsem se totiž vracel do Simyry chudší, než jsem byl při odjezdu, neboť kromě toho, co jsem získal svým uměním, ztratil jsem také zbytek zlata Haremhebova, jež všecko zůstalo kvůli Minei v rukou babylónských kněží.
Bohatí loďaři byli velice překvapeni, když mne spatřili, a jejich nosy se prodloužily — i škrábali se starostlivě ve vousech, neboť si již myslili, že budou mými dědici, ježto jsem zmizel na tak dlouho. Uspořádali však poctivě mé záležitosti, a třebaže několik lodí ztroskotalo, přinesly jiné opět hojné zisky, a když se vše spočítalo, vyšlo najevo, že jsem přece jen při svém návratu bohatší, než jsem byl při odjezdu, i že nemusím mít obavy, jak budu v Simyře žít.
Potom mne moji přátelé loďaři nicméně pozvali k sobě a nabídli mi víno a medové koláčky a pravili mi poněkud nejistě :
„Sinuhete, lékaři náš, jsi vpravdě naším přítelem, avšak jsi Egypťan, a jestliže s Egyptem rádi obchodujeme, nevidíme stejně rádi, jak se Egypťané u nás usazují, poněvadž lid je nespokojen a příliš vyčerpán poplatky, které musí platit faraónovi. Nevíme, jak to začalo, avšak přihodilo se již, že Egypťané byli kamenováni na ulicích a zdechliny sviní byly pohozeny v jejich chrámech a lidé se neradi ukazují s Egypťany na ulicích. Tys, Sinuhete, naším přítelem a vážíme si tě pro tvé velké umění uzdravovat, na které nezapomínáme. Proto ti toto všecko říkáme, aby ses měl na pozoru a choval se podle toho.“
Byl jsem těmito slovy ohromen, neboť před mým odjezdem soupeřili Syřané o přátelství Egypťanů a zvali je k sobě, a stejně jako se ve Vesetu napodobovaly mravy syrské, v Simyře opět se odívali leckdy po způsobu egyptském.

Kaptah nicméně potvrdil jejich slova a přišel za mnou na hospodu celý bez sebe a řekl:
„Nějaký zlý duch vklouzl zajisté do řití Simyřanů, neboť se chovají jako vzteklí psi a předstírají, že neumějí mluvit egyptsky, a vyhodili mne z krčmy, kam jsem vešel, ježto můj krk byl suchý jako prach cesty po všech těch strastech, do nichž jsi mne vehnal, můj pane. Vyhodili mne ven, když zjistili, že jsem Egypťan, a volali za mnou zlá slova a děti házely po mně koláči oslího lejna. Proto jsem byl moudřejší, když jsem vešel do jiné krčmy — vždyť můj krk byl vskutku suchý jako pytel plev a toužil jsem velice po silném syrském pivě — i neřekl jsem ani slova, třebaže mi to bylo zatěžko, jak si můžeš pomyslit, neboť můj jazyk je jako hbité zvíře, které nevydrží na místě. Rozhodně však jsem byl moudřejší a ani jsem nehlesl, nýbrž namočil jsem jen své stéblo do džbánu piva a pil jsem, naslouchaje jejich řečem. Říkali, že Simyra byla kdysi svobodným městem a neplatila poplatky nikomu a že si již nepřejí, aby jejich děti se rodily jako otroci faraóna. Také ostatní města syrská prý byla svobodná, a proto by bylo třeba rozbít lebky všem Egypťanům a vyhnat je ze syrských měst a tak musí učinit každý, kdo miluje svobodu a nemá chuť žít jako otrok faraóna. Takové hlouposti mluvili, ačkoliv každý ví, že Egypt ochraňuje Sýrii pro její vlastní dobro, aniž sám má z toho nějaký užitek, nýbrž ochraňuje Syřany nezištně jedny vůči druhým, vždyť syrská města ponechána sama sobě jsou jako divoké kočky v jednom pytli a přou se a vedou válku mezi sebou a uvalují na sebe zkázu, takže pěstování dobytka a obdělávání polí i obchodování velice upadá. To ví každý Egypťan, jehož děti se o tom učí ve škole, třebaže já jsem nikdy do škol nechodil, nýbrž postával jsem pouze u vrat školy, když jsem kdysi čekával na ničemného synka svého pána, který mne bez ustání kopal do lýtka a píchal do různých citlivých míst svým pisátkem. Nicméně o tom nechci vypravovat, nýbrž opakuji pouze, co jsem slyšel v krčmě. Tak se tam totiž tihle Syřané převelice vychloubali a mluvili o spolku všech syrských měst, až se mně, Egypťanu, zvedal žaludek nad těmi řečmi, i odešel jsem po svých, když se krčmář obrátil zády, a pivo jsem ani nezaplatil, ale zpřelámal jsem své stéblo.“
Nemusel jsem chodit dlouho po městě, abych zjistil, že vše bylo pravda, co mi Kaptah vyprávěl. Zajisté že mne nikdo neobtěžoval, ježto jsem nosil syrský oděv, avšak ti, kteří mne dobře znali kdysi, odvraceli ode mne svou tvář, když mne potkali, a Egypťané chodili po městě v doprovodu stráží. Přesto se jim posmívali a házeli po nich shnilým ovocem a leklými rybami. Nicméně jsem si nemyslil, že by to vše bylo nebezpečné, ježto Simyřané byli stejně rozezleni na nové poplatky — a takové rozčilení zmizelo obvykle velmi rychle, neboť Sýrie měla zisk z Egypta právě tak, jako Egypt ze Sýrie —, a nevěřil jsem, že pobřežní města mohou postrádat egyptské obilí.

Proto jsem nařídil dát dům do pořádku a přijímal jsem tam nemocné a mnohé jsem uzdravil a nemocní přicházeli ke mně jako dříve, ježto očekávali, že jsem se vrátil s mnohými vědomostmi, vždyť utrpení, nemoc a bolest se netáží po národnosti, nýbrž pouze po umění uzdravitele.
Nicméně se moji nemocní často přeli se mnou a říkali:
„Ty, jenž jsi Egypťan, pověz nám, není-li nespravedlivé, že Egypt vymáhá na nás poplatky a má z nás zisk a tyje z naší chudoby jako pijavice, která saje krev. Také egyptská posádka v našem městě je pro nás zneuctěním, neboť jsme zcela dobře schopni sami si udržet v městě pořádek a bránit se proti svým nepřátelům, máme-li k tomu jen vhodnou příležitost. Nespravedlivé je rovněž, že nemůžeme opět postavit své hradby a opravit věže, přejeme-li si toho a jsme-li ochotni vynaložit na to své prostředky. Naši vlastní vládcové jsou také schopni nám vládnout — a stejně dobře a spravedlivě — a Egypťané by se nemuseli vměšovat ani do korunování našich knížat, ani do naší spravedlnosti. U Baala, bez Egypťanů by nám bylo dobře, ale Egypťané se na nás vrhají jako kobylky a váš faraón nám vnucuje jakéhosi nového boha, takže nakonec ztratíme přízeň svých vlastních bohů.“
Neměl jsem chuti přít se s nimi, ale přesto jsem jim odpovídal s výčitkami:
„Proti komu chcete stavět hradby a věže, ne-li proti Egyptu? Je zajisté pravda, že vaše město bylo za dědů vašich otců ve svých hradbách svobodné, ale prolévali jste krev a chudli jste v nesčetných válkách se svými sousedy, které stále nenávidíte, a vaše knížata vládla násilím, takže jak bohatí, tak chudí byli vydáni na pospas jejich rozmarům. Nyní však vás chrání štíty a kopí Egypta před vašimi nepřáteli a zákony Egypta chrání právo bohatých i chudých.“
Avšak oni vzkypěli a oči jim zrudly a chřípí se rozechvěla, když říkali:
„Všecky zákony Egypta jsou na hovno a z bohů egyptských je nám na zvracení! Používala-li naše knížata násilí a činila-li křivdy — čemuž nevěříme, neboť to je egyptská lež, abychom zapomněli na svou svobodu —, byla to však knížata naše — a naše srdce nám říká, že nespravedlnost ve svobodné zemi je lepší než spravedlnost v zemi otroků.“
I pravil jsem jim:
„Nevidím na vás žádná znamení otroctví, nýbrž naopak tloustnete stále více a vychloubáte se, že se obohacujete hloupostí Egypťanů. Avšak kdybyste byli svobodni, loupili byste si navzájem lodi a káceli ovocné stromy a nebyli byste si jisti životem na cestách ve vnitrozemí.“
Avšak oni mne neposlouchali, nýbrž házeli své dary přede mne a odcházeli, řkouce:
„V hloubi svého srdce jsi Egypťan, třebaže nosíš syrský šat. Každý Egypťan je utlačovatel a činí křivdu a dobrý Egypťan je pouze ten, jenž je mrtev.“

Pro toto vše jsem se již necítil v Simyře dobře, i začal jsem shledávat svůj majetek a připravovat se na cestu, neboť jsem měl dle svého slibu vyhledat Haremheba a vypravovat mu, co jsem viděl v různých zemích. Proto jsem se musel odebrat zpět do Egypta. Nicméně jsem tam příliš nepospíchal, poněvadž mé srdce bylo jato podivným rozechvěním, jakmile jsem si pomyslil, že budu pít vodu Nilu.
I plynul proto čas, a mysli ve městě se poněkud uklidnily, ježto jednoho rána byl nalezen ve vodách přístavu egyptský voják s proříznutým hrdlem — a lidé se tak poděsili, že se uzavřeli do svých domů, a pokoj zavládl ve městě. Avšak místním úřadům egyptským se nepodařilo zjistit vraha, a dále se nestalo nic, takže obyvatelé města otevřeli opět své dveře a procházeli se po ulicích, hovoříce ještě drzeji, a neuhýbali Egypťanům z cesty, nýbrž Egypťané museli ustupovat na kraj ulice a chodit se zbraněmi v rukou.

Jednoho večera jsem se vracel z Aštartina chrámu, kam jsem někdy zašel, jako žíznivý hasí svou žízeň, aniž hledí na to, z které studny pije, a potkal jsem několik mužů poblíže hradeb, i hovořili mezi sebou:
„Není-liž pak tento muž Egypťan? Což strpíme opravdu, aby tento obřezaný souložil s našimi pannami a znesvěcoval tak náš chrám?“
Řekl jsem jim:
„Vaše panny, jež by se správněji měly nazývat jiným jménem, nehledí na to, jak který muž vypadá, či jaké je národnosti, nýbrž váží svou rozkoš zlatem, jež má muž ve svém měšci, pročež je nikterak nechci kárat, poněvadž sám se chodím s nimi obveselovat — a hodlám tak učinit, kdykoli se mi zlíbí.“
Tu si přetáhli pláště přes oči a vrhli se na mne a strhli mne k zemi a bili mou hlavou o zeď, až jsem myslil, že v té chvíli zemřu. Avšak když mne oloupili a svlékli, aby mé tělo pohodili do vod přístavu, spatřil jeden z nich mou tvář a zvolal:
„Není-liž to Sinuhet, egyptský lékař a přítel krále Aziru?“
Přiznal jsem, že jsem Sinuhet, a řekl jsem, že je zabiji a jejich těla předhodím psům, neboť hlava mě převelice bolela a byl jsem tak rozezlen, že jsem zapomněl na všecek strach.
Tu mne pustili a vrátili mi můj šat a uprchli, stále skrývajíce své tváře, a nikterak jsem nemohl pochopit, proč tak jednali, ježto neměli důvodu obávat se mých hrozeb, vždyť jsem byl proti jejich přesile bezmocen.






II
Avšak po několika dnech přijel jakýsi posel před můj dům a přijel na hřbetu koně, což byl pohled neobyčejný, neboť Egypťan nikdy nevystoupí na hřbet tohoto zvířete a Syřan velice zřídka — a na koních jezdí pouze nevzdělaní lupiči pouště. Kůň je totiž vysoké a divoké zvíře a kope a kouše, pokouší-li se někdo vyšvihnout se na jeho hřbet, a shodí jezdce, kdežto osel je klidný, protože si zvykne na všecko. I zapražen do vozu je kůň strašlivé zvíře, takže jen vycvičení vojáci ho mohou zkrotit tím, že mu vloží prsty do nozder. Nicméně tento muž přijel k mému domu na hřbetu koně, a kůň byl pokryt pěnou a krev mu vytékala z úst a strašlivě supěl. Viděl jsem na oděvu mužově, že přichází z hor pastýřů, a na jeho tváři, že je pln úzkosti.
Vtrhl tak spěšně ke mně, že se mi sotva uklonil a dotkl rukou čela mně na pozdrav, a již volal pln strachu:
„Dej připravit svá nosítka, lékaři Sinuhete, a pojď se mnou co nejspěšněji, neboť přicházím ze země Amurrú a král Aziru mne posílá pro tebe. Jeho syn je nemocen a nikdo neví, čím chlapec trpí, a král zuří jako lev v poušti a láme údy každému, kdo se mu jen přiblíží. Tak vezmi svou lékařskou skříňku a pojď se mnou co nejspěšněji, protože jinak ti proříznu hrdlo svým nožem a budu kopat tvou hlavu po ulicích před sebou.“
„Tu bude má hlava tvému králi sotva k užitku, neboť bez rukou není s to nikoho uzdravit,“ řekl jsem mu. „Avšak odpouštím ti tvá neprozřetelná slova a půjdu s tebou. Nikoliv však pro tvé hrozby, které mi nenahánějí strachu, nýbrž proto, že král Aziru je mým přítelem, i chci mu pomoci.“
Nařídil jsem Kaptahovi, aby došel pro nosítka a následoval jsem posla s rozradostněným srdcem, neboť jsem byl tak osamělý, že jsem se těšil i na setkání s Azirem, jehož zuby jsem kdysi pokryl zlatem.
Avšak již jsem se tolik neradoval, když jsme dorazili k soutěsce, ježto tam mne naložili i s mou skříňkou na válečný vůz, i uháněli jsme podél skal a přes hory, takže jsem myslil, že si zlámu všecky údy, a křičel jsem strachem ze všech sil a můj průvodce zůstával daleko vzadu na svém vyčerpaném koni a doufal jsem, že si zlomí vaz. Za horami jsem byl vhozen i se svou skříňkou do jiného válečného vozu, jejž táhli odpočinutí koně, takže jsem již nevěděl, zda stojím na hlavě či na nohou, a byl jsem pouze s to řvát na řidiče:
„Mrchy, ovádi, hovniválové!“
A bil jsem je pěstí po hřbetě, jakmile jsme jeli po rovnější cestě a já se odvážil pustit okraje vozu. Avšak oni se o mne nestarali, nýbrž drželi otěže a práskali bičem, takže vůz poskakoval po kamenech, až jsem si myslil, že se kola odtrhnou.
Takto naše cesta do země Amurrú netrvala dlouho, nýbrž dříve než zapadlo slunce, dorazili jsme do města, jež bylo obehnáno právě postavenými vysokými hradbami. Na hradbách se procházeli vojáci se štíty, avšak brána byla již pro nás otevřena, i projeli jsme městem za hýkání oslů, za nářku žen a výskotu dětí, a košíky s ovocem létaly do vzduchu a nesčetné džbány se drtily pod našimi koly, neboť vozatajové nehleděli na to, kudy jedou.
Avšak když mne vynesli z vozu, nebyl jsem schopen ani kroku, nýbrž kymácel jsem se z nohy na nohu jako opilý, takže řidiči mne vedli do Azirova domu, držíce mne v podpaží, a otroci nesli mou lékařskou skříňku za námi. Sotva jsme však došli do předsíně, jež byla plna štítů a pancířů, per a lvích ohonů na hrotech kopí, tu se již Aziru řítil mně vstříc a řval jako raněný slon. Roztrhl své roucho a posypal si hlavu popelem a rozdrásal nehty svou tvář do krve.
„Proč jste se zpozdili, vy lupiči, mrchy, slimáci,“ zuřil a rval si svou kadeřavou bradu, až zlaté stužky, jimiž byla propletena, poletovaly vzduchem jako blesky.
A pěstmi bil řidiče, kteří mne vedli, a řval jako divé zvíře:
„Proč jste se loudali, ničemní sluhové, když můj syn umírá?“
Avšak ti se obhajovali a pravili:
„Jeli jsme tak rychle, až jsme zchvátili několik koní, a naši koně běželi přes hory rychleji, než letí ptáci. A je to zásluhou tohoto lékaře, jehož ti přivádíme, neboť hořel touhou, aby již mohl uzdravit tvého syna, a pobízel nás svým křikem, když jsme ochabovali, a bil nás pěstí po hřbetech, když se naše rychlost zmenšovala, že bychom to nikdy nebyli řekli do takového Egypťana, a nikdy se neurazila cesta ze Simyry do země Amurrú v tak krátké době jako dnes, to si vskutku myslíme.“
Tu mne Aziru vroucně objal a zaplakal, i pravil:
„Uzdrav mého syna, Sinuhete, uzdrav ho, a vše, co mám, bude tvým.“
Avšak já jsem mu řekl:
„Dovol mi nejdříve spatřit tvého syna, abych věděl, mohu-li ho uzdravit.“

Zavedl mne spěšně do veliké komnaty, kde z ohřívadla sálal žár, ačkoliv bylo léto, takže v ní bylo k zadušení. Uprostřed stála kolébka a v ní naříkalo a křičelo malé, sotva roční dítě, zavinuté do vlněných plen. Křičelo, až mu tváře zmodraly a perličky potu stékaly po nich, a mělo husté černé vlasy jako jeho otec, třebaže bylo ještě tak malé. Pohlédl jsem na ně a viděl ihned, že jeho život není v přímém nebezpečí, neboť kdyby umíralo, nevydrželo by křičet s tak hroznou zuřivostí.
Rozhlédl jsem se kolem a spatřil jsem, že u kolébky leží Keftiet, žena, kterou jsem kdysi daroval Azirovi, a byla tělnatější a bělejší než kdykoli předtím, a její nádherné maso se natřásalo, když ve svém zármutku bila čelem o zem a křičela a naříkala. Také v koutech komnaty naříkaly a plakaly všecky otrokyně a kojné, které měly napuchlé modré pruhy po Azirově biči, ježto nedovedly pomoci jeho synovi.
„Buď bez starosti, Aziru,“ řekl jsem. „Tvůj syn neumírá, avšak chci se nejprve očistit, dříve než vyšetřím jeho nemoc, a odneste pryč to zatracené ohřívadlo, neboť je zde k zadušení.“
Tu Keftiet zvedla prudce svou tvář z podlahy a pravila
ustrašeně:
„Dítě může ovanout chlad!“
Pak se na mne dlouze zadívala a usmála se, i posadila se a upravila si vlasy a oblek, a opět se usmála, řkouc:
„Sinuhete, tos ty?“
Avšak Aziru zalomil rukama a zvolal:
„Můj syn nejí a zvrátí všecko jídlo, jež se mu dá, a jeho tělo žhne a po tři dny již pořádně nejedl, nýbrž neustále pláče, až se mi srdce svírá, když ho slyším tak naříkat.“
Nařídil jsem mu, aby vyhnal kojné a otrokyně z komnaty a on mne pokorně poslechl, zapomínaje zcela, že je králem.
Očistil jsem se a odstranil jsem z dítěte vlněné pleny a poručil jsem otevřít okenice, takže se vzduch v komnatě vyčistil a svěží večerní vánek vnikl dovnitř. Dítě se ihned uklidnilo a začalo třepat svýma tlustýma nožičkama a již neplakalo. Dotýkal jsem se jeho tělíčka a bříška, až jsem byl jat podezřením a vložil jsem prst do jeho úst a uhodl jsem správně, neboť první zub prorazil jeho dásní jako bílá perlička.
Tu jsem zvolal rozhněván:
„Aziru, Aziru! Kvůli tomuto jsi sem dal přivézt divokými koňmi nejobratnějšího lékaře Sýrie, ježto bez vychloubání mohu říci, že jsem se naučil mnohému na svých cestách po různých zemích. Tvému dítěti nehrozí žádné nebezpečí, nýbrž je stejně netrpělivé a prchlivé jako jeho otec, a snad mělo trochu horečku, avšak ta je již pryč, a jestliže zvracelo, moudře jen učinilo, aby se zachovalo naživu, ježto jste je krmili příliš tučným mlékem. Je již načase, aby je Keftiet a jeho kojné přestaly kojit a navykly je na správnou stravu, neboť jinak ukousne ještě své matce prsní bradavky, což, myslím, by tě velmi zarmoutilo, vždyť zajisté chceš mít ještě nějaké potěšení ze své ženy. Věz tedy, že tvůj syn naříkal pouze proto, že byl netrpěliv, aby se mu již prorazil první zub, a nevěříš-li mi, přesvědč se sám!“
Otevřel jsem dítěti ústa a ukázal zub Azirovi, jenž začal jásat a tleskat rukama a tančit kolem dokola, dupaje silně po podlaze. I Keftiet jsem ukázal zub a ona řekla, že ještě nikdy nespatřila tak krásný zub v ústech dítěte. Avšak když se pokusila zavinout opět dítě do jeho vlněných plen, zakázal jsem jí to a zahalil jsem je do chladivé lněné pleny, aby je neovanul večerní vánek.
Aziru dupal nohama a tančil a chraptivě prozpěvoval a nebyl nikterak zahanben, že mne povolal z tak daleka pro nic za nic, naopak chtěl ukázat synův zub svým šlechticům a vojevůdcům a pozval i stráže, aby sešly dolů z hradeb a podívaly se naň, takže všichni se tísnili kolem kolébky maličkého a obdivovali ho, řinčíce kopími a štíty a pokoušejíce se vstrčit své špinavé palce do jeho úst, aby zjistili zub, dokud jsem je všecky z komnaty nevyhodil a nepožádal Azira, aby pamatoval na svou důstojnost a přišel k rozumu.
Aziru se zarazil a řekl:
„Snad jsem opravdu ztratil rozvahu a ukvapil se, ale to jen přílišným bděním, neboť jsem strávil několik nocí u kolébky, srdce sevřené nad jeho nářkem, musíš však pochopit, že je to můj syn a mé první dítě, můj princ, má zornice, drahokam mé koruny, mé lvice, jež jednou ponese po mně korunu země Amurrú a bude panovat mnohým národům, poněvadž vskutku chci vybudovat velikou říši Amurrú, aby měl co dědit a zač chválit jméno svého otce. Sinuhete, Sinuhete, ani nevíš, jak jsem ti zavázán díky, že jsi sňal ten kámen z mého srdce, neboť zajisté přiznáš, že ještě nikdy jsi neviděl tak statného chlapce, ačkoliv jsi procestoval mnohé země. Pohleď na jeho vlasy, tu černou lví hřívu na jeho hlavě, a pověz, zda jsi viděl u dítěte jeho věku podobné bohatství vlasů. Sám jsi také viděl, že jeho zub je jako perla, zářivý a bez vady, a pohleď na jeho údy a jeho bříško, jež je jako soudeček.“
Byl jsem tak znechucen jeho povídáním, že jsem ho zatratil i s jeho synem do propastí zásvětních a řekl, že mé údy jsou jako zpřelámány strašlivou jízdou a celé rozbolavělé a že doposud nevím, zda stojím na hlavě, či na nohou.
On však mne chlácholil a položil mi svou paži na rameno a nabídl mi rozličná jídla na stříbrných mísách, pečené maso skopce a na omastku praženou krupici a víno ve zlatých pohárech, až jsem opět nabral sil a všecko mu prominul.
Tak se stalo, že jsem zůstal po několik dní u něho jako jeho host a on mne obdaroval bohatými dary, i zlatem a stříbrem, neboť velmi zbohatl od našeho posledního setkání, avšak jak jeho chudá země zbohatla, to mi nechtěl prozradit, jen se usmíval pod kadeřavými vousy a prohlásil, že mu přinesla štěstí žena, kterou jsem mu daroval.
Také Keftiet byla na mne vlídná a vážila si mne velice, vzpomínajíc zajisté na hůl, kterou jsem tak často zkoušel odolnost její kůže, a chodila za mnou natřásajíc svou nádherou a zvoníc svými šperky a hleděla na mne něžně a usmívala se. Bělost její pleti a nádhera jejího masa oslňovaly také všecky Azirovy vojevůdce, neboť Syřané — v opak k Egypťanům — oceňují tělnaté ženy, jak ostatně i v jiném se liší jejich mravy od mravů egyptských. Proto skládali pěvci amorejští písně na její počest, a zpívali je táhlými nápěvy a opakovali často táž slova, a také strážci na hradbách zpívali k její chvále, takže Aziru byl na ni velice pyšný a miloval ji tak vášnivě, že jen zřídkakdy chodíval k jiným svým ženám a činil tak pouze ze zdvořilosti, ježto si vzal za ženy dcery amorejských pohlavárů, aby si připoutal všecka knížata k svému království.
Cestoval jsem tak mnoho a viděl tolik rozličných zemí, že Aziru měl potřebu vychloubat se svým královstvím, a proto mi pověděl mnohé, čeho snad později litoval. Tak jsem se dozvěděl, že to byli právě jím poslaní buřiči, kteří mne, jakožto Egypťana, v Simyře přepadli a chtěli svrhnout do vod přístavu, a tak uslyšel o mém návratu do Simyry. Velmi litoval této příhody, ale řekl:
„Ještě mnohému Egypťanu bude třeba rozbít lebku a ještě mnohého egyptského vojáka bude třeba hodit do vod přístavu, než Simyra a Gebal a Sidon a Gaza pochopí, že Egypťan není nedotknutelný a že také krev Egypťana teče a život z něho uniká, když se mu proděraví kůže nožem. V Sýrii jsou obchodníci totiž převelice opatrní a knížata převelice zbabělá a národy pomalé jako voli. Proto se musí ujmout vedení ten, kdo je obratnější, a ukázat jim, co je jim ku prospěchu.“
Otázal jsem se ho:
„Proč by se tak mělo stát a proč tolik nenávidíš Egypťany, Aziru?“
Probíral se ve své kadeřavé bradě, hledě na mne s potměšilým úsměvem a řekl:
„Kdo tvrdí, že nenávidím Egypťany, Sinuhete? Ani tebe přece nikterak nemám v nenávisti, třebaže jsi Egypťan. Také já jsem vyrůstal od malička ve zlatém domě faraónově jako můj otec přede mnou a jako všecka knížata syrská. Proto znám egyptské mravy a umím číst i psát, ačkoliv mne učitelé tahali za moje chlapecké kučery a šlehali ohebným prutem z rákosu přes prsty častěji než ostatní žáky, poněvadž jsem byl Syřan. A přesto nechovám nenávisti k Egypťanům, neboť jak rostl můj rozum a mé chápání, tak jsem se naučil v Egyptě mnohé moudrosti, již mohu použít časem proti němu. Naučil jsem se tam, že vzdělaní lidé považují všecky národy koneckonců za sobě rovny a že není mezi nimi rozdílu, ježto dítě přichází na svět nahé, ať je to dítě syrské, n.b. egyptské. A žádný národ není udatnější či zbabělejší, krutější či útrpnější, spravedlivější či nespravedlivější než druhý, neboť ve všech národech jsou hrdinové i zbabělci, spravedliví i nespravedliví, stejně v Sýrii jako v Egyptě. Proto ten, jenž poroučí a vládne, nemůže nenávidět nikoho, ani nevidí rozdílu mezi národy, zato však je nenávist mocnou silou v rukou vladaře, mocnější než zbraně, ježto bez nenávisti nemají paže dosti síly pozvednout zbraně. Já jsem zrozen, abych poroučel, neboť v mých žilách proudí krev králů amorejských a za časů Hyksósů vládl můj národ nade všemi národy od moře k moři. Proto se snažím vnést nenávist mezi Sýrii a Egypt a rozdmýchat oharky, jež teprve žhnou, aby jednou vzplály plamenem a spálily tak egyptskou moc v Sýrii. Proto všecka města a všecky kmeny Sýrie musí poznat, že Egypťan je bídnější, zbabělejší, krutější, nespravedlivější, chtivější a nevděčnější než Syřan. Musí se naučit plivnout, kdykoli uslyší vyslovit jméno Egypťan, a vidět v Egypťanu nespravedlivého utlačovatele, pijavici, mrskače a znásilňovače dětí, dokud jejich nenávist nebude tak veliká, aby hory přenášela.“
„Avšak to není pravda, jak jsi sám řekl,“ poznamenal jsem.
Pozvedl ruce dlaněmi vzhůru a zeptal se s úsměvem:
„Co je pravda, Sinuhete? Až jim pronikne pravda, které je učím, dostatečně do krve, budou hotovi na ni přísahat při všech bozích, že to pravda skutečně jest, a bude-li je pak kdo usvědčovat ze lži, k smrti ho ubijí kyjem jako rouhače. Musí být přesvědčeni, že jsou silnější, udatnější a spravedlivější než kterýkoli jiný národ na světě a musí být přesvědčeni, že milují svobodu více než smrt a hlad a všecka utrpení, takže budou hotovi platit za ni jakoukoli cenou. Tomu je učím a jsou již mnozí, kteří věří v mou pravdu, a každý věřící obrátí jiné na svou víru, až bude doutnat oheň v celé Sýrii. Jistá pravda je také, že oheň a krev vnesl do Sýrie kdysi Egypt, a proto také bude jednou ohněm a krví ze Sýrie vyhnán.“
„Co je svoboda, o které jim mluvíš?“ zeptal jsem se, naplněn strachem o Egypt a o všecky jeho osady, neboť to byl můj národ.
Pozvedl opět své ruce dlaněmi vzhůru a usmál se shovívavě:
„Svoboda je slovo mnohoznačné a každý mu rozumí po svém — a tudíž jinak, avšak na tom nezáleží, dokud se oné svobody nedosáhne. K dosažení svobody je nutno být početný, avšak dosáhne-li se jí jednou, pak je lépe nesdílet ji s mnohými, nýbrž podržet ji pro sebe sama. Proto myslím, že země Amurrú bude jednou nazývána kolébkou syrské svobody. A mohu ti ještě říci, že národ, jenž věří všemu, co se mu říká, je jako stádo volů kopími hnané z brány n.b. stádo ovcí, jež jde za beranem, aniž myslí na to, kam je beran vede. Možná dost, že jsem já tím kopím či tím beranem.“
„Obávám se, že jsi vskutku velikým beranem,“ řekl jsem, „ježto takto hovoříš, neboť tato slova jsou nebezpečná, a uslyší-li je faraón, může poslat své válečné vozy a své kopiníky proti tobě a může dát zničit tvé hradby a pověsit tebe i tvého syna na příď válečné lodi, až se bude vracet do Vesetu.“
Avšak Aziru se jen usmál a řekl:
„Nemyslím, že se mám faraóna co obávat, ježto jsem přijal z jeho ruky znamení života a postavil chrám jeho bohu. Proto mi důvěřuje více než kterémukoli jinému Syřanu, ba více než svým vlastním vyslancům a velitelům posádek, kteří uctívají ještě Amona. Ukážu ti něco, co tě zajisté velice pobaví.“
Zavedl mne k hradbám a ukázal mi vyschlé tělo, jež tam nahé viselo hlavou dolů, a mouchy se na něm jen hemžily.
„Podíváš-li se dobře,“ řekl, „uvidíš, že onen muž je obřezán, a je pravda, že je to Egypťan. Byl dokonce faraónovým výběrčím, a měl tu odvahu přijít do mého domu a vyptávat se, proč jsou mé poplatky opožděny již o několik let. Moji vojáci se s ním velice potěšili, než ho pověsili na hradby pro jeho drzost. Tak jsem dosáhl, že od té doby jsou Egypťané ochotni procházet zemí Amurrú jen ve větších houfech a že obchodníci platí poplatky raději mně než jim. Víš dobře, co to znamená, když ti řeknu, že Megiddo je v mé moci a poslouchá mne — a nikoli egyptskou posádku, jež se skrývá v pevnosti a ani se neodváží vyjít do ulic města!“
„Krev tohoto nešťastníka padne na tvou hlavu,“ zvolal jsem s hrůzou. „Strašný bude tvůj trest, až vyjde tvůj čin najevo, neboť v Egyptě je možno všemu se posmívat, výběrčím faraónovým však nikoli.“
„Jen pravdu jsem pověsil na zeď — pro podívanou,“ řekl Aziru spokojeně. „Ovšem, věc byla dlouho přešetřována, a ochotně jsem pomazal celé papyry a poškrábal hliněné tabulky, abych ji vysvětlil, a dostal jsem o té věci taktéž mnoho hliněných tabulek, jež uchovávám pečlivě očíslované, abych se mohl na ně odvolat ve svých dalších hliněných tabulkách, z nichž budu moci postavit celé hradby na svou obranu. Při amorejském Baalovi, tu věc jsem již tak zapletl, že velitel Megidda proklíná den svého zrození, jak ho neustále obtěžuji novými hliněnými tabulkami, abych si vynutil pro sebe ospravedlnění za drzost onoho výběrčího. Mnohými svědky jsem dokázal, že onen muž byl vrahem, zlodějem a zrádcem faraónovy důvěry. Dokázal jsem, že znásilňoval ženy, kam přišel, a rouhal se bohům Sýrie a stříkal svou vodu na Atonův oltář v mém městě, což je před faraónem zločin jako hora velký. Vidíš, Sinuhete, zákon a spravedlnost, jež jsou napsány na hliněných tabulkách, jsou pomalé a složité a zaplétají se tím více, čím více hliněných tabulek se hromadí před soudce, a ani ďábel není s to rozeznat pak čistou pravdu. V této věci jsem silnější než Egypťané, ba brzy budu silnější i v mnohých jiných.“
A to nebylo jediné, co mi Aziru vypravoval, nýbrž mluvil ještě mnoho jiného, vychloubaje se svým královstvím a svou chytrostí, a tvrdil, že jeho syn zdědí tolik knížecích korun, kolik má prstů na rukou i na nohou. Také mne poučoval a pravil:
„Máš-li protivníka, jehož si chceš podmanit, nezapomeň nikdy na to, že si ho chceš podmanit, nýbrž měj to stále před očima. Proto o něm při každé příležitosti mluv nepravdu a obracej všecky jeho činy v nepravost a prohlašuj jeho slitovnost za lež a jeho šlechetnost za proradnost a jeho přátelství za předstírané. Je-li silný a nabídne-li ti smír, svol k němu, aby ses mu dostal blíže k tělu, a podněcuj, koho jen můžeš, proti němu a spolčuj se s jeho nepřáteli a postarej se o to, aby sis ho mohl sám podmanit a potom okrást v jeho vlastním domě — a ostatní odejdou s prázdnou. Jestliže máš pak mnohé, které si chceš podmanit, rozděl je a vnes lež mezi ně a hleď, aby mezi sebou vedli války. Avšak podmaňuj si jednoho po druhém a pojišťuj si mezitím přátelství jiných a hleď, aby si o tobě myslili jen dobré, dokud nebudeš mít všecky po řadě podmaněny. Tomuto vladařskému umění jsem se naučil od Egypťanů, neboť s jeho pomocí si kdysi zotročili Sýrii.“
Mé pohoršení a nesouhlas ho velice bavily, i vysmíval se mi a řekl:
„Kdybys byl královské krve, pochopil bys to, aniž by ti to kdo musel vypravovat, a vsál bys to do své krve s mateřským mlékem, avšak nezrodil jsi se jako já, abys poroučel, nýbrž abys poslouchal, a proto se ti má řeč nelíbí.“

Tak jsem strávil mnoho dní u Azira a nemohl jsem ho nenávidět, neboť byl mým přítelem a jeho přátelství bylo podmaňující a šlechetné a smál se tak srdečně, že svedl k smíchu i mne. Jeho otcovská pýcha a něžnost vůči synovi byly také zábavné a dětinské a byly opakem vší jeho lstivosti. Ačkoliv hovořil se mnou rozvážně, věděl jsem, že jeho srdce je větší než jeho rozum, a často prudce vzplanul, takže se ve své řeči, v smíchu i v chůzi prozradil spíše než všichni mužové jeho národa.
Spravil jsem mu také zuby a pokryl znovu zlatem ty, jež byly odřeny, takže když se smál, zářila jeho ústa v smolně černých vousech opět jako zlaté slunce, a jeho mužové si ho vážili ještě více než předtím.
Avšak čím déle ke mně mluvil, tím více jsem vzpomínal na Haremheba, neboť v jeho mužnosti bylo něco podobného jako v mužnosti Haremhebově, a oba byli rození vojáci, třebaže Aziru byl starší a byl otráven syrským uměním vladařským. A myslil jsem, že by byl schopen vládnout velkým národům, ale domníval jsem se, že jeho myšlenky a úmysly byly zděděny po jeho otci a zrozeny v době, kdy Sýrie byla jako hnízdo syčících hadů, v němž zápasila o moc a vraždila se nespočetná knížata, dokud Egypt nevnesl do ní mír a dokud se nedostalo synům jejích knížat dobrého vychování a vzdělání ve zlatém domě faraónově. Také jsem se mu pokusil vysvětlit, že nezná dobře moc a bohatství Egypta, a varoval jsem ho před přílišným nadouváním, neboť i kožený měch se naduje, když se naplní vzduchem, avšak propíchne-li se, splaskne a ztratí na velikosti.
Avšak Aziru se jen smál svými zlatými zuby a přikázal přinést mi ještě dalšího pečeného skopce na těžkých stříbrných mísách, aby se pochlubil svým bohatstvím.

Komnata, v níž pracoval, byla opravdu přeplněna hliněnými tabulkami a potvrdila jeho slova a poslové mu přinášeli bez ustání dopisy ze všech syrských měst. Také od krále chetitského a babylónského dostával hliněné tabulky, ale nedovolil, abych se podíval, co je na nich psáno, přece však se jimi chlubil. Vyptával se mne zvědavě na chetitskou zemi i na Chattušaš, avšak zjistil jsem, že o Chetitech ví tolik co já. Chetitští poslové přicházeli k němu a hovořili s jeho vojáky a vojevůdci, takže — vida to vše — jsem mu řekl:
„Lev a šakal se mohou zcela dobře spojit, aby šli za společnou kořistí, avšak viděl jsi kdy, že by šakal dostal nejlepší její kousky?“
Zasmál se pouze svými zlatými zuby a odpověděl:
„Má touha po vědění je veliká a rád bych se naučil mnohým novým věcem, jak to činíš ty, ačkoliv jsem pro své vladařské povinnosti neměl příležitost cestovat jako ty, jenž nemáš žádnou odpovědnost a jsi volný jako nebeský pták. A není nic zlého na tom, poučují-li chetitští důstojníci mé velitele o válečném umění, neboť mají nové zbraně a zkušenosti z válek, které nám chybějí. A to může být faraónovi k velkému užitku, neboť vypukne-li nějaká válka, bude Sýrie opět štítem Egypta na severu, a tento štít býval často zakrvácen, což budeme mít na paměti, až se budou vyrovnávat účty mezi Sýrií a Egyptem.“
Jeho slova o válce mi opět připomněla Haremheba, i pravil jsem mu:
„Již příliš dlouho požívám tvého pohostinství, i vrátím se do Simyry, nabídneš-li mi nějaká nosítka, neboť nevstoupím již nohou na tvé strašlivé válečné vozy, spíše bych si na místě rozbil lebku. Avšak Simyra se mi stala nehostinnou a jakožto Egypťan jsem snad vysál již dosti krve z ubohé Sýrie, takže odpluji první příhodnou lodí zpět do Egypta. Tak se snad nespatříme po dlouhý čas, ba snad nikdy víc, neboť vzpomínka na vodu Nilu je lahodná mým ústům a snad se jí spokojím pro zbytek svého života, když jsem na světě již viděl dosti zla a také od tebe se ještě o něm poučil.“
Aziru pravil:
„O zítřku předem nikdo nic neví a mech nenaroste na řítícím se kameni, a nepokoj, který žhne v tvých očích, ti zajisté nedovolí zůstat nadlouho v kterékoli zemi. Avšak zvol si ženu, kteroukoli, z mého národa, a postavím ti dům ve svém městě a nebudeš litovat, zůstaneš-li a budeš-li provozovat zde své řemeslo.“
Žertem jsem mu odpověděl:
„Země Amurrú je ze všech zemí nejnespravedlivější a nejvíce hodná nenávisti a z jejího Baala je mi na dávení a její ženy čpí mému chřípí po kozách. A tak vnáším nenávist mezi sebe a zemi Amurrú a otevřu lebku každému, kdo bude mluvit dobře o Amurrú, a učiním ještě mnohé jiné věci, jež se mi nechce v této chvíli vypočítávat, ježto si na ně nevzpomínám, avšak hodlám napsat na nespočetné hliněné tabulky rozličná vypravování, jimiž potvrdím, že jsi znásilnil mou ženu a ukradl voly, které jsem nikdy neměl, a že provozuješ čáry, a řeknu ještě mnohé jiné věci, abys byl pověšen na hradbách hlavou dolů, a já zatím vyloupím tvůj dům a odnesu si tvé zlato a nakoupím si za ně sto krát sto džbánů vína a budu pít na tvou památku.“
Jeho smích hřměl síněmi královského domu a jeho zuby zářily novým zlatem mezi kadeřavými vousy. A takto jsem si ho připomínal v jeho příštích zlých dnech — avšak nyní jsme se rozloučili jako přátelé a on mi daroval nosítka a mnohé dary a jeho vojáci mne doprovodili až do Simyry, aby se mne cestou nikdo nedotkl, ježto jsem byl Egypťan.

Před branou Simyry přeletěla vlaštovka nad mou hlavou jako šíp a mé srdce se znepokojilo a kameny ulice mne začaly pálit pod nohama. Proto sotva jsem vešel do svého domu, poručil jsem Kaptahovi:
„Sbal naše věci a prodej tento dům, neboť poplujeme zpět do Egypta.“
Avšak Kaptah řekl:
„Tento den byl by pro mne dnem veliké radosti, kdybys nebyl tak neobyčejný a nevládl tak neuvěřitelným uměním namíchat pelyňku do číše mé radosti. Opravdu, již nemohu ani spočítat ta léta, jež uplynula od doby, kdy jsem pil naposledy vodu Nilu, a mravenci mi běhají po hřbetě, když pomyslím na vesetské domy rozkoše a krčmy s pivem, jmenovitě na onu malou přístavní krčmu, jež se zove U krokodýlího ocasu, a to jméno dostala proto, ježto její majitel tvrdí, že kouzla vmíchaná do jeho vína jsou stejně mocná jako rána krokodýlím ocasem. A říká pravdu, vždyť jsem to často zakusil, ačkoliv dnes nemám čas, abych ti o tom více vyprávěl. Nýbrž chci ti říci, s tebou nemohu jít, jestliže zamýšlíš vskutku ve svém nepochopitelném bláznovství plout na lodi do Egypta, když jsme se konečně dostali až sem a mohli bychom cestovat po souši bez nebezpečí, že se utopíme ve slané vodě. Jak víš, přísahal jsem, že již nikdy ani nohou nevstoupím na palubu lodi, a nesluší se rušit přísahu, neboť chrobák by mi to mohl zazlívat a ztratili bychom pak své štěstí.“
Připomněl jsem Kaptahovi nepopsatelné utrpení, jež zakusil na oslím hřbetě, a on zvážněl. Připomněl jsem mu také, že celá Sýrie vře nenávistí proti Egypťanům a že na cestě po souši bychom se mohli dostat do větších nepříjemností než po moři.
Kaptah se škrábal ve vlasech a dlouze přemýšlel, až konečně prohlásil:
„Můj pane, můžeš mi přísahat, že poplujeme na lodi pobřežní, která neztrácí břeh z dohledu? Je sice pomalejší než mořská loď, avšak zastavuje v četných přístavech, v nichž je snad něco k vidění a nějaká ta krčma s pivem. Bude-li tomu tak, pak s tebou mohu plout na lodi, ale musí se to stát takovým způsobem, abych se nedotkl nohou její paluby. Proto bude zajisté nejlépe, když se do němoty opiji a ty pak poručíš mne odnést na loď a budeš udržovat mé opojení po celou dobu cesty, takže se nebudu moci postavit na své vlastní nohy, neboť jedině tak nezruším svou přísahu.“
Souhlasil jsem celkem s jeho návrhem, kromě ovšem jeho opojení, neboť sám bych byl rád viděl syrská pobřežní města a zvěděl, zdali se nenávist proti Egyptu rozšířila do všech měst, abych o tom mohl Haremhebovi podat zprávu.
Tak prodal Kaptah náš dům a já vybral své pohledávky a bohat jsem opustil Simyru. Avšak nařídil jsem donést Kaptaha na loď a prohlásil jsem, že je nemocen a upoután na lože, aby nemusel porušit svou přísahu.






III
Nebylo by mi k užitku, kdybych se příliš šířil o zpáteční cestě do Egypta, neboť byla mému srdci jako stín či nepokojný sen. Když jsem byl totiž již vskutku na lodi a na cestě zpět do černé země, abych opět spatřil Veset, město svého dětství, naplnilo se mé srdce touhou po domově natolik, že jsem nemohl ani stát, ani sedět, ani ležet na jednom místě, nýbrž procházel jsem se sem a tam po úzké palubě, proplétaje se mezi svinutými rohožemi a hromadami zboží, v chřípí stále ještě pach Sýrie a očekávaje den ze dne stále vzrušeněji chvíli, kdy spatřím místo hornatého pobřeží nízkou, papyrovým rákosím se zelenající zemi.
Loď se zastavovala vždy na den v přístavech pobřežních měst, ale neměl jsem již trpělivost prohlížet si ona města nebo shromažďovat vědění, a do hýkání oslů na břehu se mísilo vyvolávání prodavačů ryb a šum rozličných cizích jazyků a veškerý ten povyk byl mým uším jako hukot moře.
Jaro pronikalo opět do údolí syrských a pahorky se zardívaly ve dne jako víno, navečer pak barvilo jaro zpěněnou hladinu moře sinavou zelení — a Baalovi kněží povykovali a volali pronikavě v úzkých uličkách, drásajíce si tváře kamennými noži, až tekla krev, a za kněžími ženy planoucích očí a rozcuchaných vlasů táhly dřevěné vozy. Avšak toto vše jsem viděl předtím již mnohokrát a jejich cizí způsoby a jejich hrubé vzrušení mne naplnilo odporem nyní, kdy mi obraz mé domoviny vyvstal již před očima.
Myslil jsem si, že mé srdce otupělo, myslil jsem si, že jsem již uvykl všem mravům a věrám, i že jsem porozuměl lidem všech barev, aniž jsem kým pohrdal, neboť mým cílem bylo pouze shromažďovat vědění — avšak vědomí, že se navracím do černé země, vypálilo všecku otupělost z mého srdce jako očistný oheň. Cizí myšlenky sklouzly z mé mysli jako cizí šat, i byl jsem ve svém srdci opět Egypťan a toužil jsem po vůni opékaných ryb v postranních uličkách Vesetu, když navečer zapalují ženy ohniště před svými lepenicemi, toužil jsem po chuti egyptského vína, toužil jsem po vodě Nilu a po chuti plodné prsti v ní. Toužil jsem po ševelení papyrových sítin v jarním vánku, toužil jsem po prudce rozpuklých lotosech na břehu řeky, toužil jsem po pestrých sloupech s věčnými obrazy, po posvátném písmu chrámů jsem toužil a po vůni kadidla mezi kamennými sloupy — tak pošetilé bylo mé srdce!
Vracel jsem se domů, a přece jsem domov neměl a byl jsem cizincem všude na zemi. Vracel jsem se domů a vzpomínky mne již nezraňovaly, nýbrž čas a vědění zasypaly jako písek jejich trpkou sedlinu. Necítil jsem již ani zármutku, ani hanby, pouze nepokojná touha po domově sžírala mé srdce.
Opouštěli jsme bohatou a úrodnou půdu, nenávistí a vzrušením soptící Sýrii. Naše loď plula podél zarudlých břehů vzdáleného Sinaje a vítr z pouště, suchý a žhavý, ovíval naše tváře, třebaže bylo jaro.

Až přišlo ráno, kdy se moře zbarvilo do žlutá a za ním se objevila země — jen uzounký zelený proužek — a námořníci hodili do moře hliněný džbán na koženém řemínku a vytáhli vodu na palubu — a voda nebyla již slaná, nýbrž to byla voda věčného Nilu a chutnala po egyptské prsti. A nikdy nebylo mým ústům víno lahodnější než tato bahnitá voda, jež vyšla z moře daleko od země.
Avšak Kaptah prohlásil:
„Voda zůstane vodou i v nilském korytě. Počkej, můj pane, až přijdeme do nějaké poctivé krčmy, kde je pivo pěnivé a jasné, takže není třeba je vysávat dutým stéblem mezi zrny. Tehdy teprve uvěřím, že jsem doma.“
Jeho bezbožná a rouhavá řeč mne v té chvíli velice urazila, takže jsem řekl:
„Otrok zůstane otrokem, i když je zahalen do drahých vlněných látek. Počkej, Kaptahu, až budu mít v ruce ohebný prut z rákosu, jaký se může uříznout jen v nilských sítinách, tehdy teprve vskutku uvěříš, že jsi opět doma.“
Avšak Kaptah tím nebyl nikterak uražen, nýbrž naopak oči se mu zalily pohnutím, brada se roztřásla a on se přede mnou uklonil, ruce ve výši kolenou, a řekl:
„Vskutku, můj pane, tu a tam vládneš neuvěřitelným uměním nalézt pravé slovo v pravý čas, neboť jsem již zapomněl, jak sladká je rána štíhlým prutem z rákosu přes zadek a přes lýtka. Ach, pane můj, Sinuhete, to je zážitek, jejž bych ti přál poznat, vždyť lépe než voda a pivo, lépe než posvátné kadidlo v chrámech a kachny v sítinách hovoří o životě v Egyptě, kde je každý na svém pravém místě a po věky se nic nemění, nýbrž vše zůstává, jak vždy bývalo. A nebuď udiven, že pláču pohnutím, neboť nyní teprve cítím opravdu, že se navracím domů, když jsem viděl mnoho cizího, nepochopitelného a hodného opovržení. Ó, požehnaný prute z rákosu, jenž stavíš každého na jeho pravé místo a řešíš všecky záhady, nic není tobě podobno!“
A plakal pohnutím hodnou chvíli a pak šel pomazat chrobáka — zpozoroval jsem však, že již nepoužil téhož drahého oleje jako dříve, poněvadž břeh byl blízko a on zřejmě předpokládal, že se v Egyptě protluče již vlastním chytráctvím.

Teprve když jsme přistáli ve velkém přístavu Dolní země, jsem si uvědomil, jak nevýslovně jsem byl znechucen pohledem na pestré, bohaté obleky, nakadeřené vousy a obtloustlá těla. Štíhlé boky nosičů, jejich bederní roušky, jejich oholené tváře, jejich nářečí Dolní země, pach jejich potu, pach prsti, pach sítin, pach přístavu, vše bylo jiné než v Sýrii, vše bylo povědomé, a syrské roucho, dlouhé až po paty, mne začalo tísnit a mé tělo nemohlo v něm již dýchat. Když jsem se zbavil přístavních písařů a zapsal své jméno na mnohé papyry, šel jsem si bez odkladu koupit nový oděv a po vší té vlně byl nejjemnější len příjemný mé pleti.
Avšak Kaptah se rozhodl, že se představí jako Syřan, neboť se obával, že jeho jméno je zapsáno v listině zběhlých otroků, ačkoliv jsem mu od syrských úřadů opatřil hliněnou tabulku, jež potvrzovala, že se narodil v Simyře a že jsem ho tam pravoplatně koupil.
Potom jsme vstoupili i se všemi svými věcmi na říční loď a vydali se na cestu proti proudu. Dny míjely, i přivykali jsme opět Egyptu, a pole vysychala po obou stranách řeky a pomalí voli táhli dřevěná rádla a rolníci kráčeli mezi brázdami, hlavu skloněnou, a rozsévali semena do měkkých hrud. Vlaštovky poletovaly nad lodí a nad pomalu plynoucí vodou, nepokojně štěbetajíce a mizely rychle v proudu n.b. se zahrabávaly v prsti. Palmy na březích nilských zvedaly své listy v obloucích, rozložité sykomory chránily svým stínem nízké lepenice vesnic a loď se zastavovala u přístavišť malých i velkých měst a nebylo jediné přístavní krčmy, do níž by nebyl Kaptah první pospíchal, aby zavlažil hrdlo egyptským pivem a vychloubačně se představil a vypravoval o svých cestách a o mém umění co nejpodivnější lži, jimž přístavní dělníci naslouchali, smějíce se a žertujíce a volajíce bohy na pomoc.
A Kaptah měl naspěch, aby byl v přístavišti ještě dříve, než byla lana připevněna k lodi, a když jsem ho káral, říkal mi:
„Můj pane, teprve nyní jsem zpozoroval, jak neobyčejnou a neuhasitelnou žízeň jsem dostal za našeho cestování. Je to, jako by prach všech zemí a cest a měst se zachytil v mém krku a ještě jsem nenašel druh piva, jenž by jej nejlépe odplavil. Proto mne nemusíš nikterak kárat, nýbrž spíše chválit, ježto tak horlivě — a nešetře vůbec svých nohou — zkouším v každé krčmě nalézt pivo, jež by uzdravilo mou chorobu, ježto by se časem mohla stát pro tebe, můj pane, velice nákladnou. Tedy jen kvůli tobě tak činím, neboť čím dále plujeme proti proudu, tím hrozněji mne má žízeň trápí, takže jsem občas zděšen, když na to pomyslím. Také musíš být pamětliv toho, že šířím tvou pověst před tebou, když vypravuji o tvém podivuhodném umění uzdravitele, kterým jsi se proslavil v dalekých zemích, jejichž jména tito hlupáci nikdy ani neslyšeli. A také poznávám takto četné bohy, neboť vskutku bych nebyl věřil, že jich je v Egyptě tolik. Každého dne totiž slyším o tom či onom pozoruhodném bohu, jehož jméno jsem jaktěživ neslyšel, i když to ovšem nedávám těm tupcům najevo. Všecka čest přirozeně patří našemu chrobáku, vždyť přece to není nic zlého, jestliže jsme si našli svého vlastního vhodného boha, abychom mu sloužili, takže jsme se stali zbožnými a dosáhli po celém světě dobré pověsti.“
„Víš, co soudím o bozích,“ řekl jsem mu, „a nevěřím, že mají velkou cenu či důležitost ti, které objevuješ v nejrozličnějších krčmách. A kromě toho si ani nevzpomínám, že by tvá žízeň byla bývala nějakou chorobou, když jsme cestovali po dalekých zemích, nýbrž naopak tvá žízeň byla ti v každé zemi stále novou, dobrou a ochrannou omluvou, i nediv se, že jsem znechucen tvým věčným tlacháním.“
„Ouvej, můj pane,“ řekl Kaptah a posmutněl. „Vládneš podivuhodným a neuvěřitelným uměním vyložit pouhými několika slovy tolik nepravých důkazů, že bych já na to spotřeboval celý den, než bych ti je mohl vymluvit. Nejprve, co se týče tvých soudů o bozích — do toho se nechci plést, nýbrž pokusím se sám pečovat o věci božské v tvůj prospěch, abys nenabyl pověsti bezbožníka, což by ti časem mohlo škodit při provozování tvého řemesla. Co se pak týče bohů, které nalézám v krčmách s pivem či spíše kolem nich, nechci se s tebou přít o jejich ceně či důležitosti, musíš však přece uznat, že jsou mezi nimi docela zajímaví bohové, jejichž poznání není nikterak na škodu. Tak například jsem včera našel boha, jenž chrání ženu před oplodněním, kdykoli si to ona přeje z nejrozličnějších důvodů, které zde nestojí za to vypočítávat. Je to velice podivuhodná věc, neboť zde soupeří spolu bohové o protichůdné zásluhy, a kněží se vychloubají přece svými bohy, kteří pomáhají ženám děti mít. Proto jsem nejprve nechtěl ani věřit, že takovýto bůh je, avšak žena, která mi o něm pověděla, byla jista svou věcí, takže mi ukázala, pohněvána mou nedůvěrou, kouzlo, které měla na hrdle, a vyzvala mne, abych zkusil, zda to pomůže či ne. Odvedla mne do svého domu, i učinil jsem, co bylo v mých silách, abych se o věci přesvědčil, avšak tak jako tak se mi nedostane nikdy jistoty, ježto naše loď včera večer vyplula, a tak jsem nemohl zůstat a čekat na místě, abych viděl, bude-li mít dítě či ne. To pouze vím, že si vzala všecku měď, kterou jsem měl s sebou.“
„Kaptahu,“ káral jsem ho, „Kaptahu, již jsem řekl, že nechci slyšet tvé hloupé tlachání.“
Avšak on přesto pokračoval.
„Pro onoho boha nikterak nelituji své mědi, neboť ona žena byla osamělá a vlídná a v tvarech nikterak šeredná. Avšak co se týče mé žízně, pro niž ses tak velice rozhněval, můj pane, tu mi můžeš být za ni jen vděčen, vždyť bez ní bys byl mužem chudým a havrani by asi oklovávali někde na cestě tvou lebku. Měj na paměti, že má žízeň mne neomylně vedla mezi takové lidi, od nichž jsem slyšel nesčetné a tobě užitečné věci, docela tak, jak neomylně vede velitele lodi bůh jeho stanu do přístavu. Proto ti nikterak nesluší, abys mne káral za mou žízeň, nýbrž kdybys byl jen trochu zbožnější, nahlédl bys, že má žízeň má v sobě cosi božského.“
Obrátil jsem se ke Kaptahovi zády a odešel jsem od něho, neboť nemělo smyslu přít se s ním dále.

Naše loď plula nyní pustým krajem a na písečných březích řeky leželi krokodýlové nepohnutě v žáru slunce a drobní ptáci poskakovali nebojácně v jejich otevřených tlamách, zobajíce zbytky z jejich zubů. Oné noci jsem i ve spánku slyšel řev hrochů v sítinách a ráno létali nespočetní růžoví ptáci kolem lodi.
Byl jsem opět v Egyptě, ve své domovině, a přivykl jsem již této myšlence, když jsem hleděl denně na řeku Nil, jak teče mocným proudem podél lodi, avšak cítil jsem opět, že jsem sám a cizincem všude na světě, a mé srdce podivně strnulo nad marností všeho, takže jsem sestoupil pod palubu a položil se na svou rohož, nechtěje již ani hledět na černou zem ani vzrušeně hovořit s lidmi jako za prvních dnů cesty. Věděl jsem již, že se nevracím do Vesetu, abych tam rozluštil záhadu svého srdce, a bylo by stejné, kdybych byl zůstal v kterémkoli městě na břehu řeky a koupil dům a jal se tam provozovat své řemeslo. Avšak musel jsem vyhledat Haremheba a tento důvod byl stejně dobrý jako kterýkoli jiný, abych pokračoval ve své cestě až do Vesetu.

Tak jsem opět spatřil na východní straně řeky čnít k n.b. tři vrcholky hor, tři věčné strážce Vesetu.
Obyvatelů přibylo, chudé vesnice lepenic se střídaly s bohatými městskými čtvrtěmi, až se objevily našim zrakům hradby, mocné jako hory, a stěny velkého chrámu a sloupy a nespočetné stavby na jeho území a konečně i posvátné jezero. Na západě se prostíralo až k horám nesmírné Město mrtvých a posmrtné chrámy faraónů zářily svou bělostí proti žlutému pohoří, a sloupoví chrámu velké královny neslo koše stále kvetoucích stromů. Za horami bylo zakázané údolí se svými hady a štíry — a v jeho písku, u vchodu ke hrobu velkého faraóna, odpočívali můj otec Senmut a má matka Kipa, vyschlá těla zašita do volské usně a zaopatřena pro věčnost. Avšak dále na jihu se tyčil uprostřed zahrad a zdí zlatý dům faraónův, lehký a modravý. Tázal jsem se sama sebe, zda tam bydlí můj přítel Haremheb.
Loď přirazila ke známému kamennému přístavišti na břehu řeky — a vše bylo jako kdysi — a jen za nemnohými rohy úzkých uliček bylo místo, kde jsem prožil své dětství, netuše, že až dospěji v muže, zničím život svých rodičů. Písek času, jenž zasypal mé trpké vzpomínky, se pohnul při této myšlence a v té chvíli jsem si přál ukrýt se a zahalit svou tvář a nepociťoval jsem nižádné radosti, třebaže mne opět obklopovala vřava přístavu velkého města a třebaže z očí lidí, z jejich spěchu a neklidných pohybů se do mne přelévalo vzrušení Vesetu. Nic jsem nepřipravil pro svůj příchod, neboť jsem se rozhodl, že vše ponechám na výsledku své schůzky s Haremhebem a na jeho postavení u dvora.
Avšak jakmile jsem se dotkl nohou kamenného dláždění přístaviště, věděl jsem hned jasně, co budu dělat, i že mi to nepřinese ani slávu lékařskou, ani bohatství, ani velké dary za mé těžce nabyté vědění, jak jsem si odjakživa představoval, nýbrž to bude znamenat prostý život bez slávy a chudé nemocné. A přesto podivný klid naplnil mou mysl, když jsem si představil svou budoucnost, a to ukazuje opět, jak málo zná člověk své srdce, ačkoliv jsem se domníval, že já své srdce znám až do jeho nejtajnějších hlubin. Ještě nikdy jsem neměl totiž podobnou myšlenku, ale uzrála asi — nesmyslná, jak byla — v mé mysli ze všech mých zkušeností, aniž jsem o ní věděl. Naslouchal jsem vřavě Vesetu kolkolem a nohou se dotýkal slunečním žárem rozpálených kamenů — a zdálo se mi, že jsem opět dítětem a že pozoruji svého otce Senmuta svýma vážnýma a zvědavýma očima při práci v jeho jizbě.
Proto jsem odháněl nosiče, kteří hlučeli a bili se, svírajíce má zavazadla, a řekl jsem Kaptahovi:
„Nech naše věci na lodi a pospěš co nejrychleji a kup mi dům, jakýkoli, poblíže přístavu ve čtvrti chudých, poblíže onoho místa, kde byl dům mého otce, dokud nebyl zbořen. Pospěš si, abych se ještě dnes mohl usadit v domě a od zítřka provozovat své řemeslo.“
Kaptahovi poklesla brada a jeho tváře docela splaskly, neboť si představoval, že se usadíme na nejlepší hospodě, kde nám budou sloužit četní otroci. Avšak tentokráte se mi ani slovem neprotivil, nýbrž pohlédnuv na mne, zavřel ústa a odešel se sklopenou hlavou.

Téhož večera jsem se usadil ve čtvrti chudých, v domě, jenž patříval taviči mědi, i byly mi přineseny mé věci z lodi a rozprostřel jsem svou rohož na udusanou podlahu.
Před lepenicemi chudých uliček hořela opět ohniště a vůně ryb opékaných na oleji se šířila celou špinavou, ubohou a nemocnou čtvrtí města, až se rozžehla světla nade dveřmi domů rozkoše a ryčná syrská hudba z krčem se začala mísit do řevu opilých námořníků a n.b. nad Vesetem zbarvila narudlá zář nespočetných světel ze středu města.
Byl jsem nyní opět doma, když jsem byl chodil po mnohých scestích a honil se za věděním po mnohých zemích.






IV
Příštího jitra jsem řekl Kaptahovi:
„Zavěs lékařské znamení na dveře mého domu, ale prosté, bez maleb a ozdob. A bude-li se někdo po mně ptát, nemluv o mé pověsti ani o mých vědomostech, ale řekni pouze, že lékař Sinuhet přijímá nemocné, a také chudé, a žádá zlato darem pouze podle jejich možností.“
„Také chudé?“ zvolal Kaptah, upřímně poděšen. „Ouvej, můj pane, snad nejsi nemocen? Snad jsi se jen nenapil bahnité vody, snad tě neštípl štír?“
„Učiň, jak jsem nařídil, chceš-li u mne zůstat,“ řekl jsem. „Avšak nelíbí-li se ti tento prostý dům a nelíbí-li se pach chudých tvému v Sýrii zjemnělému nosu, můžeš pro mne za mne odcházet a přicházet, jak si budeš přát. Myslím, že jsi se mne již dostatečně naokrádal, aby sis mohl koupit vlastní dům a oženit se, chceš-li. Nikterak ti v tom nezbraňuji.“
„Oženit se?“ odpověděl Kaptah ještě zděšeněji. „Vskutku jsi nemocen, můj pane, a tvá hlava je v horečce. Proč bych si měl vzít ženu, která by nade mnou vládla a čichala k mému dechu, kdykoli bych se vracel z města a kdykoli bych se ráno probudil s těžkou hlavou, stála by vedle mého lože s holí v ruce a hubu plnou hanlivých slov. Vskutku, proč bych si měl vzít ženu, když nejnepatrnější otrokyně mi dá totéž, avšak o tom jsem ti již mnohokrát povídal. Bezpochyby seslali na tebe bohové bláznovství, a to mne nikterak neudivuje, když vím, co si o nich myslíš, avšak tys mým pánem a tvá cesta je mou cestou a tvůj trest je také mým trestem, ačkoliv jsem se domníval, že jsem došel již konečně klidu a pokoje po všech těch strašlivých útrapách, k nimž jsi mne přiměl, nemluvě o cestách po moři, na něž nechci ani vzpomínat. Stačí-li tobě k spaní rohož z rákosu, tak snad postačí také mně, a tato bída bude mít alespoň tu dobrou stránku, že krčmy a domy rozkoše budou na dosah ruky a ani Krokodýlí ocas, o kterém jsem ti vyprávěl, není daleko odtud. Doufám, že mi promineš, půjdu-li tam dnes a opiji-li se do němoty, neboť jsem vším velice rozrušen a musím se z toho nějak dostat. Opravdu, hledím-li na tebe, tu tuším vždy něco zlého, a nikdy nemohu vědět předem, co řekneš n.b. co učiníš, protože myslíš a jednáš právě naopak než všichni rozumní lidé, avšak něco takového jsem od tebe přece jen nečekal. Jen blázen ukrývá drahokam do hromady hnoje a ty právě tak pohřbíváš ve smetišti své umění i své vědění.“
„Kaptahu,“ řekl jsem, „každý člověk se rodí nahý na tento svět a v nemoci není rozdílu mezi chudým a bohatým, mezi Egypťanem n.b. Syřanem.“
„Snad, avšak je veliký rozdíl v darech,“ namítl Kaptah docela rozumně. „Tvá myšlenka je krásná a já bych nic proti ní neměl, kdyby ji prováděl někdo jiný a nikoli ty a právě nyní, když jsme se konečně po všech strastech mohli houpat na zlaté větvi. A hodila by se spíše pro otroka rodem a byla by pochopitelná, vždyť v mládí jsem měl občas podobné myšlenky, dokud jsem holí nezmoudřel.“
„Abys věděl vše,“ dodal jsem, „řeknu ti, že najdu-li jednou nějaké opuštěné dítě, vezmu si je za vlastní a vychovám je jako svého syna.“
„K čemu to?“ zeptal se Kaptah ohromen. „Vždyť v chrámu je dům pro opuštěné děti a z některých se stanou kněží nižších stupňů a z jiných kleštěnci a mohou pak žít v ženských domech faraóna a šlechticů mnohem skvěleji, než by se jejich matky kdy byly odvážily snít. Jinak, toužíš-li po synovi, což je u tebe pochopitelné, není nic prostšího, pokud jen ve své hlouposti nerozbiješ džbán s nějakou cizí ženou, která by nám způsobila jen samé trápení. Nechceš-li si koupit otrokyni, vždycky ještě můžeš svést některou chudou dívku a ona bude jen šťastna a vděčná, vezmeš-li si její dítě za své a zbavíš-li ji tak její hanby. Avšak děti působí těžkosti a trápení a vpravdě se velice přehání radost, kterou přinášejí, ačkoliv nejsem oprávněn hovořit o těchto věcech, ježto jsem nikdy své vlastní děti neviděl, třebaže mám všecky důvody předpokládat, že jich pěkná řádka roste na všech koncích světa. Moudřeji bys učinil, kdybys dnes koupil nějakou mladou otrokyni, která by i mně byla ku pomoci, neboť mé údy jsou ztuhlé a ruce se mi třesou po všech přestálých strastech, obzvláště zrána, a péče o tento dům a přípravu jídla je pro mne příliš mnoho, když ještě ke všemu mám bdít nad uložením tvého majetku.“
„Na to jsem nepomyslil, Kaptahu,“ řekl jsem. „Otrokyni rozhodně koupit nechci, ale najmi si na mé útraty ku pomoci služku, neboť si to zcela zasluhuješ. Zůstaneš-li v mém domě, budeš moci svobodně odcházet a přicházet, jak budeš chtít — to za svou věrnost —, a domnívám se, že mi posbíráš mnoho užitečných vědomostí s pomocí své žízně. Učiň, jak jsem řekl, a nedotazuj se již, neboť mé rozhodnutí bylo učiněno někým ve mně, kdo je silnější než já sám, a nemohu je proto odvolat.“
Po těchto slovech jsem vyšel z domu, abych se poohlédl po svých přátelích.
V krčmě U syrského džbánu jsem se poptával po Thutmosovi, avšak jeho majitel se změnil a nemohl mi říci nic o chudém umělci, jenž se živil kreslením koček do obrázkových svitků bohatých dětí.
Za Haremhebem jsem šel do domu vojáků, avšak ten byl prázdný. Na jeho dvoře nezápasili zápasníci a vojáci neházeli kopími do pytlů naplněných rákosem jako kdysi a z ohromných kotlů pod kuchyňskými stany se nekouřilo, ale vše bylo opuštěno.
Zamračený šardenský poddůstojník si mne prohlížel a ryl přitom v písku prsty u nohou, jeho temně hnědý obličej byl kostnatý a nebyl pomazán olejem, avšak ihned se přede mnou uklonil, když jsem se zeptal na Haremheba, velitele vojsk faraónových, který vedl válku před několika lety proti Chabirům na pokraji pouště v Sýrii. Haremheb byl stále ještě královským velitelem, řekl mi v jakémsi egyptském nářečí, avšak již po měsíce byl na výpravě v zemi Kuš, aby zkrotil tamní posádky a osvobodil lid z otroctví, a dosud se nevrátil.
Dal jsem mu plíšek stříbra, neboť byl skleslý, i zaradoval se tak velice, že zapomněl na svou šardenskou důstojnost a usmál se na mne, zaklínaje se v rozpacích jménem jakéhosi neznámého boha. Když jsem chtěl odejít, zadržel mne za rukáv a ukázal mi bezmocně rukou na prázdný dvůr.
„Haremheb je velký vojevůdce, rozumí vojákům, sám je voják a nebojí se,“ řekl. „Haremheb je lev, faraón bezrohý kozel. Dům vojáků je prázdný, není mzdy, není jídla. Moji druhové odcházejí na venkov po žebrotě. Co z toho všeho bude, nevím. Ať ti Amon požehná za tvé stříbro, dobrý muži. Již po měsíce jsem se řádně neopil. Můj žaludek je naplněn zármutkem. Mnohými sliby nás vylákali z naší země. Egyptští najímači chodili od stanu ke stanu a slibovali plno stříbra, plno žen, plno pití. A co mám nyní? Ani stříbro, ani ženy, ani pití!“
S opovržením si odplivl a slinu zašlápl do prachu svým zrohovatělým chodidlem. Byl velice zarmoucen, onen Šarden, i litoval jsem jeho nešťastnou hvězdu, neboť jsem vyrozuměl z jeho slov, že se faraón odklonil od svých vojáků a rozpustil své voje, které za jeho otce byly sebrány z cizích zemí a placeny velkým nákladem.
To mi připomnělo starého Ptahhora, ale nevěděl jsem, kde bydlí, i dodal jsem si odvahy a vydal jsem se do Amonova chrámu a do Domu života poptat se v jeho seznamech. Avšak správce seznamů mi řekl, že královský otvírač lebek je mrtev a již druhý rok pohřben ve Městě mrtvých. Tak jsem nenašel ve Vesetu ani jediného přítele.
Když jsem byl již jednou na území chrámu, vešel jsem také do velké sloupové síně a opět jsem vnímal posvátné šero Amonovo a těžkou vůni kadidla mezi pestrými kamennými sloupy, na nichž byly posvátným písmem vyryty nápisy odshora až dolů, a ve výši poletovaly vlaštovky kamennými mřížemi oken dovnitř a ven. Avšak chrám byl zcela prázdný a také vnější nádvoří bylo prázdné a v nesčetných chrámových obchodech a dílnách nevládl již onen ruch a obchod jako kdysi. Kněží v bílých řízách a s oholenými hlavami, lesknoucími se olejem, ohlíželi se plaše po mně a lidé na vnějším nádvoří hovořili přitlumeným hlasem a rozhlíželi se kolem, jako by měli strach, že je někdo uslyší. Zcela přidušen byl dřívější ranní hluk, jenž mi kdysi připadal jako šumění větru ve vzdálených sítinách a jenž mi nyní tak silně připomněl má školní leta. Nemiloval jsem nikterak Amona, avšak podivná lítost se zmocnila mého srdce, jako když člověk vzpomíná na navždy uprchlé mládí, ať již bylo ono mládí dobré, či zlé.

Když jsem vyšel mezi vznešenými obřími podobami faraónů ven z bran, zpozoroval jsem, že zcela blízko velkého chrámu vyrostl chrám nový, mocné stavby a tvaru tak podivného, jaký jsem ještě co živ nespatřil. Nebyl obehnán žádnou hradbou, a když jsem tam vstoupil, viděl jsem, že sloupoví vroubilo nekryté nádvoří, jehož oltáře byly obtíženy oběťmi obilí, květů a plodů. Na velikém, do kamene tesaném obrazu vysílal kulatý Aton nesčetné paprsky na obětujícího faraóna a každý paprsek končil žehnající rukou a v každé ruce byl kříž života. Bíle odění kněží neměli oholené hlavy, většinou to byli ještě mladíci a jejich tváře plály nadšením, když zpívali posvátnou píseň, kterou jsem již jednou slyšel — jak jsem si vzpomněl — v dalekém syrském Jerušalimu.
Avšak mocněji než kněží a obrazy působilo na mne čtyřicet ohromných sloupů, z nichž ze všech shlížel nový faraón, větší než ve skutečnosti, ruce na prsou skříženy a v nich berlu a královské důtky. Tyto sloupové obrazy představovaly faraóna, to jsem věděl, neboť jsem poznal onu tvář, úděsnou ve svém vzrušení, i štíhlé tělo širokých boků a vyzáblých nohou a paží. Hrůza mne jala, když jsem pomyslil na umělce, jenž se odvážil vytesat tyto obrazy, vždyť snil-li kdysi můj přítel Thutmose o svobodném umění, pak zde by byl viděl toto svobodné umění v hrůzném, šklebu podobném tvaru. Umělec totiž zdůraznil všecky znetvořené části faraónova těla docela proti přírodě, jeho tlustá stehna, úzké kotníky i ono hubené, vzrušené hrdlo, jako by v něm bylo nějaké skryté boží znamení. Avšak nejúděsnější byl obličej faraónův, ty nepřirozeně dlouhé tváře s šikmým obočím a s vyčnívajícími lícními kostmi, tajemný úsměv snivce a výsměšníka kolem silných rtů. Po obou stranách bran Amonova chrámu stáli faraónové ve svých obřích kamenných obrazech, důstojní jako bohové. Zde tento člověk, opuchlý a vratký, shlížel jako člověk ze čtyřiceti sloupů na Atonův oltář. Jako člověk shlížel ze sloupů, dohlédaje dále než všichni ostatní lidé, a vzrušené napětí a výsměch vědoucího byly vtesány do tuhosti kamene.
Vše se ve mně chvělo a třáslo, když jsem pohlížel na tyto kamenné sloupy, poněvadž jsem viděl čtvrtého Amenhotepa poprvé tak, jak asi viděl sám sebe. Potkal jsem ho kdysi sice, potkal — ovšem jako mladíka nemocného a slabého, v křečích jeho svaté nemoci —, ale ve své předčasné moudrosti jsem ho pozoroval chladnýma očima lékaře, chápaje jeho slova jako projev chorobného blouznění. Nyní jsem ho viděl tak, jak ho viděl umělec, snad nenávidějící a milující zároveň, umělec, nad něhož odvážnějšího Egypt ještě nikdy nespatřil, neboť byl-li by se kdo odvážil vytesat podobný obraz faraóna, byl by býval usmrcen a pověšen na hradbách jako rouhač.
V tomto chrámu nebylo příliš mnoho lidí. Těch několik mužů a žen jsem považoval podle královského lnu a podle těžkých náhrdelníků a zlatých šperků za dvořany a šlechtice. Prostý lid naslouchal zpěvům kněží a v jeho obličejích se zračilo nepochopení, neboť kněží zpívali nové písně — a bylo by příliš namáhavé přemýšlet o tom, co znamenají jejich slova. Byly jiné než písně staré, jež se dědily z pokolení na pokolení od dob jehlancových hrobek již po dva tisíce let, na jejichž zbožná slova bylo ucho věřícího již od dětství zvyklé, takže mu byly známy a rozuměl jim ve svém srdci, třebaže by nikdy nebyl přemýšlel o tom, co jejich slova znamenají, pokud v nich ještě nějaký smysl byl, tak byly dle mého mínění změněny a zmateny přenášením z pokolení na pokolení a chybným přepisováním pilných kněžských písařů.
Po ukončení zpěvu šel jakýsi stařec, jehož jsem podle oděvu považoval za venkovana, ke kněžím a uctivě s nimi rozmlouval a chtěl si od nich koupit buď vhodný kouzelný kámen či ochranné oko n.b. čarodějný svitek, pokud by to bylo za přijatelnou cenu. Kněží mu řekli, že se takové věci neprodávají v tomto chrámě, ježto Aton nemá zapotřebí ani kouzel, ani svitků, nýbrž že se přibližuje ke každému, kdo v něho věří, bez obětí a darů. Když to stařec uslyšel, pohoršil se velice a odcházel, šeptaje si rouhavá slova o prolhaném bláznovství, a viděl jsem, jak jde přímo do starých známých bran Amonových.
Jakási prodavačka ryb také přišla ke kněžím a hleděla na ně oddaně svýma dobráckýma očima a zeptala se:
„Pročpak nikdo neobětuje Atonovi berany a býky, abyste měli trochu masa k jídlu, vždyť jste tak hubení, chudáčkové? Je-li váš bůh tak mocný a silný, jak se říká, a mocnější než Amon, třebaže tomu vpravdě nevěřím, tak by měl udržovat své kněze tlusté a lesknoucí se tukem. Jsem jen prostá žena a mnohému nerozumím, ale přeji vám ze srdce mnoho masa a tuku.“
Kněží se usmívali a žertovali jako rozpustilé děti, až nejstarší z nich zvážněl a řekl ženě:
„Aton si nežádá krvavých obětí a ty bys neměla hovořit o Amonovi v Atonově chrámu, neboť Amon jest nepravý bůh a jeho trůn bude vbrzku svržen a jeho chrám zničen.“
Žena spěšně odstoupila, odplivla si na zem, poznamenala se svatými znameními Amonovými a řekla prudce:
„Tys to řekl a nikoli já, i nechť padne prokletí na tvou hlavu!“
A pospíchala pryč a s ní i jiní, ustrašeně se ohlížejíce zpět po knězích.
Avšak ti se hlučně rozesmáli a jedním hlasem za nimi volali:
„Jen jděte, malověrní, avšak Amon jest nepravý bůh! Amon jest nepravý bůh a jeho moc se zhroutí jako tráva pod srpem!“
Tu jeden z odcházejících zvedl kámen ze země a mrštil jím po knězích a zasáhl jednoho z nich do tváře, až mu tekla krev. I skryl svou tvář do rukou a velice naříkal, a kněží začali svolávat stráže, avšak útočník se již dal na útěk a vmísil se do davu před Amonovými branami.
Zamyslil jsem se nad tím vším, i přistoupil jsem ke kněžím a řekl:
„Jsem sice Egypťan, avšak pobýval jsem po dlouhou dobu v Sýrii a neznám tohoto nového boha, jehož nazýváte Atonem. Byli byste té lásky a rozptýlili mou nevědomost a vysvětlili mi, kdo je, co vyžaduje a jak se mu slouží?“
Váhali a hledali marně výsměch na mé tváři, i pravili konečně:
„Aton je jediný bůh. Stvořil zemi a řeku, lidi i zvířata a vše, co je na zemi a co se pohybuje. Byl od počátku věků a lidé mu sloužili v jeho dřívějších zjeveních jakožto Reovi, avšak za našich časů se zjevil jako Aton svému synu, faraónovi, jenž žije v pravdě. Od té doby je on jediným bohem a všichni ostatní jsou bohy nepravými. Nezavrhuje nikoho, kdo se k němu obrátí, a bohatí i chudí jsou si před Atonem rovni. Každého rána ho pozdravujeme v jeho podobě slunečního kotouče, jenž žehná svými paprsky zemi a lidem dobrým stejně jako zlým, podávaje každému kříž života. Přijmeš-li ho, staneš se jeho služebníkem, neboť on jest láska, a je věčný a nehynoucí a všudypřítomný, takže se nic nestane bez jeho vůle.“
Řekl jsem jim:
„To vše je věru krásné a správné, avšak stalo se to také skrze jeho vůli, že kámen zranil tvář mladého kněze, až mu krev tekla proudem?“
Kněží upadli do rozpaků a hleděli jeden na druhého a zvolali:
„Ty se posmíváš!“
Avšak mladík, jenž byl zraněn kamenem do tváře, vykřikl na mne:
„Dopustil to, ježto ho nejsem hoden, abych se z toho poučil. Vpravdě jsem příliš zpyšněl ve svém srdci faraónovou přízní, neboť jsem prostého rodu a můj otec pásl stáda a má matka nosila vodu z řeky, pokud mne faraón nepozvedl svou přízní, abych sloužil svým krásným hlasem jeho bohu.“
Řekl jsem s předstíranou úctou:
„Vskutku, tento bůh musí být mocným bohem, ježto dokázal pozvednout člověka z bahna až do zlatého domu faraónova.“
Odpověděli jedním hlasem:
„Máš pravdu, neboť faraón nehledí ani na vzhled člověka, ani na jeho bohatství či původ, nýbrž jedině na jeho srdce, a z moci Atonovy vidí faraón do srdcí všech lidí a čte jejich nejtajnější myšlenky.“
Odporoval jsem jim a řekl:
„Tak nemůže být člověkem, neboť není v moci člověka vidět do srdce druhého, nýbrž jedině Usirev může vážit srdce lidí.“
Radili se mezi sebou a pak řekli:
„Usirev je jen pohádka, kterou si vypravuje lid a které nemá člověk zapotřebí, věří-li v Atona. Ačkoliv si faraón přeje horoucně být jen člověkem, nepochybujeme, že jeho bytost je vpravdě božská, a to potvrzují již jeho vidění, za nichž prožívá v několika okamžicích mnohé životy. Avšak to mohou zvědět pouze ti, jež miluje. Proto také ho umělec vytesal na těchto sloupech zároveň jako muže i jako ženu, neboť Aton je živá síla, jež počíná život v semeni mužově a rodí děti z matčina lůna.“
Tu jsem pozvedl výsměšně ruce a vložil svou hlavu do obou rukou a řekl:
„Jsem prostoduchý, stejně jako ona žena, jež zde byla před chvílí, a nemohu dobře pochopit vaši moudrost. Zdá se mi také, že vaše moudrost je i vám samým zmatená, ježto se musíte dříve poradit mezi sebou, než mi odpovíte.“
Horlivě mi odporovali a pravili:
„Aton je dokonalý, jako je dokonalý sluneční kotouč, a vše, co z něho je a žije a dýchá, je dokonalé, avšak myšlenka lidská je nedokonalá a je jako mlha písku, a proto ti nemůžeme dát úplného objasnění, ježto sami ještě vše neznáme, ale učíme se z jeho vůle každého dne — a jeho vůli zná jen faraón, jenž jest jeho synem a jenž žije v pravdě.“
Tato slova mne zasáhla, neboť mi ukázala, že byli bezelstného srdce, třebaže byli oblečeni do jemného lnu a natírali si vlasy olejem a těšili se z obdivných pohledů žen a posmívali se prostým lidem. Něco, co bez mého vědomí uzrálo v mé mysli a nezávisle na mém chtění a vědění, odpovídalo jejich slovům a poprvé jsem přemýšlel o tom, že lidská myšlenka je snad nedokonalá a že může být mimo tuto lidskou myšlenku něco, co oči nevidí a uši neslyší a čeho se ruka nemůže dotknout. Snad faraón a jeho kněží našli tuto pravdu, a právě to nepoznatelné, co je mimo lidskou myšlenku, nazvali Atonem.
Až dosud jsem se domníval, že lidská myšlenka může otevřít všecky dveře a že člověk může dosáhnout hranic vědění a že s rostoucím věděním roste i srdce lidské. Avšak čeho jsem dosáhl vším svým věděním? Čím více rostlo mé vědění, tím zatvrzelejším se stávalo mé srdce a tím plytčím jsem cítil svůj život, až můj život byl jen stojatou plytkou vodou v močálech. Byl jsem nevýslovně znechucen sám sebou i svým věděním a uměním. Proto jsem se rozhodl své vědění a umění pohřbít a stát se lékařem chudých. Neučinil jsem tak z rozkazu svého srdce, nýbrž z pouhého znechucení nad sebou samým, avšak nyní se mi zjevil Aton, Neznámý, jenž byl za hranicemi lidské myšlenky a lidského vědění — a faraónovy obrazy shlížející na mne z kamenných sloupů již ve mně nebudily ani pohoršení, ani hrůzu, nýbrž díval jsem se na ně v podivném okouzlení, jako by ty kamenné oči byly hleděly někam, kam člověk ještě nikdy nedohlédl. Proto se ona ústa usmívala s tak vznešeným výsměchem, plným tajemné jistoty. Tázal jsem se však sama sebe, zda tito mladí kněží chápou, o čem ve své nezkušenosti hovoří.
Proto jsem nepřijal kříž života, který mi marně vnucovali.
Vyšel jsem z Atonova chrámu a bylo mi, jako by můj život až doposud byl komorou kamenných stěn a bez východu a jako bych nyní poprvé byl nalezl mezi jejími kameny úzkou štěrbinu, jíž pronikalo světlo do tmy a přicházel vzduch, aby mohlo mé srdce dýchat.
Stejně jako kdysi začala pro mne poprvé žít písmena obrazů, stejně jako kdysi jsem v zanícení poznal poprvé vědění a moc lékaře, stejně bylo mi nyní, jako by se přede mnou otevřel nový život. Avšak myslím, že to může pocítit pouze ten, kdo je zcela osamělý a mnoho ztratil.
Já Sinuhet, cizinec všude na zemi, jsem to zakusil kdysi v Atonově chrámu a vytušil jsem, co faraón viděl očima své choroby. Vytušil jsem to, podivuje a obdivuje se jeho hvězdě, avšak věděl jsem zároveň, že by neměl být faraónem, neboť moc je nebezpečná tomu, jehož vidění není z tohoto světa.






V
Bylo již k večeru, když jsem se vrátil domů, a nad dveřmi mého domu bylo prosté lékařské znamení a na dvoře sedělo několik špinavých nemocných a trpělivě na mne čekali. Kaptah seděl v loubí a vypadal nespokojeně a palmovým listem odháněl z obličeje a z lýtek mouchy, které přiletěly s chudými, avšak pro útěchu měl právě otevřený džbán piva po boku.
Vyzval jsem nejprve matku, která chovala na klíně vyhublé dítě, aby vstoupila, neboť za lék jí postačil plíšek mědi, za nějž si mohla koupit dosti jídla, aby nakojila své dítě. Potom jsem obvázal otroka, jenž si ve mlýně rozdrtil prst, a napravil jsem i jeho prst i kloub a dal jsem mu vypít ve víně rozpuštěný lék, aby zapomněl na svou bolest. Ošetřil jsem také starého písaře, jenž měl na krku bouli zvíci dětské hlavy, takže chodil s hlavou na stranu a s vypoulenýma očima a sotva dýchal. Dal jsem mu výtažek z mořských řas, který jsem poznal v Simyře, ačkoliv jsem nevěřil, že by mu mohl pomoci v jeho chorobě. Vytáhl z čistého šátku dva měděné plíšky a podával mi je, dívaje se úpěnlivě na mne, neboť se styděl za svou chudobu, avšak já jsem je nepřijal, ale řekl jsem mu, že pro něho pošlu, až budu potřebovat jeho písařské pomoci, a on odešel velice potěšen, že ušetřil svou měď.
A mou pomoc si žádala i dívka z nedalekého domu rozkoše, jejíž víčka byla pokryta tak šerednými strupy, že jí to překáželo v jejím řemesle. Vyčistil jsem jí oči a namíchal jí lék, který si měla na ně přikládat, aby jí zmírnil bolest — a ona se nesměle obnažila, chtějíc mi dát jediný dar, jejž mi dát mohla. Řekl jsem jí — aby nebyla dotčena —, že se musím vystříhat žen kvůli jakémusi obtížnému léčení, na něž se připravuji, a ona tomu uvěřila, ježto o lékařském řemesle nic neznala, a vážila si mne velice pro mé sebeovládání. Aby její dobrá vůle nevyšla zcela nazmar, odstranil jsem jí nožíkem z boku a z břicha dvě šeredné bradavice, když jsem byl však natřel napřed jejich okolí znecitlivující mastí, takže řez byl skoro bez bolesti, a ona odešla, radujíc se převelice.

Tak se stalo, že jsem si za tohoto svého prvního dne lékaře chudých nevydělal ani na špetku soli, abych si mohl posolit svou skývu chleba, a Kaptah se mi proto posmíval, i předložil mi tučnou husu, připravenou podle vesetského způsobu, kterémužto jídlu není podobného nikde na světě. Měl ji z krčmy velmožů uprostřed města a udržoval ji teplou v dolíku ohniště, a naléval mi z nejlepšího vína Amonových vinic do poháru z barevného skla na posměch mé dnešní práci. Avšak mé srdce bylo lehké a radoval jsem se ze své dnešní práce více, než kdybych byl uzdravil některého bohatého obchodníka a dostal zlatý řetěz za své léčení. A musím ještě říci, že otrok ze mlýna mi po několika dnech přišel ukázat svůj uzdravující se prst a přinesl s sebou plný džbán krupice, kterou ve mlýně ukradl, aby mi ji mohl dát darem, a tak jsem přece jen nezůstal bez daru — byť i chudého — za práci onoho prvního dne.
Avšak Kaptah mne utěšoval a pravil:
„Myslím, že po tomto dni se tvá pověst rozhlásí po celé čtvrti a tvůj dvůr se naplní nemocnými od časného rána, vždyť již slyším, jak si chudí šeptají: ,Běžte rychle na roh přístavní ulice, do domu, jenž patříval taviči mědi, neboť se v něm usadil lékař, jenž uzdravuje zdarma a bez bolesti a velmi obratně, a obdarovává matky mědí a chudým dívkám z domů rozkoše odstraňuje nožem vše, co škodí jejich kráse, a nežádá za to žádných darů. Běžte rychle k němu — kdo přijde první, dostane nejvíce — a vbrzku bude z něho takový chudák, že bude nucen prodat svůj dům a odejít, nebude-li zavřen do temné jizby a nebudou-li mu přiloženy pijavce pod kolena. Avšak tu se tito hlupáci mýlí, neboť máš naštěstí zlato a já je obratně uložím, aby pracovalo pro tebe, takže co živ nebudeš strádat, nýbrž budeš-li si přát, budeš moci denně jídat husu a popíjet nejlepší víno, a přece budeš bohatnout, spokojíš-li se tímto prostým domem. Ačkoliv ty nečiníš nikdy to, co činí jiní, takže nebudu nikterak udiven, probudím-li se jednoho rána, popel na hlavě, zatímco ty budeš házet své zlato do studny, a prodáš svůj dům, ba i mne, pro nešťastný nepokoj svého srdce. Ne, nebudu udiven — a pročež, můj pane, snad bys lépe učinil, kdybys dal zapsat do sbírky královských svitků, že mohu odcházet a přicházet, jak se mi zlíbí, neboť vyslovené slovo se zapomene a zmizí, avšak papyr trvá věčně, bude-li na něm tvá do hlíny vtlačená pečeť a dáš-li královským písařům nezbytné dary. Mám svůj zvláštní důvod, proč tě o to žádám, avšak nechci, aby tě z mého povídání rozbolela hlava, a také tě nechci okrádat o čas.“
Byl krásný horký večer a ohně suchého lejna prskaly před lepenicemi a z přístavu přinášel vánek vůni cedrů a syrských vonných olejů. Akácie omamně voněly a to vše se lahodně mísilo v mém chřípí s pachem ryb opékaných na žluklém omastku, který za večerů vládl po celé čtvrti chudých. Snědl jsem husu po vesetském způsobu a napil se vína, i bylo mi lehko a víno oddělilo těžké myšlenky, touhy i smutek v mém srdci jakýmsi vzdáleným nejjemnějším lnem. Proto jsem dovolil Kaptahovi, aby i sobě nalil vína do hliněné číše, a řekl jsem:
„Jsi svoboden, Kaptahu, a jsi svoboden již dlouho, jak dobře víš, neboť přes svou drzost byl jsi spíše mým přítelem než otrokem onoho dne, kdy jsi mi půjčil svou měď i své stříbro, ačkoliv ses domníval, že je již nikdy nedostaneš zpět. Jsi svoboden, Kaptahu, a zítra dáme sepsat královským písařům pravoplatný svitek, k němuž přiložím svou egyptskou i syrskou pečeť. Avšak pověz mi ještě, jak jsi naložil s mým jměním a zlatem, říkáš-li, že zlato bude pracovat za mne, i když nebudu dostávat žádné dary. Což jsi neuložil mé zlato do chrámové pokladnice, jak jsem ti poručil?“
„Nikoli, můj pane!“ prohlásil Kaptah vážně a podíval se mi poctivě do očí svým jediným okem. „Neprovedl jsem tvůj rozkaz, vždyť byl hloupý, a já nikdy neprovádím tvé hloupé rozkazy — třebaže si to myslíš —, nýbrž jednal jsem podle svého vlastního rozumu a o tom jsem ti právě chtěl říci nyní, když jsem již svoboden, a ty ses napil mírně vína a nehněváš se. A ježto znám tvou prchlivou a nerozvážnou povahu, kterou věk ještě nemohl zmírnit, tak jsem pro všecku bezpečnost schoval i tvou hůl. Říkám to proto, abys se ji marně nepokoušel hledat, až ti budu vypravovat, co jsem provedl. Pouze hlupáci totiž ukládají své jmění do chrámové pokladnice, neboť chrám nic neplatí za svěřené zlato a naopak vyžaduje dary za jeho úschovu ve svých sklepeních, kde je strážcové chrání před zloději. Avšak je to hloupé i proto, že výběrčí daní poznají množství tvého zlata, i vyplývá z toho, že tvé zlato by se ležením tenčilo a tenčilo, až by z něho nic nezbylo. Jedinou rozumnou možností, jíž lze nahromadit zlato, je nechat je pracovat pro člověka, jenž sám pak může sedět se zkříženýma nohama a vzbuzovat si chroustáním osolených pražených semínek lotosu příjemnou žízeň. Tak jsem proběhal za celý den na svých ztuhlých hnátech město křížem krážem, abych si opatřil vědomosti o nejlepších možnostech ve Vesetu, kdežto tys zatím chodil po procházkách chrámy a kochal se pohledy po kraji. Já však — díky své žízni — jsem zvěděl o mnohých věcech. Zvěděl jsem mezi jiným i to, že bohatí již neukládají své zlato do sklepení chrámových, ježto se říká, že zlato tam není v bezpečí — a je-li tomu tak, pak není v bezpečí nikde po celé egyptské zemi. Také jsem zvěděl, že Amonův chrám prodává půdu.“
„To lžeš,“ řekl jsem prudce a zvedl se, neboť již pouhá ta myšlenka byla nesmyslná. „Amon nikdy neprodává půdu, nýbrž ji kupuje. Za všech dob Amon kupoval půdu, takže nyní již vlastní celou čtvrtinu úrodné půdy černé země — a co Amon jednou uchopil, to nikdy nepustí.“
„Ovšem, ovšem,“ odvětil Kaptah klidně a dolil vína do mého skleněného poháru a nepozorovaně naplnil i svou hliněnou číši. „Každý rozumný člověk ví, že půda je jediný majetek, který si uchovává svou cenu, dovede-li člověk jen být v dobrém poměru s měřiči půdy a je-li tak chytrý, že jim dává každého roku po záplavě dary. Nyní nicméně je tomu tak, že Amon v skrytu a ve spěchu prodává půdu komukoli ze svých věncích, jenž má zlato. I já jsem byl převelice poděšen, když jsem to uslyšel — ale přesvědčil jsem se o tom — a vskutku, Amon prodává půdu a lacino, avšak s podmínkou, že bude mít právo, bude-li si to přát, po jisté době odkoupit onu půdu zpět za stejnou cenu. Avšak přesto je tento obchod výhodný, neboť jsou v tom zahrnuty i stavby, hospodářské náčiní, dobytek a otroci, takže kupující bude mít každého roku veliký zisk, bude-li půdu dobře obdělávat. Víš přece sám, že Amon vlastní nejúrodnější půdu Egypta. Kdyby bylo vše jako dříve, nic by nebylo svůdnější než taková koupě, protože zisk je jistý a rychlý. V krátké době prodal tak Amon nesmírné množství půdy a shromáždil v svých sklepeních všecko zlato celého Egypta, takže zlata je namále a cena půdy velice poklesla. Avšak toto vše je tajemství, které se nesmí vyslovit, a ani bych se je nebyl dozvěděl, nebýt mé užitečné žízně, jež mne svedla se správnými lidmi.“
„Snad jsi nekoupil půdu, Kaptahu?!“ zeptal jsem se poděšen.
Avšak Kaptah mne uklidnil a řekl:
„Tak pošetilý nejsem, můj pane, neboť bys měl vědět, že jsem se nenarodil s lejnem mezi prsty u nohou, třebaže jsem byl otrokem, nýbrž narodil jsem se na dlážděné ulici a ve vysokém domě. Nerozumím půdě a koupil-li bych na tvůj účet půdu, okradl by mne každý správce, i pastýř, i otrok, ba i děvečka od krav, jak by jen postačili, kdežto ve Vesetu mi nemůže nikdo nic ukrást, nýbrž naopak já okradu druhé. Veliká výhoda Amonových obchodů je také tak zřejmá, že i hlupák ji znamená, a já tuším, že v těchto obchodech je zakopán nějaký šakal, a to prozrazuje i nedůvěra bohatých k bezpečnosti chrámové pokladnice. Myslím, že to vše se děje pro faraónova nového boha. Mnohé věci se stanou, můj pane, věci hodné pozoru se stanou, dříve než uvidíme a pochopíme, kde to vše skončí. Avšak já, jenž mám na zřeteli pouze tvůj zájem, jsem koupil za tvé zlato celou spoustu výhodných městských domů, domů obchodních i nájemných, neboť ty přinášejí každým rokem pěkný zisk — a tyto obchody jsou natolik hotovy, že je třeba pouze tvé pečetě a tvého podpisu. Věř mi, že jsem koupil lacino, a jestliže mi prodávající dají dary, až bude obchod uzavřen, tebe se to netýká, nýbrž je to věc jen mezi mnou a prodávajícími a jejich vlastní hloupostí a při těchto obchodech tě nikterak neokrádám. Nicméně nemám nic proti tomu, chceš-li mi dát ze své vlastní vůle nějaký ten dáreček, když jsem tyto obchody tak výhodně pro tebe uzavřel.“
Zamyslil jsem se a pak jsem prohlásil:
„Nikoli, Kaptahu, žádný dar ti nehodlám dát za tyto obchody, ježto jsi zřejmě počítal s tím, že mne budeš okrádat při vybírání nájmu z domů a při každoročním vyjednávání o jejich opravách se staviteli.“
Kaptah nebyl ani v nejmenším zklamán, nýbrž podřídil se mým slovům a přitakal:
„Právě tak myslím i já, neboť tvé bohatství je i mým bohatstvím, a proto tvůj zájem je i mým zájmem, a musím tedy ve všem hledět především na zájem tvůj. Avšak musím přiznat, že když jsem slyšel o Amonových prodejích, začalo mne obdělávání půdy velice zajímat i zašel jsem do směnárny obchodníků s obilím a chodil jsem tam od výčepu k výčepu kvůli své žízni a naslouchal jsem jejich řečem, až jsem se poučil o mnohých věcech. Za tvé zlato a s tvým dovolením, můj pane, zamýšlím koupit obilí do sýpek — z úrody příštího léta totiž —, poněvadž s ním budou v pravé chvíli nejlepší obchody a nyní jsou ceny ještě zcela mírné. Je pravda, že obilí není tak trvalé jako kámen a domy, a krysy je žerou a otroci kradou, avšak to se stává i při obdělávání půdy, a kdokoli chce co získat, musí se odvážit nebezpečí. Obdělávání půdy a úroda závisí na záplavě a na kobylkách, na polních myších a zavodňovacích strouhách, jakož i na mnohých jiných okolnostech, které nebudu vypočítávat, protože je neznám. Chci jen říci, že rolník má větší zodpovědnost než já, a vím dobře, že koupím-li obilí nyní, dostanu je na podzim za tuto cenu do svých sýpek. Zamýšlím je uchovávat v sýpkách a pečlivě opatrovat, neboť mi bylo řečeno, že cena obilí po jisté době stoupne. Tak soudím i vlastním rozumem, když se podívám, jak Amon prodává svou půdu, vždyť bude-li kdejaký tupec obdělávat půdu, nebude úroda tak velká jako dříve. Proto jsem koupil také více sýpek na obilí, suchých a pečlivě obezděných, neboť nebudeme-li jich potřebovat, můžeme je pronajmout obchodníkům s obilím — a mít z nich i tak užitek.“
Podle mého se Kaptah zbytečně tolik namáhal a uvalil si přílišné starosti na svá bedra, ale bavilo ho to zajisté, i nenamítal jsem ničeho proti tomu, pokud nebudu jen nucen míchat se do těchto věcí. Tak jsem myslil a tak jsem mu řekl, a on pečlivě skryl své velké uspokojení, ale najednou se zasmušil a dále bručel:
„Mám ještě jinou výhodnou věc, kterou bych rád uskutečnil na tvůj účet. Jeden z největších obchodních domů s otroky je na prodej a myslím, že mohu tvrdit, že vím o otrocích vše, co se může o nich vědět, ježto odjakživa jsem byl otrokem, takže bys zajisté tímto obchodem rychle zbohatl. Vím, jak ukrýt chyby a vady otroků, a umím dobře zacházet s holí, což ty, můj pane, jsi ovšem nepoznal, dovolíš-li mi to říci nyní, kdy jsem již schoval tvou hůl. Ale jsem velmi rozmrzen, neboť myslím, že tato výhodná příležitost nám uklouzne, ježto ty k tomu nesvolíš, není-liž tak, můj pane?“
„Máš zcela pravdu, Kaptahu,“ řekl jsem. „Nestaneme se obchodníky s otroky, neboť to je práce špinavá a hodná opovržení, avšak proč je tomu tak, nemohu ti říci, vždyť přece každý otroky kupuje, otroky zaměstnává a otroky potřebuje. Tak tomu bylo a tak tomu bude, avšak něco mi praví, že si nepřeji být obchodníkem s otroky a nepřeji si ani, aby ses jím stal ty.“
Kaptah ulehčeně povzdychl a řekl:
„Znám tedy dobře tvé srdce, můj pane, i vyhnuli jsme se tak zlému, neboť když tu věc důkladně promýšlím, možná že bych věnoval otrokyním při vyšetřování jejich předností přílišnou pozornost, a tak zbytečně marnil své síly, k čemuž nemám přece již dosti možností, vždyť stárnu a mé údy tuhnou a prsty se silně chvějí, jmenovitě ráno, když se probouzím, dokud nesáhnu po džbánu piva. Nuže, když jsem přezkoušel tvé srdce, musím rychle dodat, že všecky domy, jež jsem pro tebe koupil, jsou domy počestné, a zisk z nich bude mírný, ale jistý. Jediného domu rozkoše jsem nekoupil, ani jediné uličky chudých, jež se svými ubohými lepenicemi dávají větší zisk než pevné domy zámožných rodin. Zajisté jsem přitom musel těžce bojovat sám se sebou, neboť pročpak bychom se nemohli obohatit stejně, jako se obohacují i jiní? Nicméně mé srdce mi praví, že bys s tím nesouhlasil, můj pane, a proto po velkém zápasu jsem se vzdal těchto svých milých nadějí. Nicméně mám k tobě ještě jednu prosbu.“
Kaptah se stal náhle nejistým a podíval se zpytavě na mne svým jediným okem, odhaduje povolnost mé mysli. Nalil jsem mu sám vína do jeho číše a pobízel ho, aby promluvil, neboť ještě nikdy jsem neviděl Kaptaha tak nejistého, i byl jsem převelice zvědav. Konečně řekl:
„Má prosba je drzá a nestydatá, ale jsem-li již jednou podle tvých slov svoboden, odvažuji se ti to vyjevit, doufaje, že se nerozhněváš — a pro všecku jistotu jsem přece schoval tvou hůl! Přál bych si totiž velice, abys šel se mnou do oné přístavní krčmy, o níž jsem ti tak často vypravoval a jejíž jméno je U krokodýlího ocasu, abys poznal, jaké je to místo, o němž jsem snil s otevřenýma očima, srkaje stéblem husté pivo syrské a babylónské.“
Vybuchl jsem v smích a nikterak jsem se nerozhněval, neboť víno mne učinilo povolným. Ztemnělý večer posmutněl a já byl příliš osamělý. Bylo-li pak neslýchané a nesrovnávalo-li se s mou důstojností, abych šel jakožto pán se svým sluhou do ubohé přístavní krčmy popíjet nápoj, jenž se nazývá krokodýlí ocas pro svou sílu, tak jsem si připomněl, že kdysi dávno vstoupil se mnou Kaptah ze své vlastní vůle do temného domu, i když věděl, že ještě nikdo se odtamtud nevrátil. Proto jsem mu položil ruku na rameno a řekl:
„Mé srdce mi praví, že krokodýlí ocas je právě nyní nejvhodnější, aby zakončil náš den. Tak pojďme.“
Kaptah poskakoval radostí po způsobu otroků, zapomínaje na ztuhlost svých údů. Běžel pro mou ukrytou hůl a přehodil mi plášť přes ramena.
I kráčeli jsme k přístavu a vstoupili ke Krokodýlímu ocasu, a vánek nám přinášel přes vodu omamnou vůni suchého cedrového dřeva a kvetoucí země.






VI
Krčma U krokodýlího ocasu byla uprostřed přístavní čtvrti ve stinné uličce, stísněna mezi dvěma velikými skladišti. Byla z hliněných cihel a měla nesmírně silné zdi, takže v létě byla chladivá a v chladných dnech zase udržovala teplo. Nade dveřmi se houpal — kromě džbánu na pivo a na víno — ohromný suchý krokodýl, jehož skleněné oči svítily a jehož otevřená tlama ukazovala několik řad zubů.
Kaptah mne s podivným rozčilením zavedl dovnitř, zavolal krčmáře a vybral pro nás měkká sedátka. Byl znám v tomto domě a pohyboval se zde jako doma, takže jiní hosté ztichli a pokračovali v rozhovoru šeptem, prohlížejíce si mne podezřívavě. Podivil jsem se, že podlaha byla ze dřeva, ba i stěny byly pokryty dřevem, a byly na nich zavěšeny mnohé památky z dalekých cest, kopí Nubijců a pštrosí pera, lastury z mořských ostrovů a malované krétské vázy.
Kaptah sledoval hrdě můj pohled a řekl:
„Divíš se zajisté, že jsou zde stěny pokryty dřevem jako v domech bohatců. Věz tedy, že všechna prkna jsou ze starých lodí, jež byly zničeny a třebaže nerad vzpomínám na své cesty po moři, musím poznamenat, že ta žlutá, mořem rozežraná prkna plula kdysi do Puntu a ta hnědá se třela o přístaviště mořských ostrovů. Avšak dovolíš-li, pochutnáme si nyní na ocasu, jejž nám krčmář namíchal vlastníma rukama.“
Dostal jsem krásnou číšku, jež měla tvar lastury a držela se na dlani, avšak zapomněl jsem na ni, hledě na ženu, která mi ji podávala. Nebyla již zcela mladá, jak obvykle bývají služebné v krčmách, a neprocházela se polonahá mezi hosty, aby je sváděla, nýbrž byla počestně oblečena a měla po stříbrném kruhu v uších a stříbrné náramky na štíhlých zápěstích. Odpověděla na můj pohled a hleděla mi bez bázně do očí a neodvrátila svůj zrak po způsobu žen. Její obočí bylo lehce zvednuto a její oči byly usměvavé i smutné zároveň. Byly to teple hnědé, živé oči, jejichž pohled dělal dobře srdci. Vzal jsem číšku z jejích rukou do své dlaně a také Kaptah dostal do dlaně podobnou, a bez rozmýšlení jsem se zeptal, dívaje se jí upřeně do očí:
„Jaké je tvé jméno, krásko?“
Odpověděla mi ztlumeným hlasem: „Mé jméno je Merit, a neříká se mi krásko, jak činí bázliví chlapci, hledajíce záminku, aby se mohli poprvé dotknout boků služebné dívky v krčmě. Doufám, že si to připomeneš, poctíš-li opět náš dům svou návštěvou, lékaři Sinuhete, Ty-jenž-jsi-osamělý.“
Byl jsem uražen, i pravil jsem:
„Nemám ani nejmenšího přání dotýkat se tvých boků, krásná Merit. Avšak odkud znáš mé jméno?“
Usmála se a její úsměv byl krásný na její hnědé, hladké tváři, když žertem odpověděla:
„Tvá pověst tě předešla, ó, Synu divokého osla, a hledím-li nyní na tebe, vím, že nelhala, nýbrž že vše je pravda, co tvá pověst o tobě říkala.“
V hloubi jejích očí se zatřpytil vzdálený smutek a mé srdce jej hledalo skrze její úsměv, i nemohl jsem se na ni opravdu rozhněvat, nýbrž řekl jsem jí:
„Míníš-li mou pověstí tohoto Kaptaha, sedícího po mém boku, tohoto mého bývalého otroka, jehož jsem dnes učinil svobodným mužem, tak snad také víš, že jeho slova nezasluhují důvěry. Jeho jazyk má od narození totiž tu vadu, že nerozezná lež od pravdy, nýbrž miluje obě stejně, a někdy snad lež více než pravdu. A tato vada nemohla být vyléčena ani mým lékařským uměním, ani mou holí.“
Pravila:
„Snad je někdy lež příjemnější než pravda, když je člověk příliš sám a jeho první jaro již totam. Proto věřím ráda tvým slovům, když jsi mi řekl krásná Merit, a věřím všemu, co mi tvoje tvář povídá. Avšak nechceš ochutnat krokodýlí ocas, jejž jsem ti přinesla? Ráda bych uslyšela, může-li se měřit s podivuhodnými nápoji ve všech podivuhodných zemích, kterými jsi prošel.“
Hledě jí stále přímo do očí, pozvedl jsem číšku na své dlani a napil se z ní — avšak napiv se, přestal jsem jí hledět do očí, poněvadž se mi krev vehnala prudce do hlavy a rozkašlal jsem se a mé hrdlo bylo jako v ohni. Když konečně dech procházel opět klidně mou hrudí, prohlásil jsem:
„Vskutku, odvolávám vše, co jsem právě řekl o Kaptahovi, neboť v této věci nikterak nelhal. Tvůj nápoj je opravdu silnější než kterýkoli jiný, jejž jsem kdy okusil, a také palčivější než zemní olej, jejž Babyloňané pálí ve svých kahanech, a nepochybuji, že skolí statného muže jako rána krokodýlím ocasem.“
Když jsem domluvil, zaposlouchal jsem se do sebe a celým mým tělem proudil oheň a v mých spálených ústech setrvávala chuť po vonném koření. Mé srdce dostalo křídla jako vlaštovka, i řekl jsem:
„Ve jménu Sutecha a všech ďáblů, nemohu pochopit, jak je tento nápoj smíchán, ba ani nevím, zda mne okouzluje on, či tvé oči, Merit, avšak kouzlo proudí mými údy a mé srdce je opět mladé a nebuď udivena, položím-li svou ruku na tvé boky, neboť tím bude vinen tento ocas a nikoli já.“
Opatrně ode mne poodstoupila a zvedla žertem ruce — a byla štíhlá a měla dlouhé údy — a usmívala se na mne a pravila:
„Nesluší se tobě klít, neboť toto je počestná krčma a já nejsem ještě docela stará, ba jsem skoro ještě nedotčena, třebaže snad tomu tvé oči nevěří. Avšak o tomto nápoji mohu říci, že je mým jediným věnem, jež zdědím po svém otci, a proto tento tvůj otrok Kaptah mne vytrvale žádal za ženu, aby se mu dostalo se mnou tajemství jeho směsi zdarma, ale on je jednooký a tlustý a starý — i nemyslím, že by z něho měla zralá žena nějaké potěšení. Proto byl nucen koupit tuto krčmu za zlato a hodlá koupit i mé tajemství, ačkoliv bude opravdu muset navážit mnoho zlata, než se o tom dohodneme.“
Kaptah jí dával znamení uděšenými posunky, aby ji umlčel, ale já jsem opět upil z číšky a oheň se opět rozlil v mém těle, i řekl jsem:
„Věřím, že je Kaptah hotov rozbít s tebou džbán pro tento nápoj, ačkoliv vím, že bys mu zajisté hned po obřadu vylila horkou vodu na nohy. Avšak i bez tvého tajemství ho chápu, když se ti dívám do očí, přesto měj však na paměti, že ze mne nyní mluví krokodýlí ocas i že zítra snad se můj jazyk nebude již znát ke svým slovům. Je však vskutku pravda, že Kaptah je majitelem této krčmy?“
„Jdi si po svých, běhule drzá!“ zvolal Kaptah a přidal ke svým slovům celou řadu jmen bohů, jež poznal v Sýrii.
„Pane můj,“ obrátil se prosebně ke mně, „přišlo to příliš rychle, neboť jsem tě chtěl ponenáhlu připravit na tuto věc a prosit o tvé svolení, poněvadž jsem ještě tvým sluhou. Avšak je pravda, že jsem již koupil tento dům od jeho majitele i že hodlám přemluvit jeho dceru, aby mi prodala tajemství krokodýlího ocasu, vždyť tento nápoj učinil krčmu známou podél celé řeky všude tam, kde se scházejí veselí muži, a já jsem naň vzpomínal, vzdálen odtud, každého dne. Jak víš, okrádal jsem tě po celá ta léta, jak nejlépe a nejobratněji jsem dovedl, a proto také já měl těžkosti se svým zlatem a stříbrem, neboť musím myslit na své stáří, kdy nebudu moci již tak běhat za tvými nesčetnými záležitostmi a budu si chtít ohřát své kosti u ohřívadla.“
Podíval se na mne dotčeně, protože jsem se rozesmál při pomyšlení, jak by to asi vypadalo, kdyby se Kaptah pokusil běžet — ten Kaptah, který si bral nosítka, když jsem já šel pěšky. Pomyslil jsem si také, že jeho kosti by se asi stěží u ohřívadla ohřály skrze tlustou vrstvu tuku, ale měl jsem na paměti, že mi tyto myšlenky vrazil do mysli zajisté krokodýlí ocas. Proto jsem se přestal smát a vážně jsem poprosil Kaptaha za odpuštění a vyzval ho, aby pokračoval.
„Když jsem byl ještě mladým otrokem, zdálo se mi řemeslo krčmářské nejlákavějším a nejvíce záviděníhodným ze všech,“ vyprávěl Kaptah, neboť krokodýlí ocas ho učinil sdílným. „V oněch dobách jsem se domníval především, že krčmář může pít zdarma, kolik piva se mu zachce, aniž je proto kýmkoli kárán. Nyní vím dobře, že krčmář naopak musí pít mírně i že se nesmí nikdy opít — a to by bylo jen k mému zdraví, ježto mnoho piva má na mne podivný účinek a zdá se mi, že vidím hrochy a jiné strašlivé věci. Avšak krčmář se setkává neustále s lidmi, kteří mu mohou být k užitku, a slyší a dozví se o všem, co se stane, a to mne velice láká, jsemť odjakživa velice zvědavý. Také můj jazyk bude mně jako krčmáři k velikému užitku, i myslím, že mé povídačky pobaví hosty, takže budou nevědomky vyprazdňovat pohár za pohárem a podiví se, až dojde k účtování. Když to tak vezmu kolem a kolem, myslím, že od počátku mne bohové určili za krčmáře, třebaže jsem se omylem narodil jako otrok. Ale to bylo pro mne jen užitečné, neboť vskutku není lsti, lži či záminky, s jejíž pomocí by host chtěl vyklouznout bez placení z krčmy, kterou bych neznal a o kterou jsem se svého času nepokusil. Ačkoliv to říkám o sobě sám, myslím, že rozumím lidem a znám je, a mé srdce mi praví, komu mohu dát napít na dluh a komu ne, a to je pro krčmáře důležitá věc, neboť povaha lidská je tak podivná, že člověk pije bezstarostně na dluh, aniž pomyslí na den placení, ale úzkostlivě skrblí svým stříbrem, má-li zaplatit za svůj nápoj hned.“
Kaptah dopil číšku do dna a vložil hlavu do rukou, smutně se pousmál a řekl:
„Podle mého názoru je řemeslo krčmáře také ze všech nejjistější, neboť žízeň člověka zůstává stejná, ať se stane cokoliv — i kdyby moc faraónů se otřásala, i kdyby bohové padali ze svých trůnů, krčmy a výčepy nebudou prázdnější než předtím. Neboť člověk pije víno ve své radosti, a v zármutku opět pije víno, a má-li úspěch, potěšuje své srdce vínem a své zklamání utápí taktéž ve víně. Pije víno, miluje-li, a pije víno, když ho jeho žena bije. K vínu se utíká, když se mu v obchodě špatně daří, a vínem zalévá své zisky. A ani chudoba nezabraňuje člověku pít víno, neboť tím horlivěji pracuje, aby mohl svou chudobu vínem zbarvit. A co platí o víně, platí stejně o pivě, ačkoliv jsem hovořil o víně proto, že se o něm mluví v písních a také abych užil krásných slov — vždyť kupodivu ještě nebyly složeny písně ke chvále piva, jak by si pivo zcela zasloužilo, vždyť je-li třeba, dá také dobré a poctivé opojení, ba ještě větší kocovinu. Avšak nechci tě znechutit chválou piva vedle všemožných předností vína, nýbrž vrátím se k věci a opakuji, že podle mého mínění je řemeslo krčmářské ze všech nejjistější, a proto jsem uložil své mnohaleté úspory zlata a stříbra do této krčmy. Vskutku, výhodnější a příjemnější řemeslo si nedovedu představit, kromě snad řemesla pouliční dívky, která nepotřebuje základního vkladu, protože nosí celý svůj obchod i skladiště s sebou, a stráví — je-li moudrá — stáří ve vlastním domě, který si postaví svými kyčlemi. Ale odpusť mi, že jsem se zapletl opět do jiných věcí, vždyť je pravda pravdoucí, že jsem si ještě neměl čas zvyknout na krokodýlí ocas — a můj jazyk nelze pak zkrotit. Chci ti říci totiž, že tato krčma je již moje a že krčmář ji prozatím povede s tou kouzelnicí Merit a budeme se dělit o zisk, dokud se zde sám neusadím k odpočinku. Uzavřeli jsme spolu smlouvu a přísahali při tisíci bozích Egypta, že ji dodržíme, takže nemyslím, že bude krást z mého podílu na zisku více, než je přiměřené, neboť je to zbožný muž a chodívá o svátcích obětovat do chrámu, ačkoliv si myslím, že tak činí proto, že sem chodívají také kněží — a ti jsou dobrými zákazníky, vždyť jedním či dvěma krokodýlími ocasy se ještě neskolí ten, kdo je zvyklý na těžká vína z jejich vinic a pije je přímo ze džbánů. Přesto nepochybuji o jeho zbožnosti, ježto je jen správné, spojí-li moudrý muž své obchodní pohnutky se zbožností a ne — — ano — — vskutku jsem docela zapomněl, kde jsem začal a co jsem chtěl říci, neboť dnešní den je pro mne dnem veliké radosti a nejvíce mne těší, že se na mne nezlobíš a že mne neplísníš pro mé činy, ale považuješ mne stále za svého sluhu, třebaže jsem majitelem krčmy, což každý nepovažuje za počestné řemeslo.“
Po této předlouhé řeči se Kaptah zakoktal a dal se do pláče a skryl svou hlavu v mém klíně a objímal má kolena, hluboce dojat a zřejmě opilý.
Vzal jsem ho za ramena a zpříma posadil a řekl:
„Vskutku si myslím, že sis mohl vybrat slušnější řemeslo, abys pojistil své stáří, avšak jedné věci nerozumím. Jestliže krčmář ví, že jeho krčma je tak výnosná a má tajemství krokodýlího ocasu, proč tedy svolil ti ji prodat a sám tak přijde o svůj zisk?“
Kaptah se na mne vyčítavě podíval, své jediné oko v slzách, a řekl:
„Cožpak jsem ti neřekl tisíckrát, že vládneš podivuhodným uměním otrávit každou mou radost svým rozumem, který je trpčí pelyňku? Cožpak nestačí, říkám-li tak jako on, že jsme přátelé od mládí a že se milujeme jako bratři, a proto se dělíme o své radosti i o své zisky? Avšak vidím ti na očích, že ti to nestačí, jak to ostatně nestačí ani mně — a proto doznávám, že je v tomto obchodě přece jen jakýsi šakal zakopán. Hovoří se totiž o velikých nepokojích, které vzniknou za bojů o moc mezi Amonem a faraónovým bohem, a jak ty dobře víš, za nepokojů jsou krčmy první na ráně a jejich okenice dokořán vylámány a krčmáři zbičováni a házeni do řeky a džbány zpřevráceny a nábytek rozbit a nakonec se podpálí celý dům, když jsou všecky džbány až do dna vypity. A to se stane tím jistěji, je-li majitel přívržencem nepravé strany, a tento krčmář je muž Amonův — a všichni to vědí —, takže nemůže změnit svou kůži. On totiž počal pochybovat o Amonově věci, když slyšel, že Amon prodává půdu — a já jsem ovšem pěkně rozdmýchával jeho pochybnosti, ačkoliv člověk, jenž se předem obává budoucnosti, může snadno uklouznout po ovocné slupce na ulici n.b. mu může spadnout na hlavu cihla ze stavby či může zůstat pod volským spřežením. Zapomínáš, můj pane, že máme svého chrobáka, a já nepochybuji, že ten může mimochodem chránit i Krokodýlí ocas, ačkoliv má již ovšem mnoho strastí s ochranou tvých četných zájmů.“
Dlouho jsem přemýšlel a konečně jsem řekl:
„Buď jak buď, Kaptahu, musím uznat, že jsi uskutečnil mnoho věcí v jednom jediném dnu.“
Kaptah se přesto vše bránil mé chvále a řekl:
„Zapomínáš, pane můj, že jsme vyšli z lodi již včera. Přesto mohu spravedlivě říci, že mi tráva nevyrostla pod nohama, a jakkoli se ti to může zdát neuvěřitelným, musím doznat, že můj jazyk je vskutku unaven, protože jeden jediný krokodýlí ocas jej zmohl tak, že koktám.“
I zvedli jsme se k odchodu a rozloučili se s krčmářem a Merit nás provázela až ke dveřím, zvoníc stříbrnými kroužky na zápěstích i na kotnících. V přítmí vchodu jsem jí položil ruku na kyčle a pocítil jsem její blízkost, avšak ona odstrčila rozhodně mou ruku a poodstoupila, řkouc:
„Tvůj dotyk by mi mohl být příjemný, ale nepřeji si jej, když příliš zřejmě mluví krokodýlí ocas z tvých dlaní.“
Zmaten jsem pozvedl své ruce a pohlížel na ně a vskutku připomínaly tak živě pracky krokodýla, že jsme šli rovnou domů a uložili se na své rohože a oné noci jsme spali hluboce.






VII
Tak začal můj život ve vesetské čtvrti chudých, v domě, jenž patříval taviči mědi. Měl jsem mnoho nemocných, jak Kaptah předvídal, ale nedostával jsem mnoho darů, nýbrž více jsem ztrácel, než získával, neboť jsem potřeboval často drahé léky, a také nebylo k ničemu léčit hladové, aniž dostali dosti tuku a krupice, aby nabrali opět sil. Dary, které jsem dostával, neměly žádné ceny, přesto však mne těšily, a těšilo mne ještě více, když jsem slyšel, že chudí lidé začali žehnat mému jménu.
Každý večer žhlo n.b. nad Vesetem narudlou září z planoucích kahanů a pochodní uprostřed města, avšak já byl vyčerpán prací a ještě navečer jsem přemýšlel o utrpení svých nemocných, ale také o Atonovi, bohu faraónově, jsem přemýšlel.
Kaptah najal jakousi starší ženu, aby pečovala o naši domácnost, a ona mi nijak nepřekážela, neboť byla velmi znechucena životem a muži, což bylo vidět na jejím obličeji. Připravovala však chutné jídlo a byla mlčenlivá, a ani nereptala proti zápachu chudých v loubí, ani je nevyháněla zlými slovy. Brzy jsem si na ni zvykl a nepřekážela mi, vždyť její přítomnost byla jako stín, jenž se ani nepozoruje. Její jméno bylo Muti.

Tak míjel měsíc za měsícem a nepokoj ve Vesetu rostl více a více — a o Haremhebově návratu nebylo ani slechu. Slunce vypražilo dvory do žlutá a byla doba nejpalčivějšího sucha a písečných mlh.
Občas jsem zatoužil po změně a šel jsem s Kaptahem ke Krokodýlímu ocasu a žertoval tam s Merit a hleděl do jejích očí, třebaže jsem k ní ještě nevešel — a srdce mne bolelo, když jsem jí tak do očí hleděl. Nepil jsem již onen silný nápoj, po němž se krčma jmenovala, nýbrž spokojil jsem se v horku chladným pivem, jež osvěžovalo, aniž opojilo, a činilo mysl lehkou, když jsem seděl mezi chladivými stěnami. Naslouchal jsem rozhovoru hostí a zjistil jsem brzy, že ne každému se dostalo sedadla a číše v tomto domě, nýbrž že hosté byli vybíráni, a třebaže některý z nich snad získal své zlato vyloupením hrobů a jiný žil život vyděrače, zde zapomněli na své řemeslo a chovali se přístojně. Věřil jsem Kaptahovi, když řekl, že se v tomto domě scházejí pouze ti, kdož potřebují jeden druhého. Jen já jsem byl výjimkou, neboť mne nikdo nepotřeboval, a byl jsem i zde cizincem, ačkoliv mne trpěli mezi sebou a má přítomnost je netísnila, ježto jsem byl přítelem Kaptahovým. Mnohé jsem zde slyšel, slyšel jsem i proklínat i chválit faraóna, avšak hlavně jsem slyšel vysmívat se jeho novému bohu.
Jednoho večera vstoupil do krčmy jakýsi obchodník s kadidlem, jenž roztrhl své roucho a posypal svou hlavu popelem. Přišel, aby skolil svůj zármutek krokodýlím ocasem, volal a řekl:
„Vskutku, ať je proklet až do věčnosti ten nepravý faraón, ten zmetek ďáblův a syn lži, neboť nikdo ho již neudrží na uzdě a on jedná pouze podle svého vlastního rozumu a ničí mé poctivé řemeslo. Dosud totiž jsem měl největší zisk z kadidel, která pocházejí ze země Puntu, a tyto cesty po východním moři nebyly nijak nebezpečné, vždyť každého léta se vystrojovaly lodi na tuto obchodní cestu a příštího roku se vrátily vždy alespoň dvě z desíti a nezpozdily se o více než o jedno překapání hodin, i mohl jsem si předem dobře vypočítat svůj zisk i svůj vklad. Ale slyšeli jste již něco hroznějšího? Když se loďstvo chystalo nyní vyplout, přišel faraón do přístavu na obhlídku. Proč, pro jméno Sutechovo, musí čenichat všude jako hyena? Vždyť k tomu má své písaře a rádce, kteří se starají o to, aby se vše dělo podle zákona a podle dobrých zvyků tak, jak tomu bylo až doposud. I viděl faraón plačící ženy a děti na břehu a naříkající námořníky na lodích, kteří si drásali obličeje ostrými kameny, jak vyžaduje dobrý zvyk, když se muži připravují na cestu po moři, neboť každý ví, že mnozí se na moře vydají, ale jen nemnozí se vracejí. To vše patří k věci, kdykoli je loďstvo na odjezdu do Puntu — a tak tomu bylo ode dnů velké královny —, ale věřte či nevěřte, ten mladý hlupák, ten prokletý faraón, zakázal lodím vyplout a nařídil, že nikdy již se nesmí vystrojit loďstvo do Puntu. Chraň nás Amon, každý počestný obchodník ví, co to znamená. A to znamená zkázu a úpadek pro nesčetné muže, a to znamená nouzi a hlad pro ženy a děti námořníků. Pro jméno Sutechovo, žádný muž se nevydá na moře, nezasloužil-li si ten osud za své vlastní skutky, a je přece odsouzen k této službě na moři před soudci, opírajícími se o svitky zákonů, a nestává se příliš často, aby byli muži nespravedlivě a násilím určeni na lodi, nýbrž stává se tak jen v nejúrodnějších letech, v nichž zločinnost slábne, avšak zločinnosti je za vlády tohoto faraóna v egyptské zemi vskutku dost a dost, a lidé se již nebojí bohů, ale chovají se, jako by byl každý den i dnem posledním. Pomyslete na jmění, které je uloženo v lodích a ve skladištích, ve skleněných perlách a v hliněných vázách! Pomyslete na egyptské vyslance, kteří musí nyní provždy zůstat v puntské zemi v slaměných chatrčích, zavrženi svými bohy. Mé srdce krvácí, když pomyslím na ně a na jejich plačící ženy a děti, které již nikdy neuvidí své otce, ačkoliv je pravda, že mnozí z nich si tam založili nové rodiny a počali děti, které se prý narodily s rozličnou pletí.“
A obchodník s kadidlem se uklidnil teprve, až vypil třetí krokodýlí ocas ze své dlaně, pak zmlkl a prosil spěšně za odpuštění, jestliže ve svém bolestném vzrušení pronesl hanlivá slova o faraónovi.
„Avšak myslím,“ řekl, „že by mohla královna Tij, jež je moudrá a rozumná, držet svého syna na uzdě, a také kněz Aj je snad rozvážný muž, avšak oba chtějí pouze svrhnout Amona — a proto ho nechají klidně vybouřit se v jeho pošetilých rozmarech! Ubohý Amon! Člověk přijde nejčastěji k rozumu, když rozbije džbán s některou ženou a ožení se, avšak tahle Nefertiiti, tahle velká manželka královská, myslí jen na svá roucha a na jejich necudné střihy. Věřte či nevěřte, ale dvorní paní si nyní malují oční víčka zeleným kyzem a nosí roucha rozevřená od pasu dolů, odhalujíce tak svůj pupek zrakům mužů.“
Kaptah se stal ihned zvědavým a velice se divil a spěšně se zeptal a řekl:
„Takový střih jsem neviděl v žádné zemi, ačkoliv jsem se něco nadíval na mnohé podivnosti, jmenovitě co se týče ženského odívání. Říkáš vskutku, že mají své ohanbí nahé, i královna?“
Obchodník s kadidlem byl uražen a řekl:
„Jsem zbožný muž a mám ženu a děti. Proto jsem se neodvážil pohledět od pupku níže a neradil bych ti činit něco tak neslušného.“
Merit se vmísila do rozmluvy a pravila posměšně:
„Necudná jsou tvá ústa a nikoli tento nový střih, jenž je velmi příjemný pro léto a jenž uplatňuje plně ženskou krásu, je-li jen žena krásná a pěkných tvarů a neznetvořila-li jí porodní bába svou neobratností pupek. Mohl jsi se zcela dobře odvážit pohlédnout i níže, neboť pod rozevřenou řízou je na pravém místě úzká rouška z nejjemnějšího lnu, i nemůže být dotčeno ani to nejzbožnější oko, dá-li si žena pečlivě vytrhat chloupky, jak to činí každá slušná paní.“
Obchodník s kadidlem byl by jí rád něco odpověděl, ale nemohl, protože třetí krokodýlí ocas byl silnější než jeho jazyk. Proto vložil hlavu do svých rukou a hořce plakal nad řízami dvorních paní i nad smutným osudem Egypťanů opuštěných v puntské zemi.
Mezitím se vmísil do hovoru stařičký Amonův kněz, jehož tlustý obličej a oholená lebka svítily vonným olejem. Uhodil dlaní na stůl, roznícen krokodýlím ocasem a pronikavě křičel:
„To jde příliš daleko! Nechci hovořit o ženské říze, neboť Amon schvaluje všecky střihy, pokud jen se člověk oblékne
o svátcích a slavnostech bíle, a každý se může do sytosti vynadívat na krásný ženský pupek a kulaté břicho. Je však přespříliš, chce-li faraón zabránit tak nehorázně — a odvolávaje se na nešťastný osud námořníků — všemu dovážení vonných dřev z Puntu, neboť Amon je zvyklý na jejich příjemnou vůni — či máme snad pálit své oběti na lejnech? To je nestoudné rouhání a schválné pobuřování, a nebudu nikterak udiven, naplije-li napříště každý počestný muž do tváře těm, kteří mají na svém oděvu vyšitý kříž života jako znamení onoho prokletého boha, jehož jménem si nechci pošpinit svá zbožná ústa. Vskutku bych zaplatil mnoho krokodýlích ocasů tomu, kdo by šel této noci do chrámu, jejž dobře znáte, a vykonal svou potřebu na oltář, ježto chrám je otevřen a nemá hradeb,
i myslím, že obratný muž by snadno dovedl uniknout strážím. Opravdu bych tak učinil já sám, kdyby to nebylo pod mou důstojnost a kdyby pověst Amonova tím nebyla dotčena.“
Rozhlédl se vyzývavě kolem, a po chvíli k němu přistoupil jakýsi muž, jehož obličej byl rozežrán morem. Začali spolu šeptat a kněz poručil přinést dva krokodýlí ocasy, až morem rozežraný pozvedl hlas a řekl:
„Opravdu to učiním — a neučiním tak pro zlato, jež mi slibuješ, ale pro mé ka a ba, neboť třebaže jsem se dopustil hříšných činů a neváhám rozříznout komukoli hrdlo od ucha k uchu, je-li toho třeba, tak stále věřím v to, čemu mne učila má matka, a Amon je můj bůh, i chci si zasloužit jeho přízně, dříve než zemřu, protože kdykoli mne rozbolí můj břich, vzpomenu si ve svém soužení na své mnohé černé činy, které jsem spáchal.“
„Vskutku,“ pravil kněz, čím dále tím opilejší, „tvůj čin bude záslužný, a proto ti bude mnoho odpuštěno, a postihne-li tě nějaké neštěstí pro Amona, věz, že přijdeš přímo do západní země, i kdyby tvé tělo shnilo na hradbách. Stejně přicházejí přímo do západní země — a nemusí se brodit bahnem propastí zesnulých — i námořníci, kteří se utopili ve službě Amonově, plavíce se pro vzácná dřeva a dobrá kadidla. Proto je faraón zločincem, odnímá-li jim možnost utopit se pro Amona.“
Mrštil lasturovou číší na stůl a obrátil se ke všem hostům v krčmě a volal:
„Jako kněz čtvrtého stupně mám moc připoutat i uvolnit vaše ka i ba. Vskutku, pravím vám, každý čin, jejž vykonáte pro Amona, vám bude prominut, i kdyby to byla vražda, zneuctění, loupež či znásilnění, neboť Amon hledí do srdce člověka a oceňuje jeho činy podle pohnutek jeho srdce. Jděte a vezměte zbraně pod své pláště a — —“
Jeho křik byl náhle přerušen, ježto krčmář se k němu pokojně přiblížil a udeřil ho koženým obuškem do hlavy, až mu hlava klesla mezi kolena a slova mu uvízla v hrdle. Všichni sebou trhli a morem rozežraný vytáhl z pasu nůž, ale krčmář chladně poznamenal:
„Tento svůj čin jsem vykonal pro Amona, a proto je mi předem odpuštěn, a kněz sám mi dá první za pravdu, až přijde k sobě. Neboť mluvil-li pravdu ve jménu Amonově, stejně tak mluvil z něho krokodýlí ocas, poněvadž křičel příliš silně — a v tomto domě nesmí nikdo jiný křičet a povykovat než já. Myslím, že rozumíte, co tím chci říci, jste-li moudří.“
Všichni uznali, že krčmář hovořil správně a podle pravdy. Morem rozežraný se jal křísit kněze a ostatní hosté spěšně vyklouzli.
Také Kaptah a já jsme se chystali k odchodu, a u dveří jsem řekl Merit:
„Víš, že jsem osamělý, avšak tvé oči mi prozradily, že i ty jsi osamělá. Mnoho jsem přemýšlel o slovech, která jsi mi jednou řekla, i věřím, že snad opravdu je někdy lež příjemnější osamělému než pravda, když jeho první jaro je totam. Proto bych byl rád, kdybys oblékla nějakou tu novou letní řízu, jak jsi o nich mluvila, neboť máš krásnou postavu a tvé údy jsou dlouhé, a nemyslím, že bych se musel stydět za tvé břicho, kdybych kráčel po tvém boku cestou beranů.“
A ona neodtáhla mou ruku ze svých kyčlí, nýbrž ji lehce stiskla a řekla:
„Snad učiním, co navrhuješ.“
Avšak její slib mi nezpůsobil žádnou radost, když jsem vyšel ven do horkého večera v přístavu, jen trpkost zaplavila mou mysl a kdesi daleko zazníval od řeky ve večerním tichu osamělý hlas dvojité flétny z rákosu.

Nazítří se vrátil Haremheb do Vesetu a vrátil se i se všemi svými válečnými voji. Avšak abych vypravoval o něm a o všem ostatním, co se potom přihodilo, tu musím začít novou knihu.
Nicméně se chci ještě zmínit o tom, že jsem měl příležitost při léčení svých chudých otevřít dvakrát lebku, a poprvé to byl statný muž a podruhé ubohá žena, která věřila, že je velkou královnou Hatšepsovet. Oba se zcela vyléčili i zotavili, což mi způsobilo velikou radost z mé obratnosti, avšak myslím, že stařena byla šťastnější, pokud věřila, že je velkou královnou, než po svém uzdravení.
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I
Když se Haremheb vrátil ze země Kuš, byla právě doba nejpalčivějšího sucha. Vlaštovky již dávno zmizely a zahrabaly se do prsti, voda v jezerech kolem města hnila a kobylky a hrotnatci ožírali obilí. Avšak zahrady vesetských bohatců se zelenaly temnou zelení a byly svěží a široká cesta kamenných beranů zářila květy všech barev, neboť čerstvé vody se nedostávalo ve Vesetu pouze chudým a pouze chudým znečišťoval potravu prach, který ležel na všem jako nejjemnější len a pokrýval listí sykomor a akácií v jejich čtvrti.
Ale na druhé straně řeky, dále na jihu, zvedaly se v oparu dne zdi a zahrady faraónova zlatého domu jako modravý a rudě žhnoucí sen. Ačkoliv byla doba nejpalčivějšího sucha, neodplul faraón do svého letního sídla v Dolní zemi, nýbrž zůstal ve Vesetu. Tak všichni věděli, že se něco stane, a neklid naplnil srdce lidí jako ve chvíli, kdy ztemní obloha před písečnou mlhou.
A nikdo nebyl udiven, když jednoho časného rána začal proudit do Vesetu zbrojný lid všemi cestami od jihu. Se zaprášenými štíty, s kopími, jejichž hroty zářily mědí, s napjatými tětivami luků kráčely černé voje ulicemi, otvírajíce do široka oči zvědavostí, až jim bělma hrozivě svítila ze zpocených tváří. Šli za svými prostými válečnými znameními do prázdných domů vojáků, v nichž brzy vzplanula ohniště a ohřívaly se kuchyňské kameny pro veliké hliněné hrnce. Zároveň přistávaly válečné lodi při březích a válečné vozy velitelů a koně s vysokými chocholy byly vykládány z vlečných člunů, a ani v těchto vojích nebylo lze spatřit Egypťany, nýbrž byli to Nubijci z jižních osad a Šardeni ze severozápadní pouště. Obsadili město a na rozích ulic zapálili strážné ohně a uzavřeli řeku.
Uprostřed dne se zastavila práce v dílnách a ve mlýnech, v domech obchodníků i ve skladištích. Obchodníci odnesli své zboží z ulic do domů a zatarasili okenicemi svá okna a majitelé krčem a domů rozkoše najali spěšně silné muže s holemi, aby chránili jejich domy. Lidé se oblékli do bílého roucha a ze všech čtvrtí města — jak bohatých, tak chudých — proudili do velkého chrámu Amonova, až jeho nádvoří byla přeplněna k zadušení, ba i vně jeho hradeb stály veliké zástupy.
V téže době se roznesla zvěst, že chrám Atonův byl v noci zneuctěn a znečištěn. Na jeho oltář byl pohozen zdechlý pes a strážce byl nalezen s hrdlem rozříznutým od ucha k uchu. Když to lidé uslyšeli, rozhlíželi se plni strachu, ale mnozí se nemohli zdržet skrytého škodolibého úsměvu.
„Očisti své nástroje, můj pane,“ řekl Kaptah vážně. „Myslím totiž, že budeš mít mnoho práce ještě před večerem, a snad budeš muset otvírat i lebky, nemýlím-li se.“
Nicméně před večerem se nestalo nic pozoruhodného. Pouze opilí černí vojáci vykradli několik obchodů a znásilnili několik žen, ale stráže je dopadly a zbičovaly před očima lidu, což bylo oloupeným obchodníkům a znásilněným ženám k pramalé radosti.

Slyšel jsem, že Haremheb je na velitelské lodi, i šel jsem do přístavu, abych ho pozdravil, ačkoliv jsem nemyslil, že mne k němu vpustí.
K mému podivu mne stráž nedbale vyslechla a odešla mne ohlásit a ve chvilce se vrátila, vyzývajíc mne, abych vstoupil na loď do velitelova stanu. Tak jsem vkročil poprvé na válečnou loď, i rozhlížel jsem se zvědavě, avšak pouze ozbrojením a velkou posádkou se lišila od jiných lodí, neboť také na obchodních lodích mořských jsou pozlacené přídě a různobarevné plachty.
Tak se stalo, že jsem opět spatřil Haremheba. Zdál se mi ještě delší a vznešenější a jeho ramena byla široká a svaly paží silné, avšak do jeho tváří se vryly vrásky a jeho oči byly zkrvavělé únavou a chmurné. Uklonil jsem se před ním hluboce, ruce ve výši kolenou, a on se zasmál a zvolal zatrpklým hlasem:
„Hle, toť Sinuhet, Syn divokého osla, můj přítel! Přicházíš vskutku v pravý čas.“
Nemohl mne nicméně obejmout, aby nezadal své důstojnosti, nýbrž obrátil se k malému, tlustému vojevůdci, jenž stál přihlouple před ním, oči vypouleny a těžce oddychuje v podvečerním dusnu. Haremheb mu podal své zlaté důtky a řekl:
„Nechť jsou ti k užitku, a měj zodpovědnost!“
A sňal z hrdla zlatem vyšívaný límec velitele a vložil jej na hrdlo břicháčovo a řekl:
„Přejmi nejvyšší velení, a nechť steče krev lidu na tvé zasrané ruce!“
Pak se obrátil ke mně a dodal:
„Sinuhete, příteli můj, nyní jsem volný a půjdu s tebou, kam budeš chtít, a doufám, že máš ve svém domě nějakou rohož, na kterou mohu natáhnout své hnáty, neboť — u Sutecha a u všech ďáblů — jsem řádně znaven a znechucen zápasem s lidským bláznovstvím.“
A položil ještě svou paži na plece malého velitele, jehož hlava mu dosahovala sotva k ramenům, a řekl:
„Dej dobrý pozor, Sinuhete, příteli můj, a vtiskni si v paměť, co vidíš, — neboť — hle, toť muž, v jehož rukou je dnes osud Vesetu, a snad osud celého Egypta. Jeho určil faraón na mé místo, když jsem mu upřímně řekl, že je blázen. Avšak při pohledu na tohoto muže tušíš zajisté, že faraón mě bude vbrzku opět potřebovat.“
A smál se dlouho a tloukl se do kolenou, ale jeho smích nezněl nijak radostně, nýbrž naplnil mne úzkostí. Malý velitel hleděl na něho poníženě očima vypoulenýma dusnem a pot mu stékal z tváří a z hrdla na tlustou hruď.
„Neměj mi to za zlé, Haremhebe,“ řekl přiškrceným hlasem. „Víš dobře, že jsem netoužil po tvých velitelských důtkách, ale že miluji více klid své zahrady a své kočky než ryk boje. Avšak jakpak jsem se mohl protivit rozkazu faraóna? A on mne ujišťoval, že nebude boje, nýbrž že nepravý bůh bude svržen bez prolití krve, jak si to on přeje.“
„On říká to, co by si přál, aby se stalo,“ pravil Haremheb. „Jeho srdce předbíhá jeho rozum, jako pták přeletí slimáka. Proto jeho slova nemají váhy, a ty musíš přemýšlet dle vlastního rozumu a prolít krev uváženě a s mírou, i když je to jen krev egyptská. U mého krahujce, zbičuji tě vlastníma rukama, zapomeneš-li na svůj rozum a na své umění v klecích svých vzácných koček, vždyť za časů zemřelého faraóna jsi byl vynikajícím vojákem, jak mi bylo vypravováno, a proto ti asi dal faraón tento nepříjemný úkol.“
A plácl nového královského velitele po plecích, až se malý muž zalkl, a slova, jež chtěl ještě říci, mu uvízla v hrdle. •
Několika skoky byl Haremheb na palubě a vojáci se napřímili a zdravili ho, tváře rozesmáté a pozvedajíce svá kopí. Pokynul jim rukou a řekl:
„Buďte pozdraveni, moji milí zasraní rypáci! Poslouchejte toho malého tlustého kocoura vzácného plemene, který nosí nyní zlaté důtky velitele z vůle faraónovy. Poslouchejte ho, jako by to bylo vaše nerozumné dítě, a dbejte, aby nespadl z vozu a neprobodl se vlastním nožem.“
Vojáci se smáli a volali mu slova chvály, avšak on se zasmušil a zahrozil jim pěstí, řka:
„Nikterak se s vámi neloučím, ježto se vbrzku opět shledáme, neboť již vidím, jaké vzrušení září z vašich zasraných očí. Proto vám pravím, držte své pracky na uzdě a pamatujte na mé rady, jinak bude kůže vašich hřbetů na cáry, až se vrátím!“
Zeptal se mne, kde bydlím, a oznámil to veliteli stráží, avšak zakázal mu poslat jeho věci do mého domu, neboť podle jeho mínění byly na lodi v lepším bezpečí. Potom mi položil ruku kolem hrdla jako kdysi a řekl s povzdechem:
„Vskutku, Sinuhete, jestliže si zasluhuje někdo dnes večer poctivého opojení, pak jsem to já.“
Vzpomněl jsem si na Krokodýlí ocas a pověděl jsem mu o něm, a on se tak zřejmě zajímal o Kaptahovu krčmu, že jsem se odvážil požádat ho o stráž pro ni, kdyby vypukly nějaké nepokoje.
Haremheb dal rozkaz veliteli stráží, a ten ho poslechl, jako by měl stále ještě důtky nejvyššího velitele, a slíbil vybrat spolehlivé starší muže. Tak jsem mohl posloužit Kaptahovi — a nic mne to nestálo.
Věděl jsem již, že v Krokodýlím ocasu je spousta tajných jizbiček, v nichž se obvykle dohadovali obchodníci a lupiči hrobů o ukradených věcech a v nichž se občas setkávaly vznešené paní se statnými nosiči z vesetského přístavu.
Do jedné z nich jsem zavedl Haremheba a Merit mu přinesla na dlani krokodýlí ocas v lasturové číšce, a on ji naráz vyprázdnil a odkašlal si, řka:
„Ochoch.“
Pak požádal o druhou číši, a když pro ni Merit odešla, prohlásil, že je to krásná žena a zeptal se mne, mám-li s ní něco. Ujistil jsem ho, že s ní nic nemám, avšak přesto jsem byl rád, že si Merit ještě neopatřila novou řízu, nýbrž že měla břicho zahalené. Haremheb se jí nicméně ani nedotkl, nýbrž poděkoval jí uctivě a vzal číši z její dlaně a opatrně ochutnal, hluboce vzdychaje. Potom pravil:
„Sinuhete, zítra poteče krev po ulicích Vesetu, avšak nemohu nic proti tomu učinit, ježto faraón je mým přítelem a já ho miluji, třebaže je blázen, a kdysi jsem ho přikryl svým pláštěm a můj krahujec spojil naše osudy v jedno. Snad právě pro jeho bláznovství ho miluji, avšak nevměšuji se do těch věcí, neboť musím myslit na budoucnost, a nechci, aby mne lid nenáviděl. Ouvej, Sinuhete, příteli můj, mnoho vody uplynulo Nilem a mnohokrát se zvedla záplava od onoho dne, kdy jsme se naposledy viděli ve smrduté Sýrii. Nyní jsem přišel ze země Kuš a na faraónův rozkaz jsem shromáždil všecky kušské posádky a přivedl ty nubijské voje do Vesetu, takže od jihu není země chráněna. Sinuhete, příteli můj, již dlouho jsou ve všech velkých městech domy vojáků prázdné. Ptáci hnízdí v jejich kuchyňských hrncích a vojáci se potloukají po krajích a bijí rolníky a kradou jim hovězí kůže, jimiž oni platí svou daň faraónovi. Ale nemohu nic proti tomu učinit, neboť jsem kdysi přikryl faraóna svým pláštěm a chránil ho v jeho slabosti a můj osud je spojen s jeho osudem, avšak před ním samým ho nemůže ochránit nikdo, a proto se chvěje mé srdce o Egypt, neboť Egypt je má země.“
Vypravoval jsem mu, že faraón nedávno zakázal poslat lodi do země Punt, a zmínil jsem se také o vzrušení v Sýrii. Nebyl udiven, jen oči mu posmutněly a pokývl hlavou, ochutnal krokodýlí ocas ze své dlaně a řekl:
„Bude-li to tak pokračovat, pak může každým okamžikem vypuknout v Sýrii vzpoura. A snad ho to přivede k rozumu. Avšak zatím země zchudne. Obchod s Puntem je pryč. A také doly od jeho korunovace nepřinesly skoro užitku, ježto se lenivci již nesmějí trestat holí, nýbrž se jim pouze sníží dávky potravin. Vskutku se mé srdce chvěje o něho a o Egypt a o jeho boha, ačkoliv bohům nerozumím a nechci rozumět, ježto jsem voják. Pouze to ti pravím, že mnozí, velmi mnozí ještě zemřou pro jeho boha, a to je bláznovství, neboť bohové jsou k tomu, aby uklidňovali lid, a nikoli k tomu, aby v něj vnášeli nepokoj.“
A ještě dodal:
„Zítra bude Amon svržen a nikdo ho nepolituje, protože příliš ztloustl a stavěl se po bok faraónovi. Je tedy jen moudré, chce-li svrhnout Amona, neboť po něm zdědí obrovská bohatství, která by ho mohla ještě zachránit. A všecky ostatní bohy může dostat na svou stranu, bude-li rozumný, poněvadž jejich kněží byli ve stínu kněží Amonových a velice jim záviděli. Pak by je mohl opanovat, rozdělí-li moc přemnohým malým bohům Egypta. Ale jeho Atona nemiluje žádný kněz — a kněží přece vládnou srdcím lidu, a jmenovitě kněží Amonovi. Proto musí jít vše po rozumu bláznově.“
„Avšak Amon,“ řekl jsem, „je bůh hodný nenávisti a jeho kněží udržovali lid již dosti dlouho ve tmách a dusili každou živou myšlenku, takže se nikdo neodvážil říci ani slovíčko bez dovolení Amonova. Kdežto Aton slibuje světlo a svobodný život, život beze strachu, a to je velká věc, to je neuvěřitelně velká věc, příteli Haremhebe!“
„Nechápu, co nazýváš strachem,“ řekl, „ne-li snad to, že se lid udržuje strachem na uzdě, a drží-li bohové lid na uzdě, není třeba zbraní k vládě. A o tyto věci Amon dobře pečoval, a kdyby se spokojil být služebníkem faraónovým, zasloužil by si plně své místo, neboť beze strachu se národům ještě nikdy nevládlo a beze strachu se jim nemůže ani v budoucnu panovat. Proto tento Aton je naprosto nepravý bůh, i se znameními vší své něžné lásky.“
„Je větším bohem, než myslíš,“ zašeptal jsem, nevěda ani sám dobře, proč mu to říkám. „Snad je i v tobě, aniž o něm víš, ba i ve mně, aniž o něm vím. Kdyby mu lidé porozuměli, mohl by je zbavit i strachu i vlády tmy. Avšak je zcela možné, že pro něho musí mnozí zemřít, jak jsi řekl, neboť to, co je věčné, může se obyčejným lidem vnutit pouze násilím.“
Haremheb se na mne netrpělivě podíval jako na dítě, které žvatlá hlouposti před staršími. Jeho tvář potemněla a sahal po důtkách, aby se práskl do lýtek, ježto krokodýlí ocas ho začal již přemáhat. Když však nalezl rukou jen prázdnotu, zarazil se poněkud a řekl ostře:
„Pokud bude člověk člověkem, pokud bude touha po majetku, vášeň, strach a nenávist, pokud budou rozličné barvy pleti, rozličné jazyky a rozličné národy, potud bude bohatý bohatým a chudý chudým a silný bude ovládat slabého a chytrý silného. Avšak tento Aton chce učinit všecky sobě rovnými, takže i otrok je před ním roven bohatci. Zdravý rozum praví, že to je bláznovství, a je to tak jasné a zřejmé, že s tebou o tom nechci hovořit, poněvadž mne to mate a působí neblaze na mé myšlenky.“
„Babyloňané tvrdí, že podle hvězd počíná nový věk světa,“ řekl jsem nesměle. „Snad Aton vezme vládu do svých rukou a jeho moc vytrvá, dokud havrani nezbělí a voda řeky nepoteče proti proudu, jak zpívají Atonovi kněží v jeho chrámech.“
Tak jsem hovořil, avšak sám jsem nevěřil svým slovům.
Haremheb vypil číši do dna a útrpně na mne pohlédl, avšak krokodýlí ocas zapůsobil a jeho tvář se opět zjasnila,
i pravil:
„Alespoň v tom se shodujeme, že je načase svrhnout Amona, avšak musí-li se tak stát, pak by se to mělo stát v skrytu a náhle a za temné noci a zároveň v celé zemi — a nejvyšší kněží by se měli hned popravit a ostatní poslat do dolů a kamenných lomů. Ale faraón chce ve svém bláznovství učinit vše veřejně a s vědomím lidu a ve světle svého boha — neboť slunce je přece jeho bohem, není-liž pravda? — a v tom není samo o sobě nic nového. Rozhodně je to bláznovství, a poteče mnoho krve a já se k tomu nepropůjčím, pokud nebudu předem přesně vědět, co vlastně chce. Při jméně Sutechově a všech ďáblů, kdybych předem přesně věděl, co vlastně chce, připravil bych vše dobře a svrhl Amona tak rychle, že by sám sotva stačil zpozorovat, co se stalo. Avšak nyní ví o tom již každý uličník ve Vesetu, a kněží podněcují lid na nádvořích chrámu a muži lámou větve stromů a dělají si
2 nich zbraně a ženy přicházejí do chrámu s tlouky na prádlo pod řízou. U mého krahujce, je mi do pláče, pomyslím-li na bláznovství faraónovo.“
Sklonil hlavu do svých rukou, ležících na mých kolenou, a plakal pro budoucí utrpení Vesetu, a Merit mu přinesla třetí krokodýlí ocas a hleděla s takovým obdivem na jeho statná záda a naběhlé svaly, že jsem jí ostře poručil, aby si šla po svých a nechala nás samotný.
Pokusil jsem se vypravovat Haremhebovi, co jsem podle jeho rozkazu viděl a slyšel v Babylónii a v zemi Chatti, i na Krétě, až jsem zpozoroval, že krokodýl již mrštil po něm svým ocasem a on hluboce spal, hlavu v rukou.
Tak se stalo, že Haremheb usnul onoho večera na mém klíně, i ochraňoval jsem ho a bděl jsem nad jeho spánkem a slyšel jsem tak po celou noc povykovat vojáky v krčmě, neboť krčmář a Kaptah považovali za svou povinnost je pobavit, aby tím horlivěji hlídali dům, až vypuknou nepokoje. Proto nepřestal po celou noc povyk, nýbrž do krčmy přišli ještě slepí hudebníci a tanečnice, a myslím, že vojákům bylo veselo, ale mně veselo nebylo, když jsem si připomněl, že se v každém vesetském domě brousí nože a srpy, seřezávají dřevěné hole do hrotů a pobíjejí kuchyňské kyje mědí.
Tak myslím, že ve Vesetu oné noci mnozí nespali, a jistěže ani faraón nespal, avšak Haremheb spal hluboce. Snad proto, že byl zrozen, aby velel zástupům.






II
Po celou noc bděly zástupy na nádvořích Amonova chrámu, i na prostranstvích před ním, a chudí leželi a spali na svěží trávě záhonů a kněží opět a opět obětovali na všech oltářích Amonových a rozdělovali obětní maso, chléb i víno mezi lid. Vzývali hlasitě Amona a slibovali věčný život každému, kdo v Amona věří a pro něho se obětuje.
Kněží by byli totiž mohli zabránit krveprolití, kdyby byli chtěli. Stačilo jen se vzdát a podřídit a faraón by je byl nechal v klidu odejít a nebyl by je pronásledoval, ježto jeho bůh zavrhoval pronásledování a nenávist. Avšak moc a bohatství stouplo Amonovým kněžím do hlavy, takže se nezastavili ani před zabíjením a volali Amona na pomoc, a je možné, že mnohý z nich za této své poslední noci opět uvěřil, a proto se nebál ani smrti. Věděli totiž dobře, že ani lid, ani nepočetní Amonovi strážci nemohou odolat ozbrojenému a v boji vycvičenému vojsku, nýbrž že vojáci smetou lid před sebou, jako rozvodněná řeka smete suchou slámu. Ale chtěli vnést krev mezi Amona a Atona a učinit z faraóna vraha a zločince, jenž dopustí, aby nečistí Nubijci prolili čistou krev egyptskou. Dychtili po obětích pro Amona, aby jejich Amon žil věčně ve výparech obětované krve, i když bude jeho obraz svržen a jeho chrám zavřen.
Konečně vyšel po předlouhé noci sluneční kotouč Atonův za třemi východními horami a dusný žár dne ve chvíli zahnal svěžest noci. Tu zatroubily trouby na všech nárožích a tržištích a faraónovi hlasatelé četli jeho poselství, v němž prohlásil Amona za nepravého boha a svrhl ho a proklel na věky věků, takže jeho prokleté jméno se musí odstranit ze všech nápisů v chrámech i ve hrobech. Všecky Amonovy chrámy v Horní i Dolní zemi, všecky Amonovy pozemky, dobytek, otroci, stavby, zlato, i stříbro a měď, vše propadlo pokladnici faraónově a jeho boha, a faraón slíbil otevřít Amonovy chrámy lidu a učinit jejich háje obecnými zahradami a jejich posvátná jezera obecnými jezery, v nichž se chudí budou moci za horkých dnů koupat a z nichž budou moci brát vodu, jak se jim zlíbí. Všecku Amonovu půdu pak slíbil rozdělit těm, kteří nic nevlastní, aby ji obdělávali ve jménu Atonově.
Zpočátku naslouchal lid faraónovu poselství mlčky, jak žádá dobrý zvyk, avšak nakonec se zvedl na všech nárožích, tržištích i před chrámem dunivý pokřik zástupů:
„Amon, Amon!“
A tento pokřik byl tak mocný, že to bylo, jako by to volaly kameny ulic a zdi domů.
Tehdy černí vojáci zaváhali a jejich tváře, pomalované bílými a rudými pruhy, zesinaly a oči se točily bílé v jejich zsinalých tvářích, i rozhlíželi se kolem sebe a zjistili, že jich je — přes jejich velký počet — málo v tomto ohromném městě, jež viděli poprvé ve svém životě. A pro křik lidu jen nemnozí zaslechli, že faraón odstranil prokleté jméno Amonovo ze svého jména a od dnešního dne se jmenuje Achnaton, to jest Miláček Atonův.

Za toho pokřiku se vzbudil také Haremheb v zadní jizbě Krokodýlího ocasu a protáhl své údy a usmívaje se, šeptal, oči ještě zavřeny:
„Jsi to ty, Beket, Amonem milovaná, má princezno? Volala jsi mne?“
Když jsem ho však rýpl do boku, otevřel oči dokořán a smích sklouzl z jeho tváří jako stará rouška, i ohmatal si hlavu a řekl:
„U jména Sutechova a všech ďáblů, tvůj nápoj byl silný, Sinuhete, a viděl jsem zajisté jen sny.“
Oznámil jsem mu:
„Lid volá Amona.“
Tu si vše připomněl, spěšně vstal, i běželi jsme do síně, zakopávajíce o nahé hnáty ležících vojáků a tanečnic. Haremheb vzal chléb ze stěny a vyprázdnil džbán piva, i pospíšili jsme ven směrem k chrámu — a ulice byly pusté jako nikdy předtím. Na beraní cestě se Haremheb omyl u vodotrysku a ponořil hlavu do vody a mocně prskal, neboť krokodýlí ocasy bily ještě stále v jeho hlavě.

Zatím onen malý tlustý kocour vzácného plemene, jehož jméno bylo Pjopejamon, řadil své voje a útočné vozy na prostranství před chrámem. Když bylo novému nejvyššímu veliteli oznámeno, že vše je v pořádku a že každý oddíl zná svůj úkol, vstoupil do svých zlatých nosítek a zvolal pronikavým hlasem:
„Vojáci Egypta, neohrožení mužové země Kuš a udatní Šardeni! Jděte a svrhněte obraz prokletého Amona podle rozkazu faraónova a vaše odměna bude velká!“
A domníval se, že těmito slovy vykonal vše, co bylo od něho žádáno, i usedl spokojeně na měkké podušky nosítek a poručil otrokům, aby ho ovívali, neboť bylo již velmi dusno.

Avšak prostranství před chrámem bylo celé bílé zástupem v bílých řízách a bylo jich bez počtu, mužů i žen, starců i dětí, a nikdo neustupoval, když voje kráčely k chrámu a válečné vozy jely před nimi. Nubijci si razili mezi nimi cestu dřevci svých kopí a několik jich skolili svými kyji, ale zástup byl nesmírný a neustoupil.
Náhle všichni začali vzývat hlasitě Amona a vrhali se tváří na zem před válečné vozy, takže koně je podupali a kola jela přes jejich mrtvoly. Jakmile velitelé zpozorovali, že nemohou prorazit bez prolití krve, stáhli své voje zpět a čekali na nové rozkazy, ježto faraón zakázal, aby se prolila krev. Ta však již tekla po kamenech tržiště a rozdrcení bědovali a naříkali — a veliké nadšení se zmocnilo zástupu, když spatřil, že vojáci ustupují, i myslil, že zvítězil.

Zatím si Pjopejamon vzpomněl, že faraón změnil své jméno na Achnaton. Proto se rychle rozhodl, že také zrnění své jméno, aby se zalíbil faraónovi — a když k němu přišli vojevůdci, zmatení a zpocení, a oslovili ho a žádali o nové rozkazy, tvářil se, jako by je neslyšel, a vytřeštil oči a řekl:
„Neznám žádného Pjopejamona. Mé jméno jest Pjopejaton, Atonem požehnaný Pjopej.“
Vojevůdci, z nichž každý velel zlatem propletenými důtkami tisíci mužům, se nad tím velice pohoršili a velitel válečných vozů řekl:
„Do propasti zesnulých s celým Atonem! Jaké jsou to přece žerty, a jaké rozkazy dostaneme, abychom si prorazili cestu do chrámu?“
Tu se jim vysmál a řekl:
„Jste staré baby, či vojáci? Rozptylte lid, avšak mějte se na pozoru, abyste neprolili krev, neboť jmenovitě to faraón zakázal.“
Když to vojevůdci uslyšeli, pohlédli na sebe a odplivli si, ale vrátili se ke svým vojům — vždyť nemohli učinit nic jiného.

Zatímco se vznešení radili, zmocnilo se lidu vzrušení a zástupy postoupily za obrátivšími se Nubijci a vylamovaly z dláždění kameny a házely je na ně a mávaly kuchyňskými kyji a ze stromů uřezanými větvemi, mocně volajíce. Lidu bylo mnoho, i povzbuzovali se křikem navzájem — a mnohý z Nubijců se zhroutil do vlastní krve, poražen dlažebním kamenem, a koně útočných vozů se splašili a pokoušeli se prchnout před křikem lidu, takže řidiči museli držet uzdy vší silou, aby je ovládli.
Když se velitel válečných vozů vrátil ke svému oddílu, viděl, že jeho nejlepší a nejvzácnější kůň má vyražené oko a že pokulhává na jednu nohu zasaženou kamenem. To se ho tak dotklo, že hořce zaplakal a zvolal:
„Můj zlatý šípe, můj rychlý kozle, můj sluneční paprsku, to oni ti vyrazili oko a zlomili nohu, ale vskutku tys mému srdci dražší než všechen tento lid a všichni bohové dohromady! Proto tě pomstím, avšak nesmíme prolít krev, neboť jmenovitě to faraón zakázal.“
A jel v čele svých útočných vozů přímo proti lidu, a každý z jeho mužů vytáhl na svůj vůz toho, jehož viděl nejvíce hulákat, a koně rozdupávali starce a děti — a pokřik lidu se změnil v nářek. Avšak muže, které vytáhli vojáci do vozu, oběsili na uzdách, takže krev netekla, i táhli jejich mrtvoly za vozy, aby postrašili lid.
A Nubijci odvázali tětivy svých luků a vrazili do zástupů a rdousili jimi lid. A rdousili také děti, chráníce se štíty před kameny a kyji. Avšak každého pomalovaného Nubijce, jenž se ztratil v zástupu, udupal lid nohama a roztrhal ve své zuřivosti a z osamocených útočných vozů stáhl řidiče, a vyje vášní, na kaši roztříštil o dlažbu jejich hlavy.

Toto vše jsme sledovali, Haremheb a já, z cesty beranů, avšak zmatek a povyk před chrámem byl tak neobyčejný, že jsme nepostřehli, co se děje, nýbrž vše se nám objasnilo až později.
A Haremheb řekl:
„Nemám moci, abych se do toho vmísil, avšak myslím, že je mi tato podívaná k velkému užitku.“
Proto se vyšplhal na jednoho lva s beraní hlavou a shlížel odtud na vše, co se dálo, žvýkaje skývu chleba, kterou si vzal v Kaptahově krčmě.
Konečně se nejvyšší královský velitel Pjopejaton znepokojil, když čas plynul a vodní hodiny po jeho boku překapaly až do dna a řev lidu se nesl k jeho uším jako hučení neblahé zátopy. I vyzval velitele, aby přišli k němu, a vzrušeně jim vyčítal jejich váhání a řekl:
„Má kušská kočka Mimo se dnes kotí a jsem pro ni velice zneklidněn, když jí nemohu být sám ku pomoci. Jděte již ve jménu Atonově a svrhněte onen prokletý obraz, abychom mohli jít všichni do svých domovů, neboť jinak — při Sutechovi a při všech ďáblech — si strhnu řetěz z hrdla a zlámu vaše důtky, to přísahám!“
Když to vojevůdci uslyšeli, poznali, že jsou ztraceni, ať se stane cokoli, i radili se spolu a vzývali všecky bohy zesnulých na pomoc a rozhodli se zachovat aspoň svou vojenskou čest.

I seřadili své voje a přešli do útoku a smetali lid z cesty před sebou, jako zátopa smetá suchou slámu a kopí Nubijců zrudla krví a krev tekla po tržišti, a sto krát sto mužů, žen a dětí zemřelo onoho rána před chrámem pro Atona.
Neboť když kněží spatřili, že vojáci přešli vážně k útoku, nařídili zavřít brány a lid prchal všemi směry jako ustrašené stádo ovcí a krví zdivočelí Nubijci ho pronásledovali a usmrcovali svými šípy a útočné vozy se rozjely do ulic a jejich kopiníci probodávali všecky prchající.
Avšak lid pronikl na svém útěku do Atonova chrámu a svrhl jeho oltáře a usmrtil kněze, kteří se mu dostali do rukou, a útočné vozy vjely za nimi do chrámu. Tak se stalo, že kamenné dlaždice Atonova chrámu byly brzy zbroceny krví a pokryty těly umírajících.
Avšak zdi Amonova chrámu zarazily cestu Pjopejatonovým vojům, neboť Nubijci nedovedli ztéci hradby útokem a nedokázali svými dřevěnými břevny prorazit měděné brány, třebaže snad dovedli bez velké námahy prorazit brány vesnic na kůlech někde v jižních pralesích země žiraf. I nemohli učinit nic jiného než obklíčit chrám, a kněží na ně metali z hradeb prokletí bohů a chrámoví strážci šípy a kopí, takže mnohý malovaný Nubijec padl zbytečně před chrámovými hradbami. Avšak na tržišti před chrámem se začal zvedat ostrý pach krve a mouchy z celého města se tam slétaly v hustých mračnech.

Pjopejaton poručil, aby ho donesli v jeho zlatých nosítkách na tržiště, a jeho tváře zesinaly z ohavného pachu, i byl nucen nařídit otrokům, aby kolem něho zapálili kadidlo, a plakal a roztrhl své roucho, když viděl mrtvol bez počtu. Avšak jeho srdce bylo plné starostí o kušskou kočku Mimo, a proto pravil svým vojevůdcům:
„Obávám se, že strašlivý faraónův hněv padne na vaše hlavy, protože jste nesvrhli Amonův obraz, ale místo toho krev teče proudem ve škarpách tržiště. Avšak co se stalo, to se stalo. Proto si musím pospíšit k faraónovi a vypravovat mu vše, co se udalo, a pokusím se také přimluvit za vás. Zároveň se budu moci zastavit na chvíli ve svém domě, abych se podíval na svou kočku a převlékl se do čistého roucha, ježto zápach zde je hrozný a proniká až do kůže. Uklidněte mezitím Nubijce a dejte jim najíst a napít, neboť proti zdem chrámu dnes nic nezmůžeme. To vím bezpečně, vždyť jsem zkušený vojevůdce a nepřipravil jsem se na ztékání hradeb. Avšak to není má chyba, poněvadž faraón se ani slovem nezmínil, že by šlo také o obklíčení chrámu. Pročež ať rozhodne nyní faraón sám, co se má učinit.“

A tak se onoho dne nestalo již nic jiného, nýbrž vojevůdci odvedli své voje dále od hradeb a od hromad mrtvých a zásobovací vozy předjely, aby se Nubijci mohli najíst. Šardeni, kteří byli chytřejší než Nubijci a nemohli snést sluneční žár, se zmocnili domů poblíže chrámu a vyhnali jejich obyvatele a vyloupili jejich vinné sklepy, neboť to byly domy bohatců a velmožů.
Zatím mrtvoly na tržišti napuchaly a první havrani a supi přiletěli od hor do Vesetu, kde odnepaměti nebyli spatřeni.

Tehdy jsem již dávno opustil Haremheba, protože šel kolem nás malý chlapec, nos celý v krvi, pokoušeje se táhnout naříkajícího otce, jehož přejely útočné vozy a zlomily mu nohy. Pomohl jsem mu a potom jsem pomohl i mnohým jiným, kteří prchali zraněni, a slyšel jsem opět zlé hvízdání šípů, ale neměl jsem strach, neboť jsem vykonával své lékařské řemeslo, a mé srdce se chvělo pro všecko, co mělo teprve přijít, ježto jsem uzřel, jak bere Aton moc do svých rukou. Protože bych byl raději zemřel, když jsem si pomyslil, jak má lid zaslepené oči a nevidí dobro, jež mu faraón nabízí ve jménu svého boha. Avšak šípy se mi vyhýbaly a po celý onen den jsem trhal roucha a vázal obvazy, a když nastal večer, přijímal jsem nemocné ve svém domě, neboť nebylo domu ve čtvrti chudých, v němž by onoho večera nebylo zraněného. Omývaje a ošetřuje jejich rány, vyčítal jsem jim a říkal:
„Cožpak jste bez rozumu? Vždyť faraón chce vám jen dobré, a přislíbil také rozdělit Amonovu půdu těm, kteří žádnou nemají. Od dnešního dne jsou Amonovy zahrady vašimi zahradami a můžete lovit tučné ryby v Amonových posvátných jezerech.“
Avšak oni odpovídali:
„Nepravý faraón chce nás vyhnat z našich chudých domovů, které jsou nám drahé, a přinutit nás k polní práci a zotročit nás tak, přestože jsme se nenarodili s hnojem mezi prsty u nohou. Víš také dobře, že Amonovy ryby mají pichlavé kosti, a ty se zachycují v krku lidí a zadusí je, neboť to jsou ryby posvátné.“
A začali na mne pohlížet podezřívavě a říkali:
„Snad přece nejsi z Atonových mužů ty, Sinuhete, jehož jsme se naučili ctít? Je-li tomu tak, nestojíme o tvou pomoc, ježto pak tvůj nůž otráví naše rány a tvé obvazy vrostou do naší kůže a budou ji pálit jako oheň.“
Tak jsem zjistil, že bude pro mne lépe, nebudu-li s nimi o ničem hovořit a budu-li jim pouze pomáhat, neboť Amonovo vzrušení je zaslepilo.
Byl také přinesen na můj dvůr mladý muž, jehož vlasy se leskly vzácným olejem, v jehož hrdle však zela rána, kterou vytekla všecka voda, když se pokusil napít. Byl bych ho mohl uzdravit, avšak nemocní, které jsem již obvázal, spatřili, že na jeho zaprášeném a krví zbroceném límci byla vyšita řada křížů života. I vrhli se na něho a ubili ho dříve, než jsem jim v tom mohl zabránit. A nikterak nepochopili, proč jsem plakal a jim to vytýkal, vždyť chtěli pouze vymýtit zlo ze svého středu a — všecko zlo pocházelo z Atona.
„Před Atonem jsme byli chudí, ale šťastní,“ říkali, „a v naší bídě nám Amon žehnal a mohli jsme dojít do západní země s jeho pomocí. Avšak pro prokletého Atona nám faraón odňal Amonovo požehnání, a my jsme stále chudí a k tomu nešťastní, protože Nubijci nás zranili a protože mor a hlad půjdou za faraónovým Atonem, opustí-li nás Amon, král všech bohů.“
Proto vyhodili mrtvolu mladíkovu na ulici, a přišli psi a lízali jeho krev a lízali i vzácný olej z jeho vlasů.

Avšak zatím na tržišti a na ulicích kolem chrámu popíjeli Nubijci pivo a Šardeni popíjeli víno z vyloupených domů a poddůstojníci jim v tom nemohli zabránit, ba ani nechtěli, nýbrž popíjeli s nimi.
A navečer nebyly rozžaty kahany na velkých ulicích, i bylo n.b. nad Vesetem temné, avšak Nubijci a Sardem prchali ze svých tábořišť a zapalovali si pochodně a vyvraceli dveře domů rozkoše a loupili ve všech domech a chodili z ulice do ulice, tázajíce se každého, koho potkali:
„Amon, či Aton?“
A neodpověděl-li jim kdo, zbičovali ho a ukradli mu jeho měšec.
A nevěřili tomu, jenž odpověděl ustrašeně:
„Aton budiž požehnán!“
Ale křičeli na něho:
„Lžeš, pse! Nás neoklameš, Veseťane!“
A prořízli mu hrdlo a probodali kopím břicho a ukradli jeho šaty i měšec.
A zapalovali domy, aby lépe viděli, a po půlnoci bylo n.b. nad Vesetem opět rudé na všech stranách vysoko šlehajícími plameny požárů, a ani nejvznešenější nebyli oné noci uchráněni a nikdo nemohl z města prchnout, neboť cesty byly zataraseny, i řeka byla zatarasena, a strážci vrátili zpět každého, kdo se pokusil utéci, ježto jim bylo poručeno bdít nad tím, aby Amonovo zlato a poklady nebyly z Vesetu tajně odneseny.

Nevím, co si myslil faraón oné noci, když hleděl na zář požárů rozlitou po vesetském nebi, avšak domnívám se, že mu bylo mnohé skryto a že chtěl věřit pouze tomu, co mu bylo řečeno, neboť ve svém srdci nemiloval Veset, jenž byl Amonovým svatým městem.
A Pjopejatonovi nebylo odňato velení, nýbrž faraón mu daroval na znamení své přízně zlatý řetěz ozdobený obrazem kočky, protože byl první, jenž změnil své jméno po příkladu faraónově a odstranil z něho prokleté jméno Amonovo, jež se již nesmělo nahlas vyslovit.
A nikdo nebyl potrestán za to, co se stalo, nýbrž faraón pouze nařídil, že chrám má zůstat obklíčen, dokud se kněží nevzdají z hladu či nepřijdou k rozumu, a nikdo že nesmí již zabíjet v boji. Avšak to byl rozkaz ze všech nejpošetilejší, protože ve skladištích chrámu bylo obilí a ve stájích dobytka a v zahradách trávy pro dobytek, a i kdyby bylo bývalo na nádvořích chrámu sto krát sto věřících v Amona, tak by hladem nebyli trpěli, ale hladu by bylo spíše padlo město v oběť, ježto cesty i řeka byly zataraseny.
Avšak nejhorší bylo, že mrtvoly zůstaly ležet na tržišti před chrámem a hnily, neboť všichni předstírali, že je nevidí, aby unikli faraónovu hněvu, ježto se mu řeklo, že jen nemnozí byli usmrceni. A nebylo dovoleno ani příbuzným odnést mrtvoly z tržiště, nýbrž pouze nejbohatším prodali Šardeni několik mrtvol prvního dne, ale nazítří utekli z tržiště i oni pro smrduté výpary. Tak zamořil nasládlý pach mrtvol celé město a zamořil i vodu řeky — a neuplynulo mnoho dní a mor začal zuřit ve městě a nikdo mu nemohl čelit, poněvadž Dům života, i se svými zásobami léků, byl uvnitř chrámových zdí.
Avšak kněží metali ve dne v noci z hradeb chrámu kletby na nepravého faraóna a na všecky, kdož se zřekli Amona. Každé noci pak planuly požáry ve městě a domy byly vykrádány a malovaní Nubijci popíjeli víno ze zlatých pohárů a Šardeni vyspávali své opojení na měkkých lůžkách pod závěsy. Za tmy vycházeli všichni pobudové, zloději a lupiči hrobů a domů, kteří se nebáli bohů, ba ani samého Amona. Blahořečili zbožně Atonovi a chodili do jeho chrámu, jenž byl spěšně očištěn, a přijímali z rukou jeho kněží, kteří zůstali naživu, kříž života a přivazovali si jej na hrdlo jako ochranné kouzlo, aby mohli dle své libosti loupit a zabíjet a ničit v nočních temnotách.
A po oněch hrůzných dnech a nocích se Veset nadlouho nevrátil ani k své bývalé moci, ani k svému bývalému bohatství, jež z něho unikaly, jako uniká krev z nesčetných ran tučného těla.






III
Haremheb bydlel v mém domě a bděl a hubl a jeho oči temněly den ode dne a nedotkl se jídla, které mu Muti předkládala od rána do večera, neboť Haremheba velice obdivovala — jako ostatně mnohé ženy — a vážila si ho více než mne, ježto jsem nebyl ani svalnatý, ani silný, třebaže mé vědění bylo veliké.
A Haremheb pravil:
„Co je mi po Amonovi či Atonovi, vždyť moji vojáci zdivočí a stanou se z nich šelmy, takže budu nucen zbičovat mnohé hřbety a dát padnout mnohým hlavám, než je přivedu opět k rozumu. A to je velká škoda, ježto znám mnohé z nich jménem a vím o jejich zásluhách, a jsou to dobří vojáci, drží-li se na uzdě a vyčiní-li se jim dostatečně.“

Avšak Kaptah bohatl den ode dne a jeho tvář se leskla tukem a trávil i noci u Krokodýlího ocasu, protože šardenští poddůstojníci a setníci platili zlatem za své pití, a zadní jizby krčmy se plnily kradenými poklady, šperky, skříňkami a rohožemi, které vyměňovali za víno, netázajíce se po ceně. A nikdo tento dům neznepokojoval, nýbrž lupiči se mu zdaleka vyhýbali, poněvadž jej střežili Haremhebovi vojáci, a Kaptah je udržoval v opojení od rána do večera a od večera do rána, takže oddaně střežili dům a vzývali bohy, aby požehnali jeho jménu a věšeli nade dveře hlavou dolů každého pouličního zloděje přistiženého při činu, pro výstrahu pobuřovačům.
Již třetího dne byly mé léky u konce a nebylo lze koupit žádných ani za zlato, i bylo mé umění bezmocné proti moru, který šířila hnijící voda a mrtvoly po čtvrti chudých.
Také jsem byl vyčerpán a mé srdce bylo jako rána v prsou a mé oči zrudly bděním. Byl jsem znechucen vším, i chudými, i ranami, i Atonem — i šel jsem ke Krokodýlímu ocasu a popíjel tam míchaného vína, až jsem usnul, a ráno mne probudila Merit, neboť jsem spal na její rohoži a ona ležela po mém boku. Zastyděl jsem se velice a řekl jí:
„Život je jako chladná noc, avšak je zajisté krásné, zahřívají-li se v této chladné noci dva osamělí, třebaže si jejich ruce a jejich oči z přátelství navzájem lžou.“
Ospale zívla a řekla:
„Odkud víš, že mé ruce a mé oči lžou? Ale vskutku jsem již znechucena pleskáním vojáků přes prsty a kopáním do jejich lýtek, a po tvém boku, Sinuhete, je v tomto městě jediné bezpečné místo, kde se mne nikdo nedotýká. Avšak proč tomu tak je, to vskutku nechápu, ba jsem tím skoro dotčena, neboť
o mně říkají, že jsem krásná a že mé břicho je bez vady,
i když jsi ještě neprojevil přání je spatřit.“
Napil jsem se piva, které mi podala, aby se mi rozjasnila má chorá hlava, a nedovedl jsem odpovědět. Hleděla mi do očí svýma hnědýma očima, jež se usmívaly, třebaže v jejich hloubi zůstával smutek, stejně, jako je voda černá, když se hledí do hluboké studně.
A Merit pokračovala a řekla:
„Sinuhete, ráda bych ti pomohla, kdybych mohla, a vím, že v tomto městě je žena, která ti mnoho dluží. V těchto dnech je strop na místě podlahy a dveře se otvírají ven místo dovnitř a mnohé staré dluhy se vyrovnávají na ulicích. Snad by se tvé srdce uklidnilo, kdybys vyrovnal svůj dluh, abys již nepovažoval každou ženu za poušť, která tě spálí.“
Řekl jsem jí, že ji nikterak nepovažuji za poušť, ale odešel jsem od ní a její slova počala ve mně pálit, vždyť i já jsem byl jen člověk a v těch dnech ztuhlo mé srdce krví a ranami, i okusil jsem opojení z nenávisti.
Proto její slova počala ve mně pálit jako plamen a připomněl jsem si chrám bohyně Bastet, i dům poblíže něho, ačkoliv čas již nanesl kupu písku na mé vzpomínky. Avšak v oněch hrozných dnech Vesetu vycházeli mrtví z hrobů — a vzpomněl jsem si na svého laskavého otce Senmuta a na svou dobrou matku Kipu, i pocítil jsem chuť krve ve svých ústech, když jsem o nich přemýšlel, neboť v oněch hrozných dnech nebyl bezpečen ve Vesetu nikdo, ať byl sebevznešenější či sebebohatší, takže stačilo jen najmout několik vojáků, abych mohl splnit své přání. Avšak nevěděl jsem ještě, co si přeji.
I šel jsem domů a pomáhal nemocným, pokud jsem mohl bez léků, a vyzýval jsem obyvatele čtvrti chudých, aby si vykopali sami studny na břehu řeky, že se jim voda pročistí, jak bude protékat prstí.
Avšak pátého dne se začali bát i vojevůdci, neboť vojáci již neposlouchali trub, ale na ulicích láli svým vlastním velitelům a rvali jim zlaté důtky z rukou a lámali je o svá kolena.
I šli vojevůdci k Pjopejatonovi, jenž byl velice znechucen nepohodlným životem vojenským a toužil po svých kočkách, a zapřísahali ho, aby předstoupil před faraóna a řekl mu pravdu a aby sňal ze svého hrdla límec královského velitele.
Proto onoho pátého dne přišli faraónovi poslové do mého domu a vyzvali Haremheba, aby předstoupil před faraóna. Haremheb vstal ze svého lože jako lev a omyl se a oblékl, a odešel s nimi, pobrukuje sám k sobě všecko, co chtěl říci před faraónem, neboť toho dne se zachvívala i moc faraónova — a nikdo již nevěděl, co se může přihodit nazítří.
Před faraónem pak řekl:
„Achnatone, je již nejvyšší čas, a nemohu ti proto připomínat, co jsem ti radil, abys učinil. Avšak chceš-li, aby se do Vesetu vrátil pořádek, dej mi na tři dny svou moc a já ti ji po třech dnech opět odevzdám — a nebude ti tak potřebí vědět, co se stalo.“
Avšak faraón se ho otázal:
„Svrhneš Amona?“
Haremheb odpověděl:
„Vskutku jsi pošetilejší než měsícem posedlý, vždyť po všem, co se stalo, je nutno svrhnout Amona, aby se udržela moc faraónská. Proto svrhnu Amona, ale netaž se, jak to učiním.“
Faraón pravil:
„Nesmíš ublížit jeho kněžím, neboť nevědí, co činí.“
Haremheb mu odpověděl:
„Vskutku by se ti měla otevřít lebka, ježto nic jiného tě nemůže zajisté již uzdravit, ale poslechnu tvého rozkazu, protože jsem kdysi skryl tvou slabost svým pláštěm.“
Tehdy faraón zaplakal a předal mu své důtky i svou berlu na tři dny.
Avšak tuto rozmluvu jsem sám neslyšel, nýbrž to vím od Haremheba, jenž mi o ní vypravoval a po způsobu vojáků zajisté něco k tomu přidal.
Skutečně však přijel zpět do města na zlatém voze faraónově a jel z ulice do ulice a volal na vojáky, jmenuje je jejich jmény, a shromažďoval nejoddanější kolem sebe a poručil zatroubit v trouby a svolat vojáky do oddílu Krahujce a Lvího ohonu.
Po celou tu noc pak konal spravedlnost, a nářek a vytí se ozývalo po tábořišti vojáků a byly zpřelámány kupy ohebných prutů z rákosu, než se unavily paže bičujících, a ti naříkali, že ještě nikdy nezakusili takové dřiny. Avšak nejlepší své muže poslal Haremheb na obchůzku po městě, a oni polapili každého vojáka, jenž neuposlechl znamení trub, a přivedli ho k bičování, a mnohým, jejichž ruce a šaty byly zkrvaveny, se skutálely hlavy na zem před očima ostatních vojáků.
Než nastalo ráno, uprchli všichni vesetští pobudové jako krysy do svých skrýší, neboť každý, kdo byl přistižen při krádeži n.b. vloupání do cizího domu, byl na místě probodnut kopím. Proto uprchli a skryli se a třásli se ve svých skrýších, a strhávali ze svých hrdel i z oděvů Atonův kříž, obávajíce se Haremhebovy spravedlnosti.
Avšak Haremheb shromáždil také všecky muže ze staveb města a zboural domy bohatých a rozebral lodi, aby měl dřevo, a dal postavit obléhací věže a žebříky a různé stroje na proboření zdí a bran, takže údery kladiv a praskání kmenů naplňovaly vesetskou noc. Ale nade všemi zvuky stoupal k n.b. nářek bičovaných Nubijců a Šardenů — a ten zvuk byl vesetským obyvatelům velice příjemný. Proto také odpustili Haremhebovi již předem všecky jeho činy a milovali ho, poněvadž ti nejrozumnější byli již znechuceni Amonem pro všecko to ničení a doufali, že bude brzy svržen, aby se město zbavilo vojáků.
A Haremheb neztrácel čas marným vyjednáváním s kněžími, nýbrž hned, jakmile se rozednilo, udělil rozkazy svým vojevůdcům a pozval i všecky setníky k sobě a rozdělil všem úkoly.
Tak postavili bojovníci na pěti místech obléhací věže ke hradbám chrámu a zároveň jiní začali vrážet břevna do bran, a nikdo nebyl zraněn, neboť vojáci si složili ze štítů střechy, aby je chránily, a kněží a chrámoví strážci se domnívali, že obléhání bude pokračovat stejně jako předtím, i neuvařili si vodu ani neroztavili smůlu na obranu zdí. Tak nemohli zabránit útoku, jejž Haremheb chytře připravil a jenž byl zahájen podle jeho rozkazu na několika místech najednou, nýbrž roztříštili své síly a pobíhali jako smyslů zbaveni po hradbách a lid ve všech nádvořích začal ječet strachem.
Když viděli kněží nejvyššího stupně, že brány povolují a že se Nubijci šplhají na hradby, poručili zatroubit v trouby, aby se boj skončil a aby ušetřili lid — dostaloť se Amonovi dle jejich mínění již dosti obětí — a konečně chtěli ušetřit životy Amonových věrných i pro dny budoucí. Tak byly otevřeny brány a vojáci vešli do nádvoří, vytlačujíce lid, aby prchal podle rozkazu Haremhebova. A lid prchal, volaje Amona na pomoc, a běžel rozradostněn do svých domovů, ježto i jeho opojení prchlo a čas plynul nepříjemně za denního žáru v tlačenici na nádvořích chrámu.
Tak se Haremheb zmocnil bez velkých obtíží vnějších nádvoří, skladišť, stájí i dílen chrámu. I Dům života a Dům smrti dostal do své moci, takže poslal lékaře Domu života do města, aby uzdravovali nemocné, avšak do Domu smrti ani nevkročil, neboť ten žije odevždy mimo všecek ostatní život a nic jím nepohne, ať se kolem děje cokoli. Avšak kněží a strážcové opevnili vnitřní chrám, aby chránili nejtajnější svatyni, a kněží očarovali strážce a dali jim omamné nápoje, aby bojovali necitelní k bolestem až do smrti. Boj ve vnitřním chrámu trval až do večera, ale navečer byli již usmrceni všichni očarovaní strážcové, ba i kněží, kteří vzali do rukou zbraně na obranu, a zbývali pouze kněží nejvyššího stupně, kteří se shromáždili kolem svého boha v nejtajnější svatyni.

Tehdy poručil Haremheb zatroubit v trouby na znamení, že je boj u konce, a poslal své vojáky, aby bez odkladu sebrali mrtvoly a hodili je do řeky, sám však šel ke kněžím Amonovým a řekl jim:
„Nejsem v rozepři s Amonem, protože sám sloužím Horovi, svému krahujci. Avšak musím poslechnout rozkazu faraónova a svrhnout Amona. Nicméně by bylo zajisté milejší jak vám, tak i mně, kdyby se v nejtajnějším výklenku nenašel jeho obraz, jemuž by se mohli vojáci rouhat, neboť si nikterak nepřeji být rouhačem bohů, ačkoli podle své přísahy musím sloužit faraónovi. Rozvažte si má slova, dávám vám k tomu dobu jednoho překapání hodin. Potom můžete v pokoji odejít a nikdo se vás nedotkne, ježto neukládám o vaše životy.“
Tato slova byla milá uším kněží, kteří byli hotovi zemřít pro Amona. I setrvali za oponou nejtajnější svatyně, dokud odměřená voda v hodinách nepřekapala. Tehdy strhl Haremheb oponu vlastní rukou a kněžím dovolil odejít, ale výklenek byl prázdný a nikde nebylo ani stopy po Amonově obrazu, neboť kněží jej rozbili na kousky, jež odnesli pod svými plášti, aby mohli jednou říci, že se stal zázrak a že Amon žije dále.
Avšak Haremheb dal zapečetit všecka skladiště faraónskými pečetěmi a sklepení, v nichž se uchovávalo zlato a stříbro, zapečetil vlastní rukou. Téhož večera se dali kameníci do práce a při světle pochodní odstraňovali ze všech obrazů a nápisů Amonovo jméno a v noci poručil Haremheb vyčistit tržiště od zbytků mrtvol a uhasit požáry, jež stále ještě zuřily v celém městě.

Jakmile uslyšeli bohatci a šlechtici, že Amon je svržen a že se pokoj a pořádek navrátil do Vesetu, oblékli se do svých nejjemnějších rouch a zapálili světla před svými domy a vyšli do ulic oslavit Atonovo vítězství. Také dvořané, kteří se utekli do zlatého domu faraónova, se vrátili a dali se převézt přes řeku do města a vbrzku žhlo vesetské n.b. opět rudou září pochodní a svítilen a květy se sypaly po ulicích a lidé jásali a smáli se a objímali se navzájem.
A Haremheb jim nemohl zabránit, aby nenalévali víno Šardenům, ba nemohl ani zabránit vznešeným paním, aby neobjímaly Nubijce, kteří nosili hlavy pobitých kněží nabodnuty na hrotech svých kopí. Neboť oné noci vládl ve Vesetu jásot veliký ve jménu Atonově — a ve jménu Atonově bylo vše dovoleno — i nebylo rozdílu mezi Egypťanem a Nubijcem, na dotvrzení čehož vodily vznešené paní Nubijce do svých domů, rozvírajíce jim své nové řízy a radujíce se z jejich síly i z ohavného pachu krve, jímž nasákla jejich těla. A když se vyplazil na tržiště ze stínu hradeb jakýsi zraněný strážce chrámu, volaje ve svém horečnatém blouznění Amona na pomoc, roztříštili Nubijci jeho hlavu o dlažební kameny a vznešené paní jásaly a poskakovaly kolem jeho mrtvoly.
To vše jsem viděl na vlastní oči.

To vše jsem viděl na vlastní oči, i vložil jsem hlavu do rukou a vše mi již bylo lhostejné, a říkal jsem si, že žádný bůh nemůže uzdravit člověka z jeho bláznovství.
Oné noci mi bylo již vše lhostejné, a proto jsem pospíšil ke Krokodýlímu ocasu a Meritina slova vzplála plamenem v mém srdci, i vyzval jsem vojáky, kteří stále ještě střežili krčmu, aby šli se mnou. Uposlechli mne, neboť mne viděli s Haremhebem, i vedl jsem je jásající, jako smyslů zbavenou nocí a na ulicích poskakujícím davem k chrámu bohyně s kočičí hlavou před Nefernefernefeřin dům. I tam plály kahany a pochodně — a dům nebyl vyloupen — a jásot a povyk podnapilých bylo slyšet až na ulici.
Když jsme tam došli, roztřásla se mi kolena a můj žaludek spadl až do nich, i řekl jsem vojákům:
„Tak zní rozkaz Haremheba, mého přítele a královského velitele: Vejděte do tohoto domu a najdete tam ženu, jež nosí hlavu zpříma a jejíž oči jsou zelené jako kámen. Jděte a přiveďte ji, a bude-li se vzpírat, uhoďte ji přes hlavu obráceným kopím, ale jinak jí neubližujte.“
Vojáci vešli vesele dovnitř a ve chvilce vybíhali poděšení hosté na nejistých nohou a sluhové volali stráže. Avšak vojáci se brzy vrátili, ovoce, medové koláče a džbány s vínem v rukou, a nesli také Nefernefernefer, neboť se jim vzepřela, a proto ji uhodili obráceným kopím do hlavy, takže její hladká lebka byla celá v krvi a paruka jí spadla z hlavy. Položil jsem ruku na její prsa a její kůže byla hladká jako sklo a teplá, ale mně bylo, jako bych byl položil svou ruku na kůži hada. Zjistil jsem, že její srdce bije, i že jí nebylo jinak ublíženo a zavinul jsem ji tedy do černé plachty, jako se zabalují mrtvoly, a položil ji na nosítka a strážci mi v tom nezbraňovali, vidouce, že vojáci jsou se mnou.
I doprovázeli mne vojáci až k bráně Domu smrti, a seděl jsem v kymácejících se nosítkách, maje Nefernefernefeřino bezvědomé tělo na svém klíně, a ona byla stále krásná, ale byla mi odpornější než had. I nesli nás jásající vesetskou nocí k Domu smrti a před jeho branou jsem dal vojákům zlato a poslal je pryč a i nosítka jsem poslal pryč.

Avšak Nefernefernefer jsem držel v náručí a vnesl jsem ji do Domu smrti a omývači mrtvol mi vyšli vstříc, i řekl jsem jim:
„Nesu vám mrtvolu ženy, kterou jsem našel na ulici, a neznám jejího jména ani rodu, ale domnívám se, že má na sobě šperky, které vás odškodní za vaši práci, zaopatříte-li její tělo na věčnost.“
Omývači mrtvol mi láli a pravili:
„Blázne, myslíš, že máme v těchto dnech nedostatek mrtvol? A kdo nás odškodní za naši námahu?“
Když však rozvinuli plachtu, pocítili, že tělo je ještě teplé, i svlékli jí řízu a šperky a viděli, že je krásná, krásnější než kterákoli žena, jež kdy byla přinesena do Domu smrti, i neřekli mi již nic, nýbrž položili své ruce na její hruď a pocítili, že její srdce tluče. Tu ji rychle opět zavinuli do plachty a dorozuměli se očima a šklebili se a smáli se radostí, a konečné řekli:
„Běž si jen po svých, cizince, a budiž tvůj čin požehnán, neboť vskutku učiníme vše, abychom zaopatřili její tělo na věčnost, a bude-li to záležet pouze na nás, necháme ji zde sedmdesát krát sedmdesát dní, aby se její tělo opravdu zachovalo navěky.“

Tak se stalo, že jsem vyrovnal svůj dluh s Nefernefernefer, jež mi byla mnoho dlužná za mého otce i za mou matku. A přemýšlel jsem, jak jí asi bude, až se probudí ve sklepeních Domu smrti, zbavena svého bohatství i své moci a vydána na milost a nemilost omývačům mrtvol a mastičům, protože ti jí již nedovolí, co živa bude, vyjít na denní světlo, pokud jsem je znal. To byla má pomsta na ní, ježto kvůli ní jsem poznal Dům smrti, avšak má pomsta byla dětinská, jak jsem později zjistil, ačkoliv nyní ještě není čas o tom hovořit.
Řeknu pouze, že pomsta snad omámí a lahodně chutná, ale ze všech květů života květ pomsty nejrychleji vadne a zpod jejího vzrušení se na člověka šklebí lebka mrtvého. Neboť jestliže mi byla má pomsta opojnou rozkoší, jež mnou projela od hlavy k patě ve chvíli naplnění, pak má rozkoš vyprchala, sotvaže jsem vykročil z Domu smrti, a změnila se v mrazivý chlad a pocítil jsem nesmyslnost svého činu a má hlava byla prázdná jako vyfouknutá skořápka ptačího vejce.
A nepřinesla mi upokojení ani myšlenka, že jsem snad zachránil tímto svým činem mnohého hloupého jinocha od hanby a předčasné smrti, vždyť zkáza, hanba a smrt šly za Nefernefernefeřinou nahou nohou na každém jejím kroku. Nikoli, ani tato myšlenka mi nepřinesla upokojení, neboť mělo-li vše nějaký svůj účel, pak také její bytí jej mělo, a ženy jí podobné musely na světě být, aby se mohla zkoušet srdce lidská.
Avšak bylo-li vše bez jakéhokoli účelu, pak byl můj čin stejně marný a bezúčelný jako všecky ostatní činy lidské, ježto má radost z něho ve chvilce vyprchala. A bylo-li vše bez jakéhokoli účelu, pak bylo lépe utopit se v řece a nechat se unášet jejím proudem.
Šel jsem ke Krokodýlímu ocasu, vyhledal jsem Merit a řekl jsem jí:
„Vyrovnal jsem svůj dluh a vyrovnal jsem jej tak příšerným způsobem, jaký si ještě nikdo nevymyslil. Avšak nemám radost ze své pomsty a mé srdce je prázdnější než předtím a údy mě mrazí, ačkoliv noc je horká.“
Napil jsem se vína a víno bylo jako prach v mých ústech, i pravil jsem jí:
„Vskutku, ať vyschne mé tělo, vejdu-li kdy k ženě, protože čím více o ženách přemýšlím, tím více se jich obávám, neboť jejich tělo je suchou pouští a jejich srdce smrtící pastí.“
Dotkla se mých rukou svýma rukama a hleděla mi do očí svýma hnědýma očima a řekla:
„Sinuhete, cožpak jsi nikdy nepoznal ženy, která by ti přála jen dobré?“
Tu jsem pravil:
„Všichni bohové Egypta mne chraňtež před ženou, jež mi přeje dobré, vždyť i faraón přeje všem jen dobré — a řeka je plna plovoucích mrtvol pro jeho dobrotu.“
Napil jsem se vína, i zaplakal jsem a pokračoval:
„Merit, tvé tváře jsou hladké jako sklo a tvé ruce jsou teplé. Dovol mi této noci dotýkat se ústy tvých tváří a skrýt ruce v tvých teplých rukou, abych spal a neviděl zlé sny, a dám ti pak, cokoli jen požádáš.“
Usmála se smutně a řekla:
„Myslím si opravdu, že to krokodýlí ocas mluví z tvých úst, avšak na to jsem již zvyklá a nemám ti to za zlé. Věz tedy, Sinuhete, že od tebe ničeho nežádám, a ve svém životě jsem ještě žádného muže o nic nepožádala, ani od žádného nepřijala daru, jenž by byl vzácný, nýbrž chci-li něco dát, dám to ze srdce, a tobě dám ráda, čeho si žádáš, ježto jsem stejně osamělá jako ty.“
Vzala mi pohár vína z třesoucích se rukou a prostřela svou rohož pro mne a položila se po mém boku a zahřívala mé chladné ruce ve svých. Dotýkal jsem se svými ústy jejích hladkých tváří a vdechoval cedrovou vůni její pleti a obveseloval jsem se s ní — a ona mi byla otcem i matkou a byla mi jako ohřívadlo zimomřivému za chladné noci a byla mi světlem na břehu, jež vede námořníky za bouřlivé noci domů. A také Mineou mi byla v mém hlubokém snu, Mineou, kterou jsem ztratil navždy, i ležel jsem po jejím boku jako na dně moře po boku Mineině a neviděl jsem zlé sny, nýbrž hluboce jsem spal, a ona mi šeptala do ucha slova, která šeptávají matky dětem, když se bojí ve tmě.
Od oné noci mi byla jako dobrý přítel, neboť v jejím objetí jsem opět věřil, že je něco mimo mne a mé vědění, co je více než já a pro co je hodno žít.
Nazítří ráno jsem jí pravil:
„Merit, rozbil jsem kdysi džbán se ženou, jež zemřela, ale mám ještě stužku, která poutala její dlouhé vlasy. Nicméně jsem hotov rozbít s tebou džbán, přeješ-li si — pro naše přátelství, Merit.“
Avšak ona zívla a přikryla si ústa hřbetem ruky a řekla:
„Již nikdy se nesmíš napít krokodýlího ocasu, Sinuhete, když tak nerozumně hovoříš příštího dne. Pamatuj, že jsem vyrostla v krčmě a že již nejsem nevinnou dívkou, abych uvěřila tvým slovům a pak byla zklamána, až bys mne jednou ranil.“
„Když hledím do tvých očí, Merit, věřím, že jsou na světě i dobré ženy,“ řekl jsem jí a dotkl se svými ústy jejích hladkých tváří. „Proto jen jsem ti to řekl, abys pochopila, čím mně jsi.“
Usmála se a pravila:
„Snad jsi zpozoroval, že jsem ti zakázala pít krokodýlí ocas, neboť žena, jež se zajímá o muže, mu nejprve něco zakáže, aby se přesvědčila o své moci. Avšak nemluvme již o džbánech, Sinuhete. Víš dobře, že místo na rohoži po mém boku je pro tebe volné vždy, kdykoli budeš příliš sám a smuten. Nechť se tě však nedotkne, Sinuhete, jestliže někdy zjistíš, že jsou na světě také jiní osamělí a zarmoucení mužové, poněvadž jako člověk mohu stejně svobodně volit svou společnost jako ty — a nechci tě nikterak vázat. Proto ti prese vše nabídnu sama ještě jeden krokodýlí ocas.“
Tak podivná je mysl člověka a tak málokdo zná své vlastní srdce, že v té chvíli byla má mysl volná a lehká jako pták a nevzpomínal jsem již na všecko to zlé, co se stalo v oněch dnech. Bylo mi dobře a již jsem se toho dne nenapil ocasu.
A i to bylo dobře, neboť právě toho dne jsem potkal opět faraóna Achnatona.






IV
Toho dne totiž odevzdal Haremheb faraónovi jeho důtky a berlu a ohlásil mu, že svrhl Amona a obnovil pořádek ve městě. Faraón mu zavěsil na hrdlo límec královského velitele a vložil mu do rukou zlaté důtky nejvyššího vojevůdce, které ještě páchly po Pjopejatonových kočkách. Nazítří chtěl faraón jet v slavnostním průvodu cestou beranů do Atonova chrámu, aby obětoval na oslavu jeho vítězství, avšak ten večer si přál strávit mezi svými přáteli ve zlatém domě. Haremheb mu vypravoval o mně a tak se stalo, že jsem byl i já pozván do zlatého domu faraónova, neboť Haremheb přeháněl velice, když mu povídal o mém umění a o mé práci ve vesetské čtvrti chudých a o všem, co jsem vykonal, obvazuje rány nešťastných a osušuje slzy sirotků.
Proto jsem se oblékl do královského lnu a odebral se s Haremhebem do zlatého domu faraónova.
Ale na lodi mi pravil Haremheb, potřásaje zlatými důtkami:
„Vzpomínám si, že tě musím upozornit, abys nevměšoval mé vojáky do svých záležitostí se ženami, Sinuhete, neboť mezi velmoži je veliký rozruch, protože jsi prý minulé noci unesl jakousi ženu z jejího domu. Ona má mnoho bohatých příznivců, kteří naříkají a pláčí jako choré kočky — fuj hovno, jak ta má palice páchne! — ano, hledali svou milovanou, ale moji vojáci mlčeli, tak jen ji měj v skrytu a obveseluj se s ní, jak dlouho chceš, ačkoliv bych nebyl věřil, že se dovedeš dopustit takového násilí na ženě. Ale velké ryby se třou v hlubokých vodách, a moji vojáci tě kdysi v ryku boje právem nazvali Synem divokého osla pro tvou odvahu.“
V paláci jsem poprvé spatřil nové řízy dvorních paní, o nichž se ve městě tolik mluvilo, a přes svou zvláštnost byly krásné a vzdušné a ponechávaly zrakům mužů jen velmi málo k vytušení. Také jsem viděl, že se paní malovaly kolem očí zeleným kyzem a tváře a rty si malovaly jasnou červení, takže připomínaly malované obrazy, což opravdu onoho večera bylo pro ně dobré, neboť jejich pohyby byly malátné a stěží skrývaly zívání po noci prohýřené na ulicích Vesetu a kolena mnohých poklesávala při chůzi, takže se raději opíraly o stěny či hledaly oporu v dlouhých holích mužů.

Haremheb mne vedl před faraóna do jeho komnaty, a tak jsem opět spatřil Achnatona. Zmužněl za tu dobu, co jsem byl pryč, a jeho tváře byly vzrušené a bledé a oči opuchlé bděním. Neměl na sobě ani jediného šperku a byl prostě oblečen v bílé roucho, avšak toto roucho bylo z nejjemnějšího královského lnu a neskrývalo nijak znetvoření jeho dlouhého, vratkého těla.
„Sinuhete, lékaři, ty Osamělý, pamatuji se na tebe,“ řekl — a v té chvíli jsem věděl, že je to muž, jehož každý buď nenávidí n.b. miluje, ježto ten, jenž měl srdce v hrudi, nemohl zůstat chladným před ním.
„Trápí mne bolesti hlavy, které ruší můj spánek za nocí,“ pokračoval, dotýkaje se rukou čela. „Hrozné bolesti hlavy mne trápí — a velice často —, kdykoli se stane něco, co se mi příčí, a moji lékaři mi nemohou pomoci. Podaří se jim pouze otupit mé utrpení, avšak tohoto otupení si nepřeji, vždyť mé myšlenky musí být jasné jako voda — pro mého boha — a jsem také znechucen lékaři onoho boha prokletého. Haremheb, Syn krahujce, mi vypravoval o tvém umění, Sinuhete. Snad bys mi mohl tedy pomoci. Znáš Atona?“
To byla pro mne nesnadná otázka, i zvážil jsem obezřetně svá slova, dříve než jsem před faraónem odpověděl:
„Znám Atona, je-li právě on někým ve mně a někým mimo mé vědění, někým mimo a nad všecko vědění lidské. Avšak po jiném způsobu ho neznám.“
Vzrušil se a jeho tvář se zapálila, i pravil zaníceně:
„Hovoříš o Atonovi lépe než moji nejlepší žáci, neboť Atona je možno poznat pouze srdcem, a nikoli rozumem. Jen já ho znám i svým rozumem, ježto jsem jeho synem a v jasu svých vidění jsem mu patřil tváří v tvář, ačkoliv jeho bytost nemá tvaru. Není jiného boha kromě Atona a rukama lidskýma postavení bohové jsou jen klamem a šálením před ním. Jen stínem jsou všichni bohové před Atonem, a proto jsem svrhl prokletého boha, poněvadž jeho stín zabraňoval světlu, aby vstoupilo do srdcí mého lidu. Sinuhete, chceš-li, dám ti kříž života.“
Řekl jsem mu:
„Této noci jsem viděl, jak mužové rozbili o dlažební kameny lebku jakéhosi zraněného pro tvůj kříž života a ženy poskakovaly kolem něho, vzývajíce Atona. Také jsem viděl, jak ženy souložily s Nubijci, vzývajíce Atona.“
Jeho zrak potemněl a čelo se svraštilo a kostnaté líce zrudly a vystoupily ještě ostřeji z jeho hubených tváří. Chytl se za hlavu, sténaje, a šedá clona potáhla jeho oči, i zvolal:
„I ty, Sinuhete, působíš bolesti mé hlavě, když hovoříš
o věcech, jež se mi příčí!“ Pravil jsem mu:
„Prohlásil jsi, že žiješ v pravdě, faraóne Achnatone. Proto ti říkám pravdu, ačkoliv chápu dobře, že kvůli tvé nemoci halí před tebou dvořané a ti, kdož uctívají Atona, pravdu do měkkých látek a do neprůhledných kůží. Neboť pravda je jako nahý nůž v rukou člověka — a může se obrátit proti tomu, kdo jej drží. A pravda se obrací i proti tobě, faraóne Achnatone, a přináší ti utrpení. Uzdravím tě snadno, chceš-li jen uzavřít své uši před pravdou.“
Postavil se proti mně a vzal mne prudce za paži a stiskl ji a pravil vzrušeně:
„Ne, ne, Sinuhete. Achnaton žije jen v pravdě, to je smysl jeho života. Avšak není nikterak zločinem, jestliže Egypťanka se obveseluje ve jménu Atonově s Nubijcem, neboť všecky národy a barvy pleti jsou si před Atonem rovny.“
Haremheb si odplivl a nohou rozšlápl svou slinu na podlaze, potom čichl s odporem v tváři ke svým zlatým důtkám. Faraón pohlédl na něho dotčen, i poznal jsem, že mu scházela schopnost se smát, a proto byl nešťasten a nešťastno bylo
i jeho okolí.
Řekl jsem mu:
„Pravda nikterak nečiní člověka šťastným. Otevřel jsem nedávno lebku staré ženě, která věřila, že je královnou Hatšepsovet, avšak když jsem ji uzdravil, byla z ní jen ubohá stařena a již nebyla tak šťastna jako předtím, kdy věřila, že je velkou královnou.“
Achnaton se zeptal:
„Mohl bys mne uzdravit, kdybys mi otevřel lebku?“
Dlouho jsem přemýšlel, než jsem konečně odpověděl:
„Víš, že znám tvou svatou nemoc, faraóne Achnatone, a také jsem viděl, jak jsi byl — jako mladík ještě — v její moci. Někdy se stane, že se tato choroba vyléčí, otevře-li se nemocnému lebka, avšak někdy se nevymaní člověk z její moci. Myslím, že to závisí na tom, pochází-li nemoc z vnějšího zranění, či je-li vrozena, neboť vrozená nemoc se nemůže vyléčit otevřením lebky. Nicméně opakující se bolesti ukazují na zranění v tvé hlavě a pozoroval jsem také, že se ti chvějí tváře a ruce, když hovoříš. Proto myslím, že by ti otevření lebky přineslo úlevu, kdyby se některý lékař odvážil je provést. Nicméně budiž pamětliv toho, že otevře-li lékař tvou lebku a uzdraví-li tě, ztratíš pravděpodobně svůj dar vidění — ba i to, co tvé srdce považuje za pravdu. Jako lékař odvažuji se říci, že tvůj bůh Aton je plodem choré hlavy, avšak to nikterak nezmenšuje velikost tvé myšlenky, když o ní uvažuji jako člověk.“
Faraón na mne pohlédl, jako by nevěřil, a zeptal se:
„Myslíš opravdu, že bys vypudil Atona z mého srdce, kdybys mi otevřel lebku?“
„Nehodlám nikterak otevřít tvou lebku, Achnatone,“ řekl jsem spěšně. „Neučiním to, i kdybys mi poručil, neboť tvůj stav toho nevyžaduje a svědomitý lékař otvírá lebku pouze tehdy, když je toho nezbytně třeba a když nic jiného již nemůže chorého zachránit.“
Haremheb se vmísil do řeči a řekl:
„Jako je pravda, že mé důtky stále ještě čpí po kočkách, tak je pravda, že Sinuhet je obratným lékařem a nashromáždil si své vědění v mnohých zemích, a byl také žákem starého Ptahhora, jak se pamatuješ, Achnatone. Do jeho rukou můžeš svěřit svou lebku bez obav — a snad by to v těchto časech zachránilo Sýrii i zemi Kuš Egyptu a zabránilo všemu vraždění, které ještě nastane pro tvé bláznovství. Toto neříkám nikterak jako lékař, ježto lékařskému umění nerozumím, a neříkám to ani jako voják, nýbrž pouze jako Egypťan, jenž miluje černou prsť a jenž hledí raději na tlusté děti a smějící se ženy než na hlad a mor a smrt.“
Avšak faraón tím nebyl nikterak dotčen, nýbrž pohlédl pouze útrpně na něho a pohlédl útrpně také na mne, neboť znal svou pravdu lépe než my. Rozjasnil pak svou tvář a řekl:
„Starý Ptahhor zemřel a Dům života nenavrhl ještě nikoho za jeho nástupce. Proto jmenuji tebe, Sinuhete, královským otvíračem lebek, a ode dne Psí hvězdy se ti dostane všech výhod a příjmů plynoucích z onoho postavení, a dostaneš také přesnou zprávu o tom všem z Domu života. Avšak lékaři Domu života nechtějí již nikoho řezat, ježto oheň toho prokletého boha vyhasl, a oni byli zvyklí očišťovat své nože a kleště v jeho ohni. Pověz mi, není-li posvátný oheň Atonův stejně dobrý, ba ještě lepší k očištění jejich nožů?“
„Oheň je oheň,“ pravil jsem, „a na svých cestách po mnohých zemích jsem bral oheň od oltářů Baalových stejně jako Mardukových a žádný nemocný si nepřišel stěžovat, že by jeho řezy proto hnisaly. Avšak nyní právě je měsíc, jenž nejvíce přeje hnisání, a lékaři věřící v Am — v onoho prokletého boha mohou to obrátit v jeho prospěch a postrašit lid. Chceš-li, půjdu do Domu života a budu o tom poučovat žáky, neboť nemám co ztratit, ježto jsem jen lékařem chudých a mé vědění se tím nezmenší, i kdyby vymazali mé jméno z Knihy života.“
„Učiň tak,“ pravil faraón vlídně a stiskl dlouhými prsty své úzké ruky mé rameno a z jeho prstů proudila do mne síla, jako by se byl dotkl mého ramene oheň, i pocítil jsem, že jeho pravda je největší na světě, a věděl jsem, že ho budu milovat až do dne jeho smrti, jakkoli byl bláznivý.
„Učiň tak,“ řekl, „a tvá odměna bude velká, Sinuhete, a budeš sedět po mé pravici.“
Avšak já jsem nechtěl darů od něho, nýbrž přál jsem si jen, abych mu učinil po vůli, a teprve nyní jsem pochopil, proč všichni, kteří ho milovali, skrývali před ním pravdu, jak nejlépe dovedli, třebaže chtěl žít jen v pravdě.
Potom mne odvedl Haremheb do hodovní síně, v níž se shromáždili hosté a kde dvořané soupeřili o nejlepší místa v blízkosti faraónova stolu. Poněvadž jsem přišel s Haremhebem, dostalo se mi sedadla poblíže faraónovy rodiny po jeho pravici a s podivením jsem hleděl na to, že byl k jeho rodině čítán i kněz Aj, dokud jsem si nepřipomněl, že jeho dcera Nefertiiti je velkou manželkou královskou po maličké princezně mitannské, která zemřela, sotvaže vstoupila na egyptskou půdu.
Zapomněl jsem jíst a pít a hleděl jsem jen na královský stůl, od něhož rozdával faraón Achnaton svou nadpozemskou pravdu, a ve své mysli jsem se divil, jak mnohá strašlivá tajemství se tají za hladkými čely těch, kteří seděli kolem něho. Královská matka Tij zestárla a ztloustla a stářím vynikly nubijské rysy jejího obličeje ještě silněji, takže jsem si říkal, zda se snad faraónova pravda o rovnosti všech národů a barev pleti nezrodila v srdci jeho matky. Princezna Beketamon změnila své jméno podle faraóna na Beketaton a její tvář byla krásná a malovaná jako kamenný obraz. Avšak po boku faraónově seděla královna Nefertiiti, a když jsem ji spatřil, nedivil jsem se, že faraón, pominuv svou sestru, pozvedl ji k sobě jako velkou manželku královskou. Porodila králi již dvě dcery, avšak nic nebylo znát na jejím těle, nýbrž měla hrdé držení zralé ženy a nestyděla se obnažit své břicho zrakům jiných po způsobu dvorních paní. Její tvář se již dosti naopěvovali pěvci v rozličných písních, proto říkám pouze, že na sobě neměla ani jediného šperku a že byla takto vznešenější a krásnější než všecky ženy, jež jsem kdy viděl, a její hlava na štíhlém, napjatém hrdle byla půvabná a krásná, a vysoká koruna ji neohýbala svou tíhou, nýbrž jen zdůrazňovala její držení. Avšak její oči byly velmi tvrdé a lehký úsměv jejích krásných rtů byl příliš řízen rozumem. Její oči byly stejně tvrdé jako oči Nefernefernefeřiny a nebylo lze dohlédnout skrze ně tajemství jejího srdce.
K jídlu měl faraón Achnaton pouze v mléce uvařenou krupici na zlatém talíři, a držátku jeho zlaté lžíce dal zlatník něžnou hlavu antilopy. Když kaši snědl, lámal suchý chléb a jedl jej a nepil víno, nýbrž do jeho zlatého poháru nalévali čistou vodu. Když dojedl a dopil, promluvil hlasitě, s tváří rozjasněnou a vzrušenou:
„Vypravujte všemu lidu, že faraón Achnaton žije v pravdě a že jeho pokrmem je voda a chléb a kaše chudých, takže se jeho večeře neliší od večeře toho nejponíženějšího oráče.“
Potom chválil chléb, jemuž Aton požehnal, a drcené zrno, jemuž Aton požehnal, a čistou vodu, jíž Aton požehnal. Ti, kdož se mu chtěli zalíbit, odmítali, bylo-li jim nabízeno maso rákosníka a husa po vesetském způsobu a medové koláčky, a spokojili se chlebem a vodou jako faraón, i nedosytili se, neboť slavnostní hodování trvalo dlouho, vždyť bylo při něm podáváno dvanáctero mas a osmero koláčů a mnoho jiných, i chlazených pochoutek. Na osmahlých tvářích a rukou a nohou jsem viděl, že to byli ti, jež faraón pozvedl z lidu poníženého k sobě jako rádce v rozličných věcech vladařských. A nepochyboval jsem o jejich schopnostech či vědomostech, poněvadž mnozí z nich měli moudré oči a krásná čela, avšak jejich úcta k faraónovi by jim nebyla musela zabraňovat v jídle, vždyť mnozí dvořané jedli bez okolků vše, co se jim nabízelo, a pili víno a rozjařili se a hlučeli a žertovali.
Později jsem zvěděl — a také sám na své vlastní oči viděl, že faraón Achnaton nikterak neopovrhoval vínem, nýbrž často si jím potěšoval své srdce, když šlo vše podle jeho vůle. A neopovrhoval ani tučnou husou, ani masem antilopím a měl odpor k masu zvířat pouze tehdy, když cítil potřebu očistit své tělo před svými viděními. V jídle i pití byl velmi rozmarný a myslím, že to pocházelo z toho, že ani jídlo, ani pití mu neznamenalo tolik jako ostatním lidem i že nevěnoval pozornosti tomu, co jedl a pil, kdykoli bylo jeho srdce naplněno a kdykoli myšlenky přepadly jeho mysl tak prudce, že je ani nestačil předříkávat svým písařům. Věřím, že by se byl dovedl vždycky spokojit prostým pokrmem oráčovým, aby byl roven svým nejchudším poddaným.
Avšak když večer pokročil, povstal Achnaton ze svého křesla a přistupoval k hostům a tiskl svými dlouhými prsty jejich ramena a hovořil s nimi, a přisedávaje po jejich bok, bral si tu a tam z jejich talíře ptačí nohu či ovoce n.b. medový koláček a přežvykoval je roztržitě při řeči a činil tak opravdu nevědomky, neboť nebyl nikterak pokrytec. Avšak ti, kteří se spokojili kaší a chlebem, hleděli nevraživě a hladově na každé sousto, jež procházelo jeho dlouhým štíhlým hrdlem. A ježto je měl vyschlé mnohými rozhovory — a také chtěl-li prokázat svou zvláštní přízeň —, upíjel vína z téhož poháru jako muž, s nímž mluvil. A to bylo znamení, že si host může vzít číši, z níž okusil faraón, domů a uschovat ji jako vzácnou památku a ukazovat ji svým dětem — a bylo to také velice výhodné, ježto všecky poháry byly krásné a drahocenné. Tak se stalo, že jsem si odnesl i já nízkou zlatou číši, jež vážila několik debenů, neboť na jejích bocích visely zlaté hrozny.
Také hosté vstali a přecházeli od stolu ke stolu, rozmlouvajíce se známými a vypravujíce si dvorské klevety. Ke mně tak přistoupil malý, širokolící muž v královském lnu, na jehož hrdle a zápěstích se třpytilo zlato. Po jeho hnědých, čtveráckých očích jsem poznal Thutmosa, i vykřikl jsem radostí a povstal jsem, abych ho objal. Vypravoval jsem mu, že jsem ho hledal v krčmě U syrského džbánu, avšak on mi řekl:
„Je pod mou důstojnost chodit do prostých krčem, neboť mám dosti na tom, když vypiji vše, čím mne moji vznešení přátelé a příznivci zahrnují ve svých domech. On, Proměněný, mne totiž jmenoval královským rytcem kamene, jak můžeš číst na mém náhrdelníku. Nakreslil jsem mu totiž Atonův sluneční kotouč a nesčíslné ruce, jež na jeho paprscích podávají kříže života každému, kdo je chce přijmout.“
„Thutmose, příteli můj,“ řekl jsem, „tos ty vytesal krále ve velkém chrámu Atonově, neboť něco podobného jsem ještě co živ neviděl?“
Odpověděl vyhýbavě a řekl:
„Ve službách faraónových je mnoho umělců, i pracujeme společně a naším jediným zákonem jsou naše vlastní oči. A faraóna nikterak nezneucťujeme, nýbrž ho milujeme a chceme ho zobrazit v jeho pravé podobě. Vskutku, Sinuhete, příteli můj, nyní sedáme na křeslech zlatého domu a popíjíme víno z drahocenných pohárů, my, kteří jsme za dob nepravého boha museli přestát mnohá protivenství a výsměch a kteří jsme museli hasit svou žízeň jen kyselým pivem. Avšak nyní jsme viděli volnost krétského umění a také jsme nalezli volnost svou vlastní, a budeš obdivovat ještě vše, co přijde, neboť kámen žije v našich rukou, třebaže se musíme ještě mnohému naučit.“
Pravil jsem mu:
„Na tvém rouchu je kříž života.“
Zasmál se široce a řekl:
„Nuže? To znamená osvobození z moci nepravého boha a život ve světle a v pravdě.“
„Co jiného to znamená tobě, jenž jsi se živil kreslením obrázků bohatým dětem, na nichž se kočky třásly před je obléhajícími myšmi?“ zeptal jsem se.
Usmál se, vzpomínaje na dny své chudoby, a pozvedl pohár ve své ruce a pohlédl naň s obdivem a pravil:
„O božských věcech se chráním hovořit, ježto mně dostačuje tento krásný život, všecky ty barvy a nádherné tvary — a život je mým rukám jako džbán vína, jenž se nikdy nevyprázdní, a život je mým očím jako obraz, jehož se nikdy nenabažím. Ne, Sinuhete, o božských věcech nechci s tebou hovořit, ježto ony se mění a kolísají každým dnem podle jeho vidění, a co bylo včera pravé, může být dnes již nepravé, neboť strhává jednu roušku po druhé před svou pravdou a pokaždé to prohlašuje za dostačující, což mne nikterak neudivuje. Ale jsi nepříjemný, Sinuhete, když u hodovního stolu hovoříš o Atonovi, protože nám dá dosti námahy sledovat jeho vytržení i s jasnou hlavou. Nech toho, Sinuhete, a potěšme svá srdce vínem, vždyť Aton je dárce radosti, a ty, jež si oblíbil, poděluje zlatými poháry a vysokými křesly. Ponechme věci božské faraónovi, on jim rozumí nejlépe, třebaže mu často působí zlé bolesti hlavy jako mně smíchané víno.“
Má radost byla veliká, že jsem opět spatřil Thutmosa, a i Haremheb se zaradoval, když ho spatřil, ačkoliv jeho důstojenství se neslušelo projevovat radost příliš zřejmě. Avšak Thutmose si jej pozorně prohlížel a prohlásil, že vytesá jeho obraz do Atonova chrámu, ježto osvobodil Veset z moci nepravého boha a ježto jeho tvář a postava jsou vhodný k zobrazení, jen co dá faraón zlato a kámen pro tu práci.
Haremheb byl tím velice polichocen, neboť jeho obraz ještě nikdo nevytesal, avšak řekl:
„Myslíš si zajisté, že si mne zavážeš, vytešeš-li mne, abych se zachoval na věky, ale já věřím, že mé jméno bude zachováno i jinak, díky mým vlastním činům. Ale rozhodně si nepřeji civět jako hlupák na bezkrevné oběti u Atonova oltáře, ježto jako voják takovéhle práci ani zbla nerozumím. Avšak chtěl bych, aby můj obraz byl vztyčen v Horově chrámu v mém rodném městě Hatnisutu, neboť s Horem není Aton ještě ve sporu, a chtěl bych, aby se tamějším zalepily krky moukou, protože se mi posmívali, mně i mému kopí, když jsem byl ještě chlapcem.“
Dopověděv povstal a uklonil se hluboce, ruce ve výši kolenou, a také Thutmose a já jsme se hluboce uklonili, přistoupilať k nám královna Nefertiiti a oslovila nás, držíc zlehka svou krásnou ruku na lůně. Na prstech neměla ani jediný prsten a ani náramky na zápěstích, aby každý mohl vidět, jak krásné jsou její ruce a jak křehká jsou její zápěstí.
Oslovila též mne a řekla:
„Obilné zrno se opět zazelenalo vodou mého těla, i čekám netrpělivě, ježto faraón touží po synovi, dědici své moci, i není jeho moc bezpečna, pokud jeho vlastní krev nestojí pevně po jeho boku, neboť nepravý bůh po ní ve tmě číhá a není nikterak zapotřebí si to skrývat, poněvadž je to pravda a všichni to dobře víme. Ty, Sinuhete, jsi nashromáždil své vědění v mnohých zemích, a vyprávěli mi, že jako lékař jsi vykonal podivuhodné věci. Pověz mi, porodím syna?“
Zahleděl jsem se na ni očima lékaře, pokoušeje se zapomenout na její krásu, neboť její krása mne zaplavila, jako by mě někdo v ní volal, a to se stávalo každému, k němuž obrátila svůj zrak a jenž se k ní přiblížil.
„Nefertiiti,“ pravil jsem, „velká manželko královská, kvůli sobě samé nepřej si syna, neboť tvá bedra jsou úzká a syn by ti způsobil více bolesti než dcera a tvůj život by byl v nebezpečí.“
Avšak ona na mne pohlédla — a její oči byly jasné a tvrdé, když chladně pravila:
„Nemusíš mi říkat to, co vím sama, neboť nejobratnější lékaři Domu života protáhli hlavy mých dcer, takže jsou nyní dlouhé a úzké, ještě před porodem, aby se narodily živy. A nebyli by se odvážili tak učinit, kdyby velká matka královská nebyla povolala ze země Kuš čaroděje, kteří tam bydlí v slaměných chýších a znají tento zvyk. Proto nedbej o můj život či o hlavu mého syna, nýbrž pověz mi, co mám činit, abych ho porodila.“
Když jsem jí naslouchal, pochopil jsem, že faraón Achnaton byl povznesen nad všecky předsudky, a v mé mysli se utvrdila myšlenka, že velká matka královská je nubijské krve, neboť jak jinak by znala jejich tajné vědění. Avšak jako lékař, i jako Egypťan, jsem pocítil odpor k tomuto zvyku před porodem. Nicméně jsem volil pečlivě svá slova, když jsem řekl:
„Jen Aton sám může určit pohlaví dítěte v matčině lůně, a žádný člověk nemá moci nad jeho určením. Opravdu jsem se střetl v různých zemích s pověrami prostého lidu a viděl kouzelné předměty, s jejichž pomocí doufaly ženy porodit chlapce dle svého přání, ale stejně často se mýlily, což je pochopitelné, poněvadž možnosti jsou pouze dvě. Nicméně ježto jsi porodila již dvě dcery, je pravděpodobnější, že nyní porodíš syna spíše než dceru, avšak nic jistého ti nemohu říci, neboť chci být k tobě poctivý, a nikoli obluzovat tě pošetilým kouzelnictvím, abych si získal zlato.“
Má řeč jí byla proti mysli a již se na mne neusmívala jasnýma, bezvýraznýma očima, nýbrž pravila:
„Můj manžel Achnaton je zrozen ze slunce, jak víš. Narodil se velké matce královské po jejích modlitbách v městě On a jeho zrození je božím tajemstvím. To nemůžeš popřít!“
Něco v její chladné, rozumem řízené bytosti mne podráždilo, takže má odvaha stoupla, a snad i víno bylo toho příčinou, neboť jsem pohlédl přes její hlavu dále až na kněze Aje — a hledě na něho, řekl jsem významně:
„Pro mne, lékaře, není božích tajemství a nechtěl bych kvůli lidu, abys cestovala do města On, neboť máš tutéž sílu ve vlastním domě, a faraón Achnaton chce žít v pravdě. Kdyby tvé lůno bylo neplodné po dlouhá léta, snad bych nic nenamítal, vždyť dědictví moci královské je důležitá věc, ale poněvadž ve faraónovi ani v tobě není žádné přirozené vady, není ti nikterak k užitku, mučíš-li své srdce, ježto možnosti jsou stejně vždycky pouze dvě.“
Pozvedla ruku k svému ohebnému hrdlu a vzdychla hluboce, pohlížejíc na mne, jako by si přála mne usmrtit. Avšak podržela si svou chladnou rozvahu, a proto pravila:
„Nerozumím nikterak tomu, co říkáš, ale pokoušíš se zajisté hovořit moudře, abys mne přesvědčil. Je to marné, neboť tvá poctivá odpověď mi postačí a děkuji ti za ni.“
Thutmose se vmísil odvážně do rozhovoru a pohlédl jí do očí a řekl:
„Nefertiiti, ze všech nejkrásnější, roď jen dcery, aby dědily tvou krásu a aby svět byl tak stále bohatší. Malá Meritaton je již krása sama a dvorní paní napodobují tvar její hlavy, prodlužujíce si uměle temena pod parukami, protože jí závidí její krásu. Avšak tobě udělám obraz, jenž tvou krásu na věky zachová.“
Zatím jsem se uklidnil, i divil jsem se její kouzelné moci, která mne podnítila k tomu, že jsem mluvil tak nerozvážně. Proto jsem jí dal několik lékařských rad o jídlech, kterým se má vyhýbat, a vybídl jsem ji, aby přežvykovala pšeničná zrna, poněvadž to je jediný způsob, jak přispět k posílení semena, aby příroda zaváhala a naklonila se k mužskému pohlaví v lůně ženy. A dodal jsem:
„Jediným tajemstvím božím v tom všem je oplodnění ženy mužovým semenem, neboť všichni to mají za přirozené, avšak nikdo to nedovede vysvětlit.“
Tu se na mne opět usmála a ochutnala vína z mé číše a pravila:
„Jsem jen hloupá žena a matka a věřím v kouzla jako všecky ženy. Ochraňuj mne tedy před těmi kouzly, abych porodila zdravé dítě, ať je to dcera, n.b. syn.“
A z barvy na jejích rtech zůstala stopa na pokraji mého poháru, i dbal jsem o to, abych ji nesmazal. Proto je stále ještě ona červená stopa na pokraji mé číše — a ten, kdo nepostižitelně určuje vše, co se stane, určil, aby se dítě, jež tehdy učinilo, že se zazelenalo obilné zrno, narodilo jako dcera, a tím také určil, že se z jistého hravého chlapce stal později faraón obou zemí.

Avšak tehdy jsem to ještě nevěděl, nýbrž téhož večera jsem ukázal číši Merit a měl jsem dvojnásobný důvod k hrdosti, neboť z ní pil i faraón a na jejím pokraji byla červená stopa Nefertiitiných rtů. Já jsem pak byl bezmocný, poněvadž to byla žena nedostižná jako sen, třebaže její oči byly velmi tvrdé a jasné. Avšak Merit pohrdala velice mou číší a nedovolila, abych jí pohladil tváře, nýbrž mi řekla, že jsem opojen vínem zlatého domu.
Nicméně měla na sobě řízu nového střihu, když jsem ji nazítří vzal s sebou podívat se na slavnostní průvod faraónův, a byla v ní velice krásná, třebaže se narodila v krčmě — i nebyl jsem nikterak zahanben, když jsem stál po jejím boku na místě vyhrazeném královým průvodcům u široké cesty beranů.






V
Tak nevypočitatelná je mysl lidská a tak mne pravda faraónova oslepila, že jsem netušil nic zlého, ačkoliv v žáru slunečním stále ještě stoupal dým z doutnajících sutin a z řeky pach mrtvol. Cesta beranů byla ozdobena barevnými korouhvemi a zástupy bez počtu ji vroubily, aby spatřily faraóna, a chlapci seděli na stromech a Pjopejaton připravil podél cesty nesčetné koše květů, aby lid mohl po dávném zvyku házet květy před faraónova nosítka. Má mysl byla lehká a opojená tuchou svobody a světla vznášejících se nad Egyptem, a z domu faraónova jsem si přinesl zlatý pohár a byl jsem jmenován královským otvíračem lebek. Po mém boku stála krásná, zralá žena, jež mi byla přítelem, a měla svou ruku položenu na mé paži, a kolem nás na vyhrazených místech byli jen šťastní a usmívající se lidé, takže jsem neviděl tváře lidu.
Všichni byli jen neobvykle tiší, tak tiší, že až k beraní cestě se neslo krákání havranů od velkého chrámu, neboť havrani a supi se uhnízdili ve Vesetu, ježto byli tak vyčerpáni, že by nebyli mohli doletět zpět až ke svým horám.
Snad bylo chybou, že faraónova zlatá nosítka nesli pomalovaní Nubijci, neboť již při jejich pouhém objevení vzkypěla nenávist lidu. Nebylo totiž v zástupu mnoho těch, kteří neutrpěli nějaké škody v minulých dnech. Přemnozí naopak ztratili svůj domov v plamenech, slzy žen ještě neoschly, rány mužů ještě pálily pod obvazy a jejich rozbitá ústa se ještě nemohla smát.
A nyní se objevil faraón Achnaton před zraky všeho lidu v nosítkách vysoko zdvižených. Na hlavě měl spojenou korunu obou zemí, korunu lilie a papyru, korunu Horní a Dolní země, a ruce na prsou zkříženy, držely pevně královské důtky a berlu. Seděl bez hnutí jako boží obraz po způsobu faraónů všech věků, kdykoli se ukazovali lidu — a strašlivé bylo mlčení při jeho příchodu, jako by jeho zjevením oněměla hrdla všech. Konečně vojáci, kteří střežili cestu beranů, pozvedli kopí a vzkřikli mu na pozdrav a také šlechtici a bohatci na svých vyhrazených místech začali volat a házet květy na cestu před nosítka. Ale v strašlivém mlčení zástupů bylo jejich volání slabé a ubohé jako bzukot osamělého komára za chladného večera, takže volající brzy ztichli a hleděli rozpačitě na sebe.
Tu se faraón proti všemu zvyku pohnul a pozvedl berlu a důtky, zdravě ve svém zanícení nadšeně svůj lid.
Zástupy se zavlnily a náhle vyrazil z jejich hrdel křik mocný jako nárazy mořských vln na pobřežní skaliska za divoké bouře. Lid se pohnul a volal dutým hlasem:
„Amona, Amona, vrať nám Amona, krále všech bohů!“
Zástupy se opět zavlnily a volání mohutnělo, takže havrani a supi vzlétli z vrcholků a hradeb chrámu a kroužili v černých hejnech až nad nosítka. A lid dále volal:
„Odejdi, nepravý faraóne, odejdi!“
Jejich křik postrašil nosiče, takže se zastavili, avšak když se pokusili — pobídnuti rozčilenými důstojníky stráží — dát se opět do pochodu, vrazil lid na cestu beranů a smetl řetěz vojáků jako řítící se skála a valil se před nosítka, aby jim zabránil v další cestě. A nikdo již nemohl sledovat, co se děje, ježto vojáci začali bít do lidu holemi a kyji, aby vyčistili cestu, avšak v té chvíli museli použít i kopí i nožů, aby si chránili vlastní životy, a hole a kameny svištěly vzduchem a krev tekla po dláždění cesty beranů a nad veškeren ryk se zvedal pronikavý nářek umírajících.
Avšak proti faraónovi neletěl ani jediný kámen, neboť on byl zrozen ze slunce jako všichni faraónové před ním. Proto jeho osoba byla svatá a nedotknutelná a nikdo ze zástupů by se nebyl ani ve snu odvážil pozvednout proti němu ruku, třebaže ho v srdcích nenáviděli. Myslím, že ani kněží by se tehdy ještě nebyli odvážili pozvednout proti němu ruku, poněvadž takového něco se dosud nikdy nestalo. Tak mohl faraón nerušeně shlížet z výše svého trůnu na vše, co se dělo. Zapomenuv na svou důstojnost, povstal a volal hlasitě, aby uklidnil vojáky, avšak jeho volání zaniklo ve vřavě.
Lid vrhal na vojáky kameny a bil je holemi a vojáci se bránili a usmrtili mnohé ze zástupů a lid bez ustání volal:
„Amona, Amona, vrať nám Amona!“
A ještě volali:
„Odejdi, nepravý faraóne, odejdi, ve Vesetu nemáš co dělat!“
Také na velmože vrhali kameny a tlačili se, mávajíce rukama, na vyhrazená místa, takže paní odhodily květy a nádobky s vonnými oleji a prchaly pryč.
Tehdy poručil Haremheb zatroubit v trouby a válečné vozy vyjely z dvorů a z bočních ulic, kde je ukryl, aby nepobouřily lid. Válečné vozy vyjely a mnozí byli rozdrceni pod kopyty a pod koly, avšak Haremheb již dříve nařídil odstranit kosy připevněné po stranách vozů, aby ušetřil krev lidu — a vozy jely pomalu, zachovávajíce pořádek, a obklopily faraónova nosítka a odjely pak s nimi k řece, chráníce také slavnostní průvod a celou královskou rodinu.
Avšak lid se nerozptýlil, dokud nespatřil, že královské čluny veslují na druhou stranu řeky. Tu vypukl v jásot veliký a jeho křik radosti byl ještě strašlivější než křik nenávisti — a pobudové, kteří se vmísili do zástupu lidu, vtrhli do domů šlechticů, rozbíjejíce a loupíce vše, nač přišli, dokud vojáci neobnovili pořádek svými kopími.
I rozešel se lid pak do svých domovů, a nastal večer a havrani a supi se snesli a rvali mrtvoly na kamenném dláždění beraní cesty.
Tak se stalo, že faraón Achnaton spatřil poprvé na vlastní oči rozzuřený lid a viděl téci krev pro Atona a nikdy nemohl zapomenout na ten pohled, nýbrž cosi se v něm zlomilo — a nenávist nalila jedu do jeho lásky — a jeho zanícení vzrostlo, takže rozhodl, aby každý, jenž pronese nahlas Amonovo jméno či skryje jeho jméno vyryté na obrazech a vázách, byl poslán do dolů. Avšak lidé odmítali prozradit jeden druhého, a proto se brali za svědky zloději a otroci a nikdo již nebyl bezpečen před nepravými svědky, takže mnozí poctiví a čestní mužové se stali otroky v dolech a kamenných lomech a šejdíři beze cti a svědomí se zmocnili jejich domů a dílen a obchodů ve jménu Atona.
Avšak toto vše vypravuji dříve, než se to ještě stalo, abych vysvětlil, proč se to stalo.
Nicméně ještě téže noci jsem byl odnesen spěšně do zlatého domu, neboť faraóna zachvátila opět jeho svatá nemoc a lékaři se báli o jeho život, i chtěli se podělit o zodpovědnost, ježto faraón hovořil o mně a vyslovil mé jméno.
Po dobu mnohého překapání hodin ležel v bezvědomí a jako mrtvý, takže jeho údy chladly a nebylo lze rozeznat údery tepny. Avšak probral se k vědomí, když se kousl za svých horečnatých vidění do jazyka a do rtů, až mu tekla krev z úst. I odehnal všecky lékaře Domu života, ježto je nechtěl již mít na očích, a ponechal u sebe pouze mne. A tu řekl:
„Svolejte veslaře a napněte rudé plachy na lodi, a každý, jenž je mým přítelem, půjde za mnou, neboť se vydám na cestu a můj zrak mne povede, až najdu zemi, jež nepatří žádnému bohu a žádnému člověku. A tu zemi zasvětím Atonovi a postavím tam své město, jež bude městem Atonovým, a nikdy již se do Vesetu nevrátím.“
A ještě dodal:
„Chování vesetského lidu je ohavnější než cokoli, co se kdy až dosud přihodilo, a odpornější a bídnější než cokoli, co zakusili moji předkové od cizích národů. Proto — co živ budu — nohou již nevstoupím do Vesetu, nýbrž zanechám jej jeho temnotám.“

Jeho rozrušení bylo tak veliké, že se dal přenést na loď ještě nemocen, a žádný lékař mu nesměl odporovat, ba ani žádný z jeho rádců mu nesměl odporovat.
Avšak Haremheb pravil:
„Tak bude nejlépe, neboť vesetskému lidu se stane po jeho vůli a Achnatonovi se stane též po jeho vůli — a všichni budou spokojeni a pokoj se navrátí do země.“
Byl tak rozrušen a jeho oči tak bloudily, že jsem souhlasil s jeho rozhodnutím, ježto jako lékař jsem předpokládal, že mu poslouží změnit místo a vidět jiné kraje a potkat jiné lidi, kteří ho nemají v nenávisti. Tak se stalo, že jsem plul s faraónem dolů po proudu řeky, a on byl tak netrpělivý, že nečekal ani na královskou rodinu, nýbrž plul před ní, a Haremheb nařídil válečným lodím ho provázet, aby se mu nestalo nic zlého.
Tak vyplula faraónova loď s rudými plachtami — a Veset zůstal za námi a jeho hradby a střechy chrámů a zlaté hroty kamenných jehel se ponořily za obzor a našim zrakům zmizely i vrcholky tří hor, věčných strážců Vesetu.
Avšak vzpomínka na Veset nezmizela, nýbrž provázela nás ještě po mnohé dny, neboť řeka byla plná krokodýlů, jejichž ocasy se mrskaly v hnijící a mrtvolami páchnoucí vodě, a stokrát sto napuchlých mrtvol plavalo po proudu — a nebylo sítiny a nebylo písčiny, na níž by se nebyly zachytily mrtvoly za šaty či za vlasy pro boha faraóna Achnatona. Avšak on sám o tom nic nevěděl, protože ležel ve svém královském lodním stanu na měkkých rohožích a sluhové ho mazali silně vonícími oleji a pálili kolem něho kadidlo, aby necítil pach svého boha.
Avšak když jsme pluli desátý den, byla řeka již čistá, i vystoupil faraón na příď lodi, aby se rozhlédl po okolí. Kraj byl žlutý létem a rolníci sváželi obilí druhé žně a navečer vodili napájet dobytek k řece a pastýři pískali na dvojité flétny.
Když lidé spatřili faraónovu loď, přibíhali ze svých vesnic ke břehům a oblékli se v bílá roucha a mávali faraónovi palmovými ratolestmi a volali mu na pozdrav. Lépe než všecky léky působil na faraóna pohled na spokojený lid, jenž ho zdravil, i nařídil občas, aby loď přistála u břehu, a vystoupil na zem a rozmlouval s lidmi a dotýkal se jich svýma rukama — a svýma rukama také žehnal jejich dětem a ženám, jež na to nikdy nezapomněly. I ovce přicházely plaše k němu a očichávaly ho a žmoulaly okraj jeho pláště a on se smál radostí. A nebál se slunečního kotouče, svého boha, třebaže je to smrtící bůh v letním žáru, nýbrž vydal slunci svou tvář napospas a slunce ji osmahlo do ruda, takže jeho horečnatost a vzrušení opět stouply a duch žhnul z jeho očí mohutný, když netrpělivě pobízel ke spěchu.
Za nočního temna stál na přídi lodi a hleděl na planoucí hvězdy a pravil mi:
„Všecku půdu nepravého boha rozdělím těm, kteří se spokojili málem a pracovali svýma rukama, aby byli šťastni a dobrořečili Atonovu jménu. Všecku zem jim rozdělím, neboť mé srdce potěšuje pohled na tlusté děti a smějící se ženy a muže, kteří pracují ve jménu Atonově, nikoho nemajíce v nenávisti a nikoho se neobávajíce.“
A ještě dodal:
„Srdce lidské je temné, a nikdy bych tomu nebyl věřil, kdybych to nebyl viděl na vlastní oči. Jeť mé světlo tak zářivé, že nevnímám tmu, a v jasu svého srdce zapomínám na všecka srdce nečistá. Avšak opravdu je mnoho lidí, kteří nemohou pochopit Atona, třebaže ho vidí a cítí jeho lásku, neboť žili odjakživa ve tmě a jejich oči nepoznají světlo, i když do něho hledí, nýbrž považují je za zlo, jež týrá jejich oči. Proto nařídím, aby je nechali v pokoji a nerušili jich, pokud oni nebudou znepokojovat mne a mé milé, avšak nechci pobývat v jejich blízkosti, nýbrž shromáždím kolem sebe pouze své nejmilejší a budu bydlet s nimi — a již nikdy od nich neodejdu —, abych ušel zlým bolestem hlavy, které by mě přepadly, kdybych spatřil opět věci, jež se mi příčí a jež jsou ohavností před Atonem.“
Hleděl upřeně do hvězd za nočního temna a zamyšlené pravil:
„Noc je mi ohavností a nemiluji temnot, nýbrž bojím se jich, a nemiluji hvězd, neboť při jejich svitu se plíží šakalové ze svých doupat a lvi opouštějí své brlohy a řvou, dychtíce po krvi. Také Veset je mi nocí, a proto jej opouštím — vskutku opouštím všecky staré a nepravé a upnu svou naději v mladé a v děti, neboť z nich vypučí jaro světa, a osvojí-li si již od dětství Atonovo učení, očistí se od zlého a celý svět bude pak očištěn. Proto se musí opravit učení ve školách a staří učitelé se musí vyhnat a musí se připravit rovněž nové pohádky pro děti. Také jim chci dát prosté písmo, neboť není potřebí obrazů, abychom písmu porozuměli, a proto jsem vypracoval písmo, jemuž se bude moci naučit i ten nejprostší — a nebude již rozdílu mezi lidem znalým písma a mezi lidem písma neznalým, nýbrž lid se naučí psát, takže v každé vsi, i v té nejmenší, bude někdo, kdo bude umět psát a kdo bude umět číst mé dopisy. Budu jim muset totiž psát často a mnoho, a o nejrozličnějších věcech, vše, co jim bude třeba vědět.“
Jeho řeč mne poděsila, neboť jsem dobře věděl o faraónově novém písmu, jemuž bylo snadno se naučit a jež bylo snadno číst, avšak nebylo to písmo posvátné a nebylo ani krásné, ani bohaté obsahem jako písmo staré, nýbrž každý umění si vážící písař jím opovrhoval a vysmíval se těm, kdož ho používali.
Proto jsem řekl:
„Lidové písmo je šeredné a hrubé a není to písmo posvátné. Co bude z Egypta, naučí-li se každý psát, neboť něco podobného se ještě nikdy nestalo, a pak nebude již nikdo chtít pracovat rukama, nýbrž půda zůstane neobdělána a lid se nebude těšit ze svého umění psát, když bude umírat hlady.“
Avšak to jsem neměl říkat, neboť se velice vzrušil a rozkřikl se na mne:
„Tak tedy jsou temnoty ještě i v mé blízkosti, ba temnoty stojí po mém boku, když ty, Sinuhete, stojíš vedle mne! Ty jen pochybuješ a kladeš překážky v mou cestu, avšak má pravda hoří ve mně jako oheň a mé oči vidí skrze všecky překážky jako skrze čistou vodu, takže vidím svět, který přijde po mně. Na tom světě pak nebude ani nenávisti, ani strachu, nýbrž lidé se podělí o práci jako bratři a podělí se o chléb jako bratři, a nebude již bohatých ani chudých, nýbrž všichni si budou rovni a všichni budou umět psát a číst, co jim napíši. A nikdo nebude říkat druhému špinavý Syřane n.b. bídný Nubijče, nýbrž každý bude bratrem každého a nikdy již nebude války. To vše vidí mé oči a proto má síla a mé nadšení roste ve mně tak mocně, až mám strach, že se mi srdce rozskočí.“
Tehdy jsem se opět přesvědčil, že je blázen, i odvedl jsem ho na lůžko a dal jsem mu uklidňující lék.

Avšak jeho slova mne trápila a jitřila mé srdce, neboť cosi ve mně dozrálo a bylo hotovo přijmout jeho slova. Viděl jsem mnohé národy a všecky byly v podstatě stejné, viděl jsem mnohá města a všecka byla v podstatě stejná, a opravdový lékař nerozlišuje chudého od bohatého, Egypťana od Syřana, nýbrž jeho úkolem je pomáhat každému člověku. Proto jsem řekl svému srdci:
„Jeho bláznovství je veliké a pochází bezpochyby z jeho nemoci, avšak zároveň je jeho bláznovství sladké a svůdné, a přál bych si, aby se jeho vidění uskutečnila, ačkoliv můj rozum praví, že se podobný svět nemůže vybudovat nikde jinde než v zemi západní. Avšak ty, mé srdce, voláš a pravíš, že jeho pravda je větší než všecky ostatní pravdy, které byly vysloveny před ním, a také pravíš, že větší pravda nebude pronesena ani po něm, ačkoli vím, že krev a zkáza pučí z jeho šlépějí a že zničí velkou říši, bude-li žít dosti dlouho.“
V nočním temnu jsem hleděl do hvězd a uvažoval a hovořil dále k svému srdci:
„Já Sinuhet jsem cizincem všude na světě, vždyť ani nevím, kdo mě porodil. Má vůle učinila ze mne lékaře chudých ve Vesetu a zlato nemá pro mne ceny, přestože jím raději tučnou husu než suchý chléb a piji raději víno než vodu. Ale nic z toho mi není tak důležité, abych se toho nedovedl zříci. Ježto nemohu ztratit nic jiného než pouhý svůj život, proč bych tedy nebyl oporou jeho slabosti a nestál po jeho boku a nepovzbuzoval ho a proč bych tedy dopouštěl, abys ty, mé srdce, pochybovalo? Vždyť je faraónem a moc je v jeho rukou — a na světě není bohatší a úrodnější země nad Egypt — a snad tedy Egypt přečká tu zkoušku. Kdyby se tak stalo, pak by se svět opravdu obnovil a počal by se nový jeho věk a lidé by byli bratry — a nebylo by již chudých a bohatých. A nikdy dříve se nikomu nenaskytla taková příležitost uskutečnit svou pravdu jako jemu, ježto se narodil faraónem, a nevěřím, že se kdy bude podobná příležitost opakovat, nýbrž toto je jediná chvíle všech věků, v níž jeho pravda má možnost se uskutečnit.“
Tak jsem snil s otevřenýma očima na plující lodi králově a noční vánek přinesl v má chřípí vůni mlatů a zralého obilí. Avšak onen noční vánek ochladil zároveň mé údy a sen zmizel z mé mysli, i posmutněl jsem a dále jsem pravil svému srdci:
„Kdyby tak byl Kaptah zde a slyšel jeho slova! Neboť jakkoli jsem obratným lékařem a mohu vyléčit mnohé nemoci, je přece nemocen celý svět a bída jeho je tak veliká, že všichni lékaři světa ji nemohou vyléčit, i kdyby to dovedli, a jsou nemoci, proti nimž je lékař bezmocný. Snad je takto on, Achnaton, lékařem srdcí lidských, ale nemůže být všude, a ti lékaři lidských srdcí, které vychovává, chápou jeho slova pouze z polovice a pokroutí jeho slova podle vlastních srdcí a vlastních přání a za celý svůj život by nemohl vychovat tolik lékařů lidských srdcí, aby mohli uzdravit celé lidské pokolení. Avšak jsou také lidská srdce, která jsou potažena takovou černotou, že ani jeho pravda je nemůže již uzdravit. A Kaptah by zajisté řekl: ‚Kdyby přišla doba, v níž by nebylo ani bohatých, ani chudých, tak budou ještě vždy moudří a hloupí, lstiví a prostí. Tak tomu vždy bylo a tak tomu bude. Silný postaví svou nohu na šíji slabého a lstivý odejme měšec stříbra hloupému a přiměje prostého, aby pracoval místo něho, neboť člověk je ošemetný a jeho dobrota polovičatá, takže pouze muž, jenž leží natažen a nemůže již povstat, je zouplna dobrý. Také vidíš, jak jeho dobrota již účinkovala. Zajisté jí dobrořečí především krokodýlové v řece a nasycení havrani na vrcholcích chrámu.‘“
Tak hovořil faraón Achnaton ke mně a tak zase já k svému srdci — a mé srdce bylo slabé a bezmocné.

A patnáctého dne jsme měli před sebou zemi, která nebyla zemí nižádného velmože a nižádného boha. Hory se objevily daleko od břehu modravé a zlatohnědé a země byla neobdělaná a pouze několik pastevců, žijících v chatrčích z rákosu na břehu řeky, páslo zde svá stáda.
Tehdy vystoupil faraón z lodi a zasvětil tu zem Atonovi, aby zde postavil nové velké město a toto příští město nazval Achetatonem, Městem Nebeských Výšin.
Jak připlouvala jedna loď po druhé, shromažďoval hlavní stavitele a kameníky a označoval jim směry velkých ulic a místo zlatého domu a místo Atonova chrámu, a jak přicházeli za ním jeho průvodci, označoval každému místo jeho domu podél velkých ulic.
Také stavitelům a všem jejich pomocníkům označil místo jejich města, které leželo vně vlastního Achetatonu, a nejprve museli postavit z hlíny své vlastní domy podél pěti ulic od severu k jihu a podél pěti ulic od východu k západu, a všecky domy byly stejně vysoké a ve všech domech byly dvě stejné jizby a ohniště všech domů bylo na stejném místě a stejné džbány a rohože byly na stejných místech ve všech domech, neboť faraón chtěl všem jen dobré a přál si učinit všecky stavitele sobě rovnými, aby žili šťastně ve vlastním městě vně města faraónova a aby žehnali Atonovu jménu.
Avšak žehnali vskutku Atonovu jménu? Ne, nikoli, nýbrž trpce je proklínali, ba proklínali i faraóna ve svém nepochopení, ježto je přesadil z jejich měst do pouště, kde nebyly ani ulice, ani krčmy, ale pouze písek a spálený rákos. A ani jediná žena nebyla spokojena se svým ohništěm, nýbrž všecky chtěly zapalovat kuchyňské ohně před domy proti zákazu a bez ustání přenášely své rohože a džbány. A ti, kteří měli mnoho dětí, záviděli místo těm, kteří je ještě neměli, a ti, kteří byli zvyklí na dusanou podlahu, naříkali, že podlaha z hliněných cihel je prašná a nezdravá, a ti, kteří byli zvyklí na podlahu z hliněných cihel, tvrdili, že v Achetatonu není hlína jako jinde, nýbrž bezpochyby je to hlína prokletá, ježto podlaha mytím puká. Také chtěli sázet kořínky na ulice před své domy, jak byli zvyklí, a nebyli spokojeni ani s dílci polí, která jim faraón určil vně města, nýbrž říkali, že tam není dosti vody, a předstírali, že nemohou nosit svůj hnůj tak daleko. Zavěšovali také třtinové motouzy přes ulice, aby na nich usušili prádlo, a ve svých jizbách měli kozy, ačkoliv to faraón výslovně zakázal kvůli zdraví a také kvůli dětem, takže ještě nikdy nebylo nespokojenějšího a hádavějšího města, než bylo toto město stavitelů Achetatonu v době jeho stavby.
Musím nicméně přiznat, že si po čase zvykli a smířili se se všemi trampotami a nespílali již faraónovi, nýbrž vzpomínali pouze vzdychajíce na své dřívější domovy, aniž si opravdu přáli vrátit se tam. Ženy ovšem dále chovaly potají kozy ve svých jizbách, neboť v tom jim faraón zabránit nemohl.
Tak míjel čas a období roku se střídala, avšak faraón se do Vesetu nevracel, nýbrž zůstával umíněné na své lodi a spravoval odtud zemi. Každý kámen, jenž byl postaven, a každý sloup, jenž byl vztyčen, potěšil velice jeho mysl, i vybuchl často v škodolibý smích, když hleděl na krásné domy ze dřeva, jak se zvedaly lehké podél ulic, neboť Veset otrávil jedem jeho mysl. V tomto městě Achetatonu promarnil Achnaton všecko zděděné zlato po Amonovi, avšak Amonovu půdu ve všech krajích nařídil rozdělit mezi chudé, kteří by chtěli tu půdu obdělávat. Nařídil také zastavit všecky lodi, které pluly proti proudu, a skoupil jejich náklad a vylodil jej v Achetatonu, aby způsobil nepříjemnosti Vesetu, a popoháněl stavbu města tak, že ceny dřeva a kamene stouply a bohatým se mohl stát ten, jenž nemeškal a připlavil první poražené stromy do Achetatonu.
Kromě vlastních stavitelů přišlo tam i mnoho jiných dělníků a bydleli v jamách n.b. v chatrčích z rákosu na břehu řeky, a dělali cihly a míchali hlínu. Zarovnávali ulice a kopali zavodňovací strouhy a ve faraónově zahradě vykopali Atonovo posvátné jezero. Přivezly se také keře a stromy na lodích po řece a zasadily se po záplavě ve Městě Nebeských Výšin, i vyspělé ovocné stromy se tam zasadily, takže faraón mohl již příštího roku trhat radostiplnou rukou první datle, fíky a granátová jablka, jež uzrála v jeho Městě Nebeských Výšin.
Jako lékař jsem měl mnoho práce, neboť třebaže se faraón vyléčil a uzdravil a byl zcela šťasten, když viděl, jak jeho město rozkvétá a zdobí se lehkými pestrými sloupy, zachvátily choroby jeho stavitele, než země ozdravěla strouhami, a za stavby se také stala četná neštěstí pro veškeren ten spěch.
Než byla hotova přístaviště, napadali krokodýlové skládače nákladních lodí, kteří se museli brodit vodou. Jejich křik byl žalostný a věru nic nemůže být hroznějšího napohled než zmítající se a naříkající muž napůl pohlcený obrovskými čelistmi krokodýla, jenž ho táhne do své vodní skrýše, aby v ní shnil. Avšak faraón byl tak naplněn svou vlastní pravdou, že nemohl z toho všeho nic vidět, a lodníci si najali za svou měď lovce krokodýlů z Dolní země, kteří vyčistili postupně řeku. Mnozí tvrdili, že krokodýlové plavali za faraónovou lodí do Achetatonu až z Vesetu, ačkoliv o tom já nemohu nic říci, i když vím, že krokodýl je velice moudrá a vychytralá ryba. Těžko lze zajisté uvěřit, že krokodýlové by byli dovedli spojit královskou loď s mrtvolami plovoucími na řece, avšak bylo-li tomu tak, pak je krokodýl vskutku moudrý živočich. Moudrost nicméně jim nepomohla proti mědi lodníků ani proti pastím lovců z Dolní země, i hleděli, jak nejrychleji mohli, opustit břehy Achetatonu a nechat je na pokoji, což opět ukazuje velikou moudrost této pozoruhodné a strašlivé ryby. I odstěhovali se dolů po proudu až k Mennoferu, a tam čekali v hejnech, neboť to město si vyvolil za své sídlo Haremheb.

Musím však především vypravovat, že když opadly vody, přišel do Achetatonu i Haremheb a s ním vznešení dvořané, třebaže nepřišel, aby tam zůstal navždy, nýbrž pouze proto, že chtěl přimět Achnatona, aby se zřekl svého rozhodnutí rozpustit vojsko. Faraón totiž výslovně poručil, aby byli Nubijci a Šardeni propuštěni ze služeb a posláni do svých vlastí, avšak Haremheb oddaloval provedení tohoto rozkazu a prodlužoval lhůtu pod rozličnými záminkami, ježto důvodně očekával vypuknutí vzpoury v Sýrii a chtěl tam přemístit své voje. Vždyť po vesetských bouřích byli Nubijci a Šardeni nenáviděni po celé egyptské zemi natolik, že každý, kdo je spatřil, naplil před sebe a nohou rozšlápl svou slinu v prachu.
Avšak faraón Achnaton byl neoblomný ve svém rozhodnutí a Haremheb svůj čas v Achetatonu promarnil. Jejich rozhovory byly den ze dne stejné, takže je mohu doslovně opakovat.
Haremheb říkal:
„V Sýrii vládne veliký nepokoj a tamní egyptské posádky jsou slabé. Král Aziru podněcuje nenávist proti Egyptu a nepochybuji, že se v příhodné chvíli odváží otevřené vzpoury.“
Faraón Achnaton říkal:
„Viděl jsi podlahy mého paláce, na nichž moji umělci právě vymalovali po krétském způsobu sítiny a létající kachny? Ostatně nevěřím, že v Sýrii vypukne vzpoura, ježto jsem poslal všem jejím králům kříž života. Jmenovitě král Aziru je mým přítelem — a přijal kříž života a postavil Atonovi v zemi Amurrú chrám. Snad jsi se šel již podívat na Atonovo sloupořadí u mého paláce, neboť pohled na ně stojí za to, třebaže sloupy jsou postaveny jen z cihel, abychom získali čas. A také je mi proti mysli, aby otroci dřeli do úpadu v kamenných lomech a lámali kámen pro Atona. Abych se vrátil k Azirovi — pochybuješ bezdůvodně o jeho věrnosti, vždyť jsem od něho dostal četné hliněné tabulky, v nichž se horlivě dotazuje na všecky nové věci o Atonovi, a chceš-li, moji písaři ti je mohou ukázat, jakmile bude místo mých dopisů v pořádku.“
Haremheb odpovídal:
„Stříkám svou vodu na jeho hliněné tabulky, neboť jsou všecky stejně zasrané a zrádné jako on sám. Avšak je-li tvé rozhodnutí rozpustit vojsko vážné, dovol mi alespoň zesílit pohraniční stráže, protože již nyní ženou jižní kmeny svá stáda dobytka přes hraniční kameny na naše pastviny v zemi Kuš a pálí vesnice našich černých spojenců, což je snadné, ježto jsou ze slámy.“
Achnaton říkal:
„Nevěřím, že zamýšlejí něco zlého, neboť bída je žene na naše pastviny. Proto nechť se podělí naši spojenci o ně s jižními kmeny, a pošlu také jim kříže života. Nevěřím, že úmyslně pálí vesnice — vždyť jak sám pravíš, jsou postaveny ze slámy a velmi snadno vzplanou — a pro několik požárů nelze odsoudit celé kmeny. Avšak chceš-li, můžeš zesílit pohraniční stráže v zemi Kuš i v Sýrii, jeť tvou věcí starat se o bezpečnost země, ovšem pokud to budou pouze pohraniční stráže, a nikoli pravidelné vojsko.“
A Haremheb odpovídal:
„Můj bláznivý příteli Achnatone, musíš mi rozhodně dovolit zřídit nové strážné oddíly po celé zemi. Propuštění vojáci totiž loupí ve své bídě domy a kradou rolníkům kůže, jimiž mají tito platit své poplatky, a bijí je holemi.“
Faraón Achnaton ho poučoval:
„Z toho vidíš, Haremhebe, co se stane, když mne neposlechneš. Kdybys mluvil k svým vojákům více o Atonovi, nebyli by činili nic takového, avšak nyní jsou jejich srdce zatemněna a stopy tvých důtek je pálí na zadcích, i nevědí, co činí. A nezpozoroval jsi jinak, že obě mé dcery již chodí spolu a Meritaton vodí za ruku tu menší a že si hrají s miloučkou gazelou? Ostatně, nic ti nebrání najmout propuštěné vojáky jako stráže, ovšem pokud to budou pouze strážné voje, a nikoli pravidelné vojsko vyzbrojené pro válku. Podle mého mínění by se měly rozbít a vyhodit na smetiště všecky válečné vozy, neboť nedůvěra budí nedůvěru a my musíme přesvědčit své sousedy, že Egypt se nepustí do války, děj se co děj.“
„Nebylo by jednodušší prodat válečné vozy Azirovi n.b. Chetitům, neboť platí za ně i za koně dobré ceny,“ říkal Haremheb výsměšně. „Chápu, že nemáš prostředky k tomu, abys vydržoval poctivé vojsko, když promrháváš všecko bohatství Egypta v bahně a v cihlách.“
A tak se přeli den za dnem, až se stal Haremheb, díky své tvrdohlavosti, nejvyšším velitelem pohraničních strážních oddílů a stráží všech měst, avšak faraón určil jeho mužům za zbraň pouze kopí s dřevěným hrotem, třebaže ponechal jejich počet Haremhebovi na uváženou.
I sezval Haremheb velitele stráží jednotlivých krajů do Mennoferu, ježto byl uprostřed Egypta a na hranicích obou zemí, a i sám chtěl tam odplout, ale právě když vstupoval na loď, přinesl mu rychlý člun ze Sýrie celou kupu poplašných svitků a hliněných tabulek, takže opět ožila naděje v Haremhebově srdci. Ty svitky a hliněné tabulky přesvědčivě dokazovaly, že král Aziru, jakmile uslyšel o nepokojích ve Vesetu, považoval chvíli za vhodnou a přepadl několik měst sousedících se zemí Amurrú a vzal je útokem. Také ve městě Megiddu, jež bylo klíčem Sýrie, vypukla vzpoura a Azirovy voje obklíčily pevnost, do níž se uzavřela egyptská posádka, dožadujíc se rychlé pomoci od faraóna.
Avšak faraón Achnaton pravil:
„Věřím, že král Aziru měl důvody ke svému jednání, neboť vím, že je muž vznětlivý, a snad ho moji vyslanci popudili. Proto ho nemohu odsoudit, dokud nebude mít příležitost obhájit své činy. Avšak něco mohu učinit — a je nedobré, že jsem na to nepomyslil již dříve. Ježto stavím právě zde, v zemích černých, Atonovo město, musím je postavit také v zemích rudých, v Sýrii i v zemi Kuš. Vskutku, je nutno vybudovat Atonovo město v zemi Kuš a také je nutno vybudovat Atonovo město v Sýrii, a budou to střediska veškeré vlády v oněch zemích. Megiddo je křižovatkou karavanních cest, a proto nejvhodnějším místem pro Atonovo město, avšak zdá se mi, že právě nyní je příliš neklidné, aby se mohlo začít se stavbou. Avšak vypravoval jsi mi o Jerušalimu, v němž jsi vztyčil Atonův chrám, když jsi vedl válku s Chabiry, což ti nemohu nikdy odpustit. Není vpravdě uprostřed Sýrie jako Megiddo, nýbrž daleko jižněji, avšak začnu ihned s nezbytnými přípravami, abych postavil Atonovo město v Jerušalimu, takže se stane hlavním městem Sýrie, ačkoliv je to nyní jen vesnice ubohých chatrčí.“
Když Haremheb uslyšel tato slova, zlomil své důtky a mrštil je faraónovi k nohám a vstoupil na svou válečnou loď a odplul po proudu k Mennoferu, aby dal do pořádku své strážné voje.
Avšak jeho pobytu v Achetatonu jsem využil k tomu, abych mu za dlouhých večerů nerušeně vypravoval o všem, co jsem viděl a slyšel v Babylóně, v zemi Mitannu a Chatti a na Krétě.
Naslouchal mi mlčky, přikyvuje občas hlavou, jako bych mu neříkal nic nového, a pohazoval v rukou nožem, který jsem dostal od velitele chetitského přístavu. Tu a tam mne přerušil a dával mi dětinské otázky, jako například:
„Vykračují babylónští vojáci do pochodu nohou levou jako Egypťané, n.b. pravou jako Chetité?“
N.b. se tázal:
„Ženou Chetité náhradního koně vedle válečného vozu, či za ním?“
N.b. se tázal:
„Kolik ramen mají kola chetitských válečných vozů a jsou zpevněna kovem?“
Takové dětinské otázky mi dával zajisté proto, že byl vojákem, neboť vojáci se zajímají o takové věci, na nichž není nic pozoruhodného, právě tak, jako se děti pokoušejí počítat nohy stonožky.
Avšak vše, co jsem mu vypravoval o cestách, mostech a řekách, dal zapsat, a také všecka jména, která jsem mu řekl, dal zapsat, takže jsem ho vyzval, aby se v těch věcech obrátil na Kaptaha, jenž jest stejně dětinský, jako je on sám, a jenž si pamatuje takové bezvýznamné věci. Zato neprojevil ani nejmenšího zájmu, když jsem mu vypravoval o čtení v játrech a jmenoval tisíce rozličných bran a chodeb a prohlubní jater, a jejich jména zapsat nedal.

Achetaton opustil tedy ve hněvu a faraón se velice radoval z jeho odchodu, neboť rozhovory s ním ho tak rozrušovaly, že dostával opět bolesti hlavy, sotva jen spatřil Haremheba přicházet.
Avšak ke mně pravil v zamyšlení:
„Je možné, že Aton chce, aby Egypt ztratil Sýrii, a je-li tomu tak, kdo jsem já, abych se bouřil proti jeho vůli, vždyť chce Egyptu jen dobré. Neboť bohatství Sýrie rozežralo srdce Egypta a ze Sýrie přišel všecek přepych a lenost, neřest a špatný mrav. Ztratíme-li Sýrii, bude Egypt nucen vrátit se k prostému životu a žít v pravdě, a tu je vše, co se děje, to nejlepší, co se může Egyptu stát. Nový život se musí počít v Egyptě, aby se mohl rozšířit po vší zemi.“
Avšak mé srdce se bouřilo proti jeho slovům, i řekl jsem:
„Syn velitele simyrské posádky se jmenuje Ramesse a je to živý chlapec velikých hnědých očí a rád si hraje s barevnými kamínky. Vyléčil jsem ho kdysi z neštovic. V Megiddu bydlí jistá Egypťanka, která přišla ke mně do Simyry, když uslyšela o mém umění, neboť její břicho bylo opuchlé, i rozřízl jsem ji svým nožem a zachoval tak naživu. Její kůže byla jemná jako látka z vlny a kráčela půvabně jako všecky egyptské ženy, třebaže měla opuchlé břicho a horečka jí svítila z očí.“
„Nechápu nikterak, proč mi to povídáš,“ řekl faraón Achnaton a jal se kreslit na papyr obraz chrámu, jak jej měl v mysli, ježto bez ustání vyrušoval stavitele kresbami a vysvětlováním.
„Chci říci pouze, že ve své mysli vidím malého Ramessa — a jeho ústa jsou rozbitá a kadeře nad čelem zmáčené krví. A vidím také onu megiddskou ženu, jak leží nahá v krvi na dvoře pevnosti a Amurrové zneuctívají její tělo. Ale doznávám ovšem, že mé myšlenky jsou nepatrné vedle tvých a že vládce může zapomínat na všecky Ramessy a na všecky jemné ženy, ježto jsou jeho poddanými.“
Tehdy faraón sevřel ruku v pěst a pozvedl ji a bolest hlavy ztemnila mu oči, i zvolal:
„Sinuhete, cožpak nechápeš, že musím-li dát přednost smrti před životem, pak volím raději smrt sta Egypťanů než tisíce Syřanů. Kdybych začal vést válku v Sýrii, abych zachránil všecky tamní Egypťany, zahynulo by v ní mnoho Egypťanů a mnoho Syřanů — a Syřané jsou lidé jako Egypťané a srdce jim bije stejně v hrudi a mají také ženy a chlapce živých očí. Kdybych odpovídal zlým na zlé, plodil bych pouze další zlo. Avšak odpovím-li na zlé dobrým, pak zlo, jež z toho vzejde, bude menší, než odpověděl-li bych na zlé zlým. A nechci dávat přednost smrti před životem. Proto zavírám své uši před tvými slovy a již mi nemluv o Sýrii, je-li ti můj život drahý a miluješ-li mne, neboť kdykoli na Sýrii pomyslím, trpí mé srdce utrpením všech, kteří tam dojdou smrti pro mne, a jediný člověk nemůže snést nadlouho utrpení mnohých. Proto mne nyní zanech v pokoji, pro Atona a pro mou pravdu!“
Sklonil hlavu a jeho oči byly opuchlé bolestí a zrudly a jeho silné rty se chvěly vzrušením.
Proto jsem ho opustil v pokoji, ale v mých uších zněly nárazy silných břeven proti hradbám Megidda a nářek týraných žen v stanech amurrských. Avšak zatvrdil jsem své srdce, aby neslyšelo ony hlasy, poněvadž jsem ho miloval, třebaže byl blázen, a snad jsem ho miloval právě pro jeho bláznovství, neboť jeho bláznovství bylo krásnější než moudrost ostatních.






VI
Musím ještě vypravovat o dvořanech, kteří nemeškali a spěchali za Achnatonem do Města Nebeských Výšin, neboť žili po celý svůj život ve zlatém domě faraónově a neměli jiného cíle než žít faraónovi nablízku a usmívat se, když se on usmíval, a vraštit čelo, když on je vraštil. Tak činili jejich otcové před nimi a jejich dědové před jejich otci, a po nich všech zdědili své hodnosti a svá důstojenství a chlubili se jejich zásluhami a srovnávali je mezi sebou. Byl zde nosič královských opánků, jenž si sotva kdy opánky obouval sám, a královský nosič nápojů, jenž nikdy netlačil hrozny, a královský pekař, jenž nikdy ani neviděl mísit těsto v díži, a byl zde královský nosič tabulky na roztírání líčidla a ještě královský obřezávač a mnoho jiných hodnostářů, a já sám jsem byl královským otvíračem lebek, avšak přesto nikdo ode mne neočekával, že otevřu králi lebku dříve, než se naplní jeho čas, ačkoliv jsem se ode všech ostatních lišil tím, že bych to byl dovedl učinit, a dokonce snad i zachovat faraóna naživu.
Ti všichni připluli do Achetatonu, jásajíce a zpívajíce hymny na Atona, a připluli na lodích ozdobených květy jako ze slavností a připluli s dvorními paními a s mnohými džbány vína. Ubytovali se pod zavřenými či otevřenými stany na břehu řeky a jedli a pili a radovali se ze života, neboť vody opadly a byla již doba setí a vzduch volného kraje byl svěží jako mladé víno a ptáci švitořili v nově zasazených stromech a hrdličky vrkaly. Pro jejich obsluhu bylo třeba tolik sluhů a otroků, že jejich bydliště vytvořila malé město, protože dvořané si sami nedovedli ani umýt ruce či otřít olej z tváří a bez sluhů a otroků byli by bývali bezmocni jako děti, které se učí teprve chodit.
Nicméně šli hrdinně s faraónem, když jim označoval ulice a místa jejich domů, a otroci chránili stříškami jejich drahocenné hlavy. Také se staviteli chodili a zajímali se o stavby domů, protože faraón zvedl tu a tam cihlu ze země a přiložil ji na její místo. I nosili také cihly na zvedající se stěny svých domů a zadýchávali se přitom a smáli se svým poškrábaným rukám a vznešené paní míchaly hlínu, klečíce na zemi. Byly-li krásné a mladé, svlékaly si pod záminkou této práce své řízy a ponechávaly si na sobě pouze bederní roušku, jak to činí ženy z lidu, když drtí obilí. Ale při míchání hlíny museli nad nimi otroci držet slunečníky, aby slunce neosmahlo jejich pěstěné údy. A když chvíli pomíchaly hlínu, odešly a zanechaly vše v nepořádku, takže stavitelé je trpce proklínali a vyhazovali i cihly, jež vznešené ruce přiložily na stěny. Avšak mladé vznešené paní neproklínali, nýbrž hleděli na ně se zalíbením a poplácávali je rukama, zamazanýma hlínou, stavějíce se hloupými, takže vykřikovaly strachem a vzrušením. Avšak jestliže přišly k stavitelům staré, šeredné paní a povzbuzovaly je svými slovy k práci a štípaly je s obdivem do svalů a hladily jejich hlínou umazané tváře v Atonově jménu, vdechujíce s rozkoší jejich pot, tu začali opět klít a upouštět jim jakoby náhodou hliněné cihly na nohy, aby je zahnali.
Dvořané byli velice pyšni na svou účast při stavebních pracích a vychloubali se svými činy a počítali, kolik kdo přiložil cihel, a ukazovali faraónovi poškrábané ruce, aby si získali jeho přízeň.
Avšak po jistém čase se jim tato hra omrzela, i začali pěstovat zahrady a hrabat se v hlíně jako děti. Zahradníci volali bohy na pomoc a proklínali své nevítané pomocníky, kteří poroučeli bez ustání přesazovat stromy a keře z místa na místo, a kopáči zavodňovacích struh je nazývali dětmi Sutechovými, neboť každého dne objevili nová místa, kde se měly vykopat nádrže na ryby. A nedomnívám se, že zamýšleli něco zlého, vždyť ani nepochopili, že dělníkům pouze překážejí, nýbrž věřili, že jim velice pomáhají, a popíjeli spokojeně každého večera víno a vychloubali se svými činy.
Avšak i tato hra je brzo omrzela a začali naříkat nad žárem dne a do jejich rohoží ve stanech vnikly písečné vši, takže bědovali celé noci a zrána pak přicházeli ke mně, žádajíce mne o masti proti vším.
A nakonec proklínali celý Achetaton — a mnozí odešli na svá venkovská sídla a někteří odjeli tajně do Vesetu, aby se tam rozveselili, avšak nejvěrnější seděli stále ve stínu svých stanů a popíjeli chlazená vína a hráli spolu v kostky, a hráli, vyhrávajíce a prohrávajíce střídavě všecko své zlato a roucha a šperky, a nalézali ve hře útěchu a únik z jednotvárnosti svého života.
Avšak den ode dne přibývalo stěn domů a v několika měsících vyrostlo z pouště město Achetaton, Město Nebeských Výšin, a se svými nádhernými zahradami bylo jako město z pohádky. Avšak co to vše stálo, to nedovedu ani vypočítat. Pouze tolik vím, že Amonovo zlato nestačilo, neboť jeho sklepení byla skoro prázdná, když se zlomily pečetě na jejich dveřích, ježto kněží, tušíce bouři, dali mnoho zlata věřícím k uschování.

Ještě musím vypravovat, že se královská rodina kvůli Achetatonu rozdělila, neboť velká matka královská odmítla provázet svého syna do pouště. Veset byl její město — a zlatý dům, jenž zářil modří a zlatem a červení uprostřed svých zahrad a zdí na břehu řeky, postavil faraón Amenhotep ze své lásky k ní, neboť královská matka Tij byla pouze dcerou chudého čihaře v sítinách Dolní země. Proto Tij nechtěla opustit Veset a také princezna Beketaton zůstala se svou matkou ve Vesetu a kněz Aj tam vládl jakožto nosič berly po pravici královské a konal spravedlnost na královském stolci před koženými svitky, takže ve Vesetu bylo vše při starém, jen nepravý faraón byl pryč — a Veset ho nepostrádal.
I královna Nefertiiti se vrátila do Vesetu, aby tam porodila, neboť se neodvážila rodit bez pomoci vesetských lékařů a Nubijců, i porodila třetí dceru, jejíž jméno bylo Anchsenpaaton a z níž se měla později stát královna. I její hlavu protáhli Nubijci, aby usnadnili porod, a jak princezny rostly, tak dvorní paní i všecky ženy v celém Egyptě, které chtěly být jemných mravů a chodit oblečeny podle dvora, si začaly nastavovat témě pod parukou. Avšak princezny chodily s hlavou oholenou, neboť byly pyšné na vznešený tvar své lebky. A také umělci je obdivovali a tesali jejich podoby a ryli a malovali jejich obrazy a ony netušily, že to vše se stalo čarodějným uměním Nubijců.
Avšak po porodu se Nefertiiti vrátila do Achetatonu a bydlela v paláci, který byl zatím dokončen. Ve Vesetu zanechala celý ženský dům králův, bylať velice roztrpčena, že porodila již třetí dceru, a nepřála si, aby faraón promrhal svou mužnou sílu s jinými ženami. Achnaton neměl nic proti tomu, neboť byl znechucen svými povinnostmi v ženském domě a netoužil po jiných ženách, což každý pochopil, když spatřil krásu Nefertiitinu, poněvadž ani třetí porod ji nezničil, nýbrž byla mladší a rozkvetlejší než kdykoli předtím. Avšak bylo-li to přesídlením do Achetatonu či kouzelnictvím Nubijců, to
nevím.
Tak se stalo, že z pouště vyrostlo město Achetaton v jediném roce a pyšné koruny palem se kývaly podél jeho hlavních cest a granátová jablka rudě dozrávala v jeho zahradách a lotosy růžově kvetly na rybnících. A město samo bylo jako kvetoucí zahrada, neboť jeho domy byly postaveny ze dřeva — a byly lehké a půvabné a jejich palmové a papyrové sloupy byly štíhlé a pestře malované. A zahrady sahaly až do vnitřku domů, neboť na stěnách se také kývaly palmy a sykomory ve věčném jarním vánku a na podlahách rostlo rákosí a pestré ryby plavaly ve vodě a kachny vzlétaly ze sítin.
A nic nechybělo tomuto městu, co může potěšit srdce lidské, nýbrž ochočené gazely se procházely jeho zahradami a po ulicích táhli bujní koně s vlajícími pštrosími péry lehké vozy a ostré vůně koření, přivezeného z celého světa, zaplavovaly jeho kuchyně.
Tak se stalo, že bylo dokončeno Město Nebeských Výšin, a když byl opět čas opadávajících vod a vlaštovky se vyhrabaly z prsti a poletovaly opět na svých lehkých křídlech nad mohutným proudem, zasvětil faraón tuto zem i město Atonovi. Zasvětil hraniční kameny této země ve čtyřech směrech světa a na každém hraničním kameni žehnal Aton svými paprsky jemu a jeho rodině a na každém hraničním kameni přísahal Achnaton, že nikdy ani nohou nevykročí z hranic Atonovy země. Pro slavnost zasvěcení postavili stavitelé kamenné cesty ve všech čtyřech směrech světa až k hraničním kamenům, takže faraón jel na svém zlatém voze od jednoho hraničního kamene k druhému a královská rodina ho provázela na vozech a v nosítkách a dvořané ho provázeli také na vozech a v nosítkách, rozhazujíce květy za zvuků fléten a strunných nástrojů hrajících k Atonově chvále.
A faraón Achnaton nechtěl opustit město Achetaton ani jako nebožtík, nýbrž po dokončení města poslal své stavitele, aby vyhloubili věčné hroby ve východních horách Atonovy země, takže se nemohli vrátit do svých domovů, nýbrž se stavbou hrobů měli práce na celý život. Avšak stavitelé již ani netoužili tak velice po svých bývalých domovech, nýbrž rádi svolili a spokojili se s životem ve svém novém městě ve stínu faraóna, neboť obilí se jim měřilo hojnou měrou a olej v džbánech nikdy nedošel a jejich ženy rodily zdravé děti.

Avšak když dostavěli jeho hrob a hroby velmožů v Achetatonu a když faraón Achnaton daroval po hrobu každému šlechtici, jenž s ním chtěl pobývat v Městě Nebeských Výšin a jenž věřil v jeho Atona, tehdy dal faraón vystavět také Dům smrti vně města, aby těla těch, kdož zemřou v Achetatonu, nepodlehla zkáze, nýbrž byla zaopatřena na věčnost. Proto povolal z vesetského Domu smrti nejlepší omývače a mastiče, netázaje se jich po jejich víře, neboť omývači a mastiči žádnou víru nemohou mít pro své řemeslo a důležité je pouze jejich umění.
Připluli po řece na své lodi a vítr nesl jejich pach před nimi, takže se lidé uchýlili do svých domů a sklonili hlavy a poručili pálit kadidlo v jizbách a komnatách a četli modlitby Atonovi. Ale mnozí četli i modlitby k starým bohům a znamenali se svatými znameními Amonovými, neboť jakmile ucítili pach omývačů mrtvol, vzdálil se jim Aton a připomněli si staré bohy.
Omývači mrtvol a mastiči vystoupili z lodi se všemi svými věcmi a mhourali očima, protože byli zvyklí na temnoty v Domě smrti, a trpce proklínali světlo, jež dráždilo jejich oči. I pospíchali do nového Domu smrti, aby již odtamtud nevyšli, a nesli svůj pach s sebou, takže se tam hned cítili doma.
Mezi nimi byl i starý Ramose, jenž tak obratně zacházel s kleštěmi a jehož úkolem bylo vybírat mozek z lebek nebožtíků, i navštívil jsem ho v Domě smrti, ježto Atonovi kněží se hrozili tohoto domu, a proto mi faraón poručil bdít nad ním.
Navštívil jsem tedy Ramosa, jenž dlouho na mne hleděl, než mne poznal, i podivil se velice. Avšak já jsem mu o sobě vypravoval vše, abych vzbudil jeho důvěru, neboť nejistota hlodala jako červ v mém srdci a byl jsem netrpěliv zvědět, v jaký květ vykvetla má pomsta ve vesetském Domě smrti. Proto když jsme pohovořili o jeho řemesle a úkolech, zeptal jsem se ho:
„Ramose, příteli můj, jakpak jsi pospíchal se svým uměním na jisté krásné ženě, jež byla přinesena do Domu smrti po hrozných dnech vesetských a jejíž jméno, tak se mi zdá, znělo Nefernefernefer?“
Pohlédl na mne, šíji ohnutou a přivíraje svá želví očička, a řekl:
„Vskutku, Sinuhete, jsi první velmož, jenž kdy jmenoval omývače mrtvol svým přítelem. Tím je mé srdce velice dojato a to, co chceš znát, je pro tebe zajisté důležité, ježto jsi mne nazval svým přítelem. Snad nejsi dokonce oním mužem, jenž ji přinesl za temné noci a zabalil ji do plachty mrtvých? Neboť jsi-li oním mužem, pak nemůžeš být přítelem žádného omývače mrtvol, nýbrž dozví-li se to někdo z nich, vrazí do tebe nůž otrávený mrtvolným jedem, takže zemřeš strašlivou smrtí.“
Zachvěl jsem se při jeho slovech a pravil:
„Ať ji přinesl kdokoli, zasloužila si vskutku svůj osud, avšak z tvých slov tuším, že nebyla mrtva, nýbrž že přišla k sobě v rukou omývačů mrtvol.“
Ramose pravil:
„Vskutku ta hrozná žena přišla k sobě v Domě smrti, ale jak to víš, to nechci ani tušit. Přišla k sobě, neboť žena jí podobná nezemře nikdy, a zemře-li, pak je třeba spálit její tělo v ohni, aby se nemohla nikdy vrátit na svět. Když jsme ji poznali, přezvali jsme ji Sutechnefer, Krása ďáblova.“
Tehdy se mne zmocnilo hrozné tušení, i zeptal jsem se:
„Proč mluvíš o ní: byla a byla, neboť cožpak již není v Domě smrti, přestože omývači mrtvol prohlásili, že ji tam podrží sedmdesát krát sedmdesát dní?“
Ramose zazvonil rozzloben svými noži a kleštěmi, a myslím, že by byl vztáhl na mne ruku, kdybych mu nebyl přinesl džbán nejlepšího vína z faraónových sklepů. Proto pouze ohmatal zaprášenou pečeť džbánu a řekl:
„Nepřáli jsme ti nic zlého, Sinuhete, já jsem tě měl jako vlastního syna a byl bych si tě ponechal u sebe v Domě smrti po celý svůj život a naučil tě dokonale svému umění. A také těla tvých rodičů jsme zaopatřili stejně, jako se zaopatřují těla velmožů, nešetříce nejlepšími oleji a mastmi. Proč jsi tedy ty nám přál zlé, že jsi přinesl onu hroznou ženu živou do Domu smrti? Věz tedy, že před jejím příchodem jsme žili prostým a přičinlivým životem v Domě smrti a potěšovali jsme pivem svá srdce a bohatli jsme značně, okrádajíce nebožtíky o jejich šperky, aniž jsme dbali jejich důstojnosti či pohlaví — a prodávali jsme čarodějům rozličné části těla, jichž jim bylo zapotřebí k jejich kouzlům. Avšak příchod oné ženy učinil nám z Domu smrti propast mrtvých a mužové se zraňovali navzájem noži a bili se pro ni jako rozzuření psi. Odnesla nám všecko naše bohatství a všecko naše zlato a stříbro, jež jsme po léta shromažďovali a ukrývali v Domě smrti, a nepohrdla ani mědí, nýbrž oloupila nás i o náš oděv, neboť byl-li kdo stár jako já a nemohl již vzplanout, pak měla ostatní k tomu, aby ho okrádali, když promrhali svůj vlastní majetek. Tak neuplynulo více než třikrát třicet dní, a ona nás o všecko obrala a okradla, že jsme zůstali nazí jako červi. Jakmile zpozorovala, že z nás nemůže již nic dostat, vysmívala se nám a pohrdala námi velice, a dva omývači, kteří pro ni vzplanuli, se zardousili svými pásy, když se jim opovržlivě vysmívala a haněla je. Potom odešla a odnesla s sebou naše bohatství a my jsme jí v tom nemohli zabránit, neboť chtěl-li jí v tom bránit jeden, přišel mu druhý do cesty, aby si zasloužil její úsměv či dotyk prstu. Tak se stalo, že odnesla s sebou nejen naše bohatství — a bylo alespoň tři sta debenů zlata, jež s sebou odnesla, nečítajíc v to stříbro a měď a lněná obinadla a masti a oleje, což vše jsme po léta kradli nebožtíkům podle dávného dobrého zvyku —, ale odnesla s sebou nadto i náš klid. Slíbila totiž, že se po čase vrátí a navštíví nás, aby se podívala, co jsme pro ni dovedli ještě ukrást. Proto se ve vesetském Domě smrti krade nyní více než kdy dříve, ba omývači mrtvol se naučili okrádat nejen nebožtíky, nýbrž i sebe navzájem — a tak odešel s ní náš klid. Proto chápeš zajisté, že jsme ji přezdili Sutechnefer, jeť vskutku nad jiné krásná, třebaže její krása pochází od Sutecha.“
Tak jsem zvěděl, jak dětinská byla má pomsta, poněvadž Nefernefernefer se vrátila z Domu smrti ještě bohatší, než byla předtím, a myslím, že její pobyt tam jí způsobil pouze jedinou nepříjemnost, a to byl pach, jímž nasáklo její tělo a pro nějž nemohla po jistý čas provozovat své řemeslo. Avšak zajisté jí byl vhod oddech po obcování s omývači mrtvol — a nakonec jsem se nemrzel kvůli ní, nýbrž kvůli sobě, neboť má pomsta hlodala v mém srdci, aniž jí jakkoli uškodila, a z této zkušenosti jsem zvěděl, že z pomsty není radosti, nýbrž že její sladkost má krátké trvání, i že se pomsta obrátí proti mstiteli a pálí v jeho srdci jako oheň.

Když jsem pověděl toto vše, musím začít novou knihu, abych mohl vypravovat, co se stalo za života faraóna Achnatona v městě Achetatonu a co se stalo v Egyptě, zatímco on žil v tomto Městě Nebeských Výšin, a také co se stalo v Sýrii. A budu vypravovat i o Haremhebovi a o Kaptahovi a o svém příteli Thutmosovi a ani v nejmenším nesmím zapomenout na Merit.
Proto začnu novou knihu.
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I
Každý viděl, jak překapává voda ve vodních hodinách. Stejně plyne čas člověka, avšak tento čas se neměří hodinami, nýbrž jedině tím, co člověka potkává. To je veliká a vznešená pravda a člověk ji pochopí až ve dnech svého stáří, v nichž jeho čas plyne naprázdno a již ho nic nepotkává, ačkoliv myslí, že se děje mnohé — a teprve když se ohlédne zpět, zjistí, že se nic nestalo. Pokud totiž člověka potkává mnohé a pokud se jeho srdce mění a je nepokojné, potud mu může jeden jediný den být delší než rok, ba než dva roky, v nichž pracuje a žije prostý život, sám se neměně.
Ve městě Achetatonu jsem poznal tuto pravdu, neboť můj čas tam plynul jako proud řeky a můj život byl jako lehký sen či krásná píseň, jež doznívá v dálce, a těch deset let, která jsem žil ve stínu faraóna Achnatona v jeho zlatém domě ve Městě Nebeských Výšin, bylo lehčích než jeden jediný rok mé mladosti, ale do toho času se vměstnaly i mnohé cesty a dny, jež byly naplněny událostmi a byly delší než roky.
A mé vědění a umění se v té době nerozšiřovalo, nýbrž spotřebovával jsem vše, co jsem nashromáždil za dnů svého mládí v mnohých zemích, stejně jako včela spotřebovává za dnů záplavy med, který nashromáždila do svých pláství v době květů.
Avšak snad ohladil čas mé srdce, jako pomalá voda ohladí kámen, a snad se mé srdce změnilo za tu dobu, třebaže jsem to nepozoroval, neboť jsem nebyl již tak sám jako dříve. Snad jsem byl také mlčenlivější než dříve a nevychloubal se ani sebou, ani svým uměním jako dříve, ale to snad nebylo mou zásluhou, nýbrž pocházelo pouze z toho, že Kaptah nebyl se mnou, ale že byl daleko ve Vesetu a opatroval tam můj majetek a bydlel v mém domě a bděl nad mými zájmy i nad vlastní krčmou, jejíž jméno bylo U krokodýlího ocasu.
Také musím říci, že Achetaton se uzavřel do sebe a faraón Achnaton se uzavřel do svých vidění a snů, a nic vně tohoto města nemělo pro ně významu, nýbrž vše, co se dělo mimo Atonovy hraniční kameny, bylo stejně vzdálené a neskutečné jako odraz luny na hladině vodní, a skutečné bylo pouze to, co se dělo v Městě Nebeských Výšin.
Když o tom nyní přemýšlím, zdá se mi, že snad všecko bylo lží a že snad i město Achetaton i vše, co se tam dělo, bylo jen stínem a krásným povrchem a že pravdou byl pouze hlad a utrpení a smrt za jeho hraničními kameny.
Neboť vše, co bylo faraónu Achnatonovi proti mysli, se před ním skrývalo, a vyžadovala-li některá věc jeho rozhodnutí, pak se zavinula do měkkých plen a přidalo se medu a vonného koření a teprve potom se mu předložila, ježto všichni se varovali způsobit jeho hlavě nové bolesti. A tak se stávalo často — jeť člověk sláb — a nikdo si nepřál ztratit přízeň faraónovu příliš častým vypravováním nepříjemných věcí. Avšak věřím, ba vím, že se tak stávalo i z lásky k němu, protože každý, kdo ho miloval, snažil se ušetřit ho utrpení a zármutku, nakolik jen mohl. Totiž i nejnepatrnější nemilá věc či nezdar působily na něho citlivěji než na obyčejného člověka, takže ztratil svůj klid a vzrušil se a jeho nemoc ho zachvátila — a mnozí, kteří ho milovali, se obávali, že by zemřel, kdyby se dozvěděl podle pravdy vše, co se dělo za hraničními kameny jeho města.
Věřím, ba vím, že faraón Achnaton chtěl žít jedině v pravdě a sám by byl první káral každého, o němž by zvěděl, že mu skrývá pravdu z lásky k němu, ale hleděl svýma očima do věčnosti a proto vše, co bylo mimo, mu bylo jako stín, a proto vše, co se dělo mimo jeho město, mu bylo ještě méně než stín. Tak je přece možno mluvit pravdu mnohými a rozličnými způsoby — a tak zahaleně a tak opatrně, že se stěží pozná. V této době vládl kněz Aj ve Vesetu jakožto nosič berly po pravici královské, i byl Veset stále pravým velkým městem obou zemí, neboť faraón zanechal tam vše, co mu bylo z vladařských povinností nepříjemné a proti mysli, jako vybírání daní, obchod a konání spravedlnosti podle zákonů, a nechtěl o podobných věcech slyšet, nýbrž plně důvěřoval Ajovi, jenž byl jeho tchánem a otcem Nefertiitiným a jenž dychtil po moci.
Tak se stalo také, že kněz Aj byl skutečným vládcem obou zemí, ježto vše, co souviselo se životem člověka, ať již bydlel ve městě, či na vesnici, bylo v jeho moci. Když byl Amon svržen, nikdo již nesoupeřil s mocí faraónovou a neomezoval ji, i byla nyní moc faraónova vpravdě mocí Ajovou a Aj se s tím spokojil, neboť doufal, že časem uklidní přívržence Amonovy. Proto mu nebylo nic milejšího než město Achetaton, jež drželo faraóna daleko od Vesetu, i pečoval horlivě o shromažďování prostředků ke stavbě města i k jeho výzdobě a posílal tam bez ustání nové bohaté dary, aby učinily faraónovi Město Nebeských Výšin ještě příjemnějším.
Tak by země byla opravdu došla klidu a pokoje a vše by bylo bývalo opět jako dříve — jen bez moci Amonovy —, kdyby faraón Achnaton nebyl býval holí v kolech vozu a kamenem pod smykem.
A po boku kněze Aje vládl v Mennoferu na pomezí obou zemí Haremheb a odpovídal za pořádek v zemi a za její bezpečnost, takže koneckonců byla i jeho moc v holích výběrčích daní a v kladivech kameníků, kteří otloukali jméno Amonovo ze všech nápisů a obrazů a kteří vnikali až do hrobů, aby odstranili ono prokleté jméno. Faraón Achnaton totiž nařídil otevřít dokonce i hrob otcův, aby Amonovo jméno bylo odstraněno ze všech jeho nápisů. A Aj se tomu neprotivil, pokud Achnaton trávil čas takovými nevinnými věcmi, nýbrž měl za nejlepší, že se jeho myšlenky zabývají věcmi božskými, které neruší denní život lidu.
Tak byla jistá doba po vesetských dnech hrůzy jako pokojná hladina vody, jejíž klid neruší žádná bouře. Kněz Aj rozdělil vybírání daní představeným krajů, čímž si ušetřil mnohé trápení, a tito představení pronajali opět právo vybírat daně výběrčím měst a vesnic, i obohatili se tak velice. A výběrčí daní ve městech a vesnicích pronajali opět právo vybírat daně početným pomocníkům a podvýběrčím, i obohatili se tak velice. A ani podvýběrčí daní a jejich pomocníci nikterak nezchudli ve svém řemesle, neboť o to dbali svými holemi. Tak bylo po nějakou dobu napohled vše stejné jako dříve — a jestliže chudí naříkali a sypali si hlavu popelem, když odevzdali své daně, činili to tak jako tak vždycky.
V Achetatonu bylo narození čtvrté dcery více proti mysli než pád Simyry v Sýrii, a královna Nefertiiti začala věřit, že je očarována, aby rodila pouze dcery, i odplula do Vesetu, aby hledala pomoc u nubijských čarodějů své tchyně. Zřídka se věru stává, že žena porodí za sebou čtyři dcery a ani jediného syna. Avšak to byl její osud, že porodila faraónu Achnatonovi celkem šest dcer a ani jediného syna, a to byl také osud faraóna Achnatona.
Časem přicházely ze Sýrie stále úzkostnější zvěsti, a kdykoli připlula loď se zprávami, šel jsem do sbírky králových dopisů, abych pokaždé opět a opět četl ty výkřiky úzkosti na hliněných tabulkách. A když jsem je četl, bylo mi, jako by šípy hvízdaly kolem mne, a mému chřípí bylo, jako by z nich cítilo kouř požárů, a skrze uctivá slova jsem slyšel chroptění umírajících a volání o pomoc týraných dětí, neboť amurrští muži byli divocí a vedli válku podle rad chetitských důstojníků, takže po jistém čase nebylo v Sýrii jediné posádky, jež by se jim mohla postavit na odpor. Četl jsem hliněné tabulky krále gebalského a knížete jerušalimského, a oni se odvolávali na svůj věk a na svou věrnost, aby dosáhli pomoci od faraóna, a odvolávali se na památku jeho otce a na své přátelství se zemřelým faraónem, až se faraón Achnaton nasytil jejich výkřiků o pomoc a začal posílat jejich dopisy nečtené přímo do sbírek, takže písaři a já jsme byli jediní, kteří jsme je četli, a písařům nebylo nic milejšího než jejich číslování a zařazování do sbírek v tom pořádku, v jakém došly.

Po pádu Jerušalima vzdala se poslední Egyptu věrná města syrská až po Japu a učinila smlouvu s králem Aziru.
Tehdy se vydal Haremheb z Mennoferu do Achetatonu požádat o vojsko, aby mohl vést válku v Sýrii, neboť se tam nechtěl odebrat a zřizovat obranu bez řádného vojska, aby neztratil svou pověst. Proto až doposud vedl válku pouze potají, dopisy a zlatem, aby zachoval v Sýrii Egyptu alespoň nějaké vypadni místo.
Pravil faraónu Achnatonovi:
„Dovol mi najmout aspoň sto krát sto kopiníků a lučištníků a sto útočných vozů a získám ti zpět celou Sýrii, neboť vskutku, vzdá-li se i Japu, pak je egyptská moc v Sýrii tatam.“
Faraón Achnaton byl velice zarmoucen, když slyšel, že Jerušalim je zničen, poněvadž již učinil vše potřebné, aby se z něho stalo město Atonovo a aby se tak Sýrie uklidnila. Proto řekl:
„Onen jerušalimský stařec, na jehož jméno si právě nevzpomínám, byl přítelem mého otce a viděl jsem ho jako chlapec ve vesetském zlatém domě a měl dlouhé vousy. Napříště se mu bude vyplácet důchod z Egypta, abych ho nějak odškodnil, třebaže se příjem z daní velice zmenšil od té doby, co přestal obchod se Sýrií.“
„Bude mít již sotva radost ze svého důchodu a z egyptských zlatých řetězů,“ poznamenal Haremheb. „Král Aziru poručil totiž udělat z jeho lebky krásný pohár a pokrýt jej zlatem a poslat jako dar králi Šuppiluliumašovi do Chattušaše, jestliže se nemýlili moji zvědové.“
Faraónova tvář zesinala a jeho oči zrudly, ovládl se však a pravil chladně:
„Stěží mohu uvěřit takovým řečem o králi Azirovi, jehož považuji za svého přítele a jenž tak ochotně přijal kříž života, ale snad jsem se v něm mýlil a jeho srdce je černější, než jsem se domníval. Avšak ty, Haremhebe, žádáš ode mne věci nemožné, chceš-li, abych ti dal kopiníky a válečné vozy, neboť jsem slyšel, že lid reptá již nyní na daně, a úroda nebyla taková, jak jsem doufal.“
Haremheb řekl:
„Pro tvého Atona, dej mi aspoň svůj rozkaz a deset válečných vozů a deset krát deset kopiníků, abych se mohl odebrat do Sýrie a zachránit to, co se ještě zachránit dá.“
Avšak faraón Achnaton pravil:
„Pro Atona válku nemohu vést, neboť prolévání krve je před ním ohavností, a raději se vzdám Sýrie. Nechť je svobodnou a nechť si vytvoří spolek, a potom budeme s ní obchodovat jako kdysi, vždyť bez egyptského obilí nemůže Sýrie být.“
„Myslíš opravdu, že se s tím spokojí, Achnatone?“ zeptal se Haremheb s podivem. „Každý usmrcený Egypťan, každá zřícená hradba, každé dobyté město zvýší jejich sebevědomí, i budou toužit po dalším. Po Sýrii přijdou sinajské doly na měď, a ztratí-li Egypt i je, pak nebudeme moci již kout hroty pro kopí a šípy.“
„Řekl jsem přece, že strážím postačí kopí dřevěná,“ řekl faraón Achnaton pobouřen. „Proč mi rveš uši a bez ustání hovoříš o kopích a šípech, takže se mi v hlavě matou slova chvalozpěvu na Atona, jejž právě skládám.“
„Po Sinaji přijde na řadu Dolní země,“ pokračoval neoblomné Haremheb. „Jak sám pravíš, Sýrie nemůže být bez egyptského obilí, ačkoliv vím, že dostává nyní obilí z Babylónu. Avšak nebojíš-li se Sýrie, boj se alespoň Chetitů, neboť jejich touha po moci nemá hranic.“
Tehdy se faraón Achnaton útrpně usmál, jako by se byl usmál každý rozumný Egypťan, kdyby byl slyšel tato slova,
a řekl:
„Od nepaměti nevstoupil nepřítel ani nohou na půdu černé země a nikdo by se tak neodvážil učinit, neboť Egypt je nejbohatší a nejmocnější zemí na světě. Avšak abych tě upokojil — ježto máš zlé sny —, mohu ti říci, že Chetité jsou jen nevzdělaný národ, jenž pase svá stáda na chudých horách, a naši spojenci v zemi Mitannu jsou nám štítem proti nim. Také králi Šuppiluliumašovi jsem poslal kříž života a na jeho prosbu jsem mu poslal také zlato, takže může vztyčit můj obraz ve svém chrámu. Proto nebude rušit klid Egypta, poněvadž dostane ode mne zlato, kdykoli si o ně požádá, i když bude lid reptat pro daně — a věru, nechtěl bych svůj lid jimi přespříliš deptat.“
Žíly vystoupily Haremhebovi na tváři, ale zvykl si již ovládat se, i neodpověděl, nýbrž vyšel se mnou, ježto jsem prohlásil, že jako lékař nemohu dovolit, aby déle rušil klid faraónův.

Avšak když jsme vstoupili do mého domu, práskal se prudce zlatými důtkami přes lýtka při své řeči a prohlásil:
„Ve jménu Sutecha a všech ďáblů, volské hovno na cestě je užitečnější než jeho kříž života. Avšak nejpošetilejší na všem je, že hledí-li mi do očí a položí-li mi ruku přátelsky na rameno, věřím pak jeho pravdě, i když dobře vím, že mám pravdu já, a nikoli on. Ve jménu Sutecha a všech ďáblů, mohutní jeho duch v tomto městě, které je malované a pestré jako poběhlice a páchne právě tak! Vskutku, kdybych mohl před něho přivést všecky lidi jednoho po druhém, aby ke každému promluvil a dotýkal se ho svými jemnými prsty, pak myslím, že by se svět změnil — ale to je nemožné.“
Namítl jsem — abych ho pobavil —, že je to snad možné, a on se velice vzrušil a pravil:
„Kdyby to bylo možné, stálo by za to, vést velkou válku, abych před něho mohl přivést každého muže, každou ženu i každé dítě — a on by do nich přelil svou sílu a obnovil jejich srdce. Pravda, myslím si jinak, že by i mně vyrostly bradavky jako zdejším dvořanům, kdybych zde zůstal dlouho, a snad bych i začal kojit děti.“
A nařídil, aby písaři vypočítali, jak dlouho by trvalo, kdyby každý člověk na světě předstoupil před faraóna Achnatona.

Zatím jsme odešli k příteli Thutmosovi do jeho umělecké dílny, neboť Haremheb nezapomněl na jeho slib, že mu vyteše obraz, a já jsem věděl, že v Thutmosových sklepích jsou dobrá vína. Okna domu vedla na sever a v jeho jizbách bylo hojně světla a měl četné otroky a žáky, kteří mu pomáhali v práci, také dvůr byl jako kamenný lom, plný rozličných kvádrů, a vzduch v jizbách prosycen suchými barvami a prachem odlétajícím od dlát.
Thutmose nám vyšel vstříc, vlasy a tváře zvlhlé potem, s planoucíma očima, a řekl, že mu právě královna Nefertiiti sedí k obrazu a že ji nesmíme rušit. Avšak když Nefertiiti uslyšela naše hlasy, dovolila nám, abychom zůstali a hleděli na ni, ježto měla tím větší potěšení, čím více mužů na ni hledělo a obdivovalo její krásu.
Thutmosovi sluhové nám přinesli víno a také Nefertiiti pila s námi, aby potěšila své srdce. Položila půvabně svou ruku na prsa a hleděla na Haremheba průzračnýma očima a pravila:
„Často jsem se divila, Haremhebe, proč se neženíš, třebaže mnohé dvorní paní pro tebe vzdychají. Pobav mne a vypravuj mi, čím to je, neboť sedím velice nepohodlně a tento Thutmose je nudný a hledí na mne chladně a tvrdí, že se mé tváře vpadávají, takže se stávám šerednou v jeho očích.“
A Haremheb strnul velice nad její otázkou a jeho tváře ztemněly, avšak mohl přemýšlet o své odpovědi, protože Thutmose mrštil svým dlátem i kladivem na podlahu a vypukl v pláč vyčerpáním a řekl:
„Vskutku, ještě přijdu o rozum povídáním této královské kočky a den za dnem drásá svými drápky mé srdce, i když dobře ví, že ten, jenž ji jednou spatřil, nemůže myslit na nic jiného než na její krásu. Pro Atona, dopřej mi klidu, hrozná paní, vždyť již pětkrát jsem tesal tvůj obraz do kamenů různých barev — a horečka mne stravuje, když hledím na tvou tvář a na tvé tělo a na štíhlé hrdlo, a kámen již nežije v mých rukou! Nefertiiti, poprvé jsem tě tesal do dřeva, tesal jsem tě i s tvou korunou do tvrdého dřeva, abych mu mohl dát tvé barvy, neboť snad ve dřevě žiješ spíše než v kameni. Tvé tváře jsou krásnější a více duchem prodchnuty ve své propadlosti, než byly dříve, a nikdy nebyla žádná žena tak hodná nosit královskou korunu jako ty.“
Zatím Haremheb měl čas přemýšlet o své odpovědi a uklidnil se, a když Thutmose skončil, prohlásil:
„Královská Nefertiiti, jak bych mohl myslet na jinou ženu, když jsem jednou spatřil tebe, a nedbám o dvorní paní, neboť jsem se s nimi již dostatečně naobveseloval, abych věděl, že jejich údy jsou hladké jako skořápka vajíčka a měkké jako poduška, ale jejich hlavy jsou prázdné jako koláč lejna a nikterak se nedivím, že si musí vycpávat témě pod parukou. Kdežto ty, Nefertiiti, jsi žena vnímavá a chladný jas svých očí jsi zdědila po svém otci, jehož vladařské umění je veliké, třebaže poněkud zastaralé. Pověz mi nyní ty, proč nepromluvíš rozumně s faraónem, nýbrž dopouštíš, aby se utápěl čím dále tím více ve svém bláznovství, takže již ani nevíme, zda stojíme na hlavě, či na nohou, a černým se zdá bělmo našich očí.“
Nefertiiti se rozhlédla a když zjistila, že nás nikdo neslyší, pravila:
„Jeho mužnost je velice slabá a jestliže s ním hovořím o něčem, co je mu proti mysli, prchne docela. Proto je pro mne lépe, nemluvím-li s ním o věcech vladařských — a kéž by všecky tyto věci zmizely v propasti zesnulých, poněvadž důležitější nyní je, abych mu porodila syna. Proto mu také nemohu dovolit, aby šel k jiným ženám. Avšak časem mi tuhne úsměv na rtech a ve spáncích mi buší, pomyslím-li na jeho bláznovství, takže jeho dotyk se mi příčí a žaludek mne bolí, musím-li spolknout každé ostré slovo, jež by ho mohlo ranit. Ty, Sinuhete, můžeš to jako lékař zajisté lépe vysvětlit než já, neboť vskutku si myslím, že jsem si zasloužila lepšího osudu jako velká manželka královská, avšak on učinil ze mne pouze krávu — matku, jež rodí každého roku, takže mé tváře se zužují a jas mých očí temní a mé tělo se stává šeredným, ačkoliv jsem teprve v polovině svého rozkvětu.“
Řekli jsme jí jedním hlasem, že přehání vliv těhotenství na svou krásu, což byla i pravda, neboť její tělo bylo stále štíhlé a krásné jako tělo mladé dívky, i rozhalila nenápadně svou řízu, takže jsme mohli obdivovat její hladké břicho.
Avšak Thutmose se zamyslil a pravil:
„Rozumím všemu, co pravíš, pouze tomu nikoli, jak můžeš označovat jeho mužnost za slabou, vždyť — pokud vím — nemáš zkušeností, abys mohla srovnávat.“
Tentokrát potemněla tvář Nefertiitina, i odvrátila svůj zrak a zrozpačitěla, což pobavilo velice mou mysl, ježto to bylo důkazem, že bez zkušeností tak zcela nebyla. Chvíli přemýšlela a pak řekla:
„Thutmose je obhroublý, ale nemohu nic jiného od něho čekat, ježto se narodil s lejnem mezi prsty u nohou. Četla jsem přece písně, a nemám-li zkušeností, abych mohla srovnávat, viděla jsem též stavitele a dělníky při stavbě města, když si svlékli své propocené bederní roušky a šli se koupat do řeky. Avšak písně mi řekly více než mé oči.“
Usmála se unyle a opakovala přitlumeným hlasem:
„Kéž bych byl šatem, jenž halí tvé boky, kéž bych byl vůní oleje v tvých vlasech, kéž bych byl vínem v tvých ústech!“
Povzdechla a dodala:
„Tak se mluví v písni, avšak on, on mluví o Atonovi i na loži — a nemyslím, že může mít žena těžší úděl. Jakou mohu mít radost, jsou-li mé tváře krásné, když je jarní vánek nikdy nelíbal?“
Thutmose se k ní přiblížil, veselé hnědé oči mu zčernaly dojetím, i pravil:
„Nefertiiti, neposmívej se mému původu, neboť jsem zrozen v domě útočných vozů a v mých žilách proudí krev vojáků, třebaže mé ruce dovedou oživit kámen. Nefertiiti, pozvedni pouze své ruce, a jarní vánek políbí tvé tváře a vřelá krev políbí tvé tělo!“
Nefertiiti se zasněně usmála a hleděla do dáli svýma tvrdýma, jasnýma očima. Pozvedla pomalu pohár ve své ruce a vylila na zem zbytek vína a hleděla, jak se víno vpíjí do prachu. Potom číši odložila a povstala a přistoupila k Thutmosovi, shrnula mu zpocené vlasy z čela a dotkla se ho ústy a tiše povzdechla. A nerozhněvala se pro jeho řeč, která ji naopak velmi uspokojila, a ještě při odchodu byla jí zrůžovělá.
Avšak když odešla, řekl jsem Thutmosovi:
„Tvé oči svítí jako v horečce a jsi zpocen. Myslím, že by ti prospěla malá cesta a posílila tě. Pro Atona, učinil bys moudře, kdyby ses odebral s Haremhebem do Mennoferu a vytesal tam jeho obraz, aby jej mohl dát postavit ve svém rodném městě Hatnisut, jak jsi slíbil. V Mennoferu jsou také krásné dívky a tamní vína jsou prý dobrá.“
Ale Thutmose pravil:
„Mluvíš hloupě jako stará baba, Sinuhete, vždyť jsem zde načal mnohé práce a touha po tvoření stoupá ve mně jako míza ve stromě, a Haremheba mohu zcela dobře vytesat zde, nakreslím-li a změřím-li ho a vtisknu-li jeho tvář do sádry.“
Haremheb se vmísil do hovoru a prohlásil:
„Když se již mluví o cestách, pak by Sinuhet moudře učinil, kdyby se odebral do Vesetu a na cestě se trochu porozhlédl, n.b. zde v tomto městě snivců a dětí hrajících si na slepou bábu, nikdy neuvěříte, kdybych vám vypravoval, co se děje v Egyptě a o čem si lidé povídají. Vskutku, Sinuhet by se měl odebrat do Vesetu a pak se vrátit a vypravovat faraónovi, co viděl — vždyť faraón věří tvým slovům, Sinuhete, a vyslyší
je.“
Plivl na zem a rozšlápl svou slinu do prachu a řekl:
„Tahle Nefertiiti by sotva byla příjemnou souložnicí, třebaže je na ni pěkný pohled, neboť její chytrost řeže jako nůž a její ústa jsou plná jedovatých vos a nepochybuji, že se časem začne obveselovat s cizími muži, pokud znám ženské plémě.“
Thutmose se velice rozhořčil nad těmito slovy, avšak já jsem ho uklidnil a řekl jsem:
„Vskutku jsem se měl již dávno podívat do Vesetu a navštívit Kaptaha, ale mé lože zde je pohodlné a zvykl jsem si na pokrmy svého kuchaře a mé údy změkly a tělo již nesnáší houpání lodi. Kromě toho nevím ani, zda se odvážím vypravovat faraónovi o tom, co uvidím, protože chce slyšet pouze o tlustých dětech a smějících se ženách a o mužích, kteří klejí v Atonově jménu, a podle tvých slov usuzuji, že bych mu měl pak povídat věci takové, jež se příčí jeho mysli. Také jsem slyšel, Haremhebe, že krokodýlové dokázali svou moudrost, když šli za tebou do Mennoferu, neboť tvoji strážcové a muži udržující pořádek v zemi je často a pravidelně krmí, třebaže jejich kořist není již tak veliká jako kdysi ve Vesetu.“
Haremheb vyprázdnil pohár a opět naplnil a opět naráz vyprázdnil, a pravil:
„Vskutku bych chtěl být krokodýlem, pomyslím-li na budoucnost Egypta. Ale budiž — ani Sinuhet mi nechce pomoci, a nezbývá mi než se opít do němoty, jako ostatně vždycky, když pomyslím na budoucnost Egypta za vlády faraóna Achnatona.“






II
Avšak po odjezdu Haremhebově do Mennoferu začala jeho slova týrat mou mysl a obviňoval jsem se, že jsem mu špatným přítelem a také špatným rádcem faraónovi. Ale mé lože bylo pohodlné a měkké a v noci jsem spal pod závěsy a můj kuchař nakládal drobné ptáky do medu a antilopí pečeně nechyběla na mém stole a voda mých hodin skapávala rychle.
A také druhá dcera faraónova, Meketaton, onemocněla úbytěmi a byla v horečkách a kašlala, takže její dětské tváře hořely horečnatými skvrnami, a ona hubla a klíční kosti vystoupily jí pod kůží. Snažil jsem se posílit ji léky a také jsem jí dával pít rozpuštěné zlato — i proklínal jsem svůj osud, neboť když jsem konečně vymanil faraóna z moci jeho choroby, onemocněla jeho dcera, takže jsem neměl klidu ani ve dne ani v noci. Také faraón se znepokojil, milovalť velice své dcery — a obě starší, Meritaton a tato Meketaton, bývaly s ním, když přijímal hosty ve zlatém paláci, a shazovaly z velikého loubí čestné odznaky a zlaté řetězy těm, jimž chtěl faraón projevit z toho či onoho důvodu svou přízeň.
Taková je přirozenost lidská, že právě pro její chorobu začal faraón Achnaton milovat ze všech svých čtyř dcer nejvíce tuto nemocnou, takže jí dával hračky, které byly ze stříbra a ze slonové kosti, a dal jí také malého psa, který ji sledoval na každém kroku a hlídal její spánek a spal u nohou jejího lože. Avšak faraón sám bděl a hubl znepokojením a vstal mnohokrát za noc a naslouchal dechu své nemocné dcery a každičké její zakašlání protklo faraónovo srdce.
A tak podivná je přirozenost lidská, že tato malá nemocná dívka mi znamenala více než můj majetek ve Vesetu a než Kaptah a hladový rok v Egyptě a než všichni ti, kteří v Sýrii poznali pro Atona hlad a zemřeli. Veškeré své vědění a umění jsem na ni vynaložil, zanedbávaje své vznešené nemocné, kteří byli nemocni z přemíry jídla a ze znechucení a trpěli jmenovitě bolestmi hlavy, ježto i faraón jimi trpěl. Kdybych byl hýčkal tyto jejich bolesti, byl bych si nashromáždil mnoho zlata, ale byl jsem znechucen jak zlatem, tak i lichotkami, a proto jsem byl často rozmrzelý ke svým nemocným, takže lidé říkali:
„Hodnost královského lékaře stoupla Sinuhetovi do hlavy a domýšlí se, že faraón dopřává sluchu jeho slovům, a pak zapomíná na to, co mu říkají druzí.“
Avšak když jsem vzpomínal na Veset a na Kaptaha a na krčmu U krokodýlího ocasu, zaplavila mou mysl touha a mé srdce zhladovělo, jako bych měl odjakživa hlad a žádný pokrm nemohl jej utišit. Také jsem zpozoroval, že mi vlasy pomalu řídnou, takže témě se mi počalo pod parukou obnažovat — a přicházely dny, kdy jsem zapomínal na své povinnosti a snil s otevřenýma očima, i putoval jsem opět po cestách babylónských a cítil vůni suchého obilí na udusaných mlatech. Zpozoroval jsem, že tloustnu, a můj spánek za noci byl těžký a zadýchával jsem se i při sebekratší chůzi, třebaže jsem se dříve nezadýchal ani na dlouhých cestách, takže nosítka se mi stala nezbytnými.
Také mé srdce bylo ochablé a pravilo mi:
„Máš dobré bydlo, Sinuhete, a tvé lože je pohodlné a není ti — jakožto královskému otvírači lebek — třeba starat se o svůj denní chléb. Máš přátele, kteří ti rádi nalévají vína a váží si tvých slov a mají tě za moudrého. Tvé oči se radují z krásy nového umění a mnozí umělci namalovali na stěny tvých komnat podivuhodné živé obrazy, když jsi uzdravil jejich ruce, třesoucí se přemírou vína. A faraón dal také tobě vytesat hrob ve východních horách a na jeho stěnách bude věčně žít žehnající ti král a jeho dcery. Proč bys byl v starostech o den zítřejší, vždyť všecky tvé příští dny budou podobny dnu dnešnímu? A kdyby tomu tak nebylo, nemůžeš to změnit, poněvadž jsi jen člověk, a měl jsi již dostatečně zničených radostí a pelyňku vmíchaného do číše Atonova jasu. Proč bys sám sobě působil starosti a přinášel svým očím zármutek? Neboť čím více vědění, tím více zármutku — a není nad tato pravdivějších slov.“
Takovéto rozhovory vedlo mé srdce se mnou, avšak v té chvíli se mi stala odpornou myšlenka, že by každý příští den měl být podoben dnu dnešnímu a že by se v mém životě nedělo již nic jiného, než co se dělo dnešního dne.
Tak pošetilé je srdce lidské a není nikdy spokojeno svým údělem, nýbrž činí vše, jen aby narušilo klid člověka a vznítilo nepokoj v jeho mysli, takže jsem byl svým srdcem velice znechucen.

Avšak když přišel opět čas opadávajících vod a když se vlaštovky vyhrabaly z prsti a poletovaly ve vzduchu na svých nepokojných křídlech, zlepšilo se zdraví faraónovy dcery, i zdálo se, že se uzdravuje, a usmívala se, necítíc již bolestí v prsou. Mé srdce sledovalo let vlaštovek, i vystoupil jsem na loď, abych plul proti proudu a podíval se opět do Vesetu, a faraón mi dovolil odplout a nařídil mi pozdravit jeho jménem všecky nové rolníky na březích řeky, kteří si rozdělili půdu nepravého boha. Také jsem měl pozdravit všecky jím založené školy — a doufal, že mu přinesu dobré zprávy, až se vrátím.
Proto jsem poručil, aby loď často zastavovala u pobřežních vesnic, a dovoloval jsem jejich představeným a starším, aby ke mně přicházeli, a rozmlouval jsem s nimi — a má cesta mi nepřinesla tolik nepříjemností, jak jsem se obával, protože na stožáru mé lodi vlála faraónova vlajka a lože v mém lodním stanu bylo pohodlné a při opadávajících vodách nebylo vůbec much. A v kuchyňském člunu byl můj kuchař a ze všech vesnic mu přinášeli dary, takže mé pokrmy byly stále čerstvé.
Avšak noví obyvatelé přicházeli ke mně a mužové byli hubení jako kostlivci a jejich ženy se ohlížely ustrašenýma očima, bojíce se každičkého zvuku, a jejich děti byly nemocné a měly křivé nohy. Ukazovali mi své truhlice, a ani do polovice nebyly naplněny obilím, a obilí mělo rudé skvrny, jako by bylo potřísněno krví. A říkali mi:
„Myslili jsme nejprve, že naše škoda pochází z toho, že nejsme dosti obratní, vždyť jsme ještě nikdy neobdělávali půdu. Myslili jsme, že je naší vinou, jestliže nám setba nevzchází a dobytek nám mře, avšak nyní víme, že půda, kterou nám faraón rozdělil, je půda prokletá, a také to, co na ní roste, je prokleté. Neboť za nocí pošlapaly neviditelné nohy naše pole a neviditelné ruce zlámaly námi zasazené ovocné stromy a náš dobytek bez příčiny mře a naše zavodňovací strouhy se ucpávají a ve svých studnách nacházíme mršiny, takže nemáme již ani vodu k pití. Mnozí dávno opustili svou půdu a vrátili se do měst ještě chudší než dříve a proklínají jméno faraónovo i jeho boha. Avšak my jsme setrvali až do dnešního dne plni naděje a víry v čarodějné kříže faraónovy a v jeho dopisy, které nám posílá, a pověsili jsme je na kůly uprostřed našich polí, aby je chránily před kobylkami. Avšak Amonova kouzelná moc je větší než moc faraónova — a nic nám nepomáhá, nechť sebehorlivěji vzýváme faraónova boha. Proto naše víra kolísá a nevydržíme zde již dlouho, nýbrž hodláme opustit tuto prokletou půdu, abychom nezemřeli všichni, jako zemřely ženy a děti mnohých.“
Také jsem se šel podívat na jejich školy, a jakmile učitelé spatřili na mém rouchu Atonův kříž, uschovali zbožně své pruty a znamenali se znameními Atonovými a děti seděly se zkříženýma nohama na udusané zemi ve vyrovnaných řadách a neodvážily se skoro utřít si kapičku tekoucí jim z nosu a jen na mě upřené hleděly.
Učitelé mi pravili:
„Víme dobře, že není pošetilejší myšlenky, než aby se každé dítě naučilo číst a psát, avšak co bychom neučinili pro faraóna, jehož milujeme, a on je nám otcem a matkou a ctíme ho jako syna Atonova. Nicméně jsme vzdělaní mužové a je pod naši důstojnost sedět na udusané zemi a utírat nosy zasraných spratků a kreslit šeredné znaky písma do písku, ježto nemáme ani tabulky na psaní, ani pera z rákosu, nehledíc k tomu, že nové znaky písma nemohou vyjádřit všecko naše vědění, které jsme získali tak namáhavě a tak nákladně. A ani naše mzda není dostatečná a rodiče nám nedávají plnou míru a jejich pivo je ubohé a kyselé a žluklý je olej v našich džbánech. Avšak to vše činíme proto, abychom dokázali faraónovi, že je nemožné, aby se všecky děti naučily číst a psát a že se číst a psát naučí jen ty nejlepší, jejichž hlava není tvrdá. Také je podle nás pošetilé, že se učí psát i dívky, neboť to se nečinilo nikdy, i soudíme, že se v této věci faraónovi písaři zmýlili při psaní, což také potvrzuje, jak špatné a nedokonalé je toto nové písmo.“
Přezkoušel jsem jejich vědění — a nikterak mne nepotěšilo — a ještě méně potěšení jsem měl, když jsem hleděl na jejich opuchlé tváře a uhýbající oči, neboť tito učitelé byli původně špatní písaři, které nikdo nechtěl do svých služeb. Jejich vědění bylo nepatrné a Atonovo znamení přijali jen proto, aby si zachránili živobytí — a byla-li mezi nimi výjimka, abych ji mohl pochválit, tak jedna moucha neučiní z doby opadávajících vod dobu žní.
Také noví obyvatelé a představení vesnic se zaklínali s trpkostí ve jménu Atonově a říkali:
„Pane náš, Sinuhete, pověz faraónovi, aby nám odňal alespoň to břímě školy, neboť jinak již nebudeme moci žít, vždyť naše děti se vracejí domů s modrými stopami po prutech a s vlasy nad čelem vytrhanými, a ti hrozní učitelé nás vyjedí do posledního zrnka, protože jsou nenasytnější než krokodýlové, a nic jim není dosti dobré, nýbrž opovrhují naším chlebem i pivem a vymámí z nás i naši poslední měď a volské kůže, aby si mohli koupit víno, a když odejdeme na pole, přijdou do našich domů a obveselují se s našimi ženami, říkajíce, že je to Atonova vůle, protože není rozdílu mezi mužem a mužem, ani mezi ženou a ženou.“
Avšak faraón mi dal pouze moc pozdravit je jeho jménem, i nemohl jsem jim pomoci v jejich bídě. Nicméně jsem řekl:
„Faraón nemůže učinit za vás vše, nýbrž chyba musí být i ve vás samých, ježto Aton nežehná ani vám, ani vašim polím. Také vím, že jste chtiví a nepřejete si, aby vaše děti chodily do školy, protože je potřebujete při práci na poli a poroučíte jim, aby kopaly zavodňovací strouhy, kdežto sami jste líní a odpočíváte. Co se pak týče bezúhonnosti vašich žen, v tom vám nemohu pomoci, neboť je jen na nich samých, s kým se chtějí obveselovat. Proto se stydím velice, když hledím na vás, ježto faraón vám dal velký úkol a volné ruce, abyste jej provedli a aby se tak mohl celý svět změnit. Avšak místo toho ničíte nejlepší pole Egypta a porážíte dobytek, kněžími s takovou námahou zušlechtěný.“
Avšak oni volali hlasitě a řekli:
„Vskutku netoužíme po žádných změnách ve svém životě, a třebaže jsme v městě byli chudí, byli jsme tam zajisté šťastní a každého dne jsme viděli něco nového, ale zde nevidíme nic jiného než brázdy a bučící voly. Měli pravdu ti, kdož nás varovali a říkali: ‚Varujte se vší změny, neboť pro chudého je každá změna jen k horšímu a jestliže se cokoli na světě mění, pak buďte jisti, že se zároveň zmenšuje míra chudého a oleje v jeho džbánu ubývá.‘“
Mé srdce mi řeklo, že snad mají v této věci pravdu, a nechtěl jsem se již déle s nimi přít, nýbrž vydal jsem se na další cestu.

Avšak mé srdce bylo těžké pro faraóna a říkal jsem si, proč všecko, čeho se Achnaton dotkl, přineslo prokletí, takže pilní se stali línými pro jeho dary a jen nejubožejší se shromažďovali kolem Atona jako mouchy na mršině. A připomněl jsem si také, na co jsem sám myslil, když jsem kdysi plul s faraónem dolů po proudu a hledal s ním místo pro stavbu nového města — a myslil jsem si tehdy:
„Nemám co ztratit, proč bych tedy nešel za Atonem?“ Zdalipak jsem měl tedy právo kárat líné, chtivé a ubohé, kteří neměli co ztratit, i šli za Atonem, přinášejíce s sebou svou lenost, chtivost a ubohost? Neboť co jsem učinil já za ona uplynulá léta jiného, než že jsem žil jako krmné zvíře a příživník ve zlatém domě faraónově, a v jednom jediném měsíci jsem učinil jako lékař chudých ve Vesetu více dobrého pro lidi než ve městě Achetatonu za všecka ta léta, jež plynula ve zlatě a v dostatku. I zmocnila se mého srdce strašlivá myšlenka: „Faraón chce, aby přišel čas, kdy nebude ani chudých, ani bohatých, nýbrž všichni lidé si budou rovni. Avšak je-li tomu tak a je-li to cíl všeho, pak lid, jenž pracuje svýma rukama, je jádrem věcí a všichni ostatní jsou zlatou skořápkou onoho jádra. Snad je tomu tak, že faraón a lidé v jeho zlatém domě a bohatci a šlechtici, kteří žijí v zahálce, a já sám za těchto posledních let, my všichni jsme jen příživníky a žijeme jako příživníci na těle lidu, jako žijí vši v kožichu psa. A snad i veš v psím kožichu si myslí, že je ona jádrem věcí a že pes žije pouze proto, aby ji živil. Snad i faraón a jeho Aton jsou jen takovou vší v psím kožichu a působí psu pouze nepříjemnosti a rozhodně nic dobrého, neboť pes by žil stejně dobře, ba lépe, bez vší.“
Tak se stalo, že se mé srdce probudilo jako z dlouhého snu a odvrhlo město Achetaton a hleděl jsem na vše novýma očima — a nic již nebylo dobré, co jsem kolem sebe viděl. Avšak to snad pocházelo z toho, že Amonovy čáry vládly v skrytu po celém Egyptě a jeho prokletí obrátilo mé oči dovnitř a Město Nebeských Výšin bylo jediné místo v Egyptě, kam jeho moc nesahala. Co z toho všeho byla pravda, to vskutku nemohu říci, neboť třebaže jsou lidé, kteří myslí stále stejným způsobem a skryjí svou hlavu jako želva do krunýře, jakmile spatří něco nového, tak zase mé myšlenky se neustále měnily podle toho, co jsem viděl a slyšel a pochopil, a mnohé věci, které jsem viděl či slyšel, přeměnily také mé myšlenky, i když jsem je nepochopil.

Tak jsem opět spatřil tři hory na obzoru, tři věčné strážce Vesetu, a střechy chrámu a hradby vystoupily před mýma očima, ale hroty kamenných jehel neplály jako oheň ve světle slunečním, ježto nikdo neobnovil jejich zlatou pokrývku. Nicméně byl onen pohled mému srdci líbezný, i vylil jsem ze svého poháru víno do vody Nilu, jak činí námořníci, když se vracejí z dlouhé cesty domů, třebaže námořníci lijí do vody pivo a nikoli víno, ježto na víno nemají dosti mědi, nýbrž vypijí je raději sami, dostanou-li je, když se vracejí z dlouhé cesty domů. Spatřil jsem opět veliká kamenná přístaviště vesetská a cítil jsem ve svém chřípí vůni vesetského přístavu, vůni tlejícího obilí, zahnívající vody, koření a bylin a smůly — a tato vůně byla mému srdci přelíbezná.
Avšak když jsem opět spatřil dům, jenž patříval taviči mědi v přístavní čtvrti chudých, zdál se onen dům mým očím maličký a stísněný a ulička před ním špinavá a páchnoucí a plná much. A ani sykomora na jeho dvoře nepotěšila mé oči, ačkoli jsem ji tam sám zasadil a ačkoli vysoko vyrostla za tu dobu, co jsem byl pryč. Tak mne zkazily bohatství a přepych Achetatonu, i styděl jsem se za sebe a mé srdce se zarmoutilo, protože jsem se již nedovedl radovat ze svého domova.
A ani Kaptah nebyl v mém domě, nýbrž pouze má kuchařka Muti mi vyšla vstříc a když mne spatřila, řekla rozmrzele:
„Budiž požehnán den, jenž přivádí mého pána domů, ale jizby nejsou poklizeny a prádlo se právě pere a tvůj příchod mi činí mnohé nesnáze a starosti, třebaže od života již nečekám žádných radostí. Avšak nejsem nikterak překvapena tvým náhlým příchodem, neboť to právě je zvykem mužů, a od mužů nevzešlo nikdy nic dobrého.“
Upokojil jsem ji a řekl, že zůstanu na noc na své lodi, a zeptal jsem se na Kaptaha, avšak Muti lála dveřím a křoví na dvoře a dolíku ohniště, i byla zřejmě velice rozhořčena nad mým příchodem, ježto jsem jí přidal na práci a ona byla již stará. Proto jsem ji zanechal, aby se sama uklidnila.

I dal jsem se donést ke Krokodýlímu ocasu — a Merit mi vyšla vstříc a opravdu mne nepoznala v mém šlechtickém rouchu a ve vznešených nosítkách, nýbrž se zeptala:
„Objednal sis místo na dnes večer? Neboť neučinil-li jsi tak, pak tě nemohu vpustit.“
Byla maličko tlustší a její lícní kosti již nevystupovaly tak ostře z tváří jako kdysi, avšak její oči byly stále stejné jako kdysi, když jsem do nich hleděl, a bylo kolem nich pouze více vrásek než kdysi.
Bylo mi pojednou teplo u srdce, i položil jsem jí ruku na
bedra a řekl:
„Chápu, že se již na mne nepamatuješ, když zahřívalas na své rohoži mnohé jiné osamělé a zarmoucené muže, avšak domníval jsem se, že najdu přece v tvém domě sedátko a číši chlazeného vína, třebaže se již neodvažuji pomyslit na tvou rohož.“
Vykřikla hlasitě překvapením a řekla:
„Sinuhete, tos ty?“
A dodala ještě:
„Požehnán budiž den, jenž přivádí mého pána domů.“
Položila své pevné a krásné ruce na má ramena a zkoumavě si mne prohlížela a pravila:
„Sinuhete, Sinuhete, co jsi ze sebe učinil, neboť byla-li dříve tvá osamělost osamělostí lva, pak je nyní tvá osamělost osamělostí tlustého vzácného psíka, a máš vodítko na hrdle.“
Sňala mi paruku z hlavy a hladila přátelsky mé lysé témě a řekla:
„Posaď se, Sinuhete! Přinesu ti chlazené víno, vždyť jsi zcela zpocen a zadýchán po své namáhavé cestě.“
Ale já ji poděšeně varoval a vykřikl jsem:
„Jen mi nenos krokodýlí ocas, neboť můj žaludek by jej jistě nesnesl a hlava by mne mohla rozbolet!“
Pohladila mne po tvářích a pravila:
„Cožpak jsem již tak stará a tlustá a šeredná, že myslíš nejprve na svůj žaludek, když mne vidíš po tolika letech? Kdysi ses neobával, že by tě hlava rozbolela, když jsi byl se mnou, nýbrž byl jsi tak chtivý krokodýlích ocasů, že jsem tě musela mírnit.“
Byl jsem zdrcen jejími slovy, protože říkala pravdu a pravda často drtí člověka. Proto jsem jí řekl:
„Ouvej, Merit, přítelkyně, jsem již starý a k ničemu.“
Avšak ona odpověděla:
„Namlouváš si jen, že jsi starý, vždyť tvé oči nejsou nikterak staré, když na mne hledíš, a mé srdce se z toho raduje.“
Tehdy jsem jí řekl:
„Merit, pro naše přátelství, přines mi spěšně číšku ocasu, neboť jinak se obávám, že ztratím vládu nad sebou, a to se nesluší mé důstojnosti královského otvírače lebek, a tím méně ve Vesetu a v přístavní krčmě.“
Přinesla mi nápoj a položila na dlaň lasturovou číšku, i pozvedl jsem ji a pil, a krokodýlí ocas pálil v mém krku, jenž byl zvyklý na jemná vína, avšak ten oheň byl lahodný, poněvadž jsem měl druhou ruku opět na Meritiných bedrech.
I pravil jsem jí:
„Merit, řekla jsi mi kdysi, že lež může být příjemnější než pravda, je-li člověk sám a jeho první jaro totam. Proto ti já nyní říkám, že mé srdce je stále mladé a kvete, když tě vidím, a léta, která nás odloučila, byla dlouhá, předlouhá — a po celý ten čas nebylo jediného dne, v němž bych nebyl šeptal tvé jméno do větru, a s každou vlaštovkou jsem ti posílal své pozdravy, když letěly proti proudu, a každého rána jsem se probouzel ze sna, šeptaje tvé jméno.“
Hleděla na mne a v mých očích byla stále štíhlá a krásná a blízká, a úsměv i zármutek se třpytil v hloubi jejích očí jako černá hladina vody na dně hluboké studny.
Hladila mne po tvářích a pravila:
„Hovoříš krásně, Sinuhete, příteli můj. Pročpak bych ti nepřiznala, že mé srdce tě převelice postrádalo a že mé ruce toužily po tvých, když jsem ležela za nocí sama na své rohoži, a kdykoli se muži napili krokodýlího ocasu a pod jeho vlivem vedli hloupé řeči, tu jsem si pokaždé vzpomněla na tebe a posmutněla. Ale ve zlatém domě faraónově je zajisté mnoho krásných paní a jako dvorní lékař jsi mohl předvídavě věnovat hojně času jejich důkladnému léčení.“
Je pravda, že jsem se obveseloval s několika dvorními paními, jež se přišly ve svých nesnázích poradit se mnou jako s lékařem, neboť jejich pleť byla hladká jako slupka ovoce a měkká jako poduška a jmenovitě za chladných nocí bylo dvěma tepleji než jednomu. Ale to vše bylo tak bezvýznamné a marné, že jsem neměl ani chuti o tom psát ve svých knihách, poněvadž to nezanechalo ve mně stopy. Proto jsem jí řekl:
„Merit, ačkoliv je pravda, že jsem nespal vždycky sám, jsi ty přece stále jedinou ženou, která je mi přítelem.“
Krokodýlí ocas začínal na mne působit a mé tělo omládlo stejně jako mé srdce a lahodný oheň proudil mými žilami, i pokračoval jsem:
„Zajisté se v té době dělil mnohý muž o tvou rohož, avšak nyní učiníš nejlépe, budeš-li je varovat přede mnou, pokud setrvám ve Vesetu, neboť ve svém hněvu jsem prudký a v boji proti Chabirům mne nazvali Haremhebovi vojáci Synem divokého osla.“
Pozvedla ruce jakoby poděšena a řekla:
„Právě toho jsem se velice obávala a Kaptah mi vypravoval o nesčetných rozepřích a divokých zápasech, do nichž tě uvrhla tvá prudká povaha v mnohých zemích a z nichž tě se zdravou kůží zachránil pouze svou rozvahou a věrností. Musíš nicméně být pamětliv toho, že můj otec má pod sedátkem ukrytý obušek a nedovolí nikomu rušit klid tohoto domu.“
Avšak když jsem uslyšel Kaptahovo jméno a představil si všecky ty drzé a neslýchané lži, jež asi předkládal Merit o mně a o mém životě v cizích zemích, zjihlo mé srdce dojetím a slzy zaplavily mé oči, i zvolal jsem:
„Kde je Kaptah, můj bývalý otrok a sluha, abych ho mohl obejmout, neboť mé srdce ho velice postrádalo, třebaže se to nesluší mé důstojnosti, ježto je to pouze můj bývalý otrok!“
Merit mi řekla, utišujíc mne:
„Pozoruji opravdu, že nejsi zvyklý na krokodýlí ocas, a vidím, jak se otec na tebe zle dívá a sahá pod své sedátko, protože tak povykuješ. Avšak Kaptaha nespatříš před večerem, ježto tráví čas velikými obchody ve směnárně obchodníků s obilím a v krčmách s vínem, kde se tyto velké obchody uzavírají — a myslím, že bude velice překvapen, až tě uzří, neboť si již sotva vzpomíná, že býval kdysi otrokem a že nosíval tvé opánky na holi přes rameno. Proto bude lépe, půjdu-li se s tebou projít, aby ses osvěžil a aby se krokodýlí ocas vypařil z tvé hlavy dříve, než Kaptah přijde — chceš zajisté vědět, jak se Veset zatím změnil, a potom také budeme chvíli sami.“
Odešla se převléknout a pomazala svou tvář vzácným olejem a ozdobila se zlatem a stříbrem, takže jen po rukou a nohou se mohla rozeznat od vznešené paní, ačkoliv byla pravda, že jen málokterá vznešená paní měla tak jasný a jistý pohled a tak hrdá ústa jako ona.

Poručil jsem otrokům, aby nás nesli cestou beranů, a Veset jistě nebyl, jaký býval kdysi, nýbrž záhony květin byly pošlapány a větve stromů trčely zlámány a pouze podél několika uliček byly postaveny nové domy místo těch, které byly zničeny požárem.
Avšak my dva jsme seděli v nosítkách těsně u sebe, i vdechoval jsem vůni jejích mastí — a byla to vesetská vůně, ostřejší a omamnější než vůně všech vzácných mastí achetatonských. Držel jsem její ruku ve svých rukou a mé srdce nemělo již jediné zlé myšlenky, nýbrž bylo mi, jako bych byl přišel domů po dlouhé cestě pouští.
Tak se stalo, že jsme se dostali k chrámu a nad opuštěným chrámem poletovali a krákali černí ptáci, neboť se nevrátili do svých hor, nýbrž zůstali ve Vesetu, a na území chrámu je nikdo nerušil, neboť toto území bylo prokleto a lid se mu v hrůze vyhýbal.
Vystoupili jsme z nosítek a prošli pustým vnějším nádvořím a neviděli jsme lidi kromě na prostranství před Domem života a před Domem smrti, kteréžto domy zde zůstaly, poněvadž jejich přestěhování by bylo způsobilo veliké nesnáze a výdaje. Avšak Merit vyprávěla, že se lidé vyhýbají i Domu života, a proto se většina lékařů usídlila ve městě, aby tam provozovali své řemeslo a soupeřili mezi sebou o nemocné. Procházeli jsme se také v zahradě chrámové, avšak její cesty byly zarostlé trávou a stromy zporáženy a ukradeny a v posvátném jezeře byly všecky věkovité ryby probodány kopími — a jestliže jsme někoho spatřili v této zahradě, kterou faraón určil jako zahradu lidu a hřiště dětem, pak to byl roztrhaný a ustrašený a špinavý pobuda, jenž hleděl pátravě za námi.
A ještě opuštěnější byla má mysl, když jsme se procházeli ve vlastním opuštěném chrámu, a stín nepravého boha ležel těžce na mně, neboť vše zde potvrzovalo, že jeho moc nebyla svržena zároveň s jeho obrazem, nýbrž stále ještě ovládala strachem lidská srdce. Vešli jsme tedy do velkého chrámu — a řídká tráva rostla mezi jeho dlažebními kameny a nikdo nám nezabránil vstoupit do nejtajnější svatyně a posvátné nápisy na stěnách byly znetvořeny a zneuctěny kameníky, kteří z nich nedbale vysekali jméno nepravého boha. Merit pravila:
„To je zlověstné místo a mé srdce se zachvívá chladem, když mě sem vedeš, ale zajisté tento kříž Atonův tě chrání, třebaže bych byla ráda, kdybys jej odstranil ze svého límce, neboť může někdo hodit po tobě kamenem, ba na osamělém místě může tě někdo probodnout, uvidí-li na tobě Atonův kříž. Nenávist je totiž stále veliká ve Vesetu.“
Mluvila pravdu, neboť když jsme se vraceli ruku v ruce před chrám, odplivovali si lidé, jakmile spatřili Atonův kříž na mém límci. Také jsem byl velice udiven, když jsem viděl jakéhosi Amonova kněze procházet se opovážlivě mezi lidmi, hlavu přes zákaz faraónův oholenu a v bílé říze. Jeho tvář se leskla tukem a jeho šat byl z nejjemnějšího lnu a nic neukazovalo, že by ho sužoval strach či nouze, nýbrž lidé mu uctivě uhýbali z cesty. Poněvadž jistota je jistota, položil jsem ruku na Atonův kříž na své hrudi, abych jej skryl zrakům lidí, ježto jsem si nepřál způsobit nějaké marné pohoršení. Nepřál jsem si nikdy totiž dotýkat se zbytečně nešetrně citů lidí, nýbrž — v opak k mínění faraónovu jsem si přál, aby každý mohl věřit ve své vlastní víře, a snad jsem si také přál vyhnout se nyní nepříjemnostem kvůli Merit.
A zastavili jsme se poblíže hradeb, abychom naslouchali vypravěči, jenž seděl na své rohoži na zemi podle zvyku vypravěčů, prázdný džbán před sebou, a lidé stáli v kruhu kolem něho a chudí seděli na zemi, ježto jim nebylo třeba chránit svůj oděv před nečistotou.
Avšak tuto pohádku jsem co živ neslyšel, neboť vypravoval o nepravém faraónovi, jenž žil kdysi dávno a jehož zplodil Sutech v lůně nubijské čarodějky. Tato čarodějka si ve svém mládí totiž získala kouzly lásku dobrého krále. Ze Sutechovy vůle pak její syn, onen nepravý faraón, chtěl přivést egyptský lid do zkázy a do otroctví Nubijců a jiných nevzdělaných národů, a proto svrhl obrazy Reovy, takže Re proklel půdu a půda nenesla již plodů a ve velkých vodách se lid topil a kobylky ožíraly obilí na polích a jezera se změnila v páchnoucí krev a žáby skákaly na lože lidí a do díží na těsto. Avšak dny nepravého faraóna byly sečteny, neboť moc Reova byla větší než moc Sutechova, třebaže nepravý faraón zakrýval Sutechovu moc a nazýval ho jinými nepravými jmény. Proto nepravý faraón zemřel bídnou smrtí a také čarodějka, jež ho porodila, zemřela bídnou smrtí — a Re usmrtil všecky ty, kteří od něho odpadli, a rozdělil jejich domy a zboží a půdu těm, kteří se nedali svést pokušením a stáli pevně při Reovi a věřili v jeho návrat.
I byla to pohádka dlouhá a napínavá, takže lidé přešlapovali a zvedali netrpělivě ruce, jen aby už uslyšeli její konec, a i já jsem měl otevřená ústa, když jsem jí naslouchal. Avšak jakmile skončila a nepravý faraón došel svého trestu a byl svržen do propasti zesnulých a jakmile jeho jméno bylo prokleto a Re rozdělil svým věrným domy a půdu a dobytek a zboží, tu se jali lidé poskakovat a křičet nadšením a házeli měď do džbánu vypravěčova a někdo tam hodil i stříbro.
Byl jsem nanejvýš udiven, i řekl jsem Merit:
„Vskutku je to nová pohádka a nikdy dříve jsem ji neslyšel, ačkoliv když jsem byl chlapcem, slyšel jsem snad všecky pohádky, co jich je, neboť má matka Kipa pohádky velice milovala a byla nakloněna vypravěčům, takže můj otec Senmut občas pohrozil holí jak vypravěčům, tak i jí, když je v kuchyni častovala. Vskutku je to nová pohádka, a nebezpečná, vždyť kdyby to nebylo tak neuvěřitelné, myslil bych, že se tím míní faraón Achnaton a nepravý bůh, jehož jméno nesmíme nahlas vyslovit. Proto by se mělo zakázat vypravěčům ji vypravovat.“
Merit se usmála a pravila:
„Kdo může zakázat vypravěčům vypravovat nějakou pohádku? A tato pohádka se vypravuje v obou zemích u všech dveří a u všech zdí, ba i na udusané půdě mlatů v těch nejmenších vesničkách se vypravuje tato pohádka — a lidé v ní mají zalíbení. A hrozí-li strážci vypravěčům holí, pak jim oni odpovědí, že je to pohádka velice stará a že to mohou dokázat, neboť kněží ji našli napsanou na svitku starém mnoho set let a mohou to potvrdit. Tak strážcové nic nezmohou proti vypravěčům, ačkoliv jsem přece slyšela, že Haremheb, jenž je krutý muž a nestará se ani o důkazy ani o svitky, pověsil v Mennoferu na hradby několik vypravěčů a předhodil jejich těla krokodýlům, obviniv je nikoli z vypravování pohádek, nýbrž z jiných zločinů.“
Merit mne držela pevně za ruku a usmála se a pokračovala:
„Také rozličné předpovědi se vypravují ve Vesetu, a kde se nyní sejdou dva lidé, vypravují si hned, jaké předpovědi a zlé předtuchy slyšeli, neboť — jak snad víš — obilí je den ze dne dražší a chudí trpí hladem a daně svírají těžce jak chudé, tak bohaté. Avšak předpovědi říkají, že přijdou ještě horší časy, i hrozím se, pomyslím-li, kolik zlého předpovídají Egyptu souhlasně všecky ty předpovědi. Proto ti musím říci alespoň o jedné, kterou jsem slyšela od omývače stěn, jenž k nám chodívá, když se čistí celá krčma, a jenž to slyšel na tržišti od kořenáře, jenž to opět slyšel od jistého svého přítele. Tento přítel je muž hodný důvěry a ten se sám střetl s bohatou vdovou po lepiči papyru, jíž se to vše přihodilo, a slyšel to z jejích vlastních úst. Tedy stalo se toto: Jakéhosi svátečního dne před záplavou vystoupila tato vdova po lepiči papyru na obecnou loď poblíže hradeb, ježto chtěla jít pozdravit svého muže do Města mrtvých a obětovat u jeho hrobu. Proti ní seděla na oné obecné lodi svatá žena, ačkoliv nejprve nikdo netušil, že je svatá, neboť její šat byl špinavý a roztrhaný, ba neměla ani olejem pomazané vlasy. A ona svatá žena pravila vdově: ‚Tvůj nebožtík zajisté rád jí oříškové koláčky, ježto mu je neseš.‘ Vdova se velice podivila, bylyť oříškové koláčky zavřeny v košíku u jejích nohou a ona žena je nemohla vidět. Avšak žena řekla: ‚Divím se tomu, neboť ještě nikdy jsem nikoho neviděla, že by nesl nebožtíkovi oříškové koláčky, nýbrž v onom džbáně je ve mléce vařená krupice a v tamtom koši je pečená kachna a v onom džbáně je husté pivo, vařené po syrském způsobu.‘ Tak vyjmenovala všecko, co kdo měl na lodi s sebou v zavřených koších a džbánech, a jmenovala ještě jména jejich nebožtíků, takže se všichni velice divili a usoudili z toho, že je to svatá žena. Nakonec řekla: ‚Lid egyptský žije nyní právě čas velikých zkoušek pro ono prokletí, jež všichni znáte, a pro ono prokletí přijde ještě den, kdy zlato nevyváží chléb, avšak buďte pevné víry, vy stateční, neboť bohové egyptští zavrhnou pouze ty, kteří odpadli a slouží nepravému bohu, a jsou znamení, že čarodějka, kterou znáte, zemře strašlivou smrtí, dříve než dozraje zrno na poli.‘ — To vše říkala a lidé se chvěli pro její slova, obávajíce se stráží, avšak když přistála loď u přístaviště Města mrtvých, svatá žena zmizela a nikdo ji potom již nespatřil.“
Pohoršil jsem se velice nad Meritiným vypravováním a zeptal jsem se jí:
„Věříš této hloupé povídačce a věříš omývači stěn a kořenáři a tlachavé vdově, ačkoliv víš, že tato předpověď čpí již zdaleka po knězích? Vidím již, že chtějí takovými povídačkami znepokojovat lid.“
Merit odpověděla a řekla:
„Nevím, čemu mám věřit, ale kdybys žil ve Vesetu po měsíce a léta, uvěřil bys snad i ty, neboť se zde dějí podivuhodné věci z moci toho, jehož jméno již nesmíme vyslovit. Avšak to vím, že jestliže čarodějka zemře, dříve než dozraje zrno na polích, tehdy začnu věřit i já. Ani jsi neslyšel, že je nemocná?“
„Koho nazýváš čarodějkou?“ zeptal jsem se prudce.
Pohlédla mi výsměšně do očí svýma smutnýma očima a prudce pravila:
„To dobře víš a v pohádce jsi to slyšel — a od Nubijců nevzešlo Egyptu nikdy nic jiného než bída.“
Tehdy jsem vymanil svou ruku z jejích rukou a mé srdce se od ní vzdálilo a krokodýlí ocas již dávno vyprchal z mé hlavy a hlava mne bolela a bylo mi nevolno a její hloupost a tvrdošíjnost mne nemohla uzdravit.
Tak jsme se vrátili v nevůli do krčmy U krokodýlího ocasu, i věděl jsem, že pravdivá byla slova faraóna Achnatona, když řekl, že Aton rozloučí děti od matek a srdce mužů od jejich sester, až se uskuteční jeho říše na zemi. Avšak nikterak jsem si nepřál odloučit se od Merit pro Atona, a proto jsem byl velice rozmrzelý, když jsem se navečer setkal s Kaptahem.






III
Nikdo však nemohl zůstat rozmrzelý, když se podíval na Kaptaha, jak se valí do dveří krčmy, otylý a mohutný jako prasnice a tak široký, že se musel stočit na stranu, aby prošel. Jeho tvář byla kulatá jako měsíc a leskla se vzácným olejem a potem, a na hlavě měl jemnou modrou paruku a na slepém oku zlatý plíšek. A nenosil již syrský oděv, nýbrž se oblékal po egyptském způsobu a měl na sobě nejjemnější roucho, ušité nejlepšími krejčími ve Vesetu, a na jeho hrdle a na zápěstích a tlustých kotnících zvonily těžké zlaté kruhy.
Jakmile mne spatřil, vykřikl mocným hlasem a pozvedl své ruce na znamení údivu a radosti a uklonil se hluboce přede mnou, ruce ve výši kolenou, třebaže mu to působilo veliké nesnáze pro jeho objemný břich, a řekl:
„Požehnán budiž den, jenž přivádí mého pána domů.“
Pak se ho zmocnilo dojetí, i rozplakal se a poklesl do kolenou na podlahu a objal mé nohy a naříkal hlasitě, takže jsem v něm poznal bývalého Kaptaha i pod královským lnem a zlatými kruhy a vzácným olejem a modrou parukou.
Proto jsem ho pozvedl za jeho paži a objal a dotkl se nosem jeho ramene a obou tváří — a bylo mi, jako bych byl objal tlustého býka, a bylo mi, jako bych se byl dotkl teplého chleba, tak silně ho pronikl pach směnárny obilí.
Také on se uctivě dotkl svým nosem mého ramene a osušil své slzy a zvučně se zasmál a zvolal:
„Dnešní den je pro mne dnem veliké radosti, a proto zaplatím číšku ocasu každému, kdo v této chvíli sedí v mém domě. Avšak bude-li kdo chtít druhou, pak si ji zaplatí sám!“
Po těchto slovech mne odvedl do zadní části domu a posadil mne na měkké rohože a dovolil Merit, aby si sedla po mém boku, a poručil otrokům a sluhům, aby mi předložili, co je v domě nejlepšího — a jeho víno soupeřilo s vínem faraónovým a jeho husa byla pečena po vesetském způsobu, a vesetské huse není rovno po celém Egyptě, neboť je krmena shnilými rybami, což dává jejímu masu neuvěřitelně jemnou chuť.
Když jsme pojedli a popili, pravil Kaptah:
„Můj pane a ochránce, Sinuhete, doufám, že jsi pečlivě četl všecky papyry a účty, které jsem dal písařům napsat a poslat do tvého domu v Achetatonu. Snad mi dovolíš také zaznamenat tuto večeři a víno i husu do tvých výdajů a snad tam zaznamenám i krokodýlí ocasy, které jsem z radosti omylem nabídl všem povalečům v mé krčmě. Nebude ti to nikterak ke škodě, nýbrž k zisku, neboť mi dá velikou práci, abych oklamal faraónovy výběrčí daní a tak získal také něco málo pro sebe.“
Odpověděl jsem mu a řekl:
„Tvá řeč je jako drmolení Nubijců v mých uších, neboť vskutku nechápu z toho ani slova, ale učiň sám, jak uznáš za vhodné, vždyť přece víš, že ti plně důvěřuji. Tvé účty a výklady jsem také četl, avšak musím přiznat, že jim příliš nerozumím, ježto je v nich příliš mnoho čísel — tolik snad jako v papyrech Haremhebových písařů, když se pokoušel spočítat, jak dlouho by trvalo, kdyby všichni lidé na světě předstupovali před faraóna Achnatona a on by rozmlouval s každým jednotlivě. Avšak jeho počítání se nijak nezdařilo, poněvadž počítal, že se v každé zemi rodí nespočetně dětí a ty by mohly zestárnout dříve, než by se dostaly k faraónovi, a byly by mezitím rozeny další děti, takže faraón by neměl ani času rozmlouvat s každým člověkem na světě jednotlivě, i kdyby každému věnoval k rozmluvě pouze dobu jednoho úderu tepny a kdyby hovořil s nimi od rána do večera a od večera do rána. A tak jsem neměl dosti času ani já, Kaptahu, abych přezkoušel tvé papyry a čísla, zato mne rozbolela hlava, dříve než jsem se podíval na konec tvých účtů.“
Kaptah se vesele zasmál a smích se ozýval v jeho břichu jako v měkké podušce, a také Merit se zasmála, ježto se napila vína s námi, a zvrátila se dozadu a vložila si ruce pod šíji, abych si povšiml, jak krásně vystupují pod řízou její prsy.
Kaptah se tedy smál a řekl:
„Aj, pane můj a ochránce, Sinuhete, raduji se velice, když vidím, že jsi zůstal stejně dětinské mysli, jako jsi býval kdysi, a nerozumíš nejprostším věcem života lépe než svině perlám, třebaže tímto tě nechci nikterak přirovnávat ke svini, nýbrž chválu a díky vzdávám za tebe všem bohům Egypta, ježto mne dali tobě, neboť ti mohli dát za sluhu stejně dobře nějakého zloděje či jiného ničemníka, jenž by tě byl přivedl do bídy, kdežto já jsem tě učinil bohatým.“
Připomněl jsem mu, že mu není třeba vzdávat díky bohům, nýbrž jedině mému úsudku, ježto jsem ho koupil na trhu otroků a lacino, poněvadž jeho druhé oko bylo vyraženo za jakési rvačky v krčmě. Byl jsem dojat tou vzpomínkou, i dodal jsem:
„Vskutku nezapomenu nikdy na onen den, kdy jsem tě poprvé uviděl a kdy jsi stál připoután za šíji ke sloupu otroků a volal jsi nestoudná slova na ženy jdoucí kolem a žebral na mužích pivo. Avšak nepochybně jsem moudře učinil, když jsem tě koupil, třebaže jsem o tom zpočátku velice pochyboval. Tehdy jsem nicméně neměl více stříbra, protože jsem se sotva stal lékařem, a tvé oko bylo vyraženo, což mi bylo vhod, jak se zajisté dobře pamatuješ.“
Kaptah se zasmušil a jeho tvář se svraštila do mnohých vrásek, i pravil:
„Nesluší ti vzpomínat na tak staré a nepříjemné věci, neboť jsou pod mou důstojnost.“
Potom vynášel velice našeho chrobáka a řekl:
„Moudře jsi učinil, že jsi ponechal chrobáka u mne, aby bděl nad tvými věcmi, neboť vskutku tě učinil bohatým, ba bohatším, než se ti zajisté kdy ve snách zdálo, třebaže jsou faraónovi výběrčí jako dotěrné mouchy na mé šíji a já jsem musel najmout dva syrské písaře, aby obstarávali zvláštní účetnictví kvůli vybírání daní, protože v syrském účetnictví se nevyzná ani Sutech se všemi svými ďábly — a se Sutechem a s jeho ďábly mi přišel na mysl náš starý přítel Haremheb, jemuž jsem půjčil zlato na tvůj účet, jak snad víš. Ale nechce se mi nyní o něm mluvit, vždyť mé myšlenky vzlétají svobodně jako ptáci ve vzduchu z radosti nad tím, že opět vidím tvou nevinnou tvář, můj pane, a snad také vzlétají svobodně unášeny vínem, jež dám zaznamenat do tvých výdajů, takže pij, můj pane, pij, co tvůj břich ráčí, protože takové víno nemá vždycky ani faraón ve svých sklepích — a neokradu tě příliš na jeho ceně. Povídal bych ti právě nejraději o tvém bohatství, ačkoliv sotva tomu budeš rozumět, avšak to ti přece řeknu, že jsi mou zásluhou bohatší než mnozí šlechtici egyptští a jsi bohat stejně jako ti nejvznešenější, neboť není vpravdě bohat ten, kdo vlastní zlato, nýbrž ten, kdo vlastní domy a zboží a lodi a přístaviště, dobytek a půdu a ovocné stromy, kůže a otroky. Všecko to vlastníš, třebaže o tom pravděpodobně ani sám nevíš, poněvadž jsem byl nucen zaznamenat mnohé jménem našich sluhů a písařů a otroků, abych skryl před výběrčími daní pravou velikost tvého bohatství. Faraónovy daně postihují totiž těžce bohatce — a ti musí platit více daní než chudí, takže platí-li chudý pětinu ze své míry obilí, musí bohatý dát těm zatraceným výběrčím třetinu, ba polovinu, a přece jsou na něm výběrčí daní bez ustání jako supi. To je to nejnespravedlivější a nejbezbožnější, co nepravý faraón kdy učinil — a něco podobného se nikdy nestalo — a toto vybírání daní a ztráta Sýrie ochudily zemi, avšak nejpodivnější nicméně je — a to se děje zajisté jen zásluhou starých bohů —, že jak chudne země, tak chudnou chudí ještě více a opravdu bohatí bohatnou ještě více — a v tom nezmůže nic ani sám faraón. Raduj se tedy, Sinuhete, neboť jsi opravdu bohat, a povím ti tajemství, ježto koneckonců je to také tajemstvím tvým, protože tvé bohatství pochází z obilí.“
Když Kaptah dopověděl, napil se vína tak prudce, že mu vyteklo z koutků úst a potřísnilo jeho roucho, ale to ho nepřivedlo z míry, nýbrž prohlásil, že zaznamená roucho buď do účtu jako výdaj, n.b. je dá darem některému směnárníkovi obilí a získá tak více, než je cena roucha. Potom se začal vychloubat svými obchody s obilím a pokračoval:
„Náš chrobák je podivuhodný, můj pane, protože mne zavedl prvního dne po našem návratu z dlouhých cest do krčmy obchodníků s obilím, kde se opíjejí a přitom uzavírají veliké obchody. Tak jsem i já začal kupovat obilí na tvůj účet a již prvního roku jsem měl veliký zisk, když Am-, chci říci jistá nesmírná pole zůstala nezorána a neoseta, jak dobře víš. Avšak obilí je tím pozoruhodné, že se může prodat a koupit ještě před záplavou, ba ještě dříve, než je zrno v zemi, a pozoruhodnější ještě je obilí tím, že jeho cena stoupá rok od roku jako začarovaná, takže ten, kdo je kupuje, nemůže nikdy utrpět ztrátu, nýbrž má vždycky zisk. Proto od této chvíle nehodlám obilí prodávat, nýbrž skoupím je všecko a shromáždím ve svých sýpkách, dokud se jeho míra nebude vyvažovat zlatem — a ty časy vskutku přijdou, bude-li to takto pokračovat, neboť ani staří obchodníci s obilím nevěří vlastním očím, nýbrž trhají svá roucha a pláčí hořce, pomyslí-li na množství obilí, které ve své hlouposti prodali, ačkoliv by byli mohli mít mnohonásobný zisk, kdyby si je byli ponechali.“
Kaptah se na mne zkoumavě podíval a napil se opět vína — a nalil vína i mně a Merit — a zvážněl a pokračoval:
„Nicméně není vhodné, aby člověk vložil všecko své zlato na jediný vrh kostky, a proto jsem rovnoměrně uložil tvé zisky, můj pane, a hraji — abych tak řekl — několika kostkami na tvůj účet, milý pane můj. Tento čas je vskutku nejvhodnější — díky faraónovi! —, a proto musím jen žehnat jeho jménu, vždyť pro jeho činy a rozkazy, a nikoli pro jeho zatracené vybírání daní, všichni ti, kteří nebyli dosti bohati, přišli na mizinu a ztratili svůj majetek a museli prodat své domy a zboží pod cenou. Také pak ti, kteří dříve pluli za obchodem do Sýrie a vážívali zlato a vychloubali se svými rouchy a šperky, jsou nyní nuceni prodávat své lodi a zastavit své zboží — a tak se stalo, můj pane, že vlastníš ve Vesetu více domů, než můžeš spočítat, ačkoliv kvůli vybírání daní je vlastníš pod různými jmény, jak jsem ti již řekl. Tak jsi převelice bohat, můj pane, a neokrádal jsem tě více než kdysi a nekradu ti ani polovinu toho, co jsem ti vyzískal svou moudrostí, ba sotva třetinu všeho ti kradu, takže občas kárám sám sebe za svou citlivost a velikou svědomitost a děkuji bohům, že nemám ani ženy ani dětí, jež by mne bez ustání plísnily a káraly, že tě více neokrádám, i když neznám člověka, jenž by se dal vděčněji okrádat než ty, Sinuhete, můj milý a požehnaný pane.“
Merit se převrátila na svou rohož a hleděla něžně na mne a usmívala se mému hloupému výrazu, neboť jsem se marně pokoušel porozumět tomu, co říkal Kaptah.
A ten vysvětloval dále:
„Musíš pochopit, můj pane, že mluvím-li o tvém zisku a o tvém bohatství, míním tím čistý zisk i čisté bohatství, které zůstane, když jsou všecky daně vyrovnány. Také jsem zmenšil tvůj zisk o všecky ty dary, které musím dát výběrčím daní za své syrské účetnictví, i množství vína, které jim musím nabídnout, aby přimhouřili oko při přešetřování mých čísel, a ta množství vína nejsou nikterak nepatrná, neboť výběrčí jsou muži vytrvalí a potměšilí a tloustnou při svém řemesle. Tyto časy jsou totiž nejlepšími pro výběrčí daní, a takové časy ještě nikdy neměli, takže vskutku bych si přál být výběrčím daní, kdybych již nebyl Kaptahem, otcem obilí a přítelem chudých. Občas jsem totiž rozdal obilí chudým, aby žehnali mému jménu, vždyť jistota je jistota, a za nepokojných dob je dobře žít ve shodě s chudými. Avšak i to jsem odečetl již od tvého zisku, a to je jakési pojištění tvých domů pro budoucnost, ježto zkušenost ukazuje, že za nepokojných dob vznikají snadno požáry v domech a sýpkách zlých bohatců a šlechticů. Abych pravdu řekl — je v tomto rozdávání obilí chudým velikánská výhoda, neboť faraón dovolil ve svém bláznovství zmenšit při vypočítávání daní zisk o množství obilí rozdaného chudým — a dám-li chudému měřici obilí, potvrdí mi svým palcem, že jsem mu dal měřic pět, ježto neumí číst, a — i kdyby číst uměl, byl by vděčen za jedinou měřici obilí a žehnal by mému jménu a vtiskl by svůj palec do hlíny, ať by bylo napsáno cokoli.“
Když se takto Kaptah zcela vypovídal, složil paže křížem přes prsa, napřímil šíji a čekal na mou chválu.
Avšak jeho slova zavířila mými myšlenkami, i přemýšlel jsem usilovně a konečně jsem se ho otázal:
„Máme tedy mnoho obilí v sýpkách?“
Kaptah horlivě přikývl, očekávaje mou pochvalu, avšak já jsem mu řekl:
„Je-li tomu tak, pospěš co nejrychleji k novým obyvatelům, kteří obdělávají prokletou půdu, a rozděl jim naše obilí na setí, neboť nemají semen a jejich obilí má skvrny, jako by bylo postříkáno krví. Vody již opadaly, i je čas orání a setí, pokud těmto věcem rozumím, takže si musíš opravdu velmi pospíšit.“
Kaptah se podíval útrpně na mne a potřásl hlavou a řekl:
„Milý pane můj, netrap svou vzácnou hlavu takovými věcmi, jimž vůbec nerozumíš, nýbrž dovol mi, abych přemýšlel za tebe. Hleď, věc se má tak, že jsme my, obchodníci s obilím, měli zpočátku užitek z toho, když jsme půjčovali obilí novým rolníkům, protože byli nuceni ve své chudobě nám vrátit dvě měřice — i více — za jednu měřici našeho zrna, a nemohli-li tak učinit, dali jsme porazit jejich dobytek a vzali jsme si jeho kůže na zaplacení dluhu. Avšak stoupá-li nyní cena obilí, pak je tento obchod špatný a zisk nepatrný — a proto bude pro nás výhodnější, když více půdy zůstane tohoto jara neoseto, ježto tím více stoupne cena obilí. Proto nebudeme již tak pošetilí, abychom půjčovali své obilí novým rolníkům k osetí, poněvadž bychom tak poškodili své zájmy. Kdybych tak učinil, znepřátelil bych si všecky obchodníky s obilím.“
Avšak já jsem zatvrdil svou mysl a řekl přísně: „Učiň, jak jsem ti přikázal, Kaptahu, neboť obilí je mé a já nemyslím nyní na svůj zisk, nýbrž myslím na muže, jejichž klíční kosti vystupují pod kůží jako otrokům v dolech, a myslím na ženy, jejichž prsy visí jako suché kožené měchy, a myslím na děti, které chodí po březích řeky na křivých nohou a s mouchami v očích. Proto si přeji, abys jim rozdělil na osetí všecko mé obilí, a pomůžeš jim také všemožně, aby mohli zrno zasít. To vše si přeji, abys učinil pro Atona a pro faraóna Achnatona, neboť ho miluji. Avšak nedáš obilí darem, protože jsem již viděl, jak se z darů rodí pouze netečnost a zlá vůle a lenost a chtivost, vždyť dostali všecku půdu darem, i dobytek dostali darem — a přece neuspěli. A použij na ně hole, Kaptahu, bude-li třeba, a bdi nad tím, aby zrno bylo zaseto a obilí pak pokoseno. Avšak až si budeme brát svou půjčku zpět, nesvolím, abys z ní měl zisk, nýbrž vezmeš pouze měřici za měřici.“
Když to Kaptah uslyšel, vykřikl hlasitě a roztrhl své roucho, neboť ho nebylo již škoda, ježto bylo potřísněno vínem, a pravil:
„Měřici za měřici pouze, můj pane? To je pošetilá řeč, neboť odkudpak bych kradl, vždyť přece nemohu krást z tvého obilí, nýbrž kradu jen ze zisku, který ti přinášejí mé obchody? A jinak také je tvá řeč nerozumná, ba bezbožná, poněvadž kromě obchodníků s obilím budu mít potom proti sobě i Amonovo kněžstvo — a vskutku volám hlasitě jeho jméno, ježto jsme v zavřené jizbě a nikdo cizí nás neslyší, aby to mohl oznámit. Volám hlasitě jeho jméno, můj pane, neboť on žije stále a jeho moc je strašlivější než kdykoli dříve, takže uvaluje prokletí na naše domy a lodi a sýpky a obchody, a proklel i tuto krčmu, takže by bylo pro mne nejlépe, kdybych ji dal hned zapsat na jméno Meritino, souhlasí-li s tím, a raduji se velice, že mnohý tvůj majetek je zapsán na cizí jména, neboť tak se kněží o něm nedozvědí a nemohou jej proklít, ježto ani výběrčí daní se o něm nedozvěděli, třebaže stopa, kterou po sobě zanechávají, je lysejší než témě lysého muže, i když svými slovy o lysosti se nechci nikterak dotknout tebe, můj pane, neboť nyní teprve jsem zpozoroval, že jsi sňal svou paruku, a tak vidím, že jsi také poněkud lysý. A chceš-li, mohu ti opatřit obzvláště obratně začarovanou mast, po níž rostou vlasy ještě delší, než byly dříve, a zároveň zkadeřené, a tu mast ti dám darem a nezaznamenám ji do účtů, ježto ji dostanu v našich vlastních obchodech, a mám mnohá svědectví učiněná před soudci o jejích podivuhodných účincích, ačkoliv jistý svědek tvrdil, že mu z jeho lysiny vyrostly vlasy, které byly z vlny a kučeravé jako vlasy Nubijců, takže byl nucen si dát hlavu opět oholit, ale byl před soudcem docela opilý, i nezaplatil jsem mu za jeho svědectví tolik jako ostatním svědkům.“
Všecky tyto věci rozkládal mi Kaptah proto, aby získal čas a aby mne přiměl ustoupit od mého rozhodnutí, avšak když zpozoroval, že je neochvějné, jal se trpce klít a vzýval na pomoc četné bohy, jejichž jménům se naučil na našich cestách, a řekl:
„Cožpak tě kousl vzteklý pes, či štír tě štípl, můj pane? Neboť vskutku jsem si myslil, že to jsou jen zlé žerty, když říkáš takové věci. Pro tvé rozhodnutí zchudneme, avšak snad nám chrobák nicméně může pomoci, a — abych byl upřímný — musím říci, že se sám nerad dívám na hubené lidi, nýbrž odvracím od nich zrak, a rád bych, abys činil také tak, můj pane — vždyť co člověk nevidí, to nemusí vědět — a abych si uklidnil své svědomí, rozdával jsem přece obilí chudým, ježto jsem měl z toho zároveň užitek — zásluhou faraónova bláznovského vybírání daní. Avšak nejnepříjemnějším z tvých slov je mi tvůj rozkaz, abych se vydal na obtížné cesty a mazal své nohy hlínou, takže na svých cestách snad i zakopnu a spadnu do zavodňovací strouhy a budeš pak mít můj život na svědomí, můj pane, neboť vskutku jsem muž starý a znavený a mé údy jsou ztuhlé, a budu postrádat své pohodlné lože a Mutiny kaše a pečeně, a zadýchávám se velice při chůzi, ježto jsem již starý a znavený muž.“
Avšak já jsem byl k němu nemilosrdný a pravil jsem:
„Vskutku, lžeš ještě více než kdysi, Kaptahu, neboť jsi omládl za ta léta a nikterak nezestárl, a tvé ruce se již nechvějí jako kdysi a tvé oči nezrudly, když jsi vkročil do dveří, nýbrž teprve nyní, když jsi se již napil hojně vína. Proto ti ukládám tuto obtížnou cestu i všecky její trampoty jako lékař, ježto tě miluji, poněvadž jsi příliš tlustý a to ti oslabuje srdce a ztěžuje dech, a doufám, že za té cesty zhubneš a staneš se opět slušným člověkem, takže mi již nebude hanba nad otylostí mého sluhy. Vskutku, Kaptahu, jak jsi se kdysi radoval, když jsme putovali po zaprášených cestách babylónských, a jak jsi se radoval, když jsi seděl na oslu v horách libanonských, i jak jsi se ještě více radoval, když jsi sestoupil z jeho hřbetu v Kadeši! Vskutku, kdybych byl mladší — chci říci, kdybych neměl zde tak četné důležité úkoly, které mi svěřil faraón —, šel bych rád s tebou na tuto cestu, abych potěšil své srdce, neboť mnozí budou žehnat tvému jménu, až ji dokončíš.“
Kaptah rozvažoval pozorně po celou tu dobu, co jsem mluvil, a svraštil obočí, pouze když jsem připomenul osla v horách libanonských, ale po celou tu dobu počítal cosi na prstech. Konečně prohlásil:
„Musím si věru pospíšit, abych mohl vykonat vše ještě v této době setí, i musím poslat do sýpek všecky své sluhy a najmout další, aby se mohlo zrno včas rozdělit. Také písaře musím vzít s sebou, aby se vše stalo po zákonu, neboť tito služebníci Atonovi jsou mužové potměšilí, i hodlám měřit svou míru z kůže jejich hřbetů, nebudou-li umět obilí zasít a pak pokosit. Naštěstí máme vlastní lodi, takže má cesta nemusí být tak obtížná, a také hodlám vzít s sebou kuchyňský člun, protože můj žaludek, jejž káráš, je slabý a tráví již pouze nejlepší jídlo. A nad brázdami se dám nosit v nosítkách — jen pohleď na mne, můj pane, a pověz sám, zda by se slušelo mé důstojnosti přeskakovat brázdy, pokud bych byl vůbec toho schopen na svých starých a ztuhlých nohou. Avšak jinak jsi mluvil moudře, vždyť dívky z domů rozkoše se začaly již opět na mne usmívat, ale já se nemohu se ženami obveselovat pro svůj velký břich, ježto se příliš zadýchám, když se o to pokouším — a to mne zlobí, poněvadž mám dosti zlata, abych si mohl koupit obveselování s kteroukoli ženou v městě Vesetu, našel-li bych v některé zalíbení —, ačkoliv ovšem tomu nesmíš rozumět tak, že bych promrhal své zlato v ženách, neboť tak pošetilý nejsem, nýbrž vím dobře, že prostá otrokyně udělá totéž jako dívka ze vznešeného domu rozkoše, která má zlaté kruhy v uších. Nechci mluvit s tebou o ženách, vždyť ty vůbec nerozumíš ani jim, ani radosti ze života, nýbrž tvoje tvář zůstala stejně kyselá, jak byla. Nicméně doufám, že se chrobák postará, aby se tvé bláznovské rozhodnutí obrátilo nám k požehnání, a ne k prokletí — a proto hodlám začít s rozličnými přípravami, o nichž by bylo marné ti povídat, ježto bys tomu nerozuměl. To bych jen rád, aby někdo poslal tebe na stejně obtížnou cestu a pro stejně nerozumnou věc, abys na vlastním hojném mase poznal totéž, co jsi nyní učinil ty mně.“
Tato jeho naděje se vyplnila velmi brzy, jak budu dále vypravovat. Nyní se zmíním pouze ještě o tom, že jsme se pak již přestali přít a že se Kaptah podřídil mému rozhodnutí, i seděli jsme dlouho do noci, popíjejíce víno, a také Merit pila s námi a obnažila své hnědé prsy, abych se jich mohl dotýkat svými ústy. A Kaptah nám vypravoval své vzpomínky na cesty babylónské a na udusané mlaty, a jestliže mohl provést vše, co vypravoval, pak jsem tehdy neslyšel a neviděl pro Mineu.
Neboť na ni jsem nezapomněl, třebaže jsem ležel té noci na Meritině rohoži a obveseloval se s ní a třebaže se mé srdce rozehřálo a má samota roztála. Avšak neřekl jsem jí má sestro, nýbrž činil jsem to vše, ježto mi byla přítelem, a co ona činila mně, bylo na znamení největšího přátelství, které může žena muži dát. I byl jsem hotov rozbít s ní džbán, avšak ona k tomu nesvolila, ježto byla zrozena v krčmě a já jsem byl příliš vznešený a bohatý. Avšak domnívám se, že si chtěla uchovat svou svobodu pouze proto, abych zůstal navždy jejím přítelem.






IV
Nazítří jsem musel jít do zlatého domu před velkou matku královskou, kterou celý Veset nazýval čarodějkou a nubijskou čarodějkou, a nikdo nepotřeboval vysvětlovat druhému, koho tím míní. Nicméně se domnívám, že přes veškerou svou moudrost a obratnost byla ona sama vinna této své přezdívce, neboť byla krutá a potměšilá stařena a veliká moc odstranila vše, co v ní bylo kdysi dobré.
Avšak když jsem se oblékl na své lodi do královského lnu a zavěsil na sebe všecky odznaky své důstojnosti, přišla ke mně má kuchařka Muti z domu, jenž patříval taviči mědi, a řekla mi nevlídně:
„Požehnán budiž den, jenž tě přivádí domů zpět, můj pane, ale jednáš opravdu podle zvyku mužů, že se válíš po nocích v domech rozkoše a nepřijdeš domů ani k snídani, třebaže jsem se tolik natrápila, abych ti připravila jídla, která by ti byla po chuti, a bděla jsem po celou noc a pekla a smažila a bila holí líné otroky, abych je popohnala v poklízení, až mne pravá paže bolí a je zcela vyčerpána. Vždyť jsem stará a znavená žena a nevěřím již mužům a tvé chování včera večer a v noci a dnes ráno nikterak nezmění mé mínění o nich. Tak si pospěš, abys alespoň snědl snídani, kterou jsem ti připravila, a vezmi tu svou běhuli s sebou, nemůžeš-li být ani den bez ní.“
Tak hovořila, věděl jsem však, že má Merit ve velké úctě a obdivuje ji, ale to již byl způsob její řeči a uvykl jsem mu, když jsem žil ještě jako lékař chudých v domě, jenž patříval taviči mědi, takže její pichlavá slova byla lahodná mým uším, i cítil jsem, že jsem se vrátil skutečně domů.
Proto jsem šel s ní rád a poslal jsem slůvko Merit ke Krokodýlímu ocasu, a Muti kráčela vedle mých nosítek svým vleklým krokem a mumlala bez ustání a říkala:
„Myslila jsem vskutku, že jsi se již uklidnil a naučil žít v čistotě, když žiješ s královskými, ale zřejmě jsi se ničemu nenaučil, nýbrž jsi stejně bezuzdný jako kdysi, ačkoliv jsem myslila, že čtu v tvé tváři klid a spokojenost, když jsem tě včera spatřila. Také jsem se ze srdce potěšila, že máš tváře kulaté, ježto tloustnutím se člověk uklidňuje, a vskutku nebude mou vinou, zhubneš-li za svého pobytu zde, nýbrž vinna bude tvá divoká povaha, neboť všichni muži jsou stejní a všecko zlo na světě pochází z té věcičky, kterou skrývají pod svou zástěrkou, ježto se za ni stydí, a nijak mě neudivuje, že se za ni stydí.“
Tak mluvila bez ustání kolem dokola, takže jsem si vzpomněl na svou matku Kipu a byl bych se zajisté dal do pláče dojetím, kdybych ji nebyl konečně zarazil:
„Mlčiž, ženo, neboť tvá řeč ruší mé myšlenky a je jako bzučení mouchy v mých uších.“
Tu ihned zmlkla a byla velice spokojena, poněvadž dosáhla toho, že jsem na ni vykřikl, a tak nejlépe poznala, že se její pán vrátil domů.
Upravila krásně můj dům, aby mne v něm důstojně přijala, a věnce květin byly přivázány na sloupech loubí a dvůr byl zameten, i ulice před ním byla zametena a mršina kočky byla odhozena zpřed našeho domu před dům sousedův.
I děti najala, aby křičely:
„Požehnán budiž den, jenž přivádí našeho pána domů!“
Učinila tak, poněvadž se velice hněvala, že nemám vlastních dětí, a byla by ráda bývala, kdybych je byl měl, ovšem pokud bych to byl dokázal bez ženy, ale jak by se to bylo mohlo takto stát, to nemohu říci. Nicméně si to myslila, i dal jsem dětem měď a Muti jim rozdala medové koláčky, a ony odešly, velice se radujíce.
Zatím přišla také Merit, krásně oděna a s květy ve vlasech, a její vlasy se leskly olejem, takže Muti vzlykala a utírala si nos, když nám lila vodu na ruce. Jí připravené jídlo bylo lahodné mým ústům, neboť to bylo jídlo vesetské, a v Achetatonu jsem pozapomněl, že žádné jídlo na světě se nevyrovná jídlu vesetskému. Avšak snad byla také Merit příčinou mého hladu, poněvadž jsem omládl a mé srdce bylo opět stejně mladé, jako mé tělo.
Avšak když nám Muti podávala jídlo, mluvila bez ustání k nám oběma a říkala:
„Zajisté mne budeš proklínat, můj pane, neboť tento rákosník se opékal příliš dlouho a nejsem vůbec spokojena s jeho šťávou. Ochutnala jsi již, Merit, srdíčka pupenců palmových, která jsem dusila s ledvinkami? Často se mi podařila, ale dnes byla dlouho na ohni. A ty, můj pane, ani nevíš, jak často jsem hovořívala s touto krásnou a váženou ženou o tobě a neustále ji před tebou varovala a dokazovala jí, jak nestálá a kolísavá je tvá mysl a jak jsi hloupý a pošetilý, avšak ona nevěřila mým slovům a nechápu, co na tobě ještě vidí, když jsi již i lysý. Ale ženy bývají v mládí stejně pošetilé jako muži a okouzluje je ta věcička, kterou muži — nu, dnes o tom nechci mluvit, ale dobře víš, co si myslím, a domnívám se, že i Merit to ví, vždyť již není tak docela mladá. Nicméně zkušenost je stejná — jak pro ženy, tak pro muže — a pro ženu ještě těžší a učí ji mít se na pozoru před muži a nevěřit jejich šalebným slovům. Ty malé rybky jsem ostatně naložila sama do oleje po krétském způsobu a nemyslím, že to Kréťané dělají lépe, třebaže tentokrát ovšem rybky žlukly.“
Poděkoval jsem Muti a chválil její umění a ona byla velice dobré mysli, ačkoli se pokoušela dále vraštit čelo a krčit nos — a také Merit ji chválila. A nevím, bylo-li na této snídani v domě, jenž patříval taviči mědi, něco zvláštního či vzpomenutí hodného, ale vypravoval jsem to jen pro sebe, ježto jsem byl tehdy opět šťasten, i zvolal jsem:
„Hodiny, zastavte svůj tok! Vodo, přestaň kapat! Neboť tato chvíle je dobrá — rád bych, aby čas neplynul, nýbrž aby tato chvíle nikdy nepřešla!“

Avšak zatím se shromáždili na mém dvoře lidé z chudé čtvrti, a byli oblečeni ve svých nejlepších oděvech a pomazáni jako ve dnech svátečních, a přišli mne pozdravit a stěžovat si na své bolesti a trápení. A řekli:
„Velice jsme tě postrádali, Sinuhete, neboť když jsi byl mezi námi, nedovedli jsme si tě dostatečně vážit, a teprve až jsi odešel, jsme poznali, kolik dobrého jsi pro nás učinil a co jsme ztratili, když jsme ztratili tebe.“
A přinesli mi dary, třebaže jejich dary byly nepatrné a bezvýznamné, vždyť byli chudší než kdykoli předtím pro boha faraóna Achnatona. Někdo mi přinesl měřici krupice a jiný mi přinesl ptáka, jehož zabil vrhacím dřevem, a jiný přinesl sušené datle a jiný opět květy, ježto neměl jiného daru, takže jsem se již nedivil, když jsem hleděl na množství květů na mém dvoře, proč jsou záhony na cestě beranů pošlapány a vykradeny.
Byl mezi nimi i starý písař, jenž chodil s hlavou na stranu kvůli své bouli na krku, i podivil jsem se, že je ještě živ. Byl mezi nimi i otrok, jemuž jsem uzdravil prst, a ukázal mi jej pyšně a hýbal jím přede mnou, a on to byl, kdo mi přinesl onu krupici, neboť pracoval stále ve mlýně a mohl ji tam ukrást. Byla mezi nimi i matka, která mi ukázala svého syna, i vyrostl v krásného a statného mladíka, a jeho oko bylo zčernalé po ráně a jeho nohy samý šrám, a chlubil se pyšně, že spráská kteréhokoli chlapce z celého sousedství. Byla mezi nimi i dívka z domu rozkoše, jíž jsem kdysi vyléčil oči a kvůli níž jsem byl zavalen prací, ježto poslala ke mně všecky své známé dívky, abych jim vyřezal svým nožem zohavující mateřská znamení a bradavice. A také měla úspěch, protože si našetřila svým řemeslem prostředky a koupila si boudu poblíže tržiště, do níž chodili obchodníci a někdy i kupující konat své potřeby, a kromě toho prodávala vonné masti a věděla o domech, kde najdou její zákazníci mladé dívky bez předsudků.
Ti všichni mi přinesli dary a pravili:
„Nepohrdni našimi dary, Sinuhete, třebaže jsi nyní královským lékařem a bydlíš ve zlatém domě králově, neboť naše srdce se radují, že tě vidíme, pokud nám jen nebudeš zase mluvit o Atonovi.“
I nemluvil jsem jim o Atonovi, nýbrž přijal jsem je jednoho po druhém a naslouchal jejich nářkům a dal jim léky a uzdravoval je. A Merit svlékla svou krásnou řízu, aby ji neposkvrnila, a pomáhala mi, omývajíc jejich vředy a čistíc můj nůž v ohni a míchajíc omamující nápoje těm, jimž bylo třeba vytrhnout bolestivý zub. Kdykoli jsem na ni pohlédl, zaradoval jsem se, i hleděl jsem na ni často při své práci, neboť byla krásná na pohled a její tělo bylo plné a půvabné, i její držení bylo krásné, a nestyděla se, třebaže byla svlečena, jako se svlékají ženy z lidu při práci, a nikdo z mých nemocných se nad tím nepohoršil, neboť měli dost na svém trápení.
Tak plynul čas, a přijímal jsem nemocné jako kdysi a rozmlouval s nimi a radoval se ze svého vědění i umění, ježto jsem jim mohl pomoci v jejich bolestech, a radoval jsem se také z pohledu na Merit, jež mi byla přítelem, a mnohokrát jsem hluboce povzdychl a řekl sám k sobě:
„Hodiny, zastavte svůj tok, a vodo, přestaň kapat, neboť tak krásná chvíle nemůže dlouho trvat!“
Tak se stalo, že jsem zcela zapomněl na svou povinnost jít do zlatého domu, a přece byl můj příchod již oznámen velké matce královské. Avšak domnívám se, že jsem na to zapomněl, poněvadž jsem chtěl na to zapomenout, neboť jsem byl šťasten.

Konečně se začaly prodlužovat stíny a můj dvůr se vyprázdnil a Merit nalila vody na mé ruce a pomohla mi očistit se, a já jsem opět pomohl jí — a činil jsem tak rád — a spolu jsme se oblékli.
Avšak když jsem se chtěl dotknout svýma rukama jejích tváří a svými ústy jejích úst, odstrčila mne a pravila:
„Pospěš již ke své čarodějce, Sinuhete, a nemeškej, aby ses mohl vrátit před nocí, neboť má rohož tě, myslím, netrpělivě očekává. Ano, zdá se mi, že rohož v mé jizbě tě očekává nanejvýš netrpělivě, a nechápu, proč tomu tak je, vždyť tvé údy jsou velmi měkké, Sinuhete, a maso zvadlé, a neřekla bych, že tvé laskání je obratné, avšak přesto jsi jiný než ostatní mužové, a proto chápu dobře svou rohož.“
A zavěsila mi odznaky mé důstojnosti na hrdlo a vložila lékařskou paruku na mou hlavu a pohladila mi přitom tváře, takže jsem si nikterak nepřál odejít od ní do zlatého domu, ačkoliv jsem se velice bál, když jsem si připomněl královskou matku.
I poručil jsem svým otrokům, aby si pospíšili, a pobízel jsem je holí a stříbrem, a pobízel jsem holí i stříbrem veslaře své lodi, až voda šuměla kolem přídě, jak jsme se rychle blížili k zlatému domu. Tak přistála loď u přístaviště a vešel jsem do paláce, právě když zapadalo slunce za západní pahorky a hvězdy se rozzářily, takže jsem se neuvrhl do hanby.
Avšak než budu vypravovat o své rozmluvě s královskou matkou, musím říci, že za ta léta byla ona pouze dvakrát ve městě Achetatonu, aby navštívila svého syna, a pokaždé ho kárala za jeho bláznovství, takže faraón Achnaton byl tím ve svém srdci velice dotčen, neboť svou matku miloval a byl vůči ní slepý, jak jsou často slepí synové vůči svým matkám, dokud se neožení a dokud jejich ženy jim neotevřou oči. Avšak Achnatonovy oči Nefertiiti neotevřela kvůli svému otci. Musím však upřímně přiznat, že kněz Aj a královská matka Tij žili v těch dobách již zcela veřejně spolu a nikterak se nepokoušeli skrývat svou rozkoš, nýbrž ukazovali se společně a sledovali se na každém kroku, jako by jeden druhého hlídali — i nevím, zda poznal kdy královský dům opovážlivější hanbu, ale snad ano, poněvadž o takových věcech se nikdy nepsalo, nýbrž zemřely a byly zapomenuty zároveň s lidmi, kteří byli jejich svědky. Avšak o zrození faraóna Achnatona nechci ani nyní nic říci, nýbrž věřím, že bylo božské, neboť kdyby nebyl měl ve svých žilách krev svého královského otce, nebyl by měl ani trochu královské krve — vždyť po matce královskou krev nezdědil — a tu by byl vskutku býval faraónem nepravým, jak tvrdili kněží — a vše, co se stalo, bylo by ještě marnějším a nesmyslnějším. Proto si nikterak nepřeji věřit kněžím, nýbrž věřím raději svému rozumu a svému srdci.
Nuže, královská matka Tij mne přijala ve své soukromé komnatě, kde poskakovali a štěbetali v klecích rozliční drobní ptáci s uříznutými křídly. Nikterak totiž nezapomněla na řemeslo svého mládí, nýbrž chytala ráda ptáky v zahradě paláce a potírala větve stromů lepem a rozprostírala sítě. Avšak když jsem před ni předstoupil, vázala rohož z barveného rákosu a oslovila mne rozmrzele a vyčítala mi mé opoždění a nakonec se zeptala:
„Zdalipak je vyléčeno bláznovství mého syna, či je čas otevřít mu lebku? Neboť miluje Atona příliš hlasitě a znepokojuje lid, čehož není zapotřebí, ježto nepravý bůh je svržen a nikdo již nesoupeří o moc.“
Vypravoval jsem jí o faraónově stavu a o malých princeznách, o jejich hračkách a gazelách a psech, i o tom, jak rády plují na člunech po Atonově posvátném jezeře, až se královská matka usmířila a dovolila mi usednout jí k nohám a nabídla mi pivo. Avšak pivo mi nenabídla ze skrblictví, nýbrž proto, že sama — po způsobu prostého lidu — měla raději pivo než víno, a její pivo bylo silné a sladké a vypila ho každý den mnoho džbánů, takže její tělo pivem opuchlo, i její tváře opuchly — a nebyly příjemné na pohled a připomínaly opravdu tváře Nubijců, třebaže nebyly tak zcela černé. A nikdo by zajisté nebyl tušil, hledě na ni, že tato zestárlá a otylá žena si získala kdysi svou krásou lásku velkého faraóna. Proto také lid tvrdil, že dosáhla faraónovy přízně nubijskými kouzly, vždyť je tak nanejvýš podivné, že faraón pozvedl k sobě jako velkou manželku královskou dceru čihaře z pobřežních sítin.
Avšak jak popíjela pivo, začala mluvit se mnou důvěrněji a otevřeněji, a nebylo v tom nic divného, neboť jsem byl lékařem a ženy svěřují lékařům mnohé, co by jim ani na mysl nepřišlo svěřit jiným lidem, a v tom se královna Tij nijak nelišila od ostatních žen. Avšak také se stává, že člověk, jenž cítí svou brzkou smrt, začne rozmlouvat s cizími lidmi otevřeněji a důvěrněji než s blízkými, a to je jisté znamení brzké smrti, ačkoliv člověk sám si to často neuvědomuje. Proto mi začal chlad svírat srdce, když se mnou hovořila tak důvěrně, i zeptal jsem se jí na její bolesti, avšak ona se mi smála a řekla, že žádných bolestí necítí kromě těch, jež jí působí pivo a hojně vzduchu ve vnitřnostech, avšak marně jsem ji vyzýval jako lékař, aby se piva zřekla, ježto tak nehodlala nikdy učinit a nepovažovala pivo za nebezpečné, protože neviděla ještě hrochy ve svých snech.
Mluvila tedy ke mně pod vlivem piva a pravila:
„Sinuhete, ty, jemuž můj syn dal ve svém hloupém rozmaru jméno Osamělý, třebaže nevypadáš nikterak osaměle — a jsem si jista, že se v Achetatonu obveseluješ každé noci s jinou ženou, neboť znám dobře ženy achetatonské — nuže, ty, Sinuhete, jsi pokojný člověk a snad nejpokojnější ze všech, jež znám, a právě tvůj klid mne dráždí, takže bych si přála píchat tě měděnou jehlou, abych tě viděla skákat a naříkat, a nechápu nikterak, jak jsi dosáhl toho klidu. Zajisté jsi ve svém srdci dobrý člověk, i když nevím, k jakému užitku je člověku dobrota, neboť jen hlupáci, kteří nedovedou nic jiného, jsou dobří — to jsem poznala. Avšak tvá bytost nakonec uklidňuje obdivuhodně i mne — a chtěla bych ti říci, že onen Aton, k němuž jsem ve svém bláznovství ukázala cestu, mě velice rozčiluje a nikterak jsem neměla v úmyslu, aby věci zašly tak daleko, nýbrž našla jsem Atona pouze proto, abych svrhla Amona a aby moc moje a mého syna byla větší — a po pravdě ho nalezl kněz Aj, můj muž, jak víš — nejsi-li snad tak prostý, že bys ani to nevěděl —, avšak říkám ti, že je mým mužem, třebaže nemůžeme spolu rozbít džbán. Chci říci pouze, že tento prokletý Aj, v němž není již více síly než v kravím struku, tento Aj přinesl s sebou Atona z města On a krmil jím mého syna. A vskutku nechápu, co můj syn na něm má — však již jako dítě snil s otevřenýma očima — i nemyslím si nic jiného, než že je blázen, jemuž by se měla otevřít lebka, a nechápu, jaký ďábel ho posedl, že jeho žena, ta půvabná dcera Ajova, mu rodí dceru za dcerou, třebaže moji milí čarodějové se pokoušeli jí pomoci, jak nejlépe dovedli. A nechápu také, proč lid nenávidí mé čaroděje, vždyť jsou milí, třebaže černí a třebaže mají v nosech jehly ze slonoviny a vytahují své rty a lebky svých dětí. Ale lid je nenávidí, to vím, takže je musím ukrývat ve sklepeních zlatého domu, ježto by je jinak povraždil, ale nezřeknu se jich, neboť nikdo nedovede jako oni lechtat má chodidla, a připravují mi léky, s jejichž pomocí se mohu ještě radovat ze života jako žena a obveselovat se, avšak myslíš-li, že mohu mít ještě nějakou rozkoš z Aje, pak se velice mýlíš, a nechápu — po pravdě řečeno —, proč mu věnuji stále ještě tolik přízně, ačkoliv by bylo lépe, kdybych ho nechala padnout. Lépe pro mne samu, chci říci. Avšak snad bych ho již ani nemohla nechat padnout, i kdybych chtěla, a to mne znepokojuje. Proto mou jedinou rozkoší jsou moji milí Nubijci.“
Velká matka královská se tiše uchichtla, jako se uchichtávají přístavní myčky, když se napijí piva a když jsou veselé mysli — a uchichtávajíc se tu a tam mezi řečí, pokračovala:
„Tito moji Nubijci jsou velkými a obratnými lékaři, Sinuhete, třebaže je lid nazývá čaroději, ale to z pouhé nevědomosti — a i ty bys se zajisté poučil z jejich umění, kdybys přemohl svůj předsudek proti jejich barvě a pachu a kdyby oni svolili k tomu, aby tě o svém umění poučili, čemuž nicméně nevěřím, neboť jsou na ně velice žárlivi. Jejich barva je teplá a černá a jejich pach není nepříjemný, zvykne-li se naň, naopak je vzrušující, takže nyní se již bez nich nemohu obejít. Tobě, Sinuhete, se přiznám, ježto jsi lékařem, a proto mne neprozradíš, že se s nimi občas také obveseluji — sami mi to totiž doporučili — a nějakou tu rozkoš musí přece mít i stará žena, jako jsem já. Avšak nikoli proto, abych zakusila něco nového, jako zkažené dvorní paní, jež se těší z Nubijců stejně jako lidé, kteří ochutnávají ode všeho a vším pak znechuceni tvrdí, že shnilé maso je nejchutnější jídlo. Ne, nikoli proto miluji své Nubijce, ale má krev je mladá a rudá, i netouží po neřestných dráždidlech — ale Nubijci jsou mi tajemstvím, jež mé přibližuje pramenům teplého života, prsti, slunci a zvířectvu. Ráda bych, abys nevypravoval jiným to, co ti nyní doznávám, avšak povíš-li to, nevzejde mně z toho žádná škoda, ježto prostě prohlásím, že lžeš. Lid sice věří všemu, co se o mně vypravuje, ba domýšlí se i více, takže se má pověst již nemůže zhoršit, a proto je lhostejné, co budeš lidu vypravovat, ale ráda bych nicméně byla, kdybys o tom pomlčel, ježto jsi dobrý člověk, což já nikterak nejsem.“
Zasmušila se a již se piva nenapila, nýbrž počala opět vázat rohož z barvených stonků rákosu a já hleděl upřeně na její temné prsty, jak váží stonky, neboť jsem se neodvážil pohledět jí do očí. Ježto jsem mlčel a nic nesliboval, pokračovala dále:
„Dobrota není člověku k ničemu, nýbrž jedině moc něco na světě znamená. Avšak ti, kteří se zrodili, aby vládli, neznají sami cenu moci, nýbrž pouze ti, kteří se narodili s lejnem mezi prsty u nohou jako já. Vskutku, Sinuhete, já znám cenu moci, a vše, co jsem učinila, učinila jsem pro ni, a abych ji zachovala svému synovi a jeho synům a aby má krev žila na zlatém trůně faraónů — a neštítila jsem se ničeho, abych toho dosáhla. A snad byly mé činy špatné před bohy, avšak — po pravdě řečeno — o bohy příliš nedbám, ježto faraónové jsou nad ně povzneseni, a koneckonců není dobrých n.b. špatných činů, nýbrž dobrým je, co uspěje, a špatným, co neuspěje a vyjde najevo. Přesto se občas mé srdce chvěje a mé vnitřnosti se mění ve vodu, když pomyslím na své činy, neboť jsem jen ženou a všecky ženy jsou pověrčivé, avšak doufám, že v této věci mi pomohou moji Nubijci. Zvláště se chvěji, když hledím na Nefertiiti, jak rodí dceru za dcerou, neboť již čtyřikrát se tak stalo, a pokaždé je mi, jako bych hodila kámen na cestu za sebe a přitom jej opět nalezla na cestě před sebou, a nedovedu to vysvětlit, nýbrž obávám se, že jsem svými činy uvalila na sebe prokletí, jež mě předchází.“
A zamumlala několik zaříkadel svými tlustými rty a zašourala neklidně nohama po podlaze, avšak po celou tu dobu vázaly její prsty obratně pestrou rohož, i hleděl jsem upřeně na ty temné prsty a chlad svíral mé srdce. Neboť vázala rohož čihařskými uzly a tyto uzly jsem znal. Vskutku, znal jsem tyto uzly — byly to podivné uzly Dolní země a jako chlapec jsem je viděl v domě svého otce na začouzené lodičce z rákosu, která visela nad ložem mé matky. Když jsem si to uvědomil, zchroml můj jazyk a mé údy ztuhly, vždyť v noci mého zrození vál západní vítr a lodička z rákosu připlula po proudu záplavy a vítr ji zanesl na břeh do blízkosti domu mého otce. Myšlenka, jež se ve mně zrodila při pohledu na prsty královské matky, byla tak hrůzná a nesmyslná, že jsem o ní nechtěl dále uvažovat, a řekl jsem si, že konečně kdokoli může umět vázat lodičku z rákosu čihařskými uzly. Avšak čihaři provozují své řemeslo v Dolní zemi a ve Vesetu jsem neviděl nikoho, kdo by uměl vázat podobné uzly. Proto také jako chlapec jsem často hleděl upřeně na začouzenou lodičku a na její polámaný rákos, obdivuje uzly, které ji držely pohromadě, třebaže jsem tehdy ještě ani nevěděl, jak je ta lodička spojena s mým osudem.
Avšak velká matka královská Tij nezpozorovala mé ustrnutí a nečekala na mou odpověď, nýbrž ponořila se do vlastních myšlenek a vzpomínek a řekla:
„Snad jsem podle tebe zlá a odporná žena, Sinuhete, když s tebou hovořím tak upřímně, avšak nesuď příliš přísně mé činy, nýbrž snaž se mne pochopit. Není totiž snadné pro chudou dceru čihaře přijít do faraónova ženského domu, v němž jí každý opovrhuje pro její temnou pleť a široké nohy a píchá ji tisíci jehlami, a ona nemá jiné ochrany než faraónův rozmar a krásu a mládí svého těla. I nediv se, že jsem neváhala nad prostředky, jimiž bych si naklonila faraónovo srdce, a noc po noci jsem ho seznamovala s podivnými způsoby černých lidí, až se nemohl obejít bez mého laskání — a já jsem skrze něho vládla Egyptu. A zvítězila jsem nade všemi pletichami zlatého domu a unikla nástrahám a roztrhala všecky sítě, které byly položeny v mou cestu, a nezalekla jsem se ani pomsty, jestliže jsem k ní měla důvod. Uzamkla jsem strachem všechna ústa kolem sebe a vládla jsem ve zlatém domě podle své vůle — a mou vůlí bylo, aby žádná žena neporodila faraónovi syna, pokud já ho neporodím. Proto také skutečně žádná žena mu syna neporodila, a dcery, jež mu porodily, jsem provdala ihned po jejich narození za velmože. Tak mocná byla má vůle — ale já sama jsem se tehdy ještě neodvážila rodit, abych se nezošklivila jeho očím, vždyť zpočátku jsem ho ovládala pouze svým tělem, pokud jsem nespoutala jeho srdce tisíci sítěmi. Nicméně začal stárnout a laskání, jímž jsem ho ovládala, ho oslabilo, takže ke své hrůze jsem mu porodila dceru, když jsem byla usoudila, že čas dozrál natolik, že se mohu odvážit porodu. Nicméně vyrostla z ní Beketaton a neprovdala jsem ji za nikoho, nýbrž je stále šípem v mém toulci — neboť moudrý si ponechává v toulci vždy více šípů a nespoléhá pouze na jediný. Dále plynul čas a žila jsem ve veliké úzkosti, až konečně jsem mu porodila syna, třebaže mi byl můj syn k menší radosti, než jsem doufala, ježto je blázen, a proto upínám svou naději na jeho syna, i když se ještě nenarodil. Tak veliká byla nicméně má moc, že ani jediná žena v ženském domě faraónově mu neporodila za ta léta syna, nýbrž všecky rodily pouze dcery. Musíš uznat, Sinuhete, jako lékař, že toto mé umění a kouzlo bylo pozoruhodné.“
Tehdy jsem se zachvěl a pohlédl jí do očí a pravil:
„Tvé kouzlo je velice prosté a hodné opovržení, velká matko královská, ježto je vážeš svými prsty v barvený rákos, takže je může kdokoli vidět.“
Upustila rákos z rukou, jako by jí byl spálil prsty, a její pivem zrudlé oči se vytřeštily, plny strachu, když řekla:
„Jsi také čarodějem, Sinuhete, když tak mluvíš, či zná lid i to?“
Odpověděl jsem jí:
„Pres určenou míru času nelze před lidem nic skrýt, neboť lid zná vše, i když se mu nic nepoví. Snad neměly tvé činy očitých svědků, velká matko královská, avšak noc tě viděla a noční vítr šeptal o tvých činech mnohým uším — a nočnímu větru nemůžeš zabránit, aby nepovídal, i když můžeš uzamknout ústa lidí. Nicméně rohož, kterou vážeš svými prsty, je neobyčejně krásná a zajisté také kouzelná, i byl bych ti vděčen, kdybys mi ji dala darem, neboť bych si jí dovedl nesmírně vážit, vskutku, dovedl bych si jí vážit více než kdokoli jiný, komu bys ji darovala.“
Uklidnila se mými slovy a vázala dále rohož chvějícími se prsty a popíjela pivo. Pak pohlédla na mne s úsměškem a řekla:
„Snad ti dám tuto rohož darem, Sinuhete, až ji dokončím. Je to krásná a vzácná rohož, ježto ji vážu vlastníma rukama, a je to tedy rohož královská. Avšak ten, kdo dává dar, očekává, že dostane zaň oplátkou dar také. A co dáš ty mně, Sinuhete?“
Usmál jsem se a řekl lhostejně:
„Daruji ti svůj jazyk, královská matko. Nicméně byl bych rád, kdybys jej ponechala v mých ústech až do dne mé smrti. Nebylo by totiž mému jazyku k užitku, kdyby mluvil proti tobě. Proto ti jej daruji.“
Zamumlala něco k sobě a pohlédla na mne úkosem a pravila:
„Pročpak bych svolila k daru, jenž je stejně již v mé moci? Nikdo by mi nezabránil, abych si nevzala tvůj jazyk, ba i tvé ruce bych si mohla vzít, takže bys nemohl ani napsat to, co bys již nemohl říci. Také bych tě mohla zavést do svých sklepení, abys navštívil mé milé Nubijce. A snad by ses nikdy od nich nevrátil, neboť rádi přinášejí bohům lidské oběti.“
Avšak já jí odpověděl:
„Zřejmě jsi již vypila příliš mnoho piva, královská matko. Dnešního večera více nepij, neboť jinak budeš vidět ve snech hrochy. Můj jazyk je tvým a doufám, že dostanu tvou rohož, až bude hotova.“
Povstal jsem k odchodu, a ona mi nebránila, nýbrž prskala smíchy, jako prskají staré, opilé ženy, a řekla:
„Bavíš mne velice, Sinuhete, bavíš mne velice.“ Tak jsem od ní odešel, a nikdo mne nezadržel.

Vrátil jsem se do města a Merit sdílela se mnou svou rohož. Nicméně jsem již nebyl zcela šťasten, neboť jsem uvažoval o sazemi zčernalé lodičce z rákosu, jež kdysi visela nad ložem mé matky, a uvažoval jsem o temných prstech, které vázaly čihařskými uzly rákos do rohože, a uvažoval jsem o nočním větru, který řídil lehkou lodičku od zdí zlatého domu dolů po proudu a přes řeku na vesetský břeh. O tom všem jsem uvažoval a již jsem nebyl zcela šťasten, neboť — čím více vědění, tím více zármutku — a tohoto zármutku byl bych býval rád ušetřen, ježto jsem již nebyl mlád.






V
Důvodem mé cesty do Vesetu, jejž jsem udal faraónovi, byla návštěva v Domě života, kde jsem již po léta nebyl, ačkoliv to vyžadovala má hodnost královského otvírače lebek, a také jsem se obával, že se má obratnost zhoršila, neboť v městě Achetatonu jsem po celou tu dobu neměl příležitost otevřít jedinou lebku. Proto jsem šel do Domu života a měl jsem tam několik přednášek a učil jsem žáky, kteří si zvolili lidskou lebku za svůj obor.
Dům života nebyl již nicméně tím, čím byl kdysi, a jeho pověst velice upadla, ježto nikdo, ani chudý, si již nepřál být v něm ošetřen, a nejlepší lékaři jej opustili a usadili se ve městě a tam provozovali své řemeslo. Domníval jsem se, že se vědění osvobodilo a rozvinulo, ježto žáci se nemuseli již podrobovat zkouškám na kněze pátého stupně, aby mohli vstoupit do Domu života, a nikdo jim nebránil ptát se proč. Avšak byl jsem velice zklamán, neboť žáci byli mladí a nevyspělí a rozhodně si nepřáli ptát se proč, nýbrž jejich nejvyšší přání bylo dosíci hotového vědění od svých učitelů a potom zápisu do Knihy života, aby mohli provozovat své řemeslo a získávat si jím zlato a stříbro.
Nemocných bylo tak málo, že trvalo několik týdnů, než jsem mohl otevřít tři lebky, jak jsem si určil, abych přezkoušel svou obratnost. Dosáhl jsem těmito třemi případy veliké pověsti, a jak lékaři, tak i žáci mi lichotili a vynášeli jistotu a hbitost mých rukou.
Nicméně když bylo po všem, cítil jsem, že mé ruce nejsou již tak jisté a obratné jako v mých dobrých dnech. A také mé oči zeslábly, takže jsem neviděl a nerozeznal tak jistě a snadno jako dříve nemoci lidí, nýbrž musel jsem se dlouze vyptávat a vyšetřovat, abych nabyl o chorobě jistoty. Proto jsem přijímal každého dne nemocné i ve svém domě a léčil je, nežádaje od nich darů, nýbrž chtěl jsem pouze dosíci své bývalé obratnosti.
V Domě života jsem tedy otevřel tři lebky, a z nich první z čisté útrpnosti, ježto nemocný byl nevyléčitelný a trpěl přílišnými bolestmi. Avšak oba druhé případy byly zajímavé a vyžadovaly vší mé obratnosti.
První z nich byl muž, jenž před dvěma lety spadl na ulici ze střechy, na níž jednoho krásného dne laškoval s ženou jiného muže. Spadl, prchaje před manželem, a probral se k vědomí bez zjevného poranění. Avšak po nějakém čase onemocněl svatou nemocí a nemoc ho zachvacovala znovu a znovu a zvláště tehdy, když se napil vína. Vidění nicméně neměl, nýbrž vyrážel pouze zlé výkřiky a kopal a kousal se do jazyku a vypouštěl svou vodu. Obával se své svaté nemoci tak velice, že si přál, abych mu otevřel lebku, a sám mne o to požádal. Proto jsem svolil a otevřel mu lebku a vzal jsem si ku pomoci na radu lékařů Domu života zastavovače krve, ačkoliv jsem nebyl zvyklý na jeho pomoc při svých otvíráních, nýbrž důvěřoval jsem pouze své obratnosti. Tento zastavovač krve byl ještě hloupější a ospalejší muž než kdysi onen, jenž zemřel ve zlatém domě faraónově, jak jsem svého času vypravoval, a po celou dobu mé práce museli jím třást a povzbuzovat ho, aby neusnul a pamatoval na svůj úkol. Přesto se objevily tu a tam kapičky krve v řezné ráně. Bylo třeba otevřít muži celé témě, i viděl jsem, že jeho mozek byl černý starou krví na mnoha místech. Proto očišťování trvalo dlouho a nemohl jsem očistit jeho mozek dokonale, abych jej nepoškodil. Avšak jeho svatá nemoc ho již nezachvátila, neboť zemřel třetího dne, jak je obvyklé. Nicméně se považovalo otevření jeho lebky za obzvláště zdařilé a má obratnost byla velice vynášena a žáci si zaznamenali vše, co jsem činil a co jsem jim ukazoval.
Druhý případ byl sám o sobě prostší, neboť nemocný byl malý chlapec, jejž strážcové našli na ulici v bezvědomí a umírajícího, oloupeného a s proraženou hlavou. Náhodou jsem byl v Domě života, když ho tam přinesli — a nebylo již při něm co ztratit, neboť všichni myslili, že zemře, a žádný lékař se ho nechtěl dotknout. Proto jsem otevřel jeho rozbitou hlavu co nejspěšněji a vyňal z mozku úlomky lebeční kosti a přikryl otvor v hlavě očištěnou stříbrnou destičkou. Uzdravil se a ještě žil po dvou týdnech, když jsem opouštěl Veset, ale těžce pohyboval pažemi a jeho dlaně a chodidla nic necítily, byly-li lehtány pírkem. Nicméně jsem věřil, že se časem zcela uzdraví. Toto otevření lebky nevzbudilo stejně velkou pozornost jako u onoho muže stiženého svatou nemocí, ježto všichni považovali můj úspěch za přirozený a samozřejmý, chválíce pouze hbitost mých rukou. Případ byl přece však pozoruhodný v tom, že jsem před otevřením lebky neměl času ji oholit, a proto pak rostly na ní vlasy jako dříve a můj řez nebylo pro ně vidět.

Ačkoli se v Domě života chovali všichni ke mně uctivě pro mé důstojenství, vyhýbali se mi staří lékaři a neodvážili se hovořit se mnou důvěrně, ježto jsem přišel z Achetatonu a oni byli stále ještě v moci nepravého boha pro svůj strach. Nemluvil jsem jim o Atonovi, nýbrž hovořili jsme spolu pouze o těch věcech, jež se týkaly lékařského řemesla. Den za dnem se dotazovali na mé mínění a očichávali mne, jako pes očichává zem, když někoho hledá, až jsem se divil jejich počínání.
Konečně po onom třetím otevření lebky přišel ke mně obzvláště moudrý lékař, jenž obratně zacházel s nožem, a řekl mi:
„Královský Sinuhete, viděl jsi zajisté, že Dům života je prázdnější než dříve a že naše umění není již tak vyhledáváno jako dříve, ačkoliv je ve Vesetu stejně, ba více nemocných než dříve. Cestoval jsi po mnohých zemích, Sinuhete, a viděl rozličné způsoby léčení, avšak domnívám se, že jsi ještě nikdy neviděl takové, jaké se tajně nyní provádějí ve Vesetu, neboť při nich není třeba ani nože, ani ohně, ani léků, ani obvazů. Jsem pověřen, abych ti pověděl o těchto způsobech léčení a abych se tě zeptal, zda si přeješ je vidět. Avšak musíš slíbit, že ani slovem se nikomu nezmíníš o tom, co uzříš. A také ti zavážeme oči, až tě povedeme na posvátné místo uzdravování, abys nezvěděl, kde to je.“
Jeho řeč mi byla proti mysli, neboť jsem se obával, že bych se mohl pro to dostat do nesnází před faraónem. Nicméně má zvědavost byla veliká, a tak jsem řekl:
„Slyšel jsem skutečně, že se ve Vesetu nyní dějí podivuhodné věci. Muži vypravují pohádky a ženy mají vidění, ale o uzdravování jsem ještě neslyšel. Jako lékař pochybuji velice o takových léčeních bez nože a bez ohně, bez léků a obvazů. Proto se nechci vměšovat do žádného šejdířství, aby mého jména nebylo zneužito k nepravému svědectví o tom, co není a co se nemůže stát.“
Odporoval mi horlivě a řekl:
„Myslili jsme, že nemáš předsudků, královský Sinuhete, vždyť jsi procestoval mnohé země a nashromáždil v nich mnohé vědění, které není v Egyptě známo. Přece se také zastaví krev bez kleští a bez žhavého kovu. Proč by se tedy nemohlo uzdravovat bez nože a ohně? Tvé jméno nebude do ničeho vměšováno, to ti slibujeme, neboť si přejeme ze zvláštních důvodů, abys právě ty vše viděl a poznal, že v těchto uzdravováních není šalby. Jsi osamělý, Sinuhete, a nestranný svědek, proto potřebujeme právě tebe.“
Jeho řeč mne udivila a vzbudila mou zvědavost. Také jako lékař jsem chtěl přece zvětšovat své umění. A proto jsem nakonec svolil.

Když nastala noc, přišel pro mne do mého domu a vzal mne do svých nosítek a cestou mi zavázal oči, abych neviděl, kterým směrem mne nesou. Když jsme vystoupili, vzal mne za ruku a vedl mnohými chodbami a po schodech nahoru a dolů, až jsem byl znaven a prohlásil jsem, že mám již dost takových žertů.
Avšak on mne uklidnil a strhl mi obinadla z očí a zavedl mne do síně, v níž hořely četné kahany a jejíž stěny byly z kamene. Uprostřed leželi tři nemocní na lehátkách a ke mně přišel kněz, jehož hlava byla oholena a jehož tváře se leskly posvátným olejem. Oslovil mne jménem a vyzval mne, abych pozorně vyšetřil nemocné a tak abych poznal, že se nic nestane šalbou. Jeho hlas byl pevný a lahodný a jeho oči byly moudré. Proto jsem uposlechl jeho výzvy a vyšetřil nemocné a lékař z Domu života mi při tom pomáhal.
Viděl jsem, že oni tři nemocní byli nemocni vážně a nemohli se sami zvednout z lehátek. První byla mladá žena, jejíž údy vyschly a byly hubené a nehybné, takže oči jí zářily temně a ustrašeně z vyhublého obličeje. Druhý byl chlapec, jehož celé tělo bylo pokryto hroznou vyrážkou a spoustou mokvajících strupů. Třetí byl stařec, jehož nohy zchromly, takže nemohl chodit a nepředstíral to, neboť jsem ho píchal jehlou po nohou a vůbec to necítil. Proto jsem nakonec řekl kněžím:
„Vyšetřil jsem tyto tři nemocné podle všeho svého umění, a kdybych byl jejich lékařem, nemohl bych učinit nic jiného než poslat je do Domu života. Ženu a starce by sotva mohli i v Domě života uzdravit, ale chlapcovo utrpení by se snad dalo zmírnit každodenními sirnými koupelemi.“
Kněz se usmál a vyzval nás oba, abychom se posadili na sedátka v pozadí síně a trpělivě čekali. Potom zavolal otroky a ti vynesli lehátka s nemocnými na oltář a zapálili omamná kadidla v kadidelnicích.
Z chodby bylo slyšet zpěv a skupina kněží vešla do síně, zpívajíc Amonovy posvátné zpěvy. Obklopili nemocné a začali se modlit a poskakovat a křičet. Poskakovali a křičeli, až se jim pot řinul z tváří, a odhodili pláště a potřásali rolničkami v rukou a drásali ostrými kamínky svá prsa, až tekla krev. Podobné obřady jsem viděl v Sýrii, i hleděl jsem chladnýma očima lékaře na jejich vzrušení. A křičeli čím dále tím pronikavěji a nakonec tloukli pěstmi do kamenné stěny — a kamenná stěna se otevřela a v záři kahanů se před nimi objevil Amonův svatý obraz, strašlivý a mohutný. V téže chvíli kněží zmlkli a mlčení bylo hroznější než veškerý ten řev předtím.
Amonův obličej plál nebeským světlem z temného výklenku proti nám a nejvyšší kněz předstoupil před nemocné a volal každého z nich jménem a řekl:
„Vstaňte a choďte, neboť veliký Amon vám požehnal, ježto věříte v něho.“
Tehdy jsem spatřil na své vlastní oči, jak nemocní, všichni tři, se začali nejistě zvedat na svých lehátkách, upřeně zírajíce na Amonův obraz. Chvěli se na všech údech a pozvedli se nejprve na kolena a pak povstali a ohmatávali opatrně své údy, až vypukli v pláč a začali se modlit a žehnat Amonovu jménu.
Avšak kamenná stěna se opět zavřela, kněží odešli a otroci odnesli kadidla a zapálili několik jasných kahanů, abychom mohli opět vyšetřit nemocné. I vyšetřili jsme je — a mladá žena mohla nyní hýbat údy a udělat několik kroků za naší pomoci, stařec chodil sám a vyrážka chlapce zmizela a jeho kůže byla čistá a hladká. Vše to se stalo v době několika málo překapání hodin a nebyl bych nikdy uvěřil, že se může stát něco takového, kdybych to nebyl viděl na vlastní oči.
Kněz, jenž nás prve přivítal, přistoupil k nám a usmál se vítězně a otázal se:
„Co říkáš nyní, královský Sinuhete?“
Pohlédl jsem mu bez bázně do očí a pravil:
„Chápu, že se ženy a starce zmocnila kouzla, která spoutala jejich vůli, a kouzlo je přemoženo kouzlem, je-li vůle čaroděje mocnější než vůle očarovaného. Avšak vyrážka je vyrážka, a ta se nevyléčí kouzlem, nýbrž pouze trpělivou péčí mnoha měsíců a léčivými lázněmi. Proto přiznávám, že jsem ještě neviděl nikdy nic podobného.“
Pohlédl na mne a jeho oči plály, i otázal se:
„Uznáváš tedy, Sinuhete, že Amon je stále králem všech bohů?“
Avšak já jsem mu odpověděl a řekl:
„Žádám tě, abys nevyslovoval jméno nepravého boha, poněvadž faraón to zakázal a já jsem jeho služebníkem.“
Viděl jsem, že se rozhořčil nad mými slovy, avšak byl knězem nejvyššího stupně a jeho vůle byla silnější než jeho srdce. Proto opanoval svou mysl a pravil mi s úsměvem:
„Mé jméno jest Hrihor, abys mne mohl oznámit strážím, avšak stráží nepravého faraóna se nebojím a nebojím se ani jeho důtek ani dolů, nýbrž uzdravím každého, kdo přijde ke mně v Amonově jménu. Nicméně nepřemež se o tyto věci, nýbrž rozmlouvejme spolu jako muži vzdělaní. Dovol mi proto pozvat tě do své komory, abychom popili spolu vína, neboť jsi zajisté již unaven sezením na tvrdém sedátku po celou tu dobu několika překapání hodin.“
Zavedl mne kamennými chodbami do své komory a podle těžkého vzduchu chodeb jsem soudil, že jsme pod zemí, a tušil jsem, že jsme ve sklepeních Amonových, o nichž se vypravovaly mnohé věci, avšak jež žádný nezasvěcený nemohl spatřit.
Hrihor propustil lékaře z Domu života, i vešli jsme sami dva do jeho komory — a v jejím zařízení nechybělo nic, co může potěšit srdce člověka. Závěs byl nad jeho ložem a jeho skříňky a truhly byly ze slonové kosti a z černého dřeva, jeho rohože byly měkké a celá komora voněla vzácnými oleji.
Zdvořile mi nalil na ruce provoněnou vodu a vyzval mne, abych si sedl, a nabídl mi medové koláčky a ovoce a věkovité vzácné víno z Amonových vinic, do něhož byla přimíchána myrha. Popíjeli jsme spolu víno a on pravil:
„Sinuhete, známe tě a sledovali jsme tvé kroky, i víme, že velice miluješ nepravého faraóna, a ani jeho nepravý bůh ti není tak vzdálen, jak jsme doufali. Nicméně tě ujišťuju, že v jeho nepravém bohu není nic více než v Amonovi, neboť faraónovo pronásledování a nenávist očistily Amona a učinily ho ještě mocnějším. Avšak nechci s tebou hovořit o věcech božských, nýbrž chci s tebou mluvit jako s člověkem, který uzdravoval chudé a nežádal od nich darů, a jako s Egypťanem, jenž miluje více země černé než rudé. Proto ti pravím, že faraón Achnaton je prokletím pro chudý lid a zkázou pro celý Egypt a je nutno svrhnout ho dříve, než vzroste zlo jím způsobené natolik, že se nebude moci již nijak napravit.“
Napil jsem se jeho vína a řekl jsem:
„Bohové jsou mi lhostejní a jsem jimi znechucen, avšak bůh faraóna Achnatona je jiný než všichni ostatní bohové, kteří kdy byli, poněvadž tento bůh nemá obrazu a všichni lidé jsou si před ním rovni a všichni lidé, ať chudí, či otroci, n.b. cizinci, mají před ním stejnou cenu. Proto věřím, že dny světa se naplnily a že se počíná nový jeho věk. Proto se může dít i neuvěřitelné a může se dít i to, co je proti rozumu člověka. Neboť nikdy dříve neměl svět takovou příležitost, aby se celý obnovil a proměnil všecky lidi v bratry.“
Hrihor pozvedl ruce na znamení nesouhlasu a usmál se a pravil:
„Pozoruji, Sinuhete, že sníš s otevřenýma očima, ačkoliv jsem tě měl za rozumného člověka. Mé cíle jsou skromnější. Toužím pouze po tom, aby vše bylo jako dříve a aby i chudý měl svou míru plnou a zákony aby měly svou platnost. Přeji si pouze, aby každý člověk provozoval v bezpečí své řemeslo a věřil, co sám chce věřit. Přeji si, aby se zachovalo vše, v čem život může pokračovat, rozdíl mezi otrokem a pánem, mezi poníženým a povýšeným. Přeji si, aby egyptská moc a sláva se zachovaly nedotčeny, a také si přeji, aby se rodily děti na svět, kde má každý své místo a kde každý dělá až do konce svého života to, co je mu předurčeno, a přeji si, aby se nevléval do srdcí lidí marný nepokoj. Toto je má vůle, a proto je nutno svrhnout faraóna Achnatona.“
Dotkl se prosebně mé paže a naklonil se ke mně a pokračoval :
„Ty, Sinuhete, jsi muž učenlivý a dobromyslný a nepřeješ nikomu zlé. Avšak žijeme v době, kdy každý člověk musí učinit svou volbu a nikdo se nemůže své volbě vyhnout. Kdo není s námi, je proti nám — i bude jednou za to trpět, neboť nejsi zajisté tak hloupý, aby ses domníval, že jeho moc vytrvá nadlouho. Mně je lhostejno, kterému bohu sloužíš, či sloužíš-li vůbec bohům, neboť Amon dosáhne svého cíle i bez tvé víry. Avšak v tvé moci, Sinuhete, je zbavit Egypt kletby. V tvé moci je zbavit černou zemi hladu a bídy a nepokoje. V tvé moci je obnovit bývalou velkolepost Egypta.“
Jeho slova znepokojila mé srdce. Proto jsem se opět napil jeho vína a má ústa a chřípí se naplnily líbeznou vůní myrhy. Pokusil jsem se zasmát a pravil jsem mu:
„Vzteklý pes tě zajisté kousl, či štír tě štípl, neboť vskutku nemám ani té nejmenší moci, vždyť ani nemocné nemohu uzdravit tak výborně jako ty.“
Povstal a pravil:
„Ukážu ti něco.“
Vzal kahan a vedl mne do chodby a otevřel dveře, které byly zavřeny na mnohé zámky, a osvětlil kahanem komoru, jež zářila a jiskřila množstvím zlata a stříbra a drahých kamenů ve zlatých vázách vysokých jako muž. A řekl:
„Neboj se! Nechci tě svádět zlatem, tak hloupý nejsem, třebaže není na škodu, vidíš-li, že Amon je stále bohatší než faraón. Nikoli, zlatem tě nesvádím, nýbrž chci ti něco ukázat.“
Otevřel těžké měděné dveře a osvětlil kahanem malou komůrku a v ní ležel na kamenném loži obraz z vosku, na hlavě dvojitou korunu, a v hrudi a ve spáncích obrazu byly vpíchány ostré jehlice z kosti.
Pozvedl jsem bezděky ruce a odříkával jsem zaříkadla, která chránila před kouzly a jimž jsem se naučil, než jsem byl vysvěcen na kněze nejnižšího stupně.
Hrihor na mne hleděl a usmíval se — a kahan se netřásl v jeho rukou.
„Již věříš,“ pravil, „že čas faraóna Achnatona se vbrzku naplní? Neboť jsme ho začarovali do tohoto obrazu ve jménu Amonově a vpíchli mu do hlavy a do srdce Amonovy svaté jehly. Nicméně kouzlo je pomalé a může se stát ještě mnoho zlého a nepochybně ho může jeho bůh do jisté míry i chránit před našimi kouzly. Proto chci ještě s tebou o tom hovořit, když jsi spatřil to zde.“
Zamkl pečlivě všecky dveře a vedl mne zpět do své komory a nalil mi do poháru ještě vína, avšak víno mi steklo po bradě a pohár zvonil o mé zuby, neboť jsem věděl, že jsem spatřil na své vlastní oči kouzla, jež jsou mocnější než všecka kouzla ostatní a jimž se žádný člověk nemůže protivit. Kouzlo obrazu z vosku bylo tak hrůzné, že Amonovi kněží v chrámu se neodvažovali o něm mluvit nahlas, nýbrž se pouze četlo ze starých svitků, a mnozí věřili, že se tyto čáry již nemohou provozovat, když uplynuly dva tisíce let od stavby jehlancových hrobek — a svět již nebyl mlád a pln kouzel jako tehdy. Hrihor pravil:
„Z toho vidíš, že Amonova moc sahá až do Achetatonu, a neptej se mne, jak jsme dostali jeho vlasy a ostříhané nehty, abychom je mohli přilepit na jeho obraz, avšak mohu ti říci, že jsme je nedostali za zlato, nýbrž pouze pro Amona jsme je dostali.“
Pohlédl zkoumavě na mne a konečně řekl:
„Amonova moc roste den ze dne, jak jsi viděl na vlastní oči, když jsem uzdravoval choré v jeho jménu. A den ze dne hroznější je Amonovo prokletí nad Egyptem. Čím déle žije faraón, tím více musí pro něho lid trpět — a kouzlo působí pomalu. Faraón trpí bolestmi hlavy, které vyčerpávají jeho síly. Co bys řekl tomu, Sinuhete, kdybych ti dal lék, jenž uzdraví jeho bolesti hlavy, takže by již nikdy netrpěl?“
„Člověk je vždy náchylný k bolestem,“ řekl jsem. „Pouze nebožtík bolesti již necítí.“
Pohlédl na mne planoucíma očima a jeho vůle mne připoutala k mému místu, takže jsem nemohl pohnout ani rukou, když řekl:
„Snad je tomu tak — avšak tento lék nezanechá stopy a nikdo tě nebude moci obvinit, ba ani omývači mrtvol a mastiči nezpozorují nic podivného v jeho vnitřnostech. Avšak o tom všem ti nebude třeba nic vědět, nýbrž podáš faraónovi pouze lék, jenž odstraní jeho bolesti hlavy. Až jej požije, usne a nepocítí již nikdy ani bolestí, ani zármutku.“
Pozvedl ruku, jako by zadržoval mou odpověď a dodal ještě:
„Nedávám ti zlato darem, avšak učiníš-li to, bude tvé jméno na věky požehnáno a tvé tělo nepodlehne zkáze, nýbrž budeš žít věčně. Také tě budou chránit neviditelné ruce po všecky dny života tvého a nebude lidského přání, jež by se ti neuskutečnilo. To vše ti slibuji, neboť mám moc ti to slíbit.“
A pozvedl obě své ruce a hleděl na mne planoucíma očima a nemohl jsem uniknout jeho pohledu. Jeho vůle mne spoutala, takže jsem se nemohl pohnout, ba ani ruku pozvednout, ani povstat ze svého sedátka. A pravil:
„Řeknu-li ti povstaň, povstaneš. Řeknu-li ti pozvedni ruku, pozvedneš ruku. Avšak nemohu ti poručit, aby ses sklonil před Amonem, není-li to tvá vlastní vůle, a nemohu tě přimět provést činy, jež jsou protivné vůli tvého srdce. To jsou hranice mé moci nad tebou. Proto tě, Sinuhete, zapřísahám ve jménu Egypta, vezmi lék, jejž ti dávám, a uzdrav navěky jeho bolesti hlavy.“
A spustil své ruce, takže jsem se mohl opět hýbat a pozvednout pohár vína ke rtům a nechvěl jsem se již. Vůně myrhy zaplavila má ústa a chřípí a já mu řekl:
„Hrihore, nic ti neslibuji, ale dej mi přesto onen lék. Dej mi onen milosrdný lék, neboť je snad lepší než šťáva z divokého máku a snad přijde chvíle, kdy on sám se nebude chtít již probudit.“
Dal mi lék v pestré skleněné nádobce a řekl:
„Budoucnost Egypta je v tvých rukou, Sinuhete. Nesluší se nikomu, aby vztáhl ruku na faraóna, ale bída a netrpělivost lidu je veliká, a může přijít chvíle, v níž si někdo připomene, že i faraón je smrtelný a že jeho krev také teče, jestliže se jeho kůže propíchne kopím n.b. nožem. To se ovšem nesmí stát, neboť tehdy by se zachvěla moc faraónů. Proto je osud Egypta nyní v tvých rukou, Sinuhete.“
Vložil jsem lék do svého pasu a pravil jsem výsměšně:
„Osud Egypta byl snad v den mého zrození v černých prstech, které vázaly rákos. Avšak jsou věci, o nichž ani ty nevíš, Hrihore, i když se domníváš, že víš vše. Mám nyní lék, avšak pamatuj, že ti nic neslibuji.“
Usmál se a pozvedl ruce na pozdrav a pravil podle zvyku:
„Tvá odměna bude veliká.“
Potom mne vyvedl chodbami a nic mi neskrýval, neboť jeho oči viděly do srdcí lidských, i věděl, že ho neoznámím. Proto mohu říci, že sklepení Amonova jsou pod velkým chrámem, avšak jak se k nim přijde, to neřeknu, neboť to není mým tajemstvím.






VI
Několik dní nato zemřela ve zlatém domě velká matka královská Tij. Zemřela uštknutím malého pouštního hada, a had ji uštkl, když chytala ptáky v zahradě paláce. Její vlastní lékař nebyl k nalezení, jak se to obvykle stává, když je lékaře nejvíce potřebí.
Proto přišli pro mne do mého domu ve Vesetu, ale když jsem se dostavil do paláce, mohl jsem zjistit pouze, že je mrtva. Avšak její lékař se nemohl nikterak obviňovat, neboť uštknutí malého pouštního hada usmrtí vždy, neotevře-li se postižené místo nejpozději do stého úderu tepny a neuzavřou-li se zároveň žíly nad ním.
Podle zvyku jsem musel zůstat ve zlatém domě, abych předal tělo nosičům Domu smrti.

Tak jsem se střetl u mrtvé i se zasmušilým knězem Ajem, jenž se dotkl rukou odulých tváří královské matky a řekl:
„Bylo již načase, aby zemřela, neboť se stala obtížnou stařenou, která kula pikle proti mně. Její vlastní činy ji odsoudily a doufám, že se lid uklidní po její smrti.“
Nicméně nevěřím, že ji Aj zavraždil, neboť toho by se byl sotva odvážil. Společné zločiny a temná tajemství spojují lidi totiž pevněji než láska, a vím, že Aj — přes svá chladná slova — ji postrádal po její smrti, ježto byli po dlouhá léta na sebe zvyklí.

Když se po Vesetu rozšířila zvěst o smrti královské matky, oblékl se lid do svých nejlepších rouch a vyšel, raduje se velice, do ulic a na tržiště. Od úst k ústům šly nyní předpovědi a mnohá svatá žena se objevila v zástupech lidu, aby zvěstovala ještě další neblahá proroctví.
A zástupy se shromáždily také kolem zdí zlatého domu a Aj nařídil vyhnat holemi nubijské čaroděje královny Tij ze sklepení, aby uklidnil lid a získal si jeho přízeň. Bylo jich pět, a byla mezi nimi také jedna žena, šeredná a tlustá jako hroch, a stráže je vyháněly holemi ven z brány papyru, kde se pak lid na ně vrhl a roztrhal je na kousky, a jejich čáry je nezachránily. A Aj nařídil také zničit a spálit všecky jejich kouzelnické nástroje a léky a jejich posvátné kmeny, čehož jsem litoval, neboť bych byl rád prozkoumal jejich léky a kouzla.

V paláci nebylo nikoho, kdo by byl býval zarmoucen smrtí královské matky a osudem jejích čarodějů.
Nicméně přišla princezna Beketaton k mrtvému tělu své matky a hladila svými krásnými prsty její temné ruce, i pravila:
„Tvůj muž nedobře učinil, matko, když dopustil, aby lid roztrhal tvé černé čaroděje.“
A promluvila také ke mně, řkouc:
„Ti čarodějové nebyli zlí a ani zde nebyli rádi, nýbrž toužili po svých pralesích a po svých slaměných chýších. Neměli být potrestáni za činy mé matky.“
Tak jsem se setkal s princeznou Beketaton a ona mne viděla a mluvila ke mně, i líbilo se mi velice její hrdé držení a krásná hlava.
Zeptala se mne na Haremheba a posmívala se mému příteli a pravila:
„Haremheb je nízkého původu a jeho řeč je hrubá, avšak oženil-li by se, musela by být jeho žena ze vznešeného rodu. Můžeš mi říci, proč se ještě neoženil?“
„Nejsi první, kdo se na to ptá, královská Beketaton, avšak pro tvou krásu řeknu pouze tobě, co jsem se neodvážil říci nikomu jinému. Když přišel kdysi jako jinoch do paláce, uzřel nedopatřením bohyni nebes. Potom již nemohl pohledět na žádnou jinou ženu ani rozbít s některou džbán. Avšak co je s tebou, Beketaton? Žádný strom nekvete věčně, nýbrž musí přinést také ovoce, a jako lékař bych rád viděl, kdyby tvá bedra se rozšířila plodem.“
Pohodila hrdě hlavou a pravila:
„Víš dobře, Sinuhete, že má krev je příliš posvátná, aby se mohla smísit s krví i toho nejvznešenějšího Egypťana. Proto by bylo bývalo lépe, kdyby si mne byl vzal můj bratr za ženu podle starého dobrého zvyku, a byla bych mu zajisté již dávno porodila syna. Ostatně, kdybych měla moc, dala bych oslepit oči toho Haremheba, neboť je neslýchané, že se odvážil pozvednout svůj zrak k bohyni. Také ti říkám upřímně, Sinuhete, že se hrozím myšlenky na muže, poněvadž jejich dotyk je hrubý a nestoudný a jejich pevné údy drtí křehkou ženu. Proto soudím, že se velice přehání rozkoš, kterou může dát muž ženě.“
Avšak její oči se rozzářily vzrušením a při řeči prudce oddychovala, takže jsem viděl, že se jí takové hovory velice zamlouvají.
Proto jsem ji dále dráždil a řekl jsem:
„Viděl jsem, jak můj přítel Haremheb rozlomil měděný náramek pouhým napnutím svých svalů. Jeho údy jsou dlouhé a nádherné a jeho hruď duní jako buben, když se v hněvu bije pěstmi do prsou. A dvorní paní běhají za ním a mňoukají jako kočky, a může s nimi činit, co se mu jen zlíbí.“
Princezna Beketaton na mne hleděla — a rty se jí chvěly a oči plály — a řekla prudce:
„Sinuhete, tvá řeč je mi obzvláště proti mysli a nechápu, proč mi povídáš o tom Haremhebovi. Narodil se s lejnem mezi prsty u nohou a pouhé jeho jméno je mi již proti mysli. Nemohu opravdu pochopit, proč mi vypravuješ takové věci u těla mé mrtvé matky.“
Nechtěl jsem jí připomenout, že se o Haremhebovi zmínila ona první. Proto jsem jí řekl, předstíraje lítost:
„Ouvej, Beketaton, zachovej se tedy jako stále kvetoucí strom, tak se tvé tělo neopotřebuje a pokvete ještě mnohá léta. Avšak což nemá tvá matka žádnou věrnou dvorní paní, která by plakala a naříkala u jejího těla, dokud nebude odneseno do Domu smrti a dokud nebudou najaté plačky, aby plakaly kolem ní a rvaly si vlasy? Kdybych to dovedl, plakal bych sám, avšak jsem lékařem a již dávno vyschly mé slzy tváří v tvář smrti. Život je horkým dnem, Beketaton, a smrt snad je svěží nocí. Život je plytkým zálivem, Beketaton, a smrt je snad čistou hlubokou vodou.“
Odpověděla mi, řkouc:
„Nemluv mi o smrti, Sinuhete, když má život ještě lahodnou chuť v mých ústech. Avšak je opravdu hanba, že nikdo nepláče u těla mé matky. Já sama ovšem plakat nemohu, ježto se to nesrovnává s mou důstojností, a pak by barva stekla z mých řas a poškodila by líčidlo na mých tvářích, avšak pošlu ti některou dvorní paní, aby s tebou plakala, Sinuhete.“
Zažertoval jsem a řekl jí:
„Božská Beketaton, tvá krása mne vzrušila a tvá řeč přilila jen oleje na můj oheň. Pošli sem proto plakat nějakou starou šerednou paní, abych ji ve svém vzrušení nesvedl, a tak nezneuctil dům smutku.“
Potřásla káravě hlavou a pravila:
„Sinuhete, Sinuhete, zdalipak se nestydíš mluvit takové hlouposti? Neboť třebaže se nebojíš bohů, jak se o tobě tvrdí, mohl bys ctít alespoň smrt.“
Avšak poněvadž byla ženou, nebyla nikterak dotčena mými slovy, nýbrž odešla, aby mi poslala některou z dvorních paní, která by se mnou plakala u těla její mrtvé matky, dokud nepřijdou nosiči Domu smrti.

Nicméně jsem mluvil úmyslně s takovou bezbožností u nebožčina těla, a očekával jsem netrpělivě dvorní paní, až konečně přišla — a byla starší a šerednější, než jsem se vůbec odvážil doufat, neboť v ženském domě královské matky bydlely ještě všecky ženy jejího manžela i ženy faraóna Achnatona a jejich kojné a dvorní paní. Jméno této paní bylo Mehunefer a na jejím obličeji jsem viděl, že milovala muže a víno. Podle své povinnosti začala plakat a vzlykat a rvala si vlasy u mrtvého těla velké matky královské.
Zatím jsem došel pro víno, a když se po nějaké chvíli dostatečně vyplakala, svolila popít se mnou vína, ježto jsem ji jako lékař ujistil, že jí nikterak nebude na škodu v jejím zármutku. A jak jsme popíjeli, jal jsem se jí lichotit a hovořil jsem o její bývalé kráse. Také o dětech jsem jí povídal a o malých dcerách faraóna Achnatona, až jsem se jí konečně zeptal, stavě se hloupým:
„Je vskutku pravda, co se vypravuje, že velká matka královská byla jediná z žen věčného faraóna, která mu porodila syna?“
Mehunefer poděšena pohlédla na nebožku a kývla na mne hlavou, abych mlčel. Proto jsem pokračoval v lichocení a obdivoval jsem její vlasy a řízu a šperky. A také jsem obdivoval její oči a ústa, až zapomněla zcela na pláč a naslouchala mi s nadšením. Neboť takovým řečem věří žena vždy, i když dobře ví, že to není pravda, a čím starší a ošklivější je, tím více tomu věří, ježto tomu věřit chce.
Tak jsme se spřátelili, a když přišli nosiči Domu smrti a odnesli mrtvou, pozvala mne do své komnaty v ženském domě faraónově, a lichotila se ke mně různými způsoby a popíjela se mnou víno. I rozvázal se jí jazyk a všecky závory se zlomily a hladila mé tváře a nazývala mne krásným chlapcem a vypravovala mi rozličné nestoudné povídačky z paláce, aby mne povzbudila. Také mi dala na srozuměnou, že se velká matka královská často obveselovala se svými nubijskými čaroději, a chechtala se a řekla:
„Královská matka byla žena hrozná a obávaná a nyní lehčeji dýchám, když zemřela, a nikdy nepochopím, že se obveselovala s Nubijci, vždyť je tolik půvabných egyptských mladíků, jejichž svaly jsou hnědé a měkké a kteří krásně voní.“
Čichala k mému rameni a uchu, avšak já jsem jí uhnul a řekl:
„Velká královna Tij zručně vázala rákos, není-liž pravda? Vázala malé lodičky z rákosu, není-liž pravda, a posílala je za nocí po proudu?“
Má slova ji velice poděsila a ona se zeptala:
„Jak to víš?“
Avšak vínem ztratila všecku vládu nad sebou a zmocnila se jí potřeba vychloubat se, i řekla:
„Vím nicméně více než ty a vím, že alespoň tři novorození chlapci pluli v malých lodičkách po proudu, jako plují leckdy děti těch nejchudších, neboť zpočátku se bála ta stará čarodějka bohů a nechtěla si potřísnit ruce krví — a teprve Aj ji naučil otravovat jedem. Mitannská princezna Taduchipa tehdy plakala a volala svého syna a chtěla utéci z paláce a jít ho hledat, až nakonec zemřela.“
„Ouvej, krásná Mehunefer,“ řekl jsem a hladil její silně namalované tváře. „Využíváš zajisté mého mládí a mé nezkušenosti a namlouváš mi tyto věci, které nejsou pravdivé. Přece mitannská princezna neporodila syna — a jestliže ho porodila, kdypak by se to asi stalo?“
„Nejsi nikterak mladý ani nezkušený, lékaři Sinuhete,“ řekla a hlasitě se chechtala. „Naopak tvé ruce jsou potměšilé a ošemetné a tvé oči jsou potměšilé a ze všeho nejpotměšilejší je tvůj jazyk, jenž mi prská v oči trpké lži. Nicméně tvé lži jsou lahodné uším staré ženy, Sinuhete, a proto se nemohu ovládnout a povím ti všecko o mitannské princezně, která by se byla stala velkou manželkou královskou, i když tato slova by mi byla mohla ovázat tenkou nit kolem krku, kdyby Tij ještě žila. Pohleď, Sinuhete, princezna mitannská byla ještě malou dívenkou, když přišla z daleké země do faraónova ženského domu. Byla ještě malou dívenkou a rostla v ženském domě faraónově a hrála si s panenkami docela tak jako malá princezna, která byla provdána za Achnatona a která také zemřela. A faraón Amenhotep k ní nevešel, nýbrž ji měl rád jako dítě a hrál si s ní a s jejími panenkami a daroval jí zlaté hračky. A tak Taduchipa dospěla v ženu po čtyřech letech a byla krásná na pohled a její údy byly půvabné a jemné a její pleť byla popelavá jako pleť všech mitannských žen. Tehdy faraón splnil svou povinnost vůči ní, jak ji plnil rád vůči všem svým četným ženám přes veškeré pletichy Tijiny, neboť v těchto věcech se muž těžce ovládá, pokud kořeny jeho stromu nejsou vyschlé. Tak se stalo, že obilné zrno se Taduchipě zazelenalo, avšak po nějaké době se zazelenalo obilné zrno také Tiji, a ona se velice radovala, protože porodila faraónovi posud jen dceru, tu pyšnou a sebevědomou Beketamon — chci říci Beketaton —, vždyť jsem jen stará žena a můj jazyk se snadno zauzlí.“
Posilnila svůj jazyk vínem a nikterak se jí nezauzlil, když výmluvně pokračovala:
„Všichni, kdož něco vědí, vědí nicméně, že Tijino obilné zrno pocházelo z města On, avšak o té věci je věru lépe vůbec nemluvit. Rozhodně Tij žila ve velkých starostech v době Taduchipina těhotenství a snažila se, seč byla, aby je překazila, jak učinila mnohým ženám v ženském domě faraónově s pomocí svých černých čarodějů. Dva novorozené chlapce poslala již v dřívějších letech po řece v lodičce z rákosu, avšak o ně tolik nedbala, byliť to synové bezvýznamných souložnic, které se Tij bály a jež ona uchlácholila četnými dary, takže se spokojily svým údělem, když našly po svém boku dcery místo synů. Avšak mitannská princezna byla nebezpečnější, poněvadž byla z královského rodu a měla přátele, kteří ji chránili a kteří doufali, že bude místo Tij velkou manželkou královskou, porodí-li syna. Nicméně moc Tijina byla veliká a — ještě větší její vzrušení nad tím, že se i jí zazelenala obilná zrna, takže se jí nikdo neodvážil odporovat — a také Aj, jehož s sebou přivedla z města On, stál jí po boku. Proto když mitannská princezna rodila, byli její přátelé posláni pryč a kolem ní zůstali pouze černí čarodějové, aby jí pomohli v jejích bolestech, a když chtěla vidět svého syna, ukázali jí mrtvou dceru, avšak ona Tij nevěřila. A já, Mehunefer, také vím, že porodila syna — a chlapec žil — a Tij ho poslala v lodičce z rákosu dolů proudem.“
Zasmál jsem se hlasitě a zeptal se:
„Jak právě ty to víš, krásná Mehunefer?“
Rozhořčila se a víno jí steklo z úst po bradě, jak se prudce napila, a vmetla mi do tváře:
„Pro všecky bohy, vždyť jsem trhala rákos vlastníma rukama, protože Tij se nechtěla brodit ve vodě — kvůli svému těhotenství.“
Poděsil jsem se jejími slovy a prudce jsem vstal a vylil jsem víno ze svého poháru na podlahu a zdupal a zmačkal jsem rohož na znamení své hrůzy.
Avšak Mehunefer mne vzala za ruku a násilím mne posadila vedle sebe a pokračovala:
„Neměla jsem o tom s tebou hovořit a uškodila jsem sobě velice, když jsem ti to vypravovala, ale nevím, čím jsi mne k tomu přiměl, že mé srdce nemá před tebou žádného tajemství, Sinuhete. Proto ti doznávám: já sama jsem řezala rákos a Tij ho vázala v lodičku — a nesvěřila to sluhům — a mne pak si připoutala k sobě svými kouzly a mými činy, protože jsem v hlouposti svého mládí učinila věci, kvůli nimž by mne byli zbičovali a vyhnali ze zlatého domu, kdyby byly vyšly najevo — ale kdopak by neučinil podobné věci ve zlatém domě? —, a nedbám nyní a vypravuji ti to. Ona si mne tedy připoutala k sobě, a já se brodila ve vodě a řezala rákos a ona vázala ve tmě lodičku a smála se pro sebe a mluvila bezbožné věci, bylať spokojena, že tak zvítězí nad mitannskou princeznou. Avšak já jsem uklidňovala své srdce a říkala si, že snad někdo dítě najde, ačkoliv jsem věděla, že se to nemůže stát, ježto děti, jež pluly v lodičkách z rákosu po proudu, buď zemřely slunečním žárem, anebo je uchvátili krokodýlové a draví ptáci. Mitannská princezna nebyla nicméně spokojena s mrtvou dcerou, kterou jí položili čarodějové po bok, neboť i její pleť byla jiná a tvar její hlavy byl jiný, a proto nevěřila, že ji porodila. Pleť mitannských žen totiž je hladká jako slupka ovoce a má barvu dýmu n.b. bělavého popele, a jejich hlavy jsou malé a půvabné. Proto Taduchipa začala velice naříkat a plakat, rvala si vlasy a obviňovala čaroděje a Tij, až Tij nařídila lékařům, aby jí dali omamné léky, a prohlásila, že se jí zatemnil rozum ze zármutku nad mrtvým dítětem. A faraón uvěřil — podle zvyku mužů — raději Tij než Taduchipě. Potom začala Taduchipa scházet a zemřela, avšak před smrtí se pokusila několikrát prchnout ze zlatého domu, aby našla svého syna, a proto všichni uvěřili, že se pominula rozumem.“
Hleděl jsem na své ruce a mé ruce byly bledé proti Mehunefeřiným opičím prstům a měly barvu dýmu. Mé pohnutí a strach byly tak veliké, že jsem se zeptal docela potichu:
„Krásná Mehunefer, můžeš mi ještě říci, kdy se to stalo?“
Hladila svými temnými prsty mou šíji a lichotila se mi a řekla:
„Aj, sladký chlapče, proč mrháš čas v takových starých věcech, když jej můžeš užít příjemněji? Ale ježto ti nemohu nic odepřít, řeknu ti, že to vše se stalo dvacátého druhého roku vlády velkého faraóna a stalo se to v době největší záplavy. Divíš-li se, že si to vše tak dobře pamatuji, mohu ti tedy na vysvětlenou říci, že faraón Achnaton se narodil téhož roku, ačkoliv on se narodil až v době setí, když vyšla Psí hvězda. Proto si to pamatuji.“
Ztuhl jsem hrůzou při jejích slovech, takže jsem nebyl s to se bránit a ani jsem nic necítil, když se dotýkala svými vínem vlhkými ústy mých tváří a obarvila je jasnou červení svých rtů a lící. Také mne objala svými pažemi a přitiskla mne vzrušeně k sobě a nazývala mne svým býčkem a holoubkem.
Roztržitě jsem ji odstrčil a mé myšlenky vřely jako moře a vše ve mně se vzpíralo tomuto hroznému poznání, vždyť byla-li to pravda, co vypravovala, pak proudila snad v mých žilách krev velkého faraóna a byl jsem nevlastním bratrem faraóna Achnatona a snad by byl býval ze mne faraón, kdyby Tijina potměšilost nebyla zvítězila nad láskou mé zemřelé matky. Zíral jsem před sebe a pochopil jsem, proč jsem byl vždy osamělý a cizincem všude na světě, neboť královská krev je osamělá mezi lidmi. Také jsem pochopil, proč jsem se cítil tak podivně v zemi Mitannu a proč se mi zdálo, že nad touto krásnou a zjemnělou zemí leží stín smrti.
Avšak Mehunefeřino necudné chování mne přivedlo opět k vědomí a musel jsem vynaložit všecku svou vůli, abych snesl její laskání i její řeči, protože její ruce i její slova mne děsily, jako mne děsilo nyní vše ve zlatém domě. Nicméně můj rozum mne nutil k tomu, abych ji snesl, i naléval jsem jí stále víno, aby se docela opila a zaspala vše, co mi vyprávěla. Ale čím více pila, tím byla silnější, až jsem jí nakonec musel namíchat do vína šťávy z máku, abych ji uspal a mohl od ní odejít.

Když jsem konečně vyšel z její komnaty a z ženského domu, byla již dávno noc, a sluhové a strážci zlatého domu si na mne ukazovali prstem a vyprskávali v smích, avšak domníval jsem se, že to pouze proto, že jsem šel kymácivým krokem, oči vytřeštěny a v pomačkaném rouchu.
Avšak Merit čekala na mne v mém domě a bděla a byla neklidná, že jsem se tak dlouho zdržel, a také zvědava uslyšet o smrti královské matky — a když mne nyní spatřila, pozvedla své ruce k ústům a také Muti pozvedla své ruce k ústům — a obě na sebe pohlédly.
Konečně promluvila Muti k Merit zatrpklým hlasem:
„Cožpak jsem ti neříkala tisíckrát, že všichni muži jsou stejní a že se jim nemůže důvěřovat?“
Avšak já jsem byl vyčerpán a chtěl jsem být konečně sám se svými myšlenkami. Proto jsem jim rozzloben řekl:
„Můj den byl únavný a netoužím po vašem prskání.“
Tehdy Meritiny oči ztvrdly a její tvář ztemněla hněvem, i pozvedla přede mne stříbrné zrcadlo a pravila:
„Pohleď na svou tvář, Sinuhete! Nikterak jsem ti nezakázala obveselovat se s cizími ženami, ale ráda bych byla, kdybys to alespoň přede mnou skryl, abys nezarmucoval mé srdce. A nemůžeš nikterak tvrdit, že jsi byl sám a zarmoucen, když jsi odcházel dnes ze svého domu.“
Pohlédl jsem na svou tvář a zhrozil jsem se velice, protože byly na ní skvrny po barvách z Mehunefeřina obličeje a její ústa zanechala červené stopy jak na mých tvářích, tak na hrdle i na spáncích. Pro svou šerednost a vrásčitost si totiž malovala obličej tak tlustě, že barvy byly na něm jako sádra na stěnách, a ve své marnivosti natírala svá zbledlá ústa po každém doušku opět barvou. Proto byly mé tváře jako tváře morem stiženého a styděl jsem se z celého srdce a očišťoval se spěšně a Merit mi držela zrcadlo nemilosrdně před očima. Když jsem očistil svůj obličej, řekl jsem pokorně:
„Mýlíš se velice, Merit, má milovaná. Dovol mi, abych ti to vysvětlil.“
Avšak ona se na mne příkře podívala a prohlásila:
„Nikterak netoužím po tvém vysvětlení, Sinuhete, a nechci, abys potřísnil svá ústa lží kvůli mně, neboť v této věci není možno se zmýlit, když někdo spatřil tvou tvář. Nedomníval jsi se zajisté, že budu ještě bdít a čekat na tebe, ježto jsi ani neočistil stopy svého hýření. Či přál by sis vychloubat se mi svými vítězstvími a ukázat, že ženy zlatého domu jsou před tebou slabé jako třtina? Či jsi se sám opil jako vepř, takže ani necítíš, jak nepatřičně se chováš?“
Dalo mi mnoho práce a námahy, abych ji uklidnil, a Muti vypukla z lítosti nad ní v pláč a skryla svou tvář a odešla do kuchyně, opovrhujíc velice všemi muži.
Vskutku mi dalo více práce a námahy uklidnit Merit než odloučit se od Mehunefer, takže jsem nakonec hlasitě proklínal všecky ženy, i pravil jsem:
„Merit, znáš mne lépe než kdokoli jiný na světě a můžeš mi proto důvěřovat. Věř tedy, že kdybych chtěl, mohl bych ti vše vysvětlit, takže bys to plně pochopila, avšak to tajemství snad není mé, nýbrž je to tajemství zlatého domu, proto bude pro tebe lépe, nebudeš-li je znát.“
Avšak její jazyk byl ostřejší než žihadlo vosy, když výsměšně pravila:
„Myslila jsem, že tě znám, Sinuhete, avšak nyní vidím, že v tvém srdci jsou propasti, jež bych nikdy nebyla tušila. Avšak nepochybně jednáš správně, že chráníš pověst ženy, a nejsem nijak zvědava na tvé tajemství. Vzdal je ode mne, neboť pro mne za mne jsi volný a můžeš odcházet a přicházet, kdy chceš, a jsem vděčná bohům, že jsem si dovedla zachovat volnost a nerozbila s tebou džbán, pokud jsi to měl skutečně v úmyslu. Ach, Sinuhete, jak hloupá jsem byla, že jsem věřila tvým šalebným slovům, vždyť jsi zajisté podobná šeptal dnešní noci jiným krásným uším. Proto bych chtěla být raději mrtva.“
Pokusil jsem se ji uklidnit pohlazením, avšak ona vyskočila a řekla:
„Nedotýkej se mne, Sinuhete, vždyť jsi zajisté unaven, když jsi se po celou noc vyvaloval na měkkých rohožích paláce. Nepochybuji nikterak, že jsou měkčí než rohož moje a že na nich najdeš mladší a krásnější družky, než jsem já.“
Tak hovořila ke mně a každé její slovo mne bodalo, takže mé srdce bylo plné drobných pálících ranek, až jsem myslil, že se pominu rozumem. Konečně mne nechala na pokoji a opustila mne, ale nedovolila mi vyprovodit ji zpět ke Krokodýlímu ocasu. Byl bych býval jejím odchodem více roztrpčen, kdyby mé srdce nebylo vřelo myšlenkami jako moře a kdybych si nebyl přál zůstat s nimi sám. Proto jsem dopustil, aby odešla, a myslím, že byla velice udivena, když jsem nic nenamítal a nezdržoval ji.

Oné noci jsem bděl na své rohoži se svými myšlenkami a mé myšlenky byly čím dále tím chladnější a vzdálenější, jak se vypařovalo víno z mé hlavy a noční chlad roztřásl mé údy, když jsem neměl nikoho po svém boku, kdo by mne zahřál. Naslouchal jsem tichému šumění vody v hodinách a její odkapávání nepřestávalo a čas kroužil bez konce nade mnou, takže jsem se cítil vzdálen sama sebe. I řekl jsem svému srdci:
„Já, Sinuhet, jsem tím, koho ze mne učinily mé vlastní činy, a ostatní nemá významu. Já, Sinuhet, jsem uvrhl své opatrovníky do předčasné smrti pro krutou ženu. Já, Sinuhet, mám ještě stužku z vlasů Miney, své sestry. Já, Sinuhet, jsem viděl mrtvého mořského býka plout ve vodě a mořské kraby hemžit se po tvářích mé milované a ožírat její maso. Co záleží na mé krvi, vždyť to vše bylo napsáno ve hvězdách již přede dnem mého zrození a mně bylo určeno, abych byl cizincem všude na světě. Proto je mi klid a mír Achetatonu pouhou zlatou lží, a bylo mi třeba tohoto hrozného poznání, aby se mé srdce probudilo ze svého strnuti a abych věděl, že budu navždy osamělý.“
Avšak když vyšlo slunce zářivé zlaté za východními horami, rozptýlilo ve chvíli všecky temné stíny noci, a tak podivné je srdce lidské, že jsem se trpce smál svým vlastním přeludům. Neboť ačkoliv jsem plul v lodičce z rákosu téže noci, o níž hovořila Mehunefer, a ačkoliv začouzený rákos mé lodičky byl vázán čihařskými uzly, tolik opuštěných dětí plulo přece každé noci v lodičkách z rákosu dolů proudem za oněch dob a námořníci přicházeli z Dolní země a mohli naučit svedené ženy oněm uzlům — a nemám ani toho nejmenšího důkazu, třebaže je má pleť barvy dýmu a bledší než pleť lidu, vždyť lékař žije svůj život ve stínu střechy a jeho pleť bledne. Nikoli, za jasného světla dne jsem nenašel ani nejmenšího důkazu o svém původu.
Také jsem vzpomínal, že jsem viděl velkého faraóna Amenhotepa na jeho smrtelném loži a v mém srdci se nic nepohnulo, když jsem hleděl na tohoto umírajícího starce, nýbrž jsem se pouze radoval z obratnosti svých rukou, jíž jsem se naučil v Domě života, a čistil jsem horlivě Ptahhorovy nástroje a podával mu je — a mé srdce se nezachvělo, ani když Ptahhor otevřel faraónovu lebku. Kdyby byl býval opravdu mým otcem, kdyby mne bylo opravdu zplodilo jeho sémě v lůně mitannské princezny, bylo by se zajisté mé srdce zachvělo, když jsem ho poprvé spatřil ve chvíli jeho blížící se smrti. Avšak nic ve mně ho nepozdravilo, nýbrž viděl jsem v něm, přes veškeré jeho důstojenství, jen starého, umírajícího muže.
Také jsem myslil na to, že kdyby byly se mne dotkly černé prsty královny Tij v noci mého zrození a postrčily mne v lodičce z rákosu do proudu řeky, abych zemřel, bylo by se mé srdce otřáslo při pohledu na ni, kdežto já jsem na ni pohlížel vždy pouze se zvědavostí, a také před její smrtí jsem s ní hovořil a nic v mém srdci se neozvalo proti ní.
Tak jsem uvažoval a tyto myšlenky byly silnější než důkazy mých očí a mého rozumu, takže jsem si namlouval, že jsem jen snil, a odvrhl jsem ze své mysli přeludy o svém zrození.

Tehdy jsem se omyl a oblékl a Muti mi přinesla pivo a slanou rybu, oči zrudlé pláčem, a hluboce mnou opovrhovala, ježto jsem byl muž.
Dal jsem se odnést do Domu života a pracoval jsem tam, vyšetřuje nemocné, avšak nenalezl jsem ani jediného případu, jenž by vyžadoval otevření lebky. Z Domu života jsem pak šel pustým chrámem a jeho vysokými branami ven a slyšel jsem krákání tlustých havranů sedících na okraji střechy u kamenných mříží horních oken sloupové síně.
Avšak vlaštovka přeletěla nade mnou směrem k Atonovu chrámu a mé kroky ji sledovaly, i vstoupil jsem tam a kněží zpívali chvalozpěvy na Atona a obětovali mu kadidlo a ovoce a obilí. Atonův chrám nebyl nikterak prázdný, nýbrž byl tam velký zástup lidu, a naslouchali Atonovým chvalozpěvům a pozvedali své ruce, aby chválili Atona, a kněží je učili faraónově pravdě. To nicméně ještě mnoho neznamenalo, vždyť Veset byl převeliké město a nebylo v něm místa, kde by se lidé rádi neshromáždili z pouhé zvědavosti.
Vlaštovka letěla přede mnou a já jsem ji sledoval a hleděl na obrazy vytesané do kamenných stěn chrámu, a z desítek sloupů shlížel na mne faraón Achnaton, tváře úděsné ve svém vzrušení. Tak jsem nalezl také obraz, jenž byl vytesán po způsobu nového umění, a viděl jsem na něm velkého faraóna Amenhotepa sedícího na královském trůně, starého a chorého, hlavu sehnutou pod tíhou korun, a královna Tij seděla po jeho boku. Také jsem našel obrazy celé královské rodiny a zůstal jsem stát před jedním z nich, na němž obětovala mitannská princezna Taduchipa bohům Egypta, ale původní nápis byl z tohoto obrazu vysekán a nový tvrdil nyní, že obětuje Atonovi, třebaže se za jejího života ve Vesetu ještě Atonovi neobětovalo.
Tento obraz byl vytesán po způsobu starého umění a ona byla na něm zobrazena jako mladá, krásná žena, skoro ještě dívka, a měla královskou korunu na hlavě a její údy byly jemné a půvabné, i její hlava byla jemná a půvabná. Hleděl jsem dlouho na tento obraz a vlaštovka poletovala nad mou hlavou a občas radostně zašvitořila. Nakonec veliké dojetí naplnilo mou mysl, přemýšlením a bděním znavenou, i sklonil jsem hlavu a vypukl v pláč nad osudem této osamělé dívky, přišlé z cizí země. Kvůli ní byl bych býval rád stejně krásný jako ona, avšak mé údy byly ochablé a tlusté a má hlava pod lékařskou parukou lysá a myšlenky vyryly brázdy na mém čele a mé tváře byly kulaté nadbytkem achetatonským. Když jsem se s ní tak porovnával, nemohl jsem si nikterak představit, že jsem jejím synem, přece však dojetí naplnilo mou mysl, a já plakal nad její osamělostí ve faraónově zlatém domě — a vlaštovka kroužila stále plna radosti nad mou hlavou. Vzpomínal jsem na krásné domy mitannské a na jejich smutné obyvatele, vzpomínal jsem také na zaprášené cesty babylónské a na udusané mlaty — a cítil jsem, že mládí nezadržitelně přešlo kolem mne a mé mužství se ponořilo do prsti a stojaté vody achetatonské.

Tak uplynul den a nastal večer, i vrátil jsem se do přístavu a vešel ke Krokodýlímu ocasu, abych se tam najedl a smířil s Merit.
Avšak Merit mne přijala chladně a jednala se mnou jako s cizím hostem a podávala mi jídlo, stojíc vedle mého sedátka, a hleděla lhostejně na mne. Když jsem dojedl, zeptala se mne:
„Setkal jsi se se svou milovanou?“
Řekl jsem pobouřen, že jsem nešel za ženami, nýbrž že jsem provozoval své řemeslo v Domě života a zastavil se na chvíli v Atonově chrámu. A abych jí ukázal své rozhořčení, vypravoval jsem jí přesně o každém kroku, jejž jsem onoho dne učinil, avšak ona na mne po celou tu dobu hleděla s výsměchem.
Když jsem skončil, řekla mi:
„Nemyslila jsem si, žes šel za ženami, neboť jsi se zcela vyčerpal již včera večer a nemohl bys více — lysý a tlustý, jak jsi. Chtěla jsem říci pouze to, že tvá milovaná přišla sem za tebou a já ji poslala do Domu života.“
Vyskočil jsem tak divoce, až jsem převrhl sedátko a zvolal:
„Co tím chceš říci, pošetilá?“
Merit si urovnávala vlasy a tropila si ze mne žerty a řekla:
„Vskutku, tvá milovaná si přišla až sem pro tebe a byla oblečena jako nevěsta a ozdobena zářícími šperky a nalíčila se jako opice a páchla po mastích až k řece. Zanechala ti svůj pozdrav a dopis, kdyby se snad s tebou nesetkala, a žádám tě — řekni jí, aby sem nikdy již nepřišla, neboť náš dům je počestný a ona se chovala jako krčmářka z nějakého domu rozkoše.“
A podala mi dopis, který nebyl zapečetěn, i rozvinul jsem jej chvějícíma se rukama. Při čtení mi vstoupila krev do hlavy a mé srdce začalo překotně tlouci. Neboť takto mi psala Mehunefer:
‚Lékaře Sinuheta zdraví sestra jeho srdce, Mehunefer, opatrovnice jehelníčku zlatého domu faraónova.
Můj býčku, můj líbezný holoubku, Sinuhete!
Probudila jsem se na své rohoži sama a hlava mne bolela, avšak více než hlava mne bolelo mé srdce, ježto má rohož byla prázdná a tys byl pryč, a cítila jsem pouze vůni tvých mastí na svých rukou. Kéž bych byla tvou bederní rouškou, kéž bych byla vonnou mastí v tvých vlasech, kéž bych byla vínem v tvých ústech, Sinuhete!
Nařídila jsem, aby mne nosili od domu k domu, a hledala jsem tě a neupustím od té námahy, dokud tě nenaleznu, neboť mé tělo je plno mravenců, když na tebe pomyslím, a tvé oči jsou líbezné mým očím. A nemusíš se bát přijít ke mně, třebaže jsi bázlivý, jak vím, vždyť ve zlatém domě vědí již všichni o mém tajemství a sluhové přivřou nad tebou oko.
Přijď ke mně ihned, jakmile dostaneš tento dopis, přileť jako pták na křídlech, milovaný, neboť mé srdce touží po tobě. Nepřijdeš-li ke mně, přiletím k tobě já, a rychleji než pták.
Sestra tvého srdce Mehunefer tě zdraví.‘
Četl jsem ten hrozný dopis opět a opět, neodvažuje se pohlédnout Merit do očí, až mi jej vytrhla z rukou a zlomila hůlku, na níž byl ovinut, a roztrhala papyr a hodila mi jej pod nohy a řekla prudce:
„Pochopila bych, Sinuhete, kdyby byla mladá a krásná, ale je stará a vrásčitá a šeredná jako měšec, třebaže má pomalovanou tvář jako hliněnou stěnu. A vůbec již nechápu, co si myslíš, Sinuhete, ledaže ti lesk zlatého domu začaroval oči, takže vše vidíš obráceně. A svým chováním učiníš ze sebe ještě terč výsměchu celého Vesetu a také ze mne učiníš terč výsměchu!“
Roztrhl jsem své roucho a drásal si nehty svou hruď a volal jsem:
„Merit, učinil jsem velikou hloupost, avšak měl jsem své důvody a netušil jsem, že se mi dostane tak strašlivého trestu. Vskutku, Merit, pošli pro mé veslaře a shromáždi je a poruč jim, aby napjali plachty mé lodi, neboť musím prchnout. Jinak přijde ta hrozná stařena a přiměje mne násilím, abych s ní spal, a nemohu se jí bránit, vždyť píše, že přiletí ke mně rychleji než pták — a tomu věřím!“
Merit viděla mou úzkost a hrůzu a myslím, že mi konečně uvěřila, že jsem s Mehunefer nic neměl, neboť se rozesmála — a smála se tak srdečně, až se zalykala smíchem a její krásné tělo se ohnulo ke kolenům — a konečně řekla, stále se zalykajíc smíchem:
„To tě naučí být opatrnější v jednání se ženami, Sinuhete, v to doufám, protože ženy jsou křehké nádobí. Vím sama, jaký jsi svůdce, Sinuhete, miláčku můj.“
A tropila si ze mne nemilosrdně žerty a předstírala pokoru a pravila:
„Tuším, že ona jemná paní je tobě na rohoži milejší než já, a je alespoň dvakrát starší než já a mohla za tu dobu rozvinout své umění v lásce, takže s ní nemohu nikterak soupeřit, a tuším, že mne pro ni krutě zavrhneš.“

Má úzkost byla tak veliká, že jsem vzal Merit s sebou do domu, jenž patříval taviči mědi, a vše jí tam pověděl. Pověděl jsem jí vše, co jsem usoudil z vypravování Mehunefeřina, a pověděl jsem jí také, proč nechci věřit, že mé zrození je spojeno se zlatým domem a s mitannskou princeznou.
Naslouchala mi a zvážněla — a již se nesmála. Hleděla do dáli za mne a zármutek na dně jejích očí ještě více ztemněl a nakonec mne pohladila po rameni a pravila:
„Nyní chápu mnohé, Sinuhete, a chápu i to, čemu jsem v tobě dříve nerozuměla, a chápu, proč bez hlesu volala na mne tvá osamělost, když jsem tě poprvé spatřila, a proč jsem byla slabá, když jsi na mne pohlédl. Také já mám své tajemství a v těchto dnech jsem byla ve velikém pokušení ti je říci, ale nyní se raduji a děkuji bohům, že jsem ti je nevypravovala, neboť tajemství jsou těžká břemena a nebezpečná, a proto je lépe nést je sám než dělit se s někým o jejich tíhu. Přesto jsem ráda, že jsi mi ty pověděl všecko. Avšak jak říkáš, bude lépe, když nebudeš soužit své srdce tím, co se snad nikdy nestalo, nýbrž když na to zapomeneš, jako by to byl sen, a také já na to zapomenu.“
Byl jsem zvědav a dotazoval jsem se na její tajemství, avšak ona mi je nechtěla prozradit, nýbrž dotkla se svými ústy mých tváří a položila mi své ruce kolem krku a zaplakala. Konečně řekla:
„Zůstaneš-li ve Vesetu, nebudeš se moci zbavit této ženy a Mehunefer tě bude ve své vášni pronásledovat den za dnem, až se ti stane život nesnesitelným, neboť jsem viděla podobné ženy a vím, jak hrozné mohou být. Také jsi poněkud vinen sám, žes jí všelicos namluvil, a příliš obratně. Proto bude nejlépe, když se vrátíš do Achetatonu, vždyť jsi již provedl všecka nutná otevření lebek a jiné nezbytné práce zde již nemáš. Ale bude nejjistější, napíšeš-li jí před svým odjezdem dopis a zapřísáhneš-li ji, aby tě nechala na pokoji, jinak pojede ještě za tebou a rozbije s tebou džbán a nebudeš se moci bránit — a já bych ti nepřála takový osud.“
Její rada byla dobrá, i poručil jsem Muti, aby sbalila mé věci a zavinula je do rohoži a poslal jsem otroky, aby vyhledali mé veslaře v přístavních krčmách a v domech rozkoše. Zatím jsem napsal Mehunefer dopis, ale poněvadž jsem ji nechtěl urazit, psal jsem velice zdvořile, i napsal jsem toto:
„Královský otvírač lebek Sinuhet zdraví Mehunefer, opatrovnici jehelníčku ve vesetském zlatém domě.
Přítelkyně má, lituji velice, jestliže mé vzrušení tě svedlo a ukázalo ti mé srdce v nepravém světle, neboť se nemohu již nikdy s tebou setkat, ježto takové setkání by mne svedlo k hříchu a mé srdce je již spoutáno. Proto odcestuji a již nikdy se nehodlám s tebou setkat, nýbrž doufám, že na mne budeš vzpomínat jen jako na přítele, a posílám ti s tímto dopisem džbán nápoje, jenž se nazývá krokodýlí ocas a jenž ti, doufám, uleví v tvém zármutku, ačkoliv tě ujišťuji, že není třeba rmoutit se pro mne, vždyť jsem starý a zvadlý a znavený muž, jenž nemůže již dát žádnou rozkoš ženě, jako jsi ty. Raduji se velice, že mohu nás oba takto uvarovat hříchu, a nikdy již nehodlám se s tebou setkat.
V to doufá horoucně tvůj přítel Sinuhet, královský lékař.“ Merit přečetla dopis a potřásla hlavou a řekla, že je příliš něžný. Podle ní jsem měl psát rozhodněji a říci, že Mehunefer je v mých očích šerednou stařenou a že prchám, abych se jí zbavil. Něco takového jsem ovšem nechtěl napsat a nějakou chvíli jsme se přeli, ale nakonec mi dovolila Merit svinout dopis a zapečetit jej, ačkoliv stále potřásala zlověstně hlavou.
Poslal jsem otroka, aby jej odnesl do zlatého domu, a s dopisem jsem poslal i zmíněný džbán, abych si byl jist, že mne onoho večera Mehunefer nebude moci pronásledovat. Tak jsem se domníval, že jsem se jí zbavil, a oddychl jsem si ulehčeně, ale domnívat se není totéž co vědět.

Byl jsem tak ponořen do své úzkosti, že jsem zapomněl na Merit a svou touhu po ní, avšak když odešel otrok s dopisem a Muti zavinula mé skříňky a truhly do rohoží a připravila vše na cestu, pohlédl jsem na Merit a nevýslovná lítost zaplavila mé srdce, když jsem si pomyslil, že ji pro svou hloupost ztratím, ačkoliv bych byl mohl zcela dobře ještě ve Vesetu pobýt.
Také Merit byla zamyšlena a najednou se mne zeptala:
„Máš rád děti, Sinuhete?“
Byl jsem velice zmaten její otázkou a ona mi hleděla do očí a usmála se smutně a řekla:
„Ach, nestrachuj se, Sinuhete! Nehodlám ti rodit děti. Ale mám přítelkyni, jež má čtyřletého synka, a ona mi často opakuje, jak by bylo krásné, kdyby její syn mohl plout na lodi po řece a vidět zelené louky a vlnící se pole a vodní ptáky a dobytek místo vesetských zaprášených dlážděných ulic a koček a psů.“
Zhrozil jsem se a řekl:
„Snad nechceš, abych vzal na loď kdejakého darebného chlapce tvé přítelkyně, abych ztratil svůj klid a po celou cestu měl srdce v hrdle strachem, že spadne do vody n.b. že se dá lapit krokodýlem za ruku?“
Merit na mne pohlédla a usmála se, avšak zármutek ztemněl v hloubi jejích očí, i pravila:
„Nechci ti působit žádné nesnáze, avšak cesta po řece by udělala chlapci dobře, a já sama jsem ho nesla v náručí k obřízce, i mám tedy vůči němu povinnosti, jak jistě chápeš. Ovšem že bych šla s chlapcem a dohlédla na něho, aby nespadl do vody, a tak bych měla také záminku cestovat s tebou, ale samozřejmě neučiním nic proti tvé vůli — i zapomeňme tedy na to.“
Když jsem to uslyšel, vykřikl jsem radostí a tleskal jsem rukama nad hlavou a zvolal:
„Je-li tomu tak, můžeš vzít s sebou všecky děti z celé chrámové školy. Vskutku, dnešní den je pro mne dnem radosti, neboť sám jsem tak hloupý, že jsem nepřipadl na to, abys mne provázela až k Achetatonu. A tvá pověst neutrpí kvůli mně, bude-li chlapec s tebou, a je tak důvod k cestě po řece.“
„Ovšem, Sinuhete,“ řekla a podivně se usmála, jak se někdy usmívají ženy věcem, kterým muži nerozumějí. „Ovšem, má pověst neutrpí, bude-li chlapec se mnou, a ty jsi mou záštitou. Sám jsi to řekl. Ach, jak hloupí jsou muži! Ale odpouštím ti.“

I vydali jsme se spěšně na cestu, ježto jsem se velice obával Mehunefer, a vypluli jsme nad ránem, právě když obloha zbledla před východem slunce.
Proto Merit došla pro chlapce a přinesla ho spícího na loď a zabaleného v pokrývkách a jeho matka ji nevyprovázela, ačkoliv bych byl rád viděl ženu, která se odvážila dát svému synu jméno Thovt, neboť lidé dávali jen zřídka svým dětem jména bohů. A k tomu je Thovt bohem umění písařského a všeho lidského i božského vědění, takže opovážlivost oné ženy byla tím větší. Avšak chlapec spal nevinně v Meritině klíně, nevěda o závažnosti svého jména, a probudil se teprve, když jsme byli již daleko a ztratili z dohledu strážce Vesetu, a slunce žhlo a zlatilo řeku.
Byl to krásný a tlustý hnědý chlapec a jeho kadeře byly černé a jemné a nebál se mne, nýbrž přitulil se ke mně, i vzal jsem ho rád do svého náručí, bylť tichý a nekopal, ani sebou nevrtěl, nýbrž hleděl na mne tmavýma zamyšlenýma očima, jako by řešil ve své hlavičce všecky záhady vědění. Velice jsem si ho oblíbil pro jeho tichost a vázal jsem mu lodičky z rákosu a dovolil jsem mu hrát si s mými lékařskými nástroji a čichat k rozličným lékům, protože měl rád jejich vůni a také rád nořil svůj nosík do každého džbánu.
A chlapec nás na lodi nijak nerušil a ani nespadl do vody, ani ho žádný krokodýl nelapil za ruku, ani nezlomil mé pero z rákosu, nýbrž naše cesta byla jasná a šťastná, neboť jsem cestoval s Merit a každé noci ležela ona na rohoži po mém boku a chlapec oddychoval opodál. Tato cesta byla cesta šťastná — a až do dne své smrti budu vzpomínat na šelest vánku v sítinách a na napájení dobytka u řeky za tichých večerů.
Přišla chvíle, kdy se mé srdce zalilo štěstím tak, jako z přezrálého plodu přetéká šťáva, i řekl jsem Merit:
„Merit, má milovaná, rozbijme spolu džbán, abychom spolu navždy žili, a snad mi někdy i porodíš syna takového, jako je malý Thovt, neboť právě ty bys mi mohla porodit syna, jenž by byl stejně něžný a hnědý a tichý, jako je on. Vskutku, netoužil jsem kdysi po dětech, ale nyní je mé mládí již to tam a má krev se uklidnila, a když hledím na malého Thovta, tak toužím mít s tebou dítě, Merit.“
Avšak ona mi položila ruku na ústa a odvrátila svou tvář a řekla ztlumeně:
„Sinuhete, nemluv o tom, co je nemožné, vždyť dobře víš, že jsem vyrostla v krčmě, a snad ani nemohu rodit děti. Také bude lépe, když ty, jenž nosíš svůj osud ve svém srdci, zůstaneš sám, abys mohl řídit svůj život a své činy podle svého srdce a nebyl vázán ženou a dítětem, neboť to jsem četla v tvých očích již onoho dne, kdy jsme se poprvé setkali. Ne, Sinuhete, nemluv tak ke mně — tvá slova mne činí slabou a snad vypuknu v pláč a nechtěla bych plakat, když mne štěstí objímá. Jiní si budují svůj osud a svazují se tisícerými pouty, avšak tvůj osud je ve tvém vlastním srdci a tvůj osud je větší mého osudu. I já mám velice ráda tohoto malého chlapce a před námi jsou ještě mnohé jasné a teplé dny na řece. Mysleme si proto, že jsme spolu rozbili džbán, a buďme mužem a ženou a Thovt naším synem. Naučím ho, aby ti říkal otče a mně matko, neboť je ještě malý a brzy zapomene, a nijak mu to neuškodí. A tak ukradneme bohům malý život, který bude naším v těchto dnech. Ať tedy žádný zármutek n.b. starost o budoucnost nezastíní naše dny!“
Tak jsem odvrhl ze své mysli všecky zlé myšlenky a zavřel oči před bídou Egypta a před hladovými v pobřežních vesnicích a žil jsem pouze den za dnem, jak jsme pluli dolů proudem. Malý Thovt mne objímal kolem krku a kladl svou tvářičku na mou tvář a říkal mi otče a jeho něžné chlapecké tělo bylo líbezné v mém náručí. A každé noci jsem cítil na svém hrdle Meritiny vlasy a ona držela mé ruce ve svých a dýchala mi do tváří a byla mi přítelem — a zlé sny mne již netrápily.
Tak uplynuly ony dny jako sen a rychleji než vzdech přešly
— a byly tytam. Nic více nechci o oněch dnech vypravovat, ježto vzpomínky mne píchají jako osiny v hrdle a rosou mých očí se rozplývá mé písmo.
Člověk by totiž neměl nikdy žádat příliš štěstí, neboť nic není prchavějšího a pomíjivějšího než štěstí lidské.






VII
Tak se stalo, že jsem se vrátil do Achetatonu, ale byl jsem jiný než dříve a viděl jsem Město Nebeských Výšin jinýma očima než dříve, takže jeho lehké domy, zářící všemi barvami ve zlatém slunci a pod temnou modří oblohy, byly v mé mysli jako křehká bublina n.b. pomíjivý přelud na poušti. A pravda nežila v Achetatonu, nýbrž pravda žila mimo Achetaton
— a pravda byla utrpení a bída a zločin a všecko to přinášel s sebou hlad.
Merit a Thovt se vrátili do Vesetu a odnesli mé srdce s sebou. Proto jsem patřil na vše chladnýma očima a nic mi nebylo zahaleno do měkkých látek — a všechno, co jsem viděl, bylo zlé v mých očích.

Avšak neuplynulo mnoho dní od mého příchodu — a pravda vstoupila do Achetatonu a faraón Achnaton byl nucen ji přijmout z velkého loubí zlatého domu a pohledět jí tváří v tvář.
Haremheb totiž poslal z Mennoferu zástup uprchlíků ze Sýrie ve vší jejich bídě, aby se pokusili promluvit s faraónem, a zaplatil jim cestu — a myslím, že je i vyzval, aby ještě přehnali své utrpení, takže byli hrozní na pohled, když připluli do Města Nebeských Výšin, a vznešení dvořané a paní onemocněli a uzavřeli se ve svých domech, když je spatřili, a strážci zavřeli brány zlatého domu před nimi. Avšak oni hlasitě volali a bili kameny do bran a házeli kameny na zdi zlatého domu, až faraón byl nucen uslyšet jejich hlasy a vpustit je na vnitřní nádvoří.
Tam pak volali na faraóna a křičeli:
„Slyš nás, lid země Kemet volá ve své úzkosti našimi zmučenými ústy, neboť moc země Kemet je již pouhým stínem mrtvého, který bloudí kolem hrobu, a v dunění břeven narážejících na hradby a v dýmu požárů vytéká nyní v městech Sýrie krev všech, kteří ti důvěřovali a kladli v tebe své naděje.“
A zvedli pahýly svých rukou proti zlatému loubí faraónovu a křičeli:
„Pohleď na naše ruce, faraóne Achnatone! Kde jsou naše ruce?“
A postrčili kupředu muže, jejichž oči byly vypíchány a kteří předstoupili tápajíce, a starce, jimž byly vytrženy jazyky a kteří otvírali dokořán svá zející ústa, dutě vyjíce z hrdel. Křičeli na něho a řekli:
„Neptej se nás po našich ženách a dcerách, neboť jejich osud v rukou mužů amorejských a chetitských je hroznější než smrt. A nám vypíchali oči a usekali ruce, ježto jsme důvěřovali tobě, faraóne Achnatone.“
Avšak faraón skryl svou tvář do rukou a chvěl se slabostí a mluvil k nim o Atonovi.
Tu se smáli příšernými skřeky a rouhali se mu a říkali:
„Vždyť přece víme, že jsi poslal i našim nepřátelům kříže života. Zavěsili je na šíje svých koní a v Jerušalimu usekali tvým kněžím nohy a vyzvali je, aby tančili tanec radosti k poctě tvého boha.“
Tehdy faraón Achnaton vykřikl hrůzou a svatá nemoc se ho opět zmocnila a spadl v křečích z trůnu a ztratil vědomí.
Když to strážci spatřili, poděsili se velice a vrhli se na syrské uprchlíky, ale oni se jim postavili ve svém zoufalství na odpor a jejich krev stekla mezi kameny vnitřního nádvoří zlatého domu a jejich těla byla hozena do řeky.
Nefertiiti a Meritaton, nemocná Meketaton i maličká Anchsenpaaton viděly to vše z loubí zlatého domu a nezapomněly na to nikdy, neboť tehdy poprvé spatřily stopy války, bídu a smrt.

Avšak faraóna Achnatona jsem dal zavinout do vlhkých plachet, a když opět přišel k sobě, podal jsem mu uklidňující a omamující léky, neboť tento záchvat byl tak silný, že jsem se bál, aby nezemřel, i uspal jsem ho.
Když se probudil, byla jeho tvář zsinalá a oči zrudlé bolestmi hlavy, i řekl mi:
„Sinuhete, příteli můj, to musí skončit. Haremheb vypravoval, že znáš onoho Azira. Vykup mír Egyptu, i kdyby to mělo stát všechno mé zlato a i kdyby Egypt byl potom jen chudou zemí.“
Odporoval jsem mu prudce a pravil jsem:
„Faraóne Achnatone, pošli zlato Haremhebovi a on ti koupí rychle mír svými kopími a válečnými vozy a Egypt neutrpí hanby.“
Vložil si hlavu do rukou a mluvil:
„Pro Atona, Sinuhete, což nechápeš, že nenávist plodí nenávist a pomsta seje pomstu a krev volá po krvi, až se v ní všichni utopíme? Co pomůže mučeným, pomstí-li se jejich mučení mučením jiných, a řeči o hanbě jsou pouhé předsudky. Proto ti nařizuji, jdi k Azirovi a vykup mír.“
Byl jsem zděšen jeho rozmarem, i odporoval jsem mu opět, řka:
„Faraóne Achnatone, vypíchnou mi oči a vytrhnou jazyk z úst, dříve než budu moci promluvit s Azirem a nebude mi k ničemu jeho přátelství, na něž on zajisté již dávno zapomněl, a nezvykl jsem si na útrapy války, nýbrž hrozím se jí. Mé údy jsou ztuhlé a nemohu již tak rychle cestovat a nedovedu volit svá slova tak obratně jako někdo jiný, jenž se učil lhát již od dětství a slouží ti u králů cizích zemí. Pošli proto někoho jiného, chceš-li si vykoupit mír, jen neposílej mne.“
Avšak on trval umíněně na svém a řekl:
„Učiň podle mého rozkazu. Faraón promluvil.“

Viděl jsem přece uprchlíky na nádvoří paláce. Viděl jsem jejich zmučená ústa a vypíchané oči a pahýly jejich rukou. Proto jsem nehodlal vydat se do Sýrie, nýbrž šel jsem do svého domu, abych se položil na své lože a předstíral nějakou chorobu, dokud by faraón nezapomněl na svůj rozmar.
Avšak jakmile jsem vešel do svého domu, přiběhl ke mně můj sluha a řekl mi v údivu:
„Dobře že jdeš, pane můj, Sinuhete, neboť z Vesetu připlula právě loď a s ní paní, jejíž jméno jest Mehunefer, a říká, že je tvou přítelkyní. Očekává tě v tvém domě a je oblečena jako nevěsta a celý dům páchne po jejích vonných mastích.“
Tu jsem poručil nosičům, aby okamžitě obrátili má nosítka a běželi, co jim nohy stačí, zpět do paláce faraónova.

I vrátil jsem se do zlatého domu a předstoupil před faraóna, řka:
„Budiž, jak jsi pravil. Vydám se do Sýrie, avšak má krev nechť padne na tvou hlavu. Nicméně mám-li již odejít, odejdu ihned, a proto poruč svým písařům, aby bez odkladu napsali vše potřebné na hliněné tabulky, které potvrdí mé důstojenství a mou moc, neboť Aziru má hliněné tabulky ve velké vážnosti.“

A zatímco písaři psali na hliněné tabulky, utekl jsem se k Thutmosovi do jeho dílny, vždyť byl mým přítelem, i nezavrhl mne v mé úzkosti.
Právě dokončil Haremhebův obraz, jejž vytesal do hnědého pískovce, neboť si byl kdysi za pobytu Haremhebova v Achetatonu otiskl jeho tvář v sádře, jak jsem svého času vypravoval. Tento obraz byl vytesán po způsobu nového umění a byl zvláště živý a velice podobný Haremhebovi, ačkoliv podle mne Thutmose poněkud přehnal svalnatost jeho paží a šíři hrudi, takže vypadal spíše jako zápasník než jako královský velitel stráží a správce kraje.
Avšak nové umění přehánělo ve všem, co oči viděly, až do šerednosti, ježto podle nového umění to byla pravda, a staré umění zakrývalo šerednost člověka a ukazovalo ho v jeho nejkrásnější podobě a zmírňovalo jeho nedostatky, kdežto umění nové vidělo člověka v jeho podobě nejšerednější, aby pravda nebyla opomenuta. Nicméně nevím, zda to odpovídalo pravdě, když se přeháněla šerednost člověka, avšak Thutmose věřil, že to ví, i nechtěl jsem mu odporovat, poněvadž byl mým přítelem.
Thutmose otřel obraz vlhkým šátkem, aby mi ukázal, jak krásně se pískovec třpytí na Haremhebových svalech a jak odpovídá barva kamene barvě jeho pleti, a řekl mi:
„Myslím, že s tebou půjdu až do Hatnisutu a vezmu obraz s sebou a dohlédnu na to, aby byl postaven v chrámě na místo, které je hodno Haremhebovy důstojnosti a také důstojnosti mé. Vskutku, Sinuhete, vydám se s tebou na cestu a vítr mi vyvěje vinný opar Achetatonu z hlavy, neboť mé ruce se chvějí pod tíhou dláta a kladiva a horečka stravuje mé srdce.“
Písaři přinesli do Thutmosovy dílny jak hliněné tabulky a zlato na mou cestu, tak i faraónovo požehnání, i dali jsme odnést Haremhebův obraz na faraónovu loď a vypluli jsme bez odkladu po proudu dolů.

Avšak svému sluhovi jsem předtím nařídil říci Mehunefer, že jsem odešel do války v Sýrii a tam zemřel, a nikterak jsem nelhal, neboť jsem se vpravdě obával, že zemřu krutou smrtí na této cestě. Také jsem mu poručil, aby odvedl Mehunefer na kteroukoli do Vesetu mířící loď se vší nezbytnou zdvořilostí — a bude-li nutno, i násilím.
„Neboť,“ dodal jsem, „jestliže se přes všecko své očekávání vrátím a najdu Mehunefer ve svém domě, dám zbičovat všecky sluhy a otroky a usekat všem uši i nosy a všecky pošlu do dolů.“
Sluha mi pohlédl do očí a viděl, že to tak opravdu míním. Proto se velice poděsil a slíbil, že provede můj rozkaz.

Tak jsem mohl s lehkou myslí vystoupit na faraónovu loď spolu s Thutmosem a plout po řece dolů — a ježto jsem věřil, že pluji do jisté smrti v rukou amorejských a chetitských mužů, nešetřili jsme vínem na své cestě. Thutmose totiž prohlásil, že podle zvyku nelze šetřit vínem, když někdo odchází do války, a to on zajisté věděl, poněvadž se narodil v domě vojáků.
Avšak abych vypravoval o své cestě po proudu dolů a o Sýrii a o všem, co se potom stalo, musím začít novou knihu.
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I
Tak se tedy stalo, že se uskutečnilo Kaptahovo přání, jež vyslovil, když jsem ho posílal na obtížnou cestu, aby rozdělil obilí Atonovým obyvatelům, a uskutečnilo se v horší podobě, než bych si byl mohl kdy představit, neboť jsem se musel nejen zříci svého domu a pohodlného lůžka jako on, nýbrž jsem se musel vydat na pospas hrůzám války pro faraóna. Tak jsem poznal, že člověk učiní nejlépe, když si dobře rozváží přání, která chce pronést nahlas, neboť nahlas pronesená přání mají tu zlou vlastnost, že se uskuteční, a nejsnadněji se uskuteční, přeje-li se druhému zlé. Chci tím říci, že přeje-li kdo druhému zlé, uskuteční se to daleko snadněji, než přeje-li kdo druhému dobré.
O tom všem jsem uvažoval a rozmlouval s Thutmosem, když jsme spolu pluli dolů proudem na faraónově lodi a popíjeli víno. Avšak Thutmose mi nakonec poručil, abych mlčel, a kreslil létající ptáky na své papyry. Také můj obraz nakreslil — a nijak mi nelichotil, takže jsem mu to vytýkal a prohlásil jsem, že nemůže být mým opravdovým přítelem, ježto mne nakreslil tak šeredného. Avšak on mi namítl, že umělec nesmí být nikomu přítelem ve chvíli, kdy kreslí a maluje, nýbrž že musí důvěřovat pouze svým očím. Rozhořčil jsem se a řekl jsem mu:
„Je-li tomu tak, pak jsou tvé oči očarovány, ježto vidíš všecko šeredné a hodné posměchu a nízké, a také mne jsi nakreslil směšného. Jen Nefertiiti je v tvých očích stále krásná, třebaže má dlouhé a hubené hrdlo a její tváře se propadají a den ze dne je šerednější pro svá těhotenství.“
Thutmose mi vychrstl víno ze svého poháru v tvář a zvolal:
„Nemluv mi o Nefertiiti!“
Ale hned se uklidnil a litoval velice svého unáhleného činu, a otřel víno na mé tváři a pravil pokorně:
„Nemínil jsem to zle, ale snad opravdu očarovala ona žena mé oči, jak říkáš, neboť se mi již nikdo jiný nezdá krásným než ona, a faraóna Achnatona vidím čím dále tím šerednějšího a odpornějšího, třebaže bych ho měl milovat pro všecko dobré, co mi učinil.“
Řekl jsem mu přátelsky:
„Tvé sny jsou zlé a Nefertiiti ti nemůže dát více než nejnepatrnější otrokyně.“
Avšak má moudrost ho nikterak neuspokojila, nýbrž rozhořčil se opět nad mými slovy.
Proto jsme popíjeli víno tím horlivěji, poněvadž víno sice podněcuje rozepře a hádky, ale také je smiřuje a upevňuje přátelství — a není rozepře tak zlé, kterou by víno nesmířilo, vypije-li se ho dosti džbánů.

Tak jsme dorazili do Hatnisutu, a bylo to malé město na břehu řeky, ba tak malé, že se ovce i dobytek pásl na jeho ulicích a chrám byl postaven z hliněných cihel.
Představení města nás přijali s velikými poctami a Thutmose dal vztyčit Haremhebův obraz v chrámě, jenž byl odevždy chrámem Horovým, ale nyní byl kvůli Achnatonovi zasvěcen Atonovi. To však obyvatelům města nikterak nevadilo, neboť sloužili v něm stále Horovi s hlavou krahujce, třebaže jeho obraz byl odstraněn. I zaradovali se velice, že dostali obraz Haremhebův, i soudil jsem, že jej vbrzku ztotožní s Horem a budou mu sloužit jakožto Horovi a obětovat mu, protože Aton neměl obrazu a přemnozí obyvatelé města nedovedli číst.
Setkali jsme se také s rodiči Haremhebovými, jimž on posílal hojné dary, takže nyní obývali dům, který byl postaven ze dřeva, třebaže byli svého času nejchudšími z celého města. Ve své marnivosti požádal Haremheb faraóna také, aby jim dal vysoké hodnosti, jako by byli šlechtici, ačkoliv odjakživa se živili pasením dobytka a přípravou sýra. Tak byl jeho otec nyní představeným pečeti a dozorcem staveb v mnohých městech a vesnicích a jeho matka byla dvorní paní a strážkyní faraónových krav, třebaže ani jeden z nich nedovedl ani číst, ani psát. Jejich jmenování bylo ovšem pouze čestné a nijak je nevyrušilo v jejich dosavadním životě, avšak proto mohl dát Haremheb zapsat jména svých rodičů do seznamu šlechticů, a tak nikdo v celém Egyptě potom netušil, že se nenarodil jako šlechtic. Tak veliká totiž byla marnivost Haremhebova.
Jeho rodiče byli prostí a zbožní lidé a stáli v chrámu ve svých jemných řízách, škrábajíce v rozpacích bosými prsty u nohou hliněnou podlahu, když lid věnčil květinami obraz jejich syna.
Po slavnostním obřadu pozvali Thutmosa a mne k sobě a svlékli si roucha, která je tísnila, a oblékli se do šedých oděvů, které páchly po krávách, a sloužili nám při jídle, nabízejíce nám svůj sýr a kyselé víno. Ukláněli se nám hluboce a kladli ruce do výše kolenou před námi a prosili nás, abychom jim vypravovali o jejich synovi, a Haremhebův otec řekl:
„Myslili jsme, že je blázen, když si připevnil měděný hrot na pastýřskou hůl a nabrousil jej naostro a nechtěl být pokorný, ačkoliv jsme jej neustále měli k pokoře.“
A jeho matka pravila:
„Mé srdce se o něho neustále chvěje, neboť již jako dítě si raději rozbil hlavu o kámen, než by ji ohnul, a když odešel z domova, obávala jsem se, že mu buď někdo rozpoltí hlavu, n.b. že se vrátí kulhavý a zbičovaný. Ale nyní se vrací ve vší slávě a vytesán do kamene. Přesto je mé srdce každé noci pro něho neklidné a bojím se, že jí mnoho masa, třebaže to není pro jeho žaludek, a bojím se, že se utopí v řece, když plave, ježto se naučil plavat přes všecko mé varování.“
Tak k nám hovořili ve své prostotě a ohmatávali naše roucha a šperky a dotazovali se na zdraví faraónovo a na zdraví velké manželky královské Nefertiiti a na zdraví všech čtyř malých princezen. Také vypravovali, že se denně modlí k bohům, jmenovitě k Horovi, jenž je bohem jejich syna, aby velká manželka královská konečně porodila syna a dědice královské moci.
Tak jsme se rozloučili s Haremhebovými rodiči jako přátelé a zanechali jsme jeho obraz v Horově chrámu, aby mu obyvatelé Hatnisutu sloužili.

Avšak Thutmose mne neprovázel až do Mennoferu — třebaže jsem ho prosil a zapřísahal, aby šel se mnou kvůli sobě samému —, nýbrž opustil mne a vrátil se zpět do Achetatonu, aby tesal obraz královny Nefertiiti do tvrdého dřeva, a o jiném již nedovedl ani hovořit. Tak velice ho očarovala Nefertiitina krása a nemyslil jsem, že mu to bylo ke zdraví, neboť přílišná krása ženy je nebezpečná a velice blízká kouzlům, není-li některou z jejich podob.
Tak byla má cesta do Mennoferu jednotvárná, i pobízel jsem veslaře ke spěchu, uvažuje, že mám-li jednou již zemřít, není k ničemu věc prodlužovat, nýbrž je lépe, když si je toho člověk vědom a příliš se nermoutí. Proto jsem seděl na měkkém křesle na palubě faraónovy lodi a faraónovy vlajky vlály nad mou hlavou a hleděl jsem na sítiny a na řeku a na létající kachny — a řekl jsem svému srdci:
„Je koneckonců to vše hodno života a pohledu?“
A ještě jsem řekl svému srdci:
„Slunce žhne a pálí a mouchy štípají — a radost člověka je nepatrná proti jeho bolestem. Jeho oči jsou znaveny díváním a mnohé zvuky a marné řeči porušily jeho uši a jeho srdce má příliš mnoho snů, než aby mohlo být šťastno.“
Tak jsem uklidňoval své srdce na cestě po proudu řeky a jedl jsem dobrá jídla, jež mi připravoval královský kuchař, a pil jsem víno, až jsem byl syt a tich, a skrze jeho opary se mi jevila smrt opět dávným a známým přítelem, v němž není nic děsivého, nýbrž děsivější než smrt mi byl život se vším svým utrpením — i byl život jako žhavý popel, ale smrt byla jako svěží voda.

Nicméně již v přístavu Mennoferu začalo mi být opět nevolno, neboť jsem tam spatřil válečné lodi, jejichž boční štíty byly rozbity kameny a přídě rozlomeny vedví a stožáry zlomeny. Spatřil jsem tam válečné vozy, jejichž oje byly zpřeráženy a kola vyrvána a mouchy olizovaly zaschlou krev na jejich dně. Také jsem spatřil uprchlíky, kteří se usadili na březích s nesčetnými ranci, v cárech a nemocni a plni ran, oči strašlivě planoucí v bezmasých obličejích. Byli mezi nimi jak Egypťané, tak i Syřané oblečení v pestrých syrských oděvech. Když uviděli faraónovu vlajku nade mnou, pozvedli své špinavé pěsti proti mé lodi a volali na mne kletby v rozličných jazycích, dokud je strážci nezbili holemi a neprorazili mi tak cestu z přístavu.

Haremheb mne přijal jakožto faraónova vyslance s velikými poctami a uklonil se přede mnou hluboce, neboť v jeho vládním domě byla ubytována spousta syrských správních písařů a egyptských šlechticů uprchlých ze Sýrie, jakož i vyslanců a jiných hodnostářů z cizích zemí, které se nevmísily do války — a v jejich přítomnosti musel vzdát poctu faraónovi v mé osobě.
Avšak jakmile jsme zůstali sami, práskl se Haremheb zlatými důtkami přes lýtka a zeptal se netrpělivě:
„Kterýpak zlý vítr tě přináší ke mně jako vyslance faraónova a jaképak hovno se zase vylíhlo v jeho bláznivé hlavě?“
Pověděl jsem mu, že musím vykonat cestu do Sýrie a vykoupit od Azira mír za jakoukoli cenu.
Když to Haremheb uslyšel, trpce zaklel a vzýval svého krahujce nejrozličnějšími jmény a řekl:
„Což jsem netušil, že zkazí všecky mé záměry, za kterými jdu s takovou námahou a s takovým nákladem, neboť věz, že mou zásluhou je Gaza ještě v naší moci a tak má Egypt aspoň jednu vypadni bránu k Sýrii pro válečné tažení. Také jsem přiměl dary a hrozbami krétské válečné lodi, aby chránily naše spojení po moři s Gazou, ježto mocný a nezávislý syrský spolek není Kréťanům po chuti, nýbrž ohrožuje jejich nadvládu na moři. Věz také, že Aziru má plno práce, aby ovládal své vlastní spojence, a mnohá syrská města vedou proti sobě válku, sotvaže vypudila Egypťany. A Syřané, kteří ztratili své domovy i svůj majetek, své ženy i děti, se přidali k volným vojům a od Gazy až po město Zani ovládají volné voje poušť a vedou válku proti Azirovi. Vyzbrojil jsem je egyptskými zbraněmi a mnohý udatný Egypťan se k nim přidal. Jsou to hlavně bývalí vojáci, lupiči a uprchlí otroci z dolů, kteří nyní obětují své životy v poušti, aby vytvořili hradbu na ochranu Egypta. Je pochopitelné, že vedou válku proti všem a že žijí ze země, v níž válku vedou, a ničí v ní všechen život, avšak tak je to lépe, neboť působí více škod a nesnází Sýrii než Egyptu — a proto je budu dále vyzbrojovat a posílat jim obilí. Ale nejdůležitější je, že Chetité konečně vtrhli do země Mitannu se všemi svými silami a smetli Mitannce z povrchu zemského a mitannská říše zmizela jako stín — a je ta tam. Jejich kopí a válečné vozy jsou tedy zaměstnány v zemi Mitannu — a Babylón je znepokojen a vyzbrojuje vojsko, aby chránilo jeho hraniční kameny — a Chetité nemají v této chvíli čas posílat dostatečnou pomoc Azirovi. Také je možné, že se Aziru — je-li rozumný — obává Chetitů, když si podmanili teď zemi Mitannu, protože není již štítu mezi Chetity a Sýrií. Proto mír, který mu faraón nabízí, je v této chvíli pro něho nejlepším darem, jejž si může přát, aby upevnil svou vlastní moc a rozhlédl se kolem. Ale dej mi lhůtu jen půl roku n.b. i méně, a koupím Egyptu čestný mír, a svištícími šípy a rachotem válečných vozů přiměji Azira, aby se bál bohů egyptských.“
Odporoval jsem mu a řekl:
„Nikterak nemůžeš vést válku, Haremhebe, ježto faraón to zakázal a faraón ti na ni nedá zlato.“
Avšak Haremheb pravil:
„Stříkám svou vodu na jeho zlato. Vskutku jsem si vypůjčil ze všech stran a sama sebe přivedl na mizinu, jen abych vyzbrojil vojsko v Zani. Jsou to vpravdě ubohé voje a jejich útočné vozy jsou staré rachotiny a koně kulhají, ale ve spojení s volnými voji mohou se stát hrotem kopí, které zasáhne do srdce Sýrie — a až do Jerušalimu a do Megidda —, když je povedu já. Což nechápeš, Sinuhete, že jsem si vypůjčil zlato ode všech bohatců egyptských, kteří tloustnou svým bohatstvím čím dále tím více a napuchají jako žáby, kdežto lid trpí nedostatkem a vzdychá pod tíhou daní? Vypůjčil jsem si od nich zlato a oznámil jsem každému množství, jež od něho potřebuji, a oni mi ochotně zlato půjčili, ježto jsem jim slíbil celou pětinu úroku ročně — ale chtěl bych vidět jejich tváře, odváží-li se kdy požádat ode mne své úroky a své zlato, neboť to vše jsem učinil proto, abych zachránil Sýrii Egyptu — a koneckonců ti, kteří jsou opravdu bohati, budou mít z toho užitek —, neboť především ti nejbohatší mají vždycky užitek z války a z kořisti —, a nejpodivnější je, že ti nejbohatší budou mít užitek i tehdy, budu-li poražen. Proto nešetřím ani v nejmenším jejich zlatem.“
Haremheb se zasmál z plna srdce a práskl se po lýtku zlatými důtkami a položil mi ruku na rameno a nazval mne svým přítelem. Avšak v mžiku opět zvážněl a zachmuřil se, když řekl:
„Při mém krahujci, Sinuhete, nechceš mi přece všecko zkazit a sjednat se Sýrií mír?“
I vysvětlil jsem mu, že faraón promluvil a že mi dal napsat všecky potřebné hliněné tabulky, abych mohl mír sjednat. Přesto mi bude k užitku, když nyní vím, že Aziru také mír potřebuje, je-li vše pravda, co mi on, Haremheb, říká, neboť v tom případě bude Aziru ochoten prodat mír lacino.
Když to Haremheb uslyšel, rozzuřil se a kopl do svého sedátka, až je překotil, a zvolal:
„Vskutku, koupíš-li mír od Azira Egyptu k hanbě, dám ti zaživa stáhnout kůži a předhodím tě krokodýlům, až se vrátíš, třebaže jsi mým přítelem — to přísahám! Mluv s Azirem o Atonovi a stav se hloupým a pověz mu, že se chce faraón ve své nepochopitelné dobrotě nad ním smilovat. Aziru ti neuvěří — jeť vychytralý muž —, avšak bude si to v hlavě přemílat, dříve než tě pošle pryč, a bude s tebou do omrzení smlouvat, jak to jen Syřan dovede, a bude ti hrozit smrtí a v hrdlo lhát. V žádném případě mu ale nesmíš postoupit Gazu! A vysvětli také, že faraón není zodpovědný za volné voje ani za jejich loupeže. Volné voje totiž nesloží zbraně za žádných okolností, nýbrž naserou na faraónovy hliněné tabulky. O to se postarám. To ovšem nemusíš Azirovi říkat. Pověz mu pouze, že volné voje jsou muži mírní a trpěliví, které zaslepil zármutek a kteří zajisté vymění ze svého vlastního popudu kopí za pastýřské hole, jakmile se navrátí opravdový mír. Avšak Gazu mu nepostupuj, n.b. tě stáhnu zaživa svýma vlastníma rukama! Tolik námahy mne to stálo, tolik zlata jsem rozhodil po písku, tolik nejlepších zvědů obětoval, než jsem dosáhl, aby se otevřely brány Gazy Egyptu!“

Pobyl jsem několik dní v Mennoferu a radil se s Haremhebem o podmínkách míru a přel se s ním.
Setkal jsem se také s vyslancem krétským, i s vyslancem babylónským a rovněž s uprchlými velmoži mitannskými jsem se setkal. Z jejich řečí se mi jasně zjevilo vše, co se stalo, a touha po slávě a po poznání toho, co hýbe světem, se mne zmocnila — a poprvé ve svém životě jsem cítil, že jsem důležitou kostkou ve veliké hře, v jejíž sázce byly osudy měst a národů.
Haremheb měl pravdu. Mír byl Azirovi v této chvíli větším darem než Egyptu, avšak podle všeho, co se ve světě právě stalo, mohl být tento mír pouze příměřím, neboť až uklidní Aziru Sýrii, obrátí se opět proti Egyptu. Sýrie byla totiž klíčem světa a Egypt nemohl kvůli své bezpečnosti dovolit, aby Sýrie — po zničení země Mitannu — upadla do moci nestálého a nepřátelského spojence, jenž se k tomu ještě dal snadno koupit za zlato. Budoucnost nyní závisela na tom, obrátí-li se Chetité — až zcela upevní svou moc v zemi Mitannu — proti Egyptu přes Babylón n.b. přes Sýrii. Avšak zdravý rozum pravil, že půjdou cestou, kde bude odpor nejslabší — a Babylón se již vyzbrojil, kdežto v Sýrii byl Egypt slabý a bezbranný. Země Chatti byla bezpochyby nepříjemným spojencem komukoli, avšak Aziru, jakožto spojenec Chetitů, měl za sebou moc, kdežto spojil-li by se s Egyptem proti nim, nemohl očekávat nic jiného než jistou zkázu, pokud v Egyptě vládl faraón Achnaton, poněvadž pak měl za sebou pouze písek pouště.
To vše jsem pochopil, a vedle tohoto chladného uvažování ustoupily hrůzy válečné do pozadí a již jsem nemyslil na kouř hořících měst a na lidské lebky, které se povalují po bitevních polích, a nemyslil jsem na uprchlíky, kteří žebrali
o chléb na ulicích mennoferských, a nedbal jsem o velmože mitannské, kteří prodávali své šperky a drahé kameny, aby mohli popíjet víno a hladit přitom svými štíhlými prsty tučnou prsť naharinskou, kterou si přinesli v plátěných uzlících.
Haremheb mi řekl, že se s Azirem setkám někde mezi městem Zani a Gazou, kde vede válku se svými válečnými vozy proti volným vojům. Vypravoval mi také o událostech v Simyře a vyjmenoval mi domy, které vyhořely za obléhání,
i jména šlechticů, kteří byli za vzpoury usmrceni, takže jsem se velice divil, jak to všecko ví. Tu mi vypravoval také o svých zvědech, kteří se vydali do Sýrie a sledovali Azirovo vojsko jako polykači nožů a kejklíři a předpovídači budoucnosti, jako prodavači piva a obchodníci s otroky. Avšak řekl mi též, že stejným způsobem se dostali zvědové Azirovi až do Mennoferu a sledovali volné voje a pohraniční stráže jako kejklíři a prodavači piva a kupci kořisti. A také Ištařiny panny najal Aziru jako zvědy — a ty by byly nebezpečné, neboť by mohly vyzvědět důležité věci při obveselování s egyptskými důstojníky, avšak naštěstí nerozumějí dostatečně věcem válečným. A také byli zvědové, kteří sloužili jak Haremhebovi, tak i Azirovi — a Haremheb doznal, že ti jsou nejchytřejší, ježto jim nehrozí na žádné straně nebezpečí, nýbrž zachovají si své životy a získají nadto ještě hojně zlata.

Nicméně uprchlíci a Haremhebovi důstojníci mi vypravovali zvláště děsivé věci o mužích amorejských a o volných vojích egyptských, takže ve chvíli odjezdu se začalo mé srdce chvět a kolena se mi proměnila ve vodu.
Haremheb mi radil a řekl:
„Můžeš si zvolit cestu po moři n.b. po souši. Zvolíš-li cestu po moři, budou tě krétské lodi ochraňovat snad až po Gazu, avšak je zcela možné, že tvou loď chránit nebudou, nýbrž prchnou, jakmile spatří válečné lodi sidonské a syrské, které střeží moře před Gazou. V tom případě bude tvá loď potopena, budeš-li se statečně bránit — a ty se utopíš v moři. Nebudeš-li se statečně bránit, zmocní se tvé lodi a tebe vezmou jako veslaře na syrskou válečnou loď — a zemřeš v několika dnech bičováním a úpalem slunečním. Avšak jsi Egypťan a šlechtic, a proto je pravděpodobnější, že tě stáhnou zaživa z kůže a pověsí ji na své štíty, aby ji usušili a udělali si z ní vaky a měšce. Nechci tě nikterak děsit, ale je také docela možné, že se dostaneš bezpečně do Gazy, kam se nedávno dostala má loď se zbraněmi, kdežto loď s obilím byla cestou potopena. Avšak jak se dostaneš z obležené Gazy až k Azirovi, to ti opravdu nedovedu říci.“
„Snad bude jistější vydat se po souši,“ navrhl jsem váhavě Haremhebovi.
Pokývl souhlasně hlavou a vysvětloval mi:
„Z města Zani ti dám doprovod, několik kopiníků a válečných vozů. Poštěstí-li se jim dostat se na dosah Azirových vojů, zanechají tě na poušti samotného a co nejrychleji prchnou. A potom je ovšem možné, že tě Azirovi muži nabodnou na kůl po chetitském způsobu, jakmile uvidí, že jsi Egypťan a šlechtic, a postříkají svou vodou tvé hliněné tabulky. Možné také je, že upadneš do rukou volných vojů přesto, že budeš mít mé vojáky s sebou, a oni tě donaha okradou a připoutají tě k mlýnským kamenům, abys jimi otáčel, dokud tě nebudu moci zlatem vykoupit na svobodu, ačkoliv nevěřím, že vydržíš tak dlouho, neboť tvá kůže má barvu dýmu a nesnese sluneční žár, a nadto oni zhotovují své biče z kůže hrochů. Avšak stejně je možné, že ti po oloupení probodají střeva kopími a zanechají tvé tělo napospas havranům — a to není nejhorší způsob smrti, nýbrž tvá smrt bude potom dosti lehká.“
A čím déle jsem naslouchal, tím silněji se chvělo mé srdce, i mé údy se chvěly jako chladem, třebaže bylo horko. Proto jsem řekl:
„Lituji velice, že jsem zanechal svého chrobáka Kaptahovi, aby bděl nad mým majetkem, neboť snad by mi mohl spíše pomoci než faraónův Aton, jehož moc — podle tvé řeči — nesahá až do těchto bezbožných krajin. Avšak ze všeho se mi zdá, že najdu buď nějakou tu smrt n.b. Azira rychleji, vydám-li se po souši v doprovodu tvých válečných vozů. Tedy půjdu po souši. Avšak zapřísahám tě, Haremhebe, pro naše přátelství, uslyšíš-li, že kdesi otáčím jako zajatec mlýnskými koly, vykup mne co nejrychleji na svobodu, a nešetři zlatem, vždyť jsem velmi bohatý a bohatší, než si myslíš, i když ti nebudu nyní vypočítávat svůj majetek, ježto jej ani sám všecek neznám.“
Haremheb pravil:
„Znám dobře tvé bohatství a vypůjčil jsem si také od tebe značné množství zlata skrze Kaptaha, jakož i od jiných egyptských bohatců, ježto jsem mužem spravedlivým a nestranným a nechtěl jsem dopustit, aby ses nepodílel o tuto zásluhu. Nicméně doufám, že pro naše přátelství nebudeš na mně vymáhat své zlato, poněvadž takový pokus by mohl naše přátelství porušit, ba dokonce i rozbít. Jdi tedy, Sinuhete, příteli můj, jdi do města Zani a vezmi si doprovod, a jdi do pouště — a kéž tě chrání můj krahujec, když nemohu já, ježto má moc až do pouště nesahá. Budeš-li zajat, vykoupím tě zlatem na svobodu, a jestliže zemřeš, pomstím tvou smrt. Kéž tě utěší toto vědomí, až bude někdo prorážet kopím tvůj břich!“
„Uslyšíš-li, že jsem mrtev, nemarni čas mstou za mne,“ řekl jsem trpce. „Až budou havrani oklovávat mou lebku, sotva by ji utěšilo, kdybys ji zalil krví ubohých chudáků. Pozdravuj jen princeznu Beketaton ode mne, neboť je to krásná a žádoucí žena, třebaže velice pyšná, a dotazovala se na tebe u úmrtního lože své matky.“
Vystřeliv tento šíp přes rameno, odešel jsem do jisté míry uspokojen a dal jsem písařům sepsat a opatřit všemi potřebnými pečetěmi svou závěť, v níž jsem odporučil svůj majetek Kaptahovi, Merit a Haremhebovi. A tuto závěť jsem uložil do královských sbírek právních svitků v Mennoferu.

Potom jsem odplul do města Zani, a tam, na pokraji pouště, v pevnosti rozpálené sluncem, jsem se setkal s Haremhebovými vojáky.
Popíjeli pivo a proklínali den svého zrození, lovili antilopy v poušti a opět pili pivo. Jejich hliněné chatrče byly špinavé a páchly po moči a ty nejubožejší ženy, jež nebyly dobré ani pro námořníky v přístavech Dolní země, obšťastňovaly jejich samotu. Inu, jinak řečeno, vedli obvyklý život vojáků na pokraji pouště a doufali horoucně, že přijde Haremheb a povede je do války proti Sýrii, aby se nějak pobavili a měli více piva a mladší ženy, neboť jakýkoli jiný osud, ba i smrt, byl pro ně lepší než hrozná jednotvárnost v sluncem rozpálených chatrčích, v nichž se hemžily písečné vši. Proto hořeli touhou po boji a přísahali, že prorazí jako hrot kopí v čele volných vojů až k Jerušalimu a k Megiddu a smetou válečné voje smrdutých Syřanů z cesty, jako záplava smete suchý rákos. Avšak co slibovali učinit Azirovi a mužům amorejským a jejich chetitským velitelům, to nemohu opakovat, bylyť to příliš bezbožné řeči.
Tak planuli touhou bránit čest Egypta a proklínali faraóna Achnatona, neboť za míru měli možnost se pobavit s karavanami nesoucími poplatky do Egypta n.b. se obveselovat se ženami pastevců, avšak faraón Achnaton způsobil pro svého boha, že nebylo ani války ani míru. Karavany neprocházely skrze Zani již po mnohá léta a pastýři odtáhli do Dolní země. Jestliže se přece nějaká karavana pokusila proniknout ze Sýrie n.b. z pouště do Egypta, oloupily ji cestou volné voje, dříve než se k tomu dostaly faraónovy pohraniční stráže, a proto tyto pohraniční stráže hluboce opovrhovaly volnými voji pro jejich záludnost a přezdívaly jim mnohými šerednými jmény.
Zatímco se moji vojáci vypravovali na cestu a plnili vaky vodou a shledávali koně z pastvy a připevňovali kosy na kola útočných vozů, rozhlížel jsem se po pevnosti a pochopil jsem, co je tajemstvím vší vojenské výchovy a co činí muže nad lvy udatnějšími. Dobrý vojevůdce totiž drží své vojáky na tak hrozné uzdě a vyčerpává je cvičeními a činí jim život všemožně nesnesitelným, takže jakýkoli jiný osud, ať již válka, či smrt, je pro ně lepší než život v domě vojáků. Avšak nejpodivnější na všem je, že vojáci nemají nenávisti ke svým velitelům, nýbrž obdivují je a vynášejí velice a vychloubají se všemi strastmi, jež je jim přestát, i stopami holí na svých hřbetech. Tak nečekaná a překvapující je přirozenost lidská, že když jsem o tom přemýšlel, vzdálilo se mi Město Nebeských Výšin jako sen, či jako přelud na poušti.
Podle Haremhebova rozkazu se vystrojilo ve městě Zani jako můj doprovod deset válečných vozů, z nichž každý měl dva koně a za každým kráčel kůň náhradní, a na vozech bylo kromě řidiče ještě po jednom zápasníku a po jednom kopiníku.
Když mi velitel představoval svůj nepatrný voj, uklonil se hluboce přede mnou, ruce ve výši kolenou, i prohlédl jsem si ho pozorně, ježto jsem svěřoval svůj život do jeho rukou. Jeho bederní rouška byla stejně špinavá a roztrhaná jako roušky vojáků a slunce osmahlo dočerna jeho tvář i tělo — a pouze stříbrem propletené důtky ho odlišovaly od jeho vojáků. Avšak právě proto jsem mu důvěřoval více, než kdyby byl oblečen v drahé látky a kdyby nad sebou dal nosit slunečník.
Zapomněl na svou důstojnost a vyprskl v smích, když jsem se mu zmínil o nosítkách. Uvěřil jsem mu, když mi řekl, že naším jediným bezpečím je rychlost a že proto musím jet s ním na jeho voze a zapomenout na nosítka i na ostatní věci pohodlného života. Slíbil mi, že si budu moci sednout na pytel s pící, budu-li chtít, ale ujistil mě, že bude pro mne lépe, zvyknu-li si ve voze stát a přizpůsobím-li se jeho pohybům, protože jinak mi poušť vytřese duši z těla a rozdrtí kosti o boky vozu.
Sebral jsem všecku svou odvahu a odpověděl mu povýšeně, že to není poprvé, co pojedu na válečném voze, nýbrž, že jsem svého času urazil cestu ze Simyry do země Amurrú v nejkratší době, v níž byla kdy tato cesta vykonána, takže i Azirovi muži velice obdivovali mou rychlost — třebaže jsem tehdy byl mladší — a má důstojnost nyní vyžaduje také, abych se varoval přílišné námahy tělesné. Důstojník, jehož jméno bylo Juju, mi zdvořile naslouchal, načež jsem svěřil svůj život v ochranu všem bohům Egypta a vystoupil za ním do jeho vozu a on pozvedl svou korouhev, aby vlála ve větru, a pobídl koně.
Vyjeli jsme do pouště po karavanní cestě, a mé tělo poskakovalo na pytli s pící a držel jsem se pevně oběma rukama okraje vozu a otloukal si nos a bědoval nad svou bídou. Avšak mé bědování zanikalo v rachotu kol a řidič za mnou divoce křičel radostí, že jede do pouště, daleko od žhoucí výhně lepenic. Tak jsme ujížděli po celý den a přenocoval jsem na pytli s pící víc mrtev než živ, proklínaje trpce den svého zrození.

Nazítří jsem se pokusil stát ve voze a držel jsem se pevně pasu Jujova, ale po chvíli vůz najel na kámen a já vyletěl vysokým obloukem a spadl hlavou do písku a ostnaté keře mi rozedraly tvář. Nicméně jsem o to příliš nedbal.
Když jsme se opět utábořili na noc, byl Juju pln starosti o mne a nalil vody na mou hlavu, třebaže jí šetřil a nedal dost napít svým vojákům. Držel mě pevně za ruce a utěšoval, že naše cesta šťastně pokračuje a že — nepřepadnou-li nás nazítří volné voje — dorazíme snad již čtvrtého dne k Azirovým hlídkám. Tak mě utěšoval a vypravoval mi o svých válečných zkušenostech a řekl:
„Po pravdě řečeno, není nic jednotvárnějšího než válka, neboť válka znamená jen čekání bez konce. Válka je marné čekání na nepřítele, protože nepřítel se vždycky opozdí a nikdy není tam, kde se čeká, že bude. Válka je také marné čekání na jídlo, protože ve válce se jídlo vždycky opozdí a nic není tak proklatě pomalé jako zásobovací vozy. Válka je marné obléhání jednoho místa po druhém a marné pochodování zpět na místo, odkud se vyšlo, a další pochodování zpět, s jazykem přilepeným na patro a s nohama jako špalky. Avšak právě to je válečné umění, a aby se mu naučili, chodí důstojníci do válečných škol a učí se číst a psát. A všecky ty věci znamenají válku. A pak přijde nepřítel právě tam, kde ho nikdo nečeká. Také nepřítel útočí jinak a v jiném pořádku, než se učilo o útoku nepřátel, a za bitvy neví velitel o svých mužích a muži o svém veliteli, nýbrž každý řve, jak může, a bije se a mlátí nazdařbůh každého, koho spatří. Jestliže pak nepřítel prchne, dostane se vojevůdci velikých poct a jeho umění je vynášeno a faraón mu hodí z loubí paláce zlatý řetěz. Avšak prchneme-li my sami, děkuje každý svému osudu, že je zachráněn, a mnohé papyry se popíší a mnozí zachránění se zbičují a vojevůdce je pověšen na hradby hlavou dolů. Je-li nicméně dosti vznešený, může se stát, že je mu shozen přes jeho porážku zlatý řetěz z faraónova loubí a jeho porážka se prohlásí za vítězství a vyryje se do kamene, aby se na věky zachovala o tom zpráva. Taková je tedy válka, královský Sinuhete, takže nenaříkej nad svými strastmi, nýbrž děkuj svému šťastnému osudu, že nemusíš vést válku.“
Tak mne utěšoval, až jsem usnul.

Avšak uprostřed noci jsem se probudil strašnými výkřiky a dupotem kopyt a rachotem vozů. Zapálili jsme pochodně a spatřili jsme, že obě noční stráže leží na zemi s proříznutými hrdly a jejich krev teče proudem do písku. Jeden vůz
i s koňmi byl ukraden a ostatní naše vozy a koně byly v jednom jediném divokém chumlu, oje a postroje a kola do sebe zaseknuty.
Rychle jsme vše opět spořádali a vydali se hned na další cestu, třebaže bylo ještě tma, a nenaříkal jsem již na útrapy cesty, neboť noční útočníci si šli zajisté pro pomoc, aby se na nás pak vrhli a zmocnili se našich koní a útočných vozů a vody. Juju totiž řekl, že koně a útočné vozy a voda je pro volné voje cennější než zlato. Proto se volné voje vrhaly i na Egypťany, aby je o to vše oloupily.
A nastal opět den a hlava mne rozbolela úpalem slunce a písek mě řezal do očí a jazyk se mi přilepil na patro. A žhavý vítr pouště přivál pach dýmu a krve a koně se začali plašit a řidiči připevnili kosy i k vozům.
Objeli jsme několik rudých návrší a spatřili jsme pramen a kolem něho chatrče a donaha oloupené mrtvoly, jejichž krev stekla do písku a jejichž oči vyklovali havrani. Proti nám běželi kopiníci a několik šípů bylo vystřeleno do nás, avšak volné voje, které zde svedly bitvu — zda s muži Azirovými, n.b. s pastýři, či s nějakým jiným volným vojem, to jsem se nikdy nedozvěděl —, zjistily, že bude nejlépe ustoupit, ježto jsme byli zřejmě početnější na mužích i na válečných vozech než ony. Spokojily se tím, že za námi volaly různé kletby a vyhrůžky a mávaly kopími ve vzduchu, avšak my jsme uhnuli stranou a pokračovali v cestě, třebaže Jujovi vojáci by je byli rádi pronásledovali, aby se pocvičili a převrhli jejich vozy.
Příští noci jsme viděli na obzoru odraz táborových ohňů či snad hořících domů. Juju řekl, že se blížíme syrskému okraji pouště, i napojili a nakrmili jsme koně a za světla měsíce jsme pokračovali opatrně v cestě, až jsem konečně zcela vyčerpán usnul ve voze na pytli s pící.
Za časného jitra jsem se probudil tím, že mne Juju shodil nemilosrdně z vozu do písku. Mé hliněné tabulky a cestovní skříňky shodil za mnou a obrátil koně a zanechal mne ochraně egyptských bohů a volal na mne ještě zdaleka povzbudivá slova. A ujížděl plnou rychlostí, až kola vozu jiskřila o kameny, a ostatní vozy za ním.
Když jsem si vytřel písek z očí, viděl jsem, že proti mně soutěskou mezi pahorky přijíždějí syrské válečné vozy s korouhvemi, rozestaveny do vějíře jako k boji. Povstal jsem, připomněv sobě svou důstojnost, a jal se oběma rukama mávat na znamení míru palmovou ratolestí, třebaže byla již suchá za těch několik dnů cesty.
Avšak válečné vozy přejely kolem, nedbajíce o mne, takže pouze jediný šíp zasvištěl zlobně jako vosa kolem mých uší a zaryl se do písku za mnou. Válečné vozy jely za vozy Jujovými, ale viděl jsem, jak Juju a jeho mužové vyhazují ze svých vozů pytle s pící, i vaky s vodou vyhodili, aby ulehčili svým koním. Tak jsem také viděl, jak prchli a pouze jediný vůz zůstal vzadu, poněvadž jeho koně zakopli o kámen, a útočníci strhli k zemi vůz a koně a zabili muže, jedouce plnou rychlostí kolem nich.
Po marném pronásledování vrátily se válečné vozy Azirovy ke mně a vojáci sestoupili z vozů. Křičel jsem na ně, vysvětluje jim svou důstojnost a ukazuje jim hliněné tabulky faraónovy. Avšak oni nedbali mého křiku, nýbrž přistoupili lhostejně až ke mně a někteří z nich si ovazovali svými pásy ruce, z nichž kapala krev. Oloupili mne a otevřeli mé skříňky a vzali mé zlato a strhli mé roucho a přivázali mne za zápěstí k vozům, takže jsem myslil, že vypustím duši, když se rozjely — a písek dřel kůži mých kolenou —, ale oni nedbali mého křiku, třebaže jsem jim hrozil Azirovou zlobou. To vše jsem musel vytrpět pro faraóna Achnatona.
Byl bych býval cestou zajisté zemřel, kdyby Azirův tábor nebyl býval hned za pahorkem na druhé straně soutěsky. Skoro oslepenýma očima jsem spatřil mnohé stany, a koně se pásli u nich, a z útočných vozů a smyků byla postavena hradba kolem celého tábora. Pak jsem již neviděl nic, nýbrž probudil jsem se, když mi otroci lili vodu na hlavu a třeli údy olejem, neboť důstojník, jenž uměl číst, spatřil mé hliněné tabulky a zahrnul mne pak všemi poctami a vrátil mi mé roucho.

Když jsem se opět mohl postavit na nohy, zavedli mne do Azirova stanu, který páchl lojem a vlnou a kadidly, a Aziru mi vyšel vstříc a řval jako lev a zvonil zlatým řetězem na svém hrdle a stříbrnými stužkami ve své kadeřavé bradě. Vyšel mi vstříc a objal mne a pravil:
„Je mi velice líto, že se moji mužové chovali k tobě tak zle, avšak měl jsi jim říci své jméno a povědět jim, že jsi vyslancem faraónovým a mým přítelem. Také jsi měl po dobrém zvyku mávat palmovou ratolestí nad hlavou na znamení míru, ale místo toho ses vrhl na mé muže — jak mi vypravovali — mávaje nožem, a řval jsi tak zuřivě, že tě museli spoutat, třebaže vydávali svůj život v nebezpečí.“
Kolena mne pálila jako oheň a má zápěstí byla vykloubena. Proto trpkost zaplavila mou mysl, i řekl jsem Azirovi:
„Pohleď na mne a pověz, zda vypadám jako člověk, jenž by mohl být nebezpečný tvým mužům. Zlomili mou palmovou ratolest a oloupili mne, ba i o roucho mne oloupili, a posmívali se mi a šlapali po faraónových hliněných tabulkách. Proto žádám, abys je dal zbičovat — a dej zbičovat alespoň některé z nich, aby se naučili ctít vyslance faraónova.“
Avšak Aziru rozevřel výsměšně svůj plášť a pozvedl ruce na znamení údivu a zapřísahal se:
„Měl jsi zajisté zlé sny, Sinuhete, přece já nemohu za to, že sis na své obtížné cestě rozedřel kolena o kameny. A nikterak nehodlám zbičovat své nejlepší muže pro bídného Egypťana, a slova faraónova vyslance jsou jako bzučení mouchy v mých uších.“
„Aziru,“ řekl jsem, „ty, jenž jsi králem mnohých králů, dej zbičovat alespoň onoho muže, jenž mne nestydatě píchal do zadku, když jsem běžel za vozy. Dej ho zbičovat, a tím se spokojím, neboť věz, že ti přináším darem mír, tobě a Sýrii.“ Aziru se hlasitě zasmál a bil se pěstí do prsou a pravil: „Mnou nepohne ani to, že se tvůj bídný faraón sklání do prachu přede mnou a žadoní o mír. Avšak tvá slova jsou rozumná, a poněvadž jsi mým přítelem a také přítelem mé manželky a mého syna, dám zbičovat onoho muže, jenž tě píchal do zadku, pobízeje tě v běhu, protože to bylo vskutku proti dobrým zvykům, a jak víš, já vedu válku čistými zbraněmi a za vznešené cíle.“

Tak se stalo, že jsem měl tu radost a viděl, jak můj nejhorší mučitel byl bičován před shromážděnými voji u Azirova stanu a jeho druhové ho nijak nešetřili, nýbrž posmívali se mu a řičeli smíchy nad jeho nářkem a ukazovali si prstem na něho, neboť byli vojáky a toužili po jakékoli změně ve svém jednotvárném řemesle.
Bezpochyby by ho byl nechal Aziru bičovat až k smrti, ale když jsem spatřil jeho rozsekané maso na hřbetě a krev tekoucí proudem, usoudil jsem, že jeho hřbet vytrpěl již stejně jako můj zadek a má kolena, i pozvedl jsem svou ruku a daroval mu život.
A když jsem viděl jeho ubohost, poručil jsem ho odnést do stanu, který mi Aziru určil za obydlí k veliké zlosti důstojníků v něm usídlených, a jeho druhové vzrušeně křičeli, vychvalujíce mne, neboť si myslili, že ho chci ještě dále mučit různými vybranými způsoby. Natíral jsem však jeho hřbet stejnými mastmi, jimiž jsem léčil svá kolena a svůj zadek, a ovázal jsem obinadly jeho rány a dal jsem mu napít piva, takže si nakonec myslil, že jsem blázen, a ztratil svou úctu ke mně.

Navečer mi nabídl Aziru pečeného skopce a na omastku praženou krupici ve svém stanu, i jedl jsem s ním a s jeho velmoži a s chetitskými důstojníky, kteří pobývali v jeho táboře a jejichž pláště a pancíře zdobily dvojité sekery a obrazy okřídleného slunce. Pili jsme společně víno a všichni se chovali ke mně přátelsky a shovívavě, majíce mne za hlupáka, ježto jsem jim přinášel mír právě tehdy, kdy jej nejvíce potřebovali. Mluvili vzletně o svobodě Sýrie a o příští její velkoleposti a o jhu útlaku, který museli přetrpět. Avšak sotvaže vypili více vína, začali se přít a bili se a jistý muž z Japu vytáhl nůž a vnořil jej do hrdla muže amorejského, až tekla krev. Nicméně mu příliš neublížil, neboť nůž nezasáhl tepny, a tak jsem ho mohl uzdravit svým uměním, i dostal jsem od něho četné dary. A také proto mne měli za hlupáka.
Avšak stejně dobře jsem ho mohl nechat zemřít, protože ještě za mého pobytu v táboře dal týž amorejský muž zabít svým sluhou onoho muže z Japu, jenž ho bodl nožem, a Aziru poručil pověsit ho na hradbu z vozů hlavou dolů, aby zachoval ve svém vojsku pořádek, takže se jeho hrdlo již neuzdravilo. Aziru byl totiž ke svým vlastním mužům krutější a přísnější než k ostatním Syřanům, poněvadž ti především mu záviděli jeho moc a kuli proti němu pikle, takže seděl na svém trůně jako na mraveništi.






II
Po večeři vyhnal Aziru ze svého velkého stanu své šlechtice i chetitské důstojníky, aby pokračovali v hádkách pod stany vlastními.
I ukázal mi svého syna, jenž s ním šel do války, ačkoli měl teprve sedm let. Vyrostl z něho krásný chlapec, jehož líce byly jako nalité broskve a oči zářivé a černé. Jeho vlasy byly kadeřavé a smolově černé jako vous jeho otce a bělost pleti zdědil po matce. Aziru ho pohladil po vlasech a řekl mi:
„Viděl jsi kdy statečnějšího chlapce? Nashromáždil jsem mu mnohé koruny a bude z něho veliký vladař, a ani se neodvažuji pomyslit, kam až bude sahat jeho moc, neboť již probodl svým mečíkem otroka, jenž ho urazil, a dovede číst a psát a nebojí se bitev, ježto jsem ho do nich již vedl, ovšem pouze tehdy, když jsme trestali některé vzbouřené vesnice a nemusel jsem se tedy bát o jeho život.“
Keftiet vládla v zemi Amurrú, když Aziru vedl válku, i postrádal ji velice a řekl mi, že se marně pokouší ukojit svou touhu se zajatými ženami a s chrámovými pannami, které žily v táboře, neboť kdokoli okusil jednou Keftietiny lásky, nemůže na ni nikdy zapomenout — a ona léty rozkvetla ještě bujněji a nádherněji, takže zajisté bych nevěřil svým očím, kdybych ji spatřil. Avšak chlapce měl Aziru s sebou, ježto se ho neodvážil zanechat doma, poněvadž právě tento chlapec měl jednou nést spojené koruny Sýrie.
A jak jsme tak spolu rozmlouvali, začaly se rozléhat táborem pronikavé, úzkostiplné výkřiky žen a Aziru se velice rozhořčil a řekl mi:
„Chetitští důstojníci týrají opět zajatkyně, třebaže jsem jim to zakázal, ale nemohu nic proti nim podniknout, ježto potřebuji jejich umění. Je jim totiž rozkoší položit ženy na kládu a mučit je, a nikterak to nechápu, vždyť přece jest větší rozkoší učinit, aby žena vzdychala slastí než strastí. Avšak každý národ má své vlastní způsoby a nemohu je ovšem proto kárat, že jejich způsoby jsou jiné než způsoby syrské. Nicméně bych nerad, aby naučili svým špatným způsobům mé muže, neboť beztak válka z nich již učinila krvežíznivé vlky a dravé lvy.“
Zděsil jsem se jeho řeči, třebaže jsem Chetity znal a věděl, co je možno od nich čekat. Proto jsem využil příležitosti a řekl:
„Aziru, králi králů, odstup od Chetitů, dříve než rozbijí tvou korunu a s ní i tvou hlavu, vždyť Chetitům nelze důvěřovat. Učiň proto nyní mír s faraónem, když jsou oni vázáni svou válkou v zemi Mitannu. Také Babylón zbrojí proti nim, jak zajisté víš, a nedostaneš již obilí z Babylónu, zůstaneš-li přítelem Chetitů. Proto se zimou vplíží se i hlad jako vychrtlý vlk do Sýrie, neučiníš-li mír s faraónem, aby ti mohl posílat obilí jako dříve.“
Avšak Aziru mi odporoval a řekl:
„Tvá slova jsou pošetilá, neboť Chetité jsou dobrými přáteli a pouze jako nepřátel je se jich co obávat. Žádná smlouva mne s nimi neváže — třebaže mi poslali krásné dary a lesknoucí se pancíře, zdobené zubatinou — i mohu uvažovat o míru nezávisle na nich. Chetité se také zmocnili Kadeše proti naší jasné dohodě a procházejí se po přístavu gebalském jako po svém. Ale naopak zase mi poslali na usmířenou plnou loď zbraní, které jsou zhotoveny z nového kovu a jež učiní mé muže nepřemožitelnými v boji. Mír ovšem miluji, a miluji jej více než válku — a válku vedu pouze proto, abych dosáhl čestného míru. Proto mír učiním ochotně, postoupí-li mi faraón zpět Gazu, jež byla dobyta lstí, a odzbrojí-li lupičské tlupy v poušti a nahradí obilím a olejem a zlatem všecky škody, které utrpěla syrská města pro tuto válku, neboť jedině Egypt je jí vinen, jak zajisté dobře víš.“
Jeho oči mne drze měřily a smál se do dlaně, avšak já jsem se na něho prudce obořil a řekl:
„Aziru, ty lupiči a zloději dobytka a kate nevinných! Cožpak nevíš, že po celé Dolní zemi se kují hroty kopí a že válečných vozů Haremhebových je více než vší v tvém táboře — a ony vši té budou bolestněji kousat, až dozraje čas! Ten Haremheb, jehož pověst znáš, plil před mé nohy, když jsem s ním hovořil o míru, avšak faraón si přeje mír pro svého boha a nechce prolévat krev. Proto ti dávám poslední příležitost, Aziru. Gaza zůstane Egyptu a lupičské tlupy v poušti musíš sám rozprášit, neboť Egypt není nikterak zodpovědný za jejich činy, nýbrž tvá vlastní krutost způsobila, že syrští mužové prchli před tebou do pouště a vedou nyní válku proti tobě — a to je záležitost pouze syrská. Také musíš osvobodit všecky egyptské zajatce a nahradit škody, které utrpěli egyptští obchodníci v syrských městech, a vrátit jim jejich majetek.“
Avšak Aziru roztrhl své roucho a rval si vousy z brady a volal trpce:
„Cožpak tě kousl vzteklý pes, Sinuhete, že mluvíš tak pošetile? Gaza musí být postoupena Sýrii a egyptští obchodníci nechť se sami odškodní a zajatce prodám do otroctví, jak žádá dobrý zvyk, tím ovšem nikterak nezbraňuji faraónovi, aby je vykoupil na svobodu, bude-li mít dosti zlata.“
Řekl jsem mu:
„Dostane-li se ti míru, budeš moci postavit ještě vyšší hradby kolem svých měst a ještě mocnější věže v nich, takže se nebudeš muset obávat Chetitů — a Egypt tě bude podporovat. Vskutku, obchodníci tvých měst se obohatí obchodem s Egyptem a nebudou platit Egyptu poplatky, a ani Chetité nebudou moci rušit tvůj obchod, protože nemají válečné lodi. Všecky výhody jsou na tvé straně, Aziru, učiníš-li mír, neboť faraónovy podmínky jsou mírné, a já nemohu o ně smlouvat.“

Tak jsme hovořili a jednali o míru den za dnem a Aziru si nesčetněkrát roztrhl své roucho a sypal hlavu popelem, nazývaje mne nestoudným lupičem a oplakávaje osud svého syna, jenž — přiveden Egyptem na mizinu — bude muset zemřít zajisté jako žebrák.
Jednou také jsem odešel z jeho stanu a volal po nosítkách a žádal průvodce na cestu do Gazy, ba vstoupil jsem dokonce i do nosítek, až mne Aziru zavolal zase zpět. Ale myslím, že se jako Syřan kochal velice v takovém obchodování a smlouvání, a domníval se, že mne obelstívá den za dnem více a získává výhody, jež já ztrácím. Nemohl ovšem tušit, že faraón mi poručil vykoupit mír za jakoukoli cenu, i kdyby se pro tento mír měl Egypt stát chudou zemí.
Proto jsem si zachoval svou jistotu a získal jsem jednáním faraónovi velké výhody — a čas pracoval pro mne, neboť rozkol v Azirově táboře rostl a každého dne odcházeli odtud mužové zpět do svých měst, a on jim v tom nemohl zabránit, poněvadž jeho moc nebyla ještě dosti upevněna.
I došli jsme již tak daleko, že mi nabídl jako poslední svou podmínku, aby hradby Gazy byly strženy a on dosadil do města krále, avšak po boku krále by byl ještě rádce jmenovaný faraónem, a jak syrské, tak egyptské lodi by mohly přistávat v jejím přístavu a obchodovat tam bez placení poplatků. K tomu jsem ovšem nemohl svolit, ježto bez hradeb byla Gaza pro Egypt bezcennou a naopak zcela v moci Azirově.
Když jsem tedy ostře prohlásil, že s tím nemohu souhlasit, a žádal jsem průvodce, abych se vrátil do Gazy, rozhořčil se velice a vyhnal mne ze svého stanu a vyhodil za mnou všecky mé tabulky, ale nedovolil mi odejít.

I uzdravoval jsem nemocné v táboře a vykupoval egyptské zajatce, kteří velice zkoušeli jako nosiči a tahači nákladních smyků. Také několik žen jsem vykoupil na svobodu, ale některým jsem dal léky, aby zemřely, neboť po chetitském mučení byla smrt pro ně lepší než život.
Tak plynul čas — a čas pracoval pro mne, vždyť já jsem neměl co ztratit, kdežto Aziru ztrácel den ode dne více, takže ve své prchlivosti si rval stříbrné stužky z vousů a trhal si černé chumáče vlasů pro mou neoblomnost a nazýval mne šerednými jmény.
Musím se také zmínit o tom, že mne dal Aziru přísně střežit na každém kroku, poněvadž mne posuzoval podle sebe a obával se, že bych proti němu kul pikle s jeho šlechtici a vojevůdci. To bych byl věru mohl snadno učinit, avšak ta myšlenka mi ani na mysl nepřišla, poněvadž jsem měl srdce jako ovečka — a byl jsem jeho přítelem.
Jedné noci však vnikli dva vrahové do Azirova stanu a zranili ho nožem, avšak on zůstal živ a jednoho zabil, a jeho syn se vzbudil a vrazil svůj mečík druhému do zad, takže i ten zemřel.
Příštího dne pozval mne Aziru do svého stanu a obvinil mne hroznými slovy a vyhrožoval mi, ale svolil potom k míru
— i učinil jsem mír ve jménu faraónově s ním a se všemi syrskými městy, a Gaza zůstala Egyptu a podrobení volných vojů zůstalo věcí Azirovou a faraónovi opět zůstalo přednostní právo vykoupit egyptské zajatce a otroky na svobodu. Všecky tyto podmínky jsme dali zapsat na hliněné tabulky, jakož i věčné přátelství mezi Egyptem a Sýrií, a pojistili jsme je jmény všech tisíců bohů Egypta a všech tisíců bohů Sýrie a navíc ještě jménem Atonovým.
Aziru strašlivě klel a vzýval všecky bohy na pomoc, když valil svůj pečetní váleček po hlíně, a také já jsem roztrhl své roucho a hořce plakal a vtlačil svou egyptskou pečeť do hlíny
— a nakonec jsme byli oba spokojeni — a Aziru mi dal četné dary a také já jsem slíbil poslat jemu a jeho synovi a jeho manželce četné dary první lodí, která popluje za míru z Egypta do syrských měst.
Tak jsme se ve shodě rozloučili a Aziru mne dokonce objal a nazval mne svým přítelem a já vyzvedl jeho syna do své náruče a chválil jsem jeho udatnost a dotkl se svými ústy jeho růžových tváří. Avšak jak Aziru, tak i já jsme ve svých srdcích věděli, že smlouva, kterou jsme sjednali, aby trvala na věky věků, není hodná ani té hlíny, na níž je napsána, nýbrž že on učinil mír, ježto byl nucen jej učinit, a Egypt učinil mír, ježto to byla vůle faraóna Achnatona. Mír se houpal dále bez opory a napospas větrům, neboť vše záviselo na tom, kam se obrátí Chetité ze země Mitannu, a mnoho záviselo také na odvaze Babylónu a na krétských válečných lodích, které chránily obchod na moři.
Aziru začal propouštět své voje domů a proto poručil také, aby mne jeden oddíl doprovázel do Gazy a vyřídil tam jeho rozkaz, aby se ukončilo marné obléhání onoho města.

Avšak prve než jsem se dostal do Gazy, ocitl jsem se opět v nebezpečí života a toto nebezpečí bylo horší než kdy dříve za celé této strašlivé cesty.
Když jsme se totiž, já a můj doprovod, blížili k bránám města, mávajíce palmovými ratolestmi a volajíce, že nastal mír, nechali nás egyptští obránci dojít docela blízko — a pak začali do nás střílet šípy a vrhat kopí a jejich vrhací stroje metaly na nás obrovské kameny, takže jsem vskutku myslil, že nastala má poslední chvíle. Azirův voják, jenž držel přede mnou, bezbranným, svůj štít, byl zasažen šípem do hrdla a svalil se v krvi k zemi, a jeho druhové prchli a má kolena ztuhla strachem, takže jsem se celý stáhl pod štít jako želva a plakal a úpěnlivě volal. A protože mne egyptští vojáci na hradbách nemohli zasáhnout šípy, vylili na mne vařící smůlu z velikých nádob a smůla syčela a hořela v kruhu kolem mne. Naštěstí mě ochránilo několik balvanů, takže jsem byl popálen pouze na rukou a kolenou, která vskutku netoužila ještě po spáleninách. Vojáci Azirovi hleděli na to vše a smáli se z plna hrdla, až sebou hodili na zem a váleli se smíchy — snad byl pohled na mne směšný, ale mně do smíchu přesto nebylo.
Konečně dal zatroubit gazský velitel v trouby a snad i můj pláč pohnul Egypťany a oni svolili k tomu, že mne vpustí do města. Ale neotevřeli mi brány, nýbrž spustili z hradeb koš na třtinovém provaze, do něhož jsem musel vlézt i se svými hliněnými tabulkami a s palmovou ratolestí, i vytáhli mne v onom koši na hradby. Chvěl jsem se strachem tak notně, až se koš houpal, neboť hradby byly velice vysoké — a podle mne až přespříliš vysoké — a vojáci Azirovi se smáli čím dále tím více, takže jejich smích byl pode mnou jako nárazy rozbouřeného moře o pobřežní skaliska.
Proto jsem ostře káral velitele gazské posádky, ale on byl tvrdý a svéhlavý muž, a řekl, že zakusil již tolik lsti a šalby ze strany syrské, že nehodlá otevřít brány města, dokud nedostane k tomu výslovný rozkaz Haremhebův. A také nevěřil, že nastal mír, i když jsem mu ukázal všecky své hliněné tabulky a mluvil k němu jménem faraóna, neboť to byl prostý a svéhlavý muž — ale nebýt jeho prostoty a svéhlavosti, byl by Egypt Gazu již dávno ztratil, takže jsem ho ani příliš kárat nemohl. Když jsem pak spatřil na hradbách vysychající kůže zajatých Syřanů, raději jsem zmlkl a nehněval se již a nekáral ho, třebaže má důstojnost velice utrpěla, poněvadž jsem byl vytažen na hradby v koši.

Z Gazy jsem plul po moři zpět do Egypta a pro všecku bezpečnost před nepřátelskými loděmi jsem poručil vztyčit na stožár faraónovu vlajku a všecky vlajky míru, takže námořníci mnou velice pohrdali a říkali, že se příď lodi houpá na vlnách jako namalovaná a šperky ověšená nevěstka.
Ale sotva jsme dorazili k řece a pluli po ní proti proudu, sbíhali se lidé na březích a mávali palmovými ratolestmi a pochvalovali si velice mír a mne velice vynášeli, ježto jsem byl faraónovým vyslancem a přinášel s sebou tento vytoužený mír, takže nakonec i námořníci si mne začali vážit a zapomněli na to, že jsem byl vytažen na gazské hradby v koši.
Když jsme dorazili do Mennoferu, poslal jsem jim mnoho džbánů vína i piva, aby ještě jistěji zapomněli na onu nepříjemnou a mé důstojnosti se dotýkající příhodu.

Haremheb přečetl hliněné tabulky a chválil velice mou obratnost, takže jsem se divil jeho chování, neboť nikterak nebylo jeho zvykem chválit mé činy, nýbrž obvykle býval se mnou nespokojen. Pochopil jsem to, teprve když jsem se dozvěděl, že krétské lodi dostaly rozkaz odplout zpět na Krétu. Tu by byla Gaza po jistém čase určitě upadla do Azirových rukou, kdyby byla válka pokračovala, vždyť bez spojení po moři byla ztracena — a Haremhebovi by nebylo bývalo k užitku vydat se tam po souši, ježto by jeho voje byly hynuly na poušti žízní. Proto tedy mne Haremheb tak velice chválil a poslal spěšně do Gazy četné lodi s vojskem, se zásobami a se zbraněmi.

V době, kdy jsem pobýval u Azira, přibyl přes moře do Mennoferu velký vyslanec krále babylónského Burnaburiaše a přinesl s sebou vzácné dary. Vzal jsem ho na faraónovu loď, která na mne čekala v Mennoferu, a cestovali jsme spolu proti proudu a naše cesta byla nám oběma příjemná, neboť to byl úctyhodný stařec, jehož vous byl bílý a jemný a sahal mu až na hruď, a jeho vědění bylo veliké. Rozmlouvali jsme
o hvězdách a ovčích játrech — a naše rozhovory neměly konce, ježto o hvězdách a ovčích játrech může člověk hovořit celý život a nikdy nevyčerpá tento obor vědění.
Avšak mluvili jsme také o záležitostech říší a království,
i zjistil jsem, že se obává rostoucí moci Chetitů. Vypravoval mi sice o předpovědi Mardukových kněží, že totiž chetitská moc má své hranice a že nevydrží ani sto let, nýbrž že ze západu přijde divoký bílý národ, který Chetity přemůže, a jejich říše zmizí, jako by nikdy nebyla. Nicméně mne neutěšila příliš myšlenka, že chetitská moc zmizí po stu letech, ježto mi bylo určeno žít v době jejího rozkvětu. Zároveň jsem se divil, jak může přijít nějaký národ ze západu, když tam jsou pouze mořské ostrovy. Ale musel jsem tomu uvěřit, protože tak předpovídaly hvězdy, a na vlastní oči jsem viděl a zakusil v Babylóně tolik zázraků, že jsem uvěřil spíše hvězdám než svému vlastnímu vědění.
Měl s sebou nejjemnější vína z pahorků, i potěšovali jsme svá srdce vínem, a on tvrdil, že ještě mnohá jiná znamení v Mardukově věži potvrdila, že věk světa se sklání k svému konci. Tak jsme oba věděli, že žijeme za jeho soumraku a noc je před námi a mnohé převraty a že mnohé národy budou smeteny z povrchu zemského, jako byl z povrchu zemského smeten již národ mitannský, a že staří bohové zemřou a zrodí se noví — a nový věk světa se počne.
Dotazoval se mne s velikou zvědavostí na Atona a potřásal hlavou a hladil svůj bílý vous, když jsem mu vypravoval o Atonovi. I řekl jsem mu, že Aton nemá obrazu a všichni lidé jsou si rovni před ním a netloustne z obětí, nýbrž ze vzájemné lásky lidí, ježto všichni lidé bez rozdílu barvy a jazyka jsou bratry před Atonem, a není tedy před ním rozdílu ani mezi chudým a bohatým, ani mezi šlechticem a otrokem.
Velký vyslanec Babylónu mínil, že takový bůh se na zemi ještě nikdy nezjevil, a proto právě že jeho objevení může znamenat konec světa, neboť tak nebezpečné a strašlivé učení ještě co živ neslyšel. Řekl dále, že Atonovo učení učiní ze stropu podlahu, a dveře se budou otvírat ven místo dovnitř a lidé budou stát na hlavě a chodit pozpátku.
Jeho vědění a moudrost mne umlčely, vždyť přišel z Babylónu, jenž je kolébkou vší zemské i nebeské moudrosti, i vážil jsem si ho velice a nechtěl jsem, aby mnou opovrhoval pro mou pošetilost. Proto jsem mu již neříkal nic o svých myšlenkách, že snad Atonovo zjevení a víra faraóna Achnatona jsou pro všecky národy příležitostí, která se nikdy nevrátí. Také sám jsem pochopil nesmyslnost své myšlenky, když jsem se nyní vracel z války, ruce a kolena poseta drobnými pálícími rankami, a když jsem tam viděl zmučená těla. Můj rozum mi totiž po tom všem pravil, že lidé si nejsou navzájem bratry, nýbrž že člověk je člověku dravým lvem.
Tak jsme přibyli po příjemné cestě do Achetatonu a domníval jsem se tehdy, že jsem moudřejší při svém návratu, než jsem byl při svém odjezdu.






III
Za mé nepřítomnosti se vrátily faraónovi jeho bolesti hlavy a nepokoj rostl v jeho srdci, ježto cítil, že se řítí vše, čeho se jeho ruce dotknou, a jeho tělo pálilo a žhlo ohněm jeho vidění, takže vysychal a bledl vším svým nepokojem.
Kněz Aj se rozhodl — aby ho uklidnil — uspořádat po žních slavnost třicetiletí, jakmile začne řeka stoupat. Nezáleželo na tom, že faraón Achnaton nevládl ještě plných třicet let, neboť již dávno bylo zvykem, že faraón slavil slavnost třicetiletí, kdykoli se mu zlíbilo. Tak přece jeho otec ji slavil několikrát — i nemůže jí být pravda faraóna Achnatona nijak dotčena.
Všecky předzvěsti byly pro slavnost příznivý, neboť úroda byla dostatečná — třebaže obilí bylo opět plno skvrn —, a chudí dostali svou míru plnou. Já jsem se vrátil, přinášeje s sebou mír, a všichni obchodníci se radovali, že je opět otevřen obchod se Sýrií. Ale pro budoucnost bylo nejdůležitější, že velký vyslanec Babylónu přivedl s sebou jednu z přečetných nevlastních sester krále Burnaburiaše za ženu pro faraóna Achnatona a zároveň žádal faraónovu dceru za manželku pro svého krále. To znamenalo totiž, že Babylón hodlá zůstat ve spolku s Egyptem, obávaje se velice Chetitů.
Podle mínění mnohých bylo poslání faraónovy dcery do ženského domu babylónského krále pohanou pro Egypt, ježto svatá krev faraónů se nemohla smísit s žádnou cizí krví. Avšak faraón Achnaton v tom žádnou pohanu neviděl. Rmoutil se pouze pro svou dceru a jeho srdce se chvělo, když pomyslil na to, že bude sama mezi nesčetnými ženami v cizí zemi, a vzpomněl si na princezny mitannské, které zemřely ve vesetském zlatém domě. Ale přátelství Burnaburiaše bylo pro něho tak cenné, že svolil dát mu za ženu svou čtvrtou dceru. Měla nicméně teprve dva roky, a proto faraón slíbil ji sezdat s velkým vyslancem v zastoupení krále babylónského a poslat ji do Babylónu, až dospěje v ženu. Velký vyslanec byl velice spokojen s tímto návrhem a byl by býval také spokojen, kdyby se mu byla dala kterákoli vznešená egyptská dívka jakožto princezna. Avšak když jsem to faraónovi vysvětlil, nevyslyšel jeho přání, protože takové jednání se nesrovnávalo s jeho pravdou.

Všemi těmi dobrými zvěstmi se faraón zotavil a zapomněl na své bolesti hlavy a slavil slavnost třicetiletí v Achetatonu, a tuto slavnost uspořádal Aj tak nádherně, jak jen mohl.
Tak přišli před faraóna vyslanci země Kuš s pruhovanými osly a se skvrnitými žirafami, a v náručí nesli kočkodany a pozvedali v rukou pestré papoušky, aby je dobře viděl. Otroci nesli faraónovi darem slonovinu a zlatý písek, pštrosí péra a skříňky z černého dřeva, a nechybělo na darech nic z toho, co za všech dob posílala země Kuš jako poplatky Egyptu. A jen nemnozí věděli, že Aj vzal dary z faraónovy vlastní pokladnice a že vázané koše, v nichž se nesl zlatý písek, byly uvnitř prázdné. Alespoň faraón o tom jistě nic nevěděl, neboť se radoval velice, když viděl všecky ty bohaté dary, i vynášel věrnost země Kuš.
Také dary babylónského krále byly přineseny před něho a krétský vyslanec přinesl podivuhodné poháry a četné džbány, plné nejjemnějšího oleje, ba i Aziru poslal faraónovi dary, ježto mu byly předtím přislíbeny jiné dary oplátkou, učiní-li Ajovi po vůli, a ježto jeho vyslanci měli zároveň příležitost obhlédnout si Egypt a vyzvědět faraónovu vůli.
Tak se stalo, že se v oněch dnech po žních soustředil v městě Achetatonu všecek bývalý lesk a všecko bohatství Egypta a samo Město Nebeských Výšin bylo ve svém jasu a ve své pestrosti jako zářící sen uprostřed onoho lesku a bohatství. Všichni vznešení z celého Egypta se sešli a chválili faraóna Achnatona a soupeřili mezi sebou o slova vznešené chvály k jeho poctě.
I strážné voje města byly nádherné a strašlivé na pohled, když vykračovaly v průvodu levou nohou vpřed přesnými kroky a hroty jejich kopí zářily rudě a ratiště modře v slunečním světle a z dálky nemohl nikdo poznat, že hroty jsou pouze namalovány, nýbrž cizinci se domnívali, že jsou z mědi, a obdivovali velice faraónovu moc.

Po slavnostním obřadu a pochodu vzal faraón Achnaton svou malou dceru, jíž se ještě nenaplnila dvě léta a jež cupitala dětským krokem, za ruku a vedl ji do Atonova chrámu a šel dětským krokem s ní. V chrámu postavil princeznu vedle velkého vyslance Babylónu a kněží rozbili podle zvyku džbán mezi nimi. To byla veliká chvíle, neboť upevnila přátelství a smlouvu mezi Babylónem a Egyptem a smetla mnohé děsivé stíny z cesty budoucnosti. Alespoň jsme se tak domnívali my, kteří jsme znali věci a rozmlouvali v moudrých rozmluvách o vztazích mezi národy. A jestliže jsme pochybovali, stačilo, abychom se podívali na kyselé tváře vyslanců země Amurrú a země Chatti, a naše pochyby zmizely a naše radost vzrostla. Avšak onoho dne si nikdo nepřál pochybovat, ale věřili jsme všemu, več jsme doufali.
Velký vyslanec Babylónu se hluboce poklonil před princeznou, pozvednuv své ruce, neboť od té chvíle byla princezna královskou manželkou Burnaburiaše, jeho krále, i když byla teprve dítětem. Když se tak poklonil princezně nejprve po egyptském způsobu, poklonil se ještě po způsobu babylónském, dotknuv se rukou čela a prsou. Musím říci, že malá princezna se chovala zvláště dobře po celou dobu onoho slavnostního obřadu a nakonec se sklonila a sebrala z rohože střep džbánu a zvědavě jej prohlížela. A všichni přítomní to vysvětlovali jako dobré znamení.

Po posvátných obřadech se zmocnilo faraóna Achnatona mocné pohnutí mysli, neboť miloval svou malou dceru a jeho oči byly oslepeny leskem a bohatstvím a mocí, takže tím pevněji věřil ve svá vidění.
Proto také nyní promluvil v Atonově chrámu k vyslancům cizích zemí a k velmožům Egypta a k ubohým vojákům stráží proti stanovenému pořadu slavnostních obřadů a mluvil z plnosti srdce, a vyčerpání a utrpení jeho sinalého obličeje zmizelo a krev se mu vehnala do hlavy. I mluvil hlasem vysokým k chvále Atonově a řekl, že vidí ve svých viděních onen den zářivého jitřního rozbřesku světa, jitřního rozbřesku po dlouhé noci nevědomosti, pověry, strachu, nenávisti a války. Všecku moc a bohatství Egypta zasvětil službě Atonovi a vyzval vyslance cizích zemí, aby donesli zvěst o tom do svých vlastí a před své krále, aby světlo zaplašilo tmu z jejich mysli.
Tak mnoho a tak krásně mluvil, že egyptští velmoži začali únavou přešlapovat z nohy na nohu a vyslanci cizích zemí se neodvážili pohlédnout si do očí, neboť všichni ho měli za blázna pro jeho chování, jež bylo proti dobrým zvykům, i pro jeho nadšení, jež se nesrovnávalo s důstojností faraóna, i pro jeho slova, jež byla jejich uším pouze výbuchem zmatené mysli.
Avšak jak faraón Achnaton mluvil v Atonově chrámu, zmocnila se mé mysli trpkost a ohmatával jsem si ruce a kolena, jež popálila hořící smůla před hradbami Gazy drobnými rankami, a ranky se ještě nezahojily. Pomyslil jsem si, že faraónu Achnatonovi se snadno mluví, ježto nemusel cítit zápach mrtvol před hradbami Gazy ani naslouchat nářku mučených žen ve vlněných stanech amurrských mužů. Snadno se mu mluvilo, ježto žil ve lži a cítil jen líbezné vůně Achetatonu a v jeho uších zněly od rána do večera zpěvy kněží k chvále Atonově. Snadno se mu mluvilo, ježto byly před ním neseny vázané koše zlatého písku a mávalo se před ním pštrosími péry, kdežto lid jedl poskvrněné obilí a hubl a děti mřely na horečnaté nemoci a bolesti břicha. Proto za řeči faraóna Achnatona pohasl Achetaton v mých očích a nepřál jsem. mu již dobré, a lesk a bohatství Egypta kolem něho nebylo v mých očích jasem jitřního rozbřesku, nýbrž září soumraku, větší než zář požárů, neboť slunce zapadající za západní pahorky žhne před příchodem noci silnějším odrazem než jitřní rozbřesk, avšak onen odraz je strašlivý — a krve a smrti plný.
Za řeči faraóna Achnatona jsem hleděl na jeho věřící chladnýma očima, a oni mu naslouchali s otevřenými ústy a krev se jim vehnala také do hlavy, i věřili jeho slovům.
Avšak královna Nefertiiti na něho hleděla, tváře vpadlé, a její pohled byl ostřejší nože a trpčí smrti. Domnívala se totiž, že konečně nyní, k slavnosti třicetiletí, porodí faraónovi syna, avšak porodila pouze pátou dceru a to zasmušilo její mysl, takže trpkost zvítězila nad láskou v jejím srdci a ona ochladla k faraónu Achnatonovi a obviňovala ho ze všeho, po způsobu žen. Tehdy se začaly mezi nimi rozepře a často si vyměnili prudká a pichlavá slova, takže umělci nového umění, kteří milovali pravdu, zobrazovali je s šípy létajícími mezi nimi, pokoušejíce se tak žertem urovnat jejich spory, a nechápali, jak hluboko se zaryla trpkost královny Nefertiiti.
Pro tuto trpkost však viděla královna Nefertiiti jasněji než kdokoli jiný, jak daleko překročil faraón Achnaton meze dobrého zvyku ve své řeči k vznešeným, jsa okouzlen svou mocí, i jak velice tím pohaněl svou vlastní důstojnost.

A nikterak neskrývala své poznání, když se vrátili do paláce a když faraón Achnaton, stále ještě vzrušen, se chtěl uchýlit do svých komnat, aby došel klidu, a tiskl jí ruce a pozvedal zrak vzhůru zcela tak, jako by viděl skrze obrazy namalované na stropě svého Atona ve všem jeho jasu. A faraón Achnaton nenaslouchal jejím slovům, ačkoliv mluvila po způsobu žen a její slova byla pichlavější než jedovaté mouchy, nýbrž byl ještě v blaženosti svého vidění a vzněcoval sám sebe do stále mocnějšího rozrušení, takže jsem byl o něho velice znepokojen.
Nechtěl totiž ulehnout na lože a spánek mu nepřicházel, i procházel se po komnatě sem a tam a mluvil o Atonovi a o jasu svých vidění a zvedal křečovitě ruce v pevné víře, že z jeho moci zbaví svět strachu a temných kouzel.
A neusnul, třebaže jsem mu dal omamné a uspávající léky, nýbrž řekl mi:
„Sinuhete, Sinuhete, dnes je nejšťastnější den mého života a má moc mne rozechvívá. Ó, Atone, viz — tvoříš milióny bytostí sám ze sebe, ze své síly, tvoříš města, vesnice, pole, cesty a řeku! Všecky oči tě vidí, když vycházíš nad zeměmi. Avšak když jsi pryč, když mají lidé, jež jsi také stvořil, oči zavřeny v tvářích, když spí hlubokým spánkem a nevidí tebe, ježto jsi pryč — tehdy záříš stále ještě všemi svými paprsky v mém
srdci!“
A ponořil se do jasu svých vidění a vidění stravovala jeho srdce, takže prudce oddychoval, aby se mu nerozskočilo v prsou. A nakonec plakal ve svém vznícení a pozvedl ruce a zpíval vroucně:

A nikdo jiný tě vskutku nezná
než tvůj syn, faraón Achnaton —
a věčně budeš zářit v jeho srdci
za nocí i za dnů, za dnů i za nocí.
Jedině jemu jsi zjevil své záměry i svou sílu,
v tvých rukou leží celý svět
takový, jak jsi jej stvořil.
Když vycházíš, žije člověk tvým jasem,
když zacházíš, zmírá člověk s tvou září.
Tys života jeho mírou,
jen v tobě jest jeho život.

Jeho zanícení bylo tak veliké, že bych mu byl zajisté naslouchal a kouzlo jeho srdce by bylo opět očarovalo mou mysl, kdybych nebyl býval jeho lékařem, zodpovědným za jeho zdraví. Proto jsem se pokusil ho uklidnit a držel jsem jeho hubená zápěstí ve svých prstech a počítal úzkostlivě údery jeho tepen, které bily divoce a rychleji než kapky hodin — a krev se nestahovala z jeho hlavy.
Tak plynula noc a hvězdy se pomalu pohybovaly po obloze a ve velkém paláci vládlo mrtvé ticho — a pouze faraón bděl a s ním jsem bděl i já, jeho lékař.

Najednou se ozval ze vzdálené komnaty štěkot malého psa, a psík štěkal a kňučel a jeho hlas bylo slyšet skrze všecky stěny, až nakonec vyl, jako šakal vyje na smrt. A to je pro člověka strašlivý zvuk a ozývá se jen v nočních tmách před rozedněním, kdy bývá jak člověk, tak i pes nejblíže smrti.
Tu se faraón probral ze svých vidění — a krev se mu ihned stáhla z hlavy a tváře zesinaly a propadly se a oči zrudly. Bůh z něho vyšel a lidské city se mu vrátily a jeho srdce zaplavila bázeň a láska starostlivého otce. Proto běžel skrze všecky komnaty a já běžel za ním a svítil mu kahanem na cestu, i doběhli jsme až k nemocné princezně Meketaton.
Slavností a vínem a dobrými jídly znavení sluhové ji nechali samotnou a hluboce spali. Jen malý pes hlídal její spánek v nohách lože a v noci se zřejmě rozkašlala a její hynoucí tělo již kašli neodolalo, nýbrž jasná krev jí stekla po bradě a zalila lože a psík jí nemohl pomoci, třebaže lízal její ruce a tváře v zoufalé něze. Proto začal výt na smrt, neboť psi cítí smrt dříve než lidé a cítí její pach dříve, než jej člověk vytuší.
Tak se stalo, že malá princezna zemřela v náručí svého otce, faraóna Achnatona, před rozbřeskem jitra a nemohl jsem jí pomoci svým uměním, a byla to druhá ze starších princezen a naplnila právě deset let svého života.
I mne zalily slzy pro její smrt, jeť smrt dítěte vždycky smutnější než smrt dospělého, avšak otcovská bolest faraóna Achnatona byla tak veliká, až jsem se strachoval, že i on zemře, ježto jeho zármutek byl hlubší — stejně jako jeho radost a zanícení — než ostatních lidí. Proto jsem se snažil ho utěšit, i řekl jsem mu:
„Faraóne Achnatone, příteli můj, dal bych rád svůj vlastní život za to, kdybych tě mohl ušetřit tohoto zármutku. Ale květ je nejkrásnější před rozvitím a smrt nevinného je krásnější než smrt hříšníka. Snad tvůj bůh miloval tvou malou dceru tak velice, že ji vzal do svého člunu časně zrána, aby ji ušetřil denního žáru a chladu noci, aby ji ušetřil zármutku a utrpení lidského života, neboť život je žhavý popel, ale smrt je svěží voda. Vskutku, faraóne Achnatone, ona bude žít na věky věků a její zlaté kuličky se již nebudou kutálet a pestré hračky nebudou padat, ale obratní muži Domu smrti pokryjí zlatými listy její drobné prsty a zachovají na věčnost její drobné tváře a její štíhlé tělo ovinou obinadly z královského lnu, takže bude žít navěky, nepoznavši ani utrpení ani zármutku.“
Vše to jsem říkal faraónu Achnatonovi, abych ho utěšil, ježto nyní jsem ho opět miloval, když byl zarmoucen, třebaže jsem ho nemiloval, když byl příliš okouzlen svou mocí.
Poděšení sluhové omyli krev z tváří dívčiných a ve smrti se její obličej usmíval, takže jsem sebe příliš neobviňoval, ačkoliv jsem ji zanedbával poslední dobou — a ostatně jsem nebyl za ni zodpovědný, ježto měla svého vlastního lékaře. Pes byl odnesen, třebaže se velice bránil, a vyl dále v psí kleci.
Avšak faraóna Achnatona se neodvážil nikdo dotknout, neboť konečně začaly účinkovat mé léky, i usnul, takže nosiči Domu smrti mohli odnést princeznu dříve, než se probudil, a tak byl ušetřen toho pohledu.
Její tělo bylo zaopatřeno se vším uměním mastičů a její tvář byla pokryta zlatou škraboškou a dostalo se jí královského hrobu a všecky její hračky byly do něho uloženy. A mastiči nešetřili mastmi a oleji ani na těle jejího psíka — přestal totiž žrát a zahynul zármutkem. Tak šel pes za ní i ve smrti a odpočívá na věky věků v nohách jejího věčného lože.
Ale v době, kdy omývači těl a mastiči zaopatřovali princeznino tělo v Domě smrti, nemohl faraón spát, i chodil celé noci po komnatách paláce a procházel se samoten, zlomen svým zármutkem, po zahradách a nedovolil nikomu, aby šel za ním, a odháněl stráže.
Ke slavnosti třicetiletí se dostavilo mnoho cizinců do Achetatonu a jednoho rána se stalo, že se vrhli dva muži na faraóna Achnatona, když se procházel u posvátného jezera, aby ho noži zavraždili. Jakýsi jinoch kreslil poblíže na břehu kachny, neboť byl žákem Thutmosovým — a Thutmose přikazoval svým žákům kreslit podle přírody a nikoli podle předlohy, což bylo velice nesnadné, poněvadž museli nakreslit to, co viděli, a nikoli pouze to, co znali. A nyní se tento jinoch bránil nožům vrahů svým rydlem tak dlouho, dokud nepřiběhly stráže na pomoc, a zachránil tak faraónův život — bylť Achnaton zasažen pouze do ramene. Avšak jinoch zemřel a jeho krev stekla faraónovi do rukou.
Tak se stalo, že smrt šla faraónu Achnatonovi v patách, třebaže ji dříve zblízka nepoznal, i spatřil v rozkvetlé nádheře svých zahrad, jak pro něho zemřel mladík a jak se mu oči potáhly clonou a brada mu klesla — a jeho krev stekla faraónovi do rukou.
Vyzvali mne spěšně, abych přišel a ovázal mu ránu, která nebyla nijak nebezpečná a rychle se potom zhojila. Tak jsem také spatřil oba vrahy, a jeden měl hlavu oholenou a tvář se mu leskla posvátným olejem a druhý měl useknuty uši pro jakýsi hanebný zločin a neodvážil se pohledět nikomu přímo do očí. Avšak když je strážci vázali třtinovými provazy, trhali zuřivě pouty a hrozně kleli v Amonově jménu a nezmlkli, ani když je strážci bili přes ústa modrými dřevci svých kopí, až tekla krev. Bezpochyby je kněží očarovali, aby necítili žádnou bolest.
To byla strašlivá příhoda, neboť až doposud se nestalo, že by někdo z lidu pozvedl veřejně svou ruku proti faraónovi. Tím chci říci, že snad faraónové zemřeli někdy v minulosti také sice nepřirozenou smrtí, avšak nestalo se to nikdy veřejně, nýbrž snad jen jedem n.b. tenkou šňůrou či udušením v rohoži, takže nebylo patrných stop a před lidem se vše utajilo. Žil jsem ve zlatém domě dosti dlouho, abych věděl, že se takové věci dály, a někdy se snad také otevřela lebka faraónovi proti jeho vůli. Avšak veřejně ještě nikdo nikdy nepozvedl svou ruku proti králi — a tato příhoda se nedala utajit, vždyť jejích svědků bylo příliš mnoho a faraón Achnaton nechtěl dát nikoho z nich ani zabít, ani poslat do dolů, aby jejich jazyky na věky zmlkly.
Amonovi kněží potom vysvětlovali lidu a svým věřícím, že je dovoleno, ba je libé Amonovi, pozvednout ruku proti nepravému faraónovi — a ten, kdo ho zavraždí, získá si věčný život i bez zaopatření svého těla. Prohlásili totiž ve svých tajných shromážděních faraóna za nepravého faraóna, a proto mohl kdokoli pozvednout ruku proti němu. Proti pravému faraónovi by se ovšem nebyl nikdo odvážil tak učinit, neboť kdyby kdokoli pozvedl svou ruku proti pravému faraónovi, byl by se dostal navěky do propastí zesnulých a trpěl všemi jejich hrůzami ve chřtánu Požírače. Tak věřil lid.
Vězni byli vyslýcháni v přítomnosti faraóna Achnatona, avšak odmítali cokoli prozradit. Nicméně vyšlo najevo, že přišli z Vesetu a skryli se předešlého večera v zahradě. Již jméno Veset prozradilo, kdo je poslal, ale oni nepovolili a nepromluvili, nýbrž otvírali svá ústa pouze, aby volali hlasitě Amona na pomoc a proklínali faraóna, a nezmlkli, ani když je strážci bili dřevci svých kopí přes ústa.
Faraón Achnaton se do té míry rozhněval, když slyšel jméno prokletého boha, že dovolil strážcům vězně bít, až jim rozdrtili tváře a vyrazili zuby z úst. Ale vězňové nepovolili a nepromluvili, nýbrž volali stále jen Amona na pomoc. A faraón nedovolil je déle mučit.
Tu zvolali na něho vzdorně:
„Dej nás mučit, nepravý faraóne! Dej nám rozdrtit údy, dej nám rozřezat maso, dej pálit naši kůži — necítíme žádnou bolest!“
Jejich zatvrzelost byla tak neobyčejná, že faraón odvrátil od nich svou tvář a bojoval se svým srdcem. Opanoval se opět a styděl se velice, že dovolil strážcům rozdrtit tváře vězňů. Proto řekl:
„Propusťte je, neboť nevědí, co činí.“
Avšak když strážcové sňali jejich třtinová pouta, kleli vězňové tím více a pěna jim tekla z úst a volali jedním hlasem:
„Daruj nám smrt, prokletý faraóne! Pro Amona, daruj nám smrt, nepravý faraóne, abychom si získali věčný život!“
Když zjistili, že je faraón propouští na svobodu nepotrestané, vytrhli se z rukou strážců a běželi prudce přes nádvoří proti zdi, takže si rozbili lebky a ve chvíli zemřeli.
Tak veliká byla tajná moc Amonova v lidských srdcích.

Po této příhodě věděli všichni ve zlatém domě, že život faraóna Achnatona není již v bezpečí.
Proto jeho věrní zesílili stráže a nespustili ho z očí, třebaže se chtěl stále procházet po zahradě a po břehu řeky samoten a bez průvodců, ježto byl tak velice zarmoucen. Zajisté se domníval, že se prochází sám, ale neviditelné oči ho přece hlídaly na každém kroku.
Ti, kdož věřili v Atona, zvýšili svou horlivost ve víře, a ti, kdož se přidali k Atonovi pro jeho moc a bohatství a vysoká důstojenství, obávali se nyní velice o své úřady a zvýšili svou horlivost ve faraónových službách.
Tak horlivost rostla v obou zemích — a lidé horlili stejně pro Atona jako pro Amona, takže Aton odloučil ženu od muže a otce od syna a bratra od sestry.
To se ukázalo nejdříve ve Vesetu, neboť aby se potvrdila faraónova moc a sláva, byly tam uspořádány tytéž průvody a obřady jako v Achetatonu na počest jeho třicetiletí. Byly tam přineseny koše plné zlatého písku a pštrosí péra, i levharti v klecích byli přivezeni po řece a vysoké žirafy, i malí kočkodani a papoušci s lesklým peřím byli v průvodu, aby lid viděl faraónovu moc a bohatství a aby ho chválil.
Ale vesetský lid pohlížel na průvod mlčky a bez radosti, a rvačky byly na ulicích a Atonovy kříže byly strhávány z rouch a hrdel a dva Atonovi kněží byli zabiti kyji, když se odvážili mezi lid bez stráží. Nejhorší však bylo, že cizí vyslanci šli s průvodem a viděli to vše a doslechli se také o příhodě v zahradě zlatého domu achetatonského, neboť se nemohla utajit pro faraónovu tvrdohlavost.
Proto si myslím, že Azirův vyslanec s velkou radostí vypravoval o všem svému pánu, když se vrátil do Sýrie. A kromě toho nesl Azirovi i četné vzácné dary, a také já jsem po něm poslal dary pro Azira i pro jeho rodinu. Jeho synovi jsem poslal celé vojsko vyřezané ze dřeva, krásně pomalované kopiníky a lučištníky a válečné vozy a polovina z nich vypadala jako Chetité a druhá polovina jako Syřané a doufal jsem, že je nechá válčit proti sobě. Tyto řezby ze dřeva byly totiž laciné od té doby, co všecky Amonovy chrámy a jejich dílny byly zavřeny a Amon již nemohl začarovat sluhy a lodičky ve hrobech bohatých, i zůstali jejich řezbáři bez práce. Můj dar byl vskutku prací umělce a oči vojáků byly z černého kamene a oči důstojníků z drahokamů a vozy vojevůdců byly pokryty zlatem a jejich malé důtky byly ze zlata a ze stříbra, takže můj dar byl podle mne královský a mé důstojnosti hodný, a zaplatil jsem za ty hračky více než za dar Azirovi, poněvadž chlapec byl bližší jeho srdci než jeho vlastní zisk.

Faraón Achnaton trpěl velice v té době a bojoval se svým srdcem a mnohé pochybnosti otřásaly jeho vírou, takže někdy hořce naříkal za nocí, že jeho vidění mizí a Aton že ho opouští. Avšak konečně se vzchopil a po příhodě s vrahy opět zaníceně věřil, že jeho úkol je větší a jeho činy důležitější, poněvadž je ještě příliš mnoho tmy a strachu v zemi egyptské. Kousl do trpké skývy nenávisti a napil se slané vody nenávisti — a tento chléb neutišil jeho hlad a tato voda neuhasila jeho žízeň —, ale sám věřil, že činí vše pouze z dobroty a lásky, když nařídí, aby kněží Amonovi byli usilovněji pronásledováni než dříve, a když nařídí, aby byli potrestáni a posláni do dolů všichni, kteří hlasitě pronesou Amonovo jméno. Pronásledováním trpěli nejvíce ovšem chudí a prostí, neboť tajná moc Amonových kněží byla veliká, a ani faraónovi strážci se neodvážili na ně sáhnout, nýbrž přimhouřili nad nimi oko. Proto nenávist sela nenávist a nepokoj rostl v Egyptě čím dále tím více.

Avšak aby utvrdil svou moc — ježto neměl syna — provdal faraón Achnaton obě nejstarší dcery, Meritaton a Anchsenpaaton, za syny svých vznešených dvořanů a věrných.
Meritaton rozbila džbán s mladým mužem jménem Smenchkare, jenž měl ve zlatém domě hodnost královského nosiče nápojů a věřil v Atona. Bylo mu patnáct let a byl to mladík vášnivý, jenž snil s otevřenýma očima po způsobu faraónově, ale jeho vůle byla slabá a ve všem podléhala silné vůli faraónově, takže ho měl faraón Achnaton rád. A také ho dal korunovat královskou korunou a určil ho za svého nástupce, poněvadž již nevěřil, že bude mít svého vlastního syna.
Ale Anchsenpaaton rozbila džbán s chlapcem, jemuž bylo deset let a jehož jméno bylo Tutanchaton a jenž měl hodnost opatrovníka královských koní a dohlížitele na královských stavbách a v kamenných lomech. Byl to jinoch křehký a neduživý a hrál si s panenkami a měl rád sladkosti a byl ve všem poslušný a učenlivý. Nelze o něm říci ani nic zlého, ani příliš dobrého, a věřil všemu, čemu se učil, a opakoval táž slova, která naposled slyšel někoho pronést.
Oba tito mladíci byli egyptští šlechtici a faraón Achnaton soudil, že zaváže sobě i Atonovi jejich vznešené a mocné rody, když je ožení se svými dcerami. A nadto mu byli i milí, ježto neměli svou vlastní vůli, neboť faraón Achnaton ve svém vzrušení nesnesl odpor a nepopřál sluchu svým rádcům.

Tak bylo navenek vše nezměněno, ale smrt malé princezny a smrt jejího psa a příhoda v zahradě zlatého domu achetatonského byla zlá znamení, a ještě horším znamením bylo, že faraón Achnaton chtěl uzavřít své uši před všemi hlasy pozemskými a naslouchat jen svým hlasům vlastním.
Proto život ve městě Achetatonu se stával den ze dne tíživějším a zvuky na ulicích tichly a lidé se smáli méně než dříve a tlumili své hlasy při řeči, jako by tajný strach číhal nad Městem Nebeských Výšin.
I přiházelo se mi často, že jsem se probral uprostřed práce ze svých myšlenek odkapáváním hodin a pohlédl ven a viděl, jak se po Achetatonu rozhostilo hrobové ticho, a nic nebylo slyšet, ani rachot kol, ani švitoření ptáků, ani křik sluhů, nýbrž jedině odkapávání hodin, jež měřily bez konce plynoucí čas. V těch chvílích mi byl tichý zvuk vodních hodin zvukem zlověstným, jako by předem změřený čas byl doplynul, třebaže jsem se pokoušel kárat své srdce z nerozumu a ujišťoval jsem se, že čas nikdy nedoplyne a voda v hodinách nikdy nedokape. Až opět přejel ulicí před mým domem vůz a pestré chocholy se kývaly na hlavách koní a veselý rachot kol se mísil do křiku sluhů oškubávajících ptáky na kuchyňském dvoře. Tu jsem se opět uklidnil a myslil jsem, že jsem měl zlý sen.
Nicméně ve chvílích chladného uvažování jsem měl pocit, jako by město Achetaton bylo pouhou krásnou slupkou ovoce, které uvnitř již vyžral červ. Červ času vyhlodal dužinu z onoho radostného života — a radost pohasla a smích vymřel v Achetatonu. Proto jsem začal toužit ve svém srdci po Vesetu a měl jsem mnoho důvodů, abych se tam vydal, a nebylo mi třeba pracně je shledávat, nýbrž mé srdce mi překotně vypočítávalo přečetné důvody, jejichž závažnost nemohl ani sám faraón Achnaton popřít.
Stejně bylo i jiným, kteří ve svém srdci věřili, že milují faraóna Achnatona, neboť mnozí odcestovali z Achetatonu — někdo aby dohlédl na své statky, jiný aby sezdal příbuzné, a opět jiný do Mennoferu n.b. do Vesetu. Mnozí se vrátili ze svých cest, ale byli i takoví, kteří se nevrátili a kteří se již nebáli, že ztratí přízeň faraónovu, nýbrž důvěřovali více Amonově tajné moci.
Já jsem odplul do Vesetu kvůli svému bohatství a postaral jsem se o to, aby mi Kaptah poslal dostatečně papyrů, jež by potvrdily před faraónem nezbytnost mé cesty, a faraón mi v ní tedy nezbraňoval.






IV
Avšak sotva jsem vystoupil na loď a plul proti proudu, osvobodila se má mysl jako z očarování — a bylo opět jaro a vody opadaly a vlaštovky poletovaly vzrušeně nad proudem žlutým prstí. Zúrodňující prsť ležela na polích a ovocné stromy kvetly, i zrychloval jsem cestu, srdce plné lahodného vzrušení, jako bych byl ženich, který spěchá ke své sestře. Tak je člověk otrokem svého vlastního srdce a zavírá oči před tím, co mu není milé, a věří tomu, v co doufá. Zbaveno kouzel Achetatonu a utajeného strachu, radovalo se mé srdce jako pták, jenž je vypuštěn z klece, neboť člověku se těžko žije, je-li svázán vůlí druhého — a každý, kdo žil v Achetatonu, byl svázán vzrušením faraónovým a jeho znásilňující vůlí a rozmarnými výbuchy. Pro mne byl člověkem, ježto jsem byl jeho lékařem, a proto mé otroctví bylo pro mne těžší než pro ty, jimž byl faraónem, n.b. pro ty, jimž byl bohem — a kteří proto nejsnadněji nesli otroctví svého srdce.
Radoval jsem se, že mohu opět hledět vlastníma očima a slyšet vlastníma ušima a mluvit vlastním jazykem a žít podle své vlastní vůle. A taková svoboda není člověku nikterak na škodu, nýbrž na mé cestě proti proudu učinila mne má svoboda pokorným a vyplavila hořkost z mého srdce, takže jsem viděl faraóna opět, jakým vpravdě byl. Čím více jsem se od něho vzdaloval, tím jasněji jsem ho viděl, jakým vpravdě byl, a čím více jsem se od něho odpoutával, tím více jsem ho miloval a přál mu jen dobré. A čím blíže jsem byl Vesetu, tím živěji se ozvaly všecky vzpomínky v mém srdci — a tím více rostl faraón Achnaton i jeho Aton v mém srdci a zvítězil nad stíny všech ostatních bohů i nad stínem Amonovým.
Vzpomněl jsem si totiž opět na strach, jímž poutá Amon srdce lidí a dusí žízeň po vědění a zabraňuje jim ptát se proč. Vzpomněl jsem si také na mrtvého boha Kréty, jenž plave v hnijící vodě a jehož oběti se učily tančit před býky, aby pak potěšily mořského netvora. I zmocnila se mé mysli nenávist vůči starým bohům, a Atonovo světlo a jas se staly závratnými vedle všeho starého, neboť Aton zbavil člověka strachu — a Aton byl ten, jenž byl ve mně a mimo mne a mimo mé vědění, a Aton byl živý bůh, stejně jako příroda žila a dýchala ve mně a mimo mne, a zářící paprsky slunce zahřívaly prsť a ona vyrazila v květ. Avšak Aton byl jasný v mém srdci jen daleko od faraóna Achnatona, neboť když jsem žil v jeho blízkosti, viděl jsem ho jako člověka, ježto jsem byl jeho lékařem — a život v jeho blízkosti byl nesnesitelný tomu, jenž chtěl mít svobodné srdce, neboť faraón Achnaton vnucoval svého Atona každému — a toto vnucování se všem příčilo a odcizovalo je Atonovi, takže mu sloužili opět ze strachu — i nebyl pro ně Aton o nic lepší než Amon.
To vše jsem pochopil na své cestě proti proudu ve žhoucích paprscích slunce pod jásavou modří oblohy a v rozkvětu země kolem. To vše jsem pochopil, neboť nic neuvolňuje a neosvobozuje mysl člověka lépe než dlouhá cesta bez důležitého úkolu a odloučení od starého okolí a samota. A když jsem přemýšlel o sobě, zastyděl jsem se, neboť mé bohatství v Achetatonu mne zkazilo a byl jsem příliš přesycen, a má cesta do Sýrie mne také zkazila a stal jsem se pyšným a sebevědomým a myslil jsem si, že vím, jak se vládne národům i jak se dělají smlouvy mezi národy.
Také velký vyslanec Babylónu mne docela zkazil svou moudrostí, neboť když jsem nyní na něho vzpomínal, spadla mi clona z očí, i poznal jsem, že jeho moudrost i veškerá moudrost Babylónu, je pouze moudrostí pozemskou a jejich cíl je také jen cílem pozemským. Nečtou totiž z ovčích jater to, co je v člověku božské, nýbrž čtou pouze lidské činy a úspěchy a manželství a počet dětí a zločiny, ale nečtou srdce lidská. Hvězdy se pohybují po obloze podle jejich přesných výpočtů a oni se setkávají s hvězdami ve směrech svých výpočtů podle své vůle a čtou z hvězd bohatost úrody a záplavy a věci králů a podrobení říší, ale nečtou z nich to, co je v člověku božské — a proto ani jejich umění není božské.
Když jsem přemýšlel o tom všem na své cestě proti proudu, učinilo mne to opět pokorným a sklonil jsem svou hlavu před tím božstvím, které žije ve mně a v každém člověku a které faraón Achnaton nazval Atonem a prohlásil za jediného boha. Avšak já jsem neměl ani jeho vůli, ani jeho odvahu. Proto jsem sklonil hlavu před svým neproniknutelným srdcem a doznal jsem, že je na světě tolik bohů, kolik je lidských srdcí. Přesto jsem věřil, že jsou lidé, kteří od svého zrození až do hrobu nepoznali nikdy boha ve svém srdci. A tímto bohem nebylo ani vědění, ani pochopení, nýbrž to bylo něco více než vědění a pochopení.
Tak jsem věřil tomu, v co jsem doufal, a těšil se velice v srdci svém, že jsem dobrý a lepší než mnozí jiní. Chci-li být sám k sobě poctivým a chci-li žít v pravdě, pak musím doznat, že jsem se cítil ve svém srdci lepším i než faraón Achnaton, ježto jsem vědomě nikomu neublížil a nevnucoval nikomu svou víru a pečoval jsem o chudé ve dnech svého mládí, nežádaje od nich darů. Neboť na této cestě proti proudu a zvláště navečer, když jsme přistáli u břehu, abychom přenocovali na lodi, viděl jsem všude stopy boha faraóna Achnatona. Třebaže byla právě nejlepší doba k setí, ležela polovina egyptských polí nezorána a neoseta a bez semen — a pouze plevel a bodláčí na nich vyráželo, a záplava naplnila zavodňovací strouhy bahnem, a nikdo je nečistil.

Amon totiž zkoušel svou moc nad srdci lidskými a vyhnal nové obyvatele ze své půdy a proklel i pole faraónova, takže bývalí otroci a oráči z nich uprchli a skryli se ve městech, bojíce se Amonova prokletí, avšak někteří Atonovi obyvatelé žili ještě ve svých chatrčích, přestrašeni a roztrpčeni.
I rozmlouval jsem s nimi a řekl jim:
„Pošetilí, proč nezoráte a neosejete svá pole, vždyť jinak zemřete hlady, až nastane záplava!“
Ale oni na mne nenávistně pohlédli, poněvadž mé roucho bylo z nejjemnějšího lnu, a odpověděli:
„Proč bychom seli, když chléb, jenž vyroste na našich polích, je proklet a zabije každého, kdo z něho pojí, jako poskvrněné obilí již zabilo naše děti?“
Tak daleko byl totiž Achetaton od skutečného života, že teprve od nových obyvatel jsem se dozvěděl, že poskvrněné obilí zabíjí děti. O takové nákaze jsem ještě nikdy neslyšel, ale bylo to zajisté přeneseno z dítěte na dítě — a dětem opuchla břicha a ony umíraly, naříkajíce úpěnlivě, a lékaři jim nemohli pomoci a ani čarodějové jim nemohli pomoci, neboť rolníci měli podle svého zvyku větší důvěru k čarodějům. Nicméně soudím, že tato nákaza nemohla pocházet z obilí, nýbrž věřím, že byla z vody záplavy, která přinášela všecky podobné nemoci, třebaže na této nákaze bylo podivné, že zabíjela pouze děti a nikoli dospělé. Avšak když jsem hleděl na ty dospělé, kteří se neodvážili osít pole, nýbrž přijali raději smrt hladem, viděl jsem, že nákaza zabila především jejich srdce.
A neobviňoval jsem z toho všeho faraóna Achnatona, nýbrž Amona, který otrávil strachem život lidí, takže smrt byla pro ně lepší než život.
Když jsem plul proti proudu k Vesetu, viděl jsem vše otevřenýma očima, a na tučné půdě, jejíž pole byla zorána a oseta a do jejíž prsti byla vložena semena, jsem viděl, jak otroci proklínají své pány a sluhové proti nim reptají, čela v řinoucím se potu a na hřbetech stopy po holích. A toto bezpráví nebylo v mém srdci lepší než bezpráví neosetých Atonových polí a než bezpráví bodláčí na polích úrodných.

Ale netrpělivost mne hnala vpřed, i zrychloval jsem cestu a pot se lil z čel mých veslařů, i ukazovali mi vyčítavě své dlaně, plné puchýřů a odřenin pro můj spěch. I chtěl jsem vyléčit jejich rány stříbrem a pivem uhasit žízeň jejich hrdel, poněvadž jsem chtěl být dobrý.
A když pak s ohnutými bedry veslovali dále, slyšel jsem jejich řeč, i říkali si:
„Proč veslujeme pro tuto tučnou svini, když jsou si jednou lidé rovni před jeho bohem? Ať si také zavesluje sám, aby zvěděl, jak to chutná! Ať vyschne jeho hrdlo a jeho dlaně ať opuchnou puchýři a ať se pak pokusí léčit je stříbrem, dokáže-li to!“
Má hůl po mém boku mne netrpělivě vyzývala, avšak mé srdce bylo naplněno dobrotou, ježto jsem byl na cestě do Vesetu. Proto jsem přemýšlel o jejich slovech a poznal, že mluvili pravdu, i sešel jsem k nim a řekl:
„Veslaři, dejte mi veslo!“
A potom jsem vesloval ve stoje po jejich boku a tvrdé dřevo vesla mi způsobilo puchýře na dlaních a odřelo je a odřeniny se mi rozevřely v rány. Můj hřbet se ohnul námahou a každý kloub mne pálil jako v ohni, i myslil jsem, že se mi páteř zlomí, a dech mne bolel v hrudi.
Ale řekl jsem si v srdci svém:
„Chceš přestat uprostřed práce, kterou sis sám zvolil, aby se ti tvoji otroci smáli a tropili si z tebe žerty? To, ba ještě více, dokáží vydržet každého dne. Okus až do dna jejich pot a dlaně plné puchýřů, abys zvěděl, jaký je život veslaře. Vždyť jsi, Sinuhete, žádal kdysi svůj pohár plný!“
Proto jsem vesloval až do umdlení a sluhové mne odnesli na mé lože.
Avšak příštího dne jsem opět vesloval dlaněmi, na nichž nebylo kůže, a veslaři se mi již nesmáli, nýbrž vyzývali mne, abych přestal, a řekli:
„Tys naším pánem a my jsme tvými otroky. Nevesluj již, jinak se podlaha stane stropem nad námi a budeme chodit pozpátku nohama vzhůru. Nevesluj již přece, milý pane náš, Sinuhete, abys neumdlel, neboť musí být nějaký pořádek ve všem a každý člověk má své místo, které mu určili bohové, a tvé místo není u vesla.“
Avšak až do Vesetu jsem s nimi vesloval a mým jídlem byl jejich chléb a kaše a mým nápojem bylo kyselé pivo otroků a den ode dne jsem mohl veslovat déle a den ode dne se stávaly mé údy pružnějšími a den ode dne jsem se více radoval ze svého života, když jsem pozoroval, že veslováním již neumdlévám.
Avšak moji sluhové se o mne strachovali a říkali si:
„Štír zajisté štípl našeho pána, n.b. se pominul rozumem jako všichni v Achetatonu, vždyť bláznovství je nakažlivé, nenosí-li člověk ochranná kouzla na krku. My se však nebojíme, neboť máme Amonův roh ukrytý pod svým šatem.“
Nepominul jsem se nicméně rozumem, ježto jsem nehodlal veslovat dále než do Vesetu a nehodlal jsem zůstat veslařem pro svůj další život, byloť toto řemeslo pro mne příliš namáhavé.
Tak jsme dorazili do Vesetu, a již zdaleka nás zaplavila jeho vůně a není líbeznější vůně pro člověka, jenž se zrodil v tomto městě, neboť je lahodnější jeho chřípí než vůně myrhy. Poručil jsem svým sluhům, aby pomazali mé dlaně nejlepšími mastmi a omyli mne a oblékli do mého nejlepšího roucha, ale má bederní rouška mi byla volná, poněvadž veslováním jsem ztratil svůj břich, takže mi ji museli sešít v pase, i naříkali smutně a pravili:
„Náš pán je nemocen, neboť ztratil svůj břich, jenž je znamením vznešenosti, takže nám bude hanba vedle sluhů jiných velmožů, poněvadž náš pán nemá již svůj břich.“
Ale já jsem se jen smál a poslal je do domu, jenž patříval taviči mědi, aby oznámili Muti můj příchod, protože jsem se neodvážil do svého domu bez ohlášení.
Veslařům jsem rozdal stříbro, ba i zlato jsem jim rozdal, a řekl jsem:
„Pro Atona, jděte a jezte, až vám břicha opuchnou, a potěšte svá srdce sladkým pivem a obveselte se s krásnými dívkami vesetskými, neboť Aton je dárcem radosti a miluje radost prostou a miluje chudé více než bohaté, poněvadž jejich radost je prostší než radost bohatých.“
Avšak jak uslyšeli veslaři má slova, zachmuřili se velice a škrábali prsty u nohou palubu lodi a pohazovali mým stříbrem a mým zlatem ve svých dlaních a řekli mi:
„Nechceme tě nikterak urazit, pane náš, ale není snad tvé stříbro stříbrem prokletým a není snad tvé zlato zlatem prokletým, když nám mluvíš o Atonovi? Nemůžeme totiž nikterak přijmout prokleté stříbro, poněvadž spálí naše ruce, a každý ví, že se změní v hlínu.“
Avšak to by mi nebyli nikdy řekli, kdybych nebyl vesloval po jejich boku, takže mi důvěřovali.
Uklidňoval jsem je a řekl:
„Jděte přece rychle a vyměňte své zlato a stříbro za pivo, obáváte-li se něčeho takového. Avšak buďte bez starosti, mé zlato není prokleto a ani mé stříbro není prokleto, ale na jeho označení vidíte, že je to staré, poctivé stříbro a zlato, do něhož nebyla přimíchána achetatonská měď. Musím vám nicméně říci, že jste hloupí a nechápete své vlastní dobro, když se bojíte Atona, neboť v Atonovi se není čeho obávat.“
Odpověděli mi:
„Nebojíme se Atona, vždyť kdo by se bál bezmocného boha, ale víš sám dobře, pane náš, koho se bojíme, i když se neodvažujeme vyslovit jeho jméno nahlas kvůli faraónovi.“
Netrpělivost rostla v mém srdci, i nechtěl jsem se s nimi déle přít. Proto jsem je propustil a oni odešli do přístavu, poskakujíce a smějíce se a zpívajíce písně veslařů. Já bych byl také skákal a smál se a zpíval, ale neslušelo se mé důstojnosti poskakovat a zpěv by byl v mém hrdle chrapotem.

Proto jsem šel přímo ke Krokodýlímu ocasu pěšky, nemohlť jsem se dočkat nosítek. Tak jsem opět spatřil po dlouhém odloučení Merit a má touha nebyla zklamána, a Merit byla v mých očích ještě krásnější než kdy dříve. Musím nicméně doznat, že láska obrací v očích člověka vše naruby právě tak jako každá jiná vášeň, a Merit již nebyla zcela mladá, nýbrž v nejkrásnější zralosti, a byla mi přítelem, a nikdo na celém světě mi nebyl tak blízký jako ona.
Když mne spatřila, uklonila se hluboce přede mnou a pozvedla své ruce, ale potom ke mně přistoupila a dotkla se rukou mého ramene a dotkla se rukou mé tváře a usmála se a pravila:
„Sinuhete, Sinuhete, copak se ti stalo, že tvé oči tak září a že jsi ztratil cestou svůj břich?“
Odpověděl jsem jí a řekl:
„Merit, má milovaná, mé oči září dychtivostí a mé oči září horoucností lásky a můj břich se ztratil touhou a můj břich spadl na cestě, jak jsem spěchal k tobě, má sestro.“
Otřela si oči a řekla:
„Ach, Sinuhete, jak je lež přece jen lahodnější než pravda; když je člověk sám a jeho jaro již totam. Avšak tvým příchodem mi opět jaro rozkvétá, i věřím pohádkám, příteli můj.“
A nebudu vypravovat více o svém setkání s Merit, neboť musím vypravovat také o Kaptahovi. Jeho břich nikterak nespadl, nýbrž byl ještě mocnější, a ještě více šperků a náramků zvonilo na jeho hrdle i na zápěstích a kotnících a dal si vsadit drahokamy do zlatého plíšku, jenž chránil jeho slepé oko.
Jakmile mne spatřil, plakal a jásal radostí a řekl:
„Požehnán budiž den, který přivádí mého pána domů.“
A zavedl mne do uzavřené jizby a usadil mne na měkké rohože, a Merit nám nabídla to nejlepší, co bylo u Krokodýlího ocasu, i potěšili jsme se společně. Kaptah mi podal účty o mém bohatství a pravil:
„Pane můj, Sinuhete, jsi moudřejší než všichni ostatní lidé, neboť jsi lstivější dokonce i než obchodníci s obilím, vždyť doposud ještě nikdo je neošidil, avšak minulého jara jsi je ošidil ty svou lstivostí, ačkoliv snad má i chrobák svůj podíl v té věci. Jak se pamatuješ, nařídil jsi mi rozdat novým obyvatelům všecko obilí na osetí a žádat od nich jediné měřici za měřici, takže jsem tě měl za blázna a podle zdravého rozumu to také byl hloupý čin. Věz tedy, že zásluhou této své lsti jsi nyní ještě bohatší, o polovinu bohatší než dříve, takže se mi množství tvého bohatství ani nevměstná do hlavy a budu v úzkých před faraónovými výběrčími daní, poněvadž jejich chtivost a drzost je ještě bezmeznější než dříve. Cena obilí totiž klesla ihned, jakmile obchodníci s obilím uslyšeli, že rozdávám novým obyvatelům zrno — a když se pak rozšířila zvěst o míru, klesla jeho cena ještě více, neboť všichni je prodávali, aby se zbavili svých závazků, a obchodníci utrpěli veliké ztráty a mnozí z nich zchudli. Ale sotvaže obilí zlevnilo, nakoupil jsem je do sýpek a koupil jsem ho ještě větší množství než dříve a lacino, třebaže klas ještě neuzrál a obilí není pokoseno. A po žních dostanu ještě měřici za měřici, jak jsi nařídil, takže budu mít v sýpkách i bývalé množství svého obilí, a mohu ti říci, pane můj, ve vší důvěrnosti, že je to pouhá lež, když se tvrdí, že obilí nových obyvatelů je plno skvrn, neboť je stejně čisté jako jiné a neškodí nikomu. Proto si myslím, že kněží a jejich věřící je pokropili potají krví, takže bylo plno skvrn a páchlo. To jsou nicméně nebezpečné řeči a nerad bych, abys to někomu vypravoval, a ostatně nikdo by ti ani neuvěřil, vždyť všichni pevně věří, že obilí nových obyvatelů je prokleto a jejich chléb je také proklet. A pro tebe, můj pane, je i výhodnější, jestliže tomu lidé tak věří. Neboť po žních začala cena obilí opět stoupat, když Aj poručil posílat ve jménu faraónově lodi s obilím do Sýrie, aby vystrnadil ze syrského trhu obilí babylónské. Proto jeho cena stoupla ještě více než předtím a nikdy nebylo tak drahé jako nyní, a náš zisk je nezměrný a ještě poroste, čím déle je budeme mít v sýpkách, ježto až nastane záplava, vplíží se do Egypta hlad, protože pole nových obyvatelů jsou nezorána a neoseta a otroci prchli i z polí faraónových a rolníci ukryli své obilí, aby nebylo odvezeno do Sýrie. Proto nemohu jinak než vychvalovat tvou lstivost až do nebe, můj pane, neboť v obchodě s obilím jsi ještě lstivější než já, i když jsem si dříve myslil, žes blázen.“
Kaptah se svou řečí velice rozohnil, i pokračoval ještě: „Žehnám této době, která činí bohatého ještě bohatším, ba obohacuje člověka i proti jeho vůli. Také obchodníci s obilím se opět radují a pořádají hostiny od rána do večera a od večera do rána víno teče proudem na jejich hostinách, neboť každý, kdo koupí obilí do sýpek, se obohatí pouhým jeho ležením. Vskutku je tato doba podivuhodná, vždyť i z prázdného džbánu proudí do mých truhel stříbro a zlato. Věz totiž, můj pane, že jsem vyzískal prodejem prázdných džbánů stejně jako prodejem džbánů plných obilí, a to není řeč blázna, nýbrž čistá pravda, třebaže by tomu nikdo nevěřil. Po celém Egyptě jsou totiž lidé, kteří kupují prázdné a použité džbány — a každý džbán je jim dobrý —, takže vařiči piva a stáčeči vína bědují a rvou si vlasy, když jim dojdou džbány. Vskutku je to podivuhodná doba, když člověk bohatne z prázdného, a sotvaže jsem to uslyšel, jal jsem se kupovat všecky prázdné džbány a podařilo se mi skoupit všecky džbány ve Vesetu a najal jsem stovky otroků, aby je skupovali a sbírali, a vskutku lidé dali mým otrokům použité džbány zdarma, jen aby je odnesli, ježto páchly na jejich dvorech. Řeknu-li ti, že jsem koupil tisíc krát tisíc prázdných džbánů tak snad přeháním, ale příliš nelžu. A také mi není ani třeba příliš lhát, neboť pravda těchto džbánů je neuvěřitelnější než má nejlepší lež.“ „Který blázen by kupoval prázdné džbány?“ zeptal jsem se.
Kaptah přimhouřil vychytrale své vidoucí oko a řekl: „Ti, kdož je kupují, tvrdí, že v Dolní zemi mají nový způsob, jak uchovat ryby ve vodě a v soli, ale já jsem po věci pátral a zjistil jsem, že ony džbány jdou do Sýrie. Veliké množství jich bylo dovezeno na lodích do města Zani a odtud je dopravují karavany do Sýrie, a také v Gaze byly vyloděny a poslány odtud do Sýrie, ale co dělají Syřané s prázdnými džbány, to nemůže pochopit nikdo, třebaže jsem se dotazoval mnohých moudrých mužů. A také nikdo nechápe, proč platí stejně za použité džbány jako za nové a co vlastně s těmi prázdnými džbány dělají.“
Kaptahovo vyprávění o džbánech byla věc velice překvapující, ale netrápil jsem jí svou hlavu, neboť záležitost s obilím byla pro mne důležitější. Když mi pak Kaptah dokončil svůj přehled účtů, řekl jsem mu:
„Prodej vše, co jen můžeš, bude-li třeba, a nakup obilí, Kaptahu, nakup obilí do sýpek, kolik se ti jen podaří skoupit, a nehleď na cenu. Ale nekupuj obilí, které ještě nevzešlo, nýbrž kup jedině to, jež uvidíš na své oči a jež můžeš prosýpat mezi prsty. Také musíš uvážit, nemohl-li bys vykoupit i obilí, které je naloděno a určeno pro Sýrii, neboť ačkoliv podle mírové smlouvy má je faraón Sýrii dodat, dostává přece Sýrie obilí také z Babylónu a tedy nepotřebuje ho tolik z Egypta. Vskutku, až opadnou vody, vplíží se hlad do země Kemet a proto budiž proklet onen muž, jenž prodává ze sýpek faraónovo obilí, aby soupeřil v Sýrii s obilím babylónským.“
Kaptah vynášel opět mou moudrost a pravil:
„Hovoříš správně, můj pane, neboť tak se staneš nejbohatším mužem Egypta, až se tyto obchody šťastně skončí. Myslím totiž, že mohu ještě obilí nakoupit, i když budu muset za ně zaplatit nyní lichvářskou cenu. Avšak muž, jehož proklínáš, je onen hloupý kněz Aj, který prodal faraónovo obilí do Sýrie, když bylo nejlevnější, těsně po uzavření míru, a ve své hlouposti prodal Sýrii tolik obilí, že by to stačilo pro ni na několik let. To učinil, protože mu Sýrie zaplatila ihned a zlatem a on potřeboval nezměrně zlata pro slavnost faraónova třicetiletí. A Syřané nechtějí prodat toto obilí zpět, ačkoliv se obchodníci s obilím na to již dotazovali, nýbrž dopravili si je v době záplavy domů a neprodají z něho ani zrnka. Syřané jsou totiž vychytralí obchodníci a myslím si, že čekají, až se bude v Egyptě vyvažovat zrno zlatem. Pak teprve nám prodají naše vlastní obilí zpět a shrábnou do svých truhel všecko zlato z Egypta, totiž chci říci to zlato, které nebudeme moci shrábnout my, já a ty, můj pane.“
Ale brzo jsem zapomněl na obilí a na nedostatek, jenž hrozil Egyptu, i na budoucnost, která se halila do tmy po posledních krvavých záblescích nad Achetatonem, neboť jsem hleděl do Meritiných očí a mé srdce se sytilo její krásou, i byla vínem v mých ústech a vonným olejem v mých vlasech.

I rozloučili jsme se s Kaptahem a Merit rozložila pro mne svou rohož a neváhal jsem nazvat ji svou sestrou, ačkoliv jsem si kdysi představoval, že již nikdy nebudu moci říci žádné ženě má sestro — ale po vší vášni mého mládí a po jeho zklamáních bylo mi Meritino přátelství jako chléb, jenž nasytí hladového, a jako víno, jež uhasí žízeň žíznivého, a dotyk jejích úst mne opíjel silněji než vína všech pahorků a přístavů.
Avšak když jsem nasytil svůj hlad a uhasil svou žízeň, držela mé ruce ve svých za noční tmy a dýchala na mé hrdlo, i rozmlouvali jsme spolu a mé srdce nemělo před ní tajemství, nýbrž mluvil jsem s ní bez šalby a klamání. Její srdce však si své tajemství ponechalo, třebaže jsem je ani netušil, ale to bylo psáno zajisté ve hvězdách již přede dnem mého zrození, i nemohu proto vzpomínat na ni s trpkostí.
Tak se stalo, že mne má láska opila, i cítil jsem, že je mé mužství mocnější, než bylo mé mládí, neboť mládí bloudí a v jeho lásce je plno utrpení z nevědomosti — a nezná svou sílu, nýbrž ji považuje za přirozenou a samozřejmou, a neví, že síla uniká rok po roce z údů muže, dokud nepřijde stáří. A přece chválím ve dnech své staroby i své mládí vedle svého mužství, neboť hlad snad je lepší než nasycení a žíznivá mysl člověka dává jeho myšlenkám více ohně než mysl vínem napojená.
Zdálo se mi tedy za onoho mého pobytu ve Vesetu, že mé mužství je mocnější, než bylo mé mládí, ale snad to byla pouhá má představa, kterou život zaclání oči člověka. A proto bylo v mých očích vše krásné a nepřál jsem nikomu nic zlého, nýbrž všem lidem jsem přál pouze dobré.
A když jsem ležel po boku Merit, necítil jsem se již cizincem všude na světě, nýbrž její lůno bylo mým domovem a její polibky zahnaly mou osamělost, ale i to vše bylo jen prchavým přeludem, jejž jsem musel zažít, abych měl svou míru plnou.
U Krokodýlího ocasu jsem opět spatřil i malého Thovta a pohled na něho zahřál mé srdce a on mne objal svými štíhlými pažemi a řekl mi otče, takže jsem byl dojat jeho dobrou pamětí. Merit mi sdělila, že jeho matka zemřela a že si ho ona vzala k sobě, ježto ho nesla v náručí k obřízce, a podle dobrého zvyku byla zavázána starat se o jeho výchovu, když vlastní rodiče již nemohli. I bydlel Thovt u Krokodýlího ocasu a hosté krčmy ho hýčkali a nosili mu dary a hračky, aby se zalíbili Merit.
Ale také já jsem si ho oblíbil, a na dobu svého pobytu ve Vesetu jsem si ho vzal k sobě do domu, jenž patříval taviči mědi, což velice potěšilo Muti — a když jsem tak na něho hleděl, jak si hraje pod sykomorou a zápasí na ulici s ostatními dětmi, vzpomněl jsem si na dny svého dětství a záviděl jsem malému Thovtovi. A on zdomácněl v mém domě natolik, že pobýval v něm i v noci, a učil jsem ho ke své potěše, ačkoliv byl na školu ještě malý. Když jsem poznal, že je to moudrý chlapec a že se učí rychle obrazům a znakům písma, rozhodl jsem se, že ho pošlu do nejlepší vesetské školy, kam chodily děti velmožů, a Merit se velice z toho radovala.
A Muti mu neúnavně pekla medové koláčky a vypravovala pohádky, neboť dosáhla svého, totiž že byl v mém domě chlapec, ale bez ženy, která by ji obtěžovala a lila jí horkou vodu na nohy, jak obvykle činí služebnictvu ženy, když se povadí se svými muži.

Tak bych byl býval šťasten, nebýt velikého vzrušení, jež vládlo ve Vesetu za onoho času, a nemohl jsem před ním zavřít oči a nevidět je.
Neminul totiž den, aby nebyla na ulicích a na tržištích nějaká rvačka a lidé se navzájem zraňovali a rozbíjeli si hlavy v rozhorlení proti Amonovi n.b. proti Atonovi. Faraónovi strážci měli co dělat a soudcové měli co dělat, takže se v přístavu pravidelně shromažďovali třtinovými provazy svázaní muži a ženy, starci i děti, kteří byli vyrváni ze svých domovů a posláni na nucené práce na faraónova pole a do kamenných lomů, ba i do dolů byli někteří posláni pro Amona.
Avšak neodjížděli nikterak jako otroci a zločinci, nýbrž lid se shromáždil na nábřežích, aby je vyprovodil, a přístaviště se celé zabělalo jeho bílým rouchem svátečním, i volal jim na rozloučenou a házel na ně květy, nedbaje stráží.
A na lodích pozvedali spoutané ruce a volali:
„Vrátíme se brzy!“
A někteří muži hrozili divoce svýma svázanýma rukama a volali trpce:
„Vskutku se vrátíme brzy a okusíme Atonovy krve!“
Tak volali a strážci se neodvážili je tišit kvůli lidu, nýbrž zbili je holemi, teprve když loď odplula dolů proudem.

Tak se stalo, že se lid vesetský rozdělil, a syn se odloučil od otce a žena od muže pro Atona.
Stejně jako služebníci Atonovi nosili na svém rouchu n.b. na hrdle kříž života, stejně nosili služebníci Amonovi roh Amonův — aby se poznali — a nosili Amonův roh dokonce veřejně na rouchu i na hrdle, aniž jim kdo v tom mohl bránit, neboť za všech dob byl roh dovolenou ozdobou na oděvech i na špercích. Avšak proč měli za znamení právě roh, to nevím. Snad byl ten roh rohem Amonova berana, ale také jedno z jeho četných božských jmen se psalo jako slovo roh, a kněží vyjmuli toto jméno ze zapomnění a dali je za znamení lidu.
A ti, kteří nosili rohy, svrhávali koše prodavačů ryb a rozbíjeli okenice domů a rozdávali rány chodcům, volajíce:
„Rohem trkáme, Atona rohem probodneme!“
Ale Atonovi služebníci začali nosit pod svým rouchem nože, které byly ukuty do podoby kříže života. Těmito noži se bránili a volali:
„Vskutku, naše kříže jsou ostřejší než rohy a svými kříži vpíchneme vás do věčného života.“
A je pravda, že oněmi noži byl mnohý poslán do Domu smrti, aby ho tam připravili pro život věčný.
A strážci nepronásledovali Rohy, nýbrž naopak je chránili, ačkoliv mnohý z nich, když padl na osamělého Roha, zabil ho a oloupil a nechal ležet jeho nahé tělo na ulici.
Atonova moc totiž k mému údivu ve Vesetu velice stoupla za ten uplynulý rok a nemohl jsem zprvu pochopit, proč se tak stalo. Ale mnozí Atonovi obyvatelé prchli zpět do města a — ztrativše vše a chudší než kdy dříve — přinesli ve své trpkosti Atona s sebou a jali se obviňovat kněží, že otrávili jejich obilí, a velmože, že ucpali jejich zavodňovací strouhy a poslali dobytek, aby zdupal jejich pole. A mnozí, kteří se naučili novému písmu a chodili do Atonových škol, horlili pro Atona, jako mládí horlí vždy proti stáří.
Právě tak se scházeli otroci a přístavní nosiči a říkali si:
„Naše míra se zmenšila na polovinu dřívější míry, i nemáme co ztratit. Před Atonem není pána a otroka, chlebodárce a sluhy, ale Amonovi musíme za vše zaplatit.“
Avšak nejvíce horlili pro Atona zloději a lupiči hrobů a šejdíři, kteří velice zbohatli jako udavači, a báli se pomsty. Stejně se drželi Atona všichni, kteří měli z něho chléb, ať tak či onak, a chtěli si zachovat faraónovu přízeň.
Tak se rozdělil vesetský lid, až pokojní a počestní lidé byli vším znechuceni a nevěřili již v žádné bohy, nýbrž hořce naříkali:
„Lhostejno, zda Amon, či Aton! Chceme jen v pokoji a míru pracovat, abychom dostali svou míru plnou, ale takto jsme vláčeni ze strany na stranu, takže již ani nevíme, zda stojíme na nohou n.b. na hlavě.“
Nejhůře na tom byl totiž v oněch dobách ten, kdo si chtěl uchovat oči otevřeny a jenž nechával každému jeho víru. Všichni se na něho vrhali, obviňujíce ho a lajíce mu zbabělců a lhostejných, hlupáků a zatvrzelých, odpadlíků a neposlušných, až si ztrápen roztrhl své roucho a zavřel oči a přijal kříž n.b. roh — podle toho, odkud se domníval, že mu bude méně ukřivděno.
Tak měly mnohé domy znamení a celé městské čtvrti měly znamení a krčmy a domy rozkoše měly také znamení, takže Rohy popíjely víno ve vlastních krčmách a Kříže popíjely pivo ve vlastních krčmách, a dívky rozkoše, jež provozovaly své řemeslo u hradeb, měnily kříže a rohy na svých hrdlech podle toho, co se zamlouvalo jejich zákazníkům. A každého večera se potulovaly po ulicích Rohy a Kříže, opilé vínem a pivem, a srážely kahany, zhasínaly pochodně a rozbíjely okenice a rozdávaly si rány — a nemohu říci, kdo z nich byl horší, zda Kříže, či Rohy, poněvadž jsem se děsil obojích.
I Krokodýlí ocas byl nucen zvolit si své znamení, třebaže si Kaptah nikterak nepřál být na straně toho či onoho, nýbrž chtěl být na straně každého, z koho mohl vytáhnout nějaké to stříbro. To ovšem již nikterak nezáviselo na jeho volbě, neboť každé noci byly nakresleny na zdech jeho krčmy kříže života a kolem nich rozličné necudné kresby. To bylo zcela přirozené, vždyť obchodníci s obilím ho trpce nenáviděli, ježto je přivedl na mizinu, když rozdal obilí novým obyvatelům — a nic nepomohlo, že dal do daňových seznamů zapsat krčmu na Meritino jméno. A také se tvrdilo, že bylo v jeho krčmě zle nakládáno s Amonovými kněžími.
Stálými zákazníky Krokodýlího ocasu byli všichni pochybní bohatci z přístavu, kteří si nevybírali prostředky ke zbohatnutí, i vůdci lupičů hrobů rádi tam popíjeli krokodýlí ocasy a v zadních jizbách prodávali svůj lup překupníkům. Ti všichni se obrátili k Atonovi, ježto Aton je obohatil, a v jeho jménu mohli ničit své soupeře a posílat je do dolů, křivě svědčíce před soudci. Ale tito lupiči se mohli bránit i tím, že vnikli do hrobů z horlivosti své víry v Atona, aby z jejich stěn vyškrabali jméno prokletého boha.

A tentokrát nepřicházelo příliš mnoho nemocných na můj dvůr, aby mne žádali o pomoc, nýbrž lidé se mi vyhýbali a nehleděli mi do očí, a když mě potkali na osamělém místě, říkali mi:
„Nepřejeme tobě, Sinuhete, nic zlého, a naše ženy a naše děti trpí mnohými chorobami, takže jsme zoufalí a nevíme, co počít, ježto žádný uzdravitel není tobě roven. Ale neodvažujeme se již k tobě přijít, poněvadž se bojíme, že tvůj dvůr je proklet, a nechceme na sebe uvalit další neštěstí.“
A ještě dodávali:
„Prokletí se ani tolik nebojíme, neboť jsme již velice znechuceni bohy a naše víra je tak nepatrná, že ani příliš nedbáme, zda budeme žít, či zemřeme. Ale bojíme se Rohů, poněvadž vyrazí dveře našich chatrčí a pobijí naše děti, až budeme pryč za svou prací. Sám přece dobře víš, že jsi mluvil příliš často o Atonovi a na tvém hrdle je stále toto neblahé znamení.“
Odpovídal jsem jim a říkal:
„Nehněvám se na vás nikterak pro vaši hloupost, nýbrž chápu vaše těžkosti. Jděte tedy k Amonovi, ježto jsem slyšel, že Amon uzdravuje nemocné zázračným způsobem.“
A oni mi odpovídali:
„Jsi statečný, Sinuhete, když se odvažuješ vyslovit nahlas ono jméno a nebojíš se stráží. Vskutku učinil mnohé neuvěřitelné zázraky a uzdravil nemocné, ale jejich uzdravení není trvalé a vbrzku se nemoc objeví opět a ještě horší. Tu zkušenost máme a ještě se bojíme jeho zázračného léčení i proto, že by nás připoutalo nadosmrti k Rohům, a my k nim nechceme být připoutáni, nýbrž chceme žít svobodně a beze strachu svůj vlastní život a v pokoji pracovat. Avšak to nám není dovoleno. Odpusť nám proto, Sinuhete, jestliže se neodvažujeme — kvůli sobě a kvůli svým rodinám — tě pozdravit a uklonit se před tebou veřejně, jak vyžaduje tvá důstojnost.“

Otroci a přístavní nosiči však přicházeli stále ke mně s prsty rozdrcenými mlýnskými kameny a se zraněnými koleny nebo se zlomenými pažemi, když na ně spadla břemena přístavních vratidel. Úzkostlivě pátrali po mém mínění a ptali se mne:
„Je-li pak pravda, že ten Aton, jehož neznáme, poněvadž nemá obrazu, činí bohatého a chudého sobě rovnými a uvolňuje pouta otroků? I my bychom rádi spali pod nádhernými nebesy a pili víno ze zlatých pohárů a poroučeli, aby jiní pracovali za nás. Víme, že byla kdysi doba, kdy bohatci pracovali v dolech a jejich ženy žebraly na rozích ulic a ti, kteří dříve neměli nic, namáčeli svůj chléb ve víně a v noci leželi pod zlatými nebesy. Byla-li tedy kdysi taková doba, pročpak by se nemohla opět vrátit a snad nám dá tento Aton podobné časy.“
Léčil jsem jejich prsty a napravoval údy a obvazoval kolena a říkal jim:
„Na to se mne vskutku netažte, neboť o tom já nic nevím, a pouze faraón Achnaton zná moudrost Atonovu a Aton mu zjevil své záměry. Ale vím, že Aton staví každého na jeho pravé místo a dává každému jeho barvu pleti a jazyk. Otroci vždy byli a otroci vždy budou a člověk musí pracovat rukama, vždyť jinak nemůže — a proto pracujte každý podle své obratnosti. Obávám se, že vaše řeči jsou nebezpečné a vaše myšlenky strašlivé a nerad bych, aby je strážci slyšeli.“
Odpovídali mi:
„Hovoříme s tebou upřímně, Sinuhete, ježto víme, že jsi hloupý a prostý muž, když nás léčíš a nežádáš od nás darů, a ani mouše bys nepřál nic zlého. Proto nás zajisté neoznámíš strážím. Ale pochopil jsi špatně naše slova, neboť i my sami víme, že člověk musí pracovat rukama, ale proč právě my jsme se narodili jako otroci a sluhové a proč se jiní narodili pod závěsy, aby pili ze zlatých pohárů? Tomu nerozumíme a chceme, abys nám to vysvětlil. Jinak věru začneme věřit, že vše je jen šálení a klam a že je v tom všem nějaký šakal zakopán. A snad jednou vykopeme toho šakala z jeho hrobu a předhodíme ho bohatým a vznešeným a těm, kteří nás nyní bijí holemi.“
Strnul jsem jejich opovážlivostí, ale skrývala se za ní pravda, i uvažoval jsem, jak bych jim odpověděl, ale všecko mé vědění mi nebylo nic plátno, neboť jsem jim na to odpovědět nedovedl, i řekl jsem pouze:
„Člověk je otrokem, cítí-li se jím, ale v srdci svém je každý člověk svoboden.“
I rozesmáli se při mých slovech a vysmívali se mi a říkali:
„Kdybys jednou pocítil ránu holí na svém hřbetě, tak bys mluvil jinak!“
A ještě dodávali:
„Máme tě rádi, Sinuhete, ježto jsi hloupý a prostý muž, a léčíš nás a nežádáš od nás darů. Proto přijď k nám do přístavu a ukryjeme tě v nějakém prázdném koši a ochráníme tě, až začne veliký hon na šakala. Myslíme totiž, že začne brzy, poněvadž naše míra se zmenšuje den ze dne a náš olej žlukne, i nemáme již mnoho co ztratit.“

Mně se nicméně nikdo neodvážil pronásledovat, ježto jsem byl královským lékařem a všichni z přístavní čtvrti chudých znali mne i mé činy. Proto nebyly kresleny na můj dům ani kříže, ani necudné obrazy, ani mršiny nebyly házeny na můj dvůr a opilí pobuřovači se vyhýbali mému domu, když táhli za večerů po ulicích a vykřikovali hlasitě Amonovo jméno, aby popichovali stráže. Tak hluboce byla v lidu vkořeněna úcta vůči těm, kdož nosili faraónovy odznaky a vyznamenání, i když se kněží všemožně snažili přimět lid, aby věřil, že faraón Achnaton je faraónem nepravým.
Avšak jistého horkého dne se vrátil malý Thovt domů z ulice, kde si hrál, zbit a zbičován, a krev tekla z jeho nosíku a jeden zub mu vyrazili z úst, třebaže nemohl vůbec potřebovat, aby ztrácel zuby, ježto právě se mu začaly vyměňovat a jeho ústa vypadala tak jako tak směšně. Vrátil se domů vzlykaje, ačkoliv se pokoušel být statečný, a Muti se velice poděsila a dala se z hněvu do pláče, když mu umývala obličej. Ale nakonec se již nemohla opanovat a vzala do své kostnaté ruky tlouk na prádlo a zvolala:
„Lhostejno zda Amon n.b. Aton, ale za tohle mi ti ničemní košíkáři zaplatí!“
A odešla, dříve než jsem jí v tom mohl zabránit, a po chvíli se ozval z ulice nářek chlapců a kletby a úzkostné volání dospělého muže, a Thovt i já jsme s hrůzou hleděli domovními dveřmi za Muti a viděli jsme, jak tluče v Atonově jménu všech pět synů košíkáře i jeho ženu, i jeho samého, a marně se snažil chránit si hlavu rukama, krev mu přece tekla z nosu. Když Muti dokončila své dílo, vrátila se, stále ještě vybuchujíc hněvem, a když jsem se opovážil ji kárat a vysvětlit, že hněv rodí pouze hněv a pomsta seje pomstu, málem uhodila i mne svým tloukem.
Nicméně po nějaké chvíli ji začalo trápit svědomí, i vzala košík medových koláčků a džbán piva a nepoužité roucho a šla ke košíkáři a smířila se s ním, i s jeho ženou a s jeho syny, a řekla:
„Dbej o svá štěňata, jako já dbám o své, chci říci o syna svého pána. A nesluší se, aby se dobří sousedé rvali o rohy n.b. kříže, n.b. vskutku obnažím svůj zadek před každým bohem, jenž zraní mého chlapce a dopustí, aby mu tekla krev z nosu!“
Po této příhodě začal si košíkář Muti velice vážit a nosil darované roucho ve svátečních dnech a jeho synové se stali Thovtovými přáteli a kradli medové koláčky z naší kuchyně a bojovali nestranně jak s Rohy tak s Kříži, jež si vybraly naši ulici za hřiště, a Thovt bojoval po jejich boku, takže ani sám Sutech by se nebyl vyznal, zda byl Rohem n.b. Křížem.
Avšak mé srdce se chvělo o malého Thovta pokaždé, když si šel hrát na ulici. A přece jsem mu v tom nechtěl bránit, neboť se musel naučit chránit sám sebe a dostat svou míru plnou.
Nicméně jsem mu říkal každého dne: „Slovo je mocnější pěsti, Thovte, a vědění je mocnější nevědomosti, to mi věř.“






V
Nemám již mnoho co vyprávět o tomto svém pobytu ve Vesetu, ale pozdržím se tam ještě alespoň chvíli, ježto potom budu vypravovat již jen věci zlé.
Proto povím také, že jsem musel podle faraónova rozkazu jít do zlatého domu, třebaže jsem se toho kvůli Mehunefer převelice obával, i vplížil jsem se dovnitř mezi strážemi a dvořany jako zajíc mezi keři, když se obává dravého orla.
I navštívil jsem Aje, nosiče berly po pravici královské, a on byl neobyčejně zachmuřen a ustarán a hovořil se mnou otevřeně a řekl:
„Sinuhete, vše mi uniká z rukou a bojím se, aby zítřek nebyl horší dneška. Pokus se přivést faraóna k rozumu, můžeš-li, a nebude-li jiné pomoci, podej mu omamné léky tak silné, aby již zůstal omámen a zapomněl na své sny, neboť jeho rozkazy jsou čím dále tím nesmyslnější, a nevěřím již, že chápe, co se děje. Vskutku, chuť moci ztrpkla v mých ústech, a také ten prokletý Haremheb proti mně kuje pikle a zadržuje v Mennoferu náklady obilí, jež jsem poslal do Sýrie podle mírové smlouvy a také proto, abych za ně dostal zlato. Ten Haremheb je den ze dne opovážlivější a neposlouchá mých rozkazů, nýbrž vládne v Mennoferu, jako by byl zástupcem faraónovým, ačkoliv dobře ví, že faraónovým zástupcem jsem já. Avšak berla je vskutku bezmocná v mých rukou a mé důtky jsou neúčinné, neboť faraón zakázal trestat smrtí a žádný zločinec se nesmí již bičovat. Jak si však představuje, že lid může ctít zákony, když se již nesmí ani useknout ruka zloději pro výstrahu druhým, ba ani se nesmí uříznout nos a uši — a nikterak to nechápu, vždyť se tak činilo od věků a mělo by se činit i nadále, aby se zachovala úcta k zákonům. Ale jak se může úcta k zákonům zachovat, když se zákony mění den ze dne podle faraónova rozmaru a kožené svitky před mým stolcem se tenčí a jsou v nich čím dále tím větší mezery, protože jejich slova se neustále vyškrabují a opravují.“
Naříkal trpce a pravil:
„Amonovi kněží se mne drží jako svrab — a jsou to rozumní muži a váží si starých zvyků a jsou ochotni k dohodě a smíru za mírných podmínek a připustili by, aby Aton vládl po boku Amonově, neboť se obávají Atonovy strašlivé setby, a i vlastní setby se obávají, vždyť lid již nectí žádných bohů, nýbrž každý žije jako o svém posledním dnu, řka: ‚Jezme a pijme, neboť zítra zemřeme a po smrti již nás nebude.‘ Věř mi, Sinuhete, to vše skončí ve velikých hrůzách, nepřijde-li faraón k rozumu, a nesvolí-li k rozumu přijít, pak je nutno otevřít mu lebku a k tomu potřebujeme tebe, Sinuhete. A odpovědnosti lékařské se nemusíš obávat, neboť jiní se o ni s tebou rozdělí — a již jsem nashromáždil četná svědectví ze zdejšího Domu života od znalců lebek a nože, a ti dosvědčí jednomyslně, že choroba faraóna Achnatona pokročila již tak daleko, že je nutno otevřít mu lebku, aby se vyléčily jeho neustálé bolesti hlavy. Také jeho stehna opuchají čím dále tím více až do nestvůrnosti, jak víš, takže se vbrzku nebude již moci ani pohybovat. Mnozí výborní lékaři soudí, že voda, jež ho nadýmá, pochází také z jeho hlavy, takže by se z ní měla vypustit.“
Neměl jsem chuti hovořit s ním o lékařském umění, nýbrž zeptal jsem se ho s výsměchem:
„Zvolily jeho nástupce Rohy, či zvolil jsi ho ty, kněze Aji?“
Zachmuřil se velice a pozvedl své ruce a pravil:
„Kéž bych byl opět obyčejným knězem a žil v pokoji v městě On a sbíral med včel a mazal svou tvář posvátným olejem! Ale ta prokletá stařena mne zavedla sem a nakazila svou dychtivostí po vládě i mne, takže již nejsem svoboden — ba i ve snách mne pronásleduje, třebaže zemřela, a o jejím ka se mnoho vypravuje, že se zjevuje v zahradním loubí a v trůnní síni. Ne, Sinuhete, kdo jednou okusil moci, dychtí po ní stále více, a tato vášeň je nejhroznější ze všech vášní člověka, ale její ukojení mu dává vyšší slast než ukojení kterékoli jiné vášně lidské. Děkuj svému štěstí, že ji neznáš, Sinuhete, Ty-jenž-jsi-osamělý. Vskutku, kdybych byl pánem egyptské země, znal bych mnoho prostředků, jak uklidnit lid, a obnovil bych starý pořádek a moc faraóna by byla větší než kdykoli dříve — a Amon a Aton by vládli bok po boku a soupeřili spolu o moc. Tehdy by Aton ovšem musel mít nějaký obraz, aby ho lid viděl a pochopil — a aby se v ničem nelišil od ostatních bohů, neboť faraón Achnaton velice špatně pochopil mé učení a pokroutil je, třebaže jsem ho v něm sám vychovával, když byl ještě chlapcem. Ty, Sinuhete, víš, jak si má počínat lékař, když je jeho nemocný divoký a zuřivý a nelze ho již zkrotit. Řízne ho nožem a vnoří svůj roh do jeho šíje a dopustí, aby jeho krev tekla, dokud se neuklidní. Není-liž tomu tak? Vskutku, kdybych měl moc, dopustil bych, aby tekla krev — a lid by se určitě ve chvíli uklidnil.“
Neměl jsem chuti hovořit s ním o lékařském umění, ježto bych nebyl mohl uzdravit jeho nevědomost v těchto věcech. Proto jsem se jen opět zeptal:
„Zvolil jsi již jeho nástupce, kněze Aji?“
Rozhořčil se velice a pozvedl své ruce na znamení odporu a řekl:
„Odejmi to ode mne, neboť vskutku nejsem zrádcem, nýbrž věřím v něho, jak víš. A jestliže se radím s kněžími, činím tak k jeho dobru a abych zachoval jeho moc. Avšak moudrý muž má vždy několik šípů ve svém toulci a neponechává si nikdy pouze jediný. Proto ti jen naznačuji, že onen Smenchkare je pouhý chlapec a velká manželka královská si dala i dříve na bradu královský vous a vládla na trůně faraónů. Jak víš, jsem otcem královny Nefertiiti a má krev je tak spojena s královskou rodinou. Ale neříkám ti nic jiného, pouze naznačuji, abys věděl, co bude pro tebe výhodné. Jsi totiž — pokud vím — příliš dobrým přítelem onoho pyšného a marnivého Haremheba, ale ten sedí jen na hrotech kopí a takové sedátko je velice nepohodlné — i může náhle spadnout a rozbít si hlavu o kámen. Pouze krev faraónů pojí trůny obou zemí a tato krev musí proudit posvátná od věků do věků ve zlatém domě, aby pojila obě země. Avšak tato krev může vládnout i skrze ženu, nemá-li faraón syna.“
Zděsil jsem se jeho slov a zeptal jsem se:
„Domníváš se opravdu, že Haremheb, můj přítel Haremheb, by pozvedl svůj zrak a zatoužil po červené a bílé koruně? Tvá řeč je nesmyslná a zajisté tě pokousal vzteklý pes, když tak mluvíš. Víš přece, že se narodil s lejnem mezi prsty u nohou a že přišel do zlatého domu s hrubým pláštěm chudých na ramenou.“
Avšak Aj pohlédl na mne, jeho opuchlé temné tváře byly zachmuřeny a jeho oči, ponořené hluboko pod širokým obočím, mě nedůvěřivě měřily, když řekl:
„Kdo čte v srdcích lidských? Touha po vládě je největší z lidských vášní, ale odváží-li se on něčeho takového, svrhnu ho rychle z jeho sedátka zpět do bláta země!“
A propustil mne.
A myšlenky bzučely mi v hlavě jako včely, takže jsem se ani nerozhlížel kolem a kráčel jsem podél stěn, neboť vše, co mluvil o královské krvi, vzbouřilo mé srdce. Královna Nefertiiti nebyla přece z královské krve, avšak kdyby faraón Achnaton zemřel, mohla by vládnout, pokud by její dcera Meritaton nedospěla, a Smenchkare by mohl vládnout pouze jako manžel Meritatonin. A kromě ní měly královskou krev jen ostatní dcery Achnatonovy a jeho sestra Beketaton a v žádném muži kromě Achnatona nebylo již královské krve, neboť o to se postarala královská matka Tij svými kouzly a zločiny. A nikdo nevěděl, že já, Sinuhet, mám ve svých žilách krev královskou, krev velkého faraóna a princezny mitannské. A jen svatá krev dávala právo na trůn faraónů, a proto snad jsem měl já právo na červenou a bílou korunu, třebaže to nikdo nevěděl.
Avšak pouhá ta myšlenka rozechvěla mé srdce, neboť mé srdce ovečky se hrozilo moci, když jsem viděl, jaká je její setba, a nic nebylo pro mé srdce strašlivějšího než hrozná odpovědnost trůnu a korun, i nemohl jsem pochopit, jak může někdo ze své svobodné vůle toužit po takové odpovědnosti. Proto jsem považoval Ajovy řeči o Haremhebových tajných úmyslech za nesmyslné a žehnal jsem svému osudu, jenž dopustil, abych plul v den svého zrození přes řeku v lodičce z rákosu do čtvrti chudých, a žehnal jsem černým prstům královny Tij, které vázaly rákos a osvobodily mne od tíhy korun a od veškeré zodpovědnosti. Ale tak nesmyslné a nedůsledné je srdce lidské, že přes všecko ujišťování mého rozumu pocítilo hořkost a křivdu, jež se mi stala, ačkoliv rozum pravil, že ona křivda mi byla požehnáním, ježto mé srdce nebylo nikterak srdcem vladaře, nýbrž srdcem tichého člověka.
Bloudil jsem tak, nevidě a neslyše, po chodbách paláce zaujat jen svými kypícími a hořkými myšlenkami, a tak jsem ovšem přímo vrazil do náruče Mehunefer, opatrovnice jehelníčku, třebaže jsem předtím činil vše možné, abych se jí vyhnul. Ale snad mé tajné myšlenky mne vedly proti mé vlastní vůli přímo k ní, neboť mnohdy sám člověk neví, kam ho jeho nohy nesou. Zhrozil jsem se, když jsem spatřil její silně namalovaný obličej a drobné černé oči, a cinkání nesčetných šperků na jejím hrdle a na zápěstích mi připomnělo rachot válečných vozů a štítů a má kolena na písku pouště a má zápěstí připoutaná k vozům Azirových mužů.
Avšak Mehunefer se zhrozila stejně jako já, když mne spatřila — a vzala mne spěšně za paži a rozhlédla se a zavedla mne do úkrytu za sloup, třebaže jsem se mocí bránil. Za sloupem mně pohladila tváře a ještě jednou se ustrašeně rozhlédla a řekla:
„Sinuhete, Sinuhete, můj malý holoubku, můj věrný býčku, konečně jsi tedy přišel, abys mne odvedl. Ujišťuji tě, že by to nebyl býval hřích, nýbrž byl bys býval pouze mým přítelem. A plula jsem za tebou do Achetatonu, abych ti to řekla, ale tvoji sluhové se chovali ke mně drze a odvedli mne zpět na loď, a když jsem z ní vyskočila do vody a dostala se zpátky na břeh, hodili mne opět do řeky a bili mne tyčemi, takže jsem se málem utopila a musela jsem plavat k lodi a veslaři mne vytáhli vesly, což byla pro mne velká pohana. Nemám ti to nicméně za zlé, Sinuhete, nýbrž věřím, že to bylo nerozumností tvých sluhů a nikoli tvou vinou. Pak jsem se dozvěděla, že jsi odcestoval do Sýrie s nebezpečným úkolem a dosáhl na této cestě veliké slávy. Ale, Sinuhete, nevím, jak ti mám nyní vše povědět a obávám se, že zraním tvé srdce.“
Sevřela ruce a byla ve veliké úzkosti a její černé oči se mi vyhýbaly, takže jsem se začal bát čím dále tím více a nemyslil jsem nic jiného, než že mi chce ve své pošetilosti tvrdit, že jsem ji oplodnil, třebaže jsem se jí vskutku nedotkl takovým způsobem. Avšak ona se dala do pláče a chytila mne za paže a pravila:
„Sinuhete, Sinuhete, příteli můj milý, jsem jen slabá žena a neměl jsi mne zanechat samotnu. A nevím, pochopíš-li mne, když jsi sám tak věrný a bázlivý, ale doufám, že pochopíš. Věz tedy, že když jsi byl pryč, pohlédl jiný muž na mne žádostivě a já jsem ve své slabosti podlehla.“
Plakala hořce a poplácávala mne po tvářích, aby mne utěšila a pokračovala:
„Není to tak zcela pošetilý muž, i zalíbilo se mi v něm, třebaže ti není v ničem podoben, nýbrž je silný jako býk a bije mne a rve mne za uši. Proto tě zapřísahám, Sinuhete, odejdi, aby tě se mnou neviděl, neboť tu by mne zbil ještě více, a to bych nerada, i když mi jeho rány jsou občas docela příjemné. Odpusť mi, Sinuhete, zlomila-li jsem tvé srdce, ale nyní již nemohu déle s tebou zůstat.“
Pohlédla na mne ustrašeně, obávajíc se zajisté, že i já ji zbiji. Má úleva byla nicméně tak veliká, že bych se byl raději smál a skákal radostí, ale předstíral jsem zármutek a pravil:
„Krásná Mehunefer, rád ti dopřeji tvé štěstí, vždyť tvé štěstí je i štěstím mým. Věz nicméně, že tvůj obraz zůstane v mém srdci navždy a nikdy na tebe nezapomenu.“
To byla pravda, neboť jsem věděl, že nemohu nikdy zapomenout na tuto hroznou ženu, ale ona byla dojata a poplácávala mne po tvářích svýma vrásčitýma rukama, a myslím, že by se byla i dotkla mých rtů svými rty, kdyby se nebyla bála svého milého.
Konečně řekla:
„Sinuhete, dojata vínem a zármutkem jsem ti kdysi vypravovala podivné věci za noci, kdy zemřela velká matka královská, a již si ani nevzpomínám na všecko, co jsem ti povídala, a doufám, že jsi na to zapomněl i ty. Avšak kdyby sis vzpomněl, pak věz, že vše, co jsem řekla, byla pouhá lež a víno mluvilo mými ústy, nikoli já. Velká matka královská byla dobrá a úctyhodná žena, i obětujeme každého dne její památce a mluvíme o ní pouze dobré, obzvláště od té doby, co její ka se začalo objevovat v zahradním loubí a sedává občas v noci s královským vousem na bradě na královském trůně ve velké síni.“
Tak se mé myšlenky ještě více pomíchaly, neboť bylo docela dobře možné, že mi Mehunefer opravdu lhala a vymyslila si svou povídku, opita vínem, aby se mi vychloubala.
Ale náhle přerušila Mehunefer náš rozhovor výkřikem a odskočila ode mne a běžela, horlivě projevujíc velikou radost, vstříc šardenskému poddůstojníkovi, jenž přicházel po chodbě proti nám. Tento poddůstojník byl vysoký a otylý muž a jeho oči byly zrudlé pivem a koulel jimi jako býk a jeho ruce byly jako hrábě. Svými mědí zdobenými důtkami práskl Mehunefer po zádech a vzal ji za šíji a zatřásl jí a řekl:
„U Sutecha a všech ďáblů, již se zase miliskuješ s cizím mužem, ty stará samice?“
Z toho jsem usoudil, že tento poddůstojník je Mehunefeřiným milým, a zmizel jsem rychle, neboť to byl vskutku mohutný a strašlivý muž.

Šel jsem ještě do ženského domu, abych pozdravil princeznu babylónskou, která rozbila džbán s faraónem Achnatonem, ale nyní byla zde, neboť královna Nefertiiti ji spěšně poslala z Achetatonu do Vesetu, kde bydlely i všecky ostatní ženy faraónovy. Byla to totiž krásná mladá žena. Mluvila se mnou vlídně, neboť jsem znal její jazyk, a ona sama se již naučila jazyku egyptskému a mluvila směšně a půvabně zároveň. Ačkoliv byla velice nespokojena, že faraón nesplnil svou povinnost vůči ní, líbilo se jí nicméně ve Vesetu a byla raději v Egyptě než v zavřeném ženském domě babylónském. Obdivovala velice vesetský život a pravila mi:
„Nikdy jsem nevěděla, že žena může být tak svobodná jako v Egyptě. Nemusím skrývat svou tvář před muži a mohu hovořit, s kým jen chci, a stačí, abych poručila, a přenesou mne do města a mohu se zúčastnit hostin velmožů a nikdo mi nemá za zlé, když dovolím, aby mi krásní muži položili ruce kolem hrdla a dotýkali se svými ústy mých tváří. Ráda bych nicméně, aby faraón splnil svou povinnost vůči mně, abych byla potom ještě volnější a mohla se obveselovat, s kým bych chtěla, neboť pochopila-li jsem dobře, je v Egyptě zvykem, že se každý obveseluje, s kým chce, pokud to činí tak, aby se to druzí nedozvěděli. Myslíš, že mne faraón pozve brzy k sobě, aby splnil svou povinnost vůči mně? Neboť když vidím, jak se druzí kolem mne obveselují a vypravují mi rozličné takové věci, začíná mě věru obtěžovat, že jsem stále ještě nedotčena, ačkoliv byl džbán již dávno přede mnou rozbit.“
Byla opravdu velmi krásná a její pleť byla bledší a oči ohnivější, než měly egyptské ženy, takže jsem zcela chápal, že muži touží položit své paže kolem jejího hrdla. V jejích očích se třpytila spousta jiskřiček, když hleděla na mne, takže jsem upadl do velikých rozpaků a neodvážil jsem se jí odpovědět. Rozhrnula poněkud svou řízu a řekla:
„Soudím, že faraón má obavy o mé zdraví a poslal tě ke mně, abys mě jako královský lékař vyšetřil. Ale mohu ti říci, že egyptské podnebí mému zdraví neobyčejně svědčí, a jediná věc, která mi činí starosti, je, že jsem snad poněkud tlustá pro zdejší muže. Pověz mi ty, zda jsem příliš tlustá a zda bych měla proto zhubnout. Pověz mi to upřímně jako egyptský muž a jako přítel, abych mohla napravit tento svůj nedostatek, neboť v Babylóně je žena muži tím milejší, čím je tlustší, a proto jsem tam jedla mnoho sladkostí a pila smetanu, aby se mé kosti tím více obalily masem.“
Zapomněl jsem, že jsem lékařem a hleděl jsem na ni očima egyptského muže a přítele, jak žádala, a ujistil jsem ji, že není na ní vady a že většina mužů dává přece přednost rohožím měkkým před tvrdými, a v tom že není rozdílu mezi muži babylónskými a egyptskými. Radil jsem jí nicméně, aby přestala jíst sladkosti a pít smetanu, poněvadž jak faraón, tak velká manželka královská jsou hubení a dlouhých hrdel, a proto dobrý zvyk žádá, aby také všichni vznešení u dvora byli hubení a dlouhých hrdel, a podle toho se také uzpůsobují řízy žen. Myslím, že ochota mého ujišťování vzbudila v ní mylné naděje, ježto pohlédla na mne významně a pravila:
„Mám pod levým prsem malé znamení, jak vidíš. Je tak malé, že se sotva zpozoruje, takže musíš přiblížit své oči, abys je uviděl. Přestože je tak malé, je mi velice nepříjemné a ráda bych, abys je vyřízl svým nožem, neboť některé dvorní paní, jež byly v Achetatonu, mi vypravovaly, že provádíš obratně takové řezy a že je činíš jak k potěše nemocných, tak k potěše své.“
Její růžové prsy byly opravdu krásné a stály za pohled, ale z jejích slov a z jejího chování jsem vycítil, že již poznala vzrušení Vesetu, jenže já jsem si nikterak nepřál lámat pečeti na faraónových džbánech. Proto jsem řekl, že lituji, ale nemám s sebou svou lékařskou skříňku, a spěšně jsem od ní odešel, neboť jistota je jistota, a Merit byla mým údům milejší než všecky princezny Babylónu.
Avšak prohlédl jsem skrze ni a spatřil náhle Veset a jeho zlatý dům očima cizince, i poznal jsem, jak veliká byla zkaženost zlatého domu, poněvadž již nakazila i ji a ona se jako malé dítě opičila po nejhorších egyptských zvycích. Proto jsem také tuto příhodu vypravoval.
Musím nicméně doznat, že jsem pocítil jistou hořkost, když jsem od ní odcházel, avšak bylo-li to pro ni či pro všecky jiné myšlenky, které mi bzučely v hlavě, to nevím. Rozhodně však jsem odcházel ze zlatého domu po návštěvě u ní lehčeji, než kdybych byl odešel pouze s pálícími žahadly Ajovými v srdci.

Ještě je mi vypravovat, že za tohoto mého pobytu ve Vesetu se dal donést jedné temné noci před můj dům kněz Hrihor a navštívil mne. Připomněl mi vše, co se stalo mezi námi, a pravil:
„Sinuhete, vzpomeň si na svůj slib! Loď již pluje v plném proudu, ale máš ještě čas skočit do ní, chceš-li.“
„Nevzpomínám si, že bych ti byl něco slíbil,“ odpověděl jsem mu, zachovávaje svou důstojnost.
Tu se na mne usmál úsměvem moudrého muže a otáčel posvátným prstenem Amonovým na svém palci a tváře se mu leskly posvátným olejem, i pravil:
„Snad jsi neslíbil ve své hlavě, ale ve svém srdci jsi slíbil, třebaže o tom sám nevíš. Tvá hlava si musí nicméně pospíšit, aby dohonila tvé srdce, neboť za příští záplavy přijde hlad do země Kemet a v patách za ním nemoci a mor, a opět v patách za nimi poteče krev, a ani ten nejmoudřejší neví, co se pak může stát.“
„Záplava snad snadno vystoupí,“ řekl jsem mu, „ale jak stoupá, tak se rozlévá a smetá všecky hráze ze své cesty. I může se stát, že smete i tebe, Hrihore, tebe a tvé kněze — a nemohu říci, zda tím budu zarmoucen. Veliká záplava může učinit totiž mnoho škod, ale až vody opadnou, zůstane po nich úrodná prsť — a čím větší záplava, tím více prsti, takže úroda potom bude veliká.“
Hrihor se nerozhněval, nýbrž zachoval svou moudrou mírnost a pravil:
„Myslíš si zajisté, že jsi moudrý, Sinuhete, když tvá slova mají tolik významů, ale tvé podobenství není správné. Řekl bych spíše, že se ve tmě brousí nože, a vidíš již jiskry odlétávající od jejich ostří. Nože se brousí, a brousí se bláznovstvím faraónovým a horlivostí Křížů, a hladem a morem a krví se brousí, až probodnou jednou srdce Egypta. Je-li však srdce člověka probodnuto, pak člověk leží a nevstane a pouze červi mají z něho užitek a tloustnou. Chceš Egypt uvrhnout do moci červů, Sinuhete? Lhostejno, zda záplava či nože! Loď pluje vpřed a její rychlost se stále zvětšuje, ale ještě můžeš do ní vskočit, Sinuhete, chceš-li. Nechceš-li, pak spadneš snad do vody a utopíš se, skočíš-li příliš pozdě. A ty skočíš, Sinuhete, pokud znám srdce lidská, o tom tě mohu již nyní ujistit.“
V odpověď jsem mu dovedl říci pouze:
„O zítřku předem nikdo nic neví.“
I myslil si zajisté, že jsem slabý, ale nevěděl, že v mých žilách snad proudí královská krev. Tím je možno vysvětlit mnohé mé činy, jež sám nechápu a vysvětlit nedovedu. Ale snad i to je pouhá lež a představa, podobná mnohým jiným představám, a snad je tomu tak, že žádný člověk nezná své srdce, nýbrž srdce samo donutí člověka provést činy, jež sám nikterak nechápe, a to jak zlé, tak i dobré.
A Hrihor odešel ještě za tmy a nerozloučili jsme se jako nepřátelé, nýbrž jako dobří přátelé jsme se rozloučili.

Zůstal jsem ve Vesetu po celou dobu setí, i přišla doba žní a s ní dusno a mouchy do čtvrti chudých, ale přesto jsem ve Vesetu setrvával a nepřál jsem si odtud odejít.
Konečně faraón Achnaton mi dal vědět, že jeho bolesti hlavy se zhoršily, i nemohl jsem již déle otálet a odkládat svůj odjezd.
Proto jsem se rozžehnal s Kaptahem u Krokodýlího ocasu a Kaptah mi řekl:
„Pane můj, koupil jsem pro tebe všecko obilí, které jsem jen mohl dostat, a je uloženo v mnohých městech, a také jsem nějaké obilí ukryl, neboť moudrý hledí vpřed a nikoli dozadu, a protože rozličné pošetilé předpisy a zákony obtěžují neustále obchodníky a ruší je v jejich povoleném řemesle, a mohlo by se snad stát, že by tvé obilí bylo zabaveno a prodáno lidu, přijde-li hlad, a zisk by si dali výběrčí daní do svých měšců, třebaže se to ještě nikdy dříve nestalo a není dobrým zvykem sahat na majetek a obilí druhých. Ale věřím již, že se může stát cokoli, poněvadž byl vydán předpis, že se již nesmějí posílat prázdné džbány do Sýrie, takže se tam nyní posílají prázdné džbány pouze tajně a s velikými výdaji, což velice zmenšuje můj zisk. A vskutku již nevím, zda stojím na hlavě či na nohou, neboť tento předpis je stejně pošetilý, jako syrské přání kupovat prázdné džbány. Zároveň bylo zakázáno posílat do Sýrie obilí, ale to je předpis přirozený a rozumný, jenže přichází teď pozdě, ježto v celém Egyptě se již nedostane ani zrnko, aby se mohlo poslat do Sýrie. Proti takovým předpisům a zákonům nic nemám, poněvadž uklidňují lid a jejich provádění se může podle dobrého zvyku oddalovat tak dlouho, dokud obchodník nemá svůj zisk v měšci a pak již nic kvůli nim neztratí. Ale zákon o prázdných džbánech je pošetilý a hodný odsouzení, neboť se může samozřejmě také obejít tím, že se džbány naplní před odesláním vodou, takže to již nejsou džbány prázdné, a za pouhou vodu se neplatí poplatky, třebaže faraónovi výběrčí si vymyslili přemnohé jiné způsoby, jak vybírat dané.“
A Kaptah pokračoval dále:
„Buď dobré mysli, můj pane, neboť po příští záplavě jsi nejbohatším mužem Egypta, takže jen faraón bude bohatší než ty, nestane-li se nic neočekávaného. Nicméně musím přiznat, že jsem velice znepokojen kvůli Rohům a Křížům. Ačkoliv uznávám, že faraón Achnaton je veliký vladař, ježto za jeho vlády jsem tak velice zbohatl, byl bych přece jen rád, kdyby se jeho panování již skončilo a vše bylo opět jako dříve, abych se mohl v klidu a s ubezpečenou myslí těšit ze svého bohatství pod ochranou pořádku a dobrých zákonů. A nerozumím již vůbec svým otrokům, neboť se chovají opovážlivě a jsou den ze dne drzejší a nespokojí se již zkaženým obilím a žluklým olejem, nýbrž házejí své mísy s jídlem dozorcům v tvář, a já se je neodvažuji potrestat svou holí, neboť se již stalo, že se otrok vrhl na svého pána a zlomil jeho hůl a pána zbil a uprchl — a něco takového se přece dříve nestalo. Proto by bylo třeba pověsit několik otroků na hradby hlavou dolů pro výstrahu druhým, a nenaříkal bych příliš nad utrpěnou škodou, i kdyby to byli moji vlastní otroci.“
Připomněl jsem mu, že on sám býval kdysi otrokem a zakusil život otroka, ale Kaptah se velice pohoršil a pravil:
„Vskutku, otrok je otrok a pán je pán, a to je nejlepší pořádek, jaký může na světě být, a tak tomu bylo a tak tomu vždy bude. A v tom pořádku není nic závadného, a já jsem toho nejlepším důkazem, neboť jsem nyní bohatým mužem — já, jenž jsem býval kdysi otrokem — a tloustnu zásluhou vlastních schopností a vlastní obratnosti, a totéž se může stát kterémukoli otroku, je-li dosti chytrý a obratný a dovede-li lhát a okrádat stejné dobře jako já. A jakpak by tedy nebyl tento pořádek nejlepší ze všech pořádků, vždyť dává tytéž možnosti každému? A ostatně, vždycky bylo jídlem otroků zkažené obilí a kyselé pivo, i nedá se na tom nic měnit. A rovněž je třeba bít otroka holí — a často a silně —, aby měl důvěru a úctu ke svému pánovi a chválil ostatním sílu paží svého pána, neboť otrok, jenž se nebije holí, se stane vbrzku drzým a považuje svého pána za slabého. To vše vím nejlépe já sám, vždyť nejednou opuchl můj zadek i lýtka sladkými ranami hole, a nikterak mi to neuškodilo, nýbrž naučilo mne to okrádat a lhát ještě lstivěji, takže dopřeji ochotně totéž učení i otrokům svým.“
O této věci věru bych se byl s ním marně přel, i rozžehnal jsem se s ním.

A rozžehnal jsem se také s Merit a s malým Thovtem, neboť ke svému zármutku jsem je nemohl vzít s sebou na cestu po proudu dolů, jak bych si byl přál, ježto faraón mi poručil pospíchat tak, že by tato cesta nebyla jim k žádné radosti. Ale Merit jsem řekl:
„Přijďte za mnou, ty a malý Thovt, a budete bydlet v mém domě v Achetatonu, abychom byli všichni společně šťastni.“
Merit mi však pravila:
„Vezmi květ z pouště a zasaď jej do tučné prsti a zalévej jej každého dne — a on zvadne a zhyne. Stejně by bylo mně v Achetatonu — a tvé přátelství ke mně by zvadlo a zhynulo, až bys mne srovnával s dvorními paními a ony by ukazovaly prstem na vše, co je ve mně jiného než v nich, neboť znám ženy, a myslím, že i muže znám. Ostatně se nesluší tvé důstojnosti královského lékaře mít v domě ženu, která vyrostla v krčmě a jejíž kyčle po léta poplácávali opilí muži.“
Řekl jsem jí:
„Merit, má milovaná, vrátím se k tobě, jak budu moci nejdříve, neboť trpím hladem a žízní, jakmile jsem od tebe vzdálen. Mnozí opustili Achetaton a nevrátili se již tam. Snad i já přijdu k tobě a již se nevrátím do Města Nebeských Výšin.“
Ale Merit pravila:
„Říkáš více, než snese tvé srdce, Sinuhete. Znám tě a vím, že by nebylo hodno tvé důstojnosti opustit faraóna, když ho druzí opouštějí. V dobrých dnech bys ho byl snad mohl opustit, nikoli však ve dnech zlých. Takové je tvé srdce, Sinuhete, a snad právě proto máš mé přátelství.“
Její slova pobouřila mé srdce a osiny píchaly mne v hrdle při pomyšlení, že bych ji měl ztratit. Proto jsem řekl naléhavě:
„Merit, na světě je mnoho zemí a Egypt není jediný. Jsem znechucen zápasem bohů a bláznovstvím faraónů. Prchněme proto spolu někam daleko, abychom tam společně žili, ty a já a malý Thovt, nedbajíce o den zítřejší.“
Ale Merit se usmála a zármutek zčernal v jejích očích, když pravila:
„Tvá řeč je marná a víš sám, že není pravdivá, ale přesto je tvá lež milá mému srdci, neboť potvrzuje, že mě miluješ. Nicméně nevěřím, že bys mohl žít šťasten někde jinde než v Egyptě, ježto jsi se sem kdysi vrátil, a nevěřím také, že bych já mohla žít šťastna někde jinde než ve Vesetu. Kdokoli pil jednou vodu Nilu — vždyť to víš! Ne, Sinuhete, nikdo nemůže prchnout před svým srdcem, a ty musíš dostat svou míru plnou. A časem, až bych zestárla a zošklivěla a ztloustla, nasytil by ses mne a začal mě nenávidět pro všecko to, co bys kvůli mně opustil. A toho si nepřeji, a proto se tě raději zřeknu.“
„Jsi mým domovem a mou vlastí, Merit,“ řekl jsem jí. „Jsi chlebem v mých rukou a vínem v mých ústech — a víš to sama dobře. A jsi jediným člověkem na světě, vedle něhož necítím svou osamělost, a proto tě miluji.“
„Právě tak,“ řekla Merit poněkud trpce. „Jsem pouze pokrývkou tvé osamělosti, pokud se nestanu tvou otřelou rohoží. Ale tak to musí být a nepřeji si nic jiného. Proto ti také neprozradím své tajemství, jež hlodá v mém srdci a jež bys snad měl znát, nýbrž ponechám si je pro sebe, třebaže jsem ti je ve své slabosti málem již řekla. Avšak kvůli tobě je skrývám, Sinuhete, pouze kvůli tobě!“
A neprozradila mi své tajemství, neboť měla více hrdosti než já a snad byla také osamělejší než já, ačkoliv tehdy jsem to ještě nechápal, nýbrž myslil jsem příliš na sebe. Tak ale — podle mého mínění — činí všichni muži, když milují, třebaže mě to nikterak neomlouvá. A jestliže si muži myslí, že jsou jiní, když milují, pak je to jen pouhá představa, jako tak mnohé věci na světě jsou pouhými představami.

Nato jsem odcestoval z Vesetu a vrátil jsem se do Města Nebeských Výšin — a nyní již nebudu vypravovat nic jiného než zlé. Proto jsem se také pozdržel déle u těchto příhod, třebaže nebyly příliš hodný vyprávění, ale přece jsem je vypravoval — a to pouze pro sebe sama.
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 KRÁLOVSTVÍ ATONOVO NA ZEMI





I
Když jsem se vrátil do Achetatonu, zjistil jsem, že faraón Achnaton je opravdu nemocen a potřebuje mé pomoci. Jeho tváře propadly a lícní kosti z nich ostře vystoupily a jeho hrdlo se prodloužilo ještě více, takže při slavnostech již neunesl tíhu obou korun a jeho hlava se pod nimi zvracela dozadu. Jeho stehna byla opuchlá a lýtka naopak hubená jako tyčky a pod očima měl modročervené váčky z neustálých bolestí hlavy. A také již nehleděl lidem přímo do očí, nýbrž jeho zrak bloudil po jiných světech, a pro svého boha zapomínal často na lidi, s nimiž hovořil. A zhoršoval ještě sám své bolesti, neboť se procházel po zahradě uprostřed dne bez královské pokrývky na hlavě a bez slunečníku, vydávaje tak svou hlavu napospas žehnajícím paprskům svého boha. Avšak Atonovy paprsky mu nikterak nežehnaly, nýbrž otravovaly ho, takže blouznil a měl zlá vidění. Jeho bůh byl snad takový, jako byl on sám, neboť i on nabízel dobro a lásku příliš otevřenou dlaní, příliš prudce a hojně a násilně, takže jeho dobrota se měnila ve zlo a jeho láska sela zkázu.
Ale ve světlých chvílích, kdy jsem mu dával chladivé obklady na hlavu a ulehčoval jeho bolestem utišujícími léky, hleděl na mne zasmušilýma a trpkýma očima, jako by se bylo vplížilo do jeho mysli nevýslovné zklamání, a jeho pohled dojímal mé srdce, takže jsem ho opět miloval v jeho slabosti a byl bych mnohé obětoval, kdybych ho byl mohl ušetřit onoho zklamání.
Mluvil ke mně a říkal:
„Sinuhete, mohla by být má vidění lží a pocházet pouze z choré hlavy? Je-li tomu tak, pak je život hroznější, než mohu pomyslit, a světem nevládne dobro, nýbrž jím vládne nezměrné zlo. Proto tomu nemůže tak být a má vidění musí být pravdou. Slyšíš, Sinuhete, ty nepoddajný, má vidění musí být pravdou, i když jeho slunce již nezáří v mém srdci jako dříve, i když moji přátelé plijí do mého lože! Nejsem nikterak slepý, nýbrž vidím do srdcí lidí. I do tvého srdce vidím, Sinuhete, do tvého měkkého a slabého srdce, a vím, že mne máš za blázna, ale odpouštím ti, ježto světlo kdysi ozářilo tvé srdce.“
A opět se ho zmocnily bolesti, i bědoval a pravil:
„Sinuhete, nad chorým zvířetem se smiluje kyj a nad zraněným lvem se smiluje kopí, ale kdo se smiluje nad člověkem? Mé zklamání je trpčí než smrt, a smrti se nebojím, neboť jeho jas plá v mém srdci — a i když mé tělo zemře, bude můj duch žít na věky věků a zářit v něm nad vší zemí. Ze slunce jsem se zrodil, Sinuhete, a v slunce se navrátím, a toužím již dychtivě, abych se k němu vrátil, po všech svých zklamáních.“
Tak mluvil ke mně ve své nemoci a nevím, zda sám věděl, co říká.
Avšak když začaly vody Nilu opět stoupat, zotavil se mou péčí, třebaže by bylo bývalo snad lépe, kdybych ho nebyl býval ošetřoval a nechal ho zemřít. Lékaři však není dovoleno nechat zemřít nemocného, dovede-li ho svým uměním vyléčit, a to je často lékařovým prokletím, ale proti tomu je bezmocen, i musí uzdravovat dobré i zlé, spravedlivé i nespravedlivé, aniž činí rozdílu mezi nimi. Když tedy začaly vody Nilu opět stoupat, zotavil se a zároveň se začal uzavírat do sebe, a již ke mně nemluvil a nemluvil ani ke komukoli jinému, nýbrž jeho oči ztvrdly a byl velice osamělý.

Avšak bylo pravda, když řekl, že jeho přátelé plijí do jeho lože, neboť když mu královna Nefertiiti porodila pět dcer, nasytila se ho a začala ho nenávidět a nemyslila již na to, co činí, nýbrž zraňovala ho všemi způsoby. Tak se jí zazelenalo pošesté obilné zrno a dítě, jež bylo v jejím lůně, bylo jen podle jména faraónské krve, neboť dopustila, aby do jejího lůna vtékala semena cizí — a překročivši jednou hranice, nepoutala se již ničím, nýbrž obveselovala se s kýmkoli, kdo se jí té chvíle zalíbil, a také s mým přítelem Thutmosem se obveselovala. A nebylo jí třeba vyhledávat dlouho souložníka, neboť její krása byla vpravdě stále královská — třebaže její jaro již odkvetlo — a v jejím pohledu a výsměšném úsměvu bylo něco, co k ní přitahovalo muže jako kouzlem, takže se nemohli opanovat. Vědomě a úmyslně ze své hořkosti a nenávisti tišila svou žízeň u faraónových věrných a odcizovala je Achnatonovi, obveselujíc se s nimi, takže kruh ochranné lásky kolem faraóna Achnatona se stále tenčil.
Její vůle byla pevná a její chytrost břitká — a žena je nebezpečná, je-li její zlá vůle spojena s chytrostí a krásou, a ještě nebezpečnější je, pojí-li se k tomu všemu ještě moc velké manželky královské. Poutala se kdysi pevnými pouty, ona Nefertiiti, po mnohá léta. Příliš dlouho se spokojovala úsměvy a krásou, rouchy a vínem, zpěvy a lichocením. Avšak cosi se v ní zajisté zlomilo, když porodila pátou dceru, i věřila, že nikdy již neporodí syna, a vinu dávala Achnatonovi. Je pravda, že to vše bylo proti veškerému řádu přírody, i mohlo to zmást mysl ženy. Nicméně je třeba si připomenout, že v jejích žilách proudila černá krev kněze Aje, krev lži a šalby, krev nespravedlivého a po moci dychtícího, i není divu, že se stala takovou, jakou se stala.
Avšak na její obranu musím napsat, že po celá ta minulá léta nebylo lze o ní říci zlého slova a nikdo také o ní zle nemluvil, nýbrž byla ženou věrnou a obklopovala faraóna Achnatona vší svou milující něhou a bránila jeho bláznovství a věřila jeho viděním. Proto mnozí byli překvapeni její náhlou změnou a zlobou a považovali i to za znamení prokletí, jež leželo na Achetatonu jako smrtící stín. Neboť její zkaženost prý byla tak veliká, že se obveselovala dokonce i se sluhy a s Šardeny a s kopáči hrobů, ačkoliv tomu bych nevěřil. Ve svých řečech lidé rádi přehánějí a nadouvají vše, co se stalo, ačkoliv její zlobu nebylo nutno přehánět, neboť stačila zcela sama o sobě — taková, jaká byla.
Nicméně nechci ji soudit příliš přísně, neboť kterákoli žena by se dokázala vzrušit vášní, kdyby byla nejkrásnější ženou na světě a královnou, chytrou, jemnou a všemi obdivovanou, a kdyby žila připoutána k muži, jenž se vzrušoval pouze svými viděními a jemuž by obtěžkala každého roku jako dobrá kráva a rodila jen dcery a jenž by s ní hovořil i na loži pouze o Atonovi. Ostatně když se jednou otevřely Nefertiitiny oči a její něha se proměnila v hořkost, tu viděla faraóna Achnatona pouze svým chladným rozumem a zjistila, že seje kolem sebe jen prokletí a žene svou vlastní moc nezadržitelně do zkázy. Proto její zvýšená touha po mužích nebyla snad pouze pozdě propuklou vášní, nýbrž chtěla snad chladnokrevně a vypočítavě udržet věrné velmože moci faraónské, dokud byl ještě čas, a používala k tomu nejjistějších prostředků, jež má krásná žena.
Ale všecky tyto myšlenky jsou jen mými vlastními domněnkami o ní, a stejně dobře to mohlo být to či ono.

Faraón Achnaton se tedy uzavřel do své osamělosti a jeho pokrmem byl chléb a kaše chudých a jeho nápojem byla voda Nilu, neboť chtěl očistit své tělo, aby opět dosáhl jasu svých vidění, a domníval se, že maso a víno jeho vidění zatemňují.
A z cizích zemí nebylo do Achetatonu slyšet nic dobrého, nýbrž Aziru poslal ze Sýrie faraónovi četné hliněné tabulky s rozličnými stížnostmi. Tak jeho mužové by se chtěli vrátit domů — psal —, aby pásli ovce a pěstovali dobytek a obdělávali půdu a obveselovali se se svými ženami, neboť jsou to mužové pokojní a milují jen mír. Avšak ze sinajské pouště pronikají neustále přes pravoplatné hraniční kameny lupičské tlupy ozbrojené egyptskými zbraněmi a vedou je egyptští důstojníci a mají egyptské válečné vozy, takže jsou stálým nebezpečím pro Sýrii, a on, Aziru, nemůže tedy propustit své muže domů. A také velitel Gazy se chová nanejvýš nepřístojně a proti slovům a smyslu mírové smlouvy, ježto zavírá brány Gazy před pokojnými obchodníky a karavanami a pouze podle své vlastní zlomyslné úvahy určuje ty, jimž dovolí obchodovat v městě. A ještě jiné stížnosti předkládal Aziru a jeho stížnostem nebylo konce … A jiný muž na jeho místě by byl již dávno ztratil trpělivost — tak psal — ale jeho shovívavost je veliká, ježto miluje jedině mír. Avšak s těmito věcmi to musí skončit, jinak nemůže on, Aziru, ručit za následky.
Také Babylón byl převelice uražen, ježto Egypt s ním soupeřil na syrském trhu v prodeji obilí, a dále nebyl král Burnaburiaš spokojen s dary, jež dostal od faraóna věnem, nýbrž považoval je za nedostatečné, a vypočítával také celou spoustu nejmenších požadavků, jež musí faraón splnit, aby si zachoval přátelství Babylónu.
Stálý vyslanec babylónský v Achetatonu krčil rameny, rozhazoval ruce a rval si svůj vous, řka:
„Můj pán je jako neklidný lev, jenž se zvedá ve svém doupěti a rozvírá chřípí a čenichá po větru, co mu přináší. Vložil svou naději v Egypt, však je-li Egypt opravdu tak chudý, že mu nemůže poslat dosti zlata, aby mohl najmout statné muže z nevzdělaných krajů do svého vojska a postavit válečné vozy, pak nevím, co se stane. Silnému a mohutnému Egyptu chce můj pán být vždy přítelem — a tento spolek by udržel svět v míru, ježto jak Egypt, tak Babylón jsou dosti bohatý a není jim třeba vést války, nýbrž chtějí zachovat vše při starém pro svá bohatství. Ale přátelství slabého a chudého Egypta neznamená pro mého pána nic, nýbrž je mu jen břemenem, a mohu říci, že můj pán ustrnul a zhrozil se, když se Egypt vzdal ze své slabosti Sýrie. Avšak otvor vlastních úst je bližší než otvor měšce, a proto musí Babylón myslit na Babylón. Třebaže miluji Egypt a přeji mu vše dobré, jsou mi výhody mé země důležitější než výhody Egypta, a nebudu udiven, budu-li muset vbrzku odcestovat a vrátit se do Babylónu, ačkoliv bych tím byl velice zarmoucen.“
Tak hovořil, a žádný rozumný muž nemohl popřít moudrost jeho slov.
Tak se stalo, že král Burnaburiaš přestal posílat hračky a barevná vajíčka své tříleté manželce do Achetatonu, třebaže byla dcerou faraónovou a třebaže v jejích žilách proudila svatá krev.

Zatím přibylo do Achetatonu poselstvo chetitské, v němž byli četní vznešení vojevůdci. Tvrdili, že přišli, aby upevnili dávné přátelství Egypta a země Chatti a zároveň aby se obeznámili s egyptskými zvyky, o nichž slyšeli tolik dobrého, a s egyptským vojskem, z jehož řádu a vyzbrojení se přiučí mnohému užitečnému.
Chovali se mile a sebevědomě a přinesli s sebou velké dary dvořanům. Mladému Tutanchatonovi, manželu princezny Anchsenpaaton a zeti faraóna Achnatona, darovali kromě jiného nůž, jenž byl z modrého kovu a ostřejší a odolnější než všecky ostatní nože, takže jinoch byl pln radosti a nevěděl, jak by se jim za to odsloužil. V Achetatonu jsem měl pouze já takový nůž, jejž jsem kdysi dostal darem od chetitského velitele přístavu za to, že jsem ho vyléčil, jak jsem vypravoval, i poradil jsem Tutanchatonovi, aby jej dal pokrýt zlatem a stříbrem po způsobu mitannských šlechticů, jak jsem dal i já učinit kdysi v Simyře. Tak se stala z nože nádherná ozdobná zbraň a Tutanchaton si ji tak oblíbil, že chtěl, aby mu byla dána jednou do hrobu. Byl to totiž odjakživa slabý a neduživý chlapec a myslil více na smrt, než bylo jeho věku přiměřeno.
Tito chetitští pohlaváři byli opravdu příjemní a vzdělaní lidé a na jejich pancířích a pláštích zářily obrazy okřídleného slunce a dvojité sekery. Jejich veliké, statné nosy, rozhodné brady a divoké oči okouzlily nadmíru dvorní paní, jež milovaly podle zvyku žen vše nové. Tak si získali mnoho přátel v Achetatonu a od rána do večera a od večera do rána se konaly hostiny na jejich počest v palácích velmožů, až byli nakonec zcela vyčerpáni a stěžovali si s úsměvem na bolesti hlavy. A stále se usmívajíce, říkali:
„Víme, že o naší zemi kolují rozličné hrozné pověsti, které o nás roztrušují žárlivé národy. Proto se velice radujeme z toho, že se vám můžeme sami ukázat, takže vidíte na své vlastní oči, že jsme vzdělaní lidé a mnozí z nás dovedou číst a psát. A nikterak nejíme syrové maso a nepijeme krev dětí, jak se o nás říká, nýbrž dovedeme jíst po způsobu jak syrském, tak egyptském. A také jsme pokojní lidé a nevyhledáváme hádky, nýbrž dáváme vám všemožné dary a nechceme od vás nic jiného na oplátku kromě vědění, jež by nám mohlo být užitečné, neboť se snažíme vést náš národ k stále vyšší vzdělanosti. Jmenovitě nás zajímá, jak zacházejí vaši Šardeni se zbraněmi, a zároveň obdivujeme vaše krásné a zlatem pokryté válečné vozy, jež se nemohou k našim těžkým a neohrabaným a neozdobeným vozům ani přirovnat. A nesluší se, abyste věřili pomluvám mitannských uprchlíků, které o nás roztrušují, neboť z jejich úst mluví pouhá hořkost, ježto zbaběle uprchli ze své vlasti a opustili své rodiny. Můžeme potvrdit, že by se jim nebylo nic stalo, kdyby byli zůstali doma, a radíme jim, aby se vrátili do své země a žili v dohodě s námi, a nebudeme jim mít za zlé jejich pomluvy, neboť chápeme jejich hořkost. Ale také musíte pochopit, že země Chatti je malá země a že máme mnoho dětí, ježto náš velký král Šuppiluliumaš má děti velice rád. Proto potřebujeme pro své děti místo a pro svůj dobytek nové pastviny a v zemi Mitannu je místa dosti, neboť její ženy rodí pouze jedno n.b. nanejvýš dvě děti. A kromě toho jsme nemohli hledět na útlak a nespravedlnost, jež vládly v mitannské zemi, a po pravdě řečeno, sami Mitannci nás požádali o pomoc, takže jsme vkročili do jejich země jako osvoboditelé. A nyní máme dosti místa v zemi Mitannu i pro své děti i pro svůj dobytek a ani ve snách nemyslíme na podrobení dalších národů, ježto jsme národem pokojným a chceme pouze dosti místa pro sebe, a když toho dosáhneme, budeme docela spokojeni.“
A pozvedli své poháry nataženýma rukama a vynášeli velice Egypt a paní hleděly toužebně na jejich silné šíje a do jejich divokých očí a Chetité pokračovali ve své řeči a říkali:
„Egypt je krásná země a milujeme ji. Ale snad také v naší zemi je něco hodno poučení a věříme, že náš král rád zaplatí výdaje na cestu i pobyt v naší zemi těm egyptským velmožům, kteří nás mají rádi a chtějí se naučit našim zvykům. A snad jim nadto dá i dary, neboť Egypťany má velice rád a děti má rád. A když je již řeč o dětech, pak musíme také říci, že náš král si přeje, aby naše ženy rodily co nejvíce dětí, ale přesto se nás nemusí krásné ženy egyptské obávat, neboť se přece dovedeme obveselovat také po způsobu vzdělaných lidí, i neobtěžkáme je, nýbrž budeme se obveselovat po způsobu egyptském, jako zde po způsobu egyptském jíme.“
Tak hovořili velice krásně k velmožům achetatonským a nikdo před nimi nic neskrýval, ale mně se zdálo, jako by přišel s nimi do Města Nebeských Výšin mrtvolný pach, a vzpomněl jsem si na jejich nevlídnou zemi a na čaroděje nabodnuté na kůly podél cest. Proto jsem nebyl zarmoucen, když konečně z Achetatonu odešli.

A Město Nebeských Výšin nebylo již sobě podobno, nýbrž vzrušení se zmocnilo jeho obyvatel, a nikdy ještě se tolik nejedlo a nepilo, neobveselovalo a nežertovalo v Achetatonu jako v této době. Od večera do rána hořely pochodně před domy velmožů, ba i od rána do večera zněla odtud hudba a smích — a vzrušení nakazilo i sluhy a otroky, takže se kymáceli po ulicích opilí uprostřed dne, nikoho nezdravíce, a ani výprask je nenapravil. Avšak všecka tato radost byla radostí chorobnou a neuspokojila lidi, nýbrž plála v nich jako stravující žár, neboť se chtěli radovat, aby zapomněli na budoucnost. Uprostřed radosti a zpěvu a vinného opojení lehlo často na Město Nebeských Výšin smrtelné ticho, takže smích zůstal vězet v hrdle a lidé pohlédli uděšeně na sebe, zapomínajíce konec řeči, kterou načali. A také ležel na Achetatonu podivný nasládlý a odporný pach, jehož původ nikdo neznal a jejž nemohly odstranit z chřípí lidí žádné dobré vůně ani kadidla. Onen pach byl nejsilněji cítit brzy zrána a navečer při západu slunce a nepřicházel ani od řeky ani od rybníků ani od Atonova posvátného jezera a nezmizel, i když se otevřely odpadové kanály a vyčistily, a mnozí tvrdili, že to je pach prokletí Amonova.
A také umělce nakazilo podivné vzrušení, i ryli a malovali a tesali horlivěji než kdykoli předtím, jako by byli cítili, že jim čas uplývá mezi prsty, a přáli si vyčerpat veškeré své umění, dříve než se jejich čas naplní. A ve svém vzrušení přeháněli pravdu, takže se pravda změnila pod jejich dláty a rydly v škleb, a soupeřili mezi sebou o to, kdo najde roztodivnější a přehnanější tvar své pravdy, až nakonec tvrdili, že mohou zobrazit výraz i pohyb jen několika čarami a skvrnami. Výraz očí a jejich zasnění kreslili jednou jedinou čarou a obrazy faraóna Achnatona děsily staré lidi, neboť v nich přeháněli ještě hubenost jeho hrdla a opuchlost stehen, ačkoliv toho již věru nebylo třeba. A tak mi tyto jeho obrazy připadaly, jako by je byl vytvořil člověk, který ho trpce nenávidí. Avšak oni se velice vychloubali svou dovedností a svým uměním a říkali:
„Vskutku nebylo ještě něco takového vyryto ani vytesáno. Hle, toť pravda!“
Avšak svému příteli Thutmosovi jsem řekl:
„Faraón Achnaton tě pozvedl z prachu po svůj bok a učinil tě svým přítelem. Proč tedy tešeš jeho obrazy, jako bys ho trpce nenáviděl, proč jsi naplil do jeho lože a pohaněl tak jeho přátelství?“
A Thutmose mi odpověděl:
„Nevměšuj se do věcí, jimž nerozumíš, Sinuhete! Snad ho nenávidím, avšak potom nenávidím sebe ještě více. Ve mně žhne žár tvoření a má ruka nebyla ještě nikdy obratnější — a snad umělec nespokojený sám sebou a sama sebe nenávidějící vytváří větší díla než se spokojenou a milující myslí. Všecky barvy a tvary tvořím ze sebe a do každého obrazu vtesám sebe, abych žil věčně. Tak mi není žádný člověk roven, nýbrž jsem více než všichni ostatní lidé, a není zákona, jejž bych nemohl porušit, nýbrž ve svém umění jsem nade všemi zákony. V barvách a tvarech svého umění soupeřím dokonce s Atonem, neboť vše, co Aton stvořil, je pomíjivé, avšak to, co tvořím já, se zachová navěky.“
Avšak mluvil tak proto, že pil již od časného rána víno, i odpustil jsem mu jeho slova, neboť utrpení plálo z jeho tváře a na jeho očích jsem viděl, že je velice nešťasten.

A mezitím bylo opět svezeno obilí z polí a opět přišla záplava a opět vody opadly — a hlad nastal v zemi egyptské, takže nikdo nevěděl, jaké neštěstí ještě přinese den zítřejší.
A zároveň se rozšířila zvěst, že Aziru otevřel většinu syrských měst Chetitům a že chetitské útočné vozy projely sinajskou pouští a vzaly útokem město Zani a pustošily Dolní zemi kolem tohoto města až k řece.






II
Současně s těmito zvěstmi se dostavili do Města Nebeských Výšin Aj z Vesetu i Haremheb z Mennoferu, aby se poradili s faraónem Achnatonem a zachránili, co se ještě zachránit dalo. Byl jsem přítomen těmto poradám jako lékař, neboť jsem se obával, že se faraón rozruší a znovu onemocní pro všecko to zlé, co musel nyní vyslechnout. Avšak faraón byl uzavřen do sebe a chladné mysli a neztratil vládu nad sebou, nýbrž naslouchal všemu, co mu Aj a Haremheb říkali.
Kněz Aj hovořil k němu, řka:
„Faraónovy pokladnice jsou prázdné a země Kuš neposlala tohoto roku své poplatky jako dříve, třebaže jsem v ně vložil všecku svou naději. Veliký hlad vládne v zemi a lidé vytrhávají z bahna i kořínky rákosin a jedí je a strhávají kůru ovocných stromů a jedí ji a jedí také kobylky a chrobáky a žáby. Mnozí již pomřeli a ještě více jich pomře, neboť obilí faraónovo, jímž se přísně šetří, nestačí pro všecky a obilí obchodníků je příliš drahé, takže chudý lid si je nemůže koupit. Veliký nepokoj se zmocnil myslí lidí a obyvatelé vesnic se utíkají do měst a obyvatelé měst se utíkají na venek a všichni říkají: ‚To je prokletí Amonovo a trpíme tím pro nového boha faraónova.‘ Proto, faraóne Achnatone, smiř se s kněžími a dej Amonovi jeho moc zpět, aby se lidé mohli k němu opět modlit a obětovat mu, a tak se uklidní. Dej Amonovi zpět jeho půdu, aby ji Amon osil, neboť lid se neodvážil osít jeho půdu, a také tvá půda zůstala neoseta, ježto lid tvrdí, že i to je půda prokletá. Smiř se proto s Amonem a učiň tak, pokud je ještě čas, neboť jinak si myji ruce a nemohu již odpovídat za následky.“
Avšak Haremheb pravil:
„Burnaburiaš si vykoupil mír od Chetitů a Aziru podlehl jejich nátlaku a otevřel svá města a spojil se s nimi. A jejich vojáků v Sýrii je jako písku v moři a jejich válečných vozů je více než hvězd na n.b. — a to je konec Egypta, neboť ve své lstivosti zakopali džbány s vodou v poušti, ježto nemají lodí. Nezměrné množství vody mají tak v poušti, takže mohou tudy přepravit veliká vojska a nebudou trpět žízní. Avšak velikou část těchto džbánů nakoupili v Egyptě, a obchodníci, kteří jim prodali prázdné džbány, vykopali si ve své hltavosti hrob vlastníma rukama. A také válečné vozy amorejské a chetitské vpadly na výzvědy až k městu Zani a na egyptskou půdu a tak porušily mír. Tyto urážky jsou vpravdě bezvýznamné a škoda jimi způsobená není veliká, avšak dal jsem roztrousit mezi lid zprávy o velikém ničení a o chetitské krutosti, takže lid je hotov k válce. Je ještě čas, faraóne Achnatone! Dej zatroubit v trouby, pozvednout korouhve a vyhlaš válku! Svolej všecky muže schopné zbraně do domu vojáků, dej sebrat všecku měď na hroty kopí a šípů — a tvá moc bude zachována. Tobě zachráním moc a Egyptu dám válku, jakou ještě nezakusil, a pobiji Chetity a podrobím ti Sýrii zpět. To vše dokážu, budou-li mému vojsku dány všecky zásoby a všecko obilí. Tehdy učiní hlad i ze zbabělců vojáky. Lhostejno, zda Amon, či Aton, neboť lid zapomene na Amona, když bude mít válku a jeho neklid se vybouří ve válce a vítězná válka upevní ještě více tvou moc. A vítěznou válku ti slibuji, Achnatone, neboť jsem Haremheb, Syn krahujce, a byl jsem stvořen k velkým činům a toto je má chvíle, na niž jsem čekal po celý svůj život.“
Když to Aj slyšel, řekl spěšně:
„Nevěř Haremhebovi, faraóne Achnatone, milý synu můj, neboť klam mluví zpod jeho jazyka a on dychtí po tvé moci. Smiř se s kněžími Amonovými a vyhlaš válku, ale vrchní velení nesvěřuj Haremhebovi, nýbrž některému starému a zkušenému válečníkovi, jenž zná ze starých papyrů, jak se vedly války za velkých faraónů, a v něhož můžeš plně důvěřovat.“
Haremheb pravil:
„Kdybychom nestáli před faraónem, kněze Aji, práskl bych tě dlaní přes tvá zasraná ústa. Měříš mne svou vlastní měrou a klam mluví zpod tvého jazyka, neboť jsi se již tajně radil s Amonovými kněžími a dohodl se s nimi za zády faraóna. Avšak já neoklamu chlapce, kterého jsem kdysi přikryl v jeho slabosti svým pláštěm v poušti u vesetských hor, nýbrž mým cílem je velikost Egypta, a jen já mohu ještě zachránit zemi Kemet!“
Faraón Achnaton se jich zeptal:
„Domluvili jste?“
A oni odpověděli jedním hlasem:
„Domluvili jsme.“
Tehdy faraón pravil:
„Musím bdít a modlit se, dříve než se rozhodnu. Avšak svolejte na zítřejší den všecek lid, svolejte všecky, kteří mne milují, šlechtice i nešlechtice, pány i sluhy, i kopáče hrobů svolejte z hor do města, neboť chci promluvit ke svému lidu a vyjevit mu své rozhodnutí.“

Učinili podle jeho rozkazu a svolali všecek lid na zítřejší den — Aj, domnívaje se, že se smíří s Amonem, a Haremheb přesvědčen, že vyhlásí válku Azirovi a Chetitům.
Avšak po celou tu noc faraón bděl a modlil se, přecházeje neklidně po komnatách, nepřijímaje pokrmu a nemluvě k nikomu, takže jsem byl pro něho ve velikých starostech.
Nazítří byl přinesen před lid a před lidem seděl na zlatém trůně, a jeho tvář byla jasná a zářila jako slunce, když pozvedl své ruce a z trůnu promluvil k lidu, řka:
„Pro mou slabost je dnes hlad v zemi egyptské a pro mou slabost ohrožuje nepřítel hranice země, neboť vězte, že Chetité jsou hotovi napadnout Egypt ze Sýrie a kráčet vbrzku nepřátelskou nohou po černé zemi. To vše se děje pro mou slabost, ježto jsem neporozuměl dosti jasně hlasu svého boha a neprovedl jeho vůli. Avšak nyní se mi zjevil můj bůh. Aton se mi zjevil a jeho pravda plane v mém srdci, takže již nejsem sláb a neváhám. Svrhl jsem nepravého boha, avšak ve své slabosti jsem ponechal bohy ostatní, aby vládli po boku jediného Atona a jejich stín zatemnil Egypt. Proto nechť jsou svrženi dnešního dne všichni staří bohové země Kemet a nechť vládne jas Atonův jako jediné světlo nad zemí Kemet! Dnešního dne nechť jsou svrženi staří bohové a nechť se počne království Atonovo na zemi!“
Při jeho slovech vydechl lid hrůzou a mnozí pozvedli své paže a mnozí padli na tvář před faraónem.
Avšak faraón Achnaton pozvedl svůj hlas a jal se volat mocným hlasem:
„Vy, kteří mne milujete, jděte a svrhněte všecky staré bohy země Kemet, zporážejte jejich oltáře, rozbijte jejich obrazy, vylijte na zem jejich posvátnou vodu, rozmetejte jejich chrámy, zničte jejich jména ve všech nápisech — a až do hrobů zničte jejich jména, aby byla zachráněna země Kemet! Velmožové, vezměte kyje do svých rukou, umělci, vyměňte svá dláta za sekery, stavitelé, vezměte svá kladiva a jděte po vší zemi do všech měst a vesnic a svrhněte staré bohy a zničte jejich jména! Tak se očistí Egypt z moci zla.“
Tu mnozí prchli poděšeni, ale faraón dýchal zhluboka a jeho tvář plála vzrušením, i volal dále, řka:
„Nechť přijde tedy království Atonovo na zemi! Proto nechť není od dnešního dne otroka a pána, poníženého a povýšeného, nýbrž všichni lidé nechť jsou si rovni a svobodni před Atonem, a nikdo nechť není povinen obdělávat půdu druhého a nikdo nechť není povinen otáčet mlýnským kolem druhého, nýbrž nechť každý si zvolí svobodně svou práci a nechť přichází a odchází, jak se mu zlíbí! Faraón promluvil.“
A lid již ani nevzdechl, nýbrž všichni stáli němí a zírali na něho a hrobové ticho se rozhostilo nad Achetatonem, i cítil jsem pach smrti ve svém chřípí. Avšak v očích lidí, zírajících na něho, začal najednou růst, a planoucí vzrušení jeho tváří je očarovalo — a jeho síla přešla v zástupy, takže se jali vzrušeně křičet a říkali:
„Něco takového se ještě nestalo, avšak vskutku, jeho bůh mluví jeho ústy, i musíme ho poslechnout.“
A tak se stalo, že se lidé rozprchli rozvášněni po ulicích Achetatonu, i přeli se mezi sebou a bili se pěstmi, a faraónovi věrní ubíjeli na rozích ulic starce, kteří mluvili proti němu.

Avšak když se lid rozprchl, řekl kněz Aj faraónovi:
„Achnatone, odhoď svou korunu a zlom svou berlu, neboť slova, jež jsi pronesl, svrhla již tvůj trůn!“
Faraón Achnaton mu odpověděl, řka:
„Slova, jež jsem pronesl, přinesou nesmrtelnost mému jménu na věky věků a má moc bude žít v srdcích lidských na věky věků!“
Tehdy si Aj otřel ruku o ruku a plivl na zem před faraóna a rozšlápl před ním nohou slinu do písku, i pravil:
„Je-li tomu tak, myji si ruce, a budu jednat, jak uznám za vhodné, neboť nenahlížím, že bych byl před bláznem zodpovědný za své činy.“
A chtěl odejít, avšak Haremheb ho zadržel za paži a za šíji, a snadno ho zadržel, třebaže byl Aj veliký a statný muž. A Haremheb pravil:
„Je tvým faraónem, i musíš poslechnout jeho rozkazů, Aji, a nezradíš ho, neboť zradíš-li ho, pak vskutku přijdu a ponořím svůj nůž do tvého pupku, i kdybych měl vlastními prostředky sebrat vojsko, abych to mohl učinit! Tak jsem řekl a nemám ve zvyku lhát. Jeho bláznovství je vpravdě veliké a nevěřím, že se z něho vyklube co dobrého, avšak i v jeho bláznovství ho miluji a zůstanu věrně po jeho boku, ježto jsem mu přísahal a kdysi ho přikryl v jeho slabosti svým pláštěm. A drobet rozumu v jeho bláznovství je, neboť kdyby byl pouze svrhl všecky staré bohy, pak by to bylo znamenalo válku Atona proti všem, avšak osvobozením otroků z mlýnů a polí zavaří kněžím jejich polévku a dostane lid na svou stranu, ačkoliv z toho všeho nastane ještě větší zmatek. Nicméně je mi vše ostatní lhostejno, avšak co učiníme s Chetity, faraóne Achnatone?“
Faraón seděl, ruce skleslé na kolenou, a neodpovídal.
Tu řekl Haremheb:
„Dej mi zlato a obilí, zbraně a válečné vozy a koně a moc najmout vojáky a svolat stráže ze všech měst Dolní země — tak myslím, že se mohu ubránit vpádu Chetitů.“
Tehdy faraón k němu pozvedl své zrudlé oči a řekl tiše:
„Zakazuji ti vyhlásit válku, Haremhebe. Avšak chce-li lid chránit černou zemi, nemohu mu v tom zabránit. Nemám ani obilí, ani zlato, neřku-li zbraně, abych ti je mohl dát, a i kdybych je měl, nedal bych ti je, neboť nechci odpovídat na zlé zlým. Jinak můžeš zřídit svou obranu v městě Zani, jak chceš, ale neprolévej krev a braň se pouze, budeš-li napaden.“
„Staň se, jak jsi řekl,“ pravil Haremheb. „Všecko stojí za stejné hovno! Zhynu tedy v Zani podle tvého rozkazu, neboť bez obilí a bez zlata se nemůže ani nejudatnější a nejobratnější vojsko dlouho bránit. Ale stříkám svou vodu na všecku nerozhodnost, faraóne Achnatone, a budu se bránit podle svého rozumu! Buď zdráv!“
Odešel a také Aj se vzdálil.

I zůstal jsem sám s faraónem Achnatonem.
Pohlédl na mne očima nevýslovně znavenýma a pravil:
„Když jsem promluvil, vyšla ze mne všecka má síla, Sinuhete, ale přece jsem šťasten, i tak sláb. A co hodláš učinit ty, Sinuhete?“
Jeho slova mne velice překvapila, takže jsem na něho pohlédl s podivem.
Pousmál se a zeptal se:
„Miluješ mne, Sinuhete?“
Přiznal jsem se, že ho miluji i v jeho bláznovství.
I pravil:
„Miluješ-li mne, tak víš dobře, co máš učinit.“
Vzbouřil jsem se ve své mysli proti jeho vůli, ačkoliv jsem v svém srdci věděl dobře, co chce, abych učinil. Konečně jsem řekl zachmuřen:
„Myslil jsem, že mne potřebuješ jako lékaře, avšak ne-li, pak mohu odejít. Nehodím se věru k tomu, abych svrhával obrazy bohů a mé paže jsou slabé a neudrží kladivo, avšak staň se podle tvé vůle. Lid zajisté rozpáře mou kůži a rozdrtí kameny mou lebku a pověsí mé tělo na hradby hlavou dolů, avšak to tebou sotva pohne. Odejdu tedy do Vesetu, kde je mnoho chrámů a kde mne lidé znají.“
Neodpověděl mi, i odešel jsem mlčky od něho, poněvadž to vše byla podle mne největší pošetilost.
I zůstal zcela sám a seděl nehnutě na svém trůně.

Odebral jsem se k Thutmosovi, ježto jsem musel vylít příteli své srdce. Haremheb seděl v Thutmosově dílně a s nimi popíjel víno starý opilý umělec jménem Bek, a Thutmosovi sluhové vázali svitky papyru a připravovali vše na cestu.
„V Atonově jménu,“ řekl Thutmose a pozvedl svůj zlatý pohár. „Není již ponížených ani povýšených, otroků ani pánů, a já, jenž jsem svýma rukama oživoval kámen, já se vydávám na cestu, abych svrhával šeredné obrazy bohů. Pijme tedy společně, milí přátelé, neboť myslím, že z nás nikomu již nezbývá mnoho dní života.“
I popíjeli jsme společně víno a Bek řekl:
„Pozvedl mne z bahna po svůj bok a nazýval mne svým přítelem a dal mi nové roucho, kdykoli jsem propil i svou poslední bederní roušku. Proč bych mu to tedy neučinil k vůli? Doufám jen, že smrt příliš nebolí, neboť obyvatelé mé vesnice jsou zlomyslní a mají šeredný zvyk ve svém hněvu: vezmou totiž srpy a rozpářou pupky těch, kdož se jim nezamlouvají.“
Haremheb pravil:
„Nezávidím vám opravdu, ačkoliv vás mohu ujistit, že Chetité mají zvyky mnohem šerednější. Rozhodně však hodlám nyní vést válku proti Chetitům a zaženu je, neboť věřím ve své štěstí a kdysi jsem viděl v sinajské poušti hořící keř či strom, jenž se ohněm nestravoval, i poznal jsem z toho, že jsem zrozen k velikým činům. S holými prackami nicméně stěží vykonám veliké činy, ale snad moji vojáci zastraší Chetity, budou-li na ně házet koláče hoven.“
Řekl jsem:
„U Sutecha a u všech ďáblů, povězte mi, proč ho milujeme a proč ho posloucháme, ačkoliv víme, že je blázen a že všecka jeho slova jsou čiré bláznovství. Vysvětlete mi to, dovedete-li.“
„Na mne nemá žádný vliv,“ usoudil Bek. „Avšak jsem starý opilec a má smrt nikomu neuškodí. Proto mu učiním po vůli a zaplatím tak za všecka ta opojná léta, jež mi bylo dopřáno strávit v jeho blízkosti.“
„Nikterak ho nemiluji, ba spíše ho nenávidím,“ ujišťoval Thutmose rozohněn. „Právě proto půjdu a provedu jeho rozkazy, poněvadž ho nenávidím a chci uspíšit jeho konec. Vskutku jsem vším velice znechucen a doufám, že konec přijde brzy.“
Avšak Haremheb pravil:
„Lžete, svině! Přiznejte jen, že sotva se mu podíváte do očí, začne se vaše zasraná páteř chvět, a chtěli byste být opět dětmi a hrát si s jehňaty na poli. Já jsem jediný, na něhož jeho pohled nemá účinku, ale můj osud je s ním jinak svázán, a musím přiznat, že ho miluji, třebaže se chová zcela zbaběle a třebaže mluví vysokým hlasem.“
Tak jsme hovořili a popíjeli společně víno a hleděli na lodi, jak plují po proudu i proti němu, a mnozí lidé odcházeli z Achetatonu. Někteří šlechtici prchali se svými nejvzácnějšími věcmi, avšak mnozí opouštěli Město Nebeských Výšin, aby svrhli obrazy egyptských bohů podle faraónova rozkazu a zpívali chvalozpěvy na Atona, odcházejíce. Myslím, že nezpívali příliš dlouho, nýbrž že jejich zpěv jim uvízl v hrdle, když se setkali s rozzuřeným lidem v chrámech.
Popíjeli jsme víno po celý den, avšak víno nepotěšilo naše srdce, ježto budoucnost byla před námi jako černá propast a naše řeči byly čím dále tím trpčí a trpčí.

Nazítří vstoupil Haremheb na svou loď a odplul do Mennoferu a odtud do města Zani. Před jeho odchodem jsem mu slíbil poslat tolik zlata, kolik jen ve Vesetu mohu nashromáždit, a také polovinu všeho svého obilí. Druhou polovici jsem hodlal použít podle svých vlastních záměrů, ale tu jednu jsem mu přece slíbil.
Snad právě to byl omyl mé slabosti a určil můj život, neboť polovici jsem dal Achnatonovi a polovici Haremhebovi, avšak nikomu z nich jsem nedal všecko.






III
Thutmose a já jsme odcestovali do Vesetu a ještě daleko před ním plavaly po řece mrtvoly nám vstříc. Těla se houpala na vlnách opuchlá — a viděli jsme mezi nimi oholené hlavy kněží a šlechtice i nešlechtice, strážce a otroky, a po jejich vlasech a oděvech a pleti se poznalo, kým kdo byl za svého života, dokud těla nezčernala a nerozpadla se n.b. dokud je krokodýlové nezhltli. A krokodýlové nemuseli plavat proti proudu až k Vesetu, aby se nažrali lidského masa, nýbrž totéž se dělo všude podél řeky, u všech měst a u všech vesnic, a mnozí přišli o život v těchto dnech a jejich těla byla hozena do řeky, takže krokodýlové se stali vyběravými a nežrali již všecky mrtvoly. Krokodýl je totiž moudrá ryba a má raději měkké maso žen a dětí a tučné mrtvoly šlechticů než tuhé maso nosičů a otroků. Mají-li krokodýlové rozum, jak tomu zajisté je, myslím, že v oněch dnech Atona velice vychvalovali. Celá řeka páchla po mrtvolách a v noční tmě přinesl vítr od Vesetu také ostrý pach dýmu. Thutmose řekl s výsměchem:
„Vskutku se zdá, jako by bylo nastalo království Atonovo na zemi!“
Avšak já jsem zatvrdil své měkké srdce a řekl mu: „Thutmose, nikdy dříve se nestalo něco podobného a svět již nebude mít nikdy takovou příležitost! Chléb nelze péci, aniž se rozdrtilo zrno. Atonovy mlýny melou nyní zrní, upecme tedy z mouky chléb pro faraóna Achnatona, pak se svět vskutku změní a nakonec se všichni lidé stanou bratry před Atonem.“
Avšak Thutmose pil dychtivě víno, aby oddálil pach mrtvol od svého chřípí, a pravil:
„Odpusť, jestliže posiluji svou slabost vínem, neboť upřímně řečeno, mám veliký strach a kolena se mi mění ve vodu, když pomyslím, co nás čeká. Proto je v takových chvílích nejjednodušší se opít, protože v opilosti nemyslí člověk na zbytečné věci a život a smrt a lidé a bozi jsou si pak rovni v jeho očích.“

Když jsme dopluli až do Vesetu, viděli jsme, že město hoří na mnoha místech, ba i z Města mrtvých vystupoval dým, ježto lid vyloupil hroby a pálil v ohni zaopatřená těla kněží. Na naši loď bylo vystřeleno několik šípů, aniž se nás kdo zeptal, co ve Vesetu pohledáváme, a když jsme přistávali u břehu, spatřili jsme, jak rozhorlené Kříže házejí Rohy do vody a postrkují je tyčemi, dokud se neutopily.
Z toho jsme usoudili, že staří bohové byli již svrženi a že Aton zvítězil.

Šli jsme přímo ke Krokodýlímu ocasu a setkali jsme se tam s Kaptahem. Neměl již na sobě vzácné roucho, nýbrž pomazal své vlasy blátem místo drahým olejem a oblékl se do šedého roucha chudých. Také sňal zlatý plíšek ze svého slepého oka a napájel štědře otrhané otroky a ozbrojené nosiče z přístavu a mluvil k nim, řka:
„Veselte se a radujte se, bratři moji, neboť dnešní den je dnem veliké radosti, a není již pánů ani otroků, povýšených ani ponížených, nýbrž všichni lidé jsou svobodni a mohou přicházet a odcházet, jak se jim zlíbí. Pijte proto dnes víno na můj účet, a doufám, že si zapamatujete mou krčmu, bude-li vám přát štěstí a podaří-li se vám ukrást dosti stříbra a zlata z chrámů nepravých bohů n.b. z domů zlých pánů. Jsem totiž otrokem jako vy a jako otrok jsem se narodil a jako otrok vyrostl, a na důkaz toho vizte mé oko, které mi krutý pán vypíchl svým pisátkem, když se na mne rozhněval, poněvadž jsem vypil do dna jeho džbán piva a naplnil jej vodou svého vlastního těla. Avšak takové křivdy se již nikdy nemohou stát a nikdo již neokusí výprasku, protože je otrokem, a nikdo již nemusí pracovat svýma rukama, protože je otrokem, nýbrž všichni budou žít jen v radosti a veselí, v tanci a radovánkách, pokud tohle bude trvat.“
Zpozoroval nás teprve, když domluvil — mne a Thutmosa — i zastyděl se poněkud za svou řeč a zavedl nás do zavřené jizby a tam nám řekl:
„Bylo by snad moudřejší, kdybyste se oblékli do roucha ponížených a zamazali blátem své ruce a tváře, neboť otroci a nosiči chodí po ulicích, chválíce Atona, a bijí v Atonově jménu každého, kdo je podle nich příliš tlustý n.b. kdo nepracoval dříve rukama. Avšak mně odpustili mou tloušťku, ježto jsem bývalým otrokem a rozdělil jsem jim obilí a zdarma je napájím. Avšak povězte mi, jaký zlý vítr vás sem přináší právě nyní, vždyť v těchto dnech je Veset pro šlechtice městem nanejvýš nehostinným!“
Ukázali jsme mu své sekery a svá kladiva a řekli, že jsme přišli svrhnout obrazy nepravých bohů a zničit jejich jména ve všech nápisech.
Kaptah pokyvoval moudře hlavou a řekl:
„Váš záměr je snad chytrý a bude se líbit luze, pokud dáte pozor, aby lid nezvěděl, kdo jste, neboť se mohou stát rozličné změny a Rohy se vám pomstí za vaše činy, přijdou-li opět k moci. Nevěřím totiž, že tento život dlouho potrvá, neboť odkudpak by vzali otroci obilí, aby se nasytili, a ve své bezuzdnosti učinili věci, které dokázaly zviklat mnohé staré Kříže v jejich víře, takže se staly Rohy, aby se navrátil pořádek. Nicméně rozhodnutí faraóna Achnatona osvobodit otroky je zvláště moudré a prozíravé, neboť tak mohu propustit všecky své nepokojné a zestárlé otroky, kteří jen darmo jedli mé drahé obilí a můj olej. A nemusím se také starat o živobytí a ubytování otroků, což bylo velmi nákladné, nýbrž najmu je na práci, kdykoli chci, a propustím je, kdykoli chci, i nejsem nijak vázán, nýbrž mohu si vybírat své dělníky a platit jim, co chci. Obilí je nyní dražší než kdykoli dříve, a až vyjdou ze svého opojení, přijdou ke mně a budou prosit o práci, soupeříce mezi sebou, a jejich práce pak mi přijde levněji než práce otroků, neboť se spokojí s jakýmikoli podmínkami, pokud jen dostanou chléb. Jestliže otrok dříve kradl, pak to patřilo k dobrým zvykům a jeho pán nemohl učinit nic jiného než mu dát výprask holí, avšak krade-li najatý muž, je odsouzen, aby nahradil krádež svou prací, a dříve se mu uřezaly i uši a nos. Chválím tedy velice faraóna Achnatona pro jeho moudrost a myslím, že i jiní ho začnou chválit, až si to trpělivě rozváží a pochopí své vlastní výhody.“
„Mluvil jsi o obilí, Kaptahu,“ řekl jsem mu. „Věz tedy, že polovici našeho obilí jsem slíbil Haremhebovi, aby vedl válku proti Chetitům a toto obilí musíš bezodkladně naložit na lodi a poslat do města Zani. Avšak druhou polovici semeleš a dáš z ní napéci chléb a rozdáš hladovým ve všech městech a ve všech vesnicích, kde je naše obilí uskladněno. A až budou tvoji sluhové rozdávat chléb, nesmí zaň nic přijmout, nýbrž musí říkat: ‚Toto je chléb Atonův, vezměte a jezte v Atonově jménu a žehnejte faraónu Achnatonovi a jeho bohu.‘“
Jak to Kaptah uslyšel, roztrhl své roucho, poněvadž to bylo pouze roucho otroka, i nebylo tedy škoda je roztrhnout. Také si rval rukama vlasy, až se uschlé bláto prášilo, a volal hořce a řekl:
„Tím však přijdeš na mizinu, můj pane, a odkudpak budu brát svůj zisk? Faraónovo bláznovství tě nakazilo a stojíš na své hlavě a jdeš pozpátku! Ach ouvej, já ubohý! Jakého dne jsem se to musel dožít! A ani chrobák nám již nemůže pomoci, neboť nikdo ti nebude žehnat za toto rozdílení obilí, a ten prokletý Haremheb tak drze odpovídá na mé upomínky a vyzývá mne, abych si přišel sám pro ono zlato, jež jsem mu půjčil tvým jménem. Je horší než lupiči, ten tvůj přítel Haremheb, neboť zloděj vezme, co vezme, ale on slíbí zaplatit úroky a pak jen týrá věřitele marnými nadějemi, až jim játra puknou nad jejich ztrátami. Avšak na tvých očích vidím, že to vskutku zamýšlíš, můj pane, a proto mi nepomůže můj nářek, nýbrž musím provést tvou vůli, třebaže tím přijdeš na mizinu.“
Zanechali jsme Kaptaha, aby si dále namlouval otroky a v zadních jizbách sjednával obchody s přístavními nosiči, kteří si nakradli poklady a posvátné nádoby z chrámů, a odešli jsme.
Všichni počestní lidé se zavřeli ve svých domech a zatarasili dveře a ulice byly pusté a několik chrámů, v nichž se kněží ukryli, bylo zapáleno a ještě stále hořelo. Šli jsme do vyloupených chrámů a vysekávali jména bohů z posvátných nápisů a setkali jsme se i s jinými věrnými faraónovými, kteří dělali totéž, a tloukli jsme svými sekerami a kladivy tak zuřivě, až jiskry odletovaly od kamene. Tak jsme se snažili ujistit sami sebe, že děláme důležitou práci a že naše kladiva pomohou Egyptu vytlouci jeho nový věk, a neumdlévali jsme, až nám ztuhla zápěstí a dlaně se rozedřely. A den ze dne jsme konali tutéž práci, a ani na chvíli jsem si neodpočinul a nejedl jsem a nespal, neboť jmen bohů v posvátných nápisech bylo bezpočtu. A občas vnikli do chrámů věřící, vedeni kněžími, aby nás rušili v naší práci, a házeli na nás kameny a ohrožovali nás holemi, ale my jsme je zahnali svými kladivy a Thutmose rozpoltil ve své zuřivosti lebku jakéhosi starého kněze, jenž chtěl chránit svého boha. Neboť ze dne na den se naše vzrušení zvětšovalo, i pracovali jsme horlivě, abychom mohli zavřít oči přede vším, co se dělo kolem nás.
Lid trpěl totiž hladem a nedostatkem a otroci a nosiči postavili v přístavu ohradu z modrých a červených tyčí — když se byli dosti naradovali ze své svobody — a shromáždili se tam a utvořili si vlastní oddíly, které se vydávaly na lup do domů Rohů a velmožů a rozdělovaly pak jejich obilí a olej a bohatství lidu, a faraónovy stráže jim v tom nemohly zabránit.

Kaptah najal skutečně dělníky, aby mleli obilí a pekli chléb, ale lid rval chléb jeho sluhům z rukou, řka:
„Tento chléb je ukraden chudým, a proto je jen spravedlivé, když se chudým rozdělí.“
A nikdo nežehnal mému jménu, že jsem rozdělil své obilí, ačkoliv jsem tím přišel zcela na mizinu v jednom jediném měsíci.

Když tak uplynulo čtyřicet dní a čtyřicet nocí a zmatek ve Vesetu čím dále tím více rostl, a muži, kteří dříve vážili zlato, stáli na rozích ulic a žebrali a jejich ženy prodávaly otrokům své šperky, aby koupily chléb svým dětem, přišel za mnou Kaptah v noční tmě do mého domu a pravil:
„Pane můj, je čas, abys uprchl, neboť vbrzku bude zničeno Atonovo království, a nemyslím, že by se našel počestný člověk, jenž by litoval jeho zániku. Zákon a pořádek se navrátí a bývalí bohové se navrátí, ale nejprve bude nakrmeno mnoho krokodýlů, a budou nakrmeni hojněji než kdy dříve, neboť kněží hodlají očistit Egypt od zlé krve.“
Zeptal jsem se ho:
„Odkud to víš?“
Řekl mi s nevinnou tváří:
„Cožpak jsem nebyl povždy věrným Rohem a nemodlil se tajně k Amonovi? Také jsem půjčil hojně zlata kněžím, neboť platí čtvrtinu i polovinu úroků a v zástavu dávají Amonovu půdu. Aj se dohodl s kněžími, aby zachoval svůj život, a tak dostanou kněží stráže na svou stranu. Také všichni bohatci a velmoži Egypta se vrátili pod ochranu Amonovu a kněží svolali Nubijce ze země Kuš a najali do svých služeb také Šardeny, kteří až posud loupili po krajích. Vskutku, Sinuhete, vbrzku se začne mlýn točit a rozdrtí zrna, avšak chléb, jenž se z oné mouky upeče, bude chlebem Amonovým a nikoli Atonovým. Bohové se vrátí, dřívější pořádek se vrátí, a vše bude opět jako bylo dříve, chvála buď Amonovi, neboť jsem již zcela utrápen tím zmatkem, třebaže jsem jím pěkné zbohatl.“
Rozhořčil jsem se velice nad jeho slovy a zvolal jsem:
„Faraón Achnaton k tomu co živ nesvolí!“
Avšak Kaptah se jen vychytrale usmál a třel si prstem své slepé oko a řekl:
„Již se nebudou ptát faraóna o dovolení! Město Nebeských Výšin je prokleto a každý, kdo v něm zůstane, zahyne. Až dostanou moc do svých rukou, uzavřou všecky cesty, jež tam vedou, a uzavřou i řeku, takže každý, kdo tam zůstane, zemře hladem. Žádají totiž, aby se faraón vrátil do Vesetu a sklonil se před Amonem.“
Tehdy se mé myšlenky vyjasnily a viděl jsem před sebou tvář faraóna Achnatona a jeho oči, v nichž se zračilo zklamání trpčí smrti. Proto jsem pravil:
„Taková pohana se nesmí nikdy stát, Kaptahu! Kráčeli jsme spolu po mnohých cestách, ty a já. Proto, Kaptahu, pojďme spolu i po této cestě až do konce. Třebaže já jsem nyní chudý, ježto jsem rozdal své obilí, ty jsi přece stále ještě bohatý. Nakup proto zbraní, kopí a šípů a nakup kyjů, kolik jen můžeš, a získej svým zlatem stráže na svou stranu, a zbraně rozdej otrokům a nosičům z přístavu, a stráže ať jsou záštitou jim a faraónovi. Nevím, co z toho všeho pojde, Kaptahu, ale svět ještě neměl takové příležitosti, aby se obrodil a změnil. Až bude půda rozdělena a až bude bohatství velmožů rozděleno a až jejich domy budou rozděleny, aby v nich bydleli chudí, a až jejich zahrady budou rozděleny a dány za hřiště dětem, pak se lid zajisté uklidní a každý bude mít svůj vlastní díl, a vše bude lepší, než bylo kdy dříve.“
Ale Kaptah se roztřásl a řekl:
„Můj pane, nikterak si již nepřeji, abych na stará kolena zase začal pracovat svýma rukama, a oni již přiměli velmože, aby otáčeli mlýnskými kameny, a bili je holemi, a ženy a dcery šlechticů a bohatců přiměli sloužit v domech rozkoše, a to není nikterak dobré, nýbrž zlé. Pane můj, Sinuhete, nežádej ode mne, abych kráčel s tebou po této cestě, neboť když o všem uvažuji, vzpomínám na temný dům, do něhož jsem kdysi s tebou vstoupil, ačkoliv jsem ti přísahal, že se nikdy o něm nezmíním, ale nyní o něm mluvím, ježto musím. Můj pane, rozhodl jsi se opět vstoupit do temného domu a nevíš, co tě tam čeká, a vstoupíš-li do něho, uvidíš snad, že tě tam očekává hnijící netvor a smrdutá smrt. Neboť podle všeho, co jsme již viděli, je tento bůh faraóna Achnatona stejně hrozný jako bůh Kréty a nutí nejlepší a nejschopnější muže Egypta tančit před býky a vede je do temného domu, z něhož není návratu, třebaže tam jdou, jásajíce a tančíce a důvěřujíce ve své umění a domnívajíce se, že tam najdou všecku blaženost západních polí. Ne, můj pane, do Minotaurova domu s tebou již nevstoupím.“
A neplakal a nenaříkal jako dříve, nýbrž mluvil ke mně nečekaně vážně a zapřísahal mne, abych se zřekl svých úmyslů, a konečně pravil:
„Nemyslíš-li na sebe a na mne, pomysli alespoň na Merit a na malého Thovta, kteří tě milují. Odveď je odtud a ukryj na bezpečném místě, neboť až se začne mlít Amonova mouka, nebudou zde jisti životem.“
Avšak mé vzrušení mne zaslepilo a jeho varování se mi zdálo pošetilé, i řekl jsem mu povýšeně:
„Kdopak by pronásledoval ženu a malého chlapce? V mém domě jsou bezpečni, neboť Aton zvítězí a Aton musí zvítězit. Jinak by nebylo hodno žít tento život. Lid má přece také svůj rozum a lid ví, že faraón chce jen jeho dobro. Jak by bylo možno, aby se lid raději vrátil pod moc strachu a tmy? Právě Amonův dům je oním temným domem, o němž mluvíš, a nikoli dům Atonův! Několik podplacených strážců a několik zbabělých velmožů nemůže přece svrhnout Atona, když je všecek lid za ním!“
Kaptah pravil:
„Řekl jsem ti již, co jsem ti chtěl říci, a již sem nevkročím. Přece však žluč ve mně vře, abych ti prozradil jisté malé tajemství, ale poněvadž toto tajemství není tajemstvím mým, nemohu ti je vyjevit, a snad by ani na tebe neúčinkovalo, když jsi již natolik v moci svého bláznovství. Ale neobviňuj proto mne, můj pane, až si jednoho dne budeš v zoufalství rozdírat kolena a tvář o kameny! Neobviňuj mne, až tě netvor pohltí! Na mně nezáleží, ježto jsem jen bývalým otrokem a nemám dětí, které by oplakávaly mou smrt. Proto půjdu s tebou, můj pane, i na této poslední cestě, ačkoli vím, že vše je marnost. Vstupme tedy spolu, můj pane, do temného domu jako kdysi, a já půjdu za tebou, avšak dovol mi, abych si s sebou na cestu vzal opět džbán vína.“

A od onoho dne začal Kaptah pít — a pil od rána do večera a od večera do rána, ale při vší své opilosti provedl přece mé rozkazy a nařídil svým sluhům, aby rozdali zbraně v přístavu kolem modrých a červených tyčí a pozval tajně velitele stráží ke Krokodýlímu ocasu a podplatil je, aby se spojili s chudými proti bohatým.
A ve svém pití se nelišil Kaptah příliš od jiných, neboť i jiní pili bez přestání, i Thutmose pil, i otroci pili a propíjeli svou uloupenou kořist, ba i bohatci prodávali své poslední šperky, aby si koupili víno, a všichni říkali:
„Jezme a pijme, neboť nikdo neví, co mu zítřek přinese.“

Také přišel jednoho dne ke Krokodýlímu ocasu jakýsi pěvec, jenž dlužil mnoho Kaptahovi za své pití, takže Kaptah byl nucen dávat mu i nadále pít, aby snad někdy dostal své zpět. Přišel s očima zářícíma a hrábl si rukou do vlasů a řekl:
„Přišel jsem na velikou věc a ta věc je největší a nejdůležitější ze všech věcí, které kdy byly nalezeny, a mé myšlenky jsou podivuhodnější než všecky myšlenky a všecka vidění faraónova. Vše, co se děje kolem nás, je zlé a nespravedlivé a nespravedlnost vítězí nad spravedlností a krutost vítězí nad dobrotou a zlomyslnost vítězí nad nevinností. Avšak nestojí za to se rmoutit, neboť to vše je pouhý sen a ve smrti se z onoho snu probudíme a sen zmizí a nebude nás již rušit. Neřekl bych nic, kdybychom viděli dobré sny jako dříve, avšak nyní vidíme všichni jen sny zlé, a sníme tak neklidně a špatně, že probuzení je lepší snu. Proto pravím: není Vesetu a není řeky a není Egypta, není polí a není měst, není bohatých a není chudých, není pánů a není otroků, nýbrž vše to je šeredný a zlý sen, jejž vidím, ba i faraón a jeho vidění jsou jen sny, jež vidím. Avšak nyní jsem již převelice znechucen tímto svým snem, neboť tento sen je horší než opojení trvající několik dní. Proto se chci probudit ze svého snu a po mém probuzení nebude ani Egypta, ani faraóna!“
A sotva to dořekl, vytáhl svůj pazourkový nůž a rozřízl si krk od ucha k uchu tak rychle, že mu v tom nikdo nestačil zabránit a jeho krev potřísnila sedátko a rohože, takže Kaptahovi způsobil ve své smrti ještě větší škodu než za svého
života.
Avšak jeho slova se roznesla po celém Vesetu a mnozí pokojní i mírní lidé, kteří byli znechuceni vzrušením onoho času, si řekli:
„Žijeme jen ve zlém snu a smrt bude příjemným probuzením. Vstupme proto s jasnou myslí z temných chodeb života do jitra smrti.“
Tak se stalo, že mnozí lidé zavraždili sebe a zavraždili i své ženy a své děti, aby neviděli a nezakusili všecko zlé, co se dělo ve Vesetu pro Atona.

Neboť hlad a vzrušení vládlo ve Vesetu v oněch dobách, v nichž bylo vyhlášeno království Atonovo na zemi, a třeštění se zmocnilo myslí lidí, takže byli opilí, aniž se napili vína. A již nezáleželo na tom, zda měl kdo kříž či nikoli, nýbrž význam měla jedině zbraň a tvrdá pěst a silný hlas, neboť bylo nasloucháno tomu, jenž dovedl křičet nejhlasitěji.
A viděl-li kdo na ulici druhého, jenž měl chléb v ruce, pak mu jej vytrhl a řekl:
„Dej mi svůj chléb, neboť zdalipak nejsme všichni bratry před Atonem? I nesluší se, abych já hladový viděl svého bratra, jak si cpe svůj pupek chlebem.“
A viděl-li kdo na ulici druhého v jemném lnu, pak řekl:
„Dej mi své roucho, vždyť jsme přece bratry před Atonem! I nesluší se, aby bratr byl bratra lépe oblečen.“
Měl-li kdo na svém hrdle či na šatu znamení rohu, byl přinucen otáčet mlýnskými kameny n.b. vyhrabávat ze země kořínky n.b. strhávat vyhořelé domy, a někteří byli také zabiti a jiní hozeni do vody napospas krokodýlům, neboť krokodýlové přišli již až k vesetským přístavištím a nikdo je nerušil a mlaskání jejich čelistí a pleskání jejich ocasů se mísilo do povyku lidu zápasícího poblíže modrých a červených tyčí.
A nebylo již žádného pořádku, neboť ti, kteří křičeli nejhlasitěji, říkali:
„My jsme nade vším pořádkem a řádem v Atonově jménu! Vezměme proto všecko obilí a rozdělme je mezi sebe a nikdo jíž nebude moci loupit na svou pěst, nýbrž my, kteří jsme nejsilnější, budeme sami vše loupit a rozdělovat svou kořist druhým.“
A tak se ti největší křiklouni spojili a bili holemi ty, kteří se pokusili loupit na vlastní pěst, a loupili ještě více než předtím a zabíjeli každého, kdo se jim postavil na odpor, a sami se dosyta najedli a oblékli se do královského lnu a nosili zlato a stříbro na hrdle a na zápěstích. Mezi nimi byli mužové, jejichž nosy a uši byly usekány pro hanebné zločiny, a měli stopy pout na kotnících a jizvy po holích na hřbetech, avšak vychloubali se velice těmito stopami a obnažovali svou hanbu lidu na odiv a říkali:
„To vše jsme přetrpěli pro Atona, nezasloužíme-li pak si odškodnění?“
A nebylo je možno rozeznat od těch, kteří byli posláni do dolů a kamenných lomů jako Rohy a nyní se vraceli jako Kříže a mísili se mezi lid.
Avšak zlatého domu na druhém břehu řeky se nikdo nedotkl, poněvadž to byl dům faraónův a Aj měl ještě stále faraónovu berlu a důtky v rukou, a ukrýval tam Amonovy kněze.
Tak uplynulo dvakrát třicet dní a Atonovo království nevydrželo o nic déle, nýbrž se rozpadlo, neboť lodi přivezly ze země Kuš nubijské voje a Ajem najatí Šardeni obklíčili město a uzavřeli všecky cesty a uzavřeli také řeku, takže již nikdo nemohl prchnout. Po celém městě se vzbouřily Rohy a kněží jim rozdali zbraně z Amonových sklepení, a když se jim nedostávalo zbraní, kalili hroty svých holí v ohni a zpevňovali mědí kuchyňské kyje a války na těsto a ze šperků žen kuli hroty šípů. Tak se Rohy vzbouřily a s nimi povstali všichni, kdo chtěli Egyptu dobré, a také mírní a trpěliví a pokojní lidé povstali, řkouce:
„Chceme, aby se navrátil starý pořádek, neboť nového pořádku máme až po krk, a Aton nás již dostatečně oloupil.“






IV
Avšak já Sinuhet jsem mluvil k lidu: „Snad se stalo mnoho nepravostí v těchto dnech a snad nespravedlnost potlačila spravedlnost a mnohý nevinný trpěl za viníka, ale přesto vše je Amon bohem strachu a tmy a vládne lidem pro jejich nevědomost. Aton je jediný bůh, neboť žije v nás i mimo nás, a není jiného boha. Bojujte proto za Atona vy všichni, otroci a chudí, nosiči i sluhové, neboť nemáte již co ztratit, a zvítězí-li Amon, okusíte vskutku otroctví a smrti. Bojujte pro faraóna Achnatona, neboť člověk jemu podobný se na světě ještě nikdy nezrodil a bůh mluví jeho ústy, a taková příležitost se ještě nenaskytla světu, aby se mohl obrodit, a již nikdy se nenaskytne.“
Avšak otroci a nosiči se mi hlasitě smáli a řekli: „Nemluv nám hlouposti o Atonovi, Sinuhete, neboť všichni bohové jsou stejní a také všichni faraónové jsou stejní. Ale tys dobrý muž, Sinuhete, třebaže jsi velice prostoduchý, a obvazoval jsi naše rozdrcené ruce a léčil jsi naše zraněná kolena, nežádaje od nás darů. Odhoď proto onen kyj, jímž bys přece nedokázal ani mávnout, vždyť nejsi válečníkem, a Rohy tě zabijí, uvidí-li tě s kyjem v ruce, a my ti nepřejeme nic zlého. Kdežto na nás nezáleží, zemřeme-li, neboť jsme poskvrnili své ruce krví a zakusili dobré dny a leželi na ložích pod nebesy a pili ze zlatých pohárů, ačkoli již ani nevíme, stojí-li to vše za to. A nyní je konec našich slavností a chceme zemřít se zbraní v ruce, ježto jsme okusili svobody a dobrých dnů a otroctví nám již chutnat nebude! Můžeš léčit naše rány a ulevovat našim bolestem, chceš-li, ale nemávej mezi námi kyjem, neboť tento pohled je nám k smíchu, takže se smíchem dvakrát otočíme a kopí nám vypadnou z rukou a budeme snadnou kořistí Nubijců a Šardenů a Amonových Rohů.“ Jejich řeč mne zahanbila, i odhodil jsem kyj a šel do svého domu pro svou lékařskou skříňku a odnesl ji ke Krokodýlímu ocasu, abych tam ošetřoval jejich rány.

Po tři dny a po tři noci se bojovalo ve Vesetu a přemnozí vyměnili kříže za rohy a přidali se na stranu Rohů a ještě více jich odhodilo zbraně a ukrylo se v domech a ve vinných sklepích a v sýpkách a v prázdných koších v přístavu. Ale otroci a přístavní nosiči bojovali, a nejudatněji bojovali ti, kteří nejméně křičeli, a po jejich boku bojovali ti, jejichž nosy a uši byly usekány, a kteří proto věděli, že budou tak jako tak poznáni.
Po tři dny a po tři noci se bojovalo ve Vesetu a otroci a nosiči zapálili domy a bojovali v noci za světla požárů, a také Nubijci a Šardeni zapálili domy a loupili v nich a srazili k zemi každého, kdo se jim postavil v cestu, ať to byl Kříž n.b. Roh. Jejich velitelem a oblehatelem města byl týž Pjopejaton, jenž zabíjel lid na cestě beranů a před Amonovým chrámem, avšak nyní znělo jeho jméno opět Pjopejamon, a Aj ho zvolil, ježto byl nejvyšším podle hodnosti a nejučenějším vojevůdcem faraónovým.

Avšak já Sinuhet jsem obvazoval rány otroků a léčil proražené lebky nosičů v krčmě u Krokodýlího ocasu a Merit roztrhala všecka má roucha, i svá roucha roztrhala, ba i Kaptahova roucha roztrhala na jejich obvazy, a malý Thovt nosil víno těm, jejichž utrpení potřebovalo úlevy.
Ti, kdož mohli, se vrátili obvázáni do boje, a posledního dne se bojovalo již pouze v přístavu a ve čtvrti chudých a ve válce zkušení Nubijci a Šardeni kosili lid jako obilí, takže krev tekla po úzkých uličkách a stékala po kamenech přístaviště až do řeky. A nikdy předtím neměla smrt takovou žeň v zemi Kemet jako v oněch dnech, neboť padl-li kdo k zemi a nemohl povstat, probodli ho Nubijci a Rohy svými kopími, a totéž činili otroci a nosiči Rohům, kteří se jim dostali do rukou.
Avšak o tom všem jsem mnoho nevěděl, poněvadž jsem obvazoval rány u Krokodýlího ocasu a nehleděl kolem sebe, a to vše jsem činil pro faraóna Achnatona, tak alespoň myslím, ačkoliv určitě to nevím, ježto člověk nezná své vlastní srdce.

Avšak nosiči a otroci si zvolili za své velitele siláky a křiklouny, a tito velitelé přicházeli ke Krokodýlímu ocasu uprostřed boje, aby se posilnili vínem, a byli již opiti krví a opojením boje a smáli se mi a poplácávali mne po ramenou svými tvrdými dlaněmi a říkali:
„Máme pro tebe v přístavu pohodlný koš, v němž by ses mohl ukrýt, Sinuhete, neboť nechceš snad přece viset dnes večer po našem boku na hradbách hlavou dolů. Byl by již čas, aby ses skryl, Sinuhete, neboť je zbytečné obvazovat rány, které budou zakrátko znovu otevřeny.“
Ale já jsem jim odpověděl, řka:
„Jsem královským lékařem a nikdo se neodváží vztáhnout na mne ruku.“
Tu se mi smáli tím více a napili se řádně vína a když se napili, vrátili se do boje.

Konečně přišel ke mně Kaptah a pravil:
„Tvůj dům hoří, Sinuhete, a Rohy probodly nožem Muti, poněvadž je ohrožovala tloukem na prádlo, když zapalovaly dům. Je čas, aby ses oblékl do jemného lnu a vzal na sebe všecky odznaky své důstojnosti a tak se zachránil. Zanech tyto zraněné otroky a lupiče jejich osudu a pojď se mnou do zadní jizby, abychom se spolu oblékli a podle své důstojnosti mohli přijmout vojevůdce kněze Aje. Ukryl jsem totiž několik džbánů před těmito lupiči, abych mohl usmířit kněze a důstojníky a pokračovat potom opět ve svém počestném řemesle.“
Také Merit mi položila své paže kolem hrdla a zapřísahala mne a řekla: „Zachraň se, Sinuhete, a nechceš-li tak učinit kvůli sobě, učiň tak kvůli mně a kvůli malému Thovtovi.“
Avšak bdění a zklamání a smrt a ryk boje mne otupily, takže jsem již necítil své vlastní srdce, nýbrž jsem řekl:
„Co je mi po domě, co je mi po mně samém, co je mi po tobě a po Thovtovi! Krev, která teče, je krev mých bratří před Atonem — a nechci již žít, rozpadne-li se království Atonovo!“
Ale proč jsem hovořil tak pošetile, to nevím, nýbrž někdo jiný mluvil ze mne a nikoli mé měkké srdce.
Ani nevím, zda bych byl měl čas prchnout n.b. cokoli zachránit, poněvadž skoro v téže chvíli prorazili Šardeni a Nubijci dveře krčmy a vnikli dovnitř a vedl je kněz, jehož hlava byla oholena a jehož tváře se leskly posvátným olejem. I začali vraždit zraněné, kteří leželi ve své krvi na podlaze a kněz jim propichoval oči posvátným rohem a pruhovaní Nubijci poskakovali po jejich hlavách, až tryskala krev z jejich ran.
A kněz volal:
„Toto je to hnízdo Atonovo, očisťme je ohněm!“
A před mýma očima rozpoltili hlavu malému Thovtovi a probodli kopím Merit, jež se pokoušela ho chránit svou náručí, a já jsem je nestačil ubránit, ježto kněz mne práskl svým rohem přes hlavu a výkřik mi uvízl v hrdle — a pak již nevím nic z toho, co se přihodilo.

Probral jsem se k vědomí v uličce před Krokodýlím ocasem a v první chvíli jsem ani nevěděl, kde jsem, nýbrž domníval jsem se, že vidím sen n.b. že jsem zemřel.
Kněz byl pryč a vojáci odložili kopí a popíjeli víno, které jim Kaptah nabízel, a důstojníci je vyzývali svými stříbrem propletenými důtkami, aby pokračovali v boji a Krokodýlí ocas stál přede mnou v plamenech, neboť jeho vnitřek byl ze starého dřeva, i hořel jako suchý rákos na břehu.
Od té chvíle si již vzpomínám na vše, i pokusil jsem se vstát, ale má síla mne zklamala. Když jsem se nemohl tedy postavit na nohy, jal jsem se lézt po kolenou a po rukou a plazil jsem se tak až ke dveřím a dále do ohně, abych se dostal k Merit a k Thovtovi. Doplazil jsem se do ohně, takže mé řídké vlasy se začaly škvařit a mé roucho vzplálo a ruce a kolena mne pálila, ale tu se přibelhal Kaptah, volaje a naříkaje, ke mně a odtáhl mne z ohně a válel mnou v prachu, až plameny na mně udusil. A vojáci se smáli hlasitě, hledíce na nás a plácali se rukama po kolenou.
Avšak Kaptah jim řekl:
„Nemá to jistě v hlavě všecko v pořádku — vždyť kněz ho po ní praštil svým rohem, i bude za to ještě potrestán. Tento muž je totiž královským lékařem, i nesluší se vztáhnout na něho ruku, a je také knězem pátého stupně, třebaže byl nucen se obléci do roucha chudých a ukrýt odznaky své důstojnosti, aby se zachránil před rozzuřeným lidem.“
Avšak já jsem seděl v prachu ulice, hlavu ve spálených rukou, a slzy tekly z mých seškvařených očí, i volal jsem a naříkal:
„Merit, Merit, má Merit!“
Ale Kaptah do mne prudce vrazil a šeptal mi:
„Mlčiž, blázne! Cožpak jsi nezpůsobil již dosti zla nám všem pro své bláznovství?“
A když jsem nemlčel, naklonil nade mne svůj obličej a šeptal trpce:
„Kéž tě to vše přivede k rozumu, můj pane, neboť vskutku jsi nyní dostal svou míru plnou a plnější, než sám víš. Proto ti pravím, ačkoliv je již příliš pozdě, že Thovt byl tvým synem, z tvého semene se zrodil, když jsi poprvé objímal Merit a ležel po jejím boku. Říkám ti to, abys přišel k rozumu, neboť ona ti to nechtěla říci, ježto byla příliš hrdá a osamělá, a tys ji opustil pro Město Nebeských Výšin a pro faraóna. Byl z tvé krve, ten malý Thovt, a kdybys nebyl býval tak zcela pošetilý, byl bys musel poznat v jeho očích své oči a v jeho ústech svá ústa. Vlastní svůj život bych byl dal, kdybych ho byl mohl zachránit, ale pro tvé bláznovství jsem ho zachránit nemohl a Merit tě nechtěla opustit. Pro tvé bláznovství zemřeli oba, a proto doufám, že přijdeš nyní k rozumu, můj pane.“
Jeho slova mne umlčela, i zíral jsem na něho a otázal se:
„Je to pravda?“
Avšak nebylo mi třeba jeho odpovědi, abych věděl, že je to pravda. Proto jsem seděl v prachu ulice a již jsem neplakal a ani jsem necítil bolestí, nýbrž všecko ve mně ztuhlo a zavřelo se, a také mé srdce se zavřelo, takže jsem již nedbal o to, co se se mnou stane.
Krokodýlí ocas hořel přede mnou vysokými plameny a dým z něho vystupoval jako dým kadidla a saze padaly na mou hlavu — a s ním hořelo tělo malého Thovta i krásné tělo Meritino. Jejich těla hořela mezi těly pobitých otroků a nosičů a nemohl jsem je zaopatřit pro věčnost. Thovt byl mým synem, a byla-li pravda, co jsem se domníval, proudila v jeho žilách svatá krev faraónů stejně jako v mých. Kdybych to byl věděl dříve, bylo by všecko snad jiné bývalo, neboť pro svého syna učiní člověk i to, co by sám pro sebe neučinil. Avšak nyní bylo již příliš pozdě a jeho svatá krev hořela spolu s krví otroků a nosičů — a byl ten tam — i věděl jsem, že mi Merit nezjevila pravdu pro mé hrozné tajemství a nikoli pouze pro svou hrdost a osamělost. Proto jsem seděl v prachu ulice, v dýmu a v jiskrách ohně, a plameny jejich těl mě pálily v tvář.

Potom se v mé mysli všecko pomíchalo, i nařídil jsem Kaptahovi, aby mne vedl, kam chce, a šel jsem bez odporu s ním. A on mne odvedl k Ajovi a k Pjopejamonovi, neboť boj byl již skončen, a zatímco čtvrť chudých stále ještě hořela, seděli oni na zlatém stolci a konali spravedlnost na kamenném nábřeží přístavu a vojáci a Rohy přiváděli zajaté před jejich soudcovský stolec. Každý, kdo byl přistižen se zbraní v ruce, byl pověšen na hradby hlavou dolů, a každý, kdo byl přistižen s kořistí v ruce, byl hozen do řeky napospas krokodýlům, a každý, kdo byl přistižen s Atonovým křížem na hrdle či na rouchu, byl zbičován a poslán na nucené práce, a ženy byly vydány vojákům a Nubijcům, aby se s nimi obveselili, a děti byly vydány Amonovi, aby byly vychovány v chrámu.
Tak se stalo, že smrt dále zuřila na břehu řeky ve Vesetu, a Aj neznal slitování, neboť si chtěl získat přízeň kněží, a pravil:
„Očistím Egypt od zlé krve!“
Pjopejamon byl také velice rozzuřen, neboť otroci a nosiči vyloupili jeho dům a otevřeli klece koček a snědli všecek jejich pokrm a odnesli mléko a smetanu svým dětem, takže jeho kočky hladověly a zdivočely. Proto ani on neznal slitování, nýbrž oba zaplnili za onen den všecky hradby města muži, kteří na nich viseli hlavou dolů.

Avšak kněží vztyčili, jásajíce, Amonův obraz v jeho chrámu a obětovali mu veliké oběti. A také obrazy všech ostatních bohů byly opět postaveny na svá místa a kněží prohlásili lidu:
„Nebude již hladu ani slz v zemi Kemet, neboť Amon se vrátil, a Amon žehná všem, kdož v něho věří. Osejeme opět Amonova pole a Amonovo zrno přinese tisícinásobnou úrodu a dostatek a bohatství se vrátí do Egypta.“
Přesto byl ve Vesetu hlad větší než kdykoli dříve a nebylo domu, v němž by nebyly tekly slzy, neboť Šardeni a Nubijci loupili bez okolků, nečiníce rozdílu mezi Kříži a Rohy, a znásilňovali ženy a prodávali děti do otroctví a ani Pjopejamon nebyl s to je ovládnout a ani Ajova moc nestačila k jejich zkrocení, říkaliť:
„Moc je v hrotech našich kopí a moc je v našich kyjích. Proto zavřete své huby a nerušte nás!“
Neboť Egypt již neměl faraóna, poněvadž kněží prohlásili veřejně Achnatona za faraóna nepravého a prokleli jeho město, a jeho následník se musel nejprve vrátit do Vesetu a sklonit se před Amonem a obětovat Amonovi, dříve než ho kněží hodlali uznat za faraóna.

Když viděl Aj veškeren ten zmatek, jmenoval Pjopejamona svým zástupcem ve Vesetu a odcestoval spěšně do Města Nebeských Výšin, ježto chtěl přimět faraóna Achnatona, aby se vzdal vlády, a také, aby upevnil svou vlastní moc u následníka trůnu.
Řekl mi:
„Pojď se mnou, Sinuhete, neboť budu snad potřebovat lékařské rady, aby se nepravý faraón poddal mé vůli.“
Odpověděl jsem mu:
„Půjdu s tebou, Aji, neboť chci mít svou míru plnou.“
Ale on nepochopil, co jsem svými slovy mínil.






V
Tak se stalo, že jsem plul s knězem Ajem zpět do Achetatonu k prokletému faraónovi, ale také Haremheb ve městě Zani slyšel, co se stalo ve Vesetu a co se dělo všude podél řeky, i nalodil své muže spěšně na válečné lodi a plul proti proudu do Achetatonu. A jak plul po řece proti proudu, tak se uklidňovala všecka města i všecky vesnice podél řeky a chrámy byly otvírány a obrazy bohů vztyčovány na svá místa, i myslím, že krokodýlové žehnali opět velice jeho jménu. Avšak pospíchal, aby dostihl Achetatonu v touž dobu co Aj, ježto s ním chtěl soupeřit o moc, a proto dal milost všem otrokům, kteří složili zbraně, a nepotrestal nikoho, kdo dobrovolně vyměnil Atonův kříž za Amonův roh.
I vynášel ho lid velice pro jeho milosrdnost, třebaže nepocházela nikterak z jeho srdce, nýbrž šetřil životy, aby měl dosti zbraněschopných mužů pro svou válku. Také kněží ho velice chválili všude, kde jeho válečné lodi zastavily, neboť otvíral opět zavřené chrámy a pozvedal svržené obrazy bohů na jejich místa, ba i tu a tam obětoval bohům, byl-li dobré mysli.

Avšak Město Nebeských Výšin bylo územím prokletým, a kněží a Rohy střežili všecky tam vedoucí cesty a ubili každého, kdo odtamtud prchal, jestliže nesvolil vyměnit kříž za roh a obětovat Amonovi. Také řeku uzavřeli měděnými řetězy, takže nikdo nemohl utéci ani po řece. Většina uprchlíků nicméně obětovala ochotně Amonovi a proklínala Atona, byliť i obyvatelé Achetatonu Atonem znechuceni.
A nepoznal jsem již Město Nebeských Výšin, když jsem na ně hleděl z lodi, neboť hrobové ticho vládlo ve městě a květy povadly v jeho zahradách a zelené trávníky zežloutly, protože je nikdo nezaléval. A ptáci již nezpívali na chřadnoucích stromech, nýbrž nad městem ležel nasládlý a strašlivý pach prokletí, jehož zdroj nikdo neznal. Velmoži opustili své domy a jejich sluhové byli první, kdož uprchli, a také stavitelé a kopáči hrobů opustili své město a zanechali na místě i kuchyňské nádoby, neboť nikdo se neodvážil vzít cokoli s sebou z prokletého města. Psi dovyli k smrti a pohynuli ve svých psincích a koně ve stájích také pohynuli, poněvadž jim prchající sluhové přeřezali šlachy na nohou.
Tak bylo skvoucí Město Nebeských Výšin nyní již jen mrtvým městem a dýchlo mi smrt vstříc, sotvaže jsem do něho vkročil.

Avšak faraón Achnaton bydlel stále v achetatonském zlatém domě a jeho rodina tam bydlela s ním a nejvěrnější sluhové zůstali s ním pro Atona, a ve zlatém domě zůstali také někteří velice staří dvořané, kteří nemohli žít jinde než v blízkosti faraónově, ježto žili po celý svůj život jedině ve zlatém domě. A nevěděli nic, co se dělo mimo město, neboť již po dva měsíce nepřišel žádný posel do Achetatonu.
A také pokrm ve zlatém domě docházel, takže podle vůle faraóna Achnatona byl pokrmem všech suchý chléb a kaše chudých. Nicméně ti nejpodnikavější lovili kopími ryby z řeky a zabíjeli ptáky vrhacími dřevy a tajně je pojídali.

Kněz Aj mne poslal před faraóna, abych mu pověděl o všem, co se stalo, neboť faraón mi věřil, ježto jsem byl jeho přítelem. Tak jsem opět předstoupil před faraóna, ale vše ve mně bylo ztuhlé a necítil jsem ani zármutku, ani radosti, nýbrž mé srdce se před ním zavřelo.
Pozvedl ke mně svou zchřadlou šedivou tvář, ruce skleslé na kolenou, a pohlédl na mne vyhaslýma očima a otázal se:
„Sinuhete, jsi jediný, kdo se ke mně vrací? Kde jsou všichni moji věrní? Kde jsou všichni, kdož mne milovali a jež jsem i já miloval?“
Pravil jsem mu:
„Staří bohové vládnou opět v Egyptě a kněží ve Vesetu obětují Amonovi za jásotu lidu. Prokleli tě, faraóne Achnatone, a tvé město prokleli a tvé jméno prokleli až na věky věků a ničí tvé jméno ve všech nápisech.“
Pohnul netrpělivě rukou a vzrušení se objevilo v jeho obličeji, když řekl:
„Netážu se, co se děje ve Vesetu, nýbrž se tážu: Kde jsou moji věrní, kde jsou všichni, jež jsem miloval?“
Odpověděl jsem mu:
„Máš přece u sebe stále svou krásnou manželku Nefertiiti. Také tvé dcery jsou u tebe. Mladý Smenchkare loví kopím ryby z řeky a Tutanchaton si hraje s panenkami na pohřební průvod jako dříve. Cožpak ti záleží na ostatních?“
Zeptal se:
„Kde je můj přítel Thutmose, jenž byl i tvým přítelem a jehož jsem miloval? Kde je ten umělec, v jehož rukou ožíval kámen pro věčnost?“
„Zemřel pro tebe, faraóne Achnatone,“ řekl jsem. „Nubijci ho probodli kopím a hodili jeho tělo do řeky napospas krokodýlům, ježto ti zůstal věren. Snad plil do tvého lože, ale nevzpomínej na to nyní, kdy šakal vyje v jeho opuštěné dílně, neboť jeho žáci rozbili jeho nástroje i jeho obrazy, jež by byl učinil věčnými, a uprchli.“
Faraón Achnaton pohnul rukou, jako by stíral pavučinu ze svého obličeje. Potom mi jmenoval celou spoustu jmen těch, které miloval, a u některých jsem říkal:
„Zemřel pro tebe, faraóne Achnatone.“
Avšak u většiny jsem říkal:
„Obětuje Amonovi, oblečen v nejlepší roucho, a proklíná tvé jméno, faraóne Achnatone.“
Konečně jsem řekl:
„Království Atonovo se zhroutilo, faraóne Achnatone. Není již Atonova království na zemi, nýbrž Amon opět vládne.“
Zíral před sebe vyhaslýma očima a netrpělivě pohyboval svýma bezkrevnýma rukama, řka:
„Tak, tak, vím to již dávno. Má vidění mi to řekla. Království věčné se nemůže vměstnat do pozemských hranic. Vše bude jako dříve — a strach a nenávist a nespravedlnost budou vládnout na světě. Proto by bylo lépe, kdybych byl mrtev, a ještě lépe by snad bylo bývalo, kdybych se nebyl vůbec zrodil na tento svět, abych viděl všecko to zlé, co se na zemi děje!“
Tu mne rozhořčila jeho zaslepenost a řekl jsem prudce:
„Viděl jsi pouze nejmenší část ze všeho zlého, co se pro tebe stalo, faraóne Achnatone. Krev tvého syna ti neštěkla po rukou a tvé srdce neztuhlo smrtelným výkřikem milované ženy. Proto tvá řeč je pošetilá, faraóne Achnatone.“
Pravil unaveně:
„Odejdi ode mne, Sinuhete, jestliže jsem tak do kořene zlý. Odejdi ode mne, abys již nemusel pro mne více trpět. Odejdi ode mne, neboť jsem znechucen tvou tváří, a tvářemi všech lidí jsem znechucen, ježto v nich vidím jen tváře šelem.“
Avšak já si sedl před něho na podlahu a řekl jsem:
„Neodejdu od tebe, faraóne Achnatone, neboť chci mít svou míru plnou, a proto jsem se zajisté zrodil na tento svět a bylo to napsáno ve hvězdách již přede dnem mého zrození. Věz tedy, že kněz Aj přichází k tobě a na severní hranici tvého města dal Haremheb zatroubit v trouby a přesekat měděné řetězy, které uzavírají vstup do Achetatonu, a pluje k tobě.“
Pousmál se a rozhodil své ruce a řekl:
„Aj a Haremheb, zločin a kopí, ti jsou tedy jediní věrní a přicházejí ke mně!“

Potom již ke mně nepromluvil a já jsem nepromluvil k němu, nýbrž naslouchali jsme tichému odkapávání hodin, až kněz Aj a Haremheb předstoupili před faraóna.
Přeli se prudce přicházejíce spolu a jejich tváře byly temné hněvem a těžce oddychovali a mluvili zároveň před faraónem, nic nedbajíce jeho důstojnosti.
Aj pravil:
„Musíš se zříci své moci, faraóne Achnatone, chceš-li si zachovat život. Nechť vládne Smenchkare místo tebe a nechť se vrátí do Vesetu a obětuje Amonovi, a bude pomazán kněžími na krále a na hlavu mu bude vstavena dvojitá koruna, červená a bílá.“
Avšak Haremheb prohlásil:
„Má kopí zachrání korunu pro tebe, faraóne Achnatone, vrátíš-li se do Vesetu a budeš-li obětovat Amonovi. Kněží snad budou reptat, ale já je uklidním svými důtkami, i zapomenou na své reptání, vyhlásíš-li svatou válku, abys získal Sýrii Egyptu zpět.“
Faraón hleděl na ně a jeho zchřadlou tváří se mihl mrtvý úsměv.
„Žil jsem a zemřu jako faraón,“ pravil. „Nikdy nebudu obětovat nepravému bohu a nikdy nevyhlásím válku, abych krví zachránil svou moc. Faraón promluvil.“
Po těchto slovech si přehodil cíp svého pláště přes tvář a odešel, zanechávaje nás tři samotný ve veliké síni s pachem smrti v chřípí.

Aj rozhodil bezmocně ruce a pohlédl na Haremheba. Také Haremheb pohlédl na něho a rozhodil ruce. Já jsem seděl na podlaze, ježto má kolena neměla již síly, a hleděl jsem na ně.
Najednou se Aj vychytrale usmál a řekl:
„Haremhebe, vládneš kopími a trůn je tedy tvůj. Vstav si na hlavu dvojitou korunu, po níž toužíš!“
Avšak Haremheb se mu vysmál a pravil:
„Tak hloupý nejsem. Ponech si pro sebe své zasrané koruny, chceš-li, neboť kopí mi propíchají zadek, pokusím-li se sedět na jejich hrotech, a nemám za sebou královskou krev. Víš dobře, že nic nemůže být nyní, jak bývalo dříve — po všem, co se stalo — nýbrž že Egyptu hrozí hlad a válka, a vzal-li bych si korunu nyní, pak by mne lid obviňoval ze všeho zlého, co se ještě stane, a snadno bys mě potom svrhl, až bys myslil, že tobě uzrál čas.“
Aj řekl:
„Tedy Smenchkare, svolí-li vrátit se do Vesetu. Ne-li on, pak Tutanchaton. Ten zajisté svolí. Jejich ženy jsou svaté krve. Nechť ponesou nenávist lidu na svých bedrech, dokud se časy nezlepší.“
„A hodláš vládnout v jejich stínu,“ řekl Haremheb.
Ale Aj odpověděl:
„Zapomínáš, že ty máš vojsko a musíš odrazit Chetity. Podaří-li se ti to, nikdo nebude nad tebe mocnějším v zemi Kemet.“
Tak se spolu přeli, až zjistili, že jejich osudy jsou spojeny, a že nemohou dojít k cíli jeden bez druhého.
Proto Aj konečně prohlásil:
„Přiznávám otevřeně, že jsem se tě pokoušel, jak nejlépe jsem dovedl, svrhnout, Haremhebe, ale tys vyrostl a jsi silnější než já, Synu krahujce, a nedojdu k cíli bez tebe, neboť vpadnou-li Chetité do země, nebudu se již radovat ze své moci. Také si nedovedu představit, jak by Pjopejamon mohl vést válku proti Chetitům, i když se hodí docela dobře k tomu, aby dělal kata a proléval krev. Budiž tedy tento den dnem naší smlouvy, Haremhebe, ježto spolu můžeme vládnout Egyptu, avšak rozloučeni podlehneme oba. Beze mne je tvé vojsko bezmocné, a bez tvého vojska se zhroutí Egypt. Přísahejme tedy při všech bozích Egypta, že od tohoto dne budeme spolu držet. Jsem již stár, Haremhebe, a rád bych okusil sladkou chuť moci, kdežto ty jsi ještě mlád, i můžeš počkat.“
„Nedychtím po korunách, nýbrž dychtím pouze po dobré válce pro své zasrané rypáky,“ řekl Haremheb. „Avšak chci na tobě záruku toho všeho, Aji, neboť jinak mne oklameš při první příležitosti — neodporuj mi, znám tě dobře.“
Aj rozhodil ruce a řekl:
„Jakou záruku bych ti mohl dát, Haremhebe? Cožpak vojsko není jedinou trvalou zárukou?“
Haremhebovy tváře potemněly a bloudil očima v rozpacích po stěnách a škrábal opánkem kamennou podlahu právě tak, jako by chtěl hrabat palcem v písku. Potom řekl:
„Chci princeznu Beketaton za manželku. Vskutku s ní hodlám rozbít džbán, i kdyby n.b. se mělo rozevřít a země pukala, a ty mi v tom nemůžeš zabránit.“
Aj vykřikl údivem a řekl:
„Nyní rozumím, kam míříš, a jsi vychytralejší, než jsem si myslil, takže si tě začínám vážit. Ona již změnila své jméno na Beketamon a kněží nebudou mít nic proti ní a v jejích žilách proudí svatá krev velkého faraóna. Vskutku, oženíš-li se s ní, dostane se ti koruny podle práva, Haremhebe, a podle většího práva než manželům Achnatonových dcer, neboť za nimi je pouze krev nepravého faraóna. Vskutku jsi vypočítal své výpočty velice obratně, Haremhebe, ale k tomu nemohu svolit, alespoň nyní ještě ne, neboť pak bych byl zcela v tvých rukou a neměl bych nad tebou žádné moci.“
Avšak Haremheb rozhořčen zvolal:
„Ponech si pro sebe své zasrané koruny, Aji! Více než po korunách dychtím po ní, a dychtil jsem po ní od té chvíle, kdy jsem poprvé spatřil její krásu ve zlatém domě. Dychtím po tom, abych smísil svou krev s krví velikého faraóna, aby se tak z mých beder zrodili příští králové Egypta. Kdežto ty dychtíš pouze po korunách samotných, Aji. Vezmi si tedy koruny, až usoudíš, že uzrál čas, a má kopí budou oporou tvému trůnu, ale dej mi princeznu, abych tak vládl po tobě opět já, i kdybys žil ještě dlouho, neboť mohu počkat, jak jsi sám
řekl.“
Aj si třel rukou ústa a dlouho přemýšlel, a jeho výraz byl čím dále tím spokojenější, neboť takto poznal vnadidlo, na němž může táhnout Haremheba, kam bude chtít.
Avšak já jsem seděl na podlaze, naslouchaje jejich rozmluvě, a divil jsem se srdcím těch, kteří si rozdělovali koruny, když faraón Achnaton ještě žil a dýchal v sousední komnatě. Konečně Aj pravil:
„Čekáš již dlouho na svou princeznu, i měj ještě nějaký čas strpení, neboť nejdříve musíš vést velkou válku a válka není příznivá přípravám ke svatbě. Také bude vyžadovat času, abych princeznu přemluvil, ježto ona tebou velice opovrhuje, poněvadž jsi se narodil s lejnem mezi prsty u nohou. Avšak prostředek k tomu mám, a mám jej já jediný, a při všech bozích Egypta ti přísahám, Haremhebe, že toho dne, kdy si vstavím na hlavu korunu červenou a bílou, toho dne rozbiji vlastníma rukama džbán mezi vámi, i dostaneš princeznu. A nebudu déle smlouvat, neboť bych se jinak vydal do tvých
rukou.“
Ani Haremheb již neměl chuti smlouvat, nýbrž prohlásil: „Staň se, a nyní doveďme tedy celou tu zasranou věc k dobrému konci, a nemyslím si, že budeš zbytečně otálet, vždyť tak velice dychtíš po korunách, jež samy o sobě jsou jen dětské hračky.“
Ve své horlivosti zcela na mne zapomněl a teprve nyní mne zpozoroval, i zasmušil se velice a pravil:
„Sinuhete, tys stále ještě zde? Dnes je zlověstný den, neboť jsi slyšel věci, jež se nesluší pro nehodné uši, a proto myslím, že tě musím zabít, třebaže to neučiním nijak rád, ježto jsi mým přítelem.“
Jeho slova mne nehorázně rozesmála, poněvadž jsem si pomyslil, že nehodni jsou oni dva, Aj a Haremheb, a přece se podělují korunami, kdežto já sedím na podlaze, ačkoliv jsem jich snad já jediný hoden, neboť jsem jediným mužským potomkem velkého faraóna a v mých žilách proudí svatá krev. Proto jsem nemohl ovládnout svůj smích, nýbrž dal jsem si ruku před ústa a chechtal jsem se ostře jako stařena.
Aj byl velice dotčen mým smíchem a pravil:
„Tobě nesluší smích, Sinuhete, neboť to jsou vážné věci a k smíchu není vhodný čas. Nicméně tě nezabijeme, třebaže bys to zasloužil, nýbrž konečně bylo lépe, že jsi vše slyšel, i můžeš být svědkem mezi námi. A nikdy nebudeš moci nikomu vypravovat, co jsi dnes zde slyšel, neboť tě potřebujeme a poutáme tě tímto k sobě a poutáme tě nad všecky přísahy pevněji, chápeš snad sám, že je nejvyšší čas, aby faraón Achnaton zemřel. Proto mu jako jeho lékař otevřeš lebku ještě dnes a budeš dbát o to, aby tvůj nůž se vnořil dostatečně hluboko do jeho mozku, takže zemře podle dobrého zvyku.“
Ale Haremheb pravil:
„Do této věci nevstrčím své prsty, jež jsou již dosti zasrány dotykem rukou Ajových. Ale jinak je pravda, co Aj říká. Faraón Achnaton musí zemřít, aby se Egypt zachránil. Jiné rady ani pomoci není.“
Rozchechtal jsem se znovu, ruce před ústy, a teprve po chvíli jsem se uklidnil a řekl jsem:
„Jako lékař nemohu otevřít jeho lebku, ježto k tomu není dostatečných důvodů a má lékařská přísaha mne váže. Avšak buďte bez starosti, jako přítel mu namíchám dobrý lék. Až jej vypije, usne a nikdy se již nevzbudí — a já potom budu k vám připoután, takže nikdo z vás se nemusí obávat, že budu o něm mluvit zle.“
A vyňal jsem pestrou skleněnou nádobku, kterou mi dal kdysi Hrihor, a smíchal jsem lék s vínem do zlatého poháru, a neměl žádného zlého pachu.
Vzal jsem pohár do rukou a šli jsme všichni tři k faraónovi Achnatonovi do jeho komnaty. Faraón zatím odložil koruny a odložil důtky a berlu vedle korun a nyní ležel na svém loži sinalý v tváři a oči zarudlé.
Aj šel zvědavě nejdříve ke korunám a hladil je a potěžkával zlaté důtky v rukou a pravil:
„Faraóne Achnatone, tvůj přítel Sinuhet ti namíchal dobrý lék. Vypij jej, aby ses uzdravil, a zítra si promluvíme o všech těch nedobrých věcech.“
Faraón se posadil na loži a vzal pohár z mých rukou a pohlédl po řadě na každého z nás a jeho vyčerpaný zrak mnou pronikl, až se mi páteř zachvěla. Potom mi řekl:
„Nad chorým zvířetem se smiluje kyj, smiloval jsi se nade mnou, Sinuhete? Je-li tomu tak, pak ti děkuji, neboť mé zklamání je trpčí smrti a smrt je mi dnes líbeznější než vůně myrhy.“
„Napij se, faraóne Achnatone,“ řekl jsem mu. „Napij se pro svého Atona.“
I Haremheb řekl:
„Napij se, Achnatone, příteli můj. Napij se, aby byla zachráněna země Kemet. Přikryji svým pláštěm tvou slabost jako kdysi dávno v poušti za Vesetem.“
Faraón Achnaton se napil z poháru, ale jeho ruka se tak chvěla, že mu víno ukáplo po bradě. Tu vzal pohár oběma rukama a vypil jej do dna a položil se na lože, opíraje svou šíji o podpěrátko.
Dlouho jsme na něho hleděli všichni tři, ale on k nám již nepromluvil, nýbrž zíral svýma vyhaslýma, zrudlýma očima do svých vidin. Po nějaké chvíli se začalo jeho tělo chvět jako by mělo zimnici a Haremheb sňal svůj plášť z ramenou a rozložil jej na něho, kdežto Aj vzal jeho koruny a pokoušel se vsadit si je na hlavu.
Tak zemřel faraón Achnaton a já jsem mu podal smrt v poháru a on ji vypil z mých rukou. Avšak proč jsem tak učinil, to nevím, ježto Člověk nezná své vlastní srdce. Nemyslím nicméně, že jsem tak učinil pro Egypt, nýbrž spíše pro Merit a malého Thovta, jenž byl mým synem. A neučinil jsem to ani tak z lásky k němu, jako spíše z nenávisti a hořkosti a pro všecko zlé, co způsobil. Ale především jsem to učinil zajisté, poněvadž bylo napsáno ve hvězdách, že musím mít svou míru plnou. A když jsem na něho hleděl, jak umírá, myslil jsem skutečně, že mám svou míru plnou, avšak člověk nezná své vlastní srdce, a srdce člověka je nenasytné, ba nenasytnější než říční krokodýl.
Když jsme shledali, že vskutku zemřel, odešli jsme ze zlatého domu, přikázavše sluhům, že ho nesmějí rušit, neboť spí.

Nazítří ho našli sluhové mrtvého, i pozvedli veliký nářek — a nářek a pláč naplnil zlatý dům, ačkoliv myslím, že se mnohým jeho smrtí ulevilo.
Avšak královna Nefertiiti stála u jeho lože a neprolila jediné slzy a z jejího výrazu nebylo lze nic poznat. Krásnou svou rukou hladila nicméně vyhublé prsty Achnatonovy a jeho tváře, když jsem se k němu dostavil podle své povinnosti, abych zařídil přenesení jeho těla do Domu smrti. Dům smrti a zlatý dům byly totiž jediné domy, které ještě žily v Městě Nebeských Výšin.
I dopravil jsem faraóna Achnatona do Domu smrti a svěřil jeho tělo omývačům mrtvol a mastičům, kteří je zaopatřili, aby žilo navěky.
Tak se po zákonu a podle dobrého zvyku stal Smenchkare faraónem, ale byl zármutkem tak otupělý, že zíral jen netečně kolem sebe a nepromluvil jasného slova, neboť si byl zvykl mít všecky své myšlenky od faraóna Achnatona.
Aj a Haremheb mluvili k němu a řekli mu, že musí co nejspěšněji odcestovat do Vesetu, aby tam obětoval Amonovi, chce-li uchovat koruny na své hlavě. Nicméně on jim nevěřil, neboť byl dětinský a snil s otevřenýma očima.
Proto pravil:
„Všem národům budu hlásat Atonovo světlo a postavím chrám svému otci Achnatonovi a budu mu sloužit jako bohu v jeho chrámě, neboť nebyl podoben jiným lidem.“

O dětinskosti tohoto Smenchkarea se vypravovalo, že když opouštěly strážné voje město v dobrém pořádku, běžel za nimi a v pláči je zapřísahal, aby se vrátily kvůli faraónovi, a řekl jim:
„Nemůžete přece opustit takto svůj domov a své ženy a své děti!“
Avšak Šardeni a Syřani si z něho tropili žerty a posmívali se mu, a jistý šardenský poddůstojník obnažil svůj úd a ukázal mu jej, řka:
„Kde je tahle věc, tam máme svůj domov a své ženy a své děti.“
Tak pohaněl Smenchkare ve své dětinskosti svou královskou důstojnost, ježto úpěnlivě prosil a zapřísahal najaté strážce, aby se vrátili.

Když zjistili Aj a Haremheb tupost jeho hlavy, odešli od něho, a příštího jitra se stalo, že šel Smenchkare ve svém hladu k řece lovit ryby kopím a jeho loď z rákosu se převrhla a krokodýlové pohltili jeho tělo. Tak se alespoň vypravovalo, ale jak se vše vskutku přihodilo, to nevím. Nicméně nevěřím, že by ho byl usmrtil Haremheb, nýbrž tak učinil spíše Aj, který pospíchal se svým návratem do Vesetu kvůli své moci.

Potom šli Aj a Haremheb k mladému Tutanchatonovi, a ten seděl na podlaze a hrál si s panenkami na pohřební průvod a jeho manželka Anchsenpaaton si hrála s ním.
Haremheb pravil:
„Aj, Tutanchatone, povstaň z té zasrané podlahy, neboť nyní jsi faraónem.“
Tutanchaton povstal ihned poslušně z podlahy a sedl si do zlatého křesla a řekl:
„Jsem faraónem? To mne nikterak neudivuje, neboť jsem vždycky věděl, že jsem lepší než druzí, a je tedy správné, že se ze mne stal faraón. Svými důtkami potrestám všecky zločince a svou berlou budu ochraňovat dobré a zbožné jako pastýř.“
Aj pravil:
„Žádné hlouposti, Tutanchatone! Učiníš vše, co ti řeknu já, a bez odmlouvání. Nejprve musíme odcestovat do Vesetu v slavnostním průvodu a tam se skloníš před Amonem v jeho velkém chrámě a budeš mu obětovat a budeš pomazán kněžími na faraóna a oni ti vstaví na hlavu korunu červenou a korunu bílou. Rozumíš?“
Tutanchaton chvíli přemýšlel a pak se zeptal:
„Půjdu-li do Vesetu, postaví se mi tam také hrob jako všem velkým faraónům? A naplní jej kněží hračkami a zlatými křesly a měkkými lůžky? Neboť tyto achetatonské hroby jsou úzké a šeredné a nestojím o pouhé malované stěny, nýbrž chci mít s sebou také skutečné hračky, i svůj jemný modrý nůž, jejž jsem dostal od Chetitů, chci mít ve svém hrobě.“
„Zajisté že ti kněží postaví krásný hrob,“ ujišťoval Aj. „Jsi moudrý chlapec, Tutanchatone, myslíš-li nejprve na hrob, když je z tebe faraón, ba moudřejší, než sám tušíš. Ale nejdříve musíš změnit své jméno. Tutanchaton se nehodí Amonovým kněžím. Budiž tedy tvé jméno Tutanchamon.“
A Tutanchamon mu nikterak neodporoval, nýbrž přál si jenom naučit se psát své nové jméno, ježto neznal znaky, jimiž se píše jméno Amonovo. Tak bylo v Achetatonu poprvé napsáno Amonovo jméno.

Avšak když Nefertiiti viděla, že se Tutanchamon stal faraónem a že se na ni zcela zapomnělo, oblékla si svou nejkrásnější řízu a dala si pomazat vlasy a tělo nejlepšími oleji, třebaže byla truchlící vdovou, a odebrala se k Haremhebovi na loď a pravila:
„Je směšné, stane-li se z hravého chlapce faraón — a můj prokletý otec Aj vyrve jeho výchovu z mých rukou a bude vládnout Egyptu místo něho, třebaže jsem zde ještě já, velká manželka královská a královská matka. A muži hledívali na mne se zalíbením a tvrdili, že jsem krásná, ba že jsem nejkrásnější ženou v celém Egyptě tvrdili, ačkoliv to snad přeháněli. Pohleď tedy na mne, Haremhebe, třebaže zármutek zakalil mé oči a ohnul má záda. Pohleď na mne, Haremhebe, neboť čas je drahý a ty máš kopí na svou ochranu, a já a ty bychom mohli dokázat mnohé, co by bylo Egyptu k užitku. Říkám ti to vše tak otevřeně, neboť myslím jen na blaho Egypta a vím, že můj otec, ten prokletý Aj, je zištný a hloupý a Egyptu pouze uškodí.“
Haremheb hleděl na ni a Nefertiiti rozhrnula svou řízu před ním a snažila se ho svést všemi možnými způsoby, řkouc, že v lodním stanu je přílišné dusno. Nevěděla ovšem nic o tajné dohodě Haremheba s Ajem, a tušila-li přece jen jako žena, že Haremheb touží po Beketamon, myslila si zajisté, že její krása snadno zvítězí nad nezkušenou a pyšnou princeznou. Zvykla si totiž na snadná vítězství ve zlatém domě, když dopustila, aby druzí plili do lože faraónova.
Její krása však nikterak nepůsobila na Haremheba, nýbrž ten hleděl na ni chladnýma očima a pravil:
„Již jsem se v tomto městě dost nahrabal ve sračkách a nechci se v nich hrabat ještě s tebou, krásná Nefertiiti. Ostatně musím předříkávat svým písařům dopisy týkající se mé války, i nemám tedy čas s tebou se pelešit.“
To vše mi vypravoval Haremheb mnohem později a zajisté přeháněl, ale věřím, že vcelku to byla pravda, neboť od onoho dne Nefertiiti Haremheba trpce nenáviděla a činila, co bylo v jejích silách, aby mu škodila, a očerňovala ho a ve Vesetu se potom spřátelila s princeznou Beketamon, což Haremhebovi přineslo mnohou škodu, jak budu později vypravovat. Proto by byl Haremheb moudřeji učinil, kdyby ji nebyl tak zle pohaněl, nýbrž kdyby si byl zachoval její přátelství a kdyby byl býval k ní vlídný v jejím zármutku. Avšak nechtěl naplít do lože faraóna Achnatona ani po jeho smrti, neboť jakkoli je to podivné, miloval ho stále, třebaže dal odstranit ze všech nápisů jeho jméno a zničit jeho obrazy a rozmetat Atonův chrám ve Vesetu. Na důkaz toho musím říci, že právě Haremheb dal tajně přenést svými věrnými tělo faraóna Achnatona z jeho hrobu v Achetatonu a ukrýt je v hrobě jeho matky ve Vesetu, aby se nedostalo do rukou kněží. Kněží totiž chtěli tehdy spálit zaopatřené tělo Achnatonovo a popel hodit do řeky, a tak proklít jeho ka, aby věčně bloudilo po propastech zesnulých, avšak Haremheb je předešel a podařilo se mu ukrýt tělo svého přítele Achnatona. To se ovšem stalo mnohem později.






VI
Když Aj dosáhl svolení Tutanchamonova, že přesídlí do Vesetu, nařídil připravit bezodkladně lodi, a celý dvůr na ně vstoupil a opustil město Achetaton, takže tam nezůstalo živé duše, kromě omývačů mrtvol a mastičů v Domě smrti, kteří zaopatřovali tělo faraóna Achnatona pro věčnost, aby je pak pochovali v jeho hrobě, jejž si dal pro sebe vyhloubit ve východních horách. Poslední obyvatelé prchli tedy z Achetatonu, a prchli tak spěšně, že se nikdo za sebou ani neohlédl, nýbrž nádoby s jídlem zůstaly na stolech a Tutanchamonovy hračky zůstaly na podlaze, aby si provždy hrály na pohřební průvod.
A vítr z pouště vytrhal okenice a navál písek na podlahy, na nichž lesklé kachny poletovaly pro věky v zelenajících se sítinách, a pestré ryby plavaly ve svěžích vodách. A poušť se navrátila do zahrad achetatonských a jejich rybníky vyschly a zavodňovací strouhy se zacpaly a ovocné stromy zašly. Hlína se vydrolila ze zdí domů a stropy se propadly — a město Achetaton se proměnilo ve zříceniny a šakalové vyli v jeho prázdných síních a spali na jeho měkkých ložích pod nádhernými závěsy.
Tak se stalo, že Město Nebeských Výšin zašlo a zašlo stejně rychle, jak rychle vyrostlo z vůle faraóna Achnatona. A nikdo se neodvážil vplížit se do jeho trosek a ukrást vzácné věci, na něž se vrstvily kupy písku, neboť to byla na věky prokletá země a Amon by vysušil údy každého, kdo by se tam odvážil vstoupit.
I zmizelo město Achetaton, jako by nikdy nebylo bývalo, a zmizelo jako sen či jako přelud na poušti.

Avšak před průvodem Tutanchamonových lodí řítily se válečné lodi Haremhebovy jako vichřice, uklidňujíce zemi po obou stranách řeky. A Haremheb obnovil také pořádek ve Vesetu a loupení přestalo a lidé již nebyli věšeni na hradby hlavou dolů pro Atona — vždyť potřeboval pro svou válku každého zbraněschopného muže.
Aj dal vztyčit vlajky nového faraóna na cestě beranů a kněží mu připravili velkolepé uvítání ve velkém chrámě. Já Sinuhet jsem viděl, jak ho nesli cestou beranů ve zlatých nosítkách a královna Nefertiiti a všecky dcery Achnatonovy byly v průvodu za ním — i bylo Amonovo vítězství úplné. Kněží pomazali nového faraóna v nejtajnější svatyni před obrazem Amonovým a na nádvoří mu před lidem vstavili na hlavu korunu bílou a červenou, korunu lilie a papyru, korunu Horní a Dolní země, aby ukázali všem, že faraónovi se dostává moci z jejich rukou. A jejich hlavy byly hladce oholeny a jejich tváře se leskly posvátným olejem a faraón obětoval Amonovi všecky poklady, jež mohl Aj ještě vymačkat ze zchudlé země.
Hrihor se nicméně dohodl s Haremhebem, že Amon mu půjčí pro válku všecka svá bohatství, neboť poplašné zvěsti přišly opět z Dolní země a Haremheb je ještě přehnal, jak dovedl nejlépe, aby rozsel mezi lidem hrůzu a strach před Chetity.
Lid vesetský jásal a radoval se z Amona a nového faraóna, třebaže to byl ještě chlapec, neboť tak pošetilé je srdce lidské, že vždy znovu doufá a důvěřuje v budoucnost, aniž se poučí ze svých omylů, a představuje si, že zítřejší den bude lepší dnešního. Proto lid zaplnil záhony po obou stranách cesty beranů a prostranství před chrámem a všecka vnější nádvoří a pozdravoval nového faraóna výkřiky radosti a sypal mu květy na cestu, a nekřičel-li někdo snad, nýbrž stál mlčky a zachmuřen, pak mu dali vojáci Ajovi a Haremhebovi dřevci svých kopí za vyučenou.
Avšak v přístavu a ve čtvrti chudých stále ještě doutnaly trosky a čpavý dým z nich stoupal a řeka páchla krví a množstvím mrtvol. Na vrcholcích chrámu natahovali havrani a supi svá krvavá hrdla krákajíce, a byli tak syti, že nemohli ani pozvednout křídla, a také krokodýlové v řece byli tak syti, že ani nepleskali ocasy, nýbrž leželi jen na březích, rozvírajíce své tlamy dokořán, aby jim drobní ptáci vyzobali ze zubů zbytky jejich hrůzné potravy.
Tu a tam se plížily mezi sutinami vyhořelých domů přestrašené ženy a děti, jež vyhrabávaly ze svých bývalých domovů zachovalé domácí nářadí, ale děti zabitých otroků a nosičů šly za faraónovými válečnými vozy a vybíraly nestrávená zrna z trusu faraónových koní, neboť hlad převeliký vládl ve Vesetu.

Já Sinuhet jsem kráčel po nábřežích, jež páchla hnijící krví, a hleděl na prázdné koše a na lodi, v nichž nebylo nákladu, a nohy mne vedly k troskám Krokodýlího ocasu a vzpomínal jsem na Merit a na malého Thovta, kteří zemřeli pro Atona a pro bláznovství mého srdce.
Mé nohy mne vedly ke Krokodýlímu ocasu a vzpomínal jsem na Merit, která mi kdysi řekla:
„Jsem pouze pokrývkou tvé osamělosti, pokud se nestanu tvou otřelou rohoží.“
Vzpomínal jsem také na malého Thovta, jenž byl mým synem, třebaže jsem to nevěděl, a viděl jsem ho před sebou a jeho něžné tváře i údy a obtáčel své paže kolem mého hrdla a kladl svou tvář na mou. Kráčel jsem prachem přístavu, čpavý pach dýmu v chřípí, a viděl jsem před sebou Meritino probodnuté tělo a nosík malého Thovta a jemné jeho kadeře nad čelem v krvi.
To vše jsem viděl před sebou a pomyslil jsem si, že smrt faraóna Achnatona byla příliš lehká. A pomyslil jsem si dále, že nic není hroznějšího a nebezpečnějšího než sny faraónů, z nichž vzchází jen krev a smrt a z nichž tloustnou pouze krokodýlové. Tak jsem přemýšlel, kráčeje opuštěným přístavem, a do uší mi zaznívaly — tlumeny dálkou — jásavé výkřiky lidí zdravících faraóna Tutanchamona a představujících si, že tento hloupý chlapec, jenž snil pouze o krásném hrobě, odstraní nespravedlnost a obnoví pokoj a blahobyt země Kemet.
A tak jsem kráčel tam, kam mne vedly mé nohy, a věděl jsem, že jsem opět sám a že má krev vytekla nenávratně v Thovtovi a je tatam — i nebylo ve mně žádné naděje na nesmrtelnost či věčný život, nýbrž smrt mi byla jako odpočinek a sen a smrt mi byla jako teplo ohřívátka za chladné noci. Bůh faraóna Achnatona mne zbavil vší naděje a vší radosti, i věděl jsem, že všichni bohové obývají temné domy a že z těchto temných domů není návratu. Faraón Achnaton vypil smrt z mých rukou — ale to mi nic nenahradilo — a se smrtí vypil pro své srdce i milosrdné zapomnění. Avšak já jsem žil a nemohl jsem zapomenout. Proto zaplavila mé srdce hořkost sžírající jako louh, a cítil jsem hořkost vůči všem lidem a cítil jsem hořkost i vůči lidu, jenž jako stádo bučel před chrámem, stejně hloupý a stejně nechápající jako dříve, a nenaučil se ničemu z toho, co zakusil.

Trosky přístavu byly pusté jako údolí smrti, když tu se od hromady prázdných košů odlípla jakási lidská bytost a plazila se ke mně po rukou a po kolenou. Byl to malý, hubený muž, jehož údy byly zkrouceny nedostatkem již od dětství. Olízl si rty svým zčernalým jazykem a pohlédl na mne zdivočelýma očima, tázaje se chraptivě:
„Jsi-li pak ty Sinuhet, královský lékař, jenž obvazoval rány chudých v Atonově jménu?“
Zasmál se příšerně a pozvedl se ze země a ukázal prstem na mne, řka:
„Jsi-li pak ty Sinuhet, jenž rozděloval lidu chléb a říkal: ‚Toto je chléb Atonův, vezměte a jezte v Atonově jménu.‘ Je-li tomu tak, dej mi ve jménu všech bohů zásvětních kousek chleba, neboť jsem se skrýval po mnoho dní před strážci a neodvážil jsem se ani sejít k řece, abych se napil. Ve jménu všech bohů zásvětních, dej mi kousek chleba, neboť sliny mi již vyschly v ústech a můj žaludek zezelenal jako tráva.“
Avšak já jsem neměl ani kousíček chleba, abych mu jej mohl dát, a on to ani neočekával, nýbrž přišel ke mně pouze proto, aby se mi posmíval ve své hořkosti. A pokračoval a řekl:
„Měl jsem chatrč, a třebaže to byla chatrč ubohá a páchla po shnilých rybách, přece to byla má chatrč. Měl jsem ženu, a třebaže byla šeredná a sešlá a vychrtlá, byla to má žena. Měl jsem děti, a třebaže trpěly hladem před mýma očima, byly to mé děti. Kde je nyní má chatrč a kde je má žena a kde jsou mé děti? Tvůj bůh je odvedl, Sinuhete, ten Aton, všeho ničitel, všeho zahubitel, je odvedl a nemám již nic jiného než bláto ve svých prackách a brzkou smrt — a nelituji toho.“ Posadil se přede mne na zem a tiskl pěsti na svůj opuchlý břich a zíral před sebe zdivočelýma očima a šeptal mi:
„Sinuhete, snad přece jen stála naše hra za to všecko, neboť třebaže umírám a moji druhové již umřeli, zůstane snad nějaká vzpomínka na nás v ústech lidu. Vzpomínka na nás snad zůstane v srdcích těch, kteří pracují rukama a dostávají rány holí přes záda, a budou na nás vzpomínat ještě tehdy, až tvůj Aton již dávno bude zapomenut a prokleté jméno tvého faraóna bude již dávno vysekáno ze všech nápisů. Snad zůstane nějaká nejasná vzpomínka na nás v mysli lidu a děti vysají se zatrpklým mlékem svých matek i zvěst o nás a poučí se z našich omylů. Tehdy budou vědět již od narození to, čemu my jsme se museli učit. Budou vědět, že není rozdílu mezi člověkem a člověkem a že kůže bohatého a vznešeného se stejně snadno rozvírá, když se prořízne nožem, a že krev je krev, ať teče z hladového či z nasyceného srdce. Budou vědět, že otrok a chudák nemůže důvěřovat faraónům či královským lékařům, zákonům či slovům velmožů, nýbrž že může důvěřovat pouze síle svých pěstí a že si musí dát své vlastní zákony. Kdo není s nimi, je proti nim, a v této věci není žádného smilování ani odlišení mezi lidmi. Proto jsi byl proti nám, třebaže jsi nám rozdělil svůj chléb a mluvil jsi k nám matoucí slova o faraónově Atonovi. Všichni bohové jsou stejní a všichni faraóni jsou stejní a všichni velmožové jsou stejní, i když to sami nechtějí přiznat. To pravím já, Meti, čistič ryb, a nemusím se kát ze svých slov, neboť vbrzku zemřu a mé tělo bude hozeno do řeky a zmizí, a mne již nebude. Avšak něco ze mne zůstane a bude bloudit po zemi, a poznáš mne po neklidu v srdcích otroků a po tajném žáru v jejich očích a po hořkosti v mléce vychrtlých matek, kojících své ubohé děti. Já, Meti, čistič ryb, proniknu vše svým kvasem, až všecko, všecko zkvasí a konečně se bude péci veliký chléb!“
Na jeho řeči i na jeho očích jsem viděl, že neštěstí a strach mu zatemnily mozek. Ale on se zachytil zjizvenýma rukama mých kolenou a držel se mne, a šeptal mi dále:
„Ty, Sinuhete, jenž jsi se mnohému naučil a dovedeš číst a psát, se ovšem domníváš, že čistič ryb nedovede myslit. Avšak třebaže je myšlení těžké a působí mnoho námahy, měl jsem nyní mnoho dní a nocí k přemýšlení, když jsem přežvykoval trávu a slané provazy košů od ryb. Proto již vím, v čem jsme se mýlili a proč jsme museli zemřít. Vždyť jsme měli již moc, i půdu jsme měli, avšak nedovedli jsme zacházet se svou mocí, nýbrž spokojili jsme se loupením a hádkami o kořist a opíjením se do němoty, abychom jen měli každý svůj vlastní užitek ze své moci. Jedli jsme a pili dosyta, zatímco jsme měli zabíjet a potom zase zabíjet a opět jen zabíjet, až bychom pobili všechny, kdož nebyli s námi. Avšak ve své bídě jsme se nenaučili umění zabíjet, nýbrž jsme si příliš vážili ve svém hladu a ve své chudobě lidského života, a teprve ten kočičí Pjopejamon a černý Aj nás naučili umění zabíjet, pobivše nás všecky. Toto poučení však nám přišlo příliš pozdě, aby nám bylo k nějakému užitku, ale když jsem se zde skrýval, v těchto prázdných koších, viděl jsem mnoho snů o zabíjení a tyto sny přenechám dědictvím svému potomstvu a tyto mé sny se budou plížit temnotami, až budu mrtev, a vplíží se do snů otroků a chudých, až se všecky jejich prsty roztřesou při těch snech, jež budou mými sny, až mne již dávno nebude.“
A zíral na mne planoucíma očima a tiskl má kolena svýma zjizvenýma rukama.
Tehdy jsem před ním klesl do prachu a pozvedl své ruce, řka:
„Meti, čističi ryb, vidím, že skrýváš nůž pod svými cáry. Zabij mne tedy, jsem-li podle tebe vinen. Zabij mne, Meti, čističi ryb, neboť jsem znechucen všemi sny a mé srdce se již neraduje. Zabij mne, dá-li ti to nějaké uspokojení. Jinou službu ti totiž nemohu prokázat.“
Vyňal nůž na čištění ryb z pasu a zkoušel jej ve svých zjizvených dlaních a hleděl na mne dlouho, až se jeho oči zakalily, i dal se do pláče a odhodil nůž a pravil:
„Zabíjení není k ničemu, nyní jsem to pochopil, a zabíjením se nic nezíská, neboť nůž vniká slepě do viníka i do nevinného. Ne, Sinuhete, zapomeň na má slova a odpusť mi mou špatnost, neboť vrazí-li člověk nůž do člověka, vráží jej do svého bratra, a snad my chudí a otroci to ve svém srdci chápeme, a proto nedovedeme zabíjet. Proto snad také nakonec zvítězíme my, a nikoli ti, kteří nás zabíjejí, nýbrž oni zmizí a zajdou ve svém zabíjení. Sinuhete, bratře můj, snad přijde den, kdy člověk spatří v člověku svého bratra a nebude ho zabíjet. Budiž až do té doby můj pláč dědictvím, jež zanechám svým bratřím, až mne již dávno nebude. Kéž se vplíží pláč Metiův, pláč čističe ryb, do snů chudých a otroků, až mne již dávno nebude! Kéž mým pláčem ukolébají matky své vychrtlé děti do snů! Kéž můj pláč vzlyká věčně v rachotu mlýnských kamenů, tak aby každý, kdo uslyší můj pláč ve svém srdci, hledal svého bratra kolem sebe!“
Poplácal mi tváře svýma zjizvenýma rukama a slzy z jeho očí mi padaly horké na ruce a odporný pach čističe ryb naplnil mé chřípí, když řekl:
„Jdi již, bratře můj, Sinuhete, aby tě strážci nenašli — vzešla by ti kvůli mně jen škoda. Jdi, ale můj pláč kéž jde za tebou na každém tvém kroku, až se tvé oči otevřou dokořán a uvidí vše, co nyní vidím já, takže mé slzy ti budou nakonec nad perly a drahé kameny dražší. V této chvíli totiž nepláču jen já sám, nýbrž ve mně pláče celý rod zotročených a bičovaných od věků do věků. Mé slzy jsou slzami miliónů a opět miliónů, jimi stárne a jizví se svět. Voda, jež teče v řece, je slzami těch, kteří žili před námi, a voda, jež padá v cizích zemích z n.b. na zem, je slzami těch, kteří se narodí po nás. Až to budeš vědět, Sinuhete, nebudeš již sám.“
Klesl přede mnou na zem a jeho zkřivené prsty škrábaly v prachu přístaviště a jeho slzy tvořily šedé perly z prachu, avšak já jsem nepochopil jeho slova, třebaže jsem byl hotov zemřít jeho rukou.
Proto jsem od něho prchl a otřel jsem si pláštěm své ruce zvlhlé jeho slzami a jeho pach setrvával odporný v mém chřípí.
I zapomněl jsem na něho a šel jsem, kam mne nohy nesly, a hořkost sžírala mé srdce jako louh, neboť můj vlastní zármutek a osamělost byly v mé mysli větší než zármutek a osamělost všech ostatních lidí.

Tak mne dovedly mé nohy k troskám domu, jenž patříval taviči mědi, a proti mně přicházely ustrašené děti, ale skryly se, sotvaže mne spatřily, a ženy, jež pátraly v sutinách po domácím nářadí, skryly své tváře, sotvaže mne spatřily.
Dům, jenž patříval taviči mědi, vyhořel a jeho hliněné stěny čněly začouzený ze sutin a rybníček v zahrádce vyschl a větve sykomory byly zčernalé a bez listí. Ale někdo položil střechu přes trosky, a viděl jsem tam i džbán na vodu — a Muti mi vyšla vstříc, zšedlé vlasy plné bláta a kulhajíc, takže jsem myslil, že vidím její ka a zachvěl jsem se.
Avšak ona se přede mnou uklonila a kolena jí podklesávala a pravila mi s výsměchem:
„Požehnán budiž den, jenž přivádí mého pána domů.“
A více nebyla s to říci, neboť hořkost jí zdusila slova v hrdle, i posadila se na zem a skryla svou tvář v rukou, aby nemusela na mne hledět. Její vyhublé tělo zranily Rohy mnohými ranami a její noha byla rozdrcena, ale rány již byly zaceleny a nemohl jsem jí tedy pomoci, třebaže jsem je přes její odpor vyšetřil.
A pak jsem se jí zeptal:
„Kde je Kaptah?“
Odpověděla:
„Kaptah je mrtev. Prý ho otroci zabili, když viděli, že nalévá víno Pjopejamonovým mužům a že je zrazuje.“
Nevěřil jsem však jejím slovům, neboť jsem věděl dobře, že Kaptah nemohl zemřít, nýbrž že bude stále žít, ať se stane cokoli.
Muti se velice rozhořčila, když viděla, že jí nevěřím, a pravila:
„Tobě se to nyní směje, Sinuhete, když jsi provedl ve všem všudy svou a viděl slávu svého Atona! Vy muži jste všichni stejní — a muži jsou pramenem všeho zla na světě, neboť nikdy nedospějí, nýbrž zůstanou provždy chlapci, a házejí po sobě kameny a bijí se holemi, až jim teče krev z nosu, a jejich největší touhou je zarmoutit ty, kteří je milují a přejí jim jen dobré. Vskutku jsem ti přála kdysi i já jen dobré, Sinuhete, avšak co je mi odměnou? Kulhavý hnát a rány Rohů v údech a hrst shnilého zrna na mou kaši. Avšak pro sebe nenaříkám, jen pro Merit, která byla k tobě až příliš dobrá, poněvadž jsi muž, ale tys ji vědomě vrhl do náruče smrti stejně jistě, jako bys jí byl rozřízl nožem srdce. A vyplakala jsem všecky své slzy i pro malého Thovta, jehož jsem milovala jako svého vlastního syna a jemuž jsem pekla medové koláčky, pokoušejíc se utlumit něhou jeho divokou mužskou přirozenost, jak jsem dovedla nejlépe. Ale cožpak ty dbáš o to vše, vždyť přicházíš nyní zcela spokojen ke mně, zbičované a zjizvené, abych tě nakrmila a aby ses uložil pod střechou, kterou jsem s největší námahou položila na trosky tvého domu, když jsi promarnil všecko své bohatství. Sázím se, že budeš na mně žadonit pivo, ještě než slunce zapadne, a zítra mne zbiješ holí, když ti neposloužím dosti hbitě, a naložíš mi plno práce a sám budeš líně ležet — neboť taková je přirozenost mužů — a nikterak tím nebudu překvapena, vždyť jsem již na všecko uvykla a nic mne neudiví, co si ještě vymyslíš.“
Tak mluvila ke mně a lála mi vzrušeně, nevážíc slov, a její lání mi bylo tak povědomé, že jsem si připomněl svou matku Kipu, a připomněl jsem si i Merit — a mé srdce naplnila nevýslovná tíha a zaplavila mi oči slzami.
Muti se zděsila, když to zpozorovala, a pravila:
„Chápeš snad, Sinuhete, ty zaslepený, že nemyslím všecko zle, co říkám, nýbrž mluvím jen, abych tě poučila. Mám v úkrytu ještě hrst zrní a hned je semelu a uvařím ti dobrou kaši a ze suchého rákosu ti připravím lože v troskách — a snad můžeš opět pomalu začít provozovat své řemeslo, abychom mohli žít. A neměj starosti, neboť jsem chodila prát do domů bohatců, kde je mnoho zakrvácených rouch, a tak mohu ještě něco vyzískat, a myslím, že mi půjčí džbán piva v domě rozkoše, kde jsou nyní ubytováni vojáci, abych mohla potěšit tvé srdce. Jen přestaň plakat tak hořce, Sinuhete, synu můj, neboť pláč již nic neospravedlní, a chlapci jsou chlapci — a musí již žertovat a trpět svými šprýmy a rvát srdce svých matek a žen — a není proti tomu pomoci, nýbrž tak tomu vždy bylo a tak tomu bude. Nicméně nedovolím již, abys přivedl nové bohy do tohoto domu, neboť jestliže tak učiníš, nezůstane v celém Vesetu kámen na kameni. A doufám jen, že mne poslechneš, třebaže jsem stará, prostá žena a nemohu radit vzdělanému muži. Ačkoliv jsem milovala Merit více než vlastní dceru — i když tuto věc nemohu přece posuzovat, ježto jsem děti neměla, protože jsem šeredná a muži velice opovrhuji — ačkoliv jsem ji tedy milovala více než svou dceru, musím ti přece říci, že ona není jedinou ženou na světě, nýbrž že na světě jsou i jiné ženy, s nimiž se může tvé srdce obveselit, až jen přestaneš naříkat a uklidníš se a až uplyne nějaký čas. Vskutku, Sinuhete, čas je nejmilosrdnější ze všech léků a čas se nasype na tvůj zármutek jako písek, a zpozoruješ pak, že jsou na světě i jiné ženy, které mohou uklidnit tu věcičku pod tvou bederní rouškou, takže budeš opět spokojen a ztloustneš, když již je jednou mužům ta věcička ze všeho nejdůležitější. Ach ouvej, Sinuhete, pane můj, jak jsi zhubl a jak se tvé tváře propadly, že tě již ani nepoznávám! Ale uvařím ti dobrou kaši a z mladých pupenců rákosu ti připravím nákyp a vypůjčím si pro tebe pivo, jen když přestaneš plakat.“
Za její řeči jsem se začal stydět za své slzy, i uklidnil jsem se a řekl jsem jí:
„Nepřišel jsem sem nikterak, abych byl tobě na obtíž, milá Muti, nýbrž naopak odejdu a snad se vrátím až po dlouhé době, vrátím-li se vůbec. Proto jsem chtěl před svým odchodem vidět ještě tento dům, v němž jsem býval šťasten, a chtěl jsem před svým odchodem pohladit svraštělý kmen své sykomory a chtěl jsem před svým odchodem dotknout se rukou prahu svého domu, přes nějž přecházely nohy Merit a malého Thovta. A nikterak se nenamáhej, Muti, neboť nebudu ujídat z tvého obilí, vždyť vím, že ve Vesetu je veliký nedostatek, ale pokusím se poslat ti nějaké stříbro, budu-li moci, abys mohla žít, pokud budu pryč. Avšak za tvá slova ti žehnám, Muti, jako bys byla mou matkou, neboť jsi dobrá žena, třebaže tvá slova píchají někdy jako vosy.“
Muti se rozvzlykala a utírala si drsným hřbetem ruky nos a nedovolila, abych odešel, nýbrž rozžehla oheň a připravila mi jídlo ze svých hubených prostředků, i musel jsem jíst, aby nebyla dotčena, ačkoliv každý kousek mi byl hořký a vázl v hrdle. Muti na mne hleděla, pokyvujíc hlavou a popotahujíc, a mluvila:
„Jez, Sinuhete, jez, ty zaslepený, třebaže má zrna jsou ztuchlá a mé jídlo nestojí za nic a nepodařilo se mi — a nechápu, co to dnes se mnou je, vždyť jsem sotva oheň rozdělala, a můj chléb je pln popele! Ale jez, Sinuhete, neboť dobré jídlo napraví všecek zármutek a dobré jídlo posílí tělo a utěší srdce, a není nic lepšího než dobré jídlo, když se člověk již dosti vyplakal a je osiřelý. Tuším, že se opět vydáš na cesty a zapleteš svou hloupou hlavu do všech sítí a pastí, jež se ti položí přes cestu, avšak v tom ti nemohu pomoci, ani ti v tom nedovedu zabránit. Jez proto, Sinuhete, aby ses posílil, a vrať se jednou, a budu opět žehnat tomu dni, jenž tě přivede zpět, můj pane, a budu na tebe věrně čekat. Neměj nicméně o mne starost, máš-li nouzi o stříbro, jak tuším, když jsi rozdal všecko své bohatství na chléb chudým a otrokům, kteří ti za to nejenže neděkovali, nýbrž posmívali se tvé hlouposti. Buď bez starosti o mne, neboť i když jsem stará a kulhám, jsem ještě odolná a vydělám si svůj chléb praním a pečením, pokud ještě nějaký ve Vesetu bude — jen se mi vrať, můj pane!“
Tak se stalo, že jsem seděl až do tmy v sutinách domu, jenž patříval taviči mědi, a ohníček, jejž zažehla Muti, osvětloval osiřele začouzenou tmu. Nicméně bylo toto místo mým jediným domovem na světě. Proto jsem hladil svraštělý kmen sykomory a myslil si, že se již snad nikdy nevrátím, a hladil jsem sešlapané kameny svého prahu a myslil si, že se již zajisté nikdy nevrátím, a hladil jsem Mutiny uzlovité mateřské ruce a myslil si, že by bylo zajisté nejlépe, abych se nikdy již nevrátil, přináším-li jen zármutek a neštěstí těm, kdož mne milují. Proto nyní nejlépe učiním, jestliže odejdu a budu žít sám a také sám zemřu, jako jsem sám přišel ve tmě přes řeku v lodičce z rákosu za noci svého zrození.
Když se rozsvítily hvězdy a strážci začali bít ve zřícených uličkách přístavu obrácenými kopími do svých štítů, aby postrašili lid, rozžehnal jsem se s Muti a odešel jsem z domu, jenž patříval taviči mědi ve vesetské čtvrti chudých, abych se ještě jednou vrátil do zlatého domu faraónova.
A když jsem šel temnými uličkami k nábřeží, planulo noční n.b. nad Vesetem opět narudlou září a světla plála z velikých ulic do noci a ze středu města mi zněly do uší divoké zvuky hudebních nástrojů, neboť této noci se slavilo korunování faraóna Tutanchamona a Veset jásal.






VII
Avšak téže noci pracovali staří kněží horlivě v chrámu bohyně Sachmet a vytrhali trávu, vyrostlou na jeho podlaze mezi kameny a vztyčili opět obraz se lví hlavou na jeho místo a oblékli bohyni do rudého lnu a ozdobili znameními války a ničení.
Neboť když byl Tutanchamon korunován korunami obou království, korunou bílou a korunou červenou, korunou lilie a korunou papyru, pravil Aj Haremhebovi:
„Nyní přišla tvá chvíle, Synu krahujce. Dej zatroubit v trouby a vyhlaš válku. Dopusť, aby tekla krev a svou záplavou očistila zemi Kemet a vše aby bylo jako dříve a lid aby zapomněl na nepravého faraóna.“
Proto příštího dne, když si faraón Tutanchamon a jeho královská manželka hráli ve zlatém domě s panenkami na pohřeb a když Amonovi kněží, opiti svou mocí, pálili posvátná kadidla ve velkém chrámu a proklínali bez přestání jméno faraóna Achnatona pro všecky časy až do věčnosti, dal Haremheb zatroubit v trouby na všech rozích ulic a na tržištích a měděné brány Sachmetina chrámu se otevřely dokořán a Haremheb pochodoval se svým nejskvělejším vojskem po cestě beranů ve slavnostním průvodu, aby obětoval bohyni Sachmet.
Kněží dostali svůj díl — a dláta kameníků vytloukla kámen ve všech chrámech a palácích a hrobech, aby prokleté jméno faraóna Achnatona zmizelo provždy ze všech nápisů a aby se i na jeho památku zcela zapomnělo. Faraón Tutanchamon dostal svůj díl — neboť mistři královských staveb se již radili o místě jeho hrobu. Aj dostal svůj díl — neboť po pravici faraónově vládl nad zemí Kemet, rozhoduje o daních a o spravedlnosti, o darech a o znameních přízně, i o faraónových polích.
Nyní byla řada na Haremhebovi, aby i on dostal svůj díl — a já jsem šel s ním do Sachmetina chrámu, neboť mi chtěl ukázat svou moc v celé její velikosti, když se mu konečné dostalo války, pro niž kul pikle a pracoval po celý svůj život. Musím nicméně říci k jeho cti, že ve chvíli svého vítězství pohrdal vším vnějším leskem a chtěl přesvědčit lid svou prostotou. Proto jel do chrámu na rachotícím válečném voze a pštrosí chocholy nevlály na hlavách jeho koní a zlato nezářilo na kolech jeho vozu. Místo toho řezaly vzduch ostře nabroušené měděné srpy po obou stranách jeho vozu a jeho kopiníci a lučištníci pochodovali za ním ve vyrovnaných řadách a pleskot jejich bosých nohou po kamenech beraní cesty byl pravidelný a mocný jako nárazy moře na pobřežní skaliska a Nubijci bili do pochodu na bubny potažené lidskou kůží.
Mlčky a poděšen hleděl lid na jeho vysokou postavu, jež čněla nad hlavami z válečného vozu, i na jeho voje, jež zářily blahobytem, zatímco celá země trpěla hladem. Mlčky hleděl lid na pochod Haremhebův do Sachmetina chrámu, jako by tušil svůj osud, jenž přijde po jásotu této noci a přinese mu teprve nyní skutečná utrpení. Avšak před chrámem Sachmetiným sestoupil Haremheb z vozu a vešel dovnitř a jeho vojevůdci šli za ním a kněží jim vyšli vstříc, tváře a ruce i roucha potřísněna čerstvou krví, a vedli je před obraz Sachmetin. Bohyně byla oblečena do rudého roucha, jež bylo smočeno krví obětí, takže přilnulo k jejímu kamennému tělu, a z jejích hrdých kamenných prsů kapala krev. A v příšeří chrámu se zdálo, jako by se její divoká hlava lvice pohnula a jako by její oči z drahokamů byly živy a hleděly přímo na Haremheba, když drtil ve svých pěstích ještě teplá srdce obětí a modlil se k ní za vítězství. Kněží poskakovali kolem něho a tančili tanec radosti a zraňovali se noži a volali jedním hlasem:
„Vrať se jako vítěz, Haremhebe, Synu krahujce! Vrať se jako vítěz a bohyně oživne a sestoupí k tobě a obejme tě svou nahotou.“
Avšak Haremheb se nedal vyrušit ze svého klidu ani tanci, ani voláním kněží a provedl všecky předepsané slavnostní obřady chladně a důstojně a potom vyšel z chrámu.
Nesmírné zástupy ustrašeného lidu se zatím shromáždily na výzvu trub ve vnějším nádvoří chrámu a na tržišti před ním.
A Haremheb, vyšed z chrámu, pozvedl své zkrvavené ruce a mluvil k lidu, řka:
„Slyš mne, lide země Kemet! Slyš mne, neboť jsem Haremheb, Syn krahujce, a nesu ve svých rukou vítězství a nesmrtelnou slávu všem, kdož půjdou se mnou do svaté války. V této chvíli rachotí válečné vozy Chetitů po sinajské poušti a jejich předvoj pustoší Dolní zem — a zemi Kemet nikdy ještě nehrozilo tak veliké nebezpečenství jako nyní, neboť vedle Chetitů bylo dávné násilí Hyksósů mírné a milosrdné. Chetité přicházejí — a je jich bezpočtu a jejich krutost je strašlivá. Zničí vaše domovy a vypíchají vaše oči a znásilní vaše ženy a odvedou vaše děti do otroctví, aby otáčely jejich mlýnskými kameny. Obilí neroste za jejich válečnými vozy a půda se změní v poušť všude tam, kde kopyta jejich koní zdupala zem. Proto válka, kterou vyhlašuji proti nim, je válka svatá, neboť je to válka za vaše životy a za bohy země Kemet, za vaše děti a za vaše domovy, a půjde-li vše dobře, získáme zpět Sýrii, až pobijeme Chetity, a bohatství se navrátí do země Kemet, dřívější blahobyt se navrátí a každý bude mít opět svou míru plnou. Dosti dlouho se již naháněli cizinci země Kemet, dosti dlouho se již navysmívali naší slabosti i našim chabým zbraním. A nyní přišla ta chvíle a já navrátím zemi Kemet její bývalou válečnou slávu. Každého muže, jenž půjde se mnou ze své vůle, podělím jeho mírou obilí, jeho dílem kořisti — a vskutku kořist bude veliká —, takže ti, kdož se se mnou vrátí v den vítězství, vrátí se bohatší, než se kdy odvážili snít. Avšak ten, kdo nepůjde se mnou dobrovolně, bude k tomu přinucen a šíje se mu prohne pod břemeny, jež ponese, a utrpí jen posměch a hanbu, aniž se mu dostane podílu na kořisti. Proto věřím a doufám, že ze své vůle půjdou za mnou všichni muži země egyptské, kteří mají mužná srdce a kteří jsou s to pozvednout kopí. Nyní máme nedostatek ve všem a hlad se nám věší na paty, ale po našem vítězství přijdou opět dny nadbytku, a každý, kdo zemře v boji za svobodu země Kemet, se dostane přímo do země blažených a nemusí mít starost o zaopatření svého těla, nýbrž se o něho postarají sami bohové Egypta. Jen ten, kdo vsadí vše, může vše získat. Proto vy, ženy egyptské, upleťte ze svých vlasů tětivy do luků a pošlete radostně své muže a syny do svaté války! Proto vy, muži egyptští, zhotovte ze svých šperků hroty kopí a následujte mne — a dám vám válku, jaké na světě ještě nikdy nebylo! Duchové velkých faraónů povstanou a budou bojovat po našem boku. Všichni bohové Egypta, a především veliký Amon, budou bojovat po našem boku. Smeteme Chetity z naší země, jako záplava smetá stéblo slámy. Získáme zpět bohatství Sýrie a smyjeme krví hanbu Egypta. Slyš mne, lide země Kemet, Haremheb, Syn krahujcův, vítěz, promluvil.“
Skončil a spustil své zkrvavené ruce podél těla a jeho mocná hruď těžce oddychovala, neboť mluvil hlasem velice silným.
I zatroubily trouby a vojáci bili obrácenými kopími do štítů a dupali nohama, a tu a tam zazněl nějaký výkřik ze zástupu, až se konečně celý zástup vzrušil a volal mocně jako bouře — i křičeli radostí a pozvedali ruce a krev vystoupila všem do hlavy a volali čím dále tím mohutněji, třebaže mnozí podle mého mínění ani nevěděli, proč volají.
Haremheb se usmál a vstoupil do svého válečného vozu. Vojáci mu razili cestu a lid ho zdravil nadšeným jásotem po obou stranách cesty beranů. Tehdy jsem pochopil, že největší radostí lidu je, může-li společně křičet, a nedbá mnoho o to, proč křičí, nýbrž každý se cítí silnějším, křičí-li s ostatními, a má pak i věc, pro kterou křičí, za jedině správnou. Avšak Haremheb byl zcela spokojen a hrdé pozvedal paže na pozdrav lidu.

A jel přímo do přístavu a vstoupil tam na svou loď vrchního velitele a plul spěšně do Mennoferu, neboť se ve Vesetu zdržel již příliš dlouho a podle posledních zpráv pásli Chetité své koně v okolí města Zani.
Já jsem vstoupil na loď za ním — a nikdo mne nezadržel, když jsem šel až k němu, i řekl jsem mu:
„Haremhebe, faraón Achnaton zemřel, a tak již nejsem královským otvíračem lebek, nýbrž jsem svobodný a mohu přicházet a odcházet, jak se mi zlíbí a nic mne zde nedrží. Proto chci jít s tebou do války, ježto vše je mi lhostejné a z ničeho se již neraduji. Chci totiž vidět, jaké požehnání přinese válka, o níž jsi po celý svůj život usiloval. Vskutku to chci vidět a chci také vidět, bude-li tvá vláda lepší než vláda Achnatonova, n.b. zda vládnou na světě pouze duchové zesnulých.“
Haremheb se velice zaradoval a pravil:
„To je dobré znamení, ačkoliv nikdy bych si nebyl pomyslil, že se budeš ty, Sinuhete, hlásit ze své vůle jako první do této války. Ne, nikdy bych si to o tobě nebyl pomyslil, vždyť vím, že máš raději pohodlí a měkká lůžka než trampoty válečné. Domníval jsem se opravdu, že budeš bdít nad mými zájmy ve Vesetu a horlivě pěstovat styky ve zlatém domě, avšak snad bude takto lépe, neboť jsi prostoduchý a kdokoli tě oklame a ztropí si z tebe žert, takže půjdeš-li se mnou — budu mít alespoň schopného lékaře, a myslím, že tě budu potřebovat. Vskutku, Sinuhete, moji vojáci tě po právu nazvali Synem divokého osla, když jsme kdysi bojovali spolu proti Chabirům, neboť zřejmě máš jeho srdce, neboť se nebojíš Chetitů.“
Při jeho řeči odtáhli veslaři již loď od břehu a ponořili svá vesla do vody — a loď vyplula s vlajícími vlajkami po proudu dolů. Vesetská nábřeží se bělala lidem a jeho volání se neslo k našim uším jako bouře.
Haremheb zhluboka vydechl a usmál se a pravil:
„Má řeč učinila na lid veliký dojem, jak pozoruješ. Ale pojďme do mého stanu, neboť již chci smýt tuto božskou krev ze svých rukou.“
Šel jsem s ním do jeho lodního stanu a on poslal své písaře pryč a omýval si ruce a čichal k nim, a aniž ztratil svůj klid, řekl:
„U Sucheta a všech ďáblů, nebyl bych věřil, že Sachmetini kněží obětují také lidi! Ale staříci se zajisté vzrušili, neboť po čtyřicet let se neotevřely brány jejich chrámu. Divil jsem se sice poněkud, proč na mně žádají pro slavnostní obřady chetitské a syrské zajatce, ale dal jsem jim je přece.“
Zděsil jsem se jeho slovy, až se mi kolena roztřásla, ale Haremheb klidně pokračoval:
„Kdybych to byl věděl, sotva bych jim to byl dovolil, a můžeš si pomyslit, Sinuhete, jak jsem byl překvapen, když mi dali před oltářem do rukou teplá lidská srdce! Spěchám, abych si ruce řádně omyl, avšak bude-li pro to Sachmet příznivá našim zbraním, stojí to za to, neboť je mi vskutku třeba veškeré pomoci, třebaže dobře kalené a naostřené hroty kopí by snad byly pomocí lepší a jistější než Sachmetino požehnání. Ale dejme kněžím, co kněží jest, tak nás nechají alespoň na pokoji.“
A začal se opět vychloubat svou řečí k lidu a doufal, že budu vynášet jeho řečnické umění, ale já jsem mu namítl, že se mi více líbila jeho řeč, kterou měl k vojákům v Jerušalimu. Haremheb byl velice dotčen a pravil: „Jiná věc je mluvit k vojákům a jiná věc je mluvit k lidu — a ještě budeš mít mnohou příležitost slyšet mou přímou řeč k vojákům, jak se mi zdá. Avšak řeč, kterou jsem měl před Sachmetiným chrámem, byla určena také potomstvu, neboť dobře-li tuším — bude vyryta do kamene, aby byla zachována pro příští věky. Tu je pak třeba jinak volit slova, než když se mluví k vojákům před bitvou, a musí se do ní vmísit slova krásná a veliká, která vstoupí lidu do hlavy jako kouř a zaslepí jeho oči, až se mu černé zdá bílým. Snad jsem se ne nadarmo naučil číst a poznal ze starých svitků, jak faraóni a vojevůdci mluvili k lidu. Ale ježto jsi nechápavý, musím ti vysvětlit, že v mé řeči bylo vše, co bylo ve všech řečech všech věků, když se vyhlašovala válka. Nejprve jsem prohlásil válku proti Chetitům za válku obrannou a vyzval lid, aby povstal proti útočníkům, kteří vpadli přes hranice Egypta a pustoší zemi. To je celkem pravda — a také jsem neskrýval, že hodlám zároveň získat Egyptu zpět Sýrii. Potom jsem zdůraznil to, že všem, kteří půjdou se mnou ze své vůle, se povede dobře, kdežto naopak těm, kteří budou přinuceni jít do války, se povede ve všem všudy zle. A konečně jsem vysvětlil, že je to válka svatá, a odvolal jsem se ke všem bohům Egypta. Nemyslím si opravdu, že by jedna země byla svatější než druhá n.b. že by bohové Egypta byli mocnější než bohové Chetitů, ale pokud jsem četl staré svitky a slyšel staré válečníky vypravovat, sluší se odvolávat se k bohům, když se vyhlašuje válka, a dobrý vojevůdce musí na to vždy pamatovat. Lid to má totiž rád, ať je mu to již k užitku či ne, a ty, Sinuhete, musíš uznat, že má řeč měla na lid veliký účinek, třebaže jsem pro jistotu do zástupů umístil své vlastní muže, aby začali křičet a chválit mě a volat mi na pozdrav. A připomeň si také, Sinuhete, že jsem jim slíbil vítězství a nepřeháněl příliš obtíže a utrpení, které nás čekají, vždyť lid bude mít ještě hojně času je poznat a není dobře strašit ho příliš brzy. Neboť vítězství v této válce bude vykoupeno mnohým utrpením, a když posílám proti Chetitům voje necvičené a bez kopí a bez válečných vozů, je mi, jako bych byl chlapcem, jenž stojí před lvem a brání se mu suchým rákosem. Přesto nepochybuji o tom, že nakonec zvítězím, neboť jsem byl stvořen k velkým činům, ale obávám se, že přemnozí budou muset dříve zemřít.“
„Haremhebe,“ zeptal jsem se ho, „je tobě něco svaté?“
Chvíli přemýšlel a pak řekl:
„Velcí vojevůdci a vladaři musí vidět skrze všecka slova a představy a musí umět s nimi zacházet jako se zbraněmi. Přiznávám, Sinuhete, že je to podle všeho těžké a činí to život neradostným, ale snad vědomí, že ovládají jiné lidi svou vůlí a přimějí je k velkým činům, se vyrovná jiným radostem. Když jsem byl mladší, věřil jsem ve své kopí a ve svého krahujce. Nyní věřím spíše ve svou vůli a vím, že ona je mým osudem. Avšak má vůle mne stravuje, jako brus brousí kámen. Proto nemám ani chvíli klidu, ani v noci, ani ve dne, ani v bdění, ani ve spaní, a chci-li ji najít, pak se musím do němoty zpít. Když jsem byl mladší, věřil jsem v přátelství a věřil jsem také, že miluji jistou ženu, jejíž opovržení a odpor mne nadmíru pobuřovaly, ale nyní vím, že žádný člověk mi není cílem, nýbrž každý je mi pouze prostředkem, ba i ona žena je mi již jen prostředkem. Já, Haremheb, jsem středem všeho, ode mne vše vychází a ke mně se vše navrací. Já jsem Egypt a jeho lid. Proto až učiním Egypt opět velikým a mocným, učiním sám sebe velikým a mocným. A to je jen správné a přiměřené, jak zajisté chápeš, Sinuhete.“
Jeho slova by byla měla snad účinek na někoho jiného, kdo by ho nebyl znal, avšak já jsem ho viděl jako vychloubačného mladíka a byl jsem v Hatnisutu a viděl jsem jeho rodiče, kteří páchli po sýru a po dobytku, třebaže z nich učinil šlechtice. Proto jsem nemohl brát jeho slova dosti vážně, třebaže se pokoušel učinit se přede mnou bohem. Ale skryl jsem před ním své myšlenky a začal jsem mu vypravovat o princezně Beketamon, jež byla velice pohoršena, že se jí nedostalo v slavnostním průvodě Tutanchamonově dosti důstojného místa.
Haremheb mi dychtivě naslouchal a naléval mi vína, jen abych mu ještě více vypravoval o princezně. Tak jsme popíjeli spolu víno, plujíce po proudu do Mennoferu, a Chetité zatím již pustošili Dolní zemi.
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I
Zatímco se shromažďovaly v Mennoferu voje a zbraně a zboží, pozval Haremheb k sobě všecky bohatce egyptské a mluvil k nim, řka:
„Vy všichni jste bohatí muži, kdežto já jsem pouze synem pastýře, jenž se narodil s hovnem mezi prsty u nohou. Avšak Amon mi požehnal a faraón poručil, abych vedl válku, a nepřítel, jenž ohrožuje naši zemi, je obzvláště krutý a hrozný, jak zajisté dobře víte. Slyšel jsem s radostí o tom, že všichni nahlas hovoříte a říkáte, že válka vyžaduje od každého oběti, a proto jste zmenšili míru obilí svým otrokům a rolníkům a zvýšili ceny všeho zboží po celém Egyptě. Podle vašich činů a slov soudím, že jste sami hotovi podle své povinnosti k velikým obětem. To je správné a mně velice milé, neboť jsem se rozhodl — abych měl prostředky na vedení války, na mzdy vojáků a na zhotovení válečných vozů a na mnohé jiné věci, kterým nerozumíte, ale které patří k dobrému vedení války — vypůjčit si od vás část vašeho majetku, a proto jsem si u výběrčích daní zjistil o vás vše potřebné, ale nespokojil jsem se pouze tím, nýbrž jsem si zjistil vše potřebné o vás i jinde, takže myslím, že nyní vím o vašem majetku také to, co jste skrývali před výběrčími daní za časů nepravého faraóna. Nyní nicméně vládne faraón pravý v Amonově jménu, i není vám již třeba skrývat své bohatství, nýbrž můžete je veřejně a hrdě obětovat na vedení války. Proto každý z vás nechť mi bez odkladu půjčí polovici svého majetku a mně bude lhostejno, zda mi to dáte ve zlatě, či ve stříbře, v obilí, či v dobytku, v koních, či ve vozech, pokud jen to učiníte co nejrychleji.“
Když to uslyšeli bohatci egyptští, vypukli ve veliký nářek a roztrhli svá roucha a pravili:
„Nepravý faraón nás již ochudil a jsme zcela bez prostředků, a vše, co jsi o nás zjistil, je čirá lež. Ale jakou nám dáš záruku, půjčíme-li ti polovici svého majetku, a jaký nám dáš úrok?“
Haremheb pohlédl na ně vlídně a řekl:
„Mou zárukou, milí přátelé, je vítězství, jež vám hodlám s vaší pomocí přinést co možná nejdříve. Nezvítězím-li totiž, přijdou Chetité a vezmou vám vše, takže podle mne je má záruka zcela postačující. O úrocích se dohodnu s každým zvlášť a doufám, že s nimi budete srozuměni. Ale vypukli jste v nářek předčasně, neboť jsem ještě nedomluvil. Žádám tedy od vás bezodkladně polovici vašeho majetku jako půjčku, dobří muži. Ale po čtyřech měsících mi opět půjčíte polovici toho, co vám zůstalo, a za rok opět polovici toho, co vám ještě zůstalo. Sami dovedete nejlépe spočítat, jak mnoho vám ještě zůstane, a jsem jist, že vám zůstane stále ještě dosti, abyste mohli plnit své hrnce až do konce svého života, a proto vás tímto nikterak neokrádám.“
Tu padli bohatci před ním na kolena a plakali hořce a bili svými čely o podlahu, až tekla krev, a volali, že se raději vzdají Chetitům.
A Haremheb prohlásil, předstíraje překvapení:
„Je-li tomu tak, pak učiním ovšem podle vašeho přání, a myslím, že moji vojáci, kteří vydávají svou kůži a svůj život v nebezpečí, se velice rozhorlí, až uslyší, že vy nechcete pro válku obětovat zhola nic. Abych pravdu řekl, skoro se mi zdá, že moji vojáci již čekají přede všemi dveřmi s provazy v rukou, aby vás svázali a dovedli na lodi a vydali do rukou Chetitů, jak si sami přejete. To však mrzí velice mou mysl a nechápu, jakou radost budete mít pak ze svého majetku, jenž zůstane zde a jejž zabavím, zatímco vy budete otáčet chetitskými mlýnskými kameny, oči vypíchány. Avšak sami si tak přejete, a proto bude nejlépe, sdělím-li vojákům vaši vůli.“
Když to bohatci slyšeli, volali plni úzkosti a objímali rukama jeho kolena a přivolili ke všemu, co od nich žádal, trpce ho proklínajíce.
Avšak on je utěšoval, řka:
„Pozval jsem vás k sobě, ježto jsem věděl, že milujete zemi Kemet a že jste pro ni hotovi k velikým obětem. A také jste nejbohatšími muži Egypta a nabyli jste svého bohatství svou vlastní obratností. Proto jsem jist, že vbrzku budete bohatí znovu, neboť bohatý bohatne stále více, i když se mačká, až z něho teče šťáva. Vy, dobří mužové, jste mou vzácnou zahradou, kterou velice miluji, a jestliže vás mačkám jako granátová jablka, až mi semena prskají mezi prsty, neuškodím přece
— jako dobrý zahradník — stromům, které nosí ovoce, nýbrž spokojím se s občasnou úrodou. Musíte být pamětlivi také toho, že vám dávám velkou válku, větší, než o jaké jste kdy snili
— a muž, jenž je dosti bohat, bohatne za války ještě více, a bohatne tím více, čím déle válka trvá, a tomu nezabrání žádná moc na světě, ba ani faraónovi výběrčí daní. Proto naopak mi musíte být vděčni, i propouštím vás domů a dávám vám své požehnání. Jděte tedy v pokoji a snažte se ze všech sil opět ztloustnout jako březí příživníci, ježto v tom vám nemůže nikdo bránit. A já nemám nic proti tomu, pošlete-li mi tu a tam nějaký ten dar navíc, neboť musíte být pamětlivi toho, že hodlám získat zpět Sýrii, a víte dobře, co to bude znamenat pro Egypt a co to bude znamenat právě pro vás, budu-li vzpomínat na vás v dobrém, až získám Sýrii. Naříkejte tedy, chcete-li a pomůže-li vám to, neboť naslouchám rád vašemu nářku, ježto v mých uších zní zlatem.“
A s tím bohatce propustil. I odešli, naříkajíce a bědujíce a trhajíce svá roucha, avšak za dveřmi přestali naříkat a jali se horlivě počítat své ztráty a přemýšlet, jak by je nahradili.

Ale Haremheb mi řekl:
„Dávám jim válku darem a od této chvíle mohou obviňovat Chetity ze všeho zlého, co se stane, až budou okrádat lid, právě tak jako faraón může obviňovat Chetity z hladu a bídy, kterou přinese válka zemi Kemet. Neboť nakonec vždycky musí přece zaplatit za všecko lid a bohatci vyrvou z lidu zpět mnohonásobně to, co mi půjčí, načež je budu moci opět mačkat, až z nich pokape tuk. A tento způsob je mi milejší než vybírání válečných daní, neboť uvalím-li na lid daně pro válku, tak bude proklínat mé jméno, kdežto vezmu-li bohatým prostředky na výdaje válečné, bude lid žehnat mému jménu a nazve mne spravedlivým. Musím dbát totiž pečlivě o svou pověst pro ono vysoké místo, na něž dosednu.“

Zatím ústí řeky plála plameny a chetitské výzvědné oddíly zapalovaly vesnice a jejich koně spásali vyrážející obilí. Uprchlíci přicházeli v hloučcích do Mennoferu a vypravovali strašlivé věci o zuřivém ničení chetitském, takže strach naplnil mé srdce a mé údy se roztřásly, i zapřísahal jsem Haremheba, aby si pospíšil.
Avšak on se jen klidně usmál a pravil:
„Egypt musí Chetity nejprve okusit, aby lid uvěřil, že není horšího osudu než chetitské otroctví. Byl bych pošetilý, kdybych se dal na pochod s necvičeným vojskem a bez válečných vozů. Ale buď bez starosti, Sinuhete. Gaza je stále naše, a Gaza je ten úhelný kámen, na němž stavím tuto válku, a Chetité se neodváží vydat se s hlavními voji do pouště, pokud nebude Gaza v jejich rukou, neboť nemají potřebnou nadvládu na moři. Mám také své muže v poušti, kteří podněcují lupiče a volné voje, i nejsem nikterak nečinný, třebaže ve své netrpělivosti tak soudíš. A Egyptu nehrozí příliš veliké nebezpečí, pokud pěší voje chetitské nepřekročí poušť a nevpadnou do černé země. Jejich válečné umění spočívá v pohybech válečných vozů, ale v černé zemi jim budou zavodňovací strouhy velikou překážkou a promarní mnoho času přepravou svých vozů a pustošením bezvýznamných vesnic a polí. A čím méně bude v zemi obilí, tím ochotněji se přidají egyptští mužové pod mé lví ohony, neboť tam každý dostane svou měřici obilí i džbán piva.“
A z celého Egypta přicházeli do Mennoferu muži, muži hladoví a ti, kteří ztratili pro Atona své domovy a rodiny — i nezáleželo jim na jejich životech — a ti, kteří toužili po kořisti a po dobrodružství. Haremheb se neohlížel na kněží a dal milost všem, kdož se zúčastnili budování Atonova království na zemi, a osvobodil vězně z kamenných lomů ke službě ve zbrani.
Tak vypadal Mennofer vbrzku jako velký válečný tábor a život v něm byl neklidný, a v domech rozkoše a v krčmách s pivem byly každého večera rvačky a rozdávaly se rány, a pokojní lidé se zavírali ve svých domech a žili své dny ve strachu a v rozechvění. Ale z dílen se ozývaly údery kladiv a kováři kuli hroty šípů a kopí, a tak veliký byl strach před Chetity a nenávist k nim, že i chudé ženy věnovaly své měděné šperky na hroty zbraní.
Z mořských ostrovů a z Kréty připlouvaly do Egypta neustále lodi a Haremheb je na místě kupoval pro válku a najímal jejich mužstvo a velitele do svých služeb. A dostal tak do své moci i válečné koráby krétské a přiměl jejich mužstva, aby sloužila Egyptu, neboť tyto koráby pluly po moři bez cíle z přístavu do přístavu, nechtějíce se vrátit na Krétu, protože jejich velitelé nevěděli, co se na Krétě stalo. Vypravovalo se totiž, že tam povstali otroci a že město velmožů nad přístavem vyhořelo dlouhotrvajícími požáry a jejich vysoké plameny prý bylo vidět daleko na moři. Ale nikdo nevěděl nic jistého, co se na Krétě stalo, a krétští námořníci rádi lhávali podle tamního zvyku, takže nikdo ani nevěřil jejich vyprávění. Také tvrdili někteří, že vtrhli na Krétu Chetité, avšak jak by se to mohlo stát, když nebyli národem námořním, to nechápu. Jiní opět povídali, že od severu připlul na lodích neznámý bílý národ a zpustošil a vyloupil Krétu a zmocnil se jejího loďstva, když jeho větší část se pohybovala u pobřeží syrského, aby tam ochraňovala mořské cesty. Avšak všichni Kréťané se shodovali v tom, že se to vše stalo proto, že bůh Kréty zemřel. I dávali se ochotně do služeb Egypta, ale lodi plující ve vodách syrských si najali do svých služeb Aziru a Chetité. Rozhodně však to vše velice posloužilo Haremhebovi, neboť na moři vládl veliký zmatek a všichni tam bojovali proti všem, aby se zmocnili lodí.
Také v Tyru vypuklo povstání proti Azirovi, a ti, kdo se z něho zachránili, prchli na lodích do Egypta a dali se do služeb Haremhebových. Tak si shromáždil Haremheb veliké loďstvo a obsadil je mužstvem zkušeným ve válce, ale co to všecko stálo, to se ani nepokouším spočítat, neboť stavba a opravy a výzbroj loďstva je nejdražší a pohltí více zlata než jakákoli válka vedená na souši.

Zatímco se toto vše dělo v Egyptě, Gaza v Sýrii se statečně držela, a když začaly po žních stoupat vody Nilu, vydal se Haremheb z Mennoferu se svými voji na pochod. Po souši i po moři vyslal zprávy do obklíčené Gazy, a loď, jež tam připlula za noční tmy, naložena pytli s obilím, nesla Haremhebův rozkaz:
„Držte Gazu! Držte Gazu za každou cenu!“ A zatímco břevna vrážela do bran Gazy a domy ve městě hořely, aniž měl kdo čas je hasit, přiletěl svištící šíp se zprávou:
„Haremhebův rozkaz: Držte Gazu!“
A zatímco Chetité vrhali do města hliněné džbány, plné jedovatých hadů, byly některé z nich naplněny obilím a skrývaly útržek papyru se zprávou:
„Držte Gazu!“
Jak se toto město dokázalo ubránit obležení spojeného vojska Chetitů a Amorejských, to nechápu, ale zasmušilý velitel pevnosti, jenž mě viděl, jak jsem byl ke své veliké hanbě vytažen v koši na hradby, si zaslouží zajisté své veliké slávy, již si získal obranou Gazy.

Když tedy začala řeka stoupat, vydal se Haremheb na pochod z Mennoferu a nařídil, aby voje pochodovaly spěšně k městu Zani a obklíčil chetitské oddíly válečných vozů v ohbí řeky, kde Chetité pásli své koně, myslíce, že jsou řekou chráněni ze tří stran před přepadem.
Avšak za noční tmy vyčistily Haremhebovy voje zavodňovací strouhy vyschlé za suchého období a zanedbané, až je stoupající řeka opět zalila. Zrána zjistili Chetité, že jsou uzavřeni na ostrově, neboť voda je obklopovala ze všech stran, takže jejich válečné vozy byly bezmocné. I začali je rozbíjet a zabíjeli i koně, ale když to Haremheb spatřil, rozzuřil se velice, neboť chtěl dostat jejich válečné vozy i koně nepoškozeny do svých rukou.
Proto poručil zatroubit v trouby a vyrazil proti Chetitům, a necvičené egyptské voje snadno zvítězily a srazily k zemi Chetity, sestoupivší z vozů. Tak dostal Haremheb do svých rukou na sto válečných vozů a na tři sta koní a dal rychle namalovat na vozy válečná znamení Egypta a označit koně taktéž egyptskými válečnými znameními. Avšak větší význam než kořist mělo pro něho vítězství, neboť potom se Egypťané již nebáli, že je Chetité porazí.

Po této bitvě shromáždil Haremheb všecky válečné vozy a koně a pospíchal přímo do Zani, nechávaje za sebou pomalé voje pěší a karavany se zásobami. Divoká vášeň planula z jeho tváří, i prohlásil: „Hodláš-li udeřit, udeř první a udeř silně!“ A proto uháněl se svými válečnými vozy k městu Zani, nedbaje loupežících oddílů chetitských, a z města Zani pokračoval neprodleně v cestě přímo do pouště a pobíjel chetitské hlídky, jež střežily zásoby džbánů s vodou, jednu za druhou, a dostával tak do svých rukou zásoby vody jednu za druhou. Chetité si totiž uskladnili v poušti tisíce a stovky tisíců džbánů vody pro své pěší voje, ježto nebyli námořním národem a neodvážili se vstoupit do Egypta přes moře.
A Haremheb se hnal vpřed, nešetře koní, a mnoho koní pohynulo vyčerpáním za té smělé jízdy, avšak ti, kdo viděli to tažení, vypravovali, že stovky válečných vozů zvířily prach pouště až k nebi, takže se Haremheb hnal vpřed jako sloup písečné mlhy. A každé noci plály nové a nové ohně jako smluvená znamení na vrcholcích hor sinajských, takže volné voje vyšly ze svých úkrytů a pobíjely chetitské stráže a ničily jejich tábory a zásoby po celé krajině. Tak se potom říkalo, že Haremheb se hnal sinajskou pouští do Sýrie ve dne jako sloup písečné mlhy a v noci jako sloup ohňový. Po této válečné výpravě vyrostla totiž jeho sláva tak velice, že si lid začal vypravovat o něm pohádky, jako se vypravují o bozích, a tyto pohádky nevypravoval pouze lid egyptský, nýbrž také Syřané je o něm vypravovali, a měli vskutku důvod k tomuto vypravování.
Tak se tedy zmocnil Haremheb všech zásob vody po celé Sinaji a překvapil velice Chetity, kteří si představovali, že se neodváží napadnout je v poušti, když jejich předvoje pustoší Dolní zem a když je Egypt tak slabý, jak věděli. A jejich válečné voje nebyly spojeny, nýbrž roztroušeny po všech městech a vsích syrských, a čekaly na pád Gazy, poněvadž její okolí a poušť nemohly uživit celé to nesmírné vojsko, které poslali Chetité do Sýrie, aby zničilo moc Egypta. Chetité byli totiž ve vedení války nesmírně důkladní a útočili teprve, až byli jisti svou přesilou, a jejich vojevůdci měli na svých hliněných tabulkách označeny všecky pastviny a napajedla a všecka místa, jichž měli dobývat. Kvůli těmto přípravám otáleli s útokem, a tak je útok Haremhebův překvapil, neboť ještě nikdo se neodvážil napadnout je první, a také si myslili, že Egypt nemá dosti válečných vozů k tak velikému útoku. Proto byli převelice udiveni, když se Haremheb objevil se svými válečnými vozy na syrské poušti, a promarnili mnoho času vyzvídáním a zjišťováním počtu jeho válečných vozů a cíle jeho útoku.
Avšak cíl útoku neznal nikdo jiný než Haremheb, a ani on sám jej neznal zcela jasně, neboť později mi vypravoval, že jeho cílem bylo nejprve pouze zničení chetitských zásob vody v poušti, aby zabránil jejich útoku a oddálil jej alespoň o rok, takže by mohl zatím v klidu vycvičit své voje a vyzbrojit je pro velikou válku. A překvapující úspěch jej opojil a mužové jeho válečných vozů byli zaslepeni svým snadným vítězstvím.
Proto se hnal jako vichřice přímo ke Gaze a vpadl obléhatelům do zad a rozprášil je a zničil jejich válečné stroje a dobývací věže a zapálil jejich tábor. Ale do Gazy samé se nedostal, neboť obléhatelé zpozorovali, že jeho útočných vozů není mnoho, i obrátili se proti němu a zasmušilý a tvrdošíjný velitel Gazy nechtěl před ním otevřít v takovém zmatku brány města.
Tak by byl Haremheb málem býval ztracen, kdyby byli obléhatelé měli všecky válečné vozy, ale vozy Chetitů i Azirovy byly roztroušeny v malých oddílech po celé Sýrii, poněvadž pro obléhání Gazy je nepotřebovali — a také chtěli, aby si koně řádně odpočinuli a posílili se před velikým vpádem do Egypta.
Ale Haremhebovi se podařilo vrátit do pouště a ještě stačil zničit zásoby vody na jejím syrském okraji, prve než mohli rozzuření Chetité proti němu sebrat dosti válečných vozů. Opatrní, jak byli, nechtěli vydávat malé skupiny nákladných útočných vozů do nebezpečí, nýbrž chtěli být jisti svým vítězstvím, a proto váhali a shromažďovali válečné vozy proti Haremhebovi, třebaže i pouhých sto vozů by bylo stačilo rozprášit jeho válečné vozy, vyčerpané dlouhou cestou a mnohými boji.
Haremheb usoudil z této své zkušenosti zcela správně, že jeho krahujec je s ním, a vzpomenuv si na hořící keř, jejž kdysi viděl v sinajských horách, poslal výzvu svým kopiníkům a lučištníkům, aby pochodovali co nejrychleji přes poušť po cestě připravené Chetity, kde jsou tisíce a stovky tisíců hliněných džbánů, jejichž voda zcela dostačí velikým pěším vojům. Tak se Haremheb rozhodl vést válku v poušti, ačkoli poušť je vhodná pro válečné vozy a ačkoli v těch byla síla Chetitů. Avšak myslím, že Haremheb neměl jiné volby, ježto když se mu podařilo prchnout před rozzuřenými Chetity zpět do pouště, byli on i jeho muži i koně tak vyčerpáni, že by se snad nebyli vrátili živi do Dolní země. A také nechtěl nechat své udatné zasrané rypáky zahynout samotné v poušti, nýbrž rozhodl se, že s nimi zůstane, a svolal proto do pouště všecky své voje — a to se ještě nikdy nestalo, neboť když velcí faraónové vedli války v zemi naharinské, pluli vždy na lodích až do syrských měst a pak teprve se vydali na cestu po souši. V oněch dobách byla Sýrie nicméně v moci Egypta, kdežto v Haremhebově moci byla pouze Gaza a neměl nadvládu nad mořem.

Vše, co jsem vypravoval o Haremhebových prvních útocích proti Chetitům, vím z jeho vlastních slov a z vypravování jeho mužů a z pohádek, jež se později rozšířily o jeho tažení, neboť sám jsem s ním nebyl, a kdybych byl býval s ním, nebyl bych zajisté již naživu a nebyl bych mohl toto vše napsat. Jen nejudatnější a nejodolnější muži totiž vydrželi s ním tuto výpravu. Mne však zanechal v Dolní zemi, abych šel s pěšími voji za ním, řka, že za útoku není příležitosti léčit a obvazovat rány, nýbrž ten, jenž spadne z vozu n.b. je zraněn, se zanechá tam, kde spadl, a sám se musí rozhodnout, zda si rozřízne krk nožem, n.b. zda se vydá Chetitům na milost a nemilost. A soudil, že zranění budou mít dosti na tom uvažování, až budou ležet ve své krvi na zemi, takže nebudou mít dlouhou chvíli a ani nebudou cítit bolestí, ani nebudou toužit po obvazech a mastích pro své rány. A jak se potom povídalo, většina vojáků spadlých z vozů použila nože, ale někteří se přece dostali do rukou Chetitům, kteří jim stáhli kůži a ve chvílích oddechu si z ní zhotovili rozličné měšce a vaky, neboť v této ruční práci byli Chetité velmi obratní.
Avšak co je ze všeho toho pravda, to nedovedu říci, neboť Haremheb se rád vychloubal a mužové jeho válečných vozů se vychloubali ještě raději. Míním totiž ty, kteří zůstali po válce ještě naživu — i není možno věřit všem jejich povídačkám. A rozličné pohádky jsou ještě hloupější, a ani se mi nechce vypravovat, jak podle nich Haremheb letěl v podobě krahujce před svými útočnými vozy a splašil koně Chetitů — ačkoli když jsem prve vypravoval o písečném a o ohňovém sloupu, řekl jsem to jen, abych ukázal, jak pohádky o Haremhebovi vznikly.
Jisté je však, že dostal na tomto divokém tažení do své moci zásoby vody na poušti, jež Chetité shromažďovali s takovou námahou a s takovým nákladem po dlouhou dobu, a ulevil Gaze v obklíčení a povzbudil její obránce, když všichni jeho muži volali před jejími hradbami:
„Držte Gazu! Pro záchranu Egypta držte Gazu!“ Avšak jinak byla kořist z této výpravy pranepatrná a ani muži, kteří šli s ním samým na válečných vozech, se nikterak neobohatili na této cestě, neboť džbány jsou jen džbány, když se dopijí do dna, třebaže občas byla voda v poušti nad zlato cennější. Ti, kdož přes zákaz Haremhebův sestoupili před Gazou z vozů, aby plenili ve svém vzrušení chetitský tábor, zemřeli hroznou smrtí a jejich hlavy se šklebily na kůlech proti vysokým hradbám Gazy a jejich kůže naplnili Chetité rákosem a udělali z nich podušky a sedátka svým vojevůdcům.

Snad nedovedu jako člověk a jako lékař dosti ocenit význam tohoto útoku, ježto nejsem vojákem. Snad opravdu zachránil Egypt, jak tvrdil Haremheb, a vojáci, kteří šli s ním, by si pak zasloužili vskutku nehynoucí slávu. Avšak ze slávy si nemohli ušít roucha, ani postavit domy, ani koupit ovocné zahrady a půdu, aby mohli klidně žít na stará kolena, a myslím, že by většina z nich byla vyměnila tuto slávu za hrst stříbra, kdyby si byli mohli vybrat. Reptali totiž velice pro nepatrnou kořist a pro své prázdné hrsti. Kdybych byl býval s sebou na této útočné výpravě, oceňoval bych ji snad jinak, neboť jisté je, že vzrůstající rychlost jízdy a rachot vozů a vítězství opíjí, a vojáka opíjí více než víno a dá mu zapomenout na všecka utrpení.
Avšak mým údělem bylo vidět pouze stopy onoho útoku v poušti z nosítek, neboť jsem táhl s pěšími voji za Haremhebem v dusnu a v slunečním žáru a v ostrém písku. A neviděl jsem nic jiného než tu a tam ležící mrtvoly mužů s přeraženými šíjemi, jejichž zčernalé pupky rvali pouštní supi. A neviděl jsem nic jiného než vyschlé kostry pošlých koní a rozbité džbány, z nichž vytekla voda do písku, a mrtvoly chetitských strážců, jež lupiči a volné voje z pouště oloupili do naha a ztýrali a narazili na kůly kolem zásob vody na znamení vítězství. Proto je pochopitelné, že nedovedu vypravovat tolik o nehynoucí slávě a opojném vítězství jako o utrpení a o smrti.

Když jsme tak táhli pouští po mnoho vyčerpávajících dní, třebaže jsme měli vody dost a dost po každém denním pochodu — zásluhou Chetitů, spatřili jsme konečně za noci sloup ohně vystupující z hory za pouští, i věděli jsme, že je tam Haremheb se svými válečnými vozy a že nás očekává. A tato noc v poušti mi zůstane navždy v paměti, ježto jsem bděl, nemoha spát, a po celou noc zářil na vzdáleném vrcholku hory rudý sloup ohně a dýmu a jiskry z něho prskaly a hvězdy před ním bledly. Poušť se ochladila za noci po žhavém dnu a vojáci, kteří po celé dny kráčeli bosi v ostrém písku mezi ostnatými keři, bědovali a naříkali ve spánku, jako by je týrali zlí duchové. Proto zajisté si myslí prostý lid, že poušť je plná ďáblů.
A již nad ránem bylo zatroubeno v trouby a pokračovali jsme v cestě, třebaže stále více mužů, nezvyklých na pochod a na nošení břemen, padalo a nemohlo již vstát, neboť Haremhebova znamení nás pobízela ke spěchu a odevšad se sbíhaly malé hloučky roztrhaných, do černá opálených lupičů a mužů volných vojů na ohňová znamení a pošilhávali chtivýma očima po naší výzbroji, po kopích a po smycích tažených voly. Nesmísili se s námi, nýbrž uposlechli pouze Haremhebových znamení, a myslím, že by byli stejně ochotně přepadli a oloupili nás jako Chetity.
Avšak když jsme se přiblížili k Haremhebovu táboru, viděli jsme, že celý obzor pouště je skryt v mracích prachu a Chetité se blížili, aby si dobyli zpět své zásoby vody. Jejich výzvědné oddíly projížděly v malých hloučcích pouští a přepadaly naše přední voje a budily velikou hrůzu u mužů, kteří nebyli ještě zvyklí bojovat proti válečným vozům a co živi ještě nepoužili kopí a šípů, aby zabíjeli lidi. Tak se našich vojů zmocnil veliký zmatek a mnozí se v hrůze rozprchli po poušti a Chetité je probodali ze svých vozů. Naštěstí nám poslal Haremheb ze svého tábora na pomoc útočné vozy, jež byly ještě schopny jízdy — a tak veliká byla úcta Chetitů k Haremhebovým mužům, že nás nechali na pokoji a stáhli se zpět. Ale je také možné, že se tak nestalo z úcty, nýbrž, že dostali rozkaz vyzvědět pouze náš počet a rušit nás, nikoli však pustit se s námi do řádné bitvy.
Jejich obrat a útěk vzbudil však veliké nadšení u našich pěších vojů a kopiníci jásali, mávajíce kopími, a lučištníci vyslali spoustu šípů zbytečně maní nemaní, a tudíž nazdařbůh, za prchajícími útočnými vozy. Přesto všichni potají pošilhávali po obzoru, na němž vířila mračna písku, ale povzbuzovali se navzájem, říkajíce o Haremhebovi:
„Není nebezpečí, neboť jeho mocná paže nás chrání. Není nebezpečí, neboť napadne Chetity jako krahujec a vyklove jim oči a zaslepí je.“

Avšak domnívali-li se, že si budou moci odpočinout, až dostihnou Haremhebova tábora, tak se velice mýlili, a domnívali-li se, že je pochválí za jejich rychlý pochod, při němž si do krve sedřeli chodidla, tak se také velice mýlili. Neboť Haremheb nás přijal, oči zkrvavělé únavou a tváře rozhořčeny, a práskal svými zlatými důtkami, jež byly pokryty krví a prachem, a řval na nás:
„Kde jste se povalovali, vy hovniválové? Kudy jste se loudali, synové zlých duchů? Vskutku bych vám přál, aby se vaše lebky bělely v písku již zítra, tak velice se stydím, hledím-li na vás. Šouráte se jako želvy a páchnete potem a hovnem, takže si musím chránit své chřípí rukou — a zatím moji nejlepší muži krvácejí z nesčetných ran a mí drazí koně jsou v posledním tažení. Ale nyní hrabejte, mužové egyptští, hrabejte o svůj život, a tato práce vám bude nejlépe slušet, ježto jste odjakživa zvyklí hrabat se ve hlíně, pokud se nehrabete svými zasranými prsty v nosech či v zadcích.“
A necvičeni vojáci egyptští se nikterak nerozhněvali nad jeho slovy, nýbrž jásali a opakovali si je hlasitě, smějíce se, a všem bylo, jako by byli přišli do bezpečného úkrytu z děsivé pouště, sotvaže jen Haremheba spatřili. Zapomněli na svá rozedřená chodidla, i na vyschlé a zkroucené jazyky, a začali ihned kopat podle Haremhebových pokynů hluboké příkopy a vtloukali dřevěné kůly mezi kameny a mezi kůly napínali třtinové provazy a vytrhávali veliké balvany ze skály a valili je dolů do soutěsky.
Haremhebovi vyčerpaní mužové útočných vozů vyšli ze svých skalních děr a zpod stanů a šourali se kulhajíce k nově přišlým a ukazovali jim svá zranění a vychloubali se svými činy — a nebylo jediného muže, jenž by se nepřišel svými činy vychloubat, třeba byl polomrtvý — i dodávali tak odvahu kopáčům a kopiníkům a lučištníkům a vzbuzovali jejich závist. Když totiž spatřili ráno Chetity blížící se z pouště v oblacích písku, byli jisti, že zemřou, ale příchod pěších vojů je povzbudil, neboť je vždy příjemnější zemřít ve velkém zástupu než sám, a mužů válečných vozů nezůstalo více než pět set bojeschopných ze dvou tisíců a pěti set mužů, kteří odešli ze Zani, a jejich koně zakopávali únavou a věšeli hlavy, až otírali tlamy o písek.
Tak došla během onoho dne větší část vojska v nepřetržitém proudu do Haremhebova tábora, a každého, sotvaže došel, poslal Haremheb ihned kopat příkopy a stavět překážky, aby uzavřel před chetitskými útočnými vozy příchod do jižní pouště. A zpět poslal rozkaz loudajícím se a pochodem znaveným vojům, že všichni musí dostihnout opevněný tábor ještě té noci, neboť jinak každý, jenž zůstane na poušti při rozbřesku jitra, zemře ukrutnou smrtí z rukou Chetitů, podaří-li se jim prorazit soutěskou do pouště. Avšak nikdo nepočítal nově přišlé a Haremheb také nedovolil nikomu je počítat, ježto nikomu také nebylo k užitku znát jejich počet, poněvadž byl tak jak tak nepatrný proti válečné moci Chetitů.
Nicméně se mužové egyptští velice povzbudili, když viděli své vlastní množství na pusté poušti a důvěřovali slepě Haremhebovi a věřili, že je zachrání a že Chetity pobije. Ale když stavěli překážky a natahovali třtinové provazy mezi kůly těsně nad pískem a valili balvany, uviděli opět Chetity blížit se v oblacích písku a uslyšeli jejich válečný pokřik. Tehdy jim nosy úlekem zchladly, i hleděli kolem sebe a báli se velice válečných vozů a jejich strašlivých kos.
Avšak byla již skoro noc, a Chetité nechtěli útočit, neznajíce ani území před sebou, ani sílu Haremhebova vojska. Proto se utábořili v poušti a zavedli své koně k ostnatým keřům, aby se na nich napásli, a zapálili táborové ohně, takže poušť byla jimi poseta, kam až oko dohlédlo. Po celou noc přijížděly jejich výzvědné oddíly na lehkých válečných vozech až k překážkám a pobíjely stráže a vyvolávaly šarvátky po celé délce opevnění, jež se táhlo podle Haremhebova rozkazu na obě strany daleko do pouště. Ale na obou nejzazších křídlech, kde překážky ještě nebyly postaveny, překvapili Chetity pouštní lupiči a volné voje a stáhli v noční temnotě mnohé z nich zasmyknutými provazy z vozů a pak se zmocnili jak jich, tak i koní, takže mnohý zvěd se nevrátil, odvážil-li se příliš daleko do pouště.

I byla naplněna noc rachotem vozů, chropotem umírajících, svištěním šípů a třeskotem zbraní, takže muži neuvyklí válce se velice báli a neodvážili se spát.
Avšak Haremheb je utěšoval a pravil:
„Spěte jen dobře, mé bahenní krysy, spěte a odpočiňte si a pomažte si olejem svá zraněná chodidla, neboť já bdím nad vaším spánkem a ochraňuji vás.“
Já jsem nicméně nespal, neboť jsem chodil celou noc po táboře a obvazoval rány mužů válečných vozů a Haremheb mne měl k práci, řka:
„Uzdrav je, Sinuhete, vším svým uměním, vždyť udatnějších vojáků svět ještě neviděl, a každý z nich stojí za sto a za tisíc kopáčů hlíny. Uzdrav je, neboť miluji velice tyto své zasrané rypáky, poněvadž dovedou zkrotit koně a zacházet s uzdou a nemohu je nahradit jinými vycvičenými muži, nýbrž ostatní se musí teprve v bitvě naučit ovládat koně a útočné vozy. Proto ti dám deben zlata za každého muže, jehož uzdravíš, aby byl schopen boje.“
Avšak já jsem byl velice rozhořčen obtížnou cestou přes poušť, třebaže jsem seděl v nosítkách, a mé hrdlo bylo vyschlé ostrým pískem pouště a hněval jsem se ve své mysli na Haremheba, že budu muset pro jeho tvrdohlavost zemřít rukou Chetitů, třebaže jsem se jinak smrti nebál. Proto jsem mu řekl ostře:
„Ponech si své zlato, anebo je rozděl těm svým ubohým rypákům, aby se alespoň před svou smrtí měli za bohaté. Vždyť zítra beztak všichni zemřeme, když jsi nás vtáhl do pasti v této strašlivé poušti. Jestliže uzdravuji horlivě tyto rypáky, pak to činím pouze kvůli sobě, ježto podle mne jsou to jediní muži z celého vojska, kteří jsou s to bojovat, ale ostatní — především ti, kteří přišli se mnou — ztratí hlavu a prchnou s nářkem, jakmile stanou prvnímu Chetitovi tváří v tvář. Viděl jsem je totiž, jak se poděsili ve tmě lámajících se větví, a slyšel, jak volají všecky bohy Egypta na pomoc, když pouštní zajíc vyskočil ze svého doupěte a přeběhl jim přes cestu. Bezpochyby jsou dosti stateční, aby si rozbíjeli navzájem lebky ve vesetských ulicích, a ve velkém houfu by se snad odvážili rozříznout krk osamělému chodci a oloupit ho o jeho měšec, ale v poušti jsou jako ovce, jež vedeš na jatky, a jdou za tebou, pokorně bečíce — ale v té chvíli se dají na bezhlavý útěk. Proto uzdravuji ty tvé rypáky pouze kvůli sobě a doufám, že nás potká nějaké neuvěřitelné štěstí — zásluhou jejich udatnosti — a že zachrání naše životy. Ale nejmoudřejší by bylo, kdybys vybral nejrychlejší koně a vystoupil do lehkých vozů a vzal mne s sebou a snad by se nám podařilo dostat se do Dolní země, kde bys mohl sebrat nové a lepší vojsko.“
Haremheb si třel nos dlaní a výsměšně na mne hleděl, řka: „Tvá rada je hodná tvé moudrosti, Sinuhete, a bezpochyby bych ji byl již dávno provedl, kdybych byl moudrý. Avšak já své zasrané rypáky velice miluji a nemohu je opustit, aby zahynuli v poušti, třebaže bych snadno mohl sám prchnout a dát zničit zásoby vody, a tak oddálit válku na příští rok. Proč jsem neprchl, to opravdu nevím — neboť by tak učinil každý rozumný muž na mém místě — a mohl bych potom dát vztyčit pamětní sloup těmto svým rypákům a vyrýt jejich jména do kamene a učinit je tak věčnými. Ale to jsem nikterak neučinil a není mi proto jiné rady ani pomoci, než že musím porazit Chetity v této poušti. Tak prostá je ta věc, Sinuhete. Porazíme Chetity, ježto nemáme jiného východiska, a snad jsem učinil zcela výjimečně moudře, když jsem svolal své vojsko do pouště, neboť zde nemají kam utéci, i musí bojovat chtěj nechtěj o svůj život. I myslím, že bude nejlépe, půjdu-li nyní spát do svého vozu a napiji-li se vína, abych byl ráno opilý, neboť v opilosti jsem velice rozzuřen a bojuji lépe než s jasnou hlavou.“
A šel ke svému vozu a pozvedl džbán s vínem k ústům a slyšel jsem žbluňkání vína v nočním tichu, až znovu někde daleko zarachotil útočný vůz a bylo slyšet úzkostné výkřiky egyptské a nářek a zmatený úprk do tmy. Jeho mužové na něho závistivě hleděli a on podal džbán každému, kdo šel kolem, a dal mu napít z téhož džbánu, z kterého sám pil. A jak pili, tak jim lál a pravil:
„Vaše žaludky jsou jako bezedné pytle a vyprázdníte můj džbán, takže se nebudu moci řádně zpít, a svými zasranými čenichy ještě jej zaděláte!“
A bil je pěstí po ramenou a jmenoval každého jménem a vzpomínal na jejich činy před Gazou, kde se zapletli do otěží tak, že je jejich vlastní koně málem rozdupali.
Tak uplynula noc a jako zsinalé strašidlo z pouště přicházelo ráno, přinášejíc s sebou pach smrti a supy. Na zemi před překážkami leželi mrtví koně a převržené vozy a supi klovali oči Chetitů vypadlých z vozů.
Za ranního rozbřesku dal Haremheb zatroubit v trouby a shromáždil své voje u paty hory a mluvil k nim.






II
Když Chetité zhasínali pískem táborové ohně a zapřahali koně a brousili zbraně, mluvil Haremheb ke svým vojům, opíraje se o drsnou skálu a přežvykuje zároveň suchý chléb a přikusuje občas k němu cibuli, kterou měl v hrsti. Mluvil tedy ke svým vojům, řka:
„Když hledíte před sebe, vidíte veliký zázrak, neboť vskutku vydal Amon Chetity do našich rukou a dnešního dne vykonáme veliké činy. Jak vidíte, chetitské pěší voje ještě nedošly na místo, nýbrž zdržují se někde na pokraji pouště, neboť nemají dosti vody, a útočné vozy jim musí prorazit cestu a zmocnit se džbánů s vodou, hodlají-li pokračovat ve svém útoku na Egypt. Již nyní jsou jejich koně žíznivi a chybí jim píce, neboť jsem spálil všecky jejich zásoby a roztříštil všecky jejich džbány s vodou odtud až do Sýrie. Proto musí Chetité dnešního dne prorazit cestu anebo se vrátit zpět do Sýrie, či rozložit se táborem a očekávat nové zásoby bez dalšího boje. Kdyby byli moudří, vzdali by se boje a vrátili se zpět do Sýrie, ale jsou to chtiví muži a dali všecko zlato a stříbro Sýrie do džbánů, jež jsou naplněny vodou a zakopány v poušti za námi, a bez boje se k nim nedostanou. Proto pravím, že Amon nám vydal Chetity do rukou, neboť až se poženou útokem proti nám, zakopnou jejich koně o naše překážky, a nebudou moci jít proti nám s celou svou silou, protože jejich síla je v prudkém útoku bez překážek, ale příkopy, jež jste tak statečně vykopali, nedbajíce své únavy, a také balvany a natažené provazy otupí hrot jejich útoku.“
Haremheb vyplivl slupku cibule z úst a ukousl opět kus suchého chleba svými silnými zuby a pomalu jej přežvykoval, až voje začaly dupat nohama a netrpělivě volat jako děti, které chtějí slyšet další pohádku. Tu Haremheb svraštil čelo a řekl:
„U Sutecha a všech ďáblů, cožpak kuchaři zapekli do mého chleba krysí bobky, n.b. mi tak chutná kocovina po hovnu? Vězte totiž, mé bahenní krysy, že jsem se této noci musel řádně opít z pouhé radosti nad tím, jak se Chetité dostali ve své hlouposti na dosah našich kopí. Ale rozhodně dám pověsit několik pekařů na hradby hlavou dolů pro tyto krysí bobky. Neučiním tak pro vás, takže se darmo smějete a bučíte přede mnou jako býci, ale učiním tak jedině pro svá vznešená ústa. Pro mne za mne jezte si samá hovna semletá na mouku, mnou to nepohne, neboť pro mne mají větší cenu hovna, jež vypouštějí koně mých zasraných rypáků než celé vaše stádo. Nuže, obávám se, že právě pro vaši ubohou bezmocnost uniknou Chetité z mých rukou, ježto nejste žádnými vojáky, nýbrž pouze páchnoucí bahenní krysy. Proto vám musím připomenout, že ty hole, jež držíte v rukou, jsou kopí a že jejich hroty nejsou určeny k tomu, abyste se jimi škrábali po hřbetech, nýbrž musíte jimi prorážet pupky Chetitů. A vám lučištníkům říkám, že se zajisté považujete za veliké hrdiny, když zabrnknete na tětivy svých luků a vystřelíte vysoko do vzduchu a zařvete jako děti: ‚Hleďte, jak můj šíp letí vysoko!‘ Ale to se mýlíte, poněvadž musíte zaměřovat své šípy do Chetitů a nikoli do vzduchu — a kdybyste byli pravými vojáky a dovedli mířit jako vojáci, prostřelili byste Chetitům svými šípy oči. Ale takové rady vám marně dávám, a proto vás vyzývám, abyste mířili jen na koně, ježto koně jsou dosti velikým terčem, vždyť muže stojící na vozech vy přece nezasáhnete! A čím blíže k sobě ty koně pustíte, tím jistěji je zasáhnete — přes svou neobratnost — a radím vám pustit je hodně blízko, neboť každý, jenž vystřelí svůj šíp nadarmo, bude zbičován mou vlastní rukou, takže si bude přát, aby se nebyl nikdy zrodil na tento svět, až ho budu bičovat. Nesmíme totiž ztratit ani jediného šípu! Pamatujte, že jejich hroty byly ukuty z náhrdelníků egyptských žen a z kroužků, jež nosily na svých kotnících dívky rozkoše, potěší-li vás tato skutečnost. A kopiníkům pravím: Až se dostanete ke koním, opřete své kopí pevně oběma rukama o zem a namiřte jeho hrot proti jejich břichu, takže pak nebudete nijak ohroženi, nýbrž budete mít ještě dosti času uskočit stranou, dříve než se koně přes vás přeženou. Padnete-li k zemi, přeřežte jim nožem šlachy, neboť jedině tak se můžete zachránit, aby vás nepřejela kola a nerozdrtila vaše údy. Tak se věci mají, nilské bahenní krysy.“
A čichl s odporem k chlebu ve své ruce a odhodil jej a pozvedl džbán k ústům a napil se hojně vody proti své kocovině. Pak pokračoval, řka:
„Ostatně, to jsou jen marné řeči a marné rady, které vám dávám, neboť až uslyšíte válečný pokřik Chetitů a rachot jejich vozů, dáte se do pláče a skryjete svou hlavu v písku, ježto zde nemáte roucha svých matek, v nichž byste se mohli skrýt. Proto vás varuji, neboť prorazí-li Chetité skrze nás a dostanou-li se k zásobám vody v poušti za námi, pak jsme do jednoho ztraceni a mrtvi ještě před večerem, a v nejlepším případě bude se vaše kůže houpat po několika měsících na rukou stařen v Gebalu a Sidonu, až půjdou na trh, nebudete-li krákat s rozdrcenými údy na hradbách n.b. otáčet s vyloupnutýma očima mlýnskými kameny v Azirově táboře. Tak se stane, prorazí-li Chetité skrze nás, neboť pak budeme obklíčeni a nebudeme mít kam prchnout, i zahyneme všichni. Ale upozorňuji vás, že ani nyní nemáme kam prchnout, ježto vzdáme-li se svých opevnění a obrátíme-li se na útěk, pak nás spláchnou chetitské útočné vozy jako když záplava spláchne suchou slámu. To říkám, abych vás varoval, kdyby napadlo snad někoho dát se horempádem na útěk do pouště. Avšak abyste se snad nezmýlili ve směru, kde je nepřítel, umístím svých pět set hrdinných zasraných rypáků v patřičné vzdálenosti za vámi, aby se mohli řádně zasmát, až vás uvidí bojovat, neboť by si ten smích vskutku zasloužili — a každého, kdo se pokusí prchnout, či se zmýlí ve směru, buď zabijí noži, n.b. jen maličko říznou na patřičném místě řezem, jímž se z divokého býka stává poslušný tažný vůl. Tedy vězte, že je-li před námi jakási smrt možná, pak je za námi smrt jistá, avšak před námi je také možné vítězství a sláva, neboť nepochybuji, že dnešního dne Chetity porazíme, bude-li se každý činit podle svých nejlepších sil. Nuže, mé milé zasrané krysy, jsme spolu zamícháni do téže kaše a nemáme jinou možnost než vítězství — a k tomu, abychom zvítězili, nám nezbývá nic jiného, než vrhnout se na Chetity a proděravět jim kůži všemi rozličnými zbraněmi, jež máte v rukou, a prolít jejich krev. To je jediná možnost, a proto půjdu s vámi a budu bojovat po vašem boku s důtkami v rukou — a nebude mou vinou, budou-li mé důtky práskat více po vašich hřbetech než po hřbetech Chetitů, nýbrž to bude záležet pouze na vás, mé udatné zasrané krysy!“

Muži mu naslouchali jako očarováni a zapomněli zcela přešlapovat a zapomněli i na Chetity. Musím přiznat, že jsem začínal být neklidný, neboť chetitské válečné vozy se již blížily k překážkám ze všech stran jako mračna prachu, ale myslím, že Haremheb úmyslně prodlužoval svou řeč, aby přenesl svůj klid na vojsko a ušetřil je skličujícího čekání na útok.
Konečně se rozhlédl ze svého vyvýšeného místa po poušti a pozvedl své ruce a pravil:
„Naši přátelé Chetité přicházejí na svých vozech, i děkuji za to všem bohům Egypta, neboť vskutku je Amon zaslepil, takže se příliš spoléhají na svou sílu, kdežto on bojuje na naší straně. Jděte tedy, nilské bahenní krysy, a každý nechť je na svém místě, jež mu bylo určeno, a nikdo se nesmí bez rozkazu pohnout z onoho místa, jež mu bylo určeno! A vy, moji milí zasraní rypáci, jděte za těmito plži a zajíci, a postarejte se o ně a vykleštěte je — bude-li třeba — jako býky, jestliže se pokusí prchnout! Mohl bych vám říci: Bojujte za bohy Egypta, bojujte za černou zem, bojujte za své ženy a za své děti! Ale to by byl jen marný žvást, ježto byste byli hotovi stříkat svou vodu do očí svým ženám, jen abyste si zachránili vlastní život útěkem. A proto vám pravím: Egyptské bahenní krysy, bojujte za sebe, bojujte za své vlastní životy, a neustupte, neboť není jiné záchrany! A nyní běžte, mé děti, běžte rychle, neboť jinak se dostanou Chetité k překážkám dříve než vy a boj bude skončen dříve, než započal.“
A propustil je a všichni běželi k překážkám na svá místa — a volali a řvali, ale zda řvali nadšením, či strachem, to nemohu říci, a nemyslím, že to sami věděli.
Haremheb kráčel pomalu za nimi, ale já jsem zůstal sedět u paty hory v bezpečné vzdálenosti od místa boje, ježto jsem byl lékařem a můj život byl drahocenný.
Chetitské vozy předjely na pláň před pahorek a seřadily se k boji. Jejich barevné korouhve a lesk okřídlených sluncí na vozech a vlající chocholy koní a barvy vlněných pokrývek, jež chránily hřbety zvířat před šípy, byly úchvatné i strašlivé na pohled. Bylo zřejmé, že hodlají zaútočit s celou svou silou a mocí na otevřené pláni, kudy vedla cesta k zásobám vody — kteroužto cestu však uzavřel Haremheb lehkými překážkami —, i že se nevydají k úzkým soutěskám mezi pahorky, jež se táhly po obou stranách, ani se nerozvinou příliš daleko do pouště, kde volné voje a lupiči chránili obě Haremhebova křídla. Kdyby se byli rozvinuli příliš daleko do pouště, byla by se cesta k zásobám vody pro jejich koně příliš prodloužila. Měli přece nedostatek vody i píce pro koně, ale důvěřovali své síle a svému válečnému umění, neboť dosud ještě žádný národ se jim neubránil. Jejich útočné vozy bojovaly ve skupinách po šesti a deset takových skupin tvořilo oddíl, a soudím, že bylo celkem šedesát oddílů proti Haremhebovým necvičeným vojům, neboť Chetité byli velice přesní a milovali jasná čísla. Avšak těžké útočné vozy, z nichž každý měl tři koně a tři muže, tvořily střed, a když jsem tak na ně hleděl, nemohl jsem si představit, jak by Haremhebovo vojsko mohlo vydržet jejich nápor, neboť se pohybovaly pomalu a těžkopádně jako lodi na poušti, drtíce cestou vše pod sebou.
Tu zatroubili v trouby a vojevůdci pozvedli své korouhve a útočné vozy se daly do znenáhla se zrychlujícího pohybu, avšak jak se blížily k překážkám, tak jsem ke svému údivu zpozoroval, že mezi nimi vyrazili vpřed tryskem volní koně a že na hřbetě každého sedí muž a pevně se drží jeho hřívy a tluče ho patami do boků a povzbuzuje ho tak k větší rychlosti. A nemohl jsem pochopit, proč poslali náhradní koně od svých vozů nechráněné dopředu, až jsem spatřil, že se jezdci sklonili k zemi, držíce se jednou rukou stále pevně hřívy a přesekávali noži a sekerami třtinové provazy, jež byly nataženy mezi kůly nad zemí, aby přes ně koně útočných vozů zakopli a zapletli se do nich. Jiní pádili opět přímo mezi překážky, aniž se však dali do boje a aniž dbali kopí a šípů Egypťanů, a vzpřímili se na hřbetech koní a mávali kopími. Ale nemávali jimi proti Egypťanům, nýbrž je vrazili do země, takže nyní zůstala trčet, a na každém takovém kopí vlála barevná vlajka. To vše se stalo velice rychle a rychleji než stačím vypovědět, a nemohl jsem uhodnout jejich úmysl, neboť když přesekali třtinové provazy a vrazili všecka svá kopí do země, obrátili jezdci své koně a hnali se tryskem zpět a projeli mezi útočnými vozy až dozadu, třebaže někteří z nich přece jen z koní spadli, probodáni šípy, a nemálo koní bylo strženo k zemi a zůstalo ležet a kopalo kopyty do vzduchu a strašlivě řičelo.
Avšak když se rozjely chetitské lehké vozy k útoku, spatřil jsem podivnou věc, a to, že Haremheb, jenž kráčel prve za svými voji, se nyní rozběhl nechráněn k překážkám a běžel sám přímo proti rachotícím útočným vozům, a viděl jsem ho dobře, neboť byl o hlavu větší než všichni malí mužové nilští. Když jsem to spatřil, povstal jsem a volal a svíral pěsti, ale Haremheb vyrval ze země Chetity zaražené kopí, na jehož konci vlála vlajka znamení, a odhodil je daleko, takže se zarazilo, chvějíc se, opět do písku. Jeho rozum vojáka byl rychlejší než rozum všech ostatních, a přede všemi ostatními uhodl účel těchto kopí, neboť těsně před útokem poslali Chetité své nejzkušenější muže, aby označili kopími a vlajkami místa, jejichž překážky byly nejslabší a kde by se tedy průlom nejlépe zdařil.
Avšak z Egypťanů to uhodl jedině Haremheb, a byl tak hbitý, že odhodil jejich znamení na nepravé místo, aby je zmátl. Někteří muži, běžící po jeho příkladu za ním k překážkám, vyrvali sice kopí ze země, ale pohodili je pouze a vrátili se s jejich vlajkami jako se znameními vítězství. Nicméně i to stačilo, aby zmátlo útok Chetitů, a myslím, že jen Haremhebův bystrý rozum vojáka a jeho hbitost zachránily Egypt toho rána, neboť kdyby byli Chetité zamířili svůj první divoký nápor na ona místa, jež označili jejich jezdci, nebyli by se jim mohli Egypťané ubránit.
Tehdy jsem to vše nicméně nepochopil, nýbrž Haremhebův běh proti útočícím vozům se mi zdál nesmyslným chlapeckým kouskem a vyčítal jsem mu to a domníval jsem se, že tím chtěl jen dodat svým mužům odvahy. Přesto není na světě větší odvážnosti než běžet sám na otevřené pláni proti útočícím válečným vozům, avšak zkušený voják zajisté může i to učinit, aniž se vydává ve veliké nebezpečí, jestliže dovede porovnat svou vlastní sílu a obratnost s rychlostí válečných vozů, i stačí se pak vrátit, dříve než ho válečné vozy rozdrtí pod svými koly. Proto se Haremheb nevydával v tak veliké nebezpečí, ale celé jeho vojsko volalo a jásalo, hledíc na jeho čin, a zapomnělo na veškeré nebezpečí a vynášelo ho pro jeho udatnost.
Sotvaže se Haremheb vrátil zpět, dojely chetitské lehké vozy k překážkám a prorazily je mnohými klíny podle svých vlajkových znamení. Po této první srážce nastala tak neobyčejná mela a ryk, a prach stoupal od kopyt koní a od kol vozů v tak hustých mračnech, že jsem ze svého místa již nic nerozeznal. Viděl jsem pouze, jak šípy lučištníků srazily několik koní ještě před překážkami, ale Chetité se obratně vyhnuli převrženým vozům a pokračovali v útoku. Později jsem zpozoroval, že se lehké vozy dostaly přes veškeré překážky, třebaže utrpěly veliké ztráty. Vozy nicméně nepokračovaly v cestě, nýbrž zastavily se ve skupinách a náhradníci vyskočili z vozů, aby odvalili balvany a uvolnili tak cestu těžkým útočným vozům, které zůstaly stát před překážkami z dostřelu našich šípů, čekajíce, až na ně přijde řada.
Po tomto chetitském úspěchu byl by považoval každý zkušený voják vše za ztracené, ale Haremhebovy necvičené bahenní krysy viděly jen koně válející se a kopající ve smrtelných křečích u překážek n.b. v příkopech. Viděly, že Chetité utrpěli veliké ztráty a zastavili útok, i domnívaly se, že to bylo zásluhou jejich vlastní statečnosti a obratnosti. Proto řvaly nadšením a strachem a vrhaly se s kopími na stojící útočné vozy a plížily se s noži po zemi a přeřezávaly koním šlachy a shazovaly řidiče z vozů, a lučištníci stříleli do mužů, kteří odvalovali balvany. A Haremheb je nechal, aby se do sytosti potěšily, a jejich přesila jim pomohla, takže se zmocnily mnohých útočných vozů a předaly je, zadýchávajíce se vzrušením, Haremhebovým zasraným rypákům, ježto samy nedovedly s nimi zacházet, nýbrž držely se křečovitě uzd vzpínajících se koní a bály se, že by samy z vozů spadly, kdyby na ně vylezly. A Haremheb jim nikterak nevysvětlil, že by byl boj ztracen, jakmile by přijely těžké útočné vozy až k nim, ale důvěřoval svému štěstí a hlubokému příkopu, jejž dal vyhloubit uprostřed údolí za svými vojsky a zakrýt křovím a klestím. K němu lehké vozy nedojely, myslíce, že již objevily všecky překážky.

Prorazivše dosti širokou cestu těžkým útočným vozům, vystoupili Chetité, kteří byli ještě naživu, opět na své vozy a spěšně prchli zpět, což vzbudilo veliký jásot u Haremhebových vojáků, takže myslili, že již zvítězili, i dobíjeli zuřivě kopími koně spadlé do příkopů i Chetity spadlé z vozů a snažící se zmizet za balvany.
Avšak Haremheb poručil zatroubit rychle v trouby a svalit balvany opět na jejich místa a zarazit do písku kopí šikmo proti útočníkům, neboť nemohl již nic jiného učinit, nýbrž byl nucen stáhnout z proražených míst své voje na obou křídlech za překážky, aby se vyhnul zbytečným ztrátám na mužích. Kosy těžkých útočných vozů by byly totiž kosily k zemi jeho muže jako zralé obilí.
To učinil v poslední chvíli, neboť neuplynula ani doba nejkratšího překapání hodin a mraky prachu po prchajících lehkých vozech se v údolí ještě nerozptýlily, když se již blížily těžké útočné vozy chetitské, výkvět a pýcha jejich vojska, duníce a rachotíce a drtíce pod sebou všecky překážky. Táhly je těžcí a velicí koně, kteří byli o celou šíři hrudi vyšší než koně egyptští a jejichž hlavy byly chráněny kovovými škraboškami a boky tlustými vlněnými pokrývkami. Jejich kola odhazovala snadno i těžké balvany z cesty a vířila mračna písku a koně lámali svou mocnou hrudí do země zabodnutá kopí, až se jejich ratiště tříštila jako suchý rákos.
Veliký nářek a pláč stoupal z údolí za jejich náporu, a když jsem zaslechl hrozné výkřiky mužů drcených jejich koly a kosených jejich kosami, povstal jsem opět a rozhlížel se, ale marně, neboť nebylo nikde cesty, kudy bych byl mohl uprchnout.
A již vyjížděly z mračna písku veliké vozy Chetitů a objevily se mým zrakům a jejich koně kráčeli vpřed, podobni podivným neuvěřitelným netvorům ve svých vlněných přikrývkách a s bronzovými rohy čnějícími z jejich dlouhých a špičatých kovových škrabošek. Rachotily vpřed podél skal a žádná moc na světě je nemohla zastavit — tak jsem alespoň soudil — neboť nebylo před nimi vidět již žádné překážky a ani Egypťané jim nestáli již v cestě k jejich zásobám vody, neboť se stáhli podle rozkazu Haremhebova na úbočí pahorků po obou stranách údolí. A Chetité se dali na svých vozech do velikého křiku a jásotu a jeli stále vpřed a mračna písku se zvedala a vířila ve vzduchu za nimi, zakrývajíce vše, takže jsem padl k zemi a skryl svou tvář v písku a hořce plakal pro Egypt a pro bezbrannou Dolní zemi a pro všecky ty, jimž bylo zemřít kvůli Haremhebově hloupé tvrdohlavosti.
Chetité obvykle nebyli nikterak zaslepeni svým vítězstvím, nýbrž spustili brzdy vozů do země a vyslali opět lehké vozy napřed, aby obhlédly území před nimi, neboť byli opatrní a zkušení vojáci a rádi se vyvarovali všech překvapení, třebaže neměli o Egypťanech valné mínění a třebaže nepoznali ještě egyptskou lstivost. Nápor těžkých útočných vozů je ovšem nesnadné zastavit, když se jednou dají do pohybu, neboť jejich obrovští koně si razí nezadržitelně cestu vpřed a kráčejí stále stejnou rychlostí a zpřetrhají uzdy a rozbijí vozy, zadrží-li je někdo příliš prudce. Proto mají jejich řidiči kopí se širokým hrotem, jímž mohou v nejvyšší nouzi přeseknout postroje koní, musí-li se vůz nezbytně prudce zastavit.
Tentokrát neměli ovšem důvodu, aby tak učinili — jak se jim zdálo — nýbrž pokračovali pomalu v jízdě v širokých řadách, nic netušíce, až se náhle zem pod nimi pohnula a oni se zřítili i s vozy do velikého příkopu, jejž vykopali kopáči nilských struh a zakryli křovím a klestím. Tento příkop uzavíral celé údolí od úbočí k úbočí a těžké útočné vozy se do něho zřítily a mnoho desítek vozů spadlo střemhlav do něho, dříve než překvapení řidiči mohli stočit koně na obě strany podél příkopu, takže se všecky řady těžkých vozů dostaly do velikého zmatku. Když jsem zaslechl výkřiky Chetitů, pozvedl jsem hlavu ze země a to, co jsem viděl, bylo strašlivé — až opět prach vše přikryl.
Kdyby byli Chetité bývali dosti rozumní a kdyby byli uvěřili ve svůj neúspěch, byli by mohli zachránit alespoň polovinu svých vozů a později ještě Egypťany porazit. Byli by mohli před příkopem obrátit své koně v plné rychlosti a jet zpět na pláň před rozbité překážky. Nepochopili však svou porážku, neboť na porážky nebyli zvyklí a ani v srdci svém si nemohli přiznat, že by oni, Chetité, byli někdy poraženi. A proto jim ani na mysl nepřišlo prchnout před egyptskými pěšími voji, jež neměly vozů, nýbrž řídili své vozy až k příkrým úbočím pahorků a tu se museli obrátit. Sestoupili z vozů, aby prozkoumali kraj a zjistili, zda se mohou dostat přes příkop a zachránit své druhy, kteří se do něho zřítili, i čekali, až se mračna písku usadí, aby mohli usměrnit svůj příští výpad na Egypťany.
Avšak Haremheb nehodlal nikterak čekat, až se proberou ze svého překvapení, nýbrž dal zatroubit v trouby a prohlásit vojsku, že se jeho kouzlům podařilo lapit chetitské válečné vozy, takže Chetité jsou nyní bezmocni. A poslal lučištníky na úbočí pahorků, aby svými šípy nepřítele rušili, a ostatním nařídil, aby křovím a klestím vířili bez ustání prach, částečně proto, aby rušili Chetity, a částečně proto, aby jeho vlastní muži neviděli, jak mnoho chetitských vozů ještě zůstalo neporušených a bojeschopných. A zároveň poručil jiným valit opět kameny dolů po stráních a uzavřít proražené překážky, aby dokončil své vítězství a dostal chetitské válečné vozy neporušeny do svých rukou.

Zatím tábořily chetitské lehké útočné vozy na pláni a jejich mužové napájeli koně a opravovali postroje a upevňovali rozbitá ramena kol. Viděli sloupy prachu mezi pahorky a slyšeli řev a řinčení zbraní a myslili si proto, že jejich těžké vozy rozhánějí Egypťany a drtí je jako krysy.
Pod záštitou oblaků písku poslal Haremheb své nejudatnější kopiníky k příkopu, aby snad Chetité nevytáhli odtud své druhy a nezaplnili opět příkop. Ale jiné voje poslal k válečným vozům, aby nashromáždily veliké kameny a naložily je na smyky, tažené voly, jimiž by sevřely útočné vozy do úzkého pásma, až by se nemohly pohnout — a tak je oddělily od ostatních. A vbrzku se řítily po úbočích pahorků veliké kameny na útočné vozy, neboť Egypťané s balvany uměli odjakživa zacházet a v Haremhebově vojsku bylo až příliš mnoho těch, kteří se v lomech naučili s nimi zacházet ještě před nedávném.
Chetité byli nanejvýš zmateni, když mračna prachu neklesala, i nemohli vidět, co se děje kolem nich, a šípy je srážely z vozů, když se z nich nakláněli. A jejich vojevůdci se spolu přeli — vždyť něco podobného se jim ještě nikdy nestalo — a nevěděli co počít, ježto se při svých cvičeních neučili, jak je třeba se zachovat v takovém případě. Proto promarnili mnoho času svou hádkou a poslali několik útočných vozů do mračen písku, aby vyzvěděly postavení Egypťanů, ale tyto vozy se již nevrátily, nýbrž koně zakopli o balvany a Haremhebovi kopiníci stáhli muže z vozů a probodli je. Konečně dali chetitští vojevůdci zatroubit v trouby a shromáždit vozy, aby se vrátily zpět na pláň a tam se opět seřadily.
Avšak když jeli Chetité opět touž cestou zpět — jak myslili — nepoznali ji, nýbrž jejich koně uvízli v provazech a pastích a jejich těžké vozy se převrhly o balvany, takže byli nakonec nuceni sami sestoupit z vozů a bojovat muž proti muži. Byli to udatní a zkušení vojáci a pobili mnoho Egypťanů, ale nebyli zvyklí na boj muže proti muži, nýbrž na boj z vozu, vysoko nad ostatními. Proto je Haremhebovy voje porazily, avšak tento boj trval až do večera.

Když se chýlilo k večeru, začal vát vítr z pouště a odvál oblaka písku z údolí a odhalil bojiště i hroznou porážku Chetitů, neboť ztratili většinu svých těžkých útočných vozů a četné vozy a koně se dostali se vší výzbrojí neporušeny do rukou Haremhebových.
Avšak přesto se zhrozili Haremhebovi muži velice, když uzřeli své vlastní ztráty, sami vyčerpáni a vzrušeni vášní boje, ranami a pachem krve, neboť mrtvol Egypťanů ležících v údolí bylo mnohem více než mrtvol Chetitů. Ti, co přežili, říkali si zděšeni:
„To byl hrůzný den a je dobře, že jsme neviděli kolem sebe za boje, neboť kdybychom byli viděli počet Chetitů a počet našich padlých, bylo by nám zajisté srdce vyskočilo až do krku a nebyli bychom již bojovali jako lvi — jak jsme vpravdě bojovali.“
Avšak když viděli velikost své porážky poslední z Chetitů, kteří přežili a kteří ještě stále bojovali pod ochranou svých vozů a pobitých koní, vypukli v pláč a volali:
„Naše těžké útočné vozy, výkvět a pýcha našeho vojska, jsou tytam, a N.b. a Matka Země nás opustily! A tato poušť není nikterak země-matka, nýbrž země všech ďáblů. Proto je marný další boj, i složíme své zbraně.“
Tehdy odhodili svá kopí na zem před sebe a odhodili všecky své zbraně a pozvedli ruce a Haremheb je dal spoutat provazy, jak se poutají zajatci, a všechny nilské bahenní krysy se přišly na ně podívat a divily se jim a dotýkaly se jejich ran a strhávaly jim znamení okřídleného slunce a dvojité sekery z jejich přilbic a rouch.
V této veliké vřavě kráčel Haremheb od voje k voji a klel strašlivými slovy a práskal dobromyslně svými zlatými důtkami po hřbetech a oslovoval jménem ty, kteří se vyznamenali v boji, a nazýval je svými dětmi a milými zasranými krysami. A nařídil podělit je vínem a pivem a vyzval je, aby oloupili všecky padlé, ať to jsou Chetité či Egypťané, aby měli pocit, že se jim dostává i kořisti. Avšak nejdražší kořistí, jíž se jim dostalo, byly těžké vozy a zdraví koně, kteří kousali a kopali zuřivě kolem sebe, dokud je dostatečně nenakrmili a nenapojili, a Haremhebovi muži, kteří se vyznali v koních, k nim něžně mluvili a přemlouvali je, aby vstoupili do služeb Egypta. Kůň je totiž moudré, třebaže strašlivé zvíře, a rozumí lidské řeči. Proto i chetitští koně svolili vstoupit do Haremhebových služeb, když dostali dosti píce a vody. Avšak jak porozuměli egyptskému jazyku, když doposud byli zvyklí naslouchat pouze nesrozumitelnému jazyku chetitskému, to nevím. Haremhebovi muži mne nicméně ujistili, že koně pochopili vše, co jim řekli, i musel jsem jim věřit, když jsem viděl, jak ta ohromná a divoká zvířata se poddala jejich péči a dovolila jim stáhnout těžké a teplé vlněné pancíře ze zpocených hřbetů.
Ještě téže noci poslal Haremheb zprávu na obě strany do pouště lupičům a volným vojům, vyzývaje všecky odvážné muže, aby se připojili k jeho zasraným rypákům, a že je najímá k válečným vozům, neboť muži pouště dovedli zacházet s koňmi lépe než Egypťané, kteří se koní báli. Všichni muži, kteří milovali koně, uposlechli ochotně jeho výzvy a velmi se radovali z těžkých vozů a ze statných koní.
Stejně se radovali i pouštní vlci a šakalové a supi, kteří se sešli ve velikém množství a rvali se o mrtvoly, nečiníce rozdílu mezi Egypťany a Chetity.
Na to vše jsem nemohl nicméně oné noci myslit, neboť jsem měl dosti práce s obvazováním ran a sešíváním roztržených kůží a napravováním vykloubených údů a otvíráním lebek, jež prorazily chetitské válečné kyje. Třebaže jsem měl mnoho těch, kteří mi pomáhali a kteří spolu se mnou uřezávali údy a sešívali rány, trvala tato má práce celé tři dny a tři noci, než byli všichni zranění obvázáni, a v té době také zemřelo mnoho těch, jejichž rány byly příliš těžké. Neměl jsem však klidu k této práci, nýbrž mé uši rušil neustále ryk boje, neboť Chetité nevěřili ještě ve svou porážku.
Příštího dne přihnali se útokem s lehkými vozy, aby se znovu zmocnili svých ztracených útočných vozů, a dokonce ještě třetího dne se pokoušeli prorazit překážky, neboť se neodvažovali vrátit se do Sýrie před své velké vojevůdce a vypravovat jim o své porážce.
Avšak třetího dne se Haremheb nespokojil pouhou obranou, nýbrž dal otevřít překážky a poslal své zasrané rypáky a od Chetitů získané válečné vozy do bitvy — a ti společně zahnali opět chetitské lehké vozy a rozprášili je, ale s velkými ztrátami, ježto Chetité byli rychlejší a odevždy zvyklí na boj s válečnými vozy, takže jsem měl potom opět mnoho práce.

A Haremheb mi vysvětloval, že tyto ztráty byly nevyhnutelné, neboť pouze v boji se mohli noví zasraní rypáci naučit zacházet s koňmi a s vozy, a bylo lépe cvičit je na nepříteli, jenž je po porážce malomyslný a plný strachu, než na nepříteli, jenž by zotaven a dobře vyzbrojen poslal své útočné vozy proti vozům egyptským.
„Nikdy nedobudeme Sýrie, nebudeme-li mít útočné vozy, jež se mohou postavit proti útočným vozům,“ pokračoval Haremheb. „Proto celá tato bitva pod ochranou překážek je jen dětskou hrou a nic tím nezískáme, třebaže zabráníme Chetitům vpadnout do Egypta.“
A doufal, že Chetité pošlou také pěší oddíly do pouště, aby bojovaly proti němu, neboť v poušti by byly bez dostatečných zásob snadnou kořistí. Avšak Chetité byli moudří a učenliví a zadržovali své pěší v Sýrii, doufajíce, že se Haremheb zaslepí svým vítězstvím a že pošle své voje z pouště přímo do Sýrie, kde by byly snadnou kořistí jejich odpočinutým a zkušeným pěším oddílům i válečným vozům.

Nicméně jejich porážka vyvolala v Sýrii veliký nepokoj a mnohá města povstala proti Azirovi a zavřela před ním své brány, znechucena jeho touhou po moci i chtivostí Chetitů, a doufala, že si získají zpět přízeň Egypta, a představovala si, že Egypt válku rychle skončí. Syrská města byla přece vždycky spolu na válečné noze a Haremhebovi zvědové podněcovali lid ve městech k nepokojům a roztrušovali strašlivé a přehnané pověsti o veliké porážce Chetitů v poušti.

Když dopřál Haremheb svým vojům odpočinku u hory vítězství a když se poradil se svými zvědy a rozvážil další vedení války, poslal opět všemi možnými cestami zprávu obležené Gaze:
„Držte Gazu!“
Věděl totiž, že Gaza nemůže obležení odolávat příliš dlouho, a přece k dobytí Sýrie potřeboval mít na pobřeží pevnost, o niž by se opíral.
A zatímco stále čekal u hory vítězství, dal roztrousit mezi své muže pověsti o bohatství Sýrie a o kněžkách Aštartiných chrámů, které obratně obveselují hrdinné válečníky.

A nevěděl jsem, na co čekal — až se jisté noci připlížil od pouště k překážkám vyčerpaný a žíznivý muž a dal se zajmout a žádal, aby byl připuštěn k Haremhebovi. Vojáci se mu posmívali pro jeho opovážlivost, ale Haremheb ho přijal, a jakmile muž před něho předstoupil, uklonil se hluboce před ním, ruce ve výši kolenou, třebaže měl syrský šat. Potom si položil dlaň na jedno oko, jako by ho bolelo.
Když to Haremheb spatřil, zeptal se:
„Hleďme, snad tě nebodl hovnivál do oka?“
Byl jsem náhodou v jeho stanu, když se to stalo, a měl jsem to vše za hloupé tlachání, vždyť hovnivál je neškodné zvíře a nikoho nebodá.
Avšak žíznivý muž pravil: „Vskutku mne bodl hovnivál do oka, neboť v Sýrii je desetkrát deset hovniválů a všichni jsou velice jedovatí.“
Haremheb pravil:
„Zdravím tě, hrdinný muži, a můžeš mluvit otevřeně, neboť tento lékař je hloupý muž a ničemu nerozumí.“
A zvěd řekl:
„Pane můj, Haremhebe, přišlo seno.“
Nic jiného neřekl, ale tušil jsem z jeho slov, že to byl Haremhebův zvěd, a Haremheb vyšel spěšně ze stanu a nařídil zapálit ohně po pahorcích jako určená znamení, takže ve chvíli planuly roztroušené ohně po celé poušti od hory vítězství až po Dolní zemi.
Tak poslal Haremheb zprávu do města Zani, že loďstvo má vyplout na moře a do Gazy a pustit se i do boje se syrskou námořní mocí, bude-li ten boj nevyhnutelný.

Příštího jitra dal Haremheb zatroubit v trouby a vojsko se dalo na pochod přes poušť směrem k Sýrii a útočné vozy jely napřed ve výzvědných skupinách, očišťujíce cestu od nepřítele a určujíce tábořiště pro hlavní voj. Avšak jak se mohl Haremheb odvážit boje s Chetity v otevřeném kraji, to jsem nemohl pochopit. Vojáci šli nicméně ochotně s ním, sníce o bohatství Sýrie a o hojné kořisti, ačkoliv mně se zdálo, že vidím na všech tvářích znamení smrti. Přesto jsem vstoupil do svých nosítek a šel s nimi — a za sebou jsme zanechali horu vítězství a za sebou jsme zanechali kosti Chetitů a Egypťanů, aby svorně zbělely v překážkami uzavřeném údolí.






III
Nyní musím vypravovat o válce v Sýrii, ale o ní nemohu mnoho povědět, neboť nerozumím věcem válečným, a všecky bitvy jsou v mých očích stejné a všecka hořící města a vyloupené domy jsou v mých očích stejné a všecky naříkající ženy a znetvořené mrtvoly jsou v mých očích stejné, ať je vidím kdekoli. Proto by mé vypravování bylo zcela jednotvárné, kdybych vypravoval vše, co jsem viděl, neboť válka v Sýrii trvala tři roky, a byla to krutá a nemilosrdná válka a přemnozí v ní zemřeli, takže vesnice syrské zpustly a ovocné stromy v jejich zahradách byly zporáženy a města syrská se vylidnila.
Musím nicméně vypravovat především o Haremhebově chytrosti, neboť poslal své voje bezodkladně přes hranice do Sýrie a zničil Azirem postavené hraniční kameny, a dále poslal své vojáky loupit do vesnic a obveselovat se se syrskými ženami, aby ochutnali ovoce vítězství.
Sám pak pochodoval přímo ke Gaze, a když Chetité zjistili jeho úmysly, shromáždili své vojsko na rovině před městem, aby mu uzavřeli cestu a zničili ho, neboť ona rovina byla příhodná pro boj útočných vozů, a nepochybovali tedy o svém vítězství.
Avšak zima pokročila již natolik, že museli krmit své koně suchým senem a pící, které kupovali od syrských obchodníků, a před bojem jejich koně onemocněli a začali se v postrojích potácet, a jejich výkaly byly zelené a vodnaté, a přemnozí koně uhynuli.
Proto Haremhebovy útočné vozy se vyrovnaly svým počtem útočným vozům Chetitů, a když je zahnal, mohl pak snadno rozprášit jejich přestrašené oddíly pěší. A jeho kopiníci a lučištníci dokončili práci, kterou načaly útočné vozy, takže Chetité utrpěli největší porážku, kterou kdy zakusili, a na rovině zůstalo stejně Chetitů a Syřanů jako Egypťanů, takže od té doby se nazývá Rovinou lidských kostí.
Avšak sotvaže se dostal Haremheb do jejich tábora, poručil především spálit všecky jejich zásoby píce, neboť ona píce byla otrávena jedovatými rostlinami, které způsobily chorobu chetitských koní, ale jak se to Haremhebovi podařilo zařídit, to jsem tehdy ještě nevěděl.
Tak se stalo, že se Haremheb dostal přece ke Gaze a rozprášil její obklíčitele, kteří se rozprchli do pevností a měst po celé jižní Sýrii. Zároveň připlulo i egyptské loďstvo do přístavu Gazy, třebaže velice poroucháno, a mnohé lodi ještě hořely po námořní bitvě, která zuřila po celé dva dny ve vodách gazských. Tato bitva byla však nerozhodná, neboť egyptské loďstvo prchlo do přístavu a mnohé lodi ztroskotaly na překážkách, kterými byl přístav uzavřen, dříve než jim opatrný velitel Gazy uvěřil a dovolil překážky odstranit. Avšak také spojené loďstvo syrské a chetitské prchlo do Tyru a Sidonu, aby nahradilo své ztráty, takže bitva zůstala nerozhodnuta, ježto obě strany prchly.
Haremheb dostal konečně přece zásoby a voje přivezené po moři do Gazy a doplnil svou výzbroj, a naopak poslal raněné a zchromlé vojáky na lodích zpět do Egypta.

Den, v němž se otevřely Haremhebovým vojům brány nepřemožitelné Gazy, je stále ještě oslavován po celém Egyptě, a onen den je dnem Sachmetiným a malí chlapci si tehdy hrají na obléhání Gazy a bojují spolu dřevěnými kyji a kopími z rákosu. A nikdy ještě nebylo žádné město udatněji bráněno než Gaza, a její velitel si zasloužil svou velikou slávu, ježto ji vskutku zachránil. Proto napíši nyní jeho jméno, třebaže viděl mé veliké pohanění, když jsem byl v koši vytažen na hradby jeho města. Jméno jeho bylo Roju.
Jeho mužové ho nazývali Býčí šíje, a to jméno podle mne se vskutku na něho velice hodí jak pro jeho zevnějšek, tak i pro jeho povahu, neboť tvrdošíjnějšího a nedůvěřivějšího muže jsem co živ nepotkal. Po svém vítězství musel totiž i Haremheb vytrubovat po celičký den v trouby na prostranství před branami Gazy, než mu Roju uvěřil a brány otevřel. A ještě potom vpustil nejprve Haremheba samotného, aby se přesvědčil, že je to vskutku Egypťan a Haremheb, a nikoli nějaký přestrojený Syřan. Když mu bylo konečně jasno, že Haremheb porazil Chetity a že Gaza není tedy již v žádném nebezpečí, nýbrž že obléhání skutečně skončilo, neprojevil žádnou velikou radost, nýbrž zůstal stejně zasmušilý jako předtím, a bylo mu velice proti mysli, že Haremheb je nyní v jeho městě a stojí výše než on jakožto nejvyšší velitel a poroučí mu, neboť po celá ta dlouhá léta obléhání si zvykl, že v Gaze poroučí pouze on.
Musím opravdu vypravovat o tomto Rojuovi Býčí šíji ještě více, neboť to byl podivný a směšný muž, a jeho tvrdošíjnost způsobila Gaze mnohá nedorozumění. Myslím, že ve své tvrdohlavosti právě byl trochu blázen a že jeho hlava byla chorá, avšak kdyby nebyl býval takový, jaký byl, byly by se chetitské a amorejské voje již dávno Gazy zmocnily. A nemyslím, že by byl kdokoli jiný na jeho místě dosáhl toho úspěchu, ale bohové či příznivá náhoda ho postavila na toto místo, tak vhodné pro jeho schopnosti. Původně byl tam poslán za trest pro své neustálé odmlouvání a odporování, ježto Gaza byla tehdy vedle jiných syrských měst městem zcela bezvýznamným, a tedy příhodným místem trestu, a teprve pozdějšími událostmi nabyla znovu významu. A právě Roju ji učinil důležitou, ježto ji nevydal do rukou Azirovi, ani když všecka ostatní města syrská upadla do jeho moci.

Nejprve však musím vypravovat o našem příchodu do Gazy a o tom, jak vypadalo město, když jsme do něho vstoupili. Mluvil jsem již o hradbách, jež byly tak vysoké, až jsem se kdysi velice bál, že si zlomím vaz, když mne tento Roju dal vytáhnout nahoru v koši, spáliv mi nejprve ruce a kolena hořící smolou. Tyto hradby zachránily Gazu, neboť byly postaveny z obrovských balvanů, a základ těchto hradeb byl postaven tak dávno, že nikdo nevěděl, kdo jej postavil, nýbrž lid vypravoval, že jej postavili obři. Proto také Chetité celkem nic proti nim nezmohli, ačkoliv jejich veliké válečné umění je přece dokázalo porušit na několika místech, a dokonce se jim podařilo podkopat pod ochranou střechy ze štítů jednu strážnou věž, takže se zřítila.
Také staré město, jež bylo uvnitř hradeb, vyhořelo z veliké části, a ani jediný dům neměl střechu neporušenou. Nové město pak, jež bylo vně hradeb, dal Roju Býčí šíje hned spálit a zničit, sotvaže uslyšel o Azirově vzpouře, a to učinil na svou pěst pouze proto, že všichni jeho rádcové byli proti tomu a také obyvatelé města pozvedli veliký křik a nářek a vyhrožovali mu, dá-li jejich město zničit. Tímto činem podnítil Rojů, nic netuše, vzpouru syrských obyvatel v Gaze, dříve než se mohli na ni řádně připravit, neboť Azirovým úmyslem bylo, aby se města, v nichž byly egyptské posádky, vzbouřila teprve, až k nim dojdou jeho voje a válečné vozy. Tak se podařilo Rojovi potlačit vzpouru vlastními silami a bez jakékoli pomoci — kterou by mu ostatně Achnaton nebyl nikdy poslal — a potlačil ji krvavě a vzbudil u obyvatel města takovou hrůzu, že se již nikdo neodvážil proti němu povstat.
Byl-li totiž někdo zajat se zbraní v ruce a vzdal se, žádaje o milost, řekl Roju:
„Zabijte tohoto muže, ježto mi vzdoruje, žádaje o milost!“
A vzdal-li se někdo, nežádaje o milost, rozhněval se opět Roju velice a pravil:
„Zabijte kyjem tohoto vzdorného vzbouřence, jenž se odvažuje pozvednout svůj nos přede mnou!“
Přišly-li k němu ženy s dětmi a prosily za své muže a otce, dal je nemilosrdně usmrtit, řka:
„Pobijte celé toto syrské hnízdo, jež nechápe, že má vůle vládne nad nimi jako n.b. nad zemí.“
Tak mu nikdo nepromluvil po vůli, nýbrž v každém slově, jež bylo k němu proneseno, viděl pohanu a odpor.
A byl-li varován před faraónem, jenž nedovolil prolít krev, odpověděl:
„V Gaze jsem faraónem já.“
Tak veliké bylo jeho sebevědomí — ačkoliv musím přiznat, že to prohlásil teprve tehdy, když Azirovy voje obklíčily jeho město.
Azirovo obklíčení bylo nicméně pouhou hrou chlapců vedle krutého a cílevědomého obklíčení chetitského. Neboť Chetité vrhali dnem i nocí oheň do pevnosti a na domy a vrhali do města jedovaté hady, uzavřené v hliněných džbánech, jež se rozbily na gazských kamenech, a vrhali tam mršiny a také zajaté Egypťany vrhali vrhacími stroji proti hradbám, takže se o ně roztříštili.
A nebylo mnoho obyvatel Gazy naživu, když jsme do ní vstoupili, a z děr vyhořelých domů vyšlo nám vstříc jen několik osamocených a do hrůzostrašných stínů vychrtlých žen a starců. Všecky děti pomřely a všichni mužové se udřeli k smrti pod Rojovými důtkami, když opravovali poškozené hradby. A nikdo z těch, kdož zůstali naživu, neprojevoval žádnou radost, že viděl pochodovat egyptské vojsko do otevřených bran, nýbrž ženy nám hrozily kostnatými pěstmi a starci nás proklínali.
Haremheb poručil rozdat jim obilí a pivo a mnozí z nich zemřeli ještě téže noci za velikých bolestí, neboť jejich scvrklé žaludky nesnesly být do sytosti naplněny po mnohých měsících hladovění, a tak zemřeli. A také se domnívám, že po celou dobu obléhání trpěli natolik hrůzou a bezmocnou nenávistí, že život jim nebyl již k nižádné radosti.
Kdybych to dovedl, chtěl bych popsat Gazu takovou, jakou jsem ji viděl v den vítězství, když jsme do ní pochodovali jejími dokořán otevřenými branami. Chtěl bych vylíčit z hradeb visící vyschlé lidské kůže a zčernalé lebky, jež oklovali supi. Chtěl bych popsat hrůzu vyhořelých domů a začouzené kosti zvířat, jež se povalovaly v uličkách, přeplněných sutinami. Chtěl bych popsat hrozný zápach obléhaného města, zápach smrti a moru, před nímž si Haremhebovi vojáci ucpávali prsty svá chřípí. To vše bych chtěl popsat, abych vysvětlil, jak vypadal den velikého vítězství, a abych vysvětlil, proč jsem se ve svém srdci nemohl radovat onoho dne, po němž tak toužil celý Egypt ve svých snech o vítězství.
Chtěl bych také popsat pozůstalé vojáky Býčí šíje, jejich vychrtlé boky a opuchlá kolena a důtkami poznamenaná záda. Chtěl bych popsat jejich oči, jež nebyly již podobny očím lidským, nýbrž plály zelenavým světlem ve stínu zdí jako oči šelem. Pozvedali kopí svýma vysílenýma rukama a chraptivě volali Haremhebovi na počest. A volali na něho:
„Držte Gazu, držte Gazu!“
A nevím, zda tak volali, aby se mu posmívali — k čemuž přece neměli důvodu —, n.b. zda volali pouze proto, že již neměli žádné jiné lidské myšlenky ve svých ubohých lebkách. Nicméně nebyli natolik zbídačelí jako obyvatelé města, neboť dostávali jíst a pít, a Haremheb dal pro ně porazit dobytek, takže dostali čerstvé maso, a podělil je pivem a vínem, jehož měl dost a dost z tábora Chetitů a ze zásob obklíčitelů. A nemohli se dočkat, až se maso dopeče, nýbrž trhali je ještě syrové holýma rukama a přežvykovali je, a opili se prvním douškem piva, takže začali zpívat necudné písně a vychloubat se svými činy.
A mohli se mnohými vychloubat, a prvního dne nechtěl s nimi ve vychloubání soupeřit žádný z Haremhebových vojáků, ba ani jeho staří zasraní rypáci, neboť všichni věděli, že vojáci této pevnosti dokázali nadlidský čin, když zachovali Gazu Egyptu. Chválili velice Haremheba, jenž je tak dobře napojil a za obléhání jim posílal povzbuzující zprávy a posílal jim také syrské obilí v malých lodičkách, jež za nocí propluly řetězem lodí obléhajících přístav. A chválili také Haremhebovu lstivost, neboť když všecko obilí došlo a oni honili krysy a jedli je, začalo najednou obilí padat přes hradby ve hliněných džbánech — a sami Chetité vrhali toto obilí v zavřených džbánech a s obilím byla v každém džbáně Haremhebova výzva: „Držte Gazu!“ A tyto nadpřirozené příhody je povzbudily v jejich bídě, takže měli Haremheba za rovna bohům.
A každému žijícímu vojáku gazskému dal Haremheb zlatý řetěz — a nepřišlo mu to příliš draho, neboť jich nezůstalo více než dvě stě zbraněschopných mužů. Proto byl věru div, že ještě město udrželi. A dal jim také syrské ženy, jež zajal v táboře chetitském, aby se obveselili se ženami a zapomněli na svá utrpení, avšak ve svém vyčerpání se tito ubozí vojáci již ani nemohli se ženami obveselovat, nýbrž bodali je kopími a řezali je noži, radujíce se z jejich bolestných výkřiků po chetitském způsobu. Naučili se totiž mnohým novým zvykům za chetitského obléhání, a tak například stahovali zajatce zaživa z kůže, kterou pak věšeli na hradby. Avšak nyní tvrdili, že bodají syrské ženy noži, ježto jsou to právě ženy syrské, a říkali:
„Neukazujte nám žádného Syřana, neboť spatříme-li Syřana, vrhneme se na něho a zaškrtíme ho holýma rukama.“
Avšak Rojuovi Býčí šíji dal Haremheb náhrdelník ze zelených drahokamů a ze zlata, vykládaný barevnými sklíčky, a také zlaté důtky, a poručil svým vojákům, aby volali jemu na počest, takže se zdi Gazy otřásaly jejich voláním a všichni volali z upřímného srdce a velice obdivujíce gazského velitele, jenž dokázal udržet své město. Když konečně zmlkli, potřásl Roju nedůvěřivě řetězem na svém hrdle a zeptal se:
„Máš mne za koně, Haremhebe, když mne zdobíš zlatou ohlávkou, a jsou ty důtky pleteny z čistého zlata, n.b. jsou jen z míchaného zlata syrského?“
A ještě dodal:
„Vyveď své muže z tohoto města, neboť jejich množství mne velice obtěžuje a nemohu ve své věži již ani spát pro jejich povyk, třebaže jsem spal hluboce za úderů břeven do hradeb a za praskotu požárů. Vskutku, vyveď své muže z tohoto města, neboť v Gaze jsem já faraónem, a rozhněvám-li se, poručím svým mužům, aby se vrhli na tvé muže a zavraždili je, nepřestanou-li povykovat a rušit mne v mém spánku.“

A vskutku se ukázalo, že Roju Býčí šíje nemohl již spát od té doby, co skončilo obléhání, a ani omamné léky mu nepomohly, ba ani víno mu nepřineslo spánek, ale když se ho napil, spal ještě hůře. Ležel na svém loži a počítal v mysli zásoby pevnosti, které znal zpaměti, pokoušeje se připomenout si a vysvětlit, kam se všecky zásoby poděly, a chtěl si připomenout, kam bylo každé kopí vrženo, a rozličné jiné pošetilé věci si chtěl připomenout, takže pak již nemohl opravdu spát. I přišel velice pokorně k Haremhebovi a řekl: „Jsi mým pánem a velitelem. Dej mne potrestat, neboť je mou povinností podat faraónovi účty ze všeho, co svěřil do mých rukou, avšak nemohu tak učinit, ježto všecky mé papyry shořely, když Chetité hodili do mých jizeb džbán s ohněm, a nemohu si již na vše vzpomenout, poněvadž má paměť se příliš oslabila bděním a špatným spánkem. Na vše ostatní si snad vzpomínám zcela dobře, ale v zásobách by mělo být ještě čtyři sta oslích podocasníků a nemohu je nikde najít, ba ani moji písaři je nemohou najít, ačkoliv je bičuji každého dne, takže již nemohou ani sedět, ani chodit, nýbrž jen lezou po čtyřech. Haremhebe, kde je oněch čtyři sta oslích podocasníků, vždyť jsme již dávno snědli všecky osly v pevnosti a není již tedy na ně potřebí řemenů? U Sutecha a u všech ďáblů, Haremhebe, dej mne veřejně zbičovat a potrestej mne za ty oslí řemeny, neboť se velice obávám faraónova hněvu a neodvážím se předstoupit před něho, jak by má důstojnost vyžadovala, nenajdu-li ony řemeny.“
Haremheb se pokusil ho uklidnit a řekl mu, že mu dá rád darem oněch čtyři sta řemenů, aby jeho zásoby a papyry ve zlatém domě spolu souhlasily.
Avšak Roju se nad tím rozhořčil ještě více a prohlásil: „Zřejmě se pokoušíš svést mne k tomu, abych oklamal faraóna, neboť přijmu-li od tebe řemeny, nebudou to přece tytéž řemeny, jež mi svěřil faraón, když mne jmenoval velitelem Gazy. Avšak činíš tak zajisté proto, abys mne svrhl a obvinil před faraónem ze zrady, poněvadž mi závidíš velice mou slávu a toužíš stát se sám velitelem Gazy. Snad jsi nařídil dokonce ukrást svým neukázněným vojákům ony řemeny z mých skladišť, abys mne mohl obvinit před faraónem a stát se sám velitelem Gazy. Proto nepřivolím nikdy k tvému proradnému návrhu a nepřijmu řemeny, jež mi nabízíš, neboť Gazu držím já — a moji mužové ji budou držet tak dlouho, pokud jen budou naše nosy dýchat. A těch čtyři sta oslích podocasníků vyhrabu, i kdybych měl rozmetat celou Gazu, takže by v ní nezůstal kámen na kameni!“
Když to Haremheb uslyšel, upadl do velikých starostí o zdraví jeho mysli a vyzval ho, aby odcestoval do Egypta a zotavil se tam u své ženy a u svých dětí.
Avšak to mu neměl navrhovat, neboť pak byl Roju již docela přesvědčen, že Haremheb usiluje o jeho moc a chce mu Gazu vyrvat z rukou. Proto mu řekl:
„Gaza je můj Egypt, hradby Gazy jsou má žena a věže Gazy jsou mé děti. Ale vskutku rozpárám břicho své ženy a rozbiji hlavy svých dětí, nenajdu-li ty zmizelé řemeny.“
A dal stít bez vědomí Haremhebova jednoho ze svých písařů, jenž vydržel po jeho boku všecky hrůzy obležení, a nařídil svým mužům rozrýpat podlahy věží motykami a rýči a hledat ztracené oslí podocasníky.
Když spatřil Haremheb všecku tu zkázu, dal ho zavřít do jeho jizby a hlídat ho a zeptal se mne jako lékaře na radu.
I promluvil jsem přátelsky s Rojuem, třebaže mně nedůvěřoval, nýbrž podezříval mne ze lsti a domníval se, že se opět já chci stát velitelem Gazy.
Tak jsem řekl Haremhebovi:
„Tento muž se neutiší, pokud tvé voje neopustí město a pokud nedá opět zavřít za tebou brány a nebude vládnout v Gaze jako její faraón po své vůli.“
Avšak Haremheb mi řekl:
„Jak bych to mohl, u Sutecha a u všech ďáblů, učinit dříve, než připlují lodi z Egypta s novými voji a zbraněmi a zásobami, abych mohl táhnout na Japu? Do té doby jsou hradby Gazy mou jedinou ochranou, a pošlu-li své voje z města pryč, ztratím vše, co jsem až doposud získal.“
Zaváhal jsem poněkud a řekl jsem:
„Snad by byl sám šťastnější, kdybych mu otevřel lebku a pokusil se ho tak uzdravit, neboť zůstaneš-li zde, bude velice trpět a bude se muset přivázat k loži. Jinak by mohl ublížit sobě či tobě.“
Ale Haremheb nechtěl dát otevřít lebku nejslavnějšímu hrdinovi Egypta, neboť to by bylo mohlo uškodit jeho vlastní pověsti, kdyby Roju zemřel, ježto jsem se nemohl zaručit za jeho život. Otevření lebky je totiž vždycky nejistá a nebezpečná věc.

Proto mne poslal Haremheb zpět k Rojuovi, a s pomocí četných statných mužů jsem ho přivázal k jeho loži a podal mu uspávači léky.
Ale jeho oči plály zeleně jako oči šelmy v přítmí jeho lože a házel sebou neklidně a pěna zuřivosti mu stříkala z úst, když na mne křičel:
„Cožpak nejsem já velitelem Gazy, ty šakale Haremhebův? A nyní si vzpomínám, že ve vězeních pevnosti je jakýsi syrský zvěd, jehož jsem dal spoutat před příchodem tvého pána, ale pro všecek boj a shon jsem ho zapomněl dát pověsit na hradby. Onen zvěd je obzvláště vychytralý muž a zajisté on to byl, kdo zašantročil těch čtyři sta oslích podocasníků. Přiveď ho tedy přede mne, abych z něho vymáčkl ty zatracené řemeny a mohl zase klidně spát.“

Naléhal velice a hovořil o onom syrském zvědovi tak dlouho, až jsem měl toho dost a nařídil jsem, aby mi zapálili pochodeň, a sestoupil jsem do žaláře pevnosti, kde byla spousta mrtvol, přikovaných pouty ke stěnám a ohlodaných krysami. Žalářník byl starý muž, jenž oslepl v tomto vězení, ježto v něm žil celý svůj život, ale pohyboval se v něm jistě, neboť znal dobře každou chodbu.
Doptával jsem se ho na syrského zvěda, jenž byl uvězněn před skončením obklíčení, on se však zapřísahal a tvrdil, že všichni vězňové již dávno zemřeli, poněvadž byli při výsleších nejprve natahováni a potom podle Rojuova rozkazu ponecháni bez jídla a bez vody. Ale znal jsem lidi a chování starce vzbudilo mé podezření. Proto jsem mu vyhrožoval tak dlouho, až klesl přede mnou na tvář a volal, naříkaje:
„Ušetř můj život, pane, neboť jsem sloužil odjakživa věrně Egyptu a ve jménu Egypta týral vězně a kradl jejich jídlo. Avšak tento zvěd není obyčejný muž — a jeho jazyk je obdivuhodný a klokotá jako slavík — a slíbil mi veliké bohatství, dám-li mu najíst a udržím-li ho naživu až do příchodu Haremhebova, a slíbil mi také, že se mi navrátí můj zrak, zachovám-li ho při životě, neboť on sám byl kdysi slepý, ale jistý veliký lékař uzdravil jedno jeho oko, takže vidí, a slíbil mi, že mne zavede k onomu velikému lékaři, aby uzdravil mé oči a abych opět mohl bydlet ve městě mezi lidmi a radovat se ze svého bohatství. A dluží mi již více než dva milióny debenů zlata za chléb a za vodu — ale já jsem mu neřekl, že obléhání skončilo a že Haremheb je v Gaze, aby jeho dluh za chléb a vodu ještě více vzrostl. Přeje si totiž, abych ho ihned přivedl po Haremhebově příchodu tajně před něho, a tvrdí mi, že ho Haremheb hned propustí na svobodu a dá mu zlaté řetězy — a věřím jeho slovům, neboť klokotání jeho jazyka nemůže zajisté žádný člověk odolat. Avšak hodlám ho přivést k Haremhebovi teprve tehdy, až mi bude dlužen celé tři milióny debenů zlata. Ta částka totiž je pěkně kulatá a snadno se zapamatuje.“
Při jeho řeči se mi začala chvět kolena a srdce se mi změnilo ve vodu, neboť jsem začal tušit, o kom mluví. Ale dodal jsem si odvahy a řekl staříkovi:
„Starce, tolik zlata není ani v celém Egyptě a v celé Sýrii dohromady. Z tvých slov soudím, že onen muž je veliký šejdíř a zasluhuje potrestání. Doveď mne k němu neprodleně a děkuj všem bohům, že se mu nestalo nic zlého, neboť ručíš za něho svou slepou hlavou.“
Stařík se dal do hořkého pláče a vzýval Amona na pomoc a vedl mne vězením do malé díry, kterou byl zahradil kameny a tak oddělil od ostatních děr, aby ji Rojuovi muži nenašli.
Když jsem ji osvětlil svou pochodní, viděl jsem, že k jejím stěnám je přikován muž, jehož syrský oděv je na cáry a hřbet plný ran, a jeho vyhublý břich visel jako prázdný měch až ke kolenům. Jeho jedno oko bylo slepé a ve světle pochodně pozvedl ke mně své mžikající vidoucí oko, chráně je rukou před světlem, jež je dráždilo po tolika dnech tmy.
A řekl mi:
„Jsi to ty, pane můj, Sinuhete? Požehnán budiž den, jenž tě přivádí ke mně, ale poruč kováři, aby přeťal rychle má pouta, a dej mi džbán vína, abych zapomněl na svá utrpení, a poruč otrokům, aby mne omyli a pomazali nejlepšími mastmi, neboť jsem uvykl pohodlí a životu v přepychu, a tyto ostré kameny mi zcela sedřely kůži na zadku. A nebudu mít nic proti tomu, dáš-li mi připravit měkké lůžko a pošleš-li mi nějaké Aštartiny panny, neboť můj břich již nepřekáží radostem obveselování, ačkoliv jsem v několika dnech projedl více než tisíckrát dva tisíce debenů v chlebě, věř mi, či nevěř.“
„Kaptahu, Kaptahu,“ řekl jsem a poklekl k němu a objal jeho krysami ohlodaná ramena. „Jsi nevyléčitelný, a ve Vesetu se říká, že jsi zemřel! Ale já jsem nevěřil, žes mrtev, neboť podle mne ty nemůžeš nikdy zemřít — a to dotvrzuje nejlépe, že tě nalézám zde ve sklepení mrtvých, živého a při síle, třebaže snad někdo z těch, kteří tu v poutech zemřeli, byl slušnější a bohům milejší muž než ty. Přesto se raduji převelice, že jsem tě našel naživu.“
Avšak Kaptah pravil:
„Jsi zřejmě stejně pošetilý tlachal jako kdysi, pane můj, Sinuhete. A nemluv mi o bozích, neboť ve své bídě jsem volal na pomoc všecky bohy, jež znám, ba i bohy babylónské a chetitské, a ani jediný z nich mi nepomohl, nýbrž projedl jsem všecek svůj majetek, takže jsem na mizině pro tohoto chtivého žalářníka. Jen náš chrobák mi pomohl, když tě přivedl ke mně, poněvadž velitel této pevnosti je blázen a nevěří žádnému rozumnému slovu a nařídil svým mužům, aby mne oloupili a natahovali mé tělo strašlivým způsobem, takže jsem na onom kole řval jako býk. Ale chrobáka jsem si uchoval ke svému štěstí, neboť když jsem viděl, co se bude dít, ukryl jsem jej v jistém místě svého těla, kde je jinak vskutku pohaněním skrývat boha, ale kde snad bylo chrobákovi dobře, ježto tě přivedl ke mně. Tak zázračná věc se může stát jedině zásluhou našeho svatého chrobáka.“
A ukázal mi chrobáka, jenž měl na sobě stále ještě stopy svého úkrytu.

I poručil jsem kováři, aby přeťal jeho pouta, a odvedl jsem ho do své jizby v pevnosti, neboť byl sláb a neviděl, dokud si jeho oko nezvyklo zase na denní světlo. A poručil jsem otrokům, aby ho omyli a pomazali nejlepšími mastmi a oblékli do nejjemnějšího lnu a půjčil jsem mu zlaté řetězy a náramky a jiné šperky, aby se mohl objevit před lidmi podle své důstojnosti, a dal jsem mu také oholit bradu a nakadeřit vlasy.
A po celou tu dobu, co otroci o něho pečovali, pojídal maso a popíjel víno a spokojeně říhal z dobrého jídla.
A po celou tu dobu žalářník za dveřmi plakal a naříkal a škrábal a kopal do dveří, volaje, že mu je Kaptah dlužen dva milióny a tři sta šedesát pět tisíc debenů zlata za svůj život a jídlo ve vězení. A nechtěl slevit z této částky ani jediný deben, neboť tvrdil, že dával svůj vlastní život v sázku, když ho chránil a kradl pro něho jídlo z hubených zásob pevnosti.
Z toho jsem viděl, že v Gaze jsou i jiní blázni, nejen velitel pevnosti Roju. Konečně jsem byl znechucen křikem a nářkem starcovým, i řekl jsem Kaptahovi:
„Haremheb je v Gaze již dva týdny a stařec tě oklamal, a proto mu nejsi nic dlužen, nýbrž dám ho zbičovat, a bude-li třeba, mohou mu vojáci rozříznout hrdlo, neboť je to zrádce a je vinen smrtí mnohých vězňů.“
Ale Kaptah se velice zhrozil mých slov a říhl mnohokrát po sobě, i napil se smíchaného vína a pravil:
„Odejmi to ode mne, neboť jsem počestný muž, a obchodník musí dostát svým závazkům, aby si zachoval svou dobrou pověst — a já nechci nikoho oklamat, třebaže snad v celém Egyptě není tolik zlata, kolik jsem dlužen tomuto starci. Myslil jsem totiž, že zemřu pro hloupost velitele Gazy, a proto jsem se žalářníkem žertoval a slíbil mu vše, cokoli žádal, poněvadž jsem myslil, že mu to stejně nebudu moci zaplatit, ježto zemřu. Kdybych byl věděl, že zůstanu naživu, byl bych s ním ovšem velice smlouval, ale jakmile jsem ucítil vůni chleba v jeho hrsti, nemohl jsem s ním pro hlad smlouvat.“
Otřel jsem si oči a zděšeně na něho pohlédl a zeptal jsem se:
„Kaptahu, jsi to opravdu ty? Ne, nemohu tomu uvěřit, nýbrž věřím, že kameny této pevnosti jsou proklety a že se pomine rozumem každý, kdo se zde zdrží po nějaký čas. Tak jsi se pominul rozumem i ty — a nejsi již ten bývalý Kaptah. Hodláš opravdu zaplatit žalářníkovi vše, co jsi mu dlužen? A jak to zaplatíš, vždyť Atonovo království je totam, a myslím, že jsi stejně chudý jako já, když jsi ztratil své bohatství.“
Avšak Kaptah byl opojen vínem a pravil:
„Jsem zbožný muž a ctím bohy a držím své slovo. Proto zaplatím starci svůj dluh až do posledního debenu, ale musí mi ovšem dát lhůtu, a myslím, že ve své sprostné hlavě ani neví, kolik zlata jsem mu dlužen, nýbrž bude zajisté spokojen, navážím-li mu několik debenu zlata, neboť ještě co živ neměl v rukou čisté zlato. A vskutku si myslím, že by byl u vytržení, kdyby dostal i jen jediný deben zlata, ale to mne nikterak nezbaví mého slova a mého dluhu. A nevím, jak nashromáždím tolik zlata, neboť jsem ztratil opravdu mnoho ze svého bohatství ve vesetských bouřích a musel jsem hanebně prchnout z Vesetu a zanechat tam všecek svůj majetek, když si otroci a nosiči usmyslili, že jsem je zradil Amonovi, a chtěli mne zabít. Avšak potom jsem prokázal v Mennoferu veliké služby Haremhebovi, a když jsem musel prchnout i odtamtud — ježto až do Mennoferu mne pronásledovala nenávist otroků —, prokázal jsem Haremhebovi ještě větší služby v Sýrii, živě se tam obchodem a prodávaje obilí a píci Chetitům. Proto soudím, že je mi Haremheb dlužen bratru půl miliónu debenu zlata, ba snad i více, ježto jsem se musel vzdát svého obchodu a prchnout na malé lodičce do Gazy, vydávaje svůj život na moři do velikého nebezpečí. Chetité se totiž na mne velmi rozhněvali, když jejich koně onemocněli po mé píci. Avšak ani jsem netušil, do jakého nebezpečí se vydávám, když prchám do Gazy, neboť její nepříčetný velitel mne dal zavřít jako syrského zvěda a natahovat na kolo a zajisté by byl dal pověsit mou kůži na hradby, kdyby mne nebyl ten hloupý stařec ukryl a kdyby nebyl prohlásil, že jsem v žaláři zemřel. Proto mu svůj dluh zaplatit musím.“
Při jeho řeči se mi otevřely oči, i pochopil jsem, že právě Kaptah byl nejlepším služebníkem Haremhebovým v Sýrii a hlavou jeho zvědů, vždyť právě onen žíznivý muž, jenž přišel za noci do Haremhebova stanu u hory vítězství, si přikryl rukou jedno oko na znamení, že je poslán jednookým mužem. A pak jsem také pochopil, že nikdo jiný nemohl dokázat v Sýrii to co Kaptah, neboť nikdo se lstivostí Kaptahovi nevyrovnal. I řekl jsem mu:
„Může být, že ti Haremheb dluží tolik zlata, ale spíše rozdrtíš svými prsty kámen a dostaneš z něho zlato, než bys přiměl Haremheba, aby ti zaplatil svůj dluh. Přece dobře víš, že nikdy své dluhy neplatí.“
Kaptah pravil:
„Tak jest — a vím až moc dobře, že Haremheb je tvrdého srdce a nevděčník, a větší nevděčník ještě než tento nepříčetný velitel Gazy, jemuž jsem posílal obilí v zavřených džbánech. Chetité totiž věřili, že ty džbány jsou plny jedovatých hadů, jež jsem s velikými obtížemi a trampotami posbíral v poušti, a abych je přesvědčil, dal jsem jisté džbány rozbít a hadi uštkli tři chetitské vojáky, takže zemřeli do jednoho překapání hodin, a potom již Chetité neměli chuti otvírat další džbány, v nichž však bylo obilí, nýbrž mi dobře za ony džbány zaplatili. Proto každé zrno, jež přišlo v oněch džbánech do Gazy, stojí Haremhebovi za svou váhu zlata, a snad i více, neboť obilí bylo hodno své ceny — a hanebný způsob, jímž mne přijal velitel Gazy, činí je ještě dražším. Nemyslím si ovšem, že by mi Haremheb vrátil svůj dluh ve zlatě, nýbrž musí mi postoupit právo vybírat poplatky ve všech podmaněných syrských přístavních městech a všecek obchod se solí, a musí mi postoupit ještě mnohé jiné věci, abych tak dostal zpět své zlato.“
Hovořil chytře, ale přece jsem se podivil jeho slovům a zeptal jsem se:
„Hodláš se tedy plahočit a dřít až do konce svého života jen proto, abys nashromáždil dosti zlata a zaplatil svůj dluh pošetilému starci, jenž povykuje za dveřmi?“
Kaptah se napil vína, mlaskl jazykem a pravil:
„Vskutku se vyplatí ležet po několik týdnů v temném vězení na tvrdých kamenech a pít shnilou vodu, aby pak člověk řádně ocenil měkké sedátko a dobré světlo a chuť vína v ústech. Nikoli, Sinuhete, nikoli, nejsem tak pošetilý, jak myslíš. Dané slovo je nicméně dané slovo, a proto nemáme již jiného prostředku, než že podle mého slibu uzdravíš oči žalářníkovy, abych ho mohl naučit opět hrát v kostky. Býval totiž vášnivým hráčem, dokud zcela neoslepl v neustálé tmě, v níž mu bylo žít, a hodlám s ním hrát a ovšem nebudu moci nic dělat, prohraje-li ve hře se mnou, a uhádneš bezpochyby, že s ním budu hrát o veliké sázky.“
I já jsem pochopil, že to je jediný způsob, jak se může Kaptah zbavit počestně svého nesmírného dluhu, neboť byl obratným hráčem, mohl-li hrát se svými vlastními kostkami. Proto jsem mu slíbil, že se pokusím vším svým uměním vrátit starci zrak, alespoň potud, aby rozeznal očka na kostkách, a Kaptah mi slíbil poslat oplátkou Muti do Vesetu tolik stříbra, aby mohla dát opravit dům, jenž patříval taviči mědi, a aby mohla dobře a v dostatku žít po dobu, co budu pryč.
Tak jsme se spolu dohodli, i pozval jsem starce dovnitř a Kaptah ho opět ujistil, že zaplatí svůj dluh, dá-li mu jen nějakou lhůtu, a já jsem vyšetřil jeho oči a zjistil, že jeho slepota nepocházela ze tmy, nýbrž ze zastaralé choroby, jež nebyla léčena.
Příštího dne jsem pak uzdravil jeho oči jehlou, jak jsem se tomu naučil v zemi Mitannu. Avšak jak dlouho bude vidět, to jsem mu nemohl zaručit, neboť jehlou vyléčené oči se opět zajizví a pak se již nikdy nemohou uzdravit.

I přivedl jsem Kaptaha před Haremheba, jenž se velice zaradoval, když ho spatřil, a objal ho a nazval ho statečným mužem a ujistil ho, že celý Egypt mu bude vděčen za jeho veliké činy, jež vykonal v skrytu — a nežádaje díků — pro dobro Egypta.
Avšak při řeči Haremhebově se protahoval obličej Kaptahův více a více, až se Kaptah dal nakonec do pláče a proléval hojné slzy a řekl:
„Pohleď na můj břich, jenž zhubl až na svraštělý měch kůže, co jsem se naplahočil v tvých službách, a pohleď na můj zadek, plný ran, a na mé uši, jež ohlodaly krysy v gazském žaláři — a to vše pro tebe, Haremhebe. Mluvíš mi jen o vděčnosti Egypta, ale vděčnost nedá ani zrnko obilí mému žaludku a nenaleje ani kapku vína do mého krku, a nikde nevidím měšce zlata, jež jsi mi slíbil za mé činy, ačkoliv jsem pevně věřil, že mi uchováš můj díl ze vší kořisti. Ne, Haremhebe, nežádám tě o vděčnost, nýbrž tě žádám, abys mi po způsobu počestných mužů zaplatil svůj dluh, ježto já sám musím vyrovnat své dluhy jiným — a dostal jsem se do nepomyslitelně velikých dluhů a pouze kvůli tobě, a vskutku do tak obrovských, že si je ani ve snách nemůžeš představit.“
Avšak jakmile Haremheb uslyšel o zlatě, svraštil čelo a začal se netrpělivě práskat zlatými důtkami přes lýtka a řekl:
„Tvá slova jsou jako bzučení mouchy v mých uších, Kaptahu, a mluvíš jako nechápavý muž a tvá ústa jsou zasraná. Víš dobře, že já nemám kořisti, kterou bych ti mohl dát, a že všecko zlato, jež jsem mohl dostat, vydávám na válku proti Chetitům — a sám jsem chudý a sláva je mou jedinou odměnou. Proto doufám, že budeš se mnou mluvit v příhodnějším čase o zlatě, ale mohu ti ovšem prokázat tu službu, že dám uvěznit muže, jimž jsi dlužen, a obviním je z rozličných zločinů a pověsím je na hradby, i budeš tak svých dluhů zbaven.“
Nicméně Kaptah nechtěl vyrovnat své dluhy tak nespravedlivým způsobem, ale Haremheb se mu trpce vysmál a práskl se důtkami přes lýtka a řekl:
„Každý bohatý muž je zločinec, neboť mnoho zlata může člověk nashromáždit jen nesvědomitým vymáháním a okrádáním chudých. Vskutku, kde je mnoho zlata, tam mohu vždycky důvodně obvinit a nikdo nebude o mně tvrdit, že jsem nespravedlivým soudcem, nýbrž obviněný sám bude vědět, že je vinen svou nesvědomitostí. Také bych se rád od tebe dozvěděl, Kaptahu, jak je možné, že tě dal tento Roju, velitel Gazy, natahovat jako syrského zvěda a že tě zavřel do svého žaláře, neboť ačkoli je blázen, je také dobrý voják — i musel mít nějaký důvod ke svému jednání.“
Tu roztrhl Kaptah své vzácné roucho na znamení své neviny a roztrhl je s lehkým srdcem, poněvadž to bylo roucho mé, a neutrpěl tím škodu on, nýbrž pouze já. A volal vysokým hlasem a bil se pěstí do prsou a pravil:
„Haremhebe, Haremhebe, zda jsi mi právě před chvílí nemluvil o vděčnosti? A nyní již uvaluješ na mne nepravá obvinění! Zda jsem to nebyl já, jenž otrávil koně Chetitům? Zda jsem to nebyl já, jenž poslal obilí v zavřených džbánech do Gazy? Zda jsem to nebyl já, jenž najal odvážné muže, aby ti do pouště donášeli zprávy o chetitských vojích? Zda jsem to nebyl já, jenž platil otroky, aby noži rozřezávali měchy s vodou na válečných vozech Chetitů, když jeli pouští proti tobě? To vše jsem učinil pro tebe a pro Egypt, nemysle na svou odměnu, a proto je jen spravedlivé a slušné, že jsem prokázal také jisté služby Chetitům a Azirovi, a z těchto služeb ti nevzešla veliká škoda. Proto jsem měl u sebe hliněnou tabulku od Azira, když jsem prchal do Gazy před rozzuřenými Chetity, kteří mě obviňovali z choroby svých koní i ze své porážky na Rovině lidských kostí. Moudrý muž se totiž pojistí na všech stranách a nespokojí se jen s jediným šípem, nýbrž má mnohé šípy ve svém toulci, a neměl bys ze mne žádného užitku, kdybych nebyl moudrý, a ani ty, ani Egypt neměli byste ze mne ani drobeček užitku, kdyby se má kůže sušila na hradbách. Neboť což kdyby se totiž byli Chetité zmocnili Gazy před tvým příchodem? Proto jsem musel nosit u sebe ochrannou tabulku Azirovu, abych mohl případně zradit Gazu Chetitům, kdybys byl příliš dlouho otálel a oni by ji byli tak jako tak dostali do svých rukou. Azirovu hliněnou tabulku jsem měl pečlivě ukrytu v svém rouchu, ale ten Roju je velice nedůvěřivý, a jeho muži roztrhali mé roucho a našli ji, třebaže jsem přikrýval své slepé oko rukou a mluvil o jedovatých hovniválech v Sýrii, jak jsme se spolu dohovořili. Avšak když Roju uviděl Azirovu hliněnou tabulku, nevěřil již žádnému poznávacímu slovu, nýbrž dal mne natahovat na kolo, až jsem řval jako býk a přiznal se, že jsem Azirovým zvědem, aby mi neodtrhli údy od těla, neboť bez svých údů bych ti nebyl k žádnému užitku, není-liž pravda, Haremhebe, či snad mluvím lež?“
Ale Haremheb se mu smál a řekl:
„Měj tedy své utrpení za svou odměnu, milý Kaptahu! Znám tě a ty znáš mne, a přestaň mi již mluvit o zlatě, neboť to mě velice rozzlobí, a jsem potom nevrlý.“
Ale Kaptah trval na svém a podařilo se mu nakonec usmlouvat na Haremhebovi výlučné právo na nákup a prodej veškeré válečné kořisti v Sýrii. Tak měl jedině on právo kupovat od vojáků kořist, o kterou se podělili v chetitském táboře na Rovině lidských kostí a v táboře obklíčitelů na prostranství před Gazou, a vyměňovat ji za pivo a víno, za kostky a ženy — a nadto ještě jedině on sám měl právo prodávat a vyměňovat kořist faraónovu a Haremhebovu za potřeby a zásoby vojska. A jen samo toto právo by bylo učinilo z něho bohatého muže, neboť do Gazy přibyli na lodích z Egypta četní obchodníci, ba i ze syrských měst přibyli tam obchodníci, nedbajíce o Chetity a Azira, svedeni pouze svou chtivostí — aby obchodovali s válečnou kořistí a nakupovali zajatce do otroctví, ale nikdo nemohl v Gaze provozovat obchod, aniž zaplatil Kaptahovi jeho část z každého obchodu.
Avšak Kaptah se s tím nespokojil a žádal na Haremhebovi, aby mu dal totéž právo ze všech kořistí, jež napříště získá Haremhebovo vojsko v Sýrii, a Haremheb přivolil i k tomu, po dlouhém smlouvání sice — ale tento slib ho nakonec nic nestál a on sám obchodníkem nebyl, a Kaptah mu slíbil bohaté dary za toto právo.

Přesto Kaptah nebyl nikterak spokojen, nýbrž Haremhebova slova se ho hluboce dotkla, a když jsme se od Haremheba vrátili do mé jizby a popíjeli spolu víno, zachmuřil se Kaptah a naříkal velice na nevděk světa a pravil:
„Je přirozené a samozřejmé, že moudrý muž je vždycky jen polovičním vítězem a zajišťuje se již předem na obě strany, aby si zachoval život, ať se stane cokoli. Přece jsem se nemohl usídlit a provozovat obchod v Sýrii, aniž jsem prokázal nějaké služby Azirovi a Chetitům. A kdyby byl býval Haremheb poražen, byl bych býval nucen zradit Gazu Chetitům — jakkoli by se mi to bylo příčilo, neboť Chetité rozumějí věcem obchodním lépe než Haremheb a byl bych jim proto k menšímu užitku než Haremhebovi. Ale to se naštěstí nestalo a děkuji za to našemu chrobákovi. Vskutku vládne světem nevděk, neboť i vesetští nosiči a otroci proklínali mé jméno, třebaže jsem jim naléval zdarma víno a opatřil zbraně z tvých prostředků, můj pane, vydávaje se tak ve veliké nebezpečí před Amonem. A Amon by mi to nebyl nikdy odpustil, kdybych nebyl ukázal Pjopejamonovým mužům tajná skladiště zbraní otroků a nevydal vůdce nosičů do jeho rukou, když jsem viděl, že Aton bude neodvratně poražen. A to přece nikomu neuškodilo, nýbrž naopak ušetřilo mnoho lidských životů, a vůdci otroků a nosiči by byli po nějakém čase tak jako tak padli Amonovi do rukou — a nebylo nikterak mou vinou, že Aj a Pjopejamon postavili své soudcovské stolce ve vesetském přístavišti a dali naházet jejich těla napospas krokodýlům. Také jsem utrpěl velikou ztrátu požárem Krokodýlího ocasu, neboť v jeho sklepeních a zadních jizbách jsem uchovával všecku ukradenou kořist, kterou jsem skoupil za přiměřenou cenu od otroků a nosičů a kterou jsem jim vyměnil za víno. A ještě větší ztrátu jsem utrpěl, když mě otroci bezdůvodně pronásledovali a spálili mé mlýny a domy ve Vesetu, ba i mé sýpky spálili, třebaže v městě tehdy již vládl mír. Vskutku, Sinuhete, ti nemilosrdní otroci obviňovali mne ze své porážky! Proto mne pronásledovali, takže jsem si již nebyl ve Vesetu jist životem přes veškeré stráže, a po veslařích poslali zprávu otrokům a nosičům v Mennoferu, takže ani tam jsem nebyl v bezpečí, třebaže mě Haremhebova ruka chránila. Proto jsem musel prchnout do Sýrie, avšak tento útěk se mi obrátil ve štěstí, neboť jsem opět bohatým mužem, a po skončení této války budu ještě bohatší než kdykoli dříve, ba bohatší snad než kdokoli v celém Egyptě, ovšem předpokládám-li, že Haremheb zvítězí, a o tom již nepochybuji, nýbrž budu se horlivě modlit k našemu chrobákovi a mazat ho vzácnými mastmi a obětovat mu každého dne lejno bílé krávy, aby Haremheb zvítězil. Jsem totiž velice znechucen Chetity, neboť jsou to skrblíci a přesně zapisují každý obchod, takže je velice těžké jim něco ukrást. Ale abych se vrátil ještě k nevděčným otrokům vesetským — sám jsi přece viděl, Sinuhete, že jsem byl ve všem všudy na jejich straně tak dlouho, pokud měli ve Vesetu moc, a byl jsem jim k užitku, a nelze mi klást za vinu, dal-li jsem Amonovým kněžím zprávy o jejich činech a jmenoval-li jsem jména jejich vůdců a poznávací znamení, neboť kdyby byli otroci zvítězili, nebylo by jim to ani v nejmenším uškodilo, avšak ježto otroci nezvítězili, zachránil jsem alespoň sobě jak život, tak přízeň Amonovu, a byl bych z ní měl veliký užitek, kdybych byl mohl zůstat ve Vesetu. Vím dobře, že se takové počínání snad nepovažuje za počestné a že ani ty, pane můj, Sinuhete, je snad nepovažuješ za počestné, ale ty jsi byl vždycky hloupý a prostoduchý muž již svou povahou — kdežto já jsem jen bývalý otrok a narodil jsem se v hliněné chatrči, a nikdo mne nezvedne, spadnu-li. Proto se musím starat sám o sebe i o své výhody, a také nemohu pochopit, jaký užitek má člověk ze své počestnosti, leží-li na zemi s proříznutým krkem. Ne, Sinuhete, moudrý muž je vždycky polovičním vítězem a to se mu nemá přičítat k hanbě, nýbrž spíše se má chválit jeho moudrost, neboť ta mu činí život snadnějším a jednodušším a přináší mu mnohý užitek.“
Tak hovořil Kaptah ke mně, ale jeho moudrostí mi zhořklo víno v ústech, a když jsem o jeho slovech přemýšlel, zdálo se mi marným vše, co se pod sluncem děje, neboť v celé hořkosti své mysli jsem musel přiznat, že jeho moudrost je jádrem vší moudrosti života pozemského a že vše, co je mimo jeho moudrost, je pouhou představou. I seděl jsem v gazské pevnosti a do mého chřípí pronikal pach hnijících lidských kůží na hradbách a vše bylo v mé mysli marností. Hrdinství bylo marností a lstivost byla marností a sláva byla marností, a nebylo dobrých činů a nebylo zlých, a nebylo v mých očích rozdílu v činech lidí, nýbrž všecky jejich činy byly marností.
Ale Kaptah naslouchal povyku opilých vojáků dole v začouzených uličkách města a výkřikům žen ve stanech obchodníků a mnul si spokojeně ruku o ruku a řekl:
„Není-liž má moudrost jedinou správnou moudrostí, Sinuhete? Vždyť to dokazuješ sám, neboť sedíš přede mnou jakožto chudý muž pro svou vlastní hloupost a slabost, třeba jsi byl bohatý, ba nejbohatší v Egyptě, dříve než jsi mi ve své hlouposti a slabosti poručil rozdat své bohatství hladovějícím v podobě Atonova chleba. Vskutku jsi měl vše, co si může lidské srdce jen přát, i ženu jsi měl, třebaže jsi s ní nerozbil před lidmi džbán, i syna jsi měl — avšak ve svém bláznovství jsi je obětoval smrti. Vskutku, Sinuhete, sedíš přede mnou chudý a zatrpklý a tvůj obličej je svraštělý, jako bys stále kousal do kyselého ovoce, ale já se mám dobře a tloustnu opět a vzácné masti voní z mé kůže a víno mi rozehřívá tělo — a každá kapka piva, kterou vypijí vojáci tam dole, mi kape měď do měšce, a každý výkřik dívky rozkoše ve stanu obchodníků se ozve mědí v mém měšci. Zřekni se tedy konečně svého bláznovství, Sinuhete, a žij jako člověk v zástupu lidí a dívej se na život tak, jaký vskutku je, a nepokoušej se změnit život podle svých představ, neboť zákony života nikdo změnit nemůže a člověk se nikdy nenapraví!“
Neodpověděl jsem mu, nýbrž odešel jsem od něho a položil jsem se na své lože a pokusil jsem se spát, ale usnout jsem nemohl, neboť můj spánek rušili otroci, kteří rachotili měděnými tyčemi o zdi a bili do štítů přede dveřmi velitele Roju, aby si myslil, že Gaza je stále ještě obklíčena, a mohl v klidu spát. On snad spal, ale já nikoli, i bděl jsem napůl a napůl snil, až ke mně přišla Merit jako živá a malý Thovt si hrál, takže ráno bylo mé srdce těžké a v ústech jsem měl hořkost, jako bych byl vypil žluč.






IV
A musím ještě vypravovat, že z Egypta přibyly na lodích nové voje a válečné vozy se opravily a řádně vyzbrojily a všecky koně z jižní Sýrie se přivedli do Gazy a Haremheb cvičil své voje na rovině před ní.
A když bylo tak vše připraveno, vydal Haremheb prohlášení, v němž ujišťoval, že přichází do Sýrie jako osvoboditel a nikoli jako uchvatitel. Syrská města se vždy těšila volnému obchodu a naprosté samostatnosti, ježto v každém městě vládl jeho vlastní král pod milostivou ochranou Egypta, avšak Aziru dostal všecka syrská města svou hroznou zradou pod svou moc a zbavil dědičné krále jejich korun a uvalil na města těžké daně. A nadto prodal ve své chtivosti Sýrii Chetitům,
o jejichž krutosti a strašlivých zvycích se přesvědčují Syřané na vlastní oči každého dne, a Sýrii nezbude nic jiného než vydat se Chetitům na milost a nemilost a sloužit jim v otroctví,
i když ještě neodhalili zcela svou pravou tvář, poněvadž si chtěli podrobit nejdříve Egypt. Proto on, Haremheb, Nepřemožitelný, Syn krahujce, přišel do Sýrie, aby ji osvobodil, aby osvobodil všecky vesnice a všecka města ze jha otroctví, aby osvobodil obchod a dosadil bývalé krále na jejich trůny, takže se Sýrie bude moci opět povznést k svému bývalému bohatství a rozkvětu pod záštitou Egypta. A všem městům, jež vyženou Chetity ze svých hradeb a uzavřou své brány před Azirem, slíbil ochranu před drancováním a pleněním a slíbil jim svobodu a samostatnost. Avšak těm městům, jež setrvají ve svém zatvrzelém odporu, slíbil oheň a plen a zkázu, a jejich obyvatelům slíbil, že je prodá do otroctví a rozmetá jejich hradby pro všecky časy.
Toto prohlášení vydal Haremheb, když opustil Gazu a vydal se se svými vojsky a válečnými vozy na pochod k Japu, a své loďstvo poslal podél pobřeží, aby uzavřelo japský přístav. A rozšířil toto prohlášení svými zvědy po všech městech Sýrie a způsobil v nich velký nepokoj a nejistotu a rozsel nenávist a nesvornost mezi ně, což bylo také jediným cílem tohoto jeho prohlášení.

Avšak Kaptah jako opatrný muž zůstal v Gaze pod ochranou jejích hradeb, kdyby snad Haremheb utrpěl porážku, neboť Chetité i Aziru soustředili ve vnitrozemí velikou válečnou moc. Kaptah tvrdil totiž, že by nevydržel strasti a nepohodlí válečného tažení po všech svých útrapách, jež zakusil v žaláři gazském, a zadržel i mne v Gaze, abych ho uzdravil.
Roju Býčí šíje se velice spřátelil s Kaptahem, neboť Kaptah ho vyléčil z jeho nemoci, poněvadž mu prozradil, že jeho vlastní vojáci — ještě za obléhání — ukradli potají oněch čtyři sta řemenů ze skladiště a snědli je, ježto byly z měkké kůže a ztišily přece poněkud jejich hlad. Když to Roju uslyšel, uklidnil se, takže bylo možno odvázat ho z lože a pak vyčítal trpce svým vojákům, ale odpustil jim jejich zločin pro jejich udatnost, s kterou bránili své město. I řekl vojákům:
„Vskutku jsem za tyto oslí podocasníky dlužen faraónovi vyúčtování, ale nyní mám čisté svědomí, ježto vím, kam se ty řemeny poděly, i nepotrestám vás, jak byste si zasloužili, neboť jsem slyšel ke své radosti, že jste zbičovali v uličkách města četné Haremhebovy zasrané krysy a do krve je zranili a rozbili jejich lebky, abyste je poučili, jak se mají v Gaze chovat. Proto vás nepotrestám za ty zatracené oslí podocasníky a zaplatím je faraónovi z vlastního měšce, pokud jen půjdete a zbičujete každou Haremhebovu zasranou krysu, která se vám zpupně namane do cesty. Bijte je kyji a bodejte ostrými holemi a odvádějte jim jejich dívky a házejte jim ovčí bobky do piva, pak bude má mysl pokojná a budu moci opět spát.“
Potom se Roju zcela uzdravil — i mohl opět spát —, přestože jeho vojáci působili mnoho škod Haremhebovi, neboť ten nechtěl trestat gazské hrdiny za jejich kousky, ačkoliv činili jeho vojákům život v Gaze nesnesitelným.
Když Haremheb konečně opustil Gazu a vydal se na pochod k Japu, dal Roju uzavřít brány svého města a zapřísahal se, že již nikdy, co živ bude, tam nevpustí žádné voje, a popíjel víno spolu s Kaptahem a sledoval jeho hru v kostky se žalářníkem, neboť v té době, kdy Haremheb opouštěl město, vyhrál již Kaptah na starci, jemuž jsem uzdravil zrak, aby mohl rozeznat očka kostek, svých dva a půl miliónu debenů zlata zpět.
Tak popíjeli víno a hráli v kostky od rána do večera a přeli se spolu a házeli si občas kostky v tvář a plili si do dlaní a házeli opět kostky z poháru, aby se kutálely po zemi, neboť stařík byl veliký skrblík a chtěl hrát jen o malé sázky a plakal a bědoval nad svými prohrami a nad zlatem, jež ztrácel, jako by to bylo jeho vlastní zlato — a nikoli pouhá představa. Avšak v době, kdy Haremheb obléhal Japu, zotavil se již Kaptah dostatečně, i přiměl žalářníka, aby zvýšil sázky, a když došla zvěst, že Haremheb ztekl hradby města Japu útokem, obral Kaptah starce v posledních hrách natolik, že mu byl dlužen opět on na sto krát tisíc debenů zlata. Avšak Kaptah byl velkomyslný a prominul mu jeho dluh, poněvadž mu stařec zachránil život a nedopustil, aby zahynul hladem ve vězení gazském, i dal mu nadto nové roucho a několik hrstí stříbra, takže stařec plakal radostí a žehnal mu a nazýval ho svým dobrodincem. Avšak hrál-li Kaptah nepravými a označenými kostkami, to nemohu říci. Vím jen to, že hrál velice obratně a že měl neuvěřitelné štěstí ve hře v kostky.
Pověst o této hře, v níž byly v sázce takové tisíce debenů a jež trvala po měsíce, se rozšířila po celé Sýrii — a stařec, jenž pomalu opět oslepl, žil potom na stará kolena v malé chatrči poblíže hradeb a z mnohých měst přicházeli k němu lidé, aby se na něho podívali a aby jim vypravoval o své hře, a ještě po mnohých letech si pamatoval počet oček každého vrhu, neboť slepci mají dobrou paměť. Avšak nejpyšnější byl, když vypravoval, jak v poslední hře ztratil jediným vrhem sto krát tisíc a ještě padesát krát tisíc debenů zlata, neboť tak vysoká hra se v kostkách ještě nikdy nehrála, a také nevěřil, že by se někdo po něm odvážil hrát tak vysokou hru. Tak žil neobyčejně šťasten ve své chatrči poblíže bran Gazy a jeho posluchači mu přinášeli dary za jeho vypravování, takže netrpěl nouzí, nýbrž žil lépe, než kdyby ho byl Kaptah zaopatřil pro dny jeho stáří.
Tak veliká je moc představy v lidských srdcích.

Sotvaže se Haremheb zmocnil města Japu, odcestoval Kaptah spěšně za ním a já se k němu připojil, i spatřil jsem poprvé bohaté město v rukou uchvatitele. Nejodvážnější obyvatelé japští sice povstali proti Azirovi a proti Chetitům, když viděli, že Haremheb již ztéká jejich hradby, aby zachránili své město před zkázou a pleněním, ale Haremheb se nad nimi nesmiloval, ježto jejich povstání mu již nebylo k žádnému užitku, nýbrž dopustil, aby jeho voje drancovaly v Japu po dva týdny.
A Kaptah si nashromáždil v tomto městě nesmírný majetek, neboť vojáci vyměňovali za stříbro a víno vzácné rohože a drahocenný nábytek a obrazy bohů, jež nemohli vzít s sebou na další tažení, a krásné a urostlé syrské ženy koupil po dvou měděných kroužcích.
Vskutku jsem viděl až v Japu, jakou šelmou je člověk člověku, neboť nebylo ohavnosti, jež by se tam nebyla stala, když opilí vojáci plenili a pálili město. S jásotem zapalovali domy, jen aby lépe viděli v noční tmě na drancování a obveselování, a týrali japské obchodníky, aby jim odhalili úkryty svých pokladů. Byli mužové, kteří se s potěšením postavili na nároží ulic a ubíjeli kyji a probodávali kopími každého Syřana, jenž šel kolem nich, ať to byl muž či žena, stařec n.b. dítě.
Zde se zatvrdilo mé srdce, když jsem patřil na špatnost lidskou, a vše, co se stalo ve Vesetu pro Atona, bylo nepatrné proti tomu, co se stalo v Japu pro Haremheba. Neboť Haremheb dal v tomto městě vojákům vědomě volnou ruku, aby si je k sobě tím pevněji připoutal. Kdo se zúčastnil japského plenění, nemohl na ně nikdy zapomenout, a vojákům Haremhebovým proniklo do krve vzrušení plenu natolik, že nikdo je v boji již nezadržel a nebáli se ani smrti, když pomyslili, že si vybojují táž potěšení, jež zakusili v Japu. A ještě jinak si připoutal Haremheb své vojáky k sobě, když jim dovolil tak strašlivým způsobem plenit a drancovat v městě Japu: potom totiž nemohli již doufat v žádné milosrdenství ze strany Syřanů, kdyby se dostali do jejich zajetí, poněvadž Azirovi muži zaživa stáhli z kůže každého, kdo se zúčastnil japského plenění.
A více nechci vypravovat o tom, co se dělo v Japu za dnů a nocí jeho drancování, neboť by se mi přitom změnilo srdce v kámen a mé ruce by zchladly. Proto řeknu jen, že při příchodu Haremhebově bylo ve městě kromě Azirovy posádky a kromě chetitských vojáků na dvacet krát tisíc obyvatel, avšak při jeho odchodu nezbývalo jich více než tři krát sto.
I povstala mnohá menší města na pobřeží a vyhnala Chetity ze svých hradeb, aby se uvarovala osudu města Japu, a otevřela své brány Haremhebovi.

Tak vedl Haremheb válku v Sýrii, a já jsem šel s jeho voji a léčil rány vojáků a viděl všecko zlé, co jen člověk člověku může učinit. Válka trvala tři roky a Haremheb porazil vojska Chetitů a Azirova v mnohých bitvách a dvakrát ho překvapily chetitské válečné vozy a způsobily mu velikou škodu a zahnaly ho, takže se musel stáhnout pod ochranu hradeb dobytých měst. Ale spojení s Egyptem po moři si uchoval a syrské loďstvo neporazilo jeho lodi, které si zvykly rychle na válku. Tak dostal po svých porážkách opět nové voje z Egypta a soustředil své síly k novým výpadům, a syrská města se obrátila v sutiny a lidé se skrývali jako divá zvěř v děrách skal. Celé kraje zpustly a drancující voje ničily obilí a porážely ovocné stromy, aby odňaly nepříteli potravu na území, kde vládl.
I unikala v Sýrii nenávratně mužná síla Egypta i jeho bohatství — a Egypt byl jako matka, jež trhá své roucho a sype si hlavu popelem, když vidí smrt svých dětí, neboť po celé délce řeky od Dolní až po Horní zemi nebylo vesnice či města, břehu či chatrče, odkud by muži a synové nebyli padli v Sýrii pro velikost Egypta.

Po tři roky tedy vedl Haremheb válku v Sýrii a za ty tři roky jsem zestárl více než za všecka léta svého života, takže mi vlasy zcela vypadaly a hřbet se ohnul a má tvář byla vrásčitá jako vyschlý plod. A slzné váčky pod očima mi opuchly pro to vše, co jsem musel vidět, a uzavřel jsem se do sebe a stal se mrzutým a podrážděným, i říkal jsem tvrdá slova svým nemocným, jak činí mnozí lékaři, když stárnou, třebaže to zpočátku myslí dobře. Proto jsem se již nelišil od jiných lékařů, třebaže mi bylo dopřáno vidět více než mnohým z nich.
Třetího roku přišel do Sýrie mor, neboť ten jde vždy v patách války a zrodí se ihned, sotvaže se nakupí dosti hnijících mrtvol na témže místě. Vskutku byla celá Sýrie onoho třetího roku války jako jediná hnijící kupa mrtvol, a celé národy a kmeny zmizely ze světa za oné doby, takže jejich jazyky a zvyky se zapomněly na věčné časy. A mor usmrcoval ty, jež válka ušetřila, a z Haremhebova vojska i z vojska Chetitů usmrtil tolik mužů, že se válka musela zastavit — a voje uprchlý do hor a do pouště, kam mor ještě nesahal. A ten nečinil rozdílu mezi šlechticem a nešlechticem, mezi bohatým a chudým, nýbrž usmrcoval nestranně kohokoli, a proti moru nepomáhaly obvyklé léky, ale kdo byl jím zasažen, přikryl si rouchem svou tvář a položil se na lože a ve třech dnech zemřel. Avšak ti, kteří se z moru uzdravili, měli nadosmrti ohavné jizvy v podpaží a v tříslech, odkud jim při uzdravování vytékal hnis.
A mor byl stejně rozmarný v usmrcování jako v uzdravování, neboť se z něho neuzdravili vždy jen ti nejsilnější a nejzdravější, nýbrž právě naopak ti nejslabší a nejvychrtlejší, jako by v nich nebyl nalezl dosti potravy, aby je mohl usmrtit. Proto když jsem ošetřoval morem postižené, odejmul jsem jim tolik krve, kolik jsem se jen odvážil, abych je oslabil, a nedovolil jsem jim ničeho požít, pokud jejich onemocnění trvalo. Tak jsem uzdravil z moru mnohé, avšak stejně mnoho jich v mých rukou zemřelo, přes veškerou mou péči, takže jsem nevěděl, je-li mé léčení správné. Nicméně jsem musel nějakým způsobem o choré pečovat, aby si zachovali svou důvěru v mé umění, neboť nemocný, jenž ztratí víru v umění svého lékaře a ve své vyléčení, zemře ještě jistěji než ten, jenž svému lékaři důvěřuje. Avšak můj způsob léčení moru byl lepší než mnohé jiné způsoby, neboť přišel chorému alespoň lacino.
A s loďmi připlul mor i do Egypta, ale v Egyptě neusmrtil tolik lidí jako v Sýrii, nýbrž jeho síla tam zeslábla a většina postižených se z něho uzdravila. A s opadávajícími vodami zmizel mor z Egypta ještě téhož roku a ze Sýrie jej opět odvedla zima, takže Haremheb mohl znovu soustředit své vojsko a pokračovat ve válce.

Onoho jara se dostal se svými voji přes hory až na pláň před Megiddo a pobil Chetity ve veliké bitvě, po níž ho prosili o mír, neboť když viděl Burnaburiaš v Babylóně úspěchy Haremhebovy, nabyl nové odvahy a vzpomněl si také na své svazky s Egyptem. A vydal se drze proti Chetitům a poslal nejprve své voje, aby pochodovaly do země Mitannu, a vyhnal Chetity z jejich pastvin v zemi naharinské. Proto nabídli Chetité Haremhebovi mír, vidouce, že ve zpustošené Sýrii nemají již co získat, neboť byli moudrými vojáky a spořivými muži a pro marnou čest nechtěli již vydávat do nebezpečí své útočné vozy, jež potřebovali na uklidnění Babylónu.
Haremheb se velice zaradoval, že se mu dostane míru, neboť jeho voje byly vyčerpány a válka ochudila Egypt, a také si přál dát Sýrii do pořádku, aby obchod s ní opět rozkvetl a byl z ní nějaký užitek. Avšak jako podmínku míru žádal od Chetitů, aby mu vydali Megiddo, jež Aziru učinil svým velkým městem a opatřil nepřemožitelnými hradbami a věžemi. Proto Chetité v Megiddu zajali Azira i jeho rodinu a ukradli všecka nesmírná bohatství, jež si tam Aziru nashromáždil z celé Sýrie, a Haremhebovi vydali v poutech jak jeho, tak i jeho dva syny, i jeho manželku Keftiet. Jako záruku míru a na dotvrzení svých dobrých úmyslů vydali Chetité Azira s rodinou v poutech Haremhebovi a přivedli je do jeho tábora, ale vydání Megidda zdržovali tak dlouho, pokud město nevyplenili a pokud nevyhnali stáda ovcí a dobytka na sever ze země, jež podle podmínek míru měla zůstat pod mocí Egypta.
A Haremheb je nepronásledoval, nýbrž dal zatroubit v trouby na znamení konce války a hodoval s chetitskými princi a vojevůdci, popíjeje víno s nimi po celou noc a vychloubaje se svými činy. Avšak příštího rána dal popravit Azira i celou jeho rodinu přede všemi shromážděnými voji a před chetitskými vojevůdci na znamení věčného míru, jenž se od té chvíle nastolil mezi Egyptem a zemí Chatti.
Proto jsem se nechtěl zúčastnit jeho hodování, nýbrž vešel jsem za noční tmy do stanu, v němž ležel spoutaný Aziru, a strážci se neodvážili mi v tom zabránit, ježto jsem byl Haremhebovým lékařem, a všichni vojáci mne již znali a věděli, že jsem muž zlomyslný, a věděli také, že bych se odvážil postavit tváří v tvář i samému Haremhebovi ostrými a zlými slovy, kdybych chtěl.
Avšak k Azirovi jsem šel proto, že po celé Sýrii neměl jediného přítele, neboť muž, jenž je v poutech a jenž ztratil své bohatství a jehož čeká potupná smrt, nemá již přátel. Šel jsem k němu, ježto jsem věděl, že miloval velice život, a chtěl jsem ho přesvědčit po tom všem, co jsem viděl, že život není příliš hoden toho, aby člověk o něj stál. A také jako lékař jsem mu chtěl říci, že smrt je snadná a snadnější než bolesti a zármutek a utrpení života. Život je jako žhavý plamen, jenž stravuje, ale smrt je temná voda zapomnění. To vše jsem mu chtěl říci, ježto měl zemřít příštího jitra, a věděl jsem, že zajisté nebude moci spát, ježto tak velice život miloval. Avšak kdyby nebyl chtěl vyslechnout má slova, hodlal jsem sedět mlčky po jeho boku, aby nebyl zcela sám. Člověku se snad lehko žije bez přátel, ale bez jediného přítele se mu těžko umírá, zvláště poroučel-li za svého života mnohým a nosil-li koruny na hlavě.
Proto jsem vešel za noční tmy do stanu, v němž ležel Aziru spoután, neboť za denního světla jsem se mu nechtěl ukázat, nýbrž vyhýbal jsem se jeho stanu, ba skryl jsem svou tvář pláštěm, když byli on a jeho rodina potupně vedeni do Haremhebova tábora a když se mu vojáci posmívali a házeli po něm blátem a koňskými lejny. Byl totiž velmi hrdý a zajisté by si nebyl přál, abych ho byl viděl v jeho ponížení, ježto jsem ho viděl v jeho moci a síle za jeho dobrých dnů. Proto jsem se mu ve dne vyhnul a teprve za noční tmy jsem vešel do jeho stanu, a strážci pozvedli svá kopí a vpustili mne, říkajíce mezi sebou:
„Vpustíme ho, vždyť je to Sinuhet, lékař, a jemu je to zajisté dovoleno. Kdybychom ho nepustili, zle by se asi na nás osopil, n.b. by nás očaroval, abychom ztratili svou mužnou sílu, neboť je to muž zlomyslný a jeho jazyk štípe hůře než štír.“
Ve tmě stanu jsem řekl:
„Aziru, králi země Amurrú, přijmeš přítele v noci své smrti?“
Aziru hluboce vzdychl a jeho pouta zachrastila, i pravil:
„Nejsem již králem a nemám již přátel, avšak jsi to vskutku ty, Sinuhete, neboť i ve tmě jsem poznal tvůj hlas?“
Řekl jsem mu:
„Jsem to já, Sinuhet.“
A on odpověděl:
„U Baala a všech ďáblů zesnulých, jsi-li opravdu Sinuhet, přines mi sem světlo, neboť jsem znechucen tmou, v níž ležím, a vbrzku budu ležet ve tmě navěky. Sice mi ti prokletí Chetité roztrhali roucho a zpřelámali údy, týrajíce mne, takže nebude na mne krásný pohled, ale jako lékař jsi již zajisté uvykl i na horší, a já se nestydím za nic, ježto před smrtí se člověk nemá stydět za svou bídu. Sinuhete, přines mi světlo do stanu, abych viděl tvou tvář a mohl držet tvé ruce ve svých, neboť srdce mne bolí a z mých očí teče voda pro mou manželku a pro mé syny. A kdybys mi k tomu mohl přinést i silné pivo, abych zavlažil svůj suchý krk, budu zítra vypravovat bohům v zásvětí o všech tvých dobrých činech, Sinuhete. Sám si totiž nemohu zaplatit ani kapku piva, protože Chetité mne obrali o všecko až do posledního plíšku mědi.“
Poručil jsem strážcům, aby přinesli kahan a zapálili jej, poněvadž ostrý dým pochodní dráždil mé oči, takže slzely a z nosu mi také teklo. Přinesli tedy kahan a zapálili jej a vzal jsem od nich džbán syrského piva, jejž při mém příchodu skryli a z něhož již předtím ve tmě srkali, ježto Haremheb té noci hodoval a oni si myslili, že představení stráží přivřou nad nimi oko. Aziru se na zemi posadil, vzdychaje a naříkaje, i přidržel jsem mu stéblo u úst, aby mohl srkat husté syrské pivo, v němž jsou zrnka ječmene a sladu. A zatímco dychtivě srkal pivo, hleděl jsem na něho ve chvějivém světle kahanu a jeho zšedlé vlasy byly rozcuchány a jeho nádherný vous vyrvali Chetité, když ho týrali, a s ním vyrvali i kusy kůže z brady. Prsty měl rozdrceny a nehty zčernalé krví a žebra zpřelámána, takže naříkal při každém dechu a plil pivo i krev. Když se dostatečně napil a naplil, pohlédl na plamen kahanu a pravil:
„Ach, jak milosrdné je jasné světlo mým očím, znaveným tmou, ale plamen kahanu se chvěje a jednou zhasne, a stejně se chvěje a zhasne život člověka. Děkuji ti nicméně, Sinuhete, za světlo a za pivo, a rád bych ti dal dar za dar, ale víš dobře, že nemám již darů, jež bych mohl rozdávat, neboť moji přátelé Chetité vyrazili mi ve své chtivosti i tebou pozlacené zuby z úst.“
Když je po všem, pak je snadné každému člověku být moudrý. Proto jsem mu nechtěl připomínat, že jsem ho před Chetity varoval, nýbrž vzal jsem do svých rukou jeho rozdrcené ruce a držel jsem je, a Aziru sklonil hlavu a plakal, takže jeho slzy mi padaly horké na ruce z jeho opuchlých a do černá zbitých očí. Když se vyplakal, pravil:
„Nestyděl jsem se smát a jásat před tebou ve dnech své radosti a síly, pročpak bych se tedy před tebou styděl za slzy ve svém zármutku? Ale věz, Sinuhete, že nikterak nepláču pro sebe sama, ani pro své bohatství, ani pro své ztracené koruny, ačkoliv jsem vždy vášnivě lpěl na moci a na pozemském blahobytu, nýbrž pláču pro svou manželku Keftiet a pláču pro svého velkého, udatného syna a pro svého malého, něžného syna pláču, ježto také oni musí zítra zemřít se mnou.“
I pravil jsem mu:
„Aziru, králi země Amurrú, připomeň si, že celá Sýrie je jako hrob hnijících mrtvol pro tvou chtivost vlády. Nespočetní zemřeli pro tebe, Aziru. Proto je jen spravedlivé a slušné, že zítra zemřeš také ty, když jsi poražen, a také je snad spravedlivé, že i tvá rodina zemře s tebou. Věz nicméně, že jsem prosil Haremheba za život tvé manželky a tvých synů a nabídl jsem mu za ně veliké dary, ale on jim milost nedal. Haremheb jim nedal milost, neboť chce vymýtit tvé sémě a tvé jméno, ba i tvou památku ze Sýrie. Proto tě nedovolí ani pohřbít, Aziru, nýbrž pohodí tvé tělo šelmám napospas. Nechce totiž, aby se někdy v budoucnu shromáždili mužové syrští u tvého hrobu a přísahali zlé přísahy ve tvém jménu, Aziru.“
Když to Aziru uslyšel, zděsil se velice a řekl:
„Pro Baala, Sinuhete, obětuj za mne oběť masa a vína před Baalem země Amurrú, až zemřu, neboť jinak budu bloudit po temné zemi zesnulých věčně hladov a věčně žízniv. A prokaž stejnou službu i Keftiet, kterou jsi kdysi miloval, třebaže jsi mi ji dal darem pro naše přátelství, a prokaž stejnou službu i mým synům, abych mohl zemřít s jasnou myslí a nezarmoucen pro ně. A nechci vyčítat Haremhebovi jeho rozhodnutí, poněvadž bych byl pravděpodobně učinil totéž jemu a jeho rodu, kdyby se byl on dostal do mých rukou. Abych pravdu řekl, Sinuhete, i když pláču, raduji se přece zároveň, že má rodina zemře se mnou a že naše krev vyteče společně, neboť v zemi zesnulých bych se darmo týral myšlenkou, že někdo jiný zde na zemi objímá Keftiet a dotýká se jejího krásného těla. Obdivovaloť ji vždy mnoho mužů a také pěvci opěvovali její nádheru. Také je lépe, že i moji synové zemřou, ježto se narodili jako králové a nosili koruny již v kolébce. Proto bych nesnesl, aby se stali otroky Egypta a trpěli po celý svůj život v otroctví.“
A opět začal srkat pivo a opil se poněkud ve své bídě a seškraboval svými bolavými prsty bláto a lejno, jež na něho vojáci naházeli, a pravil:
„Sinuhete, příteli můj, obviňuješ mne křivě, když tvrdíš, že je Sýrie hrobem hnijících mrtvol pro mne, neboť mou vinou pouze je, že jsem byl poražen v boji, a pak — že jsem dopustil, aby mne Chetité oklamali. Vskutku, kdybych byl zvítězil, byl bych vložil vinu za všecko zlé, co se stalo, na bedra Egypta, a mé jméno by bylo chváleno. Avšak ježto jsem byl poražen, padá všecko zlé na mne a celá Sýrie proklíná mé jméno.“
Opil se silným pivem a rval si spoutanýma rukama vlasy a volal hlasité, řka:
„Ach ouvej, Sýrie, má Sýrie, má bolesti, má naděje, má lásko! Pro tvou velikost pouze jsem učinil, co jsem učinil, pro tvou svobodu jsem povstal, ale ve chvíli mé smrti mne opouštíš a proklínáš mé jméno. Ouvej, nádherný Gebale, ouvej, kvetoucí Simyro, ouvej, lstivý Sidone, ouvej, mocný Japu, ouvej, vy všecka města, jež jste zářila jako jasné perly v mé koruně, proč jste mne opustila? Avšak miluji vás příliš, než abych si vás znenáviděl, poněvadž jste mne opustila, neboť miluji Sýrii právě proto, že je to Sýrie — zrádná, krutá, rozmarná a k šalbě vždy hotova. Rody zanikají, národy vstávají a mizí, království se střídají, a sláva a čest prchá jako stín, avšak vy se zachovejte — zachovejte se, má hrdinná města, a sviťte bílými hradbami na pobřeží moře u pat rudých hor, sviťte na věky věků, a můj prach poletí s větrem z pouště, aby vás objal!“
A jak hovořil, tak se zaplavovala má mysl hořkostí, i viděl jsem, že je stále spoután svými představami, ale nechtěl jsem jeho představy zničit, ježto ho utěšovaly za noci jeho smrti. Proto jsem držel jeho rozdrcené ruce ve svých — a on tiskl mé ruce, sténaje, a řekl:
„Sinuhete, nelituji své smrti a nelituji ani své porážky, neboť jen ten, kdo se mnohého odváží, také mnohé získá — a vítězství a velikost Sýrie byly již na dosah mé ruky. Po všecky dny života svého jsem byl mocný v lásce a mocný v nenávisti — a nemohu si představit, že bych byl mohl žít jinak, a nebyl bych nikdy mohl svůj život změnit — i nelituji ani jediného svého činu, třebaže mne mé činy zamotaly do silných provazů a spoutaly a přivedly až k potupné smrti, takže mé tělo bude hozeno šakalům napospas. Ale, Sinuhete, vždycky jsem byl zvědavý a byla ve mně krev obchodníků jako ve všech Syřanech. Ráno zemřu — a i smrt vzbuzuje ve mně velikou zvědavost, takže bych chtěl vědět, zda bych ji nemohl nějak podplatit a oklamat bohy, neboť vskutku mé děsí pomyšlení na onen svět a na věčné bloudění ve tmách. Ty, Sinuhete, jsi nashromáždil ve svém srdci moudrost všech zemí. Pověz mi tedy, jak mohu podplatit svou smrt.“
Avšak já jsem potřásl hlavou a řekl:
„Ne, Aziru, vše ostatní může člověk podplatit a oklamat. Lásku i moc můžeš podplatit, dobro i zlo, svůj rozum i své srdce, ale zrození a smrt jsou nepodplatitelné. Nicméně ti pravím této noci, kdy plamen tvého kahanu se chvěje: Ve smrti není čeho se obávat, Aziru, smrt je dobrá. Vedle všeho toho zlého, co se na světě děje, je smrt člověku nejlepším přítelem. A jako lékař nevěřím příliš v zem zesnulých, ba ani jako Egypťan nevěřím v západní zem a v zachování těla, nýbrž smrt je mi jako dlouhý spánek a jako svěží noc po horkém dni. Vskutku, Aziru, život je jako žhavý popel, ale smrt je jako svěží voda. Ve smrti se zavřou tvé oči a nebudou již vidět, ve smrti zmlkne tvé srdce a nebude již naříkat, ve smrti ochabnou tvé ruce a nebudou již dychtit po činech, ve smrti se podlomí tvé nohy a nebudou již toužit po prachu cest bez konce. Taková je smrt, příteli můj, Aziru, avšak pro naše přátelství obětuji přesto rád za tebe, i za tvou rodinu, velikou oběť masa i vína před amorejským Baalem. Obětuji za tebe i za tvou rodinu oběť hodnou tvé královské důstojnosti, utěší-li tě to, třebaže sám příliš v oběti nevěřím. Nicméně jistota je jistota, a proto za tebe obětuji, abys nemusel trpět hladem a žízní v zemi zesnulých, i když takové země snad není.“
Aziru se velice zaradoval nad mými slovy a poznamenal:
„Až budeš obětovat, obětuj ovce amorejské, neboť jsou tučnější než všecky ostatní a jejich maso je lahodné mým ústům. A nezapomeň obětovat ovčí ledviny, jsouť mou nejmilejší pochoutkou, a můžeš-li, obětuj sidonské víno, v němž je přimíchána myrha, ježto má krev si vždy žádala těžkých vín a tučných jídel. A také bych si přál, abys mi obětoval pohodlné a pevné lože, jež snese i divoké otřesy, neboť vskutku se nesluší mé královské důstojnosti, abych ležel na trávě po způsobu pastýřů, třebaže by země nepraskala, jako praská i nejpevnější lože pod vahou Keftietinou.“
A vyjmenoval ještě celou řadu obětí, jež si přál, abych mu obětoval, a vzrušil se a radoval se jako dítě při pomyšlení na vše to dobré, co si s sebou přinese do země zesnulých. Ale nakonec posmutněl a hluboce vzdychl a vložil svou ztýranou hlavu do rukou a pravil:
„Hodláš-li to vše pro mne učinit, Sinuhete, jsi vskutku mým přítelem, a nevím, proč tak činíš, ježto jsem způsobil mnoho zlého i tobě, stejně jako všem Egypťanům. A mluvil jsi mi tak krásně o smrti — a snad je tomu tak, jak pravíš — a smrt je jen dlouhým snem a smrt je jen svěží vodou. Ale přesto mne bolí srdce, když si vzpomenu na kvetoucí větve jabloní v zemi Amurrú a slyším bečet ovce a vidím jehňata poskakovat po úbočích hor. Zvláště pak mne bolí srdce, vzpomenu-li si na jaro v zemi Amurrú, kdy se rozvírají lilie, a na jejich vůni po pryskyřici a po vzácných mastích — jeť lilie královský květ a hodí se k vůni mého těla. Když vzpomínám tedy na to vše, bolí mne srdce, neboť vím, že již nikdy neuzřím zemi Amurrú, ani z jara, ani na podzim, ani za letního parna, ani v zimním větru. Přesto je bolest mého srdce lahodná, když vzpomínám na zemi Amurrú.“
Tak jsme spolu rozmlouvali po celou dlouhou noc a vzpomínali na naše setkání v Simyře, kdy jsme oba byli ještě mladí a mocní. Aziru mi vypravoval také příhody ze svého dětství, ale to mi bylo příliš jednotvárné, neboť dětství všech lidí je stejné a vzpomínky na ně zajímají proto pouze toho, kdo vzpomíná.
Když se rozednívalo, přinesli moji otroci teplé jídlo a strážci je nezadrželi, ježto i oni dostali z něho svůj díl, a moji otroci přinesli horké tučné maso ovčí a v tuku usmaženou krupici a nalévali do našich pohárů těžké víno sidonské, do něhož byla přimíchána myrha. Také jsem dal omýt Azira ze vší nečistoty, jež byla na něho naházena, a učesat a nakadeřit jeho vlasy a přikrýt jeho vous zlatou síťkou. A cáry jeho roucha a řetězy, jež ho poutaly, jsem přikryl královským pláštěm, neboť jsem ho nemohl zbavit pout, poněvadž byla pevně ukována, a proto také jsem ho nemohl obléci do jiného roucha.
Tutéž službu prokázali moji otroci také Keftiet a jejím oběma synům, ale Haremheb nedovolil, aby se Aziru setkal se svou manželkou a se svými syny dříve než na popravišti.

Když přišla ta chvíle a Haremheb vyšel ze svého stanu s opilými chetitskými knížaty a opřel se o jejich ramena a hlasitě se smál, šel jsem k němu a řekl:
„Vskutku, Haremhebe, prokázal jsem ti mnohé služby a snad jsem i zachránil tvůj život, když jsem vytrhl před Tyrem z tvého stehna otrávený šíp a uzdravil tě. Prokaž nyní tedy službu ty mně, a dopusť, aby Aziru zemřel bez potupy, neboť byl přece jen králem Sýrie a bojoval hrdinné. A úcta k tobě tím jen vzroste, dopustíš-li, aby Aziru zemřel bez potupy, a tvoji chetitští přátelé ho beztak již dosti ztýrali a rozdrtili mu údy, aby vyzvěděli, kde má ukryty své poklady.“
Haremheb se velice zachmuřil při mých slovech, neboť již si byl vymyslil mnohé lstivé způsoby, jak prodloužit Azirovo umírání, a vše bylo již připraveno a celé vojsko shromážděno kolem popraviště od rozednění a vojáci se přeli o lepší místa a těšili se na tento šťastný den. Avšak Haremheb nenařídil to vše proto, aby se sám kochal na Azirově utrpení a na prodlužování jeho smrti, nýbrž pouze proto, aby potěšil své vojáky a poděsil celou Sýrii, takže by se již nikdo po Azirově strašlivé smrti neodvážil ani ve snu nějaké vzpoury. To musím říci ke cti Haremhebově, neboť nebyl od přírody krutý, jak se o něm vypravuje, nýbrž byl voják a smrt byla jen zbraní v jeho rukou. Nicméně dopustil rád, aby pověsti přeháněly jeho krutost a vzbuzovaly tak strach u jeho nepřátel a úctu u lidu. Domníval se totiž, že lid ctí více krutost než mírnost vladaře a že vladařovu mírnost považuje za jeho slabost.
Proto se Haremheb zachmuřil při mých slovech a ruce mu klesly z ramenou prince Šubattua a zavrávoral a začal se práskat svými zlatými důtkami přes lýtka. Mně pak odvětil:
„Tys, Sinuhete, věčným trnem v mém oku a začínám být tebou velice znechucen, neboť v opak ke všem rozumným lidem jsi zatrpklý a káráš pichlavými slovy každého, kdo má úspěch a pozvedne se k bohatství a vážnosti, avšak padne-li někdo a utrpí-li porážku, jsi první, jenž o něho pečuje a ho utěšuje. Víš dobře, že jsem s velkými obtížemi a výdaji získal nejobratnější katy z těchto konců světa a již stavba lešení pro jejich trhací a škvařicí mučidla stála celou kupu stříbra. Nemohu přece v poslední chvíli připravit své bahenní krysy o jejich potěšení, vždyť zakusily mnohá trápení a krvácely z mnohých ran pro tohoto Azira.“
Chetitský princ Šubattu ho plácl dlaní po zádech a smál se a zvolal:
„Hovoříš správně, Haremhebe. Nepřipravíš nás přece o naše potěšení, neboť jsme mu nestrhali maso z údů, jen aby zbyla také nějaká rozkoš pro tebe, nýbrž jsme ho jen opatrně štípali kleštěmi a dřevěnými svěráky.“
Avšak Haremhebově marnivosti nebyla jeho slova milá a také mu bylo proti mysli, že ho princ plácl po zádech. Proto svraštil obočí a pravil:
„Jsi opilý, Šubattu, a s Azirem nemám jiné úmysly než ukázat celému světu, jaký osud potká každého, kdo věří Chetitům. Avšak ježto jsme se této noci spřátelili a vypili jsme mnohé číše spolu jako bratři, ušetřím tohoto tvého spojence Azira a pro naše přátelství mu dám lehkou smrt.“
Šubattu se rozhořčil jeho slovy, až se mu tvář zkroutila a zbledla, neboť Chetité byli dbalí své cti, ačkoliv všichni věděli, že zrazují a prodávají své spojence — na svou čest již nedbajíce —, neměli-li již z nich žádný užitek a získali-li větší svou zradou. Stejně sice jedná každý národ a každý moudrý vládce, ale Chetité činili tak nestoudněji než všecky jiné národy, nenamáhajíce se ani vymýšlet si nezbytné záminky a vysvětlení, které věc okrášlí a učiní ji v očích ostatních správnou. Přesto se Šubattu rozhořčil, ale jeho druhové mu zakryli ústa rukama a odvedli ho od Haremheba a drželi ho, až ze svého marného vzteku vyvrhl všecko vypité víno, a tak se uklidnil.
Avšak Haremheb poručil, aby vyvedli Azira ze stanu, a byl velice překvapen, když spatřil, že vychází před zraky lidu s hlavou vztyčenou a hrdě jako král a má královský plášť přes ramena. Aziru totiž pojedl tučné maso a vypil těžké víno, i pohodil nyní pyšně hlavou a smál se hlasitě, kráčeje na popraviště a volaje výsměšná slova Haremhebovým vojevůdcům a strážcům. Jeho vlasy byly učesány a nakadeřeny a jeho tvář se leskla olejem a na Haremheba volal přes hlavy vojáků:
„Aj, Haremhebe, aj, zasraný Egypťane! Neboj se mne již, neboť jsem v poutech, i nemusíš se skrývat za kopí svých vojáků! Pojď ke mně blíž, abych mohl otřít o tvůj plášť hovno ze svých nohou, neboť vskutku nečistějšího tábora jsem co živ neviděl, a před Baala chci předstoupit s nohama čistýma.“
Haremheb byl nadšen jeho slovy a smál se hlasitě a volal na Azira:
„Nemohu jít k tobě blíže, ježto ze syrského pachu je mi na zvracení, třebaže se ti podařilo ukrást někomu plášť, abys zakryl své zasrané tělo. Avšak bezpochyby jsi hrdina, Aziru, když se směješ smrti v tvář. I daruji ti proto lehkou smrt pro svou vlastní čest.“
A poslal svou osobní stráž, aby provázela Azira, a zakázal vojákům házet na něho bláto, a zasraní rypáci Azira obklopili a udeřili dřevci svých kopí přes ústa každého, kdo se pokusil posmívat se Azirovi, neboť již neměli nenávisti proti němu — přes všecka utrpení, která jim způsobil — nýbrž obdivovali se jeho statečnosti.
Přivedli na popraviště také královnu Keftiet a oba syny, a Keftiet byla ozdobena šperky po způsobu žen a namalovala své tváře červeně a bíle, a její synové kráčeli na popraviště hrdě jako praví synové královští, a starší vedl mladšího za ruku.
Když je Aziru spatřil, zjihl a zvolal:
„Keftiet, Keftiet, má bílá klisno, má zornice, má lásko! Jsem velice zarmoucen, že pro mne musíš jít na smrt, neboť život by ti byl zajisté ještě milý.“
Ale Keftiet řekla:
„Nebuď nikterak pro mne zarmoucen, můj králi, neboť ráda jdu s tebou do země smrti. Vždyť jsi můj manžel a mocný jako býk, a nevěřím, že by mne po tvé smrti kterýkoli jiný muž mohl uspokojit tak jako ty. Také jsem tě za dnů tvého života odloučila ode všech tvých ostatních žen a připoutala k sobě. Proto nedopustím, abys šel do země zesnulých sám, nýbrž půjdu ráda s tebou, abych tě měla na očích a zabránila ti obveselovat se s jinými ženami, neboť bezpochyby tě tam očekávají všecky krásné ženy, jež žily přede mnou. Proto jistota je jistota, a šla bych s tebou, i kdyby mi darovali život. Vskutku bych se zardousila vlastními vlasy a šla za tebou, můj králi, ježto jsem byla pouze otrokyní, ale ty jsi ze mne učinil královnu, a porodila jsem ti dva udatné syny.“
Aziru zajásal nad jejími slovy a byl u vytržení radostí, i řekl svým synům:
„Moji krásní synové! Zrodili jste se na tento svět jako synové královští. I jděte na smrt také jako synové královští, abych se nemusel za vás stydět. Věřte mi, smrt není bolestnější než vytržení zubů. Buďte proto stateční, moji krásní synové!“
Když domluvil, poklekl na zem před kata a obrátil se opět ke Keftiet a pravil:
„Jsem znechucen pohledem na páchnoucí Egypťany kolem a jsem znechucen pohledem na jejich krvavá kopí. Obnaž mi proto své kvetoucí prsy, Keftiet, abych ve své smrti hleděl na tvou krásu, a zemřu stejně šťasten, jako jsem s tebou šťasten žil.“
Keftiet mu obnažila své nádherné prsy a kat pozvedl svůj těžký meč a jednou ranou oddělil jeho hlavu od těla. Hlava Azirova spadla Keftiet k nohám a jeho mocná krev vystříkla proudem z jeho ohromného těla s posledními údery srdce a potřísnila roucha jeho synů, takže se poděsili a menší se začal chvět. Ale Keftiet zvedla ze země Azirovu hlavu a políbila jeho rty a pohladila jeho rozdrásané líce a přitiskla jeho tvář ke svým měkkým prsům a pravila svým synům:
„Pospěšte si, moji hrdinní synové, nebojte se a jděte za otcem, moji synáčkové, neboť vaše matka touží již netrpělivě, aby šla za vaším otcem.“
Tak poklekli oba chlapci poslušně a větší držel stále menšího za ruku, jako by ho chtěl ochraňovat, a kat přesekl snadno jejich něžná chlapecká hrdla a odkopnuv jejich mrtvoly, přesekl také Keftietinu masitou bílou šíji jedinou ranou, takže všichni měli lehkou smrt.
Avšak jejich těla dal Haremheb pohodit do jámy mrtvol napospas šelmám.






V
Tak se stalo, že zemřel můj přítel Aziru, aniž se pokusil podplatit smrt, a Haremheb sjednal mír s Chetity, i když věděl stejně dobře jako oni, že mír je pouhým příměřím, ježto Sidon a Simyra, Gebal i Kadeš zůstávaly v moci Chetitů, kteří právě z Kadeše učinili velikou pevnost a středisko své moci v severní Sýrii. Ale jak Haremheb, tak Chetité byli tentokrát znaveni válkou, a Haremheb se velice radoval, že může uzavřít mír, protože nad jeho zájmy ve Vesetu nikdo nebděl, a také musel jít uklidnit zemi Kuš a Nubijce, kteří zdivočeli svou svobodou a nechtěli již platit Egyptu poplatky.
V těch letech vládl v Egyptě faraón Tutanchamon, třebaže to byl teprve mladík a staral se pouze o stavbu svého hrobu, a lid ho obviňoval ze všech strastí a ztrát, způsobených válkou, a nenáviděl ho velice, řka:
„Co můžeme čekat od krále, jehož manželka je z krve prokletého faraóna?“
A Aj nemírnil nikterak řeči lidu, ježto odpovídaly jeho záměrům, nýbrž naopak roztrušoval mezi lid stále nová vypravování o Tutanchamonově tuposti a chtivosti, neboť se již dlouho vypravovalo, že chtěl shromáždit všecky poklady Egypta pro svůj hrob. A dal vybírat také zvláštní daň pro stavbu tohoto svého hrobu, takže každý, kdo zemřel, musel zaplatit za zaopatření svého těla nejen Amonovi, ale také faraónovi. Avšak na tu myšlenku přišel Aj, ježto věděl, že tím zesílí nenávist a hněv v srdci lidu.
Za celý ten čas jsem nepřišel do Vesetu, nýbrž putoval jsem s vojskem, zakoušeje mnohé trampoty a nedostatek, ježto vojsku bylo třeba mého lékařského umění, avšak muži, kteří přicházeli odtamtud, vypravovali, že faraón Tutanchamon je neduživý a nemocný a že nějaká tajná choroba stravuje jeho tělo. Tvrdili, že to je, jako by válka v Sýrii hltala i jeho síly, neboť faraón onemocněl pokaždé, když došly zprávy o Haremhebově vítězství — avšak přišla-li zvěst o Haremhebově porážce, faraón se zotavil a povstal ze svého lože. A tvrdili také, že to vše jsou nějaké čáry a že každý může jasně vidět, jak zdraví Tutanchamonovo závisí na válce v Sýrii.
Avšak Aj se stával čím dále tím netrpělivějším, a čím dále tím častěji posílal Haremhebovi zprávy:
„Kdy konečně přestaneš s válkou a dáš Egyptu mír? Jsem již starý muž a znaven čekáním. Vybojuj konečně vítězství, Haremhebe, a dej Egyptu mír, abych dostal svou odměnu podle naší úmluvy a já se potom postarám i o odměnu tvou.“

Když jsme pak pluli po skončení války na válečných lodích v slavnostním průvodu a s vlajícími vlajkami proti proudu, dostihla nás zvěst — a nebyl jsem tím nikterak udiven —, že faraón Tutanchamon vstoupil do zlatého člunu svého otce Amona a vplul do západní země. Tak jsme museli spustit své vlajky a pomazat tváře sazemi a popelem. Vypravovalo se, že faraóna Tutanchamona zchvátila jeho nemoc téhož dne, kdy přišla do Vesetu zpráva o dobytí Megidda a o uzavření míru. Avšak lékaři Domu života se přeli mezi sebou, na jakou nemoc zemřel, a šeptalo se, že jeho břicho zčernalo jedem, ale nikdo nevěděl nic jistého o jeho smrti, a někteří vypravovali, že zemřel na vlastní zlomyslnost, když skončila válka, ježto jeho největší radostí bylo vidět Egypt v utrpení.
Avšak já jsem věděl, že ho Haremheb usmrtil stejně jistě, když tiskl svou pečeť do hlíny mírové smlouvy, jako by byl probodl jeho srdce svým vlastním nožem, ježto Aj čekal jen na mír, aby odstranil Tutanchamona z cesty a vystoupil na trůn faraónů jako král míru.
Proto jsme si museli pošpinit své tváře a spustit barevné vlajky vítězství ze stožárů lodí, a Haremheb, velice rozezlen, nařídil odvázat syrské a chetitské vojevůdce, jež podle zvyku velikých faraónů dal pověsit na příď své lodi hlavou dolů, a poručil hodit je do řeky. Také zasraní rypáci, jež vzal s sebou, aby se radovali ve Vesetu ze svého vítězství — zůstaviv bahenní krysy v Sýrii, aby ji uklidnily a aby tam ztloustly jejím tukem po všech útrapách dlouhé války —, byli rozezleni a proklínali Tutanchamona, ježto neměli za jeho života žádného potěšení a jenž ještě ve smrti jim zkazil i jejich radost z vítězství a míru.
Zachmuřeni hráli v kostky o kořist, kterou si nashromáždili v Sýrii, a zápasili spolu o dívky, jež vezli odtamtud s sebou, aby je prodali ve Vesetu, a cestou se s nimi hojně obveselovali. Uštědřovali si boule a rány a zpívali místo smutečních zpěvů necudné písně, takže zbožný lid sbíhající se ke břehům řeky se hrozil nad jejich chováním. A mnozí z Haremhebových zasraných rypáků by se již nebyli ani mohli cítit Egypťany, neboť se oblékali po syrském či chetitském způsobu, ježto získali kořistí jejich nádherná roucha a míchali ve své řeči syrská a chetitská slova a klení, a mnozí se oddali službě Baalovi a vezli obrazy Baalů s sebou do Egypta.
Nechci je za to kárat, ježto sám jsem obětoval Baalovi Amorejskému velikou oběť masa a vína před svým odjezdem ze Sýrie na paměť svého přítele Azira, ale vypravuji to pouze proto, abych ukázal, proč se lid od nich odvracel a obával se jich jako cizinců, třebaže byl hrdý na jejich vítězství v Sýrii.
A Haremhebovi vojáci opět hleděli s údivem na Egypt, jejž neviděli po mnoho let, poněvadž Egypt již nebyl tou zemí, z které kdysi odešli do války, a ani já jsem jej nepoznával. Neboť kdekoli jsme sestoupili z lodi na břeh, abychom přespali, viděli jsme jen zármutek a bídu a chudobu. Roucha lidí zežloutla nespočetným praním a byla zpestřena pouze záplatami, a jejich tváře byly vyschlé a drsné nedostatkem oleje a jejich oči byly vysílené a nedůvěřivé, a na hřbetech chudých jsme viděli stopy, jež zanechaly hole výběrčích daní. Veřejné stavby se rozpadaly a ptáci hnízdili na domech faraónových soudců a uvolněné cihly padaly na ulici ze zdí faraónových domů. Cesty nebyly po léta opravovány pro nedostatek dělníků, ježto všecka živá síla Egypta byla ve válce v Sýrii, a stěny zavodňovacích průplavů se zřítily a zavodňovací strouhy zarostly řídkou trávou.
Jen chrámy kvetly — a na jejich stěnách zářily čerstvým zlatem a rudými barvami obrazy a nápisy, jež chválily Amona, a Amonovi kněží byli tlustí a jejich oholené hlavy se leskly tukem. Avšak zatímco oni hltali maso obětí, chudý lid pil vodu Nilu, aby spláchl suchý chléb a kaši, a muži, kteří bývali dříve zámožní a pívali víno ze zdobených pohárů, byli spokojeni, mohli-li si koupit džbán hubeného piva jednou za měsíc. A na březích nebylo slyšet smích žen a jásot dětí, nýbrž vychrtlé ženy mávaly tlouky na prádlo a děti prchaly jako poděšená zvěř, jež je bita, a vyhrabávaly z bláta kořínky rákosin, aby utišily svůj hlad.
To učinila válka z Egypta — a válka odnesla vše, co Aton ještě zanechal. Proto lidé se z míru již ani neradovali, nýbrž hleděli s hrůzou na Haremhebovy válečné lodi, jež pluly proti proudu řeky.
Avšak vlaštovky poletovaly stále nad hladinou vody, rychlé jako šíp, a v sítinách opuštěných břehů chrápali hroši a krokodýlové odpočívali s rozevřenými chřtány a drobní ptáci jim čistili zuby od zbytků potravy. Pili jsme opět vodu Nilu — a žádná voda na světě není jako voda Nilu a neuhasí žízeň jako voda Nilu. Vdechovali jsme vůni prsti a naslouchali šumění papyrových sítin ve větru a naslouchali jsme křiku kachen a na zářícím modrém n.b. plul zlatý člun Amonův — i věděli jsme, že jsme opět doma.
Tak přišel den, kdy se za řekou zvedly tři vrcholky hor, tři věční strážci Vesetu, a viděli jsme střechy velkého chrámu a zlaté hroty kamenných jehel plály jasnými blesky. Viděli jsme západní pahorky a nekonečné Město mrtvých a viděli jsme kamenná nábřeží a přístaviště a nespočetné uličky čtvrti chudých, vroubené hliněnými chatrčemi, i čtvrti bohatců a paláce velmožů uprostřed nádhery květů a zelené trávy.
Tehdy jsme zhluboka vydechli a veslaři vnořili svá vesla do vody s novou silou a Haremhebovi vojáci se dali do křiku a jásotu, zapomínajíce zcela na smutek, jejž vyžadovala faraónova smrt.

Tak jsem se vrátil opět do Vesetu a rozhodl jsem se, že jej již nikdy neopustím, neboť mé oči se nahleděly již dostatečně na špatnost lidskou a nebylo nic, co by mohly spatřit nového pod starým nebem. Proto jsem se rozhodl, že zůstanu až do své smrti ve Vesetu a budu zde žít prostě v domě, jenž patříval taviči mědi ve čtvrti chudých, neboť všecky hojné dary, jež jsem dostal za války v Sýrii za své lékařské umění, jsem dal na oběti za Azira, poněvadž jsem si to bohatství nechtěl ponechat. Mému chřípí totiž páchlo po krvi a nebyl bych měl z něho žádné radosti, kdybych je byl použil pro sebe. Proto jsem daroval Azirovi vše, co jsem v jeho zemi nashromáždil, a vrátil jsem se do Vesetu opět chud.
Avšak má míra nebyla ještě naplněna, neboť mi byl předurčen úkol, jehož jsem si nikterak nepřál a jehož jsem se ve své mysli děsil, ale nemohl jsem se mu vyhnout, a proto jsem musel ještě jednou opustit Veset a to již v několika dnech po svém návratu. Aj a Haremheb totiž myslili, že moudře rozložili své sítě a uskutečnili své záměry, a věřili, že dostanou moc do svých rukou, ale moc jim neočekávaně z rukou unikala a osud Egypta by se byl málem obrátil jiným směrem pro rozmar ženy.
Proto musím ještě vypravovat o královně Nefertiiti a o princezně Beketamon, dříve než budu moci ukončit své vyprávění a dosíci klidu svého srdce. Ale abych o nich vypravoval, začnu novou knihu — a budiž tato kniha mou knihou poslední, a napíši ji především kvůli sobě, abych vysvětlil, proč se ze mne, jenž jsem byl stvořen k tomu, abych uzdravoval a dával život, stal úkladný vrah.
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I
Po faraónu Tutanchamonovi byl nyní Aj, nosič berly po pravici královské, připraven — podle úmluvy s Haremhebem — vstavit na svou hlavu koruny faraónů. A aby konečně dosáhl svého cíle, pospíchal se zaopatřením Tutanchamonova těla a s jeho pohřbem a ukončil rychle vyhloubení jeho hrobu, jenž zůstal malý a bezvýznamný proti hrobům velkých faraónů, a ponechal si pro sebe velikou část pokladů, s nimiž se chtěl Tutanchamon těšit po své smrti.
Avšak podle úmluvy měl Aj také přimět princeznu Beketamon, aby svolila stát se manželkou Haremhebovou, jenž by pak mohl — až jednou Aj zemře — právoplatně žádat koruny egyptské, třebaže se narodil s lejnem mezi prsty u nohou. Proto se dohodl s kněžími, že se princezna Beketamon zjeví Haremhebovi v podobě Sachmet, až bude Haremheb oslavovat své vítězství v Sachmetině chrámu po ukončení doby smutku a že se mu tam vzdá, aby jejich svazek nabyl božského posvěcení a Haremheb se tak stal také bohem. Tak se dohodl Aj s kněžími, ale princezna Beketamon měla své vlastní záměry a pečlivě je připravovala, a vím, že královna Nefertiiti ji v nich utvrzovala ze své nenávisti k Haremhebovi a doufala, že bude tak po boku princeznině nejmocnější ženou v Egyptě, jestliže se tyto záměry uskuteční.
A byly to záměry bezbožné a hrozné, a jen chytrost zatrpklé ženy mohla zplodit něco podobného — ba jejich záměry byly tak neuvěřitelné, že se právě pouhou svou neuvěřitelností málem uskutečnily, ježto nikdo by byl nepřišel na takovou myšlenku, a kdyby byl i na něco takového přišel, byl by to považoval za nemožné. A teprve odhalení těchto záměrů objasnilo, proč Chetité nabídli tak ochotně mír a proč se vzdali Megidda a země Amurrú a proč ustoupili i v jiných podmínkách. Chetité byli totiž moudří a ponechali si ve svém toulci šíp — o němž ani Haremheb, ani Aj neměli tušení — a proto také věřili, že nic svými ústupky neztratí. Pro jejich ochotu byl by jim měl Haremheb nedůvěřovat, ale jeho válečné úspěchy ho zaslepily, a také sám si přál mír, aby upevnil svou moc v Egyptě a konečně dostal i princeznu Beketamon, neboť příliš mnoho let již na ni čekal. A toto čekání vzněcovalo jeho touhu po královské krvi až do nesnesitelnosti. Proto nechtěl o ničem pochybovat a proto také neprohlédl chetitskou lest.
Avšak když královna Nefertiiti ovdověla a když se podvolila obětovat Amonovi, nemohla snést pomyšlení, že již nevládne nad Egyptem a že kterákoli žena ve zlatém domě je jí rovna. Byla totiž přes svůj věk stále velice krásná, třebaže její krása byla již poněkud sešlá a mnohokrát smyta a vyžadovala veliké péče, aby se zachovala. Jí si získala na svou stranu četné velmože egyptské, kteří žili svůj život ve zlatém domě jako neškodní trubci kolem bezvýznamného faraóna. A svou chytrostí a lstivostí si získala přátelství princezny Beketamon a dokázala rozdmychat vrozenou pýchu Beketamoninu ve žhavý oheň, jenž jí stravoval srdce, až se její pýcha stala nakonec větším bláznovstvím než jakékoli přirozené sebevědomí lidské. Byla pak totiž tak pyšná na svou svatou krev, že nejen nedovolila obyčejným lidem, aby se jí dotkli, ale nedovolila jim ani, aby zavadili o její stín. A hrdě zachovávala svou neposkvrněnost, neboť podle ní nebylo v Egyptě muže, jenž by jí byl hoden, ježto v jejích žilách proudila krev velikých faraónů. Proto překročila již dávno věk obvyklý pro manželství, a myslím, že její neposkvrněnost jí vstoupila do hlavy a způsobila chorobu jejího srdce, třebaže by ji dobré manželské lože bylo mohlo ještě vyléčit. Byla nicméně stále velmi krásná — a svou hrdou vznosností nepodléhala její krása věku a ona o ni žárlivě pečovala, třebaže se jí otroci nesměli rukou dotknout.
Nefertiiti podněcovala její pýchu, jak dovedla nejlépe, a namluvila jí, že je zrozena k velikým činům a že musí zachránit Egypt z rukou uchvatitelů nízkého rodu. A vypravovala jí o veliké královně Hatšepsovet, která si připjala na bradu královský vous a opásala se lvím ohonem a vládla Egyptu z trůnu faraónů. A procházely se spolu po Hatšepsovetině chrámu, chráněném sluncem rozžhavenými skalami, mezi bělostnými sloupy a myrtovými záhony a prohlížely si obrazy veliké královny a Nefertiiti namluvila princezně, že její krása připomíná krásu veliké královny.
Nefertiiti jí vypravovala také mnoho zlého o Haremhebovi, takže Beketamon ve své panenské hrdosti se začala hrozit Haremheba, ježto byl nízkého rodu a vyšší postavy a širší hrudi než egyptští šlechtici, i nemohla snést pomyšlení, že by se jí někdy Haremheb zmocnil a znásilnil ji po hrubém způsobu vojáků a pohaněl její svatou krev. Ale srdce lidské je nedůsledné a rozmarné, a proto si myslím, že začala nenávidět Haremheba, protože ji jeho drsná síla tajně okouzlovala a ona na něho až příliš často hleděla, když přišel kdysi jako mladý muž do zlatého domu — i vzplanula pro něho, třebaže si to nikdy nepřiznala.
Pro to vše ji mohla Nefertiiti snadno vést, když vyšly záměry Ajovy a Haremhebovy najevo a faraón Tutanchamon chřadl a chřadl, jak se blížila válka v Sýrii svému konci. A také si myslím, že Aj neskrýval své úmysly před Nefertiiti, jež byla přece jeho vlastní dcerou. Proto se snadno dozvěděla, jak vysokou hru spolu Aj a Haremheb v skrytu hrají. Ale nenáviděla svého otce, poněvadž ji nejprve dostatečně využil a pak ji pozbavil všeho vlivu a držel v úkrytu ve zlatém domě, ježto byla manželkou nepravého faraóna, a nedovolil ani, aby se účastnila veřejných slavností a královských hostin. Domnívám se, že měla i jiné důvody, pro něž svého otce nenáviděla, avšak o nich nechci hovořit, ježto si jimi nejsem jist a nevěřím všem povídačkám zlatého domu, i když vím, že je to temný dům a skrývá ve svých zdech mnoho hrozných věcí. Opakuji jen, že krása a chytrost spojená v ženě, jejíž srdce léty ztvrdlo na kámen, jsou nebezpečné a nebezpečnější než nahé nože a kosí lépe než měděné kosy útočných vozů. A nevěřím, že je na světě něco nebezpečnějšího a zkázonosnějšího, než je žena, jež je dosti krásná a dosti chytrá a jež nemá srdce. To potvrzují nejlépe Nefertiitiny záměry, do nichž zapletla princeznu Beketamon.
A její lest vyšla najevo, když Haremheb začal ve své netrpělivosti obcházet komnaty princezny Beketamon, aby ji spatřil a mohl s ní promluvit, třebaže ho princezna odmítla přijmout. Tak zpozoroval Haremheb náhodou chetitského vyslance, jenž žádal o připuštění k princezně, a divil se velice, proč Beketamon přijímá Chetita a proč vyslanec setrvává tak dlouho u ní. Proto ho dal na vlastní pěst a nikoho se netázaje uvěznit, ale ve své opovážlivosti mu vyslanec vyhrožoval a pronášel taková slova, jež prozrazovala, že si je jist svou mocí.
I sdělil Haremheb vše Ajovi a oba pak vnikli za noci násilím do komnat princezniných a zabili otroky, kteří ji bránili, a našli dopisy, jež Beketamon ukryla v popelu ohřívadla. A když přečetli ony hliněné tabulky, zhrozili se velice a uzavřeli Beketamon v jejích komnatách a dali ji střežit, a také Nefertiiti dali střežit.

A ještě téže noci přišli za mnou do domu, jenž patříval taviči mědi a jejž dala Muti po požáru opět postavit za stříbro zaslané Kaptahem, a přišli za noční tmy a v prostých nosítkách a skrývajíce své tváře.
Muti je vpustila dovnitř, nepoznavši je, a přísně je plísnila, ježto žádali, aby mne probudila. Já jsem nicméně nespal, neboť od té doby, co jsem se navrátil ze Sýrie, jsem neměl klidný spánek pro to vše, co jsem tam musel spatřit. Tak jsem je slyšel, i vstal jsem ze svého lože a zapálil jsem kahan a za neustálého plísnění Mutina jsem neznámé přijal, domnívaje se, že potřebují mé lékařské pomoci. Avšak byl jsem velice překvapen, když jsem je poznal, a poručil jsem Muti, aby nám přinesla víno, a poslal jsem ji opět spát, ačkoliv Haremheb byl tak přestrašen, že ji chtěl zabít, poněvadž uviděla jeho tvář a mohla slyšet náš rozhovor.
Ještě nikdy jsem neviděl Haremheba tak přestrašeného a to mne velice uspokojilo. Proto jsem řekl:
„Nedovolím ti zabít Muti, ale myslím si, že tvá hlava je chorá, když mluvíš tak nerozumně. Muti je stará žena a špatně slyší a ve spánku chrápe jako hroch. Budeš-li naslouchat, uslyšíš za chvíli její chrápání. Proto se napij vína a věř, že se nemusíš bát této stařeny.“
Avšak Haremheb řekl netrpělivě:
„Nepřišel jsem k tobě, Sinuhete, abych hovořil o chrápání. Život sem, život tam, na tom nezáleží, neboť Egypt je ve smrtelném nebezpečí a ty jej musíš zachránit.“
Aj potvrdil jeho slova, řka:
„Vskutku je Egypt v smrtelném nebezpečí, Sinuhete, ba i já jsem v nebezpečí, a nikdy ještě takové nebezpečí Egyptu nehrozilo. Proto se obracíme ve své úzkosti k tobě, Sinuhete.“
Ale já jsem se trpce zasmál a rozevřel jsem své prázdné dlaně před nimi.
Tu vytáhl Haremheb hliněné tabulky krále Šuppiluliumaše a dal mi je přečíst a dal mi také přečíst opisy dopisů, jež napsala Beketamon chetitskému králi do Chattušaše ještě před skončením války. Četl jsem ty dopisy — a již mi nebylo do smíchu a víno ztratilo svou chuť v mých ústech, neboť Beketamon psala chetitskému králi:

Jsem dcera faraónova a v mých žilách proudí svatá krev a v Egyptě není jediného muže, jenž by mne byl hoden. Slyšela jsem, že máš mnoho synů. Pošli mi proto jednoho z nich, abych s ním rozbila džbán, a tvůj syn bude panovat po mém boku nad zemí Kemet.

Tento dopis byl tak neuvěřitelný, že opatrný Šuppiluliumaš mu nechtěl nejprve uvěřit, nýbrž poslal po tajném poslu princezně hliněnou tabulku se slovy veliké pochybnosti a dotazuje se na její podmínky. Ale Beketamon potvrdila novým dopisem svou nabídku a ujistila ho, že egyptští velmožové jsou na její straně, ba že i Amonovi kněží jsou na její straně. Tento dopis přesvědčil Šuppiluliumaše o bezelstnosti princezniny nabídky. Proto si pospíšil, aby uzavřel s Haremhebem mír, a připravil vše, aby mohl poslat svého syna Šubattua do Egypta. Šubattu měl opustit za příznivého dne Kadeš a vydat se na cestu s velikými dary pro princeznu Beketamon, a poslední tabulka ukazovala, že je již na cestě do země Kemet.
Zatímco jsem četl tyto dopisy, začali se Aj a Haremheb spolu přít, a Haremheb pravil Ajovi:
„To je tedy vděk za vše, co jsem pro tebe učinil, a to je vděk za válku, v níž jsem Chetity porazil a jež mne stála tolik námahy a utrpení. Vskutku byl bych získal více, kdybych byl zůstavil ve Vesetu slepého psa, aby střežil mé zájmy, pokud budu pryč, a nebyl jsi mi užitečnější než kuplíř, jemuž se platí a platí a jenž neukáže ani dívčin zadek. Vskutku, Aji, jsi nejšpinavější muž, jehož jsem kdy potkal, a lituji velice onoho dne, kdy jsem se dotkl tvé černé ruky a spolčil se s tebou. Nyní mi nezbývá nic jiného než obsadit Veset svými zasranými rypáky a vstavit si sám obě koruny na hlavu.“
Ale Aj pravil:
„Kněží by k tomu nikdy nesvolili — a nevíme ani, jak veliké je spiknutí a jakou oporu má Beketamon mezi kněžími a velmoži. Na lidu nezáleží, neboť lid je jako vůl, jemuž ovážeš kolem hrdla provaz a jehož táhneš, kam chceš. Ne, Haremhebe, dostane-li se princ Šubattu do Vesetu a rozbije-li džbán s princeznou, pak je konec naší moci a nemůžeme se bránit zbraněmi, neboť to by znamenalo novou válku a Egypt by ji nyní nevydržel a nová válka by také zničila naši moc a smetla vše, co jsme s námahou vybudovali. Vskutku jsem byl jako slepý pes, ale něco podobného se ještě nikdy nestalo, i nemohl jsem to tušit. Proto nám musí pomoci Sinuhet.“
„U jmen všech bohů Egypta,“ řekl jsem v údivu. „Jak bych mohl pomoci vám já, pouhý lékař? Nemohu přece přinutit pošetilou ženu, aby obrátila svou přízeň k Haremhebovi?“
Haremheb pravil:
„Již jednou jsi nám pomohl, a kdo vezme veslo do ruky, musí veslovat, ať chce či nechce. Musíš se vydat vstříc princi Šubattuovi a postarat se o to, aby nevstoupil na půdu Egypta. Jak to provedeš, to nevíme a ani nechceme vědět. Tvrdím jen, že ho nemůžeme na jeho cestě zavraždit veřejně, neboť to by znamenalo novou válku s Chetity a já sám chci určit čas, kdy se pustím do nové války.“
Jeho slova mne poděsila a má kolena se rozechvěla, srdce se změnilo ve vodu a jazyk se zkroutil v mých ústech, když jsem pravil:
„Je sice pravda, že jsem vám jednou pomohl, ale to jsem učinil stejně pro sebe jako pro Egypt, a tento princ mi neučinil nic zlého a viděl jsem ho jen jednou v tvém stanu onoho dne, kdy zemřel Aziru. Ne, Haremhebe, úkladného vraha ze mne neučiníš, to raději zemřu, neboť není hanebnějšího zločinu — a podal-li jsem faraónu Achnatonovi v poháru smrt, učinil jsem tak hlavně pro něho, ježto byl nemocen a ježto jsem byl jeho přítelem.“
Ale Haremheb svraštil obočí a začal se práskat důtkami přes lýtka, a Aj pravil:
„Sinuhete, jsi rozumný muž, a proto snad i sám pochopíš, že nemůžeme nechat zajít celé království pod ložem rozmarné ženy. Věř mi, není jiné volby. Princ musí zemřít na cestě do Egypta, a je mi lhostejno, zemře-li nešťastnou náhodou n.b. na nemoc, jen když zemře. Proto mu musíš vyjet vstříc do sinajské pouště, a to jako vyslanec princezny Beketamon a jako lékař, abys ho vyšetřil, zda je schopen uzavřít manželství. Tomu zajisté uvěří a přijme tě vlídně a bude se tě dotazovat mnoho na Beketamon, neboť i princové jsou jen muži a myslím, že je velice zvědav, k jaké čarodějce ho chce Egypt připoutat. Ach, Sinuhete, tvůj úkol bude snadný, a nepohrdneš dary, jež tě potom budou očekávat, i budeš opět mužem bohatým.“
Haremheb řekl:
„Vol rychle, Sinuhete, neboť volíš život či smrt. Snad chápeš, že tě nemůžeme nechat naživu, když jsi slyšel toto vše — odmítneš-li nás uposlechnout, i kdybys byl tisíckrát mým přítelem. Toto tajemství je tajemstvím faraónů, a proto je nesmí nikdo znát. Jméno, jež ti dala tvá matka, Sinuhete, je špatným znamením, neboť až příliš mnoho tajemství faraónských jsi již slyšel. Proto prones jen slovo a rozříznu ti krk od ucha k uchu, ačkoliv to neučiním rád, ježto jsi naším nejlepším služebníkem a v takových věcech nemůžeme věřit nikomu jinému. Jsi s námi spojen naším společným zločinem a také o tento zločin se s tebou ochotně podělíme, je-li již jednou podle tvého mínění zločinem záchrana Egypta před vládou nepříčetné ženy a Chetitů.“
Tak se stalo, že jsem se dostal do sítě upletené mými vlastními činy, a tato síť byla pevná a věznila mne a nemohl jsem přeříznout ani jedinou její nit. Mé vlastní činy byly provazem, jenž mne spoutal, a ten provaz jsem sám kroutil a jeho počátek se táhl daleko zpět a táhl se až do noci, v níž zemřel velký faraón a táhl se až do návštěvy Ptahhorovy v domě mého otce a táhl se až k řece, po níž jsem plul v lodičce z rákosu za noci svého zrození. Avšak v oné chvíli, kdy jsem podal v poháru smrt faraónu Achnatonovi, svázal se můj osud pevně s osudem Haremhebovým a Ajovým, třebaže jsem to tehdy ve svém zármutku a ve své hořkosti nevěděl.
„Víš dobře, že se nebojím smrti, Haremhebe,“ řekl jsem, bráně se marně sám sobě, neboť ačkoliv jsem již mluvil mnoho o smrti a vyzýval ji často, aby přišla ke mně, byla mi v temné noci přece jen odpuzujícím a chladným hostem a nepřál jsem si, aby mé hrdlo rozřízl nějaký hloupý nůž.
Píši toto vše pro sebe sama, aniž se činím lepším, a proto musím přiznat ke své hanbě, že v oné noci mě myšlenka na smrt velice poděsila a především mne poděsila proto, že přišla tak náhle a nečekaně ke mně, a neměl jsem času připravit se na ni. Kdybych byl měl čas připravit se, snad bych se nebyl tak poděsil. Ale vzpomněl jsem si na vlaštovky nad řekou a vzpomněl jsem si na vína z přístavu a vzpomněl jsem si na Mutinu husu, pečenou po vesetském způsobu, a život mi byl najednou líbezný. Proto jsem pomyslil také na Egypt a pomyslil jsem i na to, že faraón Achnaton musel zemřít, aby se Egypt zachránil a aby se Haremheb mohl opřít zbraní chetitskému vpádu. Faraón Achnaton byl přece mým přítelem a tento cizí princ mi byl zcela vzdálen a zajisté již pouze za své činy ve válce zasluhoval tisíckrát smrt. Proč bych tedy nezavraždil také jeho, abych zachránil Egypt, ježto jsem pro jeho záchranu podal v poháru smrt i Achnatonovi? Tak jsem začal být velmi ospalý a řekl jsem, zívaje:
„Odlož svůj nůž, Haremhebe, neboť pohled na hloupý nůž mne velice rozčiluje. Staň se, jak pravíš. Zachráním tedy Egypt z moci Chetitů, ale jak to provedu, to vskutku ještě nevím a pravděpodobně zemřu zároveň, neboť Chetité mne bezpochyby usmrtí, zemře-li princ. Avšak na mém životě nezáleží příliš a nechci, aby Chetité vládli Egyptu, a neučiním to pro dary či pro krásné sliby, nýbrž učiním to proto, že tento čin byl napsán ve hvězdách již přede dnem mého zrození, i nemohu se mu vyhnout. Vezměte si tedy své koruny, Haremhebe a Aji, z mých rukou, vezměte si své koruny a žehnejte mému jménu, neboť já, bezvýznamný lékař Sinuhet, vás činím faraóny.“
Při těchto slovech mi bylo do smíchu, neboť jsem si pomyslil, že v mých žilách snad proudí svatá krev faraónů a že já jsem jediným pravoplatným dědicem jejich moci, kdežto Aj byl zpočátku bezvýznamným knězem slunce a Haremhebovi rodiče páchli po dobytku a sýru. Dal jsem si dlaň před ústa a chechtal jsem se hlasitě jako stařena a posmíval se sám sobě, neboť kdybych byl měl tvrdost Haremhebovu i chladnou vychytralost Ajovu, byl bych snad řídil svůj život tak, že bych byl dokázal svůj původ a sám usedl na trůn faraónů. Za těchto převratných dob bylo vše možné, ale moc mne děsila a krvavé koruny faraónů mne děsily a v mých žilách se smísila krev slunce s mitannskou řídkou krví, krví soumraku. Proto jsem se pouze smál, ruku před ústy, a nemohl jsem ovládnout svůj smích, neboť jsem-li dojat, chce se mi smát, a bojím-li se, chce se mi spát. V tom se, myslím, liším od mnohých jiných lidí.
Můj smích se nelíbil Haremhebovi, takže svraštil obočí a jal se práskat zlatými důtkami přes lýtka, ale Ajovi nevadil, neboť byl již starý a znavený, a nestaral se o to, zda se lidé smějí, či pláčí, nýbrž měl na mysli pouze sebe sama.
V té chvíli jsem je viděl oba takové, jací byli bez pestrého opeření představ, a viděl jsem je jako lupiče, kteří okrádají tělo zmírajícího Egypta, a viděl jsem je jako děti, jež si chtějí hrát s korunami a s odznaky moci, a jejich vůle a jejich touha je poutaly, takže nikdy nemohli být šťastni. Proto jsem náhle zmlkl a mé oči hleděly do budoucnosti, i řekl jsem Haremhebovi:
„Příteli můj, Haremhebe, koruna tíží. Pocítíš to jednou za večera po dusném dni, kdy se jde dobytek napájet k řece a kdy hlasy kolem tebe zmlknou.“
Ale Haremheb pravil:
„Vydej se rychle na cestu, neboť loď čeká a musíš se setkat s Šubattuem ještě na sinajské poušti, dříve než přibude do města Zani.“

Tak se stalo, že jsem opustil opět Veset — a náhle a za noci — a Haremheb mi dal svou nejrychlejší loď, i poručil jsem, aby vynesli na ni mou lékařskou skříňku a zbytky husy pečené po vesetském způsobu, kterou mi Muti připravila k večeři. A také jsem dal přinést na loď dosti vína, abych měl druha na cestě, neboť jsem nedbal příliš o to, co se se mnou stane.






II
Na lodi jsem měl čas k přemýšlení — a když jsem vše dobře rozvážil, zrychloval jsem cestu, jak jsem mohl, a povzbuzoval veslaře svou holí a sliboval jsem jim bohaté dary, neboť čím déle jsem o věci přemýšlel, tím jasněji jsem viděl, jaké nesmírné nebezpečí hrozí Egyptu, zvedajíc se z pouště jako černý mrak písku. Bylo by mi snadné učinit se lepším a říci, že vše, co jsem učinil, učinil jsem pro Egypt, ale vysvětlení lidských činů není nikdy tak prosté — a víno činů není nikdy vínem čistým, nýbrž smíchaným. Píši toto pro sebe sama a proto se přiznávám, že bych snad nikdy nebyl vykonal tento čin, kdybych se byl oné noci ve svém domě nepoděsil náhlé smrti. Ale když jsem již vzal na sebe provedení onoho činu, snažil jsem se ho zkrášlit všemi možnými způsoby a obléci jej do zářivého opeření představ, až jsem i sám uvěřil, že svým činem zachraňuji Egypt. Nyní, když jsem zestárl, si to nikterak nemyslím, ale tehdy, když jsem plul po proudu dolů v rychlém člunu, spěchal jsem velice, a nedočkavost činu ve mně plála, takže má víčka opuchla a neměl jsem klidného spánku.
Opět jsem byl osamělý — a osamělejší než všichni lidé, neboť žádnému člověku jsem se nemohl odhalit a nikoho jsem nemohl požádat o pomoc. Mé tajemství bylo tajemstvím faraónů, a kdyby bylo vyšlo najevo, bylo by to znamenalo opět smrt tisíců a tisíců. Proto jsem musil být lstivější než had, abych se neprozradil, a k té lstivosti mne přimělo vědomí, že bych v rukou Chetitů zemřel strašlivou smrtí, kdybych se prozradil.
A zase mne přepadlo veliké pokušení odhodit vše a prchnout a skrýt se někde daleko, jak učinil Sinuhet z pohádky, můj jmenovec, když se náhodou dozvěděl tajemství faraónovo. Byl jsem opravdu ve velikém pokušení prchnout a ponechat Egypt jeho osudu, a kdybych byl prchl, bylo by se vše změnilo a svět by byl dnes jiný, avšak zda by byl lepší, či horší, to nedovedu říci. Nicméně ve svém stáří jsem pochopil, že všichni vládcové jsou koneckonců stejní a všecky národy jsou koneckonců stejné — a nezáleží na tom, kdo vládne a který národ koho potlačuje, poněvadž je to vždy chudý lid, jenž koneckonců trpí. Proto by snad bylo bývalo lhostejno, kdybych byl ponechal svůj čin větru napospas a prchl, avšak kdybych byl prchl, nebyl bych zajisté mohl být již nikdy šťasten. Ne že bych byl snad nyní šťastnější, vždyť dny mého štěstí odešly s mým mládím.
A tak jsem neprchl, neboť jsem byl sláb, a je-li člověk příliš sláb, podléhá vůli druhého a dá se jí vést i ke strašlivým činům spíše, než kdyby jednal podle sebe. Vskutku, je-li člověk příliš sláb, dá se spíše vést na smrt, než aby přeťal provaz, na němž je veden, a domnívám se, že mnozí lidé jsou slabí a že já nejsem jediný.
Proto princ Šubattu musel zemřít, i probíral jsem tedy všecko své vědění a umění, když jsem seděl na lodi ve stínu zlaté střechy, džbán s vínem po boku, abych vymyslil způsob, jímž bych ho usmrtil tak, aby můj čin nevyšel najevo a aby se Egypt nemusel zaň zodpovídat. To byl nesnadný úkol, neboť chetitský princ cestoval bezpochyby podle své důstojnosti s velkým průvodem, a Chetité byli podezřívaví a bděli zajisté nad jeho bezpečností. Ačkoliv — i kdybych se s ním setkal v poušti sám, nemohl bych ho usmrtit šípem či kopím, pokud bych to dovedl ovšem, neboť šíp i kopí zanechávají stopu, a zločin by vyšel najevo. Také jsem uvažoval, zda bych ho neměl zlákat, aby šel se mnou do pouště hledat ostrovidy s očima ze zelených kamenů, a svrhnout ho do propasti, takže bych mohl říci, že zakopl a zlámal si vaz. Ale to byl dětinský nápad a věděl jsem, že by ho jeho průvodci nespustili z očí, ježto byli zodpovědni za jeho život jeho otci, velkému Šuppiluliumašovi. Byl jsem si zcela jist, že nebudu moci nikdy hovořit s ním samojediný, a pro jídla a nápoje měli vznešení Chetité ochutnávače, aby nebyli snad otráveni, a to jiného pro jídla a jiného pro vína, takže jsem ho nemohl otrávit obyčejným způsobem.
Proto jsem vzpomínal na všecka vypravování o tajných jedech kněží a o jedech zlatého domu. Věděl jsem, že jsou prostředky, jimiž se může otrávit nedozrálý plod ještě na stromě, takže každý, kdo jej pozře, až uzrál, zemře. Věděl jsem také, že jsou svitky, jež přinášejí pomalou smrt tomu, kdo je rozvine, a věděl jsem, že jsou květy, jejichž vůně usmrcuje, když je kněží sami vypěstují. Ale to vše byla tajemství kněží — a já jsem je neznal — a domnívám se, že mnohé z toho jsou jen pouhé pohádky. Ačkoliv — i kdyby byly pravdivé a i kdybych je znal, nemohl jsem učinit, aby se v poušti octl najednou vyrostlý strom, a věděl jsem dobře, že žádný chetitský princ nerozvine sám svitek, nýbrž dá jej přečíst svému písaři, a také nebylo zvykem Chetitů čichat ke květům, nýbrž ty jim byly dobré pouze k tomu, aby holemi přesekávali jejich stonky a rozdupávali je.
Čím více jsem o tom všem přemýšlel, tím se mi zdál můj úkol těžší, i toužil jsem, aby mi byla ku pomoci lstivost Kaptahova, ale jeho jsem nemohl zasvětit do věci a ostatně Kaptah byl stále ještě v Sýrii, shromažďuje své poplatky, a nepospíchal zpět do Egypta, ježto kvůli Atonově království považoval prozatím vzduch Sýrie za zdravější svému tělu než vzduch Egypta. Tak jsem napínal všecku svou vynalézavost a probíral všecko své lékařské vědění, neboť smrt je lékaři dobře známa a lékař může svými léky dát nemocnému právě tak smrt jako život. Kdyby byl princ Šubattu nemocen a kdybych ho mohl ošetřovat, mohl bych ho nerušeně ošetřovat podle všech pravidel lékařského umění až k smrti — a žádný lékař, jenž si je vědom své důstojnosti, by nic nenamítal proti mému způsobu léčby, ježto za všech dob lékaři pochovávají přece společně své choré. Ale Šubattu nemocen nebyl, a kdyby onemocněl, povolal by k sobě lékaře chetitského, a nikoli egyptského.
Vypravoval jsem tak dlouho o svých myšlenkách, abych ukázal, jak nesmírně obtížný úkol mi Haremheb svěřil, ale již se nebudu zdržovat u toho, o čem jsem přemýšlel, nýbrž napíši jen to, co jsem učinil.

V mennoferském Domě života jsem doplnil svou zásobu léků a nikdo se nedivil nad léky, jež jsem žádal, neboť co je v rukou obyčejného člověka smrtícím jedem, je lékaři často uzdravujícím lékem.
Potom jsem plul bezodkladně dále do města Zani a tam jsem vstoupil do nosítek a s průvodem několika válečných vozů jsem se vydal do pouště po veliké vojenské cestě. Nyní jsem chtěl totiž cestovat v nosítkách po způsobu lékařů a mužů zvyklých na pohodlí, aby můj přílišný spěch nevzbudil podezření u mých průvodců n.b. u Chetitů.
Haremheb měl dobré zprávy o Šubattuově cestě, neboť jsem se s ním setkal na den pochodu od města Zani, když odpočíval se svým průvodem v poušti u pramene chráněného hradbami. Také Šubattu cestoval v nosítkách, aby šetřil svých sil, a měl s sebou četné osly, kteří nesli těžká břemena a vzácné dary princezně Beketamon, a těžké válečné vozy chránily jeho cestu a lehké válečné vozy prozkoumávaly cestu před ním, neboť král Šuppiluliumaš nařídil, aby byl připraven na všecka překvapení, ježto věděl až příliš dobře, že princova cesta nebude Haremhebovi po vůli. Proto by byl Haremheb nic nezískal, kdyby byl poslal tlupy lupičů z pouště, aby ho tam zavraždili, neboť k přemožení jeho průvodu by bylo bývalo zapotřebí řádného válečného voje a oddílu útočných vozů — a to by zase znamenalo válku.
Ale ke mně a k mému nepatrnému průvodu důstojníků byli Chetité neobyčejně zdvořilí a přívětiví, jak byli vždycky neobyčejně zdvořilí a přívětiví, když se domnívali, že dostávají zdarma to, co nemohou získat zbraněmi. Přijali nás za noci ve svém táboře a pomohli egyptským vojákům postavit naše stany a rozestavili kolem nás četné hlídky, aby nás prý chránili před lupiči a lvy pouště a abychom mohli v klidu spát.
Avšak když uslyšel princ Šubattu, že přicházím jako vyslanec princezny Beketamon, povolal mne ve své netrpělivé zvědavosti k sobě, aby se mnou rozmlouval. Tak se stalo, že jsem ho spatřil v jeho stanu, a byl to mladý a statný muž, a jeho oči byly veliké a jasné jako voda, když nebyl opilý, jak jsem ho viděl poprvé před Haremhebovým stanem u Megidda onoho rána, kdy zemřel Aziru. Radostí a zvědavostí zčervenala jeho temná tvář, a jeho nos byl veliký a hrdý jako nos dravého ptáka a jeho zuby zářily oslnivou bělostí jako zuby šelmy, když se mi vesele zasmál vstříc. Dal jsem mu dopis princezny Beketamon, jejž obratně podvrhl Aj, a dal jsem ruce do výše kolenou před ním se vší úctou, jako by byl již mým panovníkem. Rozveselilo mne velice, když jsem viděl, že se oblékl k mému přijetí po egyptském způsobu a cítil se nesvůj v tom rouchu, na něž ještě neuvykl. I řekl mi:
„Ježto se má budoucí královská manželka tobě svěřila a ježto jsi královským lékařem, nebudu nic před tebou skrývat. Proto ti pravím, že princi, jenž se žení do země své manželky, se dostává nejen ženy, ale i nové vlasti, a Egypt se stane tedy mou zemí a egyptské zvyky se stanou mými zvyky, a pokoušel jsem se tedy, jak nejlépe jsem dovedl, poučit se o zvycích a způsobech egyptských, abych nebyl již cizincem, až přijdu do Vesetu. Také jsem již netrpěliv, abych spatřil všecky divy Egypta, o nichž jsem slyšel mnohé vyprávět, a abych se seznámil se všemi mocnými bohy Egypta, kteří budou nyní také bohy mými. Ale nejvíce netrpěliv jsem, abych spatřil svou velkou manželku královskou, ježto mám založit nový rod vládců Egypta a zplodit s ní děti. Vypravuj mi tedy o ní a pověz mi, jak je vysoká, jak vyhlíží a jak široká má bedra, jako bych byl již Egypťanem. A nezatajuj mi o ní nic, třeba by to bylo i nepěkné, nýbrž můžeš mi plně důvěřovat, vždyť i já důvěřuji tobě.“
A svou důvěru vskutku dokazoval, neboť za ním stáli jeho vojevůdci s obnaženými zbraněmi a vchod do stanu za mými zády uzavřeli chetitští vojáci hroty svých kopí. Avšak předstíral jsem, že to nevidím, a uklonil jsem se až k zemi před ním a řekl jsem:
„Má panovnice, princezna Beketamon, je z nejkrásnějších žen Egypta. Pro svou svatou krev zachovala si neposkvrněnost, třebaže je o několik let starší než ty, ale její krása nemá věku a její tvář je jako luna a její oči jsou oválné jako poupata lotosu. A jako lékař tě mohu ujistit, že její bedra jsou s to rodit děti, třebaže jsou úzká jako u všech egyptských žen. Proto mne vyslala tobě vstříc, abych zjistil, zda tvá královská krev je rovna její svaté krvi a zda tvé tělo může splnit všecky požadavky, jež se ukládají manželovi, abys ji nezklamal, neboť tě netrpělivě očekává, vždyť co živa nepoznala ještě muže.“
Princ Šubattu nadmul hruď a pozvedl lokty do výše ramenou, aby ukázal své svaly, a řekl mi:
„Mé paže napnou i nejsilnější luk a lýtky stisknu osla tak, že mu vyrazím dech z hrudi. A na mé tváři není vady, jak sám vidíš, a ani se nepamatuji, kdy jsem byl naposledy nemocen.“
Pravil jsem mu:
„Jsi opravdu ještě nezkušený mladík a neznáš egyptské zvyky, když myslíš, že egyptská princezna je jako luk, jenž se napíná, či osel, jenž se svírá lýtky. Tak tomu není, i musím tě zřejmě poučit, jak Egypťan vchází k ženě, abys nebyl před princeznou zahanben. Má panovnice učinila zřejmě správně, když mne jako lékaře vyslala tobě vstříc, abych tě obeznámil s egyptskými způsoby.“
Má slova se prince velice dotkla, neboť to byl hrdý mladík a po způsobu všech Chetitů velice pyšný na svou mužnou sílu. Jeho vojevůdcové vyprskli v smích — a to se ho dotklo ještě více, takže jeho tvář zbledla hněvem a zaskřípal zuby. Ale přede mnou se chtěl ukázat jemným po egyptském způsobu, a řekl proto, jak dovedl nejklidněji:
„Nejsem nezkušeným chlapcem, jak myslíš, nýbrž mé kopí již prorazilo nejeden kožený měch a nemyslím, že bude princezna nespokojena, až ji naučím způsobům země Chatti.“
Odpověděl jsem mu:
„Rád věřím v tvou sílu, můj panovnice, ale opravdu jsi se zmýlil, když jsi pravil, že se již ani nepamatuješ, kdy jsi byl naposledy nemocen, neboť jako lékař vidím na tvých očích i lících, že jsi nemocen, a jako lékař vím, že tvé vnitřnosti jsou uvolněny a pobolívají tě.“
Není totiž člověka, jenž by neuvěřil, že je nemocen, ujišťuje-li se o tom dosti dlouho a přesvědčivě a začne-li se sám pozorovat. Každý má totiž ve svém nitru tajnou touhu po hýčkání a po péči — a to vědí lékaři všech dob a velice bohatnou tímto svým věděním. Avšak já jsem měl nadto tu výhodu, že jsem věděl, že voda pouštních pramenů obsahuje louh a způsobuje uvolnění vnitřností těm, kdož nejsou na ni zvyklí.
Proto byl princ Šubattu velice udiven mými slovy a zvolal:
„Mýlíš se opravdu, Sinuhete, Egypťane, vždyť se necítím nikterak nemocným, i když musím přiznat, že mé vnitřnosti jsou uvolněny a musel jsem dnes mnohokrát usednout do dřepu vedle cesty. Ale jak to víš, to nechápu, a jsi zajisté obratnější než můj vlastní lékař, jenž ani nezpozoroval mou nevolnost.“
A zaposlouchal se do sebe a dotkl se rukou svých očí i svého čela a pokračoval:
„Vskutku mne pálí oči, ježto jsem hleděl po celý den do rudého písku pouště, a mé čelo je horké a není mi tak dobře, jak bych si přál.“
Řekl jsem mu:
„Bylo by nejlépe, kdyby ti tvůj lékař dal lék, jenž uzdraví tvé vnitřnosti a jenž ti dá dobrý spánek. Tyto nemoci pouště jsou totiž záludné a vím sám, že mnozí egyptští mužové na ně zemřeli, když táhli do Sýrie. A nikdo neví, co tuto nemoc působí, nýbrž někteří tvrdí, že přichází s jedovatými větry pouště, a jiní opět, že pochází z vody, a mnozí obviňují kobylky. Ale nepochybuji, že budeš zítra opět zdráv, a budeš moci pokračovat v cestě, namíchá-li ti tvůj lékař dnes večer dobrý lék.“
Při mých slovech se zamyslil a jeho oči se zúžily a pohlédl na své vojevůdce a řekl, jako když se malý chlapec pokouší o lest.
„Namíchej mi dobrý lék ty sám, Sinuhete, neboť zajisté znáš podivnou nemoc pouště lépe než můj vlastní lékař.“
Ale nebyl jsem tak hloupý, jak myslil, nýbrž pozvedl jsem své ruce dlaněmi ven na znamení odporu a řekl jsem:
„Odejmi to ode mne! Neodvážil bych se nikdy namíchat tobě lék, neboť kdyby ti bylo hůře, obvinil bys mne a řekl bys, že chci jako Egypťan tobě zlé. Ale tvůj vlastní lékař to učiní stejně dobře, ba lépe než já, ježto zná tvé tělo již dlouho, a není třeba ničeho jiného, než aby ti dal prostý lék, jenž upevní tvé vnitřnosti.“
Usmál se na mne a pravil:
„Snad je tvá rada dobrá, neboť chci s tebou jíst a pít, abys mi vypravoval o mé královské manželce a o egyptských zvycích, a nechci při tvé řeči běhat bez ustání za stan a sedat si do dřepu.“
Proto dal zavolat svého lékaře, jenž byl nevrlý a podezřívavý Chetit, i hovořili jsme spolu jako lékaři. Když viděl, že s ním nechci soupeřit, našel ve mně zalíbení a dal na mou radu a namíchal princi lék, jenž upevňuje vnitřnosti, a podle mé rady jej namíchal velmi silný. Avšak měl jsem jistý úmysl, dávaje mu tu radu. A když namíchal svůj lék, okusil jej nejprve sám a potom podal pohár princi, aby tak ukázal, že je neškodný. Ze způsobu, jakým lék míchal, a z prostředků, jež míchal, jsem poznal, že je to lékař obratný, ale má řeč ho překvapila a myslím, že mne považoval za lékaře obratnějšího, než byl sám, a proto také dal na mou radu.
Avšak já jsem věděl, že princ není nemocen, nýbrž že by se uzdravil i bez léku. Chtěl jsem nicméně, aby se jeho průvod domníval, že nemocen je, a chtěl jsem také, aby se jeho vnitřnosti upevnily natolik, aby lék, jejž jsem mu hodlal podat já, nevyšel předčasně z jeho těla.

Před hostinou, kterou poručil princ připravit na mou počest, jsem odešel do svého stanu a vypil jsem tam celý džbán olivového oleje, jakkoli to bylo nepříjemné, ale nedbaje návalů dávení naplnil jsem si žaludek olejem, abych zachránil svůj život. Potom jsem vzal s sebou džbánek vína, do něhož jsem vlil jed a jejž jsem opět zapečetil, a džbánek byl tak malý, že se do něho vměstnaly jen dvě číše vína.
I vrátil jsem se do princova stanu a usedl na jeho rohož a jedl jídla, jež podávali otroci, a pil vína, jež nalévali do číší nosiči nápojů, a vypravoval jsem četné pošetilé povídačky o egyptských zvycích a způsobech — třebaže po celou tu dobu jsem měl návaly dávení — a rozesmál jsem prince i jeho vojevůdce.
A princ Šubattu se smál svými zářivými zuby a plácal mne rukou po zádech a pravil:
„Jsi příjemný muž, Sinuhete, třebaže jsi Egypťan, a až se usídlím v Egyptě, učiním tě svým lékařem a budeš nadále lékařem královským. Zalykám se věru smíchy a zapomínám na svou nevolnost, když mi vypravuješ o egyptských manželských zvycích, ale ty zvyky jsou zvyky ochablých, i když snad dávají mnoho rozkoše, a myslím, že Egypťané si je vymyslili jen proto, aby se vyhnuli plození dětí. Proto hodlám naučit Egypt mnohým zvykům chetitským a učiním ze svých vojevůdců velitele krajů — a myslím, že to bude k dobru Egyptu — jen co dám princezně, co jí patří.“
A plácl se rukou přes koleno a napil se vína a smál se a pokračoval :
„Vskutku bych si přál, aby princezna již ležela na mém loži, neboť tvé vypravování mne velice vzrušilo, Sinuhete, a postarám se věru o to, aby vzdychala rozkoší! U jména svatého N.b. a veliké Matky Země, postarám se věru o to, aby celý Egypt vzdychal rozkoší, neboť po spojení země Chatti a Egypta nebude na světě království, jež by se mohlo opřít naší moci, a podmaníme si všecky čtyři strany světa, takže naše moc bude sahat od země k zemi a od moře k moři. Ale nejprve musí zpevnit Egypt své údy železem a srdce ohněm, aby každý Egypťan věřil, že smrt je lepší než život. Nechť se to vše stane a nechť se tak stane brzy!“
Pozvedl svou číši a napil se vína a ulil z něho úlitbu Matce Zemi a vychrstl víno do vzduchu, a obětoval tak i Nebi, takže se jeho číše zcela vyprázdnila.
Všichni Chetité byli již poněkud opilí a rozjaření mými povídačkami a ztratili svou podezřívavost. Proto jsem využil příležitosti a řekl:
„Nechci nikterak pohanět tvé víno, Šubattu, ale zřejmě jsi ještě nikdy neokusil vína egyptská, neboť kdybys je okusil jen jednou, chutnala by tvým ústům ostatní vína mdle jako voda a nedbal bys již o ně. Proto mi dovol, abych se napil svého vlastního vína, neboť jedině jím se mohu opít. Proto je vždy nosím s sebou na hostiny cizinců.“
Potřásl jsem svým džbánkem a zlomil před jeho zraky pečeť a nalil do své číše a předstíral jsem, že jsem opilý, až jsem i rozlil víno z číše na zem, a napil jsem se, řka:
„Ach, toť víno mennoferské, toť víno od jehlancových hrobek dávných králů, toť víno, jež se vyvažuje zlatem, silné, lahodné a opojné víno egyptské, jemuž není na světě rovno!“
A víno bylo vpravdě silné a dobré a vmíchal jsem do něho myrhu, takže zavoněla celým stanem, sotvaže jsem džbánek otevřel, ale skrze víno a myrhu jsem ucítil na svém jazyku pachuť smrti. Proto jsem si nechal téci víno také po bradě a Chetité se domnívali, že jsem tak opilý.
Princ Šubattu byl zvědav, i podal mi svou číši a řekl:
„Nejsem přece pro tebe již cizincem, nýbrž v příštích dnech budu tvým pánem a faraónem. Dej mi tedy napít z toho vína, neboť nedáš-li mi je okusit, neuvěřím ti, že je tak neobyčejné, jak pravíš.“
Avšak já jsem přitiskl džbánek k hrudi a prudce jsem se bránil a řekl jsem:
„Toho vína není dosti pro dva a s sebou více tak jemného vína nemám, a chci se opít tohoto večera, ježto je to den veliké radosti pro celý Egypt, a je to den věčného spojení země Kemet a země Chatti.“
A křičel jsem a hýkal jako osel a tiskl jsem svůj džbánek do klína a volal:
„Má sestro, má nevěsto, má líbezná, mé hrdlo je tvým domovem, můj žaludek tvým měkkým hnízdem a nikdo cizí se tě nesmí dotknout.“
Chetité se smáli, až se ohýbali, a plácali se rukama přes kolena, ale Šubattu byl zvyklý dostat vše, co si přál, a proto mi podal svou číši, a prosil a zapřísahal mne, abych mu dal okusit ze svého vína, až konečně jsem mu v pláči nalil plnou číši ze svého džbánku a vyprázdnil jsem jej docela do jeho číše. A nebylo mi zatěžko plakat — tak velice jsem se bál v té chvíli.
Avšak když dostal Šubattu své víno, rozhlédl se, jako by ho něco varovalo, a po způsobu chetitském mi podal svou číši a řekl:
„Zasvěť mou číši, ježto jsi mým přítelem, a chci ti také projevit svou velkou přízeň.“
Učinil tak, ježto se neodvážil ukázat svou nedůvěru a dát okusit víno svému ochutnávači. Napil jsem se dlouhým douškem z jeho číše, kterou pak on naráz vyprázdnil a mlaskl a naslouchal svému tělu s nakloněnou hlavou a řekl:
„Vskutku je tvé víno silné, Sinuhete, a stoupá do hlavy jako dým a pálí jako oheň v žaludku, avšak v ústech zanechává trpkou chuť a tu egyptskou chuť chci spláchnout vínem hor.“
A naplnil svou číši opět svým vlastním vínem a vyprázdnil ji — a já věděl, že jed nezačne působit před ránem, ježto jeho vnitřnosti byly zpevněny a také hodně jedl.
Pil jsem vína, kolik jsem jen mohl, a předstíral jsem, že jsem čím dále tím opilejší, a počkal jsem ještě polovinu doby překapání hodin, a dal jsem se dovést do svého stanu, abych nevzbudil podezření Chetitů. Tak jsem se dal dovést do svého stanu až po dostatečně dlouhé době a tiskl jsem stále svůj prázdný džbánek k hrudi, aby jim nezůstal v rukou.
Ale sotvaže mne Chetité, obhrouble žertujíce, uložili na mé lože, a zanechali samotného, vyskočil jsem v mžiku a vložil si prsty do krku a vydávil svůj žaludek do dna, a vydávil jsem i ochranný olej, i jed. Ale má hrůza byla tak veliká, že mne celého zalil smrtelný pot a kolena se mi chvěla, že by snad jed byl měl dosti času působit i na mne. Proto jsem mnohokrát vypláchl svůj žaludek a požil pročišťující léky, a dávil opět a opět, až jsem dávil z pouhého strachu, i bez pomoci léků.
Teprve až jsem se tak vyčerpal, že jsem byl jako promáčený cár, vypláchl jsem také džbánek a rozbil jej na kousky a zahrabal do písku. Potom jsem si lehl na své lože, ale bděl jsem, chvěje se strachem a účinkem jedu, a ze tmy na mne hleděly po celou noc Šubattuovy veliké oči, jasné jako voda. Byl to totiž mladík velmi krásný, a když jsem tak ležel ve tmě, nemohl jsem zapomenout na jeho zčervenalé líce a nemohl jsem zapomenout na jeho hrdý a bezstarostný smích a nemohl jsem zapomenout na jeho bělostně zářící zuby.






III
Na pomoc mi přišla ještě chetitská pýcha, neboť ačkoliv příštího jitra bylo princi Šubattuovi nevolno, nechtěl přece přiznat, že je nemocen, a přerušit cestu, aby se zotavil ze svých bolestí v žaludku, nýbrž vstoupil do svých nosítek přemáhaje se, třebaže to vyžadovalo velikého sebezapření. Tak jsme pokračovali v cestě po celý den, a princ se nakláněl z nosítek a kynul mi rukou a volal a pokoušel se smát. Cestou mu dal jeho lékař ještě dvakrát léky, jež zpevňují vnitřnosti a utišují bolesti, ale tím jen zhoršil jeho utrpení a způsobil, že jed začal účinkovat plnou silou, neboť silné uvolnění vnitřností by mu bylo ráno ještě snad zachránilo život.
Ale před večerem upadl ve svých nosítkách do hlubokého bezvědomí a jeho oči se obrátily v sloup a jeho tváře se propadly a zezelenaly, takže jeho lékař se velice zděsil a pozval mne na pomoc. I já jsem se velice zděsil, když jsem ho spatřil v jeho bídě, a nebylo mi třeba předstírat své zděšení, neboť ze strachu mne zachvacovala zimnice za horkého dne a necítil jsem se také zcela dobře kvůli jedu, jejž jsem přece jen měl dosti dlouhou dobu v sobě. Ale prohlásil jsem, že poznávám ony příznaky a že tedy Šubattu onemocněl pouštní chorobou, před níž jsem ho večer již varoval a jejíž příznaky jsem poznal na jeho obličeji, třebaže mi nevěřil. Průvod se zastavil, i ošetřovali jsme ho v jeho nosítkách a dávali jsme mu posilující léky a přikládali horké kameny na břicho, ale po celou tu dobu jsem pečlivě dbal o to, aby všecky léky míchal lékař chetitský a podával mu je též on sám, otvíraje násilím jeho sevřené zuby. Věděl jsem, že umírá, a přál jsem si pouze, abych svými radami ulevil jeho mukám a učinil mu smrt lehkou, ježto jsem nemohl učinit pro něho nic jiného.
Když nastal večer, přenesli jsme ho do jeho stanu a Chetité se dali kolem něho do hlasitého pláče a nářku a roztrhli svá roucha a posypali si pískem hlavu a zraňovali se noži, neboť se báli všichni o jeho život a věděli, že král Šuppiluliumaš je dá usmrtit, zemře-li princ v jejich rukou.
Avšak já jsem bděl u lože Šubattuova spolu s chetitským lékařem a čoud pochodní dráždil mé oči, takže slzely a z nosu mi také teklo, a hleděl jsem na onoho krásného mladíka, jenž včera ještě byl statný a zdráv a šťasten a nyní pomalu zhasínal a před očima se mi měnil v ohyzdnou, sinavě zelenou mrtvolu. Hleděl jsem na něho, jak umírá, a jeho oči, jasné jako perly, matněly a krvavěly a jeho zornice byly již jen jako malé černé body, ne větší než špička jehly. Pěnou a hlenem zežloutly mu zuby a jeho pleť ztratila zcela svou zdravou barvu a tváře se mu propadly a zatínal ruce v pěsti a v bolestech nořil nehty do dlaní. Zoufale a podezřívavě ho vyšetřoval chetitský lékař neustále, ale jeho příznaky se nelišily ničím od příznaků zlé choroby vnitřností, a nestalo se nic, co by nemohla způsobit tato zlá nemoc. Proto nikdo nepomyslil na jed, a kdyby byl někdo na to pomyslil, nebyl by obviňoval mne, ježto sám jsem pil totéž víno a napil jsem se i z jeho číše, a také nebylo možno, abych ho byl tajně otrávil nějakým jiným způsobem. I podařilo se mi provést svůj čin neobyčejně obratně a k velikému užitku Egypta, takže jsem mohl být pyšný na své umění, ale pyšný jsem na ně nikterak nebyl, když jsem hleděl na prince Šubattua, jak umírá.

Příštího jitra se přiblížila jeho smrt a přišel opět k sobě — a byl to již jen nemocný chlapec, jenž šeptem volal svou matku. Sténal a volal tichounce:
„Matko, matko, má krásná matko!“
Tiskl jsem jeho bezvládnou ruku svými prsty a smrt přicházela do jeho očí. Avšak s jejím příchodem polevily bolesti, i usmál se čistým chlapeckým úsměvem a připomněl si, že je z královské krve. Proto povolal k sobě své vojevůdce a řekl:
„Z mé smrti se nemůže nikdo obvinit, neboť přišla ke mně v podobě choroby z pouště a ošetřoval mne nejlepší lékař země Chatti i nejznamenitější lékař Egypta mne ošetřoval vším svým uměním. Avšak jejich umění mi nemohlo pomoci, ježto je to vůle N.b. a Matky Země, abych zemřel, a poušť zajisté není v moci Matky Země, nýbrž v moci bohů egyptských a ochraňuje Egypt. Vězte tedy všichni, že se nesluší Chetitům vydávat se do pouště — a má smrt je toho znamením, a toho znamením byla také porážka našich útočných vozů v poušti, i když jsme tomu nevěřili. Dejte proto lékařům dary hodné mé důstojnosti, až zemřu, a ty, Sinuhete, vyřiď mé pozdravy princezně Beketamon a řekni jí, že ji zbavuji všech závazků a jsem velice zarmoucen, že ji nemohu nést na svatební lože k rozkoši mé vlastní i k rozkoši její. Vskutku jí vyřiď tento můj pozdrav, neboť ve chvíli mé smrti se mi zjevuje jako princezna z pohádek, a umíraje, mám před očima její krásu bez věku, třebaže jsem ji živ nemohl spatřit.“
A usmíval se ve své smrti, neboť smrt přichází často po velikých bolestech jako úsměvná blaženost, a jeho zhasínající oči měly nádherná vidění.
Hleděl jsem na něho a chvěl jsem se a viděl jsem ho jako člověka, mně podobného, a nemyslil jsem již na jeho národ a jazyk a barvu pleti, nýbrž věděl jsem pouze, že zemřel mou rukou a mou špatností, třebaže jako člověk byl mým bratrem. A jakkoli bylo mé srdce otupělé pro všecky smrti, na něž jsem musel patřit za dnů svého života, chvělo se přesto, když jsem viděl umírat prince Šubattua. Proto slzy tekly po mých lících a po rukou a roztrhl jsem své roucho, volaje:
„Člověče, bratře můj, neumírej!“
Ale jeho smrt jsem již nemohl zadržet.
A Chetité ponořili jeho tělo do silného vína a medu, aby je mohli odvézt do Chattušaše a pohřbít ve skalním hrobě chetitských králů, kde orli a vlci střežili jejich věčný sen. Byli velice dojati mým pohnutím a mými bezelstnými slzami a na mou žádost mi ochotně potvrdili na hliněné tabulce, že nemám viny na smrti prince Šubattua, nýbrž že jsem se snažil vším svým uměním ho zachránit v jeho smrtelné chorobě. Toto potvrzení mi napsali chetitským písmem a přitiskli pod ně své pečeti i královskou pečeť princovu, aby v Egyptě nepadl na mne ani stín podezření pro smrt jejich pána. Posuzovali totiž Egypt podle své vlastní země a domnívali se, že mne dá princezna Beketamon usmrtit, až se vrátím a přinesu jí zprávu o smrti prince Šubattua.

Tak jsem svým činem zachránil Egypt před mocí chetitskou a byl bych měl být proto spokojen sám sebou, ale spokojen jsem nikterak nebyl, nýbrž bylo mi, jako by mi smrt byla neustále v patách, ať činím cokoli. Stal jsem se přece lékařem, abych svým uměním uzdravoval lidi a navracel je životu, a místo života jsem rozséval smrt — vždyť můj otec i má matka zemřeli pro mou špatnost, a Minea zemřela pro mou slabost, a Merit a malý Thovt zemřeli pro mou zaslepenost, a faraón Achnaton zemřel pro můj hněv a pro mé přátelství a pro Egypt. Všichni, jež jsem miloval, zemřeli pro mne násilnou smrtí. Tak zemřel i princ Šubattu pro mne, ačkoliv jsem si ho zamiloval v jeho umírání a nepřál jsem si již, aby zemřel. Proto jsem se začal bát svých vlastních očí a bál jsem se svých rukou, když jsem se vracel zpět do města Zani, a věřil jsem, že prokletí mne stíhá, ať jdu kamkoli.

Avšak vrátil jsem se do města Zani a ze Zani jsem plul do Mennoferu a z Mennoferu jsem se vrátil do Vesetu.
Ve Vesetu přistála má loď u přístaviště zlatého domu, i předstoupil jsem před Aje a před Haremheba. Přijali mne a já jsem jim řekl:
„Stalo se po vaší vůli. Princ Šubattu zemřel v poušti sinajské a stín jeho smrti nepadá na Egypt.“
Zaradovali se velice nad mými slovy a Aj sňal ze svého hrdla řetěz nosiče berly po pravici královské a vložil jej na mé hrdlo a Haremheb pravil:
„Pověz to také princezně Beketamon, neboť nám neuvěří, řekneme-li jí to my, nýbrž si bude myslit, že jsme chetitského prince usmrtili ze žárlivosti.“

I šel jsem před princeznu Beketamon a ona mne přijala a měla líce a ústa namalovaná jasnou červení, ale v jejích oválných temných očích číhala smrt. I pravil jsem jí:
„Tvůj ženich, princ Šubattu, tě zbavil všech závazků před svou smrtí, neboť zemřel v poušti sinajské na pouštní chorobu vnitřností a nemohl jsem ho zachránit ani vším svým uměním, ba ani jeho chetitský lékař ho nemohl zachránit.“
Stáhla zlaté náramky ze svých zápěstí a navlékla je na má a pravila:
„Dobré je tvé poselství, Sinuhete, a děkuji ti za ně, neboť jsem již zaslíbenou kněžkou Sachmetinou a má rudá říza je připravena pro slavnost vítězství. Tuto egyptskou chorobu vnitřností již začínám nicméně znát až příliš dobře a vím, že i můj bratr Achnaton, jenž byl faraónem a jehož jsem milovala jako sestra, zemřel toutéž chorobou. Budiž proto proklet, Sinuhete, budiž proklet až na věky věků, i tvůj hrob budiž proklet a tvé jméno budiž zapomenuto na věky věků, neboť jsi učinil z trůnu faraónů hračku lupičů a ve mně hanobíš provždy svatou krev králů země Kemet.“
Sklonil jsem hluboce hlavu a dal ruce do výše kolenou před ní, řka:
„Staň se, jak pravíš.“
I odešel jsem od ní, a ona dala zamést podlahu za mnou až k prahu zlatého domu.






IV
Zatím bylo připraveno tělo faraóna Tutanchamona, aby odolalo na věky smrti, a Aj je dal spěšně kněžími uložit do jeho věčného hrobu, jenž byl vyhlouben v západních pahorcích v údolí králů. Dostal s sebou bohaté dary, ale přece byly jeho poklady malé, ježto Aj z nich mnoho ukradl, a jeho hrob byl bezvýznamný vedle hrobů velikých králů, takže byl pohřben stejně bezvýznamný, jak bezvýznamný byl za svého života ve zlatém domě uprostřed svých hraček.
Sotvaže byly přibity pečeti na dveře jeho hrobu, ukončil Aj dobu smutku a dal vztyčit vlajky radosti na stožáry podél cesty beranů a Haremheb obsadil svými muži válečných vozů všecky vesetské věže a křižovatky ulic. Avšak nikdo nepovstal proti korunování Aje na faraóna, neboť lid byl již znechucen a vyčerpán jako kopími štvaná zvěř po nekonečné cestě, a nikdo se netázal, jaké má právo na koruny a nikdo také nečekal od něho nic dobrého.
Tak byl Aj korunován na faraóna a kněží, jež obdaroval nesčetnými dary, ho pomazali posvátným olejem ve velkém chrámu a vložili na jeho hlavu korunu červenou a bílou, korunu lilie a papyru, korunu Horní a Dolní země. A nesli ho ve zlatém člunu Amonově před zraky lidu a lid volal k jeho chvále, neboť mu dal rozdat chléb a pivo — a chléb a pivo byly velikými dary pro obyvatele Vesetu, tak chudou byla tehdy země Kemet.
Avšak já jsem věděl — a věděli i mnozí jiní —, že jeho moc je jen představou a že pravým vládcem Egypta je od té chvíle Haremheb, ježto kopí byla za ním. A mnozí se v skrytu divili, proč Haremheb nevzal moc veřejně do svých rukou a proč dopustil, aby starý a nenáviděný Aj usedl na trůn faraónů.
Avšak Haremheb věděl dobře, co činí, neboť číše nenávisti lidu se ještě nevyprázdnila a utrpení Egypta ještě neskončilo, poněvadž znepokojující zprávy ze země Kuš ho volaly do nové války proti Nubijcům. A věděl, že až upevní moc Egypta na jihu a postaví opět hraniční kameny u peřejí řeky, bude se muset vydat do nové války s Chetity kvůli Sýrii. Proto si přál, aby lid obvinil Aje ze všech svých utrpení a ze vší své bídy, a teprve potom aby chválil jeho, Haremheba, jako vítěze a dárce míru a dobrého vladaře.
Aj nemyslil na toto vše, nýbrž lesk moci a korun ho oslnil a rád splnil svůj slib podle úmluvy, kterou učinil s Haremhebem onoho dne, kdy zemřel Achnaton.

Proto kněží nesli v slavnostním průvodu princeznu Beketamon do Sachmetina chrámu a oblékli ji do rudé řízy a ozdobili šperky bohyně a vyzvedli ji na oltář Sachmetin.
A Haremheb se ubíral se svými voji ke chrámu, aby oslavil své vítězství nad Chetity a osvobození Sýrie. Celý Veset mu provolával slávu — a před chrámem rozdával svým mužům zlaté řetězy a vyznamenání a propustil je potom, aby se šli radovat do města. Sám pak vstoupil do chrámu a kněží zavřeli za ním měděné brány. Sachmet se mu zjevila v podobě princezny Beketamon a on si vzal své, neboť byl voják a čekal dlouho.
Oné noci slavil Veset svátek Sachmetin a n.b. nad ním planulo rudě odrazem pochodní a kahanů na ulicích, a Haremhebovi zasraní rypáci vypili krčmy s vínem i s pivem do poslední kapky a rozbíjeli dveře domů rozkoše a dívky vykřikovaly v jejich náručí po všech ulicích vesetských. Mnozí byli oné noci zraněni a vojáci zapálili ve své bujnosti mnohé domy, ale žádné větší škody se nestaly a za ranního rozbřesku se shromáždili všichni vojáci opět před Sachmetiným chrámem, aby viděli, jak bude z něho Haremheb vycházet.
A volali hlasitě a kleli v mnohých rozličných jazycích údivem, když se brány chrámu otevřely a Haremheb vyšel, neboť Sachmet zůstala věrna své podobě lvice a Haremhebovy tváře a paže a hruď byly pokryty krvavými škráby, jako by ho lvice podrápala svými drápy. To rozveselilo velice jeho vojáky a také pro to ho ještě více milovali než předtím.
Ale princeznu Beketamon odnesli kněží v uzavřených nosítkách ke břehu, i vrátila se do zlatého domu, aniž se lidu ukázala. Když byla pryč, vnikli vojáci do chrámu a sbírali z jeho kamenné podlahy cáry její rudé řízy a rozdělovali si je na památku a jako kouzlo proti odmítavým ženám.
Taková byla svatební noc mého přítele Haremheba, a nevím, jak veliká byla jeho radost z ní, neboť brzy potom sebral své voje a vedl je na jih až k prvním peřejím řeky a dal se do války v zemi Kuš. A Sachmetiným kněžím nechybělo obětí, pokud válčil, nýbrž tloustli a tyli množstvím masa i vína ve svém chrámě.

Avšak kněz Aj jásal, oslepen svou mocí, a řekl mi:
„Není již nikoho, kdo by stál výše než já v zemi Kemet a již také nezáleží na tom, jsem-li živ, či mrtev, neboť faraón nikdy nezemře, nýbrž žije věčně — a zemřu-li, vstoupím ve své smrti do zlatého člunu svého otce Amona a popluji nebem přímo do západní země. A to je velice dobré, poněvadž si nepřeji, aby Usirev vážil mé srdce na své váze, a jeho přísedící, spravedliví paviáni, by mohli vytáhnout proti mně mnohá zlá obvinění a uvrhnout mého ducha do chřtánu Požírače. Jsem totiž starý muž a za nocí často hledí na mne mé činy ze tmy. Proto jsem velice spokojen, že jsem faraónem a že se nemusím bát smrti.“
Tak hovořil ke mně, ježto mé činy mne k němu připoutaly a nemohl jsem říci o něm nic zlého, aniž jsem také neřekl zlé o sobě. Byl již starý a znavený a kolena mu poklesávala při chůzi a jeho tváře byly plny vrásek a bledé jako vosk a jeho černé vlasy zbělely. A cítil se osamělým a obracel se ke mně, ježto společné zločiny nás spojily, a nic přede mnou neskrýval.
Ale já jsem se hořce zasmál jeho slovům i posmíval jsem se mu, řka:
„Jsi již starý a měl jsem tě za moudřejšího. Snad nemyslíš, že páchnoucí olej kněží tě učinil nesmrtelným? Vskutku, s královskou korunou na hlavě jsi tímtéž mužem jako bez ní, a smrt si tě brzy vezme a již tě nebude.“
Tehdy se jeho ústa zachvěla a hrůza hleděla mu z očí, i zasténal hlasitě a pravil:
„Marné jsou tedy všecky moje zlé činy a marně jsem rozséval smrt kolem sebe za dnů života svého? Ne, nikoli, mýlíš se zajisté, Sinuhete — a kněží mne zachrání z propasti mrtvých a zaopatří mé tělo, abych žil navěky. Vždyť nyní je mé tělo božské, ježto jsem faraónem, a také mé činy jsou božské a nikdo mne nemůže obvinit z mých činů, ježto jsem faraónem.“
Tak se jeho rozum začal zatemňovat a neměl již radosti ze své moci. A neměl již radosti z ničeho, neboť ve své hrůze ze smrti se staral jedině o své zdraví, a neodvážil se ani pít víno, nýbrž jeho pokrmem byl suchý chléb a svařené mléko. Jeho tělo bylo již příliš sešlé, aby se mohl ještě obveselovat s ženami, neboť ve dnech své síly otrávil své tělo rozličnými léky, aby zvýšil své vzrušení a získal tak přízeň královny Tij. A čím dále tím více se obával úkladných vrahů — a byly dny, kdy se neodvážil pozřít nižádné jídlo a neodvážil se ani utrhnout si ovoce v zahradě zlatého domu, obávaje se, že bylo otráveno ještě nezralé.
Tak obcházely kolem něho jeho vlastní činy ve dnech jeho stáří, a ve svém strachu se stal tak podezřívavým a krutým, že se dvořané od něho vzdalovali a otroci prchali z jeho okolí, a zlatý dům byl poloprázdný, pokud v něm žil on jako faraón.

Avšak obilné zrno se zazelenalo princezně Beketamon, neboť kněží vypočítali obratně její čas ve prospěch Haremhebův a ve svém bezmocném hněvu ničila vlastní tělo i svou krásu, aby usmrtila dítě ve svém lůně, nedbajíc o vlastní život. Avšak život v jejím těle byl silnější než smrt, a když přišel její čas, porodila Haremhebovi syna za velikých bolestí, neboť její bedra byla úzká a chlapec byl statný, ale lékaři a otroci před ní dítě ukryli, aby mu neučinila nic zlého.
O tomto chlapci a o jeho zrození se vypravovaly mezi lidem mnohé pohádky a lid tvrdil, že se narodil se lví hlavou, a jiní říkali, že se narodil s přílbou na hlavě. Avšak já mohu potvrdit, že na chlapci nebylo nic neobvyklého, nýbrž bylo to zdravé, statné dítě, a Haremheb poslal zprávu ze země Kuš a podle jeho rozkazu byl chlapec zapsán do zlaté Knihy života pod jménem Ramesse.
Haremheb totiž stále ještě válčil v zemi Kuš a jeho válečné vozy projížděly jejími pastvinami křížem krážem a sely zkázu mezi Nubijci, poněvadž ti nebyli zvyklí bojovat proti válečným vozům. Pálil jejich vesnice a slaměné chatrče a posílal ženy a děti jako otroky do Egypta, ale muže bral ke svému vojsku a cvičil je na vojáky, a stali se věru dobrými vojáky, protože již neměli ani domovů, ani žen, ani dětí.
Tak se stalo, že Haremheb svým válčením v zemi Kuš si připravil zároveň nové vojsko proti Chetitům, neboť Nubijci byli udatnými vojáky a nebáli se smrti, když se vzrušili zvukem svých posvátných bubnů a poskakováním v dlouhých řadách kolem nich až do nepříčetnosti.
I poslal Haremheb do Egypta mnoho otroků, aby obdělali půdu, a veliká stáda dobytka dal přihnat ze země Kuš, takže obilí počalo opět hojně růst v zemi Kemet, a dětem nechybělo mléko a kněžím nechyběla obětní zvířata a maso.
Ale celé kmeny opustily svá sídliště v zemi Kuš a prchly do pralesů za hraniční kameny Egypta, do země slonů a žiraf, takže země Kuš zůstala po mnohá léta zcela opuštěna. A Egyptu nevzešla z toho veliká škoda, ježto země Kuš již od dob Achnatonových neplatila své poplatky, ačkoliv za časů velikých faraónů byla největším pramenem egyptského bohatství, ba mnohem větším než Sýrie.

Haremheb se vrátil do Vesetu po dvou letech válčení v zemi Kuš s velikou kořistí a rozdával dary vesetským obyvatelům a slavil své vítězství po deset dní a po deset nocí, takže všecka práce ve Vesetu po tu dobu ustala, a opilí vojáci lezli po čtyřech na ulicích a bečeli jako kozy, a vesetské ženy porodily ve svém čase děti temné pleti.
A Haremheb choval svého syna na klíně a učil ho chodit a říkal hrdě:
„Pohleď, Sinuhete, z mých beder se zrodil nový rod králů a v žilách mého syna proudí svatá krev, třebaže já jsem se narodil s hovnem mezi prsty u nohou.“
A také šel k Ajovi, ale Aj zavřel před ním dveře a zatarasil je ve svém strachu křesly a ložem, a volal vysokým stařeckým hlasem skrze ně:
„Jdi pryč, Haremhebe, neboť já jsem faraón a vím dobře, že jsi mne přišel zabít, aby sis sám vstavil koruny na hlavu!“
Ale Haremheb se mu ze srdce smál a kopl do dveří a převrhl jeho lůžko a křesla a zatřásl jím, řka:
„Nezabiji tě přece, ty starý šibale, nezabiji tě, ty můj kuplíři, vždyť jsi mi více než tchán a tvůj život je mi velice milý. Sice v tvých plících to píská a slina ti teče z úst a kolena se třesou, ale musíš ještě vydržet, Aji! Ještě jednu válku musíš vydržet, aby Egypt měl faraóna, na něhož by vylil svou nenávist, až budu pryč!“
Aj nicméně nevěřil jeho slovům, nýbrž hořce plakal a objímal jeho kolena chvějícíma se rukama a prosil ho úpěnlivě o svůj život.
Tehdy se Haremheb nad ním slitoval a odešel od něho, ale dal ho potom střežit a dosadil své lidi do vysokých úřadů, aby bděli nad Ajem a nad jeho činy, pokud bude sám pryč. Ajův čas totiž již přešel a nyní byl z něho jen nepříčetný bělovlasý stařec, jenž stěží udržel při slavnostních obřadech před lidem své koruny na strachem se třesoucí hlavě.

Své manželce Beketamon přinesl Haremheb veliké dary, zlatý písek v pletených koších, kůže lvů, jež zastřelil svými šípy, pštrosí péra a živé kočkodany, ale Beketamon se nechtěla na jeho dary ani podívat.
I řekla mu Beketamon:
„Jsi snad mým manželem před lidmi, a já jsem ti porodila syna. Spokoj se tedy s tím, neboť věz, že vejdeš-li ke mně ještě jednou, napliji do tvého lože a budu tě klamat tak, jak ještě nikdy žádná žena svého muže neklamala. Ke tvé hanbě se budu obveselovat s otroky a nosiči a budu ležet na vesetských tržištích s honci oslů, a nebude tak nízkého muže, s nímž bych se neobveselila, abych tě potupila, opovážíš-li se vejít ke mně ještě jednou! V mých očích není totiž tak nízkého muže, jako jsi ty, a tvé ruce páchnou krví a celé tvé tělo páchne krví, takže je mi na dávení, když se jen ke mně přiblížíš.“
Ale její odpor jen ještě více vznítil Haremhebovu vášeň k ní, a když hleděl na její vpadlé tváře a štíhlé boky a výsměšná ústa, začal prudce oddychovat a bylo mu zatěžko zadržet své ruce.

Proto přišel ke mně a trpce naříkal a pravil:
„Sinuhete, proč je tomu tak a co jsem učinil zlého, že se má manželka vyhýbá mému loži? Víš sám, že vše jsem učinil pro ni, abych si ji získal a abych se stal jí hoden pro svou slávu — a víš, že jsem nevcházel často ke krásným ženám, jež mi moji mužové přinesli do stanu jako mou část kořisti, nýbrž dal jsem je obvykle svým zasraným rypákům pro obveselení. Vskutku na svých prstech mohu spočítat ty ženy, s nimiž jsem se obveselil za všecka ta léta, a neměl jsem z nich veliké rozkoše, nýbrž v jejich objetí jsem myslil pouze na ni, na Beketamon, a Beketamon byla pro mne čarovná jako bohyně nebes. Ale jaká to kouzla činí mé tělo trpkým a mou mysl hořkou jako jed hada?“
Odpověděl jsem mu, řka:
„Nedbej o pošetilou ženu, neboť ona trpí více než ty pro svou pýchu. Veset je pln krásných žen a i nejnepatrnější otrokyně ti může dát totéž co ona.“
Avšak Haremheb pravil:
„Hovoříš proti svému vlastnímu srdci, Sinuhete, vždyť víš dobře, že lásce nelze poroučet.“
Varoval jsem ho, řka:
„Nepokoušej se poroučet tedy její lásce, poněvadž z toho vzejde pouze zlé.“
Ale Haremheb mi nevěřil, nýbrž řekl:
„Sinuhete, dej mi lék, jejž bych jí mohl dát vypít a po němž by usnula, abych alespoň ve spánku k ní mohl vejít a mít z ní svou rozkoš, neboť vskutku je mi tato žena dlužná mnoho rozkoše.“
Odmítl jsem mu nicméně dát takový lék, avšak on šel k jiným lékařům a ti mu dali nebezpečné léky, jež vzruší ženy až k šílenství a rozpálí jejich lůna jako oheň.

A ty léky vmíchal Haremheb tajně do vína Beketamon a dosáhl u ní svého, ale když povstal z jejího objetí, nenáviděla ho ještě více než předtím a pravila:
„Pamatuj, co jsem ti řekla, a pamatuj, že jsem tě varovala.“
Haremheb byl nicméně slepý a pošetilý ve své neukojitelné vášni a nalil jí vína a uspávačích léků, až usnula a neprobudila se, ani když Haremheb opět k ní vešel, takže mu již nikterak neodporovala.
Avšak jakou měl z ní Haremheb rozkoš, to nemohu říci, ale myslím, že jeho rozkoš byla trpká a že jeho láska k ní zhořkla.
Proto brzy odcestoval do Sýrie, aby tam připravil válku proti Chetitům, neboť prohlásil:
„V Kadeši postavili velcí faraóni egyptské hraniční kameny a nepovolím, dokud mé válečné vozy nevjedou opět do Kadeše.“

Když princezna Beketamon zjistila, že se jí obilné zrno opět zazelenalo, uzavřela se ve svých komnatách a nechtěla nikoho vidět, nýbrž dumala sama nad svým ponížením. Sluhové a otroci jí musili nosit pokrmy za dveře a jedla tak málo, že se lékaři zlatého domu obávali o její život. Když se její čas přibližoval, dali ji tajně střežit, neboť se strachovali, že porodí sama a že pošle dítě v lodičce z rákosu po řece, jak činily matky, jež se obávaly hanby.
Nic podobného nicméně neučinila, nýbrž když nadešel její čas, pozvala lékaře k sobě a porodní bolesti vzbudily úsměv na jejích rtech a jásala radostí ve svých bolestech, a porodila Haremhebovi druhého syna a dala mu jméno Sethi, netázajíc se po mínění Haremhebově. Tak velice nenáviděla toto dítě, že vložila do jeho jména jméno Sutechovo, a tvrdila, že bylo zplozeno Sutechem.

A když se po porodu zotavila, dala pomazat své tělo a namalovat svou tvář a oblékla se do královského lnu a poručila otrokyním, aby ji převezly na druhý břeh řeky a šla sama na vesetský trh ryb. A tam mluvila k honcům oslů a k nosičům vody a k čističům ryb, řkouc:
„Jsem princezna Beketamon a manželka Haremheba, velikého válečníka Egypta. Dva syny jsem mu porodila, ale on je nudný a líný muž a páchne krví, i nemám z něho žádné rozkoše. Pojďte a obveselte se tedy se mnou vy, abych měla nějakou rozkoš alespoň z vás, neboť jsem našla zalíbení ve vašich zjizvených pěstích a ve vašem zdravém pachu po hnoji, a našla jsem zalíbení i v pachu ryb.“
A mužové z rybného trhu se divili velice jejím slovům a báli se jí a ustupovali jí z cesty, ale ona šla tvrdošíjně za nimi a sváděla je svými slovy a obnažila před nimi svou krásu, řkouc:
„Což nejsem pro vás dosti krásná? Proč tedy váháte? Snad jsem již stará a šeredná, ale nežádám oplátkou nic jiného než malý kámen od každého — a dej mi každý v zástavu své rozkoše, jaký kámen chceš — ale čím větší kámen mi kdo dá, tím větší mu dám já rozkoš. A věřte mi, že se o vaši rozkoš přičiním, seč budu.“
Něco takového se ještě nikdy nepřihodilo mužům rybného trhu a nemyslím, že se kdy něco takového přihodilo v celém Egyptě. Proto hleděli žádostivě na ni a jejich oči vzplály pro její krásu, a královský len její řízy je okouzlil a vůně jejích mastí jim vstoupila do hlavy. A říkali si mezi sebou:
„Něco takového se ještě nikdy nestalo — a je to zajisté bohyně, jež se nám zjevila, ježto v nás našly její oči zalíbení. Proto bychom učinili nedobře, kdybychom odporovali její vůli, neboť není podobna ženám pozemským — to vidíme — a rozkoš, kterou nám nabízí, bude zajisté rozkoš božská.“
Jiní říkali:
„Alespoň nám naše rozkoš přijde lacino, neboť tak lacino se neprodává ani nubijská žena, nýbrž žádá alespoň plíšek mědi za obveselení. Zajisté je to kněžka, jež shromažďuje kameny na stavbu nového chrámu pro bohyni Bastet, a proto vykonáme čin bohům jen libý, splníme-li její přání.“
Muži na rybném trhu sice otáleli a mluvili tak i onak, ale při své řeči šli přece jen za ní na břeh řeky a do sítin, kam je vedla, aby se skryla před zraky lidí.
Čističi ryb sice říkali:
„Nechoďme za ní, vždyť snad přišla z vody a zavede nás do ní, a snad je to sama bohyně s kočičí hlavou a její hlava se změní v hlavu kočky a její nohy nám vydrápou naši mužnost, až ji budeme objímat, bychom se s ní obveselili.“
Přesto šli za ní pro její krásu a očarováni její omamnou vůní, a honci oslů se smáli čističům ryb a říkali:
„I kdyby se změnila její hlava v hlavu ryby, nebojíme se jejích nohou, pokud jen budeme mít z ní svou rozkoš.“
Tak se stalo, že se Beketamon obveselovala po celý den s muži z rybného trhu v pobřežních sítinách, a nezklamala je, nýbrž přičiňovala se o jejich rozkoš seč byla, takže jí ochotně přinesli kameny a mnozí přinesli kameny veliké, které koupili u kameníků za dobrou cenu. Tak velice oceňovali rozkoš, kterou jim dala.
A říkali si mezi sebou:
„Vskutku jsme se co živi nesetkali ještě s takovou ženou, neboť její ústa jsou jako lahodný med a její prsy jsou jako zralá jablka a její lůno je horké jako rozžhavené oharky, v nichž se opékají ryby.“
A vyzývali ji, aby brzy opět přišla na rybný trh a slíbili obstarat pro ni množství kamenů, i velikých balvanů, a ona se na ně pouze cudně usmála a poděkovala jim za jejich vlídnost a za velikou radost, kterou jí způsobili.
A když se večer vracela do zlatého domu, musela si najmout na břehu pevnější člun, aby mohla převézt všecky kameny, které za celý den nashromáždila.

Proto příštího dne vzala s sebou větší člun a nařídila otrokyním, aby ji převezly do Vesetu, a zanechala je na břehu, aby tam na ni čekaly, a sama šla na trh zelný. A na zelném trhu hovořila k rolníkům, kteří přišli se svými voly a osly za svítání do Vesetu a jejichž ruce ztvrdly prstí a jejichž kůže zdrsněla slunečním žárem. Také k čističům ulic a k čističům smetišť hovořila a hovořila i k strážcům, kteří svými dřevci označovali každému jeho místo na trhu, a pravila:
„Jsem princezna Beketamon, manželka Haremheba, velikého válečníka Egypta. Je to však nudný a líný muž a v jeho těle není již síly, i není s to mi dát ani tu nejnepatrnější rozkoš. A také se ke mně špatně chová a bere mi mé drahé děti a vyhání mne ze svých komnat, takže již nemám ani střechy nad hlavou. Pojďte a obveselte se tedy se mnou vy, abych měla nějakou rozkoš alespoň z vás, a nežádám oplátkou nic jiného než malý kámen od každého, i myslím, že se vám ve Vesetu nedostane lacinější rozkoše ani od nubijských žen.“
Rolníci a čističi ulic a černí strážci se zděsili velice jejích slov, i rozmlouvali vzrušeně mezi sebou a říkali si:
„To nemůže být princezna, neboť žádná princezna by si takto nikdy nepočínala.“
Avšak ona je sváděla svými slovy a obnažila jim svou krásu a kráčela před nimi, vedouc je s sebou do pobřežních sítin, takže opustili své náklady zeleniny a své voly a osly a nechali ulice neočištěny a šli za ní. A na břehu si říkali:
„Taková pochoutka se chudému nenabízí každého dne a její kůže není jako temná kůže našich žen, a její říza je říza vznešených a její pleť je pleť vznešených, a celá voní vznešeností. Hloupí bychom byli, kdybychom nevyužili rozkoše, kterou nám nabízí, a sami nedali jí podle svých nejlepších sil rozkoš, které se jí nedostává, ježto je tak velice opomíjenou manželkou.“
Proto se s ní obveselovali a přinesli jí kameny a rolníci jí přinesli kameny z prahů krčem a strážci ukradli kameny z faraónových staveb, aby se mohli s ní obveselit. Když se s ní však obveselili, začali se strachovat a říkali si:
„Je-li vskutku manželkou Haremhebovou, pak Haremheb přijde a zabije nás, až o všem tom uslyší, neboť je strašlivější než lev a marnivý a dbalý své cti, třebaže sám není s to dát rozkoš své ženě. Ale bude-li nás mnoho, nemůže nás všecky zabít, vždyť celý Veset nemůže pobít pro svou manželku. Proto bude jen nám k lepšímu, čím více kamenů ona dostane.“
Proto se vrátili na zelný trh a vypravovali o svých rozkoších všem svým přátelům a známým a vedli je do pobřežních sítin, takže je zdupali širokým pruhem, a sítiny byly navečer, jako by se v nich byli váleli hroši.
Na zelném trhu vládl veliký nepořádek a mnohé náklady zeleniny byly ukradeny, a na rozích ulic hýkali žízniví osli a voli bučeli a krčmáři běhali po ulicích a naříkali a rvali si vlasy, ježto jejich drahocenné kameny z prahů byly ukradeny.
Avšak před večerem poděkovala princezna Beketamon cudně všem mužům ze zelného trhu za jejich velikou vlídnost i za radost, kterou jí způsobili, a oni jí pomohli naložit kameny na člun, jenž se pod jejich tíhou málem potopil, a otrokyně jen s největším úsilím jej přepravily k přístavišti zlatého domu.
Onoho večera věděl již celý Veset, že sama bohyně s kočičí hlavou se zjevila lidu a že se obveselovala s muži, ba ještě podivuhodnější pověsti se roztrousily po Vesetu, neboť lidé, kteří již nevěřili v bohy, si vymýšleli jiná vysvětlení pro tyto neobyčejné příhody. Říkali totiž:
„Snad se zjevovali bohové lidem za dob jehlancových hrobek, ale svět je již starý a nyní se bohové lidem již nezjevují. Proto ona žena musí být vznešená a musí být nad jiné vznešená, ježto má odvahu tak si počínat.“

Příštího dne šla princezna Beketamon na trh uhelný a obveselovala se po celý den s muži uhelného trhu, a před večerem byl nilský břeh začerněn a zdupán — a kněží mnohých malých chrámů si trpce stěžovali, že muži uhelného trhu jsou bezbožní a nestydí se ani vytrhávat kameny z chrámů, aby zaplatili za svou rozkoš, ale paliči uhlí si olizovali koutky úst a vychloubali se sobě navzájem:
„Vskutku jsme okusili z božských pochoutek a její rty se rozplývaly v našich ústech a její prsy byly v našich dlaních jako žhavé oharky, a nikdy dříve jsme nepoznali, že na světě může být taková rozkoš.“

Avšak když se ve Vesetu rozšířila zvěst, že se bohyně zjevila lidu potřetí, zmocnil se města veliký nepokoj a také počestní mužové prchli od svých žen do krčem s vínem a vytrhali v noci kameny z faraónových domů, takže příštího dne kráčeli vesetští mužové z tržiště na tržiště, každý s kamenem pod paží, netrpělivě očekávajíce zjevení bohyně s kočičí hlavou. Ale i kněží se znepokojili a poslali své strážce, aby na místě zajali ženu, jež působí tolik bezuzdnosti a marných řečí.
Onoho dne nicméně nepřišla princezna Beketamon do Vesetu, nýbrž odpočívala po své námaze ve zlatém domě a usmívala se na všechny, kdož s ní rozmlouvali, a byla neobyčejně milostivá a protahovala cudně své tělo, přikrývajíc si dlaní ústa, aby zakryla zívání. Dvořané se velice divili jejímu chování, neboť nikdo z nich ještě ani netušil, že ona je tou tajemnou ženou, jež se zjevuje lidu ve Vesetu a obveseluje se s paliči uhlí a s čističi ryb.
Avšak princezna Beketamon si šla prohlédnout do zahrady nashromážděné kameny všech velikostí a všech barev, a povolala k sobě stavitele faraónových stájí a rozmlouvala s ním milostivě, i pravila mu:
„Nasbírala jsem tyto kameny na břehu a pro mne jsou to kameny posvátné a na každý z nich mám vzpomínku plnou rozkoše — a tím rozkošnější, čím větší je kámen. Postav mi proto z těchto kamenů v zahradě dům, abych měla střechu nad hlavou, ježto můj manžel mne zanedbává a vyhání mne ze svých komnat, jak dobře víš a zajisté jsi o tom slyšel. Ale postav mi dům prostorný a s vysokými zdmi, a začni stavět ihned, neboť ti nasbírám ještě další kameny, kolik jich jen budeš potřebovat, a nemusíš se obávat, že ti kameny dojdou.“
Stavitel faraónových stájí byl prostý muž a jeho bederní rouška byla šedivá prachem tesaných kamenů a jeho ramena byla ohnuta tíhou kamenů, jež nosil, a nebyl zvyklý hovořit s velmoži. Proto hrabal v rozpacích zem prsty u nohou před princeznou Beketamon a hleděl k zemi a řekl pokorně:
„Vznešená princezno Beketamon, obávám se, že mé umění nepostačuje k tomu, abych postavil dům, jenž by byl tebe hoden, a kameny také jsou různých velikostí a různých barev, takže by bylo třeba veliké námahy a velikého umění, aby se složily v krásný dům. Dej raději tento úkol některému vznešenému staviteli chrámů n.b. umělci, neboť se obávám, že svou neobratností vše pokazím, takže tebou nashromážděné kameny přijdou nazmar.“
Avšak princezna Beketamon pohladila cudně rukou jeho ohnutá ramena a pravila:
„Aj, nosiči kamenů královských stájí, já jsem jen chudá žena a můj manžel mne opomíjí a nemám prostředků, abych si najala do svých služeb vznešené stavitele. A ani tobě nemohu dát dar tebe důstojný za tuto stavbu, jak bych si přála, ale až bude můj dům postaven, prohlédnu si jej s tebou a budu-li s ním spokojena, obveselím se v něm s tebou, to ti slibuji. Nemám totiž nic jiného, co bych ti mohla dát, ale maličkou rozkoš mohu snad tobě způsobit, vždyť nejsem ještě tak stará a šeredná, a to bude tvou odměnou. Také věřím, že mi způsobíš velikou rozkoš, neboť jsi statný a tvé paže jsou pevné, a já jsem malá žena a postrádám rozkoše, ježto od svého manžela jí nemám, jak zajisté dobře víš.“
Stavitel stájí se velice vzrušil jejími slovy i jejím dotykem, a hleděl na její krásu a vzpomněl si na všecky pohádky, v nichž princezny milovaly prosté muže a obveselovaly se s nimi. Obával se sice velice Haremheba, ale jeho touha byla silnější než jeho strach a Beketamonina slova mu velice lichotila.
Proto začal spěšně stavět dům v zahradě zlatého domu z kamenů, jež nashromáždila Beketamon, a vynaložil na jeho stavbu všecko své umění a snil s otevřenýma očima a stavěl — a s každým kamenem vestavěl do domu jeden svůj sen.
Jeho touha a láska učinily z něho velikého umělce, neboť každého dne viděl princeznu Beketamon — a jeho srdce hořelo a spalovalo se na popel jako suchý rákos pod pohledem oválných očí princezniných, a pracoval jako nepříčetný a hubeněl a bledl prací a touhou, a stavěl z kamenů různých velikostí a barev dům, jemuž rovna ještě nikdo nikdy nespatřil.

Avšak při jeho horlivosti ve stavbě došly brzy kameny, i musela Beketamon opatřit další. Proto poručila, aby ji převezli do Vesetu, a shromažďovala kameny na všech tržištích i na cestě beranů, i v zahradách chrámů shromažďovala kameny, takže nebylo ve Vesetu nakonec místa, odkud by si nebyla vzala kámen.
Muži, kteří jí je nosili, skrývali ji před strážemi, ale jednou ji přece dostali strážci faraónovi a kněží do svých rukou a chtěli ji uvěznit, aby ji předvedli před soudce pro její počínání.
Avšak princezna zvedla hrdě hlavu a řekla strážcům:
„Jsem princezna Beketamon a chtěla bych vidět, kdo by se opovážil být mým soudcem, ježto v mých žilách proudí svatá krev a jsem dědičkou moci faraónů. Nicméně vás nepotrestám pro vaši hloupost, nýbrž se ráda obveselím také s vámi, poněvadž jste statní a nádherní mužové, ale každý z vás mi musí přinést kámen, a přineste své kameny z domů soudců a z chrámů — a čím větší kámen mi přinesete, tím větší rozkoš vám dám, a nezklamu vás a přičiním se, seč budu, a v této věci jsem již velice zkušená a obratná.“
Strážci na ni hleděli a bláznovství ostatních mužů vesetských nakazilo i je, i šli a vyrazili svými kopími obrovské kameny z bran domů soudců a z vnějších nádvoří Amonova chrámu a přinesli jí je, a ona splnila svůj slib bohatou měrou.
Avšak musím říci k její cti, že si nikdy nepočínala nestoudně, když shromažďovala své kameny, nýbrž obveselivši se s muži, zavinula se cudně do svého pláště a spustila zrak k zemi a nikomu již nedovolila, aby se jí dotkl.
Po této příhodě musela se nicméně uchýlit pod ochranu zdí domů rozkoše, aby potají sbírala své kameny, a navštívila tak četné domy rozkoše ve čtvrti chudých a stále žádala za rozkoš, kterou nabízela, pouze jediný kámen od každého, kdo se chce s ní obveselit. Proto majitelé domů rozkoše měli z ní veliký užitek a vítali ji rádi ve svých domech, avšak aby se vyhnula strážcům a zástupům mužů, musela jít každého dne do jiného domu rozkoše.

V té době věděli již všichni, co Beketamon činí, a dvořané se chodili tajně dívat do zahrady na její dům, jejž stavěl stavitel stájí z jejích kamenů. A když spatřili dvorní paní jeho výšku a rozlohu a nezměrný počet jeho kamenů, položily si ruce před ústa a vykřikly údivem. Avšak jí samotné se neodvážil nikdo nic říci, ani ji varovat — a když se dozvěděl o jejím počínání také Aj, jenž ze své moci faraóna by jí v tom byl mohl zabránit, zaradoval se velice v pošetilosti svého stáří, doufaje, že to uškodí Haremhebovi, neboť se radoval ze všeho, co Haremhebovi škodilo.
Avšak Haremheb vedl válku v Sýrii a zmocnil se Sidonu a Simyry i Gebalu, a poslal velikou kořist a mnoho otroků do Egypta, a své manželce poslal nádherné dary.
Všichni ve Vesetu již věděli, co se děje ve zlatém domě, ale nebylo tak odvážného muže, jenž by mu vyjevil, jak si jeho manželka počíná, a jeho vlastní lidé, jež dosadil na vysoká místa dvorská, zavírali oči před chováním Beketamoniným a říkali si mezi sebou:
„To je rodinný spor a člověk učiní moudřeji, vloží-li svou ruku mezi mlýnské kameny než mezi manžela a manželku, sváří-li se spolu, neboť každý, kdo se mezi ně vloží, má pak oba proti sobě.“
Tak se Haremheb nedozvěděl nic, co se ve Vesetu dělo, zatímco válčil v Sýrii, a myslím, že pro Egypt tak bylo lépe, neboť kdyby byl dostal zprávu o počínání své manželky, bylo by ho to zajisté vyrušilo z klidu jeho mysli.






V
Vypravoval jsem již mnoho o tom, co se stalo jiným za vlády kněze Aje, ale nevypravoval jsem o sobě. A to proto, že jsem neměl, co bych o sobě vypravoval. Řeka mého života se již nepěnila, nýbrž uklidnila se v pomalý a tichý proud a uvízla opět ve stojatých vodách. Žil jsem v domě, jenž patříval taviči mědi a jejž dala Muti po požáru opět postavit, a Muti o mne pečovala. Mé nohy byly znaveny všemi prašnými cestami, po nichž jsem chodil, a mé oči byly znaveny neklidem světa, na nějž jsem hleděl, a mé srdce bylo znaveno vší marností, jež se na světě děla.
Proto jsem setrvával ve svém domě a nepřijímal jsem nemocné, nýbrž uzdravoval jsem občas své sousedy z jejich neduhů a také jsem někdy uzdravoval ty ze všech nejchudší, ježto neměli darů, které by měli dát jiným lékařům.
Dal jsem vyhloubit nový rybníček na své zahradě, i nasadil jsem do něho barevné rájovce a sedal jsem po celé dlouhé dny v zahradě pod sykomorou, a hýkající osli přecházeli ulicí před mým domem a děti si hrály v prachu a přicházely se podívat na ryby, jež pomalu plavaly ve svěží vodě rybníčka. A požárem začouzená sykomora se opět vzpamatovala a vyhnala nové větve se zelenými listy a Muti pečovala o mne dobře a připravovala mi dobrá jídla a dávala mi napít mírně vína, kdykoli jsem si přál, a dbala o to, abych hojně spal a abych nenamáhal své tělo.
Avšak jídlo ztratilo svou chuť v mých ústech a víno mi nepřinášelo nižádné radosti, nýbrž přivádělo za svěžích večerů před můj zrak všecky mé špatné činy, i umírající tvář faraóna Achnatona i mladou tvář prince Šubattua přivádělo víno před můj zrak za svěžích večerů. Proto jsem již nechtěl uzdravovat lidi svým uměním, neboť mé ruce byly proklety a rozsévaly jen smrt, třebaže jsem si kdysi přál, aby byly rukama dobrýma. Proto jsem hleděl jen na ryby v rybníčku a záviděl jsem jim, poněvadž jejich krev byla studená a jejich vášeň chladná a žily ve vodě, nedýchajíce horký vzduch země.
I seděl jsem ve své zahrádce a hleděl na rájovce a rozmlouval se svým srdcem, řka:
„Uklidni se, pošetilé srdce, vždyť nejsi vinno, nýbrž vše, co se děje na světě, je pošetilé, a dobro a zlo nemají smyslu, neboť světem vládne jen chtivost, nenávist a zlá vášeň. Nejsi vinen, Sinuhete, vždyť člověk je stále týž a nemění se. Rok jde po roce a lidé se rodí a lidé umírají — a jejich život je jako horký dech a nejsou šťastni ve svém životě, nýbrž jsou šťastni jen ve své smrti. Proto není větší marnosti než život lidský, a nejsi vinen, vždyť člověk je stejný od věků do věků. Marně noříš člověka do řeky času, jeho srdce se nemění, a když z ní vyjde, je stejný jako předtím. Marně zkoušíš člověka válkou a bídou, morem a požáry, bohy a kopími, neboť těmi zkouškami se člověk jen zatvrdí, až je zatvrzelejší než krokodýl, a proto pouze mrtvý člověk je dobrý.“
Avšak mé srdce mi odporovalo a pravilo:
„Pohlížej si jen na své rájovce, Sinuhete, přece ti nedám pokoje, pokud budeš žít, nýbrž každého dne života tvého ti budu říkat: právě ty jsi vinen, a každé noci života tvého ti budu šeptat do snů: ty, Sinuhete, jsi vinen, neboť já, tvé srdce, jsem nenasytnější než krokodýl — a chci, abys dostal svou míru plnou.“
Rozhořčil jsem se velice na své srdce a řekl jsem mu:
„Jsi hloupé srdce a jsem tebou velice znechucen, ježto jsi mi přineslo jen zkázu a strasti, zármutek a bolesti ve všech dnech života mého. Vím dobře, že můj rozum je vrahem a má černé ruce, ale mé vraždy jsou nepatrné vedle všech ostatních vražd, jež se na světě dějí, a nikdo mne z nich neobviňuje. Proto nikterak nechápu, proč neustále hovoříš o mé vině a nedáš mi pokoje, neboť kdo jsem já, abych uzdravoval svět, a kdo jsem já, abych měnil přirozenost lidskou?“
Ale mé srdce pravilo:
„Nemluvím o tvých vraždách a neobviňuji tě z nich, třebaže ve dne v noci ti šeptám: vinen, vinen. Tisíce a opět tisíce zemřely pro tebe, Sinuhete. Zemřely hladem a morem, zbraněmi a ranami, pod koly válečných vozů zemřely a zahynuly na pochodu v poušti. Pro tebe zemřely děti v lůně svých matek, pro tebe dopadaly hole na ohnuté hřbety, pro tebe znásilňuje křivda spravedlnost, pro tebe vítězí chtivost nad dobrotou, pro tebe vládnou lupiči na světě. Vskutku, nespočetní zemřeli pro tebe, Sinuhete. Barva jejich pleti je rozličná a jejich jazyky mluví rozličná slova, ale zemřeli nevinní, Sinuhete, ježto neměli tvého vědění, a všichni, kdož zemřeli a kdož ještě zemřou, jsou tvými bratry a zemřou pro tebe a jedině ty jsi vinen. Proto jejich pláč přichází v tvých snech, Sinuhete, a proto jejich pláč kazí chuť dobrého jídla v tvých ústech, Sinuhete, a proto jejich pláč kazí i všecku tvou radost.“
I zatvrdil jsem svou mysl a řekl svému srdci:
„Rájovci jsou mými bratry, ježto nedovedou mluvit marná slova. Vlci syrské pouště jsou mými bratry a draví lvi jsou mými bratry, ale nikoli člověk, ježto člověk ví, co činí.“
Mé srdce se mi posmívalo a pravilo:
„Ví člověk opravdu, co činí? Ty jsi ten, kdo ví — a proto dopustím, abys trpěl až do chvíle své smrti pro své vědění — avšak druzí nevědí. Proto jsi vinen ty jediný, Sinuhete.“
Tehdy jsem hlasitě vykřikl a roztrhl své roucho, řka:
„Prokleto budiž všecko mé vědění, proklety buďtež mé ruce, proklety buďtež mé oči, ale prokletím největším budiž stiženo mé hloupé srdce, jež mi nedá pokoje za dnů života mého a šeptá proti mně křivá obvinění. Přineste mi ihned Usirovu váhu, aby bylo mé lhoucí srdce zváženo, a jeho dvaačtyřicet spravedlivých paviánů nechť mne soudí, neboť věřím více jim než svému bídnému srdci.“
Muti se spěšně přibelhala z kuchyně a namočila roušku ve vodě rybníčka a ovinula jí mou hlavu a chladila mi čelo chladným džbánem. Plísnila mne ostře a uložila mne na lože a dávala mi rozličné léky, až jsem se uklidnil.

Byl jsem dlouho nemocen a za své nemoci jsem hovořil s Muti o Usirově váze a chtěl jsem na ní váhu na mouku, a mluvil jsem jí také o Merit a o malém Thovtovi. Věrně mne ošetřovala a myslím, že se velice kochala tím, že mne může držet na lůžku a krmit mne.
Potom mi rozhodné zakázala sedět v zahrádce za denního žáru, ježto mi vlasy již vypadaly a má lysá hlava nesnesla jedovaté paprsky slunce. Avšak já jsem tehdy neseděl na slunci, nýbrž ve svěžím stínu sykomory a hleděl jsem na rájovce, kteří byli mými bratry, ježto nedovedli mluvit.
Uzdravil jsem se časem nicméně a po svém uzdravení jsem byl ještě mlčenlivější než předtím a ještě klidnější než předtím, a učinil jsem smlouvu se svým srdcem, takže mne mé srdce již tolik netrápilo. A s Muti jsem již nehovořil o Merit ani o malém Thovtovi, nýbrž ukryl jsem je ve svém srdci, a věděl jsem, že museli zemřít, aby má míra byla naplněna a abych byl osamělý, neboť kdyby byli zůstali u mne, byl bych býval spokojen a šťasten — a mé srdce by bylo mlčelo. Já jsem musel být totiž vždy osamělý podle míry, jež mi byla vyměřena, a proto jsem již za noci svého zrození plul po proudu řeky sám v rákosové lodičce stmelené smolou.

Když jsem se uzdravil, oblékl jsem se tajně do hrubého šatu chudých a stáhl jsem opánky ze svých nohou a odešel jsem z domu, jenž patříval taviči mědi, a již jsem se tam nehodlal vrátit.
Šel jsem do přístavu a nosil břemena s nosiči, až mne bolel hřbet a má šíje se ohnula. Šel jsem na zelný trh a sbíral shnilou zeleninu, abych se najedl, a šel jsem na uhelný trh a šlapal jsem měchy paličů uhlí a kovářů. Konal jsem práci otroků a nosičů a jedl jejich chléb a pil jejich pivo, a říkal jsem jim:
„Není rozdílu mezi lidmi a každý člověk se narodí na svět nahý a srdce lidské je jedinou mírou mezi lidmi. A nelze měřit člověka podle barvy jeho pleti či podle jeho jazyka, a nelze měřit člověka podle jeho roucha či šperků, a nelze měřit člověka podle jeho bohatství či chudoby — nýbrž jedině podle jeho srdce. Proto dobrý člověk je lepší než zlý a spravedlnost je lepší než křivda, ale nic jiného nevím — a to je všecko mé vědění.“
Tak jsem k nim hovořil před jejich lepenicemi, když ženy zapalovaly za soumraku své kuchyňské ohně a čoud opékaných ryb stoupal do vzduchu a naplňoval čtvrť chudých.
Avšak oni se mi smáli a říkali:
„Jsi pošetilý, Sinuhete, když konáš práci otroků, ačkoliv dovedeš číst a psát. Ale zajisté jsi se provinil nějakými zločiny, ježto se chceš skrýt mezi námi, a tvé řeči čpí bohem, jehož jméno se nesmí již vyslovit. Nicméně tě neoznámíme strážím, nýbrž ponecháme tě mezi sebou, abys nás rozveseloval svými bláznivými řečmi. Ale snad nás nesrovnáváš se špinavými Syřany a s bídnými Nubijci, neboť třebaže jsme jen otroci a nosiči, jsme nicméně Egypťané, a jakožto Egypťané jsme pyšni na svou barvu pleti i na svůj jazyk, na svou minulost i na svou budoucnost.“
Pravil jsem jim:
„Vaše řeč je nedobrá, neboť pokud je člověk pyšný na sebe a považuje se za lepšího, než jsou ostatní, potud mu půjdou v patách pouta a rány holí, kopí a havrani. Proto se člověk musí vážit jen podle srdce, a srdce všech lidí jsou si rovna a jedno srdce není lepší druhého, neboť táž voda a táž sůl jsou v slzách všech, v slzách černých i hnědých, v slzách Syřanů i Nubijců, v slzách ponížených i povýšených.“
A oni se hlasitě rozesmáli a plácali se do kolenou a říkali:
„Vskutku jsi blázen a zajisté nikdy jsi neviděl život, nýbrž vyrostl jsi v pytli. Neboť člověk nemůže žít, nepovažuje-li se za lepšího než druzí, a není tak ubohého člověka, aby se v něčem nepovažoval za lepšího než druzí. Někdo se pyšní obratností svých rukou, jiný se pyšní silou svých ramenou, zloděj se pyšní svou lstivostí, soudce se pyšní svou moudrostí, skrblík se pyšní svým skrblictvím, marnotratník se pyšní svou marnotratností, manželka se pyšní svou věrností a dívka rozkoše svou štědrou povahou. A nic nedá člověku většího uspokojení než vědomí, že vyniká v něčem nad druhého. Proto i my jsme velice uspokojeni, když vidíme, že jsme moudřejší než ty a lstivější než ty — ačkoliv jsme jen chudí otroci, kdežto ty dovedeš číst a psát.“
I pravil jsem jim:
„Přesto je dobrý člověk lepší než zlý a spravedlnost je lepší než křivda.“
Avšak oni zatrpkli a zeptali se mne:
„Co je dobro a co je zlo? Zabijeme-li zlého pána, jenž nás bije holí a krade nám jídlo, takže naše ženy a děti hladoví, je náš čin dobrý, ale strážci nás odvedou před faraónovy soudce a useknou nám uši a nosy a pověsí nás na hradby hlavou dolů. To je spravedlnost — a spravedlnost závisí na závažích, jimiž se váží, a příliš často je nám spravedlnost křivdou, ježto nedovedeme položit na váhu spravedlnosti závaží svá, a závaží faraónových soudců jsou jiná než závaží naše.“
A dali mi ryby, jež opekly jejich ženy, abych jedl, i napil jsem se jejich hubeného piva a řekl jsem:
„Zabíjení je nejnižším zločinem, jehož se může člověk dopustit, a stejně nízké je zabíjet pro dobrou věc jako pro zlou, neboť člověk se nemá zabíjet, nýbrž má se léčit ze své špatnosti.“
Tehdy si dali ruce před ústa a vykřikli a rozhlíželi se a řekli:
„Nechceme nikoho zabíjet, neboť důtky a hole nás učinily pokornými, a spolkneme všecky kopance a ústrky a ponížení, aniž koho zabijeme. Avšak chceš-li vyléčit člověka z jeho špatnosti a dosadit spravedlnost namísto křivdy, pak jdi ke šlechticům a bohatcům a k soudcům faraónovým, a rozmlouvej s nimi o těchto věcech, neboť najdeš více špatnosti a křivdy v nich než v nás.“
Tak mluvili a usmívali se a pošťuchovali se lokty, přivírajíce oči. Avšak já pravil:
„Hovořím raději s vámi, ježto vy jste lid a vás je bezpočtu jako písku a hvězd, a z vás pramení všecko zlo a všecka křivda, stejně jako z vás pramení i všecko dobro: A nejste bez viny, neboť když se vám řekne: běžte, tak běžíte a uděláte vše, co se vám řekne. A také faraónovi najímači přijdou k vám a dají vám měď a kusy plátna a vloží vám kopí do rukou a odvedou vás do války. A nejdete-li s nimi, spoutají vás provazy a pouty a odvedou vás do války v poutech. Ve válce pak bodáte a zabíjíte lidi, jako jste vy. Rozpářete pupky svých bratří a jste velice pyšní na své činy. Nicméně všecko zabíjení je nízké a krev, jež teče, padá na vaše hlavy. Proto nejste nikterak bez viny.“
Mnozí z nich uvažovali o mých slovech a vzdychali:
„Vskutku, nikdo nejsme bez viny, avšak zrodili jsme se na zlý svět a začali jsme svůj život pláčem, když jsme vycházeli z lůna matčina. Proto jde pláč s námi po všech cestách našeho života a otroctví je naším věčným údělem — a kněží nás poutají svými kouzly ještě i po smrti, dávajíce naše jména obrazům ze dřeva, jež jdou s našimi pány do hrobů, abychom za ně pracovali i v zemi západní. Jdi nicméně také k bohatým a vznešeným a rozmlouvej s nimi o těchto věcech, neboť podle nás pochází zlo a křivda z nich, ježto mají moc, ale nedávej nám pak vinu, useknou-li ti pro tvá slova uši a pošlou-li tě do dolů či pověsí-li tě na hradby hlavou dolů, neboť slova, jež říkáš, jsou nebezpečná. Kdyby někdo z nás vyslovil taková slova, neodvážili bychom se mu naslouchat, třebaže tobě nasloucháme, ježto jsi zřejmě muž bláznivý a neškodný. Ale nejnebezpečnější z tvých slov je to, co povídáš o válkách, neboť zabíjení ve válce je ctí každého muže, a Haremheb, náš veliký válečník, by tě bez váhání usmrtil, kdyby uslyšel, že něco takového povídáš lidu, třebaže je jinak nemohoucí muž, jenž není s to uspokojit ani svou manželku.“
Uposlechl jsem jejich rady a odešel jsem od nich.

I kráčel jsem bosýma nohama po velikých ulicích Vesetu v šedém rouchu chudých a rozmlouval jsem s obchodníky, kteří míchali do mouky písek, rozmlouval jsem s majiteli mlýnů, kteří zavírali roubíky ústa svých otroků, aby nemohli ujídat z mletého obilí, a rozmlouval jsem se soudci, kteří kradli dědictví sirotků a soudili nespravedlivě, podplaceni velikými dary. Rozmlouval jsem s nimi se všemi a káral jsem je pro jejich špatné činy a oni naslouchali mým slovům převelice udiveni.
A říkali si mezi sebou:
„Kdo je vlastně tento lékař Sinuhet, jenž pronáší tak odvážná slova, třebaže má na sobě jen roucho otroků? Buďme opatrni, neboť je to zajisté faraónův zvěd. Jak jinak by se opovážil rozmlouvat s námi tak odvážně?“
Proto mi trpělivě naslouchali, a obchodníci mne pozvali do svých domů a nabízeli mi dary a majitelé mlýnů mi nalévali víno a soudcové se mne tázali na rady a vyhlašovali rozsudky podle mých rad. Tak se stalo, že vyhlašovali rozsudky ve prospěch chudých proti bohatým, třebaže od nich dostali veliké dary, takže to způsobilo velikou nespokojenost a ve Vesetu se říkalo:
„Není již spolehnutí ani na soudce faraónovy, neboť jsou ošemetnější než zloději, které soudí.“

Avšak když jsem přišel ke vznešeným, vysmáli se mi a poštvali na mne psy a jejich sluhové mne vyhnali holemi z nádvoří jejich paláců, takže má hanba byla veliká, i běžel jsem v cárech ulicemi Vesetu a z lýtek mi tekla krev a psi mi byli v patách.
Lidé se mi smáli, plácajíce se rukama do kolenou a obchodníci a faraónovi soudci viděli mou hanbu a již nevěřili mým slovům, nýbrž i oni mne od sebe vyhnali a poručili strážcům, aby mne zbili dřevci svých kopí. A řekli mi:
„Přijdeš-li k nám ještě a budeš-li nás křivě obviňovat, odsoudíme tě, že rozšiřuješ zlé řeči a pobuřuješ lid, a havrani budou klovat tvé tělo na hradbách.“

Tehdy jsem se vrátil v hanbě do domu, jenž patříval taviči mědi ve čtvrti chudých, a nahlédl jsem, že všecka má námaha je marná, ježto má smrt by nebyla nikomu k užitku, nýbrž by potěšila pouze havrany.
Muti zabědovala převelice a spráskla ruce nad hlavou, když spatřila mou bídu, a omyla mé tělo a pomazala mé rány, plísníc mne rozhořčeně a řkouc:
„Vskutku, přirozenost mužů je nenapravitelná — a měl by ses stydět, Sinuhete, že prcháš z domu ještě ve dnech svého stáří, ačkoli jsi již lysý a tvé hrdlo je plno vrásek. Cožpak je správné, vyměníš-li v krčmách za víno své jemné roucho a potloukáš-li se po domech rozkoše, až máš boule na hlavě a rány na lýtkách? A není ti nikterak třeba prchat z domu, aby ses napil vína, neboť od dnešního dne ti ho budu nalévat tolik, kolik si jen budeš přát — a nebudu tě již plísnit — a můžeš si pozvat i své opilé druhy, toužíš-li po nich, vždyť jsem byla velice zneklidněna za těchto dní a nocí, kdy jsi byl pryč. Také Kaptah se po tobě ptal a byl pro tebe ve velikých starostech, neboť se vrátil do Vesetu — a tak již nejsi sám.“
A natírala dobrými mastmi mé rány a boule a oblékla mne do čistého roucha a kárala mne ostře a dále mluvila:
„Vskutku by bylo lépe, kdyby se mužům docela odřízla ta věcička pod jejich zástěrkou, ježto přináší jen opojení a hanbu, spory a rvačky, dokonce i starcům. Avšak nemůžeš-li lépe ovládat svou mužskou přirozenost, Sinuhete, tak si vezmi přece jen ženu do domu, n.b. si kup mladou otrokyni, jež uspokojí tvou touhu a uklidní tě, a zároveň mi může ve dne pomoci, vždyť jsem již stará a mé ruce se chvějí a pečeně se mi často spálí. Ale potloukat se po domech rozkoše a bít se pro nepočestné ženy se nesluší tvé důstojnosti, Sinuhete, a měl bys to vědět, a divím se velice tvému počínání.“
Její řeč se mne dotkla, ježto jsem se nepovažoval ještě za starce, třebaže má hlava byla lysá. Nicméně jsem se jí neodvážil vypravovat, proč jsem uprchl ze svého domu, nýbrž jsem ji raději ponechal v její domněnce, že jsem po způsobu mužů opilec a rozkošník, jen aby mě nezavřela do temné jizby a nepřinutila ulehnout a nebalila mne do vlhkých roušek na mém loži a nepozvala lékaře, aby mi přiložili pijavice pod kolena, neboť to by byla zajisté učinila, kdybych jí byl řekl, že jsem šel k chudým i ke vznešeným, abych s nimi rozmlouval o zlu a dobru, o spravedlnosti a křivdě. Proto jsem ji nechal, aby mne kárala dle své libosti — a husa, kterou mi upekla, se lahodně rozplývala v mých ústech po všem tom chlebě otroků a po rybách opečených na žluklém oleji a její víno bylo sladké mým ústům po kyselém pivě chudých.
Mé srdce se uklidnilo a přemýšlel jsem s mírou o svých činech a přemýšlel jsem o svých činech také jako lékař — a pochopil jsem, že snad v očích lékaře jsem nemocen a má lebka by měla být otevřena, abych se uzdravil, když jsem již nebyl spokojen se světem, jaký je, nýbrž považoval jsem se za vinna vším zlem, jež se na světě děje.
Proto jsem sedal opět ve své zahradě pod sykomorou a hleděl na němé ryby v rybníčku — a pohled na ně mne uklidňoval velice — a hýkající osli přecházeli ulicí před mým domem a děti si hrály na válku a házely po sobě koláči oslího lejna.
A také Kaptah přišel, aby mne pozdravil, neboť se opravdu vrátil do Vesetu, a neobával se již otroků a nosičů, poněvadž jejich mysl se zcela utišila a stala se opět pokornou. Přišel ke mně velice důstojně, a jeho ozdobená a malovaná nosítka neslo osmnáct černých otroků a seděl v nich na měkkých poduškách a vzácná mast kapala mu z temene hlavy po čele až na tváře, aby necítil odporný zápach čtvrti chudých. Opět velice ztloustl a syrský zlatník mu zhotovil místo jeho slepého oka ze zlata a drahých kamenů oko nové, na něž byl velice pyšný, i když bolestně dráždilo jeho oční důlek, takže je vyňal, sotvaže si usedl ke mně pod sykomoru, kde nás již nikdo neviděl.
Avšak především mne objal a plakal radostí, že mne vidí, a jeho váha dopadla na mne těžce jako hora, když položil své široké ruce na má ramena, a jeho váha rozdrtila sedátko, jež mu Muti přinesla, takže si rozhrnul své roucho a usedl přede mnou na zem.
A vypravoval mi, že válka v Sýrii se chýlí ke konci a že Haremhebovy válečné vozy se dostaly až ke Kadeši, že však tohoto města se nicméně zmocnit nemohou. Vychloubal se svým bohatstvím a velikými obchody, jež učinil v Sýrii, a řekl mi, že koupil starý palác ve čtvrti velmožů a najal stovky stavitelů na jeho přestavbu, aby byl hoden jeho bohatství, ježto je nyní pod jeho důstojnost, aby byl nadále jen krčmářem v přístavní čtvrti. A řekl mi:
„Slyšel jsem o tobě zlé pověsti, pane můj, Sinuhete, a vypravuje se, že pobuřuješ lid proti Haremhebovi, a soudcové a velmoži jsou velice na tebe rozhořčeni, ježto jsi je obvinil z mnohých nepravostí. Proto tě vyzývám, aby ses měl na pozoru, neboť budeš-li pokračovat ve svých nebezpečných řečech, odsoudí tě do dolů. Také se může stát, že se neopováží tě odsoudit, ježto jsi v přízni Haremhebově, ale tvůj dům již jednou vyhořel, i může se stát, že přijdou znovu za temné noci a tebe zabijí a tvůj dům vypálí, budeš-li pokračovat ve svých řečech a pobuřovat chudé proti bohatým. Pověz mi proto, co tě vlastně trápí a jací mravenci ti běhají v hlavě, abych ti mohl pomoci, jak má dobrý sluha pomoci svému pánovi.“
Sklonil jsem před ním svou hlavu a vypravoval mu vše, o čem jsem přemýšlel a co jsem učinil, a pověděl jsem mu také, jak mne týrá mé srdce.
Naslouchal mi a potřásal hlavou, až se jeho tlusté tváře chvěly jako rosol, a když jsem domluvil, řekl mi:
„Vím dobře, že jsi muž prostoduchý a bláznivý, pane můj, Sinuhete, ale myslil jsem, že se tvé bláznovství časem vyléčí. Nicméně tvé bláznovství se jen zhoršuje, ačkoliv jsi viděl na své vlastní oči všecko zlé, co se stalo pro Atona, ba i tvou vlastní radost Aton zničil. Snad jsi se nakazil v Achetatonu nemocí Achnatonovou, ale myslím, že tato tvá choroba pochází spíše z nečinnosti, v níž tě obtěžují marné rozmary. Proto by bylo lépe, kdybys začal opět provozovat své řemeslo a kdybys vyšetřoval lebky lidí a zbavoval je neduhů, neboť uzdravením jediného chorého přineseš větší užitek než všemi svými řečmi, z nichž vzejde pouze škoda jak tobě, tak i těm, jež svými řečmi svedeš. Avšak nehodláš-li provozovat své řemeslo, můžeš využít svého času k něčemu jinému a užitečnému, jak činí bohatí, kteří nemají co na práci. Myslím, že by z tebe nebyl žádný lovec hrochů, a pach vzácných koček se ti snad také nezamlouvá, třebaže bys mohl dosáhnout pověsti v jejich pěstování jako Pjopejamon. Avšak zajisté bys mohl sbírat staré svitky a řadit je a srovnávat, a mohl bys sbírat předměty a šperky, jež byly tesány a tepány za dob jehlancových hrobek. Mohl bys sbírat syrské hudební nástroje či obrazy nubijských bohů, s nimiž obchodují vojáci, kteří se vrátili ze země Kuš. Vskutku, Sinuhete, je na světě nespočetně způsobů, jimiž člověk může trávit svůj čas, takže ho neposedají marné myšlenky, a ženy a víno nejsou nejšpatnějšími z těchto způsobů, jak vyplnit čas, a také hra v kostky zaplašuje rychle špatný rozmar, třebaže jsou to nebezpečné radovánky pro slabého muže, jímž jsi, pane můj, Sinuhete, dovolíš-li mi to říci. Však pro Amona, hrej v kostky, mrhej své zlato v krásných ženách, opíjej se do němoty, čiň cokoli jiného, jen si neubližuj marnými řečmi, neboť tě mám velice rád, pane můj, Sinuhete, a nechtěl bych, aby se ti stalo něco zlého pro tvé marné řeči.“
A ještě pokračoval:
„Na světě není nic dokonalého a na každém chlebě je kůrka připálena a do každého ovoce kousl červ a po opojení musí člověk přetrpět kocovinu. Proto také není dokonalé spravedlnosti, nýbrž v každé spravedlnosti je obsažena i křivda, a i dobré činy mohou způsobit zlé následky a nejlepší úmysl může zasít především smrt, jak tě o tom poučil faraón Achnaton. Ale pohleď na mne, pane můj, Sinuhete, já se spokojuji svou neplnou měrou a tloustnu ve shodě s bohy i s lidmi, a faraónovi soudci se přede mnou uklánějí a lidé chválí mé jméno, kdežto psi stříkají svou vodu na tvé paty, Sinuhete. Uklidni se tedy, Sinuhete, pane můj, vždyť ty tím nejsi vinen, že svět je takový, jaký je, a nejsi vinen, že takový byl a že takový vždy bude.“
Hleděl jsem na jeho tloušťku a na jeho bohatství a záviděl jsem mu velice klid jeho mysli, ale řekl jsem mu:
„Staň se, jak pravíš, Kaptahu. Uklidním se tedy a začnu opět provozovat své řemeslo, ale pověz mi, zda vzpomínají lidé ještě na Atona a zda ho ještě proklínají, ježto jsi se již o Atonovi zmínil, třebaže se jeho jméno nesmí nyní vyslovit a třebaže jeho jméno posílá muže do dolů a na hradby hlavou dolů.“
Kaptah pravil:
„Vskutku je Aton zapomenut stejně rychle, jako se zřítily sloupy Achetatonu a jako se rozpadly jeho zdi a jako písek pokryl podlahy jeho domů. Ale viděl jsem ještě několik umělců, kteří kreslí po Atonově způsobu, a jsou také vypravěči, kteří vypravují nebezpečné pohádky, a občas lze spatřit na trhu do písku vyrytý Atonův kříž a také na stěnách veřejných bud, kam chodí chodci a trhovci konat svou potřebu, jsou vyryty Atonovy kříže, takže snad Aton nezemřel ještě tak docela.“
„Staň se, jak pravíš, Kaptahu,“ slíbil jsem mu tehdy. „Uklidním se a začnu opět provozovat své řemeslo — a abych trávil nějak svůj čas, budu také sbírat, jak mi doporučuješ, ale ježto nechci napodobovat druhé, hodlám sbírat něco, co druzí nesbírají, i hodlám sbírat všecky, kdož vzpomínají na Atona.“
Ale Kaptah se domníval, že žertuji, a smál se ze srdce mým slovům, neboť věděl stejně dobře jako já, kolik zlého přinesl Aton Egyptu, ba i mně samému.
Potom jsme hovořili ve shodě o mnohých věcech a Muti nám přinesla víno, i popíjeli jsme spolu, až přišli jeho otroci a pomohli mu povstat, ježto pro svou tloušťku se nemohl postavit na nohy bez jejich pomoci, a opustil můj dům ve svých nádherných nosítkách.
Avšak příštího dne mi poslal tak hojné dary, že jsem mohl žít opět v přepychu a pohodlí, takže mé radosti by nebylo nic chybělo, kdybych se byl dovedl ještě radovat.
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Tak se stalo, že jsem dal opět zavěsit lékařské znamení nade dveře svého domu a jal se opět provozovat své řemeslo a požadoval jsem od nemocných za své umění dary podle jejich prostředků, avšak od chudých jsem žádných darů nežádal, takže v mém dvoře bylo plno chorých od rána do večera a ze svého umění jsem neměl velikého užitku. A když jsem léčil své nemocné, dotazoval jsem se jich opatrně na Atona, neboť jsem je nechtěl zastrašit a také jsem si nepřál, aby o mně roztrušovali nedobré řeči, jež by škodily mé pověsti, ježto byla již dostatečně zlá. I zjistil jsem časem, že Aton byl zapomenut a nikdo mu již nerozuměl, nýbrž jedině ti, kdož byli jím kdysi nejvíce vzrušeni, a ti, kdož trpěli velikými křivdami, si ho připomínali, ale postavili si ho opět ve svých myslích podle obrazu svého vzrušení a svého utrpení — a Atonův kříž se stal zlým znamením čarodějů ke škodě lidí.

Když vody opět opadly, zemřel kněz Aj a říkalo se, že zemřel hladem, poněvadž ve svém strachu z jedu se neodvážil již nic pozřít, ba ani chléb — třebaže si sám drtil zrno a sám hnětl těsto a sám je pekl, neboť se domníval, že obilí bylo otráveno, ještě když rostlo na poli.
Tehdy ukončil Haremheb válku v Sýrii, i ponechal Chetitům Kadeš, ježto nebyl s to jim ji vzít, a vrátil se v slavnostním průvodu lodí proti proudu řeky do Vesetu, aby oslavil všecka svá vítězství. Nepovažoval totiž Aje za pravého faraóna, i nedržel po jeho smrti dobu smutku, nýbrž ho prohlásil za faraóna nepravého, jenž neustálými válkami a krutým vybíráním daní přinesl Egyptu jen utrpení. A když nyní ukončil válku a dal zavřít brány Sachmetina chrámu ihned po smrti Ajově, uvěřil lid, že on sám si války nikdy nepřál, ale že byl poslušen rozkazů zlého faraóna. Proto všecek lid jásal převelice nad jeho návratem a vynášel Haremheba i jeho vojáky.

Jakmile doplul Haremheb do Vesetu, povolal před sebe nejprve mne, i promluvil ke mně, řka:
„Sinuhete, příteli můj, jsem nyní starší než v době, kdy jsme se rozešli, a mou mysl velice týrala tvá slova a tvé výčitky, že jsem muž krve a že přináším Egyptu jen škodu. Ale nyní jsem dosáhl toho, po čem jsem prahl, a vrátil jsem Egyptu jeho moc, takže mu zvenčí nehrozí již žádné nebezpečí, neboť chetitským kopím jsem usekl hrot — a dobytí Kadeše ponechám svému synu Ramessovi, poněvadž jsem se nabažil válek a chci mu vybudovat pevnou říši. Nyní je Egypt totiž zasraný jako chlév chudákův, ale vbrzku uzříš, jak vyházím všecek hnůj a nastolím spravedlnost místo nespravedlnosti a každému naměřím podle jeho míry: pracovitému podle jeho pracovitosti, línému podle jeho lenosti, zloději podle jeho zlodějství, zle činícímu podle jeho nepravostí. Vskutku, příteli můj, Sinuhete, se mnou se navrátí do Egypta staré časy a vše bude, jako bylo dříve. Proto dám vymazat ze seznamu vládců i bídná jména Tutanchamona a Aje — jak již bylo z něho vymazáno jméno Achnatonovo —, jako by jejich doba nikdy nebyla bývala, a budu počítat svou vládu od oné noci, v níž zemřel velký faraón a v níž jsem přišel do Vesetu s kopím v ruce a s krahujcem, letícím přede mnou.“
Posmutněl a vložil si hlavu do rukou, a válka mu vtiskla rýhy do tváří a v jeho očích nebylo radosti, když pokračoval:
„Vskutku je svět jiný, než byl za dnů našeho dětství, kdy měl chudý svou míru plnou a kdy v jeho lepenici nechybělo ani oleje ani piva. Avšak staré časy se navrátí se mnou, Sinuhete, a Egypt bude opět úrodný a bohatý a vyšlu své lodi do země Punt a obnovím opuštěné doly a kamenné lomy a obnovím i chrámy — a budou ještě velkolepější než dosud — a shromáždím zlato a stříbro i měď do pokladnice faraónovy. Vskutku, až uplyne deset let, nepoznáš, Sinuhete, Egypt, neboť po desíti letech neuzříš ani žebráka, ani mrzáka v zemi Kemet. Slabí musí totiž ustoupit schopným, i očistím Egypt od slabé a choré krve, jako jej očistím od nespravedlnosti a loupeží, takže národ egyptský bude opět národem silným, jejž povede můj syn do války, aby se zmocnil celého světa.“
Avšak já jsem se neradoval z jeho slov, nýbrž můj žaludek klesl až do kolenou a chlad mi sevřel srdce. Proto jsem se na něho neusmíval, ale stál jsem mlčky před ním. Rozhořčil se tím a svraštil čelo jako kdysi a jal se práskat zlatými důtkami přes lýtka a pravil:
„Jsi stejně zatrpklý jako kdysi, Sinuhete, a v mých očích jsi podoben neplodnému trnovému keři — i nechápu, proč jsem se domníval, že se tak velice zaraduji, až tě spatřím. Proto právě tebe jsem povolal prvního před svůj trůn, ba neobjal jsem ještě ani své syny, ani svou manželku Beketamon, neboť válka mne učinila osamělým a také moc mne učinila osamělým, takže jsem v Sýrii neměl nikoho, s kým bych se podělil o své radosti a starosti, a s kýmkoli jsem tam hovořil, musel jsem vážit svá slova podle toho, co jsem od něho žádal. Avšak od tebe ničeho nežádám, Sinuhete, nýbrž prosím jen o tvé přátelství. I zdá se mi, že tvé přátelství je totam a že se neraduješ nyní, když mne vidíš.“
Uklonil jsem se hluboce před ním a mé osamělé srdce mne volalo k němu, i řekl jsem mu:
„Haremhebe, z přátel našeho mládí jsi jediný, jenž je živ po všem tom, co se stalo. Tak tě miluji a budu tě vždy milovat. Nyní máš moc a vbrzku si vstavíš koruny obou království na hlavu — a nic již nebude překážet tvé moci. Proto tě zapřísahám, Haremhebe, navrať Atona! Pro našeho společného přítele Achnatona navrať Atona! Pro náš hrozný zločin navrať Atona, aby všecky národy si byly bratry a aby nebylo rozdílu mezi člověkem a člověkem a aby nikdy nebylo války!“
Když to Haremheb uslyšel, potřásl hlavou a pravil:
„Jsi stejný blázen jako kdysi, Sinuhete. Což nechápeš, že Achnaton hodil kámen do vody, až vysoko vystříkla a její hladina se daleko rozčeřila — já však že chci hladinu opět ztišit, jako by nikdy nebylo bývalo onoho kamene? A nechápeš, že mne můj krahujec zavedl do zlatého domu k Achnatonovi právě v noci, kdy zemřel velký faraón, aby Egypt nezanikl, nýbrž aby se zachoval i po něm, ježto bohové si nepřejí, aby Egypt upadl pod cizí moc. Proto navrátím vše k starému, neboť s dobou přítomnou člověk není nikdy spokojen, nýbrž v jeho očích je dobrá jedině minulost a budoucnost. A já spojím minulost s budoucností. Přitisknu bohaté, kteří naplnili přespříliš své měšce, a přitisknu také bohy, kteří přespříliš ztloustli, aby v mé říši bohatí nebyli příliš bohatými a chudí příliš chudými a aby žádný člověk či bůh nesoupeřil se mnou o moc. Ale marně mluvím k tobě, ježto ty nikdy neporozumíš mé myšlence, a tvé vlastní myšlenky jsou myšlenky slabého a bezmocného, a slabost a bezmocnost nemají právo žít na světě, nýbrž jsou stvořeny k tomu, aby je silní pošlapali, a je také správné, že je pošlapou. Tak budou pošlapány i slabé národy silnými a veliké národy vezmou svůj díl od úst národům malým. Tak tomu bylo a tak tomu vždy bude.“
Tak se stalo, že jsme se rozloučili, Haremheb a já, a již jsme nebyli přáteli jako kdysi.

Avšak když jsem ho opustil, šel Haremheb ke svým synům a pozvedl je do své mocné náruče a vyhodil je vysoko do vzduchu ve své radosti, a od svých synů šel do komnat k princezně Beketamon a řekl jí:
„Má královská manželko, zářila jsi v mé mysli po celá minulá léta jako bohyně nebes a má touha po tobě byla veliká. Avšak nyní jsem skončil svou práci a vbrzku budeš velkou manželkou královskou po mém boku, k čemuž tě opravňuje tvá svatá krev. Mnoho krve bylo prolito pro tebe, Beketamon, a města pro tebe vyhořela a nářek lidí stoupal pro tebe až k n.b. všude, kam vkročilo mé vojsko. Zdalipak si tedy nezasloužím své odměny?“
Beketamon se na něho přívětivě usmála a dotkla se cudně rukou jeho ramene a pravila:
„Vskutku jsi si zasloužil své odměny, manželi můj, Haremhebe, veliký válečníku Egypta. Proto jsem dala postavit ve své zahradě dům, jemuž rovna ještě nikdo nikdy nespatřil, abych tě mohla v něm přijmout po tvé zásluze, a všecky kameny jsem sama nashromáždila ve své veliké touze. Pojďme tedy do onoho domu, abys dostal svou odměnu v mé náruči a abych ti učinila radost.“
Haremheb byl u vytržení nad jejími slovy a Beketamon ho vzala nesměle za ruku a vedla do zahrady — a dvořané uprchlí a skryli se a zadržovali dech hrůzou při pomyšlení, co se stane, a také otroci a pacholci ze stájí prchli, takže zlatý dům byl ve chvíli zcela prázdný.
Tak vedla Beketamon Haremheba do svého domu, avšak když ji chtěl Haremheb ve své netrpělivosti uchopit do náruče, bránila se Beketamon něžně a pravila:
„Opanuj ještě na chvíli svou mužskou přirozenost, Haremhebe, abych ti mohla vypravovat, s jak nesmírnou námahou jsem postavila tento dům. Doufám totiž, že si pamatuješ, co jsem ti řekla, když jsi mne naposled přiměl tě obejmout. Proto si pozorně prohlédni tyto kameny a věz, že každičký kámen — a není jich málo — je vzpomínkou na mou rozkoš v náruči jiného muže. Ze své rozkoše jsem postavila tento dům tobě na počest, Haremhebe — a tento veliký bílý kámen mi přinesl jistý čistič ryb, jenž byl mnou u vytržení, a tento zelený kámen jsem dostala od čističe smetišť a těchto osm hnědých kamenů mi přinesl jeden po druhém jistý zelinář, jenž se nemohl nasytit mým lůnem a chválil velice mé umění. Budeš-li trpělivý, povím ti o každém kameni jeho povídku a máme nyní přece dosti času, Haremhebe. Máme mnoho let společného života před sebou a dny našeho stáří budou také společné, a myslím, že vystačím až do dnů našeho stáří se svými povídkami o těchto kamenech, kdykoli mne budeš chtít uchopit do náruče.“
Haremheb nejprve nevěřil jejím slovům, nýbrž je měl za pošetilý žert, a Beketamonino cudné chování ho mýlilo. Avšak když pohleděl do jejích oválných očí, spatřil v nich nenávist, jež byla horší smrti, a v té chvíli uvěřil jejím slovům. A když vše pochopil, vzplál hněvem velikým a uchopil svůj chetitský nůž, aby Beketamon usmrtil, ježto tak strašlivým způsobem pohaněla jeho mužnost a marnivost.
Avšak Beketamon obnažila před ním chladně svou hruď a řekla výsměšně:
„Vraz mi nůž do prsou, Haremhebe, sraz jím koruny ze své hlavy! Neboť jsem kněžkou Sachmetinou a svaté krve, a usmrtíš-li mne, nebudeš mít právo na trůn faraónů.“
Při jejích slovech Haremheb ovládl svou mysl, poněvadž vskutku musel zůstat s Beketamon ve shodě, ježto pouze manželstvím s ní měl pravoplatný nárok na koruny faraónů.
Tak se stalo, že ho Beketamon spoutala a on se jí nemohl nikterak vzepřít, nýbrž její pomsta byla dokonalá, ježto Haremheb se neopovážil rozmetat její dům, ačkoli jej měl stále na očích, kdykoli vyhlédl ze svých komnat. A nezbylo mu — když vše důkladně rozvážil — než předstírat, že nic neví o Beketamonině počínání. Kdyby byl dal zbořit její dům, všichni by byli poznali, že ví, jak Beketamon dopustila, aby všechen lid vesetský plil do jeho lože. Proto snesl raději posměch lidu za svými zády než veřejnou pohanu. Avšak po všem tom již nikdy nevešel k Beketamon a neobtěžoval ji, nýbrž žil sám, a ke cti její musím říci, že ani ona již nepokračovala v nových stavbách, nýbrž se spokojila se svým krásným domem.
Tak se vedlo Haremhebovi, i nemyslím, že měl nějakou radost ze svých korun, když ho kněží pomazali a vstavili mu na hlavu korunu bílou a červenou, korunu Horní a Dolní země, korunu lilie a papyru. Stal se podezřívavým a nedůvěřoval již nikomu, nýbrž domníval se, že se mu za jeho zády každý posmívá pro Beketamon. Proto měl věčný osten ve svých bedrech a jeho srdce nemělo pokoje a také se nechtěl obveselovat s jinými ženami, neboť jeho urážka byla příliš hrozná, než aby se mohl ještě obveselovat s kteroukoli ženou. Proto svůj zármutek a svou hořkost zaháněl prací a jal se vymetat všecek hnůj z Egypta, navraceje vše k starému a dosazuje spravedlnost na místo křivdy.
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Musím totiž — abych byl spravedlivý — vypravovat také o Haremhebových dobrých činech, neboť lid chválil velice jeho jméno a měl ho za dobrého panovníka a již po prvních letech jeho vlády ho řadil mezi veliké faraóny Egypta. Tiskl totiž bohatce a šlechtice, protože nedopustil, aby byl někdo v Egyptě příliš bohatý či příliš vznešený — a aby tak mohl snad soupeřit s jeho mocí —, a to se lidu velice zamlouvalo. Potrestal nespravedlivé soudce a navracel chudým jejich právo a zlepšil vybírání daní, ježto platil dostatečnou mzdu jejich výběrčím, a také již neměli moc zvyšovat daně o své újmě, aby na lidu bohatli.
Bez ustání — a věčně neklidný — cestoval po svých zemích z jednoho kraje do druhého a z vesnice do vesnice, vyšetřuje nepravosti, a jeho cestu značily usekané uši a krvavé nosy špatných výběrčí daní, a svištění holí z rákosu a nářek se rozléhaly daleko široko z míst, kde konal spravedlnost.
A dovolil, aby chudí přednášeli své stížnosti přímo jemu, a jeho úředníci se neopovážili jim v tom zabránit, i uděloval lidu nepodplacenou spravedlnost.
Poslal opět lodi do země Punt, a ženy a děti námořníků plakaly na břehu a námořníci si zraňovali tváře podle starého dobrého zvyku — a Egypt velice bohatl, neboť z desíti lodí se každým rokem vracely tři, přinášejíce s sebou veliké poklady.
Postavil také nové chrámy a dával bohům, co jim patřilo podle jejich důstojnosti a práva, a nevěnoval jednomu bohu větší přízeň než druhému — kromě Hora — a nevěnoval jednomu chrámu větší přízeň než druhému — kromě chrámu v Hatnisutu, v němž lid sloužil jeho obrazu jako bohu a obětoval mu mnohé býky.
Pro to vše žehnal lid jeho jménu a chválil ho velice a vypravoval o něm mnohé zázračné pohádky již za jeho života.

Také Kaptahovi se dařilo velice dobře a bohatl rok od roku, takže v Egyptě již nebylo muže, jenž by mohl s ním v bohatství soupeřit. Neměl totiž ženy ani dětí, a proto určil Haremheba svým dědicem, i žil v pokoji po všechny zbývající dny svého života a shromažďoval stále větší bohatství. A Haremheb ho netiskl tak zle jako jiné bohatce egyptské a nedovolil výběrčím daní, aby ho příliš obtěžovali.
Kaptah mne zval často do svého domu, jenž byl ve čtvrti velmožů a jehož zahrady se prostíraly mezi velikými ulicemi, takže neměl ani jediného souseda, jenž by rušil jeho klid. Jedl na zlatých mísách a v jeho domě tekla voda ve stříbrných trubicích po krétském způsobu, a jeho nádrž ke koupání byla ze stříbra a sedátko, na němž konal svou potřebu, bylo z černého dřeva, a stěny této jizby byly složeny ze vzácných kamenů, jež tvořily zábavné obrazy. Předkládal mi vzácné pokrmy a naléval mi víno mennoferské, a při jídle nám hráli hudebníci a zpívali pěvci, a nejkrásnější a nejobratnější tanečnice předváděly své nejpodivuhodnější tance.
Nicméně neměl již z žen veliké rozkoše, ježto jeho břich mu překážel v obveselování, i zvolil si raději rozkoše žaludku, poněvadž je nyní považoval za větší než rozkoše, jež dávají ženy.
Pořádal také veliké hostiny, a velmoži a bohatci egyptští rádi chodili do jeho domu, třebaže se narodil jako otrok a zachovával si stále zvyky otroků a smrkal do prstů a hlasitě říhal při jídle. Byl totiž štědrým hostitelem a rozdával vzácné dary svým hostům, a jeho rady v obchodních věcech byly chytré, takže všichni měli veliký užitek z jeho přátelství. Jeho řeči a povídačky byly směšné a k pobavení svých hostí se oblékal často do roucha otroků a vypravoval jim všelijaké lži po způsobu otroků, neboť byl příliš bohatý, i neobával se, že by se mu někdo posmíval pro jeho minulost, a pyšnil se naopak před egyptskými velmoži tím, že byl kdysi otrokem.
A říkal mi:
„Pane můj, Sinuhete, je-li člověk dosti bohat, nemůže již zchudnout, nýbrž bohatne tím více, i kdyby již bohatnout nechtěl, tak podivuhodný je řád světa. Avšak mé bohatství pochází z tebe, Sinuhete, a proto tě uznávám stále za svého pána, a nikdy již nebudeš mít v ničem nedostatku, ačkoliv pro tebe sama je lépe, že nejsi bohat, ježto bys nedovedl s bohatstvím správně zacházet, nýbrž bys jím rozséval jen neklid a působil mnohou škodu. Proto bylo lépe, že jsi promrhal své bohatství za zlých dnů nepravého faraóna, neboť nyní bdím já nad tebou a dbám podle svého rozumu, aby ti nechybělo nic, co potřebuješ.“
A dával svou přízeň i umělcům, kteří ho vytesali do kamene, a vytesali ho jako jemného velmože a vytesali jeho údy půvabné a jeho ruce a nohy štíhlé a lícní kosti krásně vysedlé a obě jeho oči viděly na jeho obrazech, a seděl zamyšleně, nohy křížem a svitek papyru na kolenou a třtinové pero v ruce, třebaže se nikdy ani nepokusil naučit se číst a psát, nýbrž jeho písaři četli a psali a počítali za něho jeho veliké účty. Tyto obrazy Kaptaha velice těšily a Amonovi kněží, jimž dal ihned po svém návratu ze Sýrie nesmírné dary, aby se usmířil s bohy, dali postavit jeho obraz ve velikém chrámu na jeho náklady.
Také si dal postavit prostorný hrob ve Městě mrtvých a umělci namalovali na jeho stěny četné obrazy z jeho života vezdejšího i z jeho radovánek — a malovali ho vidoucího na obě oči a vznešeného a bez tlustého pupku, neboť chtěl oklamat bohy a přijít do západní země takový, jaký si přál být, a nikoli takový, jaký byl, třebaže za dnů svého života byl raději takový, jaký byl, ježto to bylo méně namáhavé než vznešenost. Proto dal také zhotovit pro svůj hrob Knihu mrtvých, jež byla nejobratnější a nejsložitější Knihou mrtvých, jakou jsem kdy spatřil, a měla dvanáct svitků obrazů a zaříkadel, aby uklidnila duchy zásvětí a oklamala falešnými závažími Usirovu váhu a podplatila spravedlivé paviány. To vše učinil, ježto podle něho jistota byla jistota, třebaže jinak rád na smrt zapomínal a uctíval našeho chrobáka více než kteréhokoli jiného boha.
Avšak já jsem přál Kaptahovi jeho bohatství a štěstí, a také všem ostatním jsem přál jejich radosti a spokojenost — a již jsem nechtěl brát lidem jejich představy, činily-li je šťastnými. Život lidí je totiž upředen v mnohém jen z představ. Proto pravda je zlá a člověku chutná jako sůl, i je mnohdy lépe člověka zabít než rozbít jeho představy. Proto jsem vědomě nerozbíjel představy lidí, jestliže v nich byli šťastni a nerozsévali kvůli nim zlo a jestliže se jimi spokojovali.
Avšak mé čelo neosvěžovaly představy a radost neuklidňovala mé srdce a práce mne neuspokojovala, třebaže jsem v těch letech mnoho pracoval a uzdravoval četné nemocné, ba mnohokrát jsem otevřel lebky lidí, a uzdravili se — a pouze tři zemřeli —, takže jsem nabyl veliké pověsti jako otvírač lebek. Proto jsem byl věčně nespokojen a snad jsem se naučil od Muti její trpkosti a její káravost mne nakazila, takže jsem bez ustání káral lidi, s nimiž jsem se setkal. Kaptaha jsem káral pro jeho přejídání a chudé jsem káral pro jejich lenost a bohaté pro jejich sobeckost a soudce pro jejich lhostejnost, a nebyl jsem spokojen s nikým a nikdo mi nebyl po vůli, i hořce jsem se všem posmíval. Nemocným a dětem jsem se nicméně neposmíval, nýbrž nemocné jsem uzdravoval bez zbytečných bolestí, a měl jsem Muti k tomu, aby rozdávala na ulici medové koláčky chlapcům, jejichž oči mi připomínaly oči mého malého Thovta.
A lidé o mně říkali:
„Tento Sinuhet je mrzutý a zatrpklý muž a jeho játra opuchla a žluč se mu pění v ústech, když mluví, takže předčasně zestárl a již se nedovede radovat ze života. Také jeho zlé činy jdou za ním, i nemůže v noci spát. Buďme proto na něho vlídní a nedbejme na jeho řeči, neboť jeho jazyk píchá více jeho sama než nás.“
A tak tomu i bylo, neboť když jsem někoho káral, trpěl jsem sám svou vlastní trpkostí a proléval jsem slzy a rozdával jsem obilí lenivcům a svlékal jsem své roucho, abych oblékl opilce, a prosil jsem bohaté, aby mi odpustili mé káráni, a věřil jsem v poctivost soudců. Tak tomu bylo, ježto jsem byl stále sláb a nemohl jsem změnit svou přirozenost.
Avšak mluvil jsem také zle o Haremhebovi a všechny jeho činy byly v mých očích špatné, a především jsem káral jeho zasrané rypáky, jež živil ze zásob faraónových — a všichni tito vojáci vedli lenivý život povalečů, vychloubajíce se svými hrdinskými činy v krčmách a v domech rozkoše, a proráželi hlavy a lámali údy ve rvačkách a znásilňovali dcery chudých, takže žena nebyla již bezpečna na ulicích Vesetu.
Haremheb totiž promíjel svým zasraným rypákům všechny jejich činy a obracel je vždy tím lepším navrch. Když přicházeli k němu chudí, bědujíce nad svými dcerami, přesvědčoval je, že mají být hrdi na to, že vojáci oplodňují ženy egyptské svou silnou krví. Haremheb totiž nenáviděl ženy a považoval je pouze za rodičky dětí a nepřiznal jim jiné ceny.
Ti, kdož mi přáli dobré, varovali mne často, abych nemluvil zle o Haremhebovi nahlas, a zavírali mi ústa svými dlaněmi, když jsem hovořil o něm zle vysokým hlasem na veřejných místech, a báli se o mne i o sebe a prchali ode mne, zanechávajíce mne samotného, aby jim z mých řečí nevzešla nějaká škoda.
Časem se totiž stal Haremheb nedůvěřivým vůči všem lidem a chtěl vědět vše, co lidé o něm mluví, takže vbrzku nebylo ani jediného veřejného místa či krčmy, kde by nebylo bývalo Haremhebovo ucho, jež naslouchalo řečem a stížnostem lidí. Musím přiznat, že se tak Haremheb dozvěděl o mnohých nepravostech, jež se lidé neopovážili přednést jemu samému, a trestal nepravosti tvrdou rukou. Avšak tím spíše ocitli se v utrpení také ti, kteří se opovážili soudit jeho činy, a mnohý hřbet byl zbit holí do krve a mnozí byli posláni do dolů a kamenných lomů pro své ostré jazyky a mnozí byli hozeni jako čarodějové krokodýlům napospas. Haremheb živil své uši nicméně ze sýpek faraónových, takže neměly užitku ze svého udávání a nerozsévaly zkázu, nemohouce si nashromáždit majetek. Proto se bohatí snažili zachránit se ze svých slov a podpláceli dary Haremhebovy uši, nalévajíce jim hojně vína, a chudí se zachraňovali, dávajíce jim své ženy a dcery pro obveselení, takže Haremhebovy uši vedly zahálčivý život, plný rozkoše, i sloužily horlivě svému pánu.
Haremheb sám říkal:
„Dal jsem každému podle jeho míry, i má chudý opět svou míru plnou a v lepenicích nechybí ani oleje ani piva. Proto se raduji velice, když vidím v Egyptě opět mnoho tlustých dětí, neboť děti jsou bohatstvím země egyptské a ze zdravých chlapců budou dobří vojáci a tlusté dcery porodí více dětí než hubené. Avšak zahálka rodí netečnost a nadbytek rodí neklid a zlé věci. Proto musím bdít nad svou mocí, ježto jinak se bude dařit lidu egyptskému vbrzku až příliš dobře pod záštitou mé berly.“
Proto zahrnoval lid mnohými veřejnými pracemi a stavěl kamenné cesty a hloubil veliké průplavy, aby lid nemohl v dobrých dnech zahálky osnovat pikle proti jeho moci. Tak byl lid za jeho vlády jako vůl, jenž tloustne, ale jehož boky neustále pobízí kopí, takže nemá klidné chvíle k odpočinku. A do chrámů, jež postavil, dal vytesat obrazy a vyrýt nápisy, které chválily jeho činy a vítězství, takže lid měl každého dne před očima, jak Haremheb nastolil spravedlnost místo křivdy a dal každému jeho míru plnou.
A byl přízniv i vypravěčům, kteří sedali na svých rohožích u bran a na rozích ulic a vypravovali o jeho velikých činech a chválili je, tvrdíce také, že se zrodil z bohů — a dával jim dary a poděloval je obilím, olejem a pivem. Avšak vypravěči jsou často tvrdošíjní a šprýmovní lidé, jimž nic není svaté, a proto vplétali do svých pohádek mnohé pestré niti a dovedli své posluchače rozesmát. Haremheb byl přece však příliš marnivý, aby pochopil, že vypravěči, jež tak štědře odměňoval, se mu potají ve svých pohádkách posmívají — a ani všichni posluchači jim nerozuměli, nýbrž naslouchali s otevřenými ústy, divíce se a pozvedajíce ruce překvapením, když jim vypravěči namlouvali, že Haremheb se zrodil z boha Hora, jenž se zastavil cestou v Hatnisutu, aby si sedl do dřepu na kraj cesty.

Avšak později se stal Haremheb ještě nedůvěřivějším — i přišel den, kdy jeho strážci přišli do mého domu a oblékli mi opánky a zavinuli mne do pláště a vyhnali dřevci svých kopí nemocné z mého dvora, a mne odvedli před Haremheba.
Byla tehdy opět doba setí a vody opadaly a vlaštovky poletovaly nad hladinou řeky, žlutou prstí, rychlé jako šíp, a neklidně švitořily. Strážci mne vedli před Haremheba, jenž za ta léta zestárl, a jeho šíje se ohnula a jeho tvář zežloutla a svaly vystupovaly jako boule na jeho hubeném, dlouhém těle. Hleděl mi do očí, v nichž nebylo již radosti, a promluvil ke mně, řka:
„Sinuhete, dal jsem tě mnohokrát varovat, ale ty jsi nedbal mého varování a tvrdíš lidem, že řemeslo vojenské je ze všech řemesel nejbídnější a nejvíce hodno opovržení — a říkáš, že je lépe pro chlapce, zemřou-li v lůně matčině, než aby se zrodili vojáky, a že dvě či tři děti ženě stačí a že není třeba, aby rodila více dětí, nýbrž že je lépe, vychová-li šťastně děti tři než nešťastně a nuzně devět či deset. Také jsi prohlásil, že všichni bohové jsou stejní a všechny chrámy že jsou temné domy, a prohlásil jsi, že bůh nepravého faraóna byl větší než všichni ostatní bohové. Lidé prý nemají prodávat a kupovat jiné lidi jako otroky, tak jsi říkal, a řekls také, že lid, jenž oře a zašívá a sklízí úrodu do sýpek, má vlastnit půdu, kterou obdělává, i sýpky, do nichž se úroda sklízí, i kdyby to byla půda faraónova n.b. bohů. A ještě jsi tvrdil, že se má vláda neliší příliš od vlády Chetitů — a mnoho jiného a ještě bláznivějšího jsi tvrdil, takže kdokoli jiný by byl za mnohem mírnější řeči již dávno poslán do lomů lámat kámen a sloužit pod holí. Ale byl jsem vůči tobě trpělivý, ježto jsi byl kdysi mým přítelem a potřeboval jsem tě, pokud žil kněz Aj, ježto jsi byl mým jediným svědkem proti němu. Nyní nicméně tě již nepotřebuji, nýbrž můžeš mi jen škodit svými myšlenkami a vším, co o mně víš, pokud žiješ. Kdybys byl moudrý, mlčel bys a žil tichým životem a spokojil se tím, neboť vskutku nemáš v ničem nedostatku — ale místo toho z tvých úst srší jen samá hovna na mou hlavu — a déle ti to trpět nebudu.“
Rozhovořil se při své řeči a práskal zlatými důtkami přes svá vyhublá lýtka a svraštil obočí a pokračoval:
„Vskutku jsi jako písečná veš mezi prsty mých nohou a jako ovád na mých ramenech, a nestrpím ve své zahradě keř, jenž nenese ovoce, nýbrž jen píchá jedovatými ostny. Je opět jaro v zemi Kemet a vlaštovky si staví hnízda a holubice vrkají a akácie rozkvétají. To je zlý čas, neboť jaro rodí vždy nepokoj a marné řeči, a vzrušení výrostci vidí rudě a sbírají kameny ze země a kamenují strážce, a mé obrazy v chrámech byly již poskvrněny býčím lejnem. Proto tě musím vyhnat z Egypta, Sinuhete, takže již nikdy neuzříš zemi Kemet, neboť dopustím-li, abys zde ještě déle zůstal, pak přijde den, kdy tě budu muset dát usmrtit, a to bych nechtěl učinit, ježto jsi byl kdysi mým přítelem. Tvá bláznivá slova mohou být jiskrou, jež zapálí suchý rákos — a rákos shoří plamenem na popel. Proto zlá slova jsou někdy nebezpečnější než kopí — a já očistím zemi Kemet od zlých slov, jako dobrý zahradník očišťuje záhon zeleniny od plevele, a chápu dobře Chetity, kteří nabodávají všechny čaroděje na kůly podél cest. Nedovolím totiž, aby země Kemet opět vzplála plamenem — ani kvůli lidem, ani kvůli bohům —, a proto tě vyháním, Sinuhete, ježto zajisté jsi nebyl nikdy Egypťanem, nýbrž jsi nějaká podivná nestvůra míchané krve, že se v tvé choré hlavě uhnízdily choré myšlenky.“
Snad měl pravdu a snad utrpení mého srdce pocházelo z toho, že se svatá krev faraónů smíchala v mých žilách s bledou krví umírající země Mitannu. Přesto jsem se musel chechtat jeho slovům a ze zdvořilosti jsem položil ruku před svá ústa, abych zakryl svůj chechtot. Jeho slova mne totiž velice poděsila, neboť Veset bylo mé město a narodil jsem se a vyrostl ve Vesetu, i nepřál jsem si žít v žádném jiném městě než ve Vesetu. Můj smích se nicméně velice dotkl Haremheba, jenž čekal, že padnu před ním na tvář a budu prosit o milost.
Proto práskl svými faraónskými důtkami do vzduchu před sebe a zvolal:
„Staň se tedy tak. Vyháním tě ze země Kemet na věčné časy, a až jednou zemřeš, nesmí být ani tvé tělo převezeno do Egypta a pochováno zde, třebaže dovolím, aby bylo tvé tělo zaopatřeno podle dobrého zvyku. Tvé tělo však bude pochováno na břehu východního moře, odkud se vystrojují lodi do země Punt a kam tě vyháním, neboť do Sýrie tě nemohu vyhnat, ježto Sýrie je stále doutnající hromadou oharků, jíž není třeba měchu k rozdmýchávání, a ani do země Kuš tě nemohu vyhnat, ježto tvrdíš, že nezáleží na barvě pleti, nýbrž že Nubijci a Egypťané jsou si rovni, a pak bys mohl zasít bláznivé myšlenky do černých hlav. Avšak břeh východního moře je pustý — i můžeš tam pak mluvit k rudým vlnám a můžeš mluvit k černým větrům pouště, můžeš kázat podle svého přání šakalům a havranům a hadům. Strážci vyměří území, po němž se budeš smět pohybovat, a usmrtí tě svými kopími, překročíš-li jimi vyměřené hranice. Avšak jinak nebudeš mít v ničem nedostatku, a tvé lože bude pohodlné a tvůj pokrm hojný a o cokoli rozumného požádáš, bude ti posláno, neboť vyhnání do samoty bude ti dosti velikým trestem — a jiným tě nechci obtížit, ježto jsi byl kdysi mým přítelem, pokud jen dosáhnu toho, že se zbavím tvých bláznivých řečí.“
Já jsem se nicméně neobával samoty, ježto po celý svůj život jsem byl sám a zrodil jsem se k tomu, abych byl osamělý, avšak mé srdce zjihlo zármutkem při pomyšlení, že již nikdy neuzřím Veset a neucítím měkkou prsť země Kemet pod svýma nohama a že nebudu již nikdy pít vodu Nilu.
Proto jsem řekl Haremhebovi:
„Nemám již mnoho přátel, ježto lidé se mi vyhýbají pro mou zatrpklost a pro můj ostrý jazyk, ale dovolíš snad, abych se rozžehnal se svými přáteli. Také bych se rád rozžehnal s Vesetem a ještě jednou kráčel navečer po cestě beranů a ucítil vůni kadidla mezi pestrými sloupy velkého chrámu a čoud opékaných ryb ve čtvrti chudých, když ženy zapalují ohně před lepenicemi a muži se vracejí znaveni prací.“
Haremheb by byl zajisté vyslyšel mé přání, kdybych byl plakal a vrhl se před ním na tvář, neboť byl muž velice marnivý a hlavní příčinou jeho hořkosti vůči mně bylo vědomí, že ho neobdivuji a že ho ve svém srdci nepovažuji za pravého faraóna. Avšak přestože jsem byl muž slabý a měl jsem srdce ovečky, nechtěl jsem se před ním pokořit, neboť vědění se nemá pokořit před mocí. Proto jsem položil opět svou ruku před ústa a zakrýval svůj strach a úzkost zíváním, neboť jsem silně ospalý, když se nejvíce bojím, a v tom se myslím liším od mnohých lidí.
Tu pravil Haremheb:
„Nedovolím ti žádné marné loučení ani prodlévání, ježto jsem sám voják a přímý muž, jenž netrpí něžností. Proto ti učiním tvůj odchod lehkým, i posílám tě na cestu ihned a nepřeji si žádného zmatku a odporu kvůli tobě, neboť jsi ve Vesetu znám, ba lépe znám, než sám snad myslíš. Proto musíš odejít v uzavřených nosítkách, ale chce-li jít někdo s tebou do tvého vyhnanství, budiž. Musí nicméně zůstat s tebou po celou dobu a musí zůstat ve vyhnanství, i když ty zemřeš, a sám pak tam zemřít. Nebezpečné myšlenky jsou totiž jako mor a přecházejí snadno z člověka na člověka. Proto si nepřeji, aby někdo jiný přinesl s sebou tvou nákazu zpět do Egypta. Míníš-li však svými přáteli jistého otroka se srostlými prsty a opilého umělce, jenž kreslí bohy, dřepe u cesty, a několik Nubijců, kteří tě navštěvovali v tvém domě, tak by ses marně pokoušel rozžehnat se s nimi, neboť odešli již na dlouhou cestu a nikdy se nevrátí.“
V té chvíli jsem Haremheba nenáviděl, avšak ještě více jsem nenáviděl sebe, ježto mé ruce stále ještě rozsévaly smrt, třebaže jsem si toho nepřál, a moji přátelé opět museli pro mne trpět. Nepochyboval jsem již, že Haremheb buď usmrtil n.b. poslal do měděných dolů sinajských těch několik přátel, které jsem kolem sebe shromáždil, ježto stále vzpomínali na Atona.
Proto jsem již nepromluvil, nýbrž uklonil jsem se hluboce před Haremhebem, ruce ve výši kolenou, a odešel jsem od něho a strážci mne vedli.
Dvakrát ještě otevřel svá ústa, aby mi něco řekl před mým odchodem, a vykročil také za mnou, ale zarazil se pak a práskl se důtkami přes lýtka, řka:
„Faraón promluvil.“

I zavřeli mne strážcové do nosítek a nesli mne z Vesetu a nesli mne podél tří hor vesetských do východní pouště po dlážděné cestě, kterou postavil Haremheb. Nesli mne po dvacet dní, až jsme přišli do přístavu, kde se vystrojují lodi do země Punt a kde se jednou za rok nakládá a vykládá jejich zboží, když sem nejprve připluly z Vesetu po řece dolů a od řeky průplavem až k východnímu moři. Avšak přístav byl osídlen lidmi, a proto mne strážci nesli podél břehu moře ještě po tři další dny do opuštěné vesnice, kde žili kdysi rybáři.
Zde vyměřili území mým krokům a postavili mi dům, jejž obývám po celá ta léta, až jsem zestárl a sešel. A nic mi nechybí, žiji ve svém domě životem bohatého muže a mám nářadí ku psaní a nejjemnější papyry a skříňky z černého dřeva, v nichž uchovávám mnou sepsané knihy a své lékařské nástroje. Avšak toto je poslední kniha, kterou píši, a to kniha patnáctá, i nemám již, co bych jiného napsal, nýbrž jsem znaven psaním, i mé ruce jsou znaveny, i mé oči jsou znaveny, takže již stěží rozeznávám znaky písma na papyru.
Myslím totiž, že bych zde nebyl mohl žít, kdybych nebyl psal, a při psaní jsem znovu žil svůj život, třebaže jsem neměl mnoho dobrého, co bych byl o svém životě vypravoval. Napsal jsem to vše pro sebe sama, abych mohl žít a objasnit sám sobě, proč jsem žil. Avšak proč jsem žil, to nevím, a když nyní končím svou poslední knihu, je mé vědění ještě nepatrnější, než když jsem začal psát. Nicméně mne mé psaní po celá ta léta velice utěšovalo, neboť každého dne bylo moře přede mnou, a viděl jsem to moře rudé a černé, za dne zelené a v noci bílé, v žáru dusných dní modřejší než modrý kámen, až jsem nakonec velice znechucen pohledem na moře, poněvadž je příliš veliké a příliš strašlivé, i nemůže člověk na ně hledět po celý svůj život, a hlava ho rozbolí při pohledu na nesmírnost jeho vod a srdce mu spadne až na dno studny, hledí-li na moře za rudého západu slunce.
Také jsem hleděl po celá ta léta na rudé hory kolem a poznal jsem písečné vši a štíry, ba i s hady jsem se seznámil, takže již přede mnou neprchají, nýbrž naslouchají mým slovům, když k nim mluvím. Myslím nicméně, že hadi a štíři jsou člověku špatnými přáteli. Proto jsem znechucen jimi stejně, jako jsem znechucen všemi převalujícími se hřebeny mořských vln, jimž není konce.

Musím se nicméně zmínit o tom, že když jsem pobýval prvním rokem v této vesnici vybílených kostí a zřícených chatrčí a když se vystrojovaly opět lodi do země Punt, přibyla ke mně Muti s faraónovou karavanou z Vesetu. Přišla ke mně a dala přede mnou ruce do výše kolenou a pozdravila mne — a hořce nade mnou zaplakala, neboť mé tváře se propadly a můj břich se rozplynul, a již jsem nedbal o nic, nýbrž hleděl jsem neustále upřeně na moře, až mne hlava bolela.
Avšak Muti se brzičko vzpamatovala a začala mě plísnit, i říkala mi, ostře mne kárajíc:
„Cožpak jsem tě tisíckrát nevarovala, Sinuhete, abys pro svou mužskou přirozenost nevkládal hlavu do smyčky? Avšak muži jsou hlušší než kámen a muži jsou stále jen chlapci, kteří si rozbíjejí hlavu o zeď, třebaže se tím zeď ani
o píď nepohne. Vskutku jsi se již dost natloukl hlavou o zeď, pane můj, Sinuhete, a je čas, aby ses uklidnil a žil životem moudrého, když tě již ta věcička, kterou muži skrývají pod svou bederní rouškou k vlastní hanbě, neobtěžuje a nevhání horkost do hlavy, neboť z toho pochází všecko zlé, co se na světě děje.“
Avšak když jsem ji káral já a řekl, že neměla kvůli mně odcházet z Vesetu, ježto se tam nesmí již nikdy vrátit, a tím že připoutala svůj život ke mně, vyhnanci — což bych nikdy nebyl dovolil, kdybych byl znal její úmysl —, odporovala mi dlouhou řečí a plísnila mne, řkouc:
„Naopak to, co tě potkalo, je nejlepší ze všeho, co se ti kdy stalo, a myslím, že faraón Haremheb je vskutku tvým pravým přítelem, když ti vykázal pro tvé stáří tak pokojné místo. Také jsem velice znechucena vzrušením Vesetu a spory sousedů, kteří si vypůjčují kuchyňské hrnce, aniž je kdy vrátí, a kteří vylévají své pomyje na můj dvůr. Uvažuji-li spravedlivě, po požáru nebyl již dům, jenž patříval taviči mědi, jako před ním, nýbrž v jámě ohniště se mi pečeně stále pálila a olej žlukl ve džbánech a od podlahy mi táhlo na nohy a okenice bez ustání skřípaly. Kdežto zde můžeme začít vše od počátku a stavět podle své libosti a již jsem vyhlédla příhodné místo pro zahradu, v níž budu pěstovat zeleninu a řeřichy, jež máš tak velice rád, můj pane, v omáčkách co koření. Vskutku hodlám zapřáhnout do práce ty líné ničemníky, jež ti dal faraón, aby tě ochraňovali před lupiči a zločinci, a uložím jim, aby ti ulovili každého dne čerstvé maso a uložím jim, aby lovili ryby v moři a sbírali na břehu lastury a kraby, ačkoliv pochybuji, že ryby a lastury mořské jsou stejně chutné jako říční. Také si chci časem nalézt vhodné místo pro svůj hrob, dovolíš-li, můj pane, když jsem přišla jednou až sem, vskutku nechci již odtud odejít. Jsem totiž velice znavena putováním z místa na místo a neustálým hledáním tebe, a cesty mne děsí, když jsem co živa nohou nevykročila z bran Vesetu.“
Tak mne Muti utěšovala, i posilnil jsem se jejím plísněním, a myslím, že jen její zásluhou jsem se opět upnul k životu,
i začal jsem psát, neboť bych jí byl ukřivdil, kdybych byl zemřel a zanechal ji v místě svého vyhnanství, aby tam dožila samotná svůj život. Pobízela mne ve psaní, takže jsem pilně pracoval svým pisátkem, ačkoliv sama nedovedla číst, a vím, že v skrytu své mysli považovala mé psaní za marnou pošetilost. Ale přála si, abych měl nějakou práci, jež by byla cílem mého života ve vyhnanství, a dbala, abych nepsal pozdě do noci a neoslabil si zrak, nýbrž psal jsem s mírou a odpočíval občas a pochutnával jsem si na všech dobrých jídlech, která mi připravovala.
Podle svého slibu totiž zapřáhla do práce strážce faraónovy, ztrpčujíc jim život, takže ji velice proklínali za jejími zády a jmenovali ji čarodějkou a chobotnicí. Ale neopovážili se jí odporovat, neboť odporovali-li jí, zahrnula je šerednými slovy a její jazyk píchal více než oštěp, jímž se pohánějí voli táhnoucí smyky, a vypravovala jim o věcičce, kterou skrývají pod svými zástěrkami, takové povídky, že klopili zahanbeni své zraky k zemi a hrabali v blátě prsty u nohou.
Myslím také, že Muti měla na ně dobrý vliv, neboť je neustále zaměstnávala, takže jim nebyla dlouhá chvíle, když mě hlídali, a neměli tedy čas mě proklínat a uvažovat o tom, jak by mě zavraždili, aby se mne zbavili a mohli se vrátit do Vesetu, nýbrž žehnali svým chvílím odpočinku. A Muti jim pekla v odměnu dobrý chléb a vařila jim silné pivo ve velkých džbánech a z její zahrady dostávali čerstvou zeleninu a naučila je připravovat jídlo různým způsobem, takže neonemocněli z jednotvárnosti pokrmů, které byly zahrnuty do jejich mzdy.
A každého roku, když se vystrojovaly lodi do země Punt, posílal nám Kaptah z Vesetu podle jejích pokynů četné náklady oslů s rozličným zbožím a dal nám svými písaři sepsat dopisy a v nich vypravoval vše, co se ve Vesetu přihodilo, takže jsme nežili zcela odloučeni od světa jako v zavřeném pytli.
Pro to vše měli strážci veliký užitek z toho, že mne střežili, a naučili se od Muti mnohému užitečnému a bohatli slušně mými dary a netoužili příliš po Vesetu.

Avšak když jsem již i toto vypověděl, jsem vskutku znaven, i mé oči jsou znaveny. Mutiny kočky mi vyskakují do klína a otírají si hlavu o mou ruku, v níž držím pisátko, takže nemohu ani psát. Mé srdce je znaveno vším mým vypravováním a mé údy jsou znaveny a touží již po věčném odpočinku. Snad nejsem šťasten, ale nejsem také příliš nešťasten svou osamělostí, vždyť čím jsem byl osamělejší a vzdálenější lidem, tím jasněji jsem lidi viděl, a tím jasněji jsem viděl i jejich činy, i marnost jejich činů. Neboť marné jsou všecky činy, jež vykoná člověk za dnů svého života.
Avšak žehnám papyru a žehnám svému třtinovému peru, neboť mi dovolilo, abych byl opět malým chlapcem, jenž připlul po řece v lodičce z rákosu, neznaje ještě utrpení života ani bolest poznání. Byl jsem opět malým chlapcem v domě Senmutově a také slzy čističe ryb Metiho mi opět padaly horké na ruce. Putoval jsem po cestách babylónských s Mineou a Meritiny krásné paže se ovíjely kolem mého hrdla. Plakal jsem s trpícími a rozděloval své obilí chudým. Na to vše chci vzpomínat, ale na své špatné činy vzpomínat nechci, jako nechci vzpomínat na trpkost svých ztrát.
To vše jsem napsal já Sinuhet, Egypťan, pro sebe sama. Nikoli pro bohy, ani pro lidi, ani pro zachování svého jména navěky, nýbrž pro sebe sama, ubohého a ztrápeného, a pro své srdce, jež dostalo svou míru plnou. Nemohu totiž toužit po tom, aby mé jméno se zachovalo navěky v mých knihách, neboť dobře vím, že strážcové zničí vše, co jsem napsal, až jednou zemřu. Zničí mé knihy a rozmetají stěny mého domu podle rozkazu Haremhebova a nevím, mám-li se proto mrzet, neboť po všem, co jsem viděl a zakusil, netoužím již ani v nejmenším po věčnosti svého jména.
Nicméně pečlivě uschovám těchto patnáct knih, a Muti upletla již pro každou knihu odolnou schránku z palmových vláken, a schránky s knihami vložím do stříbrné skříňky a stříbrnou skříňku vložím do skříňky z tvrdého dřeva a dřevěnou skříňku vložím do skříňky měděné, jako kdysi byly Thovtovy božské knihy vloženy do mnohých skříněk a ponořeny na dno vod. Avšak budou-li tak uchovány mé knihy před strážci a podaří-li se Muti ukrýt je v mém hrobě, to nevím a ani se příliš o to nestarám.
Neboť já Sinuhet jsem člověk, a jako člověk jsem žil v každém člověku, jenž byl přede mnou, a jako člověk budu žít v každém člověku, jenž přijde po mně. Budu žít v jeho starosti i radosti, v jeho zármutku i strachu — budu žít v jeho dobrotě i špatnosti, ve spravedlnosti i křivdě, v slabosti i síle. Jako člověk budu věčně žít v člověku — a proto netoužím po obětech u svého hrobu ani po nesmrtelnosti svého jména.

Toto napsal Sinuhet, Egypťan, ten, jenž žil osamělý po všecky dny svého života.






 VYSVĚTLIVKY
Sinuhet — syn sykomory (odrůda javoru).
kniha — svitek papyru v pouzdře, obyčejně koženém.
Kemet — Černá země. Starší tvar: Chemit, novější Keme (Kemi). Zajímavé je, že podnes žije ve slově chemie (přes arabštinu: alchymie, chemie). Další jména Egypta byla: Taui, což znamenalo dvojí země, v klínopisných tabulkách el-amarnských: Mizzir, Mizri (jméno semitské), dnešní jeho arabská podoba je Masr. Řecké jméno Aigyptos je pravděpodobně z egyptského Hait-Qa-Ptah, znamenajícího dvojí dům Ptahův.
faraón — hebrejsky far’o, řecky farao, vzniklo z egyptského per-o (= velký dům) n.b. perui-aui (= dvojí velký dům), běžné metonymické označení krále, protože jeho oficiální titul, vlastně tituly, byl velmi dlouhý. Faraón měl vždy dva paláce, n.b. aspoň dvě brány, byl-li palác jen jeden, s emblémy Dolního a Horního Egypta. O podvojnosti ve správě viz též další vysvětlivku.
papyrus — řecky papyros, latinsky papyrus, rostl ve faraónských dobách po celém povodí Nilu a byl emblémovou rostlinou Dolního Egypta (Delty) — Dolní země. Jako motiv výtvarný se objevuje nejen na reliéfech, ale i na sloupech. V tom případě tvoří sloup buď jedna rostlina, jejíž stvol je dříkem, a květ — ať již zavřený n.b. otevřený — tvoří hlavici sloupu, n.b. celý trs papyrový: pak je dřík sloupu dělený vypouklými stvoly a hlavice složitě komponována z mnohých květů. Sloupový motiv jedné rostliny je příznačný zvl. pro počátek Staré říše, a sloupy, resp. polosloupy, mají dřík v průřezu nikoli kulatý, nýbrž zvláštního oválného tvaru, asi jako dvě protínající se hyperboly, jako tvar papyrového stvolu. Kdežto sloupy „složené“ jsou zpočátku reminiscencí dřevové architektury u Džoserovy pyramidy s jednoduchou deskovou hlavicí.
svitek papyru — papyrové stvoly se rozřezávaly na přejemné plátky, jež se lepily v několika vrstvách křížem. Svitky byly až několik metrů dlouhé a svinovaly se do roliček, které se ukládaly do kožených pouzder.
líčení revoluce — podle Epuverova (Ipuverova) leydenského papyru, jenž líčí první známou sociální revoluci v dějinách (asi 24.—23. století př. n.l.).
Nubijci — obyvatelé země Kuš, na jih od prvního kataraktu nilského. (Již Pjopej I. — šestá dynastie — přiměl tuto zemi, aby dodávala v případě války pravidelné vojenské oddíly.)
měděný kroužek — Egypťané neznali peníze až do doby ptolemajské. Kroužky (akademik F. Lexa říká kotoučky) zlaté, stříbrné či měděné, vážily 7,5 g a užívaly se až do počátku osmnácté dynastie, pak se začalo užívat váhy „debenu“, tj. 91 g (podle Breasteda).
pastýřští králové — Waltari užívá tohoto výrazu podle etymologie Manethovy: Hyksósové (Lexa také Hykšasové) vpadli na konci Střední říše do Egypta, a vládli asi po dvě stě let. Hyk (hek) znamená král a sós je pastýř. Egyptské jméno (již před jejich vpádem) pro národy Sýrie a Palestiny znělo Hek-choswet, což se četlo v Manethově době asi Hek-šos (podle Jaroslava Černého). Od nich poznali Egypťané teprve koně a vozy na kolech (do doby hyksóského vpádu měli pouze smyky, tj. saně tažené po navlhčeném písku většinou lidmi, méně zvířaty!).
hrobky v západních horách — všecka pohřebiště byla vždy na západ od Nilu, kromě achetatonského. V horách na západ od Vesetu bylo několik údolí skalních hrobů; dvě údolí králů, údolí královen, údolí šlechticů, jakož i údolí řemeslníků a dělníků, kteří pracovali na vznešených hrobkách.
těla házená do řeky — nejhroznější potupa: protože pak tělo shnilo, n.b. bylo pohlceno krokodýly, takže takový člověk nemohl již žít balzamován v západní zemi.
východní moře — moře Rudé.
země Punt — název egyptský, pravděpodobně dnešní Somálsko na
jižním pobřeží Rudého moře.
pohoří, kde králové brávali kámen pro své obrazy — při Rudém moři u Taru (Carev), dnešní Koseir.
černé dřevo — eben.
Amon — původně místní bůh vesetský, stal se v Nové říši státním bohem pod jménem Amon-Re (také Amonre), aby se vyloučila konkurence onského (heliopolského) boha slunce Re. Amonovou manželkou byla bohyně-matka Mut a jejich syn Chons, bůh měsíce.
Usirev — (genitiv Usira), později řecky Osiris, nejvyšší bůh mrtvých, vládce krajin podzemního Nilu. Byl původně spravedlivým a dobrým vládcem na zemi, až ho jeho zlý bratr Sutech (řecky Sethos) zabil, rozsekal na kousky a rozházel po vší zemi, aby je manželka Usirova Eset (řecky Isis) nenašla. Bůh Anup (řecky Anubis) jí pomohl je nalézt, spojit a mumifikovat. Eset v podobě holubice se snesla na Usirovu mumii a počala z něho syna Hora, boha jitřního slunce. Jejich rodinná trojice božská našla jakožto první rozšíření po celém Egyptě již koncem Staré říše.
Veset — hlavní město na počátku Střední říše a v říši Nové. Jedno z jeho jiných jmen bylo Apet, z čehož přesmyčkou vzniklo později řecké Thébai a koptské Tapé. Dnešní Luxor.
koruna červená a bílá — spojená koruna Dolní a Horní země, řecky zvaná pschent. Podvojnost Egypta byla ve všem přísně zachovávána dokonce až do doby římské okupace. Tak měl faraón dva paláce (nebo aspoň dvě brány), dvě státní pokladnice …
písař — vlastně úředník v našem slova smyslu.
třicátý druhý rok panování — Haremheb počítal léta své vlády od počátku vlády Achnatonovy — a tím ho vymazal z dějin … sám vládl skutečně dosti dlouho, přes třicet let, jak je vidět z přehledu dynastií. Upozorňuji čtenáře, že nelze počítat s naprosto přesnými roky, skoro vždy jen přibližně!
Nil se rozlévá — pravidelně v Horním Egyptě začíná stoupat v květnu, v Dolním v červnu, záplava končí koncem září, resp. října. Řeka měla bohy dva, vždy byli zobrazováni jako blíženci se svazky papyrů a lilií mezi sebou — byli tak symbolem sjednocení země.
chrám Amonův — byly vlastně dva: hlavní (v dnešním Karnaku), který byl součástí ohromného chrámového města, jehož vykopané ruiny se odhadují na plochu 480 km2! Druhý (v dnešním Luxoru), který byl užíván především pro novoroční slavnosti, byl spojen s hlavním chrámem alejí sfing o beraních hlavách, dlouhou přes dva kilometry. Tento druhý chrám se jmenoval Opet-riset (tj. jižní), byl poměrně malý, pouze 260 m dlouhý, kdežto jméno hlavního bylo Opet-isut (podle Jar. Černého).
lepenice — chatrč slepená z nilského bahna a rákosu — dodnes se
tak staví!
smyky — převzala jsem výraz Vančurův pro saně tažené po písku, které byly jediným dopravním prostředkem po souši před příchodem Hyksósů. Zpočátku je táhli výlučně lidé, teprve později také voli. Jediným ulehčením dřiny bylo, že se před cestou poléval písek vodou. Jinak vedla doprava výhradně po řece a po velkých kanálech.
chrobák — lidově hovnivál (scarabeus), posvátný brouk boha slunce Hora.
dlážděná cesta — reprezentační cesty byly dlážděny velikými čtverci krásně hlazených kamenů.
pohádky — souhrnně užívám tohoto názvu, ačkoli některé mají ráz spíše realistické povídky, jako právě „vlastní životopis Sinuhetův“, pocházející z doby Amenemheta I. (přeložil ho akademik F. Lexa: Beletristická literatura staroegyptská).
krahujec — často mylně sokol — posvátný pták a symbol boha Hora. Užíván též jako emblémový pták Dolní země, v Horním Egyptě to byla supice.
Haremheb — pocházel z nízkého rodu (v Egyptě celkem výjimka). Jeho rodiště bylo Hatnisut ve středním Egyptě.
vladař Horní země — egyptsky bity (tj. nejvyšší včelař).
velká manželka královská — oficiální titul faraónovy první ženy.
Tij — ač pocházela z nízkého rodu, měla jediná ze všech manželek faraónů na všech oficiálních nápisech titulaturu jako její královský choť. Bylo to zajisté výrazem jejího vlivu a později spoluvladařství (za manžela i syna).
roční doby — jsou v Egyptě tři:
doba setí (přibližně listopad—únor) má nejnižší teploty v roce. Veset 20—28 st. Celsia ve stínu.
doba žní (březen—květen) je také dobou písečných mlh (mylně bouří), arabsky cham’sín, tj. padesát (trvají asi padesát dní) — těsně před příchodem písku jsou nejvyšší teploty v roce.
doba záplavy (červen—říjen) má teplotu poměrně stálou (v Dolní zemi 36—45 stupňů Celsia, v Horní až 55 stupňů).

obřízka — byla u Egypťanů od nepaměti, třebaže ne povinná, ale jako hygienické opatření. Od nich ji pak převzali Židé.
velikost Vesetu — byla příslovečná, citujme jen mnohem pozdějšího Homéra (překlad O. Vaňorného, Illias, str. 191): „… v aigyptské Théby — v město, kde pokladů nejvíc je složeno po domech všude — které mají sto bran; skrz každou vyjíždí bránu do boje na dvě stě mužů i se svými koňmi a vozy.“ A to byl Veset již v úpadku!
opánky — původně jako znamení vznešenosti nosil buď sám majitel n.b. jeho sluha na rameni. Měly jediný pásek provlékaný mezi palcem a přilehlým prstem a připevněný k pásku kolem kotníku.
kněží pátého stupně — nejnižšího.
týden — užívám zde tohoto slova, ačkoli musíme myslet po egyptsku období desetidenní. Jejich rok měl dvanáct měsíců o třiceti dnech, měsíc pak tři dekády. Zbývajících pět, případně šest dní tvořily svátky — volné dny mezi starým a novým rokem. Egypťané měli velmi dokonalý kalendář, založený na společném východu slunce a Síria v souhvězdí Velkého psa, který se opakuje jednou za 1400 let přesně v týž den 19. července. Kalendář si takto upravili již roku 4241 př. n.l.
syrské vlněné tkaniny — byly jemně barvené a měly nádherné pestré vzory (podle Breasteda).
Sidon — též Zituna, Siduna, dnes Saida.
Gebal — též Gubla, na jih od dnešního Batrúnu.
kapka vonné masti — jak muži, tak i ženy nosili na účesu či na paruce homolky vonné masti, která se teplem roztékala po vlasech.
loubí — krytá přízemní veranda, příp. krytý balkón u paláců, jak je zobrazován na reliéfech té doby (Lexa říká besídka).
bederní rouška — zvláštní vrapovaná sukénka, která má někdy přední část škrobenou a odstávající.
bůh luny — Chons, syn Amona a Mut, jeho chrám je součástí chrámového města karnackého. Chons byl zobrazován se silným pletencem vlasů přehozeným přes jedno rameno dopředu.
stromořadí vroubené kamennými obrazy (Cesta beranů) — alej sfing spojující Amonovy chrámy. Beran je zvířetem Amonovým.
kniha mrtvých — když bylo již příliš mnoho zaříkadel, jejichž pomocí se měl dostat mrtvý do západní říše, takže nestačila plocha uvnitř rakve, psala se zaříkadla na svitky, jež označujeme tímto souhrnným názvem.
Město mrtvých — na západní straně Nilu: před pohořím, kde se pochovávali faraóni, byly jejich posmrtné chrámy a kolem nich hroby obyčejných smrtelníků.
zaopatřit těla — balzamovat.
trvalý hrob — hroby stavěli tak, aby skutečně přetrvaly věky, kdežto svá obydlí pouze z lehkého materiálu, nanejvýš s kamennou podezdívkou, hlavně z nepálených cihel. Paláce faraónů byly nejčastěji z cedrového dřeva.
Thutmose III. — největší válečník a dobyvatel, nemůžeme však říci, že krvavý, naopak spíše sportovní: ve významné bitvě u Megidda získal celou ohromnou a bohatou Sýrii a — padlo v ní 83 nepřátel. Opravdu nemá v dějinách obdoby.
Sutech — skoro v celém Egyptě bůh zla, ačkoli v některých krajích jižních je bohem dobrým (což by ukazovalo na to, že byl v něm zbožněn některý tamější předhistorický kníže — ?).
Baal (= pán) — každé město syrské mělo svého Baala, a často, např. v Gebalu, byla i Baalat (= paní).
jezero, které prý dal faraón vyhloubit — bylo 1900 m dlouhé a 300 m široké (dodnes — podle Breasteda — se v lidovém názvu označuje sedmý měsíc jako Amenhotepův — měsíc největších slavností za jeho doby —, třebaže nikdo z prostých lidí už neví, kdo to byl).
náhrdelníky — se rozdávaly jako vyznamenání, obvykle v plochém tvaru (vytepaný zlatý plech), připomínající pokročilý srpek měsíce, s uzávěrem na šíji.
Kadeš — pevnost a sídlo nejmocnějších syrských králů, největších nepřátel Egypta. Thutmose III. ji dobýval po 20 let, než ji zničil. Někteří soudí, že to byla poslední hyksóská říše.
země Mitannu — v 15. stol. př. n.l. přitáhli íránští bojovníci do krajiny horního Eufratu a založili dynastii, která vládla zemi Mitannu. Mocný a vysoce kulturní stát. Jejich šlechta se nazývala marijanni (véd. mária = mladý muž, rek). Hlavní město bylo Vašuganni (Waššukkani).
školy — především chrámové, na vysokém stupni.
Onech — znamená egyptsky „život“, jeho hieroglyfický znak je známý „egyptský kříž“.
Mut — „matka“ — manželka Boha Amona, resp. Amonrea.
Ptah — uctívaný nejdříve v Mennoferu (řecky Memfis), jeden z nejstarších bohů, zobrazovaných na piedestalu, vždy s lidskou hlavou (jiní bohové mívali někdy hlavy svých emblémových zvířat, např. Thovt ibise, Hathor krávy, Sachmet lvice atd.), nohy spojeny a ruce stěží oddělené od těla (což ukazuje nejspíše na starobylost jeho kultu). Ochránce umělců a řemeslníků, jeho nejvyšší kněz měl u dvora titul nejvyššího umělce.
bůh se šakalí hlavou — Anup (Anupev, řecky Anubis), bůh zesnulých, váží před Usirem srdce lidská: na jedné misce vah je srdce, na druhé bohyně pravdy Ma’et, a Thovt počítá výsledek. U vah čeká Požírač. Anup je často zobrazován, jak obinadly obvazuje mrtvého (viz legendu usirovskou).
Požírač — egyptsky Omom (podle Lexy), buď pohltil odsouzeného mrtvého, n.b. tento žil pak v hrozných útrapách pronásledován zvířaty, hladov a žízniv atd., n.b. byl rozsekán na božském popravišti jako obětní zvíře.
Ten-jenž-hledí-vzad — převozník přes temnou podsvětní řeku. V textech přeložených Lexou je ještě druhý převozník, Hladový (podle vysvětlivek Lexových). Ten-jenž-hledí-vzad se jmenoval též „obrácený obličej“ (Breasted).
válečné vozy — pro jednoho až tři muže, tažené jedním n.b. dvěma koni, královy byly pozlacené, vlastně pobité zlatým plechem a tažené více zvířaty.
Amonovo kněžstvo — nabývalo v Nové říši čím dál tím větší moci, až se dokonce jeho velekněz stal i faraónem (Hrihor) — po Ramessovi XI.
Dům života — lékařská škola — bylo jich více po celém Egyptě, vždy při velkých chrámech, ale byly na různé úrovni.
otvírač lebek — Egypťané znali trepanaci, jak o tom svědčí i některé mumie (např. Sekenenrea, jenž začal vyhlazovací boj s Hyksósy). Na místo vyňaté kosti vložili stříbrnou destičku.
královna, jež se koupala v řece — podle zachovaného zlomku povídky o bohyni a pastýři, který u nás přeložil Lexa: Beletristická literatura staroegyptská.
Dům smrti — moderním výrazem: mumifikační ústav. Existoval od dob, kdy se mumifikovalo, i v Ipuverově líčení revoluce je o něm zmínka.
trojice:
1. rodinná jako Usirev, Eset a Hor
2. bohů místních — nejrůznější kombinace
3. bohů prvotních, jako např. v jedné verzi o vzniku světa:
z chaosu (Nun) povstal Atum (bůh heliopolský — město On), který měl přívlastky: nejstarší, jediný a vzniklý sám sebou (srovnej s náboženstvím Achnatonovým!). A ze sebe zrodil boha vzduchu Šou a bohyni vlhkosti Tefnet (tedy podle nás podmínky života), takže byli tři z jediné substance. Vzniklo světlo, jež oddělilo tmu od chaotických vod.
devatero bohů — vzniklo tím, že Šou a Tefnet zrodili boha země (Geb) a bohyni oblohy (Nut), jejichž čtyři děti byly: Usirev a Eset, Sutech a Nebthet. Jenže ani prvotní trojice, ani devatero nebyly stejné v celé zemi — bylo tedy opravdu nesnadné vyznat se v božské hierarchii.
nejtajnější svatyně — nebyla zpočátku veliká, leckdy z jediného kusu granitu. V ní byl obraz boha, obyčejně dřevěný, pak kamenný, nevysoký, nádherně oblečený a ozdobený. Později ve velkém chrámu to byla nejvnitrnější místnost, bez světla, do níž měl přístup pouze král a obětující kněz n.b. kněží. Lidu byly přístupny jen vnější prostory.
předsíň pro nezasvěcené — sloupová síň — všecky chrámy (jen málo výjimek) byly stavěny podle předepsaného půdorysu. Každý chrám měl sloupovou síň, v karnackém je jich několik, jak se postupně rozšiřoval (de facto se stavěl půldruhého tisíciletí). Největší síň (102 x 53 m) má 134 obrovských sloupů, tvořících trojlodní prostor. Dvanáct prostředních, vysokých 23 m, obvod hlavice 15 m, bylo postaveno Amenhotepem III., ostatní, nižší, pouze šestnáctimetrové, doplnili Sehti I. a Ramesse II. Síň byla krytá obrovskými kvádry, světlo přicházelo svislými otvory vytesanými na způsob kamenných mříží do kvádrů tvořících stěny mezi stropem položeným na střední sloupy (Marcelle Baud).
Nefernefernefer — Waltari si vymyslil toto jméno podle hieroglyfického znaku, který znamená „krásný“; tři znaky pak buď substantivum „krása“ n.b. adjektivum „nejkrásnější“, které měl autor na mysli. Podle akademika Lexy by v prvních dvou „nefer“ měla být změna vokálu, avšak vzhledem k ostatní souvislosti ponechávám tvar, který použil autor.
Usirovi paviáni — přísedící u soudu zemřelého před Usirem. Bylo jich 42 (jako egyptských krajů).
Sachmet (dříve se psalo Sechmet) — bohyně války, zobrazována s hlavou lvice. Její chrám byl v oblasti velkého komplexu chrámu Amonova v Karnaku.
dům o dvojí brané — královský palác, příp. státní úřad.
deben — 91 g (od doby Amenemheta III., Breasted), slovo
znamená původně „měď“.
po staletí — od vpádu Hyksósů.
poslední válka — za Amenhotepa II. — Amenhotep III. žádnou válku nevedl a jeho otec Thutmose IV. podává sice zprávy o svých výpadech do Nahariny a do města Napatý — před čtvrtým kataraktem nilským v zemi Karoi (Kuš) — ale to byly asi cesty víc reprezentační než válečné.
paviáni — byli symbolem básnické inspirace, proto často sochy písařů mají za hlavou sedícího paviána.
vína z přístavu — vína dovážená. Tehdy se v Egyptě víno zřejmě hodně pěstovalo (viz malby a reliéfy), ale v této době bohatého obchodu, možno říci světového, se také dováželo. Dnes se jenom dováží.
božský hrnčíř — Ptah, jako bůh umění a tvůrce.
satirické kresby — popsány jsou podle turinského papyru (obkreslený v Lexových knihách).
Ištar z města Ninua (Ninive) — mitannský král poslal tuto věhlasnou sochu Amenhotepovi III. — dokonce dvakrát.
konec Amenhotepa III. — zdá se, že byl chatrného zdraví, vědci zjistili na jeho mumii, že trpěl nádory v ústech. Z dokumentů vysvítá, že v posledních šesti letech svého života již nevládl. Královna Tij byla vladařkou de facto, stejně jako za prvních let vlády svého syna. Proto se počítá vláda Achnatonova již před smrtí Amenhotepa III.
chocholy zdobeni koně — na reliéfech měli koně obvykle tolik chocholů, v kolikátém roce panovníkovy vlády se zobrazená událost odehrála.
lvi hynuli — Amenhotep III. byl vášnivý lovec, zvláště lvů: za prvních deset let své vlády jich skolil 102 kusy!
Beketamon — narodila se po Achnatonovi, ale později o ní nejsou žádné zmínky, asi brzy zemřela. Tij měla ještě starší dcery, dvě z nich pochovány v hrobě jejích rodičů (podle Weigalla).
Tijini rodiče — otec Juja měl u dvora titul kněze Minová (boha plodnosti), matka Tuju. Jejich neporušený hrob byl objeven roku 1905 Quibellem a Weigallem v Údolí králů. Tutanchamonův byl pak druhý neporušený hrob, ale první — a dosud jediný — královský (Weigall).
Reharachte — egyptské jméno sfingy v Gizeh (pouze její!) a znamená Hor na horizontě. Tato sfinga má tělo lva a hlavu muže jako všecky ostatní sfingy egyptské a byla bohem ochranným, dobrým. Později v Sýrii se přeměnily sfingy v hermafroditní či ženské a ještě později v Řecku jen v ženské — a změnily svou symboliku v negativní n.b. aspoň enigmatickou (Selim Hassan: The Sfinx).
Aton — sluneční kotouč, později symbol boha Achnatona, byl ctěn v městě On pod jménem Atum, bůh zapadajícího slunce.
chrám Atonův — v Karnaku, započatý Amenhotepem III. jako chrám Reharachtův (neboli sfingy gizejské), který byl uctíván v královské rodině od Thutmosa IV. Thutmose, ještě jako jeden z mnohých synů královských, nemajících vůbec naději na následnictví, měl u nohou kolosa sen, že se stane faraónem. Když se sen uskutečnil, dal postavit mezi ležící pracky sfingy oltář a granitovou stélu, která dodnes vypravuje tuto událost (legendu?). Achnaton chrám dokončil a zasvětil jej Atonovi. Bylo v něm čtyřicet jeho čtyřmetrových soch, z nichž dvě skoro intaktní jsou dnes v káhirském muzeu.
první Thutmose — slovo „první“ je označením prvního z přímé linie rodu (děd), neboť jinak na trůně byl Thutmose čtvrtý toho jména.
Aj — je označován v nápisech jako „tchán králův“ — ale jeho manželka Tij (jmenovkyně královny — z toho vykonstruoval Waltari volně jeho poměr ke královně) pouze jako „Velká strážkyně a kojná“ Nefertiitina, nikoli jako její matka. Zdá se tedy, že byla dcerou dřívější Ajovy ženy. Tak soudí Weigall. Lexa, jakož i Baikie, jsou toho názoru, že Nefertiiti byla Achnatonovou sestrou, což by odpovídalo tradici v královských rodinách: faraóni si brali svoje sestry za „velké manželky“, protože v Egyptě dcery byly výhradními dědičkami majetku rodičů!
země naharinská — země Mitannu.
dcera mitannského krále — Giluchipa. Již otec Amenhotepa III. Thutmose IV. měl za ženu mitannskou (tedy indoevropskou) princeznu Mutemuju, která byla matkou Amenhotepovou.
kde řeky tekou nahoru — tj. proti proudu, resp. opačným směrem než Nil.
odháňka na mouchy — svazek žíní na hůlce (používáno dodnes).
představený pečetí — nejvyšší pokladník (ministr financí).
po způsobu jiných poutníků — Waltari věděl zřejmě i o nápisech staroegyptských poutníků-turistů, které se zachovaly např. v areálu Džoserovy pyramidy v Mennoferu (dnes u Saqqary) — turistická mánie má tedy tisíciletou tradici.
vous a lví ohon — patřily k oficiálnímu ústrojí faraóna. Jestliže vládla žena, musela si k slavnostním a státním aktům obléci mužský královský oblek a připnout falešný vous, který si ostatně připínali i bezvousí faraóni.
znamení života — hieroglyf znamenající „život“, egyptský kříž. Na všech reliéfech Achnatonových je zobrazován Aton jako sluneční kotouč s paprsky, které mají na konci ruku držící tento kříž.
země černé — obě země Egypta (bahnitý nános Nilu dal asi vznik tomuto názvu).
země rudé — pouště a země syrské.
vydechl svou duši — Egypťané si představovali, že člověka tvoří duch (ka), duše (ba) a tělo. Duch ka je nehmotný dvojník člověka, kterého Usirev po smrti odpoutá od těla — proto balzamování, aby bylo tělo ve chvíli odpoutání neporušeno. Duše ba je životní síla a zobrazovala se jako pták s hlavou dotyčného mrtvého. Když duše unikne z těla (nosem), člověk zemře. (Blahopřáli tak, že přáli „dobrý dech tvému nosu“.)
Imhotep — geniální stavitel — tvůrce Džoserovy pyramidy, první před všemi — zároveň jako ministr a lékař, který první se snažil vymanit lékařství z oblasti čarodějnictví. Byl také ochráncem písařů. Po asi dvou tisíciletích byl v Dolní zemi zbožštěn a ještě později ho Řekové ztotožnili se svým Asklepiadem (Imuthes).
následník trůnu nebyl korunován — Tij vládla za syna asi čtyři roky.
voda padala z n.b. — v Horní zemi pršívalo tak jednou za dvacet i více let, takže nejen nebylo slovo pro déšť, ale považoval se za neblahé znamení.
Šardeni — kmeny ze severozápadní pouště.
Simyra — také Samar, Zimarra, dnešní Sumra, severně od Byblu, (rozlišuj od Samarie, která je jižně od Tyru).
Gaza — také Azzati, Ghazitu, v jihovýchodním ohbí Středozemního moře, dnešní Ghazza.
knížata, jež trávila své dětství — synové podmaněných knížat, především syrských, se vzdělávali ve Vesetu.
syn boha v jižních posádkách — titul místodržitele králova. Faraón se oslovoval také dobrý bůh, o mrtvém faraónu se mluvilo jako o věčném bohu (Lexa).
král babylónský — Burnaburiaš II.
král země Chatti — Šuppiluliumaš.
Chatti — název země po dřívějším obyvatelstvu chattijském, neznámého původu, kterou dobyli indoevropští nájezdníci. Tito sami sebe nazývali Néšity.
král mitannský — Tušratta.
královna, která poslala loďstvo do země Punt — Hatšepsovet (také Hatšepsut). Její výprava je zobrazena reliéfy a popsána v jejím chrámu (nyní Deir-el-Bahari) na úpatí pohoří královských hrobek.
Keftijev — znamená Kréťan (též Keftiu).
Bastet — bohyně s kočičí hlavou, ctěná hlavně v městě Bast (řecky Bubastis) v Deltě. Je jmenována již od druhé dynastie.
Thovt — bůh moudrosti, nejčastěji s hlavou ibise, je bohem živých i bohem západní země.
pohádka o Setne Chamvesovi — zde je podána jen její část (celou viz v Lexově Výboru z mladší literatury egyptské, 1947).
rada Amonových kněží — byly jednak rady kněží při jednotlivých chrámech a jednak nejvyšší kolegium, jemuž předsedal vždy velekněz Amonův.
modrý kámen — lapis lazuli.
zelený kámen — tyrkys.
zrcadla — měli Egypťané z vyhlazeného a vyleštěného kovu.
mořské ostrovy — Egypťané tak nazývali nejen ostrovy levantské a jihoegejské, zvláště Krétu, ale i pobřeží jim známých přístavů maloasijských. Neznali totiž maloasijské vnitrozemí.
balzamování — na myšlenku balzamování přivedlo Egypťany asi přirozené vysychání mrtvol. Existuje již od prvních dynastií (ještě zřídka), avšak od čtvrté dynastie je obvyklé. Nebylo vždycky prováděno stejným způsobem, ale výsledek byl vždy stejně dokonalý!
do volské usně — podle nápisů z rakví Střední říše.
nos a uši — usekávaly se zločincům na potupu, ale faraóni je dávali rovněž usekat sochám svých nenáviděných předchůdců, jak to udělal Thutmose III. sochám a sfingám Hatšepsovetiným.
plískavice — delfín.
kde se řeka dělí — v deltu tehdy sedmiramennou, dnes má jen ramena dvě.
Aštart (syrský tvar k babylónskému Ištar) — bohyně, která někde byla hlavním božstvem, např. v Byblu („paní Byblu”), a měla též jméno „paní“, tj. Baalat. Její vlastnosti, kult i legendy se často přejímaly z jiných podobných kultovních oblastí. Ostatně je to případ všech božstev v těchto krajinách států tak často se měnících.
země Amurrú — babylónský název, znamená „západ“, vlastně „země, kde se slunce pokrývá oceánem“. Z toho je i národ „amorejský“, zvaný též Kananejci, kteří s Aramejci tvořili skupinu západosemitskou. K Amorejcům patří i jiné národy: Féničané, Hebreové (Chabirové), Moabité a Ugarité.
Aziru — syn Abdaširty, spolu dobývali syrská města. Abdaširta ještě žil v době, kdy se Chetité zmocnili země Mitannu.
Keftiet — znamená Kréťanka.
Chabirové — Hebreové.
Zani — též Saň, Sa’nu, dnešní Tanis, ve východní Deltě.
sinajská poušť — zde myšlena její severní část.
Katnu — město ve vnitrozemí za pohořím libanonským, východně od Simyry.
chvalozpěv na Atona — zachoval se v několika hrobech achetatonských (el-amarnských). Nejobsáhlejší a zároveň nejkrásnější je z hrobu Ajova, který je uveden nejen jménem Achnatonovým, ale i Nefertiitiným, takže je nutno považovat ji za spoluautorku. Toto znění použil i Waltari, z jehož textu jsem chvalozpěv přeložila. Mohu říci, že se neliší celkem od originálu, což jsem porovnala na textu českém, francouzském, německém a anglickém.
Re (někdy se píše Ra, ale to je anglický přepis) — bůh slunce, především poledního, uctívaný v městě On, byl oblíbeným bohem faraónů páté dynastie, kteří mu stavěli „chrámy slunce“, jež byly tvořeny — na rozdíl od ostatních chrámů, a podle nich byly stavěny i chrámy Atonovy — otevřeným nádvořím, v jehož středu se tyčil obelisk.
syn Reův — páté a poslední jméno oficiální titulatury královské.
usekané ruce nepřátel— házely se před vítězného faraóna (resp. jiného velitele). Podle nich se počítali zabití nepřátelé.
Jahve — bůh Chabirů, původně bůh kmene Madianských, jižně od Mrtvého moře, mezi pouští arabskou a sinajskou — v oáze Meribatkadeš. Byl to bůh vulkánů, blízký Baalovi (Hrozný, Freud).
pečetní válečky — užívalo se jich především v Mezopotámii, ale původ pečetí je v oblasti syrsko-anatolské.
Marduk — původně bůh Babylónu, sjednocením země za první dynastie babylónské se stal hlavním bohem celého státu. Měl čtyři oči, jimiž vše viděl, čtyři uši a ústa, z nichž šlehal oheň — (Klíma).
Ištar — bohyně lásky a bohyně-matka, její posvátné zvíře byla holubice n.b. i vlaštovka. Brána byla z polévaných barevných cihel se zvířecími vypouklými reliéfy (Klíma).
široká cesta od Ištařiny brány — „cesta poutníků“ — zachována. Budovy ji lemující byly ze stejného materiálu i stejných ozdob jako brána.
Burnaburiaš II. — kasitský panovník v období tzv. středobabylónském.
pán čtyř stran světových — oficiální titul hojně užívaný panovníky kasitskými.
knězem prvního stupně — spíše než za přepsání autora lze to považovat za vychloubání.
čtení z jater — zachovaly se modely jater (z různého materiálu) s podrobným popsáním a „plánem“ chodeb.
hvězdářství babylónské — bylo vyhlášené, třebaže rok a kalendář nepropočítali tak přesně jako Egypťané.
Šarrukén I. (Akkadský) — řecky Sargon, okolo r. 2300 př. na.l., byl nízkého původu. Legenda o jeho zrození mu měla pomoci k legitimizaci dynastické. První užil titulu krále čtyř světových stran.
jarní svátky babylónské (o rovnodennosti) — svátky nového roku, slavily se sedm až jedenáct dní. Měly složité symbolické obřady. Jedním z nich bylo odejmutí všech odznaků vladařských králi, kterému se pak zase vrátily (Klíma).
sloup zákonů — Chammurabiho zákoník, vyrytý na stéle vysoké 2,25 m — z osmnáctého století před n.l.
nepravý krk — ponechávám schválně překlad finského výrazu pro hrtan — vzhledem k nepravému králi.
posvátný býk — egyptsky hapi, řecky apis — jeho kult začíná s počátkem Staré říše.
Chetité — ovládali zemi Chatti přibližně od 1800 do 1190 př. n.l. (viz publikace Hrozného a Zamarovského).
Chattušaš — hlavní město, dobyto a zničeno 1190 př. n.l. „mořskými národy“ od západu.
Karchemiš — pohraniční pevnost proti zemi naharinské (Mitannu).
železo — v té době bylo osmkrát dražší než stříbro (Breasted).
vlci neběhají po jeho ostří — není ozdoben rytinami.
Kréta — autor se inspiroval spíše jejím uměním, protože roku 1945, kdy tento román psal, nebylo krétské písmo ani částečně rozluštěno.
krétské stavitelství — bylo na vysokém kulturním a civilizačním stupni: Kréťané měli skutečně klimatizační topení vzduchem, tekoucí studenou i teplou vodu, nehledíc na krásu interiérů. Našly se zbytky paláců v Knossu, Faistu a jinde, ale nikde se nenašlo žádné opevnění!
bez hudebníků — tzv. aiolské harfy: strunné nástroje zavěšené ve větru, který struny rozezvučel.
Esetiny tajné obřady (mystéria) — na půdě mimoegyptské nabývaly obřady egyptských božstev charakteru místních mystérií, hlavně v pozdější úpadkové době.
Minotauros— nejsou známá žádná krétská jména, proto Waltari použil řeckého jména bájné býčí nestvůry labyrintu pro jejího velekněze (je v tom i jiný smysl, velekněz de facto je roven nestvůře, neboť zabíjí ty, kteří byli dříve její obětí).
temný dům — vl. bludiště, řecky labyrinthos, podle jedněch je to dům se znamením dvojité sekery (labrys) a vlastně řecké jméno pro palác v Knossu (měl asi 200 komnat ve třech podlažích). Podle jiných je „labyrinthos“ zkomolené egyptské jméno paláce (nebo snad i posmrtného chrámu) Amenemheta III. „Ra-per-hunt“ (Reův dům města Hunt) ve fájjúmském městě Lahunt (dnešní Illáhún), který měl ve dvou podlažích celkem tři tisíce komnat a dvanáct nádvoří. Zachoval se skoro až do začátku našeho letopočtu, dnes je z něho pár kamenů.
na hřbetu koně — překládám finský výraz doslova, abych zdůraznila neobvyklost této jízdy pro Egypťana.
Megiddo — důležitá pevnost, ovládající příchod do Sýrie u soutěsky mezi pohořím Libanonem a Antilibanonem, východně od pohoří Karmel.
sochy Achnatonovy — dvě z nich, skoro intaktní, jsou v káhirském muzeu, hlavu jiné reprodukuje Weigall ve své monografii: Le Pharaon Akh-en-aton. Soch bylo čtyřicet. Byly polychromované, 4 m vysoké. Přes areál tohoto chrámu se za pozdějších faraónů rozšiřoval karnacký chrám.
Achnaton — znamená Aton je potěšen, nebo: je příjemné Atonovi, n.b. také: užitečný je Aton. Píše se též Echnaton, v angličtině a francouzštině ch = kh, takže píší: Ekhnaton, Akh-en-aton, ba i Ikhnaton.
sklepení domu smrti — nejsou sklepy, nýbrž prostě temné místnosti (sklepy by byly zaplaveny Nilem).
dlouhé hole mužů — muži je nosili jako znamení důstojnosti.
Hatnisut — město ve středním Egyptě, mezi Achetatonem a Mennoferem.
protáhlé hlavy Achnatonovy rodiny — jsou víc než markantní na všech portrétech.
průvodci — titul královských oblíbenců, vznikl ve Staré říši. Sinuhet z povídky jej měl také.
žena, jež mi byla přítelem — užívám maskulina, protože mu nebyla pouze milenkou (zdůrazňuje to i originál).
písmo — Achnaton zavrhl především písmo ideografické, protože jeho znaky zobrazovaly nenáviděné bohy. Zavedl obecné užívání kurzívy, písma hieratického, které se z hieroglyfů odedávna vyvíjelo. Všecka slova se musela vypisovat písmeny. A psalo se jazykem mluveným, nikoli starým bohoslužebným.
Achetaton — (znamená město Atonova obzoru). Nyní je na tom místě několik vesnic arabských, z nichž jedna se jmenuje Et-Til a jiná El-Amarna. Chybným jejich spojením vznikl egyptology obecně užívaný název Tell-el-Amarna, ačkoli místní obyvatelé ho samozřejmě neznají. Správně se má říkat jen El-Amarna (Baikie: The Age of El-Amarna).
stavitelé — tj. všichni pracovníci na stavbách.
stavba Achetatonu — trvala ve skutečnosti dva roky — podle nápisů na hraničních kamenných stélách (silných deskách nahoře zakončených obvykle mírným obloukem), které se v ruinách města zachovaly.
Mennofer — řecky Memfis — hlavní město Staré říše. Zachovalo se jen nepatrně ruin na pokraji menšího močálu, zbytky chrámu Ptahova a jedna neporušená alabastrová sfinga. Poblíž je nynější ves Saqqara — zajímavé je, že arabské vsi reprodukují velmi často ještě dodnes jména staroegyptská! Zde například bylo místo jménem Soqarit, zasvěcené bohu mrtvých Soqarovi. Tady a v okolí je rozsáhlé pohřebiště z nejrůznějších dob, jemuž vévodí první pyramida krále Džosera.
místo dopisů králových — tak je nazýván archív této diplomatické korespondence, většinou klínopisné na hliněných tabulkách, která byla objevena již roku 1880. Na tři sta tabulek je adresovaných Amenhotepovi III. a Achnatonovi.
Meritaton — znamená „milovaná Atonem“, narodila se v pátém roce Achnatonovy vlády.
Meketaton — znamená „chráněná Atonem“, narodila se v sedmém roce vlády Achnatonovy.
Mennofer — „uprostřed Egypta“ — míněno asi tak, že není na vnějších hranicích země.
Atonovo město v zemi Kuš — jmenovalo se Gem-Aton a vydrželo ještě tisíc let po Achnatonovi!
Atonovo město v Sýrii — nezná se přesně ani jeho jméno, ani poloha, pravděpodobně to byl Jerušalim.
Aziru — skutečně přijel na krátkou návštěvu do Achetatonu, aby se ospravedlnil ze svého jednání v Sýrii, hlavně vůči gebalskému statečnému — a Egyptu věrnému — knížeti Ribaddimu, který však po dlouhém a urputném boji spojeným nepřátelům podlehl a asi zahynul. V achetatonském archívu se zachovalo na šedesát jeho tabulek žádajících o pomoc.
kola egyptských válečných vozů — měla čtyři n.b. šest ramen.
třetí dcera — Anchsenpaaton (tj. „žije pro Atona”) se narodila v devátém roce vlády Achnatonovy.
hroby achetatonské — byly na východní straně Nilu, ve skalách. Mezi jinými byl objeven i hrob Ajův.
čtvrtá dcera — Nefernofruaton (jméno znamená: „krásný krásou je Aton“ n.b. „Aton je nejkrásnější”), narozena v desátém či jedenáctém roce vlády Achnatonovy.
šest dcer — Zjistilo se, že Nefertiiti porodila ještě sedmou dceru, jejíž jméno končilo — t. Jména páté a šesté dcery však neobsahují již jméno Atonovo, nýbrž Reovo a není jasné proč: Nefernofrure a Setepenre. (Baikie).
král gebalský: Ribaddi.
kníže jerušalimský: Abdchiba.
kariéra Ajova — nikde není objasněno, proč Aj, původně nepatrný kněz, mohl mít tak rozhodující vliv a postavení po celou dobu vlády Achnatonovy a nakonec se stal faraónem. Ani to, že jeho žena byla Achnatonovou kojnou, není ještě dostačující důvod.
zázračné uzdravování — je docela možné, že právě v této době užívali Amonovi kněží svých kouzel zvýšenou měrou (o staroegyptském čarodějnictví psal Lexa).
obraz z vosku — viz např. nápisy na rakvích Střední říše, mezi nimiž je zaříkadlo pronášené nad voskovou soškou nepřítele, aby tento nepřítel zahynul. Známy jsou i jiné doklady z Nové říše (Lexa).
sklepení Antonova — nemohla být sice pod velkým chrámem (tady se autor mýlí), ale je možné, ba pravděpodobné, že měli skrýše ve skalách, ať již na západ či na východ od Vesetu.
Taduchipa — druhá mitannská princezna, kterou dostal Amenhotep III. za manželku od jejího otce Tušratty, bratra Giluchipy. Achnaton ji převzal do svého harému, ale vbrzku asi zemřela.
Psí hvězda — Sírius v souhvězdí Velkého psa.
pramen — oáza
divoký bílý národ ze západu — dokončil úpadek říše chetitské kolem roku 1200 př. n.l. Avšak veliké impérium, které vytvořil Šuppiluliumaš I., se již po jeho smrti rozpadlo.
slavnost třicetiletí — zvaná egyptsky hebsed, slavila se vždy v Mennoferu od počátku historické doby. Její původ není znám, nejspíše na paměť sjednocení Egypta pod vládou Dolní země. Třicet let počítali faraóni nejprve od svého nastoupení na trůn, později od svého narození. Po prvním hebsedu vladařově opakovaly se další každé tři roky (Černý).
čtvrtá dcera — Nefernofruaton — byla to pravděpodobně ona, která byla provdána do Babylónu, nikoli však za samého Burnaburiaše, ale za některého jeho syna.
sestra krále Burnaburiaše — její jméno není známo, ale babylónský král byl velice dotčen, že Achnaton poslal pro ni jenom pět vozů. Ve svém vyčítavém dopise mu napsal „… co tomu řeknou sousedé!…“ (Baikie).
Achnatonův hebsed — byl slaven podle historických dokladů v sedmnáctém roce jeho vlády (tedy asi ve třiceti letech jeho fyzického věku); zde je časově spojen s narozením Nefernofrure, asi ve 13. roce vlády.
Meketaton — zemřela po delší nemoci asi v desíti letech, scéna oplakávání je v hrobě Achnatonově v Achetatonu. Zde právě drží Nefertiiti svou sedmou dceru na rukou.
atentát na Achnatona — skutečně první veřejný atentát na faraóna, který byl umožněn de facto Achnatonem samým, protože se prohlásil za člověka, rovného druhým, kdežto podle odvěké egyptské tradice byl faraón ztělesněný bůh Re na trůně. Na základě tohoto Achnatonova prohlášení pak označili kněží jeho osobu za faraóna nepravého — a šli proti němu veřejně (nikoli tajným palácovým spiknutím).
Smenchkare — připojoval po smrti Achnatonově ke svému jménu přívlastek „miláček Achnatonův“, počítal léta své vlády od svého spoluvladařství, sám pak vládl asi jeden rok.
Tutanchamon — vládl pak asi šest až devět let. Bezvýznamný panovník. Nám je znám pouze proto, že se jeho hrob zachoval neporušený a vydal všecko své bohatství. Považuje se nyní za bratra Achnatonova (Lexa).
roh Amonův — roh beraní.
Nefertiiti na konci doby achetatonské — jsou o ní dvě dochované, avšak protichůdné zprávy.
Achnaton po smiřovacích pokusech Tijiných se podvolil a vzal si za spoluvladaře Smenchkarea — a tu Nefertiiti, rozhněvaná, se odstěhovala do svého vlastního paláce a tam sloužila dále věrně Atonovi.
Druhá, zachovaná na tabulce v káhirském muzeu. Její text vypadá spíš jako dvorské klepy: široce se rozepisuje o její nevěře, ba jsou jmenováni i její milenci… Waltarimu se hodila spíše tato verze, i když ji vykládá psychologicky — a tragicky — nikoli zlomyslně. O Nefertiitině dalším životě a o její smrti se nic neví.
Atonovo království na zemi— tažením Achnatonovým proti Amonovi byl postižen pouze Veset, kdežto když šel proti všem bohům, pobouřilo to celou zemi.
manželka Haremhebova — byla ve skutečnosti Nedžem-Mut (nebo Mutnezmet), z královského rodu, v hrobce Ajově je jmenována jako sestra Nefertiitina (Baikie i Weigall). Baikie však již v roce 1926 říká, že Nefertiiti je sestra Achnatonova, kdežto Weigall tvrdí (roku 1936), že byla dcerou Ajovou, že prý se jeho titul „tchán králův“ mylně četl jako „božský otec“. V tom je opravdu těžko se vyznat také proto, že se „sestra“ užívalo jak o volnějším vztahu příbuzenském (= jako sestra), tak o manželském a sourozeneckém.
o smrti Achnatonově — se nic neví. Lékaři, kteří vyšetřovali jeho mumii, nalezenou v hrobě Tijině ve Vesetu, tvrdí, že zemřel na mrtvici asi ve svých třiceti letech. Mumie byla poněkud poškozena (za staletí přece jen) zatékající vodou a jméno Achnatonovo bylo všude vyškrabáno n.b. vystřiženo ze zlatých proužků. Někdo ho ukryl v hrobě jeho matky, jejíž mumie byla odnesena, ale rakev zůstala v chodbě. W. to přičítá Haremhebovi k dokreslení jeho povahy čestného vojáka.
smrt Smenchkareova — o ní se rovněž nic neví.
Tutanchamon — sice změnil své jméno, ale ve Vesetu obnovil kromě jiných chrámů i chrám Atonův. Zdá se tedy, že první období po smrti Achnatonově nebylo ještě tak nenávistné — na trůně zůstala ještě jeho rodina — kdo je však mírnil?
chetitské vozy lehké — byly prý podle rekonstrukce lehčí než vozy jiných národů (vážily pouhých pět až deset kilogramů) — říká Zamarovský, ale z chetitských reliéfů je patrno, že měli i vozy těžší.
jeho jazyk je obdivuhodný a klokotá jako slavík — je nepřeložitelná slovní hříčka, finsky totiž se slavík jmenuje satakieli, tj. „stojazyk“.
Hatšepsovetin chrám — je zcela nepodobný všem ostatním chrámům egyptským — a je jediný toho druhu. Jeho architekt Senmut, který se podepsal svou podobou i jménem na stěně chrámu (snad proto, že byl milencem královniným?), ho řešil v jedinečné harmonii s okolím. Je terasovitý, a strmé skály nad ním dokončují výtvarnou myšlenku tvůrcovu.
dopisy Beketamoniny — v té době skutečně přišla nabídka toho druhu králi Šuppiluliumašovi a celou událost zapsal jeho syn Muršiliš II. — ovšem jméno vdovy, egyptské královny, je zkomoleno na Dachamun, takže těžce odpovídá jménu Anchsenpaaton, kterou někteří považují za pisatelku. Šuppiluliumaš nejprve poslal svého tajného sekretáře na výzvědy, zda je to pravda. Královna byla dotčena. Nakonec přece jede chetitský princ do Egypta, ale nedojede. O jeho konci se nic neví, byl asi zavražděn, ale kvůli této vraždě se skutečně také nic nestalo.
Ramesse, syn Haremhebův — snad jím byl Ramesse L, zakladatel devatenácté dynastie, ale to není jisto. Ramesse údajně nastoupil jako dost starý a vládl sotva rok. Pro tuto hypotézu mluví jistě dlouhý věk Haremhebův, vždyť vládl přes třicet let a byl ještě generálem Achnatonovým!
kameny Beketamoniny — přeneseno z legendy o jedné „malé“ (vzhledem k Chufuově!) pyramidě v Gizeh.
Haremheb — vládl jako typický voják a diktátor umírněného středu. Důkazem jsou i zachované zlomky jeho zákonů, namířených hlavně proti úplatkářství výběrcích daní, zeměměřičů a jiných úředníků.
veřejné stavby — bylo občanskou povinností Egypťanů pracovat na veřejných stavbách, tj. chrámech, pyramidách, průplavech (i na jejich čištění po každé záplavě).
karavany z Vesetu — mohly vykonat cestu k Rudému moři za pět dní! Již ve Střední říši vedla karavanní cesta, podél níž bylo vybudováno patnáct studní a cisteren s osadami pro obyvatele udržující cestu.
průplav k východnímu moři — byl vybudován za dvanácté dynastie a vedl údolím Tumilát k hořkým jezerům a k moři. Obnoven byl za Ptolemaia II. Philadelpha (285—246 př. n.l.). Tedy již staří Egypťané měli vodní spojení moře Středozemního s Rudým!
skříňky na Thovtovy božské knihy — jsou v povídce o Setne a Chamvesovi: ve skříňkách do sebe vložených a ukrytých na dně mořském byla uložena veškerá moudrost, na papyrovém svitkunapsaná, a to na jedné straně svitku řeč zvířat, na druhé „řeč bohů”: zjevení Rea a devatera, měsíce a hvězd v jejich skutečných podobách … (Lexa).






 PŘEHLED HISTORICKÝCH DYNASTIÍ
1.
doba protodynastická (3200—2800 př. n.l.)
I. a II. dynastie

2.
STARÁ ŘÍŠE (2800-2250 př. n.l.)
III.—VI. dynastie
Hlavní město: Mennofer
Patriarchálně absolutistická monarchie (stavebníci pyramid). Za páté dynastie — otevřené chrámy slunce (boha Re).
Končí první sociální revolucí, o níž máme zprávu (Epuverův papyrus leydenský), a vpádem asijských národů.

3.
doba anarchie (2250—2000 př. n.l.)
VIII.—XI. dynastie
Vzniká feudalismus.

4.
STŘEDNÍ ŘÍŠE (2000-1780 př. n.l.)
XII. dynastie
Hlavní město: Veset, později La-Hunt ve Fájjúmské oáze.
Absolutistická monarchie s feudálními rysy.
Klasická doba umění a literatury, vznikají povídky, mezi jinými i vlastní životopis Sinuhetův.

5.
druhá doba anarchie (1780—1546 př. n.l.)
XIII.-XVII. dynastie
Vpád Hyksósů a jejich vláda.
Kolem 1580 zahájen boj o osvobození.
Vesetská knížata Sekenenre a Ahmose I.

6.
NOVÁ ŘÍŠE (1546-1085 př. n.l.)
Absolutistická monarchie se stoupající mocí kněžskou.
Státní bůh: Amonre
Hlavní město: Veset
XVIII. dynastie:
Amenhotep I. (1546-1525)
Thutmose I. (1525-1508)
Thutmose II. (1508-1504)
Hatšepsovet (1504—1482) — panující královna
Thutmose III. (1482—1450)
Amenhotep II. Thutmose IV. (1425—1412) — děd Achnatonův, manželka: mitannská princezna Mutemuja
Amenhotep III. (1412—1375) — otec Achnatonův
manželky: Tij — spoluvladařka, Giluchipa — dcera mitannského krále Šutarny a sestra Tušrattova, Taduchipa — dcera mitannského krále Tušratty
Achnaton, zpočátku Amenhotep IV. (1387—1366) — manželka Nefertiiti
Tutanchamon (1366—1357) — manželka Anchsenpaaton
Aj (1357—1353) — manželka Tij
Haremheb (1353—1319) — manželka Nedžem-Mut (Mutnezmet)
XIX. dynastie:
Ramesse I. (1319-1318)
Sethil. (1318-1299)
Ramesse II. (1299-1232)
XX. dynastie Ramessovců:
Ramesse III.—XI. (1200-1085)

7.
pozdní doba úpadku (1085—712)
XX.-XXIV. dynastie

8.
období saiské renesance:
XXV. dynastie etiopská (712—661)
XXVI. dynastie saiská (663-525)

9.
perská nadvláda (525—332)

10.
Alexandr Veliký a Ptolemaiova (332—30)

11.
římská nadvláda (30. př. n.l.—395 n.l.)

12.
byzantská nadvláda (395—640)

13.
dobytí Araby (640—)

Údaje dle knihy Jaroslava Černého, profesora Oxfordské univerzity, The Religion of Ancient Egyptians, Oxford 1956.
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